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ةَح   سُورَةُ الفَاتِح

يمح   ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  ١بِسۡمِ ٱللَّه
ٱلحعََٰلمَحيَن   ح  رَب  ح  ه دُ للَّح َمح

يمح    ٢ٱلۡح ٱلرهحح ٱلرهحۡمَٰنِ 
حينح    ٣ ٱل  يوَحمح  وَإِيهاكَ    ٤مََٰلحكح  بُدُ  نَعح إحيهاكَ 

تَعحيُن   تَقحيمَ    ٥نسَح حمُسح ٱل رََٰطَ  ح ٱلص  ناَ  دح   ٦ٱهح
نح 
َ
حينَ أ رََٰطَ ٱلَّه ضُوبح  صح مَغح

ح ح ٱل يحهحمح غَيۡح
تَ عَلَ عَمح
حيَن  آل  يحهحمح وَلََ ٱلضه

   ٧عَلَ
 

 

 سُورَةُ البَقَرَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

هُد    ١المٓٓ   فحيهحِۛ  رَيحبََۛ  لََ  ٱلحكحتََٰبُ  حكَ  َٰل ى  ذَ
حلحمُتهقحيَن   غَيحبح    ٢ل 

حٱلح ب محنُونَ  يؤُح حينَ 
ٱلَّه
لَ  ةَ وَيُقحيمُونَ ٱلصه ينُفحقُونَ    وَٰ رَزقَحنََٰهُمح  ا    ٣وَمحمه

نزحلَ 
ُ
حمَآ أ محنُونَ ب حينَ يؤُح

نزحلَ محن    وَٱلَّه
ُ
إحلََحكَ وَمَآ أ

يوُقحنُونَ   هُمح  رَةح  حٱلۡأٓخح وَب َٰ    ٤قَبحلحكَ  عََلَ ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ

ئحكَ ى هُد  
َٰٓ وْلَ
ُ
ۖۡ وَأ حهحمح ب  حن ره لححُونَ  م  حمُفح  ٥هُمُ ٱل

Sourate 1 : Le commencement [du Livre] 
(Al-Fâtiha) 

Nombre de versets : 7. Ordre Vulgate : 1. 
Ordre Révélation : 5. Révélée à la 
Mecque.  

[1] [Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très-
Miséricordieux. 

[2] Louange à DIEU, Seigneur des 
Mondes. 

[3] Le Tout-Miséricordieux (le Tout-
Bienfaiteur, pour tout le monde) [et] le 
Très-Miséricordieux (qui accorde aux 
croyants des bienfaits particuliers). 

[4] Souverain du jour de la rétribution (le 
jour du Jugement dernier).  

[5] Toi nous adorons (obéissons) et de 
Toi nous implorons le secours.  

[6] Guide-nous [vers et] sur la voie 
droite. 

[7] Voie de ceux à qui Tu as accordé 
[Tes] bienfaits [particuliers] (la Voie des 
Prophètes) ; non pas [celle] de ceux qui 
[sont obstinément hostiles aux Prophètes 
et aux enseignements célestes et] ont 
encouru [Ta] punition, ni de ceux qui se 
sont égarés[, ont égaré les autres et ne 
sont pas sur Ton chemin]. 

 

Sourate 2 : La vache (Al-Baqarah). 
Nombre de versets : 286. Ordre Vulgate : 
2. Ordre Révélation : 87. Révélée à 
Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] A. L. M. (Alif. Lâm. Mîm.) 

[2] Voici le Livre [sur l’authenticité 
duquel] il n’y a pas de doute ; il est un 
guide [parfait] pour ceux qui sont pieux, 

[3] ceux qui croient à la réalité 
suprasensible, accomplissent la Prière, 
dépensent [sur Notre chemin] de ce que 
Nous leur avons donné, 

[4] ceux qui croient à ce qui t’a été 
descendu (le Coran, la Révélation) et à ce 
qui a été descendu (révélé) [aux 
Prophètes] avant toi (les Ecritures) et 
croient fermement à la vie future [et à la 
Résurrection] : 

[5] ceux-là sont sur le bon chemin 
[indiqué] par leur Seigneur, et ce sont eux 
qui réussiront [dans la vie présente et 
dans l’autre, à être loin de l’Enfer et à 
parvenir au Paradis]. 
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حينَ كَفَرُو  ْ إحنه ٱلَّه مح  ا
َ
تَهُمح أ نذَرح

َ
يحهحمح ءَأ

 سَوَاءٌٓ عَلَ
محنُونَ   يؤُح لََ  رحهُمح  تنُذح َٰ    ٦لمَح  عََلَ  ُ ٱللَّه خَتَمَ 

غحشََٰوَة ۖۡ  بحصََٰرحهحمح 
َ
أ  َٰٓ وَعََلَ  ۡۖ عحهحمح سَمح  َٰ

وَعََلَ حهحمح  وب
  قُلُ

يم   عَظح عَذَابٌ  مَن    ٧  وَلهَُمح  ٱلنهاسح  وَمحنَ 
َوحمح  حٱلَح وَب ح  حٱللَّه ب ءَامَنها  هُم  يَقُولُ  وَمَا  رح  ٱلۡأٓخح  

محنحيَن   حمُؤح ءَامَنُواْ    ٨ب حينَ  وَٱلَّه  َ ٱللَّه عُونَ  يخََُٰدح
عُرُونَ   يشَح وَمَا  نفُسَهُمح 

َ
أ  ٓ إحلَه يََحدَعُونَ    ٩وَمَا 
رَض   مه حهحم  وب

قُلُ مَرَض    فِح   ُ ٱللَّه وَلهَُمح  فزََادَهُمُ   ۡۖ ا
بوُنَ   ذح حمَا كََنوُاْ يكَح ُۢ ب مُ لَح

َ
قحيلَ  وَإِذَا    ١٠عَذَابٌ أ

نََحنُ   إحنهمَا  قاَلوُٓاْ  رۡضح 
َ ٱلۡح فِح  دُواْ  سح تُفح لََ  لهَُمح 

لححُونَ   دُونَ    ١١مُصح سح حمُفح ٱل هُمُ  إحنههُمح  لََٓ 
َ
أ

عُرُونَ   ن لَه يشَح وَإِذَا قحيلَ لهَُمح ءَامحنُواْ    ١٢وَلََٰكح
ءَامَنَ   كَمَآ  محنُ  نؤُح

َ
أ قَالوُٓاْ  ٱلنهاسُ  ءَامَنَ  كَمَآ 

فَهَاءُٓ   لَه    ٱلسُّ ن  وَلََٰكح فَهَاءُٓ  ٱلسُّ هُمُ  إحنههُمح  لََٓ 
َ
أ
لمَُونَ   قاَلوُٓاْ    ١٣يَعح ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه لَقُواْ  وَإِذَا 

إحنها   قاَلوُٓاْ  ينحهحمح  شَيََٰطح إحلَََٰ  اْ  وح
خَلَ وَإِذَا  ءَامَنها 

زحءُونَ   تَهح مُسح نََحنُ  إحنهمَا  ُ    ١٤مَعَكُمح  ٱللَّه
وَيمَُ  حهحمح  ب زحئُ  تَهح مَهُونَ  يسَح يَعح يََٰنحهحمح  طُغح هُمح فِح  دُّ

١٥ 

[6] Quant à ceux qui sont devenu impies 

[s’obstinent et corrompent leur cœur], il 

leur est égal que tu les avertisses ou que 

tu ne les avertisses pas : ils ne croiront 

pas ; 

[7] [A cause de leurs péchés et de leur 

impiété obstinés] DIEU a scellé (fermé) 

leur cœur et leurs oreilles, et il y a un 

voile sur leurs yeux ; ils subiront un lourd 

châtiment. 

[8] Parmi les hommes certains 

[hypocrites, etc.] disent : « Nous croyons 

en DIEU et au Jour [du jugement] dernier 

», alors qu’ils ne sont pas croyants ; 

[9] ils cherchent à tromper DIEU et les 

croyants ; ils ne trompent qu’eux-   

mêmes et ils ne s’en rendent pas compte; 

[10] dans leur cœur il y a une maladie 

(une corruption, une perversité) et [s’ils 

s’obstinent, par conséquent] DIEU 

accroîtra leur maladie. Ils auront un 

châtiment [correctif] douloureux à la 

mesure de leurs mensonges ; 

[11] quand on leur dit : Ne semez pas la 

corruption sur la terre. Ils disent : «[Mais] 

nous ne sommes que des réformateurs ! » 

[12] ce sont plutôt eux les corrupteurs, 

mais ils ne s’en rendent pas compte ; 

[13] quand on leur dit : « Croyez [en 

DIEU], comme les hommes croient ». Ils 

disent : « Croirons-nous comme croient 

les sots ? » Ce sont plutôt eux les sots, 

mais ils ne savent pas ; 

[14] quand ils rencontrent les croyants, ils 

disent : « Nous croyons » ; mais dès 

qu’ils se trouvent seuls avec leurs 

"diables", ils disent : « Nous sommes de 

votre parti ; nous ne faisons que nous 

moquer [des croyants] ! » 

[15] DIEU ne leur accorde plus Sa grâce 

[à cause de leur obstination] et les laisse 

persister dans leur rébellion [illusoire] et 

errer [dans leur] aveuglement ; 
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فَمَا   حهُدَىَٰ  حٱل ب لََٰلةََ  ٱلضه وُاْ  تَََ ٱشح حينَ 
ٱلَّه ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ

ينَ   تَدح مُهح كََنوُاْ  وَمَا  حجََٰرَتُهُمح  ت    ١٦رَبححَت 
ناَر   تَوحقدََ  ٱسح حي  ٱلَّه كَمَثَلح  آ  مَثَلهُُمح  فَلمَه ا 
 ُ ٱللَّه ذَهَبَ  لََُۥ  حَوح مَا  ضَاءَٓتح 

َ
حنُورحهحمح  أ ب  

ظُلُمََٰت   فِح  ونَ    وَترََكَهُمح  ُ يُبحصِح ُۢ    ١٧لَه  صُمُّ
مٌ عُمح   عُونَ    بكُح حب    ١٨فَهُمح لََ يرَحجح وح كَصَي 

َ
  أ

ظُلُمََٰت   فحيهح  مَاءٓح  ٱلسه حنَ  د    م  ق    وَرعَح   وَبرَح
حهحم ءَاذَان  ٓ فِح صََٰبحعَهُمح 

َ
أ َٰعحقح    يََحعَلُونَ  وَ ٱلصه حنَ  م 

حمَوحتح   ٱل َٰفحرحينَ    حَذَرَ  كَ
حٱلح ب مُُحيطُۢ   ُ   ١٩وَٱللَّه

ضَاءَٓ  
َ
أ كُُهمَآ   ۡۖ بحصََٰرهَُمح

َ
أ يََحطَفُ  قُ  حبََح ٱل يكََادُ 

وَلوَح    ْْۚ قاَمُوا يحهحمح 
عَلَ لَمَ  ظح

َ
أ وَإِذَآ  فحيهح  اْ  شَوح مه لهَُم 

  َ إحنه ٱللَّه  ْۚ بحصََٰرحهحمح
َ
وَأ عحهحمح  حسَمح ب هَبَ  لَََّ  ُ شَاءَٓ ٱللَّه

ء   ح شََح
َٰ كُ  ير    عََلَ بُدُواْ    ٢٠  قدَح هَا ٱلنهاسُ ٱعح يُّ

َ
َٰٓأ يَ

حينَ محن قَبحلحكُمح   حي خَلَقَكُمح وَٱلَّه رَبهكُمُ ٱلَّه
تَتهقُونَ   لَكُمُ   ٢١لعََلهكُمح  جَعَلَ  حي  ٱلَّه

فحرََٰش   رۡضَ 
َ حنَاءٓ  ٱلۡح ب مَاءَٓ  وَٱلسه محنَ    ا  نزَلَ 

َ
وَأ

مَاءٓ   مَاءٓح  ٱلثهمَرََٰ   ٱلسه محنَ  حهحۦ  ب رَجَ  خح
َ
رحزحق  فأَ ا  تح 

ندَاد  
َ
أ ح  ه للَّح تََحعَلُواْ  فَلََ   ۡۖ لمَُونَ  لهكُمح تَعح نتُمح 

َ
وَأ ا 

٢٢  

[16] voilà ceux qui ont troqué le droit 

chemin contre l’égarement ; ils n’ont tiré 

aucun profit de leur négoce, ils ne [se] 

sont pas bien guidés ; 

[17] [prétendant mensongèrement 

réforme et lumière,] leur image est celle 

de celui qui allumerait un feu [trompant 

et] éclairant ses alentours, DIEU 

emporte leur [fausse] lumière (divulgue 

la vérité) et les laisse [dénudés] dans 

[leurs] ténèbres, ils ne voient rien ; 

[18] sourds, muets, aveugles [et 

obstinés] ils ne reviennent pas sur leurs 

pas ; 

[19] ou [encore ils ressemblent aux gens 

frappés par] une averse [qui déferle] de 

la nuée, chargée de ténèbres, de tonnerre 

et de foudre ; ils se mettent les doigts 

dans les oreilles, contre les grondements 

[de foudre], par crainte de la mort ; 

DIEU cerne les impies[, hypocrites, 

idolâtres, criminels, injustes, hommes 

diaboliques,...]. 

[20] Peu s’en faut que la flamme [de la 

foudre] ne les prive de la vue ; 

chaque fois qu’elle les éclaire 

[apparemment] ils marchent [un peu] ; 

mais lorsqu’elle les laisse dans 

l’obscurité, ils s’arrêtent. Si DIEU 

voulait, Il emporterait leur ouïe et leur 

vue. DIEU est Omnipotent. 

[21] Ô hommes ! Adorez (obéissez à) 

votre Seigneur qui vous a créés, comme 

[Il a créé] ceux qui étaient avant vous, 

afin que vous soyez pieux ; 

[22] [c’est] Lui qui a fait pour vous de la 

terre une couche et du ciel un toit ; qui 

fait descendre du ciel une eau grâce à 

laquelle Il fait surgir des fruits pour 

[assurer] votre subsistance. Ne donnez 

pas à DIEU d’égaux alors que vous 

savez [que Lui seul est DIEU, le 

Créateur de l’univers] ; 
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رَيحب   فِح  كُنتُمح  ناَ    وَإِن  عَبحدح  َٰ عََلَ اَ  لنح نزَه ا  حمه م 
حسُورَة   ب توُاْ 

ح
شُهَدَاءَٓكُم    فَأ وَٱدحعُواْ  حثحلحهحۦ  م  حن  م 

قحيَن   صََٰدح كُنتُمح  إحن  ح  ٱللَّه دُونح  حن  همح    فإَحن  ٢٣م  ل
تِح وَقُودُهَا  

عَلُواْ فَٱتهقُواْ ٱلنهارَ ٱله عَلُواْ وَلَن تَفح تَفح
َٰفحرحينَ   كَ

حلح تح ل عحده
ُ
ۖۡ أ حجَارَةُ ح    ٢٤ٱلنهاسُ وَٱلۡح ح وَبشَّ 

لهَُمح   نه 
َ
أ لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه

رُ   جَنهَٰت   كُُهمَا   ۡۖ نحهََٰرُ
َ ٱلۡح تَِحتحهَا  محن  زحقُواْ  تََحرحي 

ثَمَرَة   محن  حزحق    محنحهَا  نَا  ر  رُزحقح حي 
ٱلَّه هََٰذَا  قاَلوُاْ  ا 

حهحۦ مُتشَََٰبحه   توُاْ ب
ُ
ۖۡ وَأ وََٰج  محن قَبحلُ زح

َ
ۖۡ وَلهَُمح فحيهَآ أ   ا

رَة ۖۡ  طَهه ونَ  مُّ ُ خََٰلِح فحيهَا  وهَُمح  لََ    ٢٥   َ ٱللَّه ۞إحنه 
مَثَلَ   حبَ  يضَۡح ن 

َ
أ ۦٓ  ح تَحۡح بَعُوضَة  يسَح ا  مه   فَمَا    

َقُّ   نههُ ٱلۡح
َ
أ لمَُونَ  فَيَعح ءَامَنُواْ  حينَ  ا ٱلَّه مه

َ
ْۚ فأَ فَوحقَهَا

مَاذَآ   فَيَقُولوُنَ  حينَ كَفَرُواْ  ا ٱلَّه مه
َ
ۖۡ وَأ حهحمح ب  محن ره

ا  حهََٰذَا مَثَلَ  ُ ب رَادَ ٱللَّه
َ
حهحۦ كَثحيۡ  أ لُّ ب دحي   يضُح ا وَيهَح

كَثحيۡ   حهحۦ  ٱلحفََٰ ب إحلَه   ٓ حهحۦ ب لُّ  يضُح وَمَا  قحيَن  اْۚ   ٢٦سح
محيثََٰقحهحۦ   دح  بَعح محنُۢ  ح  ٱللَّه دَ  عَهح ينَقُضُونَ  حينَ  ٱلَّه
يوُصَلَ   ن 

َ
أ  ٓ حهحۦ ب  ُ ٱللَّه مَرَ 

َ
أ مَآ  طَعُونَ  وَيَقح

ونَ   ُ ئحكَ هُمُ ٱلحخََٰسِح
َٰٓ وْلَ
ُ
رۡضح  أ

َ دُونَ فِح ٱلۡح سح وَيُفح
٢٧  

[23] et si vous êtes dans le doute au sujet 

de ce que Nous avons fait descendre 

(révélé) à Notre adorateur (le Prophète), 

apportez donc une sourate semblable et 

appelez vos témoins autres que DIEU, si 

vous dites vrai, 

[24] si vous n’y parvenez pas - et jamais 

vous n’y parviendrez - redoutez le Feu 

qu’alimenteront les hommes 

[malhonnêtes] et les pierres (idoles), 

[Feu] réservé aux impies. 

[25] Annonce à ceux qui croient [en 

DIEU, veulent] et travaillent bien [utile à 

eux-mêmes, à la société humaine et pour 

la cause de DIEU] ils auront [pour 

demeures éternelles] des jardins sous 

lesquels coulent les rivières 

[paradisiaques] ; chaque fois qu’un fruit 

leur sera donné, ils diront : « C’est celui-

là qui nous avait été donné auparavant » ; 

il leur sera donné [des fruits] 

ressemblants [excellents]. Là, ils auront 

des épouses pures (parfaites), et là ils 

vivront éternellement. 

[26] DIEU n’éprouve aucune gêne à citer 

en exemple un moustique ou un [autre 

animal] plus petit [ou plus grand] que 

cela. Ceux qui croient, savent bien que 

c’est la vérité venant de leur Seigneur. 

Quant à ceux qui sont devenu impies, ils 

disent : « Qu’a voulu dire DIEU par un 

tel exemple ? » [DIEU,] par cela (par 

l’exemple) laisse dans l’égarement un 

grand nombre [d’injustes obstinés et ne 

les contraint pas à y croire,] et Il guide 

par cela un grand nombre [d’hommes 

honnêtes et sincères] ; et, Il ne laisse dans 

l’égarement que les pervers [obstinés] 

[27] qui violent [leur] pacte avec DIEU 

après [s’]y être engagés, rompent ce que 

DIEU a ordonné de lier et sèment la 

corruption sur la terre : Ceux- là sont les 

perdants. 
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َٰت   وَ مح
َ
أ وَكُنتُمح  ح  بحٱللَّه فُرُونَ  تكَح ا  كَيحفَ 

  ۡۖ يََٰكُمح حح
َ
ثُمه يمُحيتُكُمح ثُمه يُُحيحيكُمح ثُمه إحلََحهح  فأَ

فِح    ٢٨ترُحجَعُونَ   ا  مه لَكُم  خَلقََ  حي  ٱلَّه هُوَ 
رۡضح جََحيع  

َ َٰهُنه  ٱلۡح ى مَاءٓح فَسَوه تَوَىَٰٓ إحلََ ٱلسه ا ثُمه ٱسح
ءٍ عَلحيم  سَبحعَ سَمََٰوََٰت    ح شََح وَهُوَ بحكُل  وَإِذح    ٢٩   

َٰٓئحكَ  حلحمَلَ ل رَبُّكَ  جَاعحل  قاَلَ  إحنّ ح  رۡضح    ةح 
َ ٱلۡح فِح 

 ۡۖ فحيهَا  خَلحيفَة  دُ  سح يُفح مَن  فحيهَا  تََحعَلُ 
َ
أ قاَلوُٓاْ   

سُ   ح كَ وَنُقَد  دح َمح ححُ بِح حمَاءَٓ وَنََحنُ نسَُب  فحكُ ٱل  وَيسَح
لَمُونَ   تَعح لََ  مَا  لَمُ  عح

َ
أ  ٓ إحنّ ح قاَلَ  وعََلهمَ    ٣٠لكََۖۡ 

ثُمه   كُُههَا  مَاءَٓ  سح
َ ٱلۡح َٰٓئحكَةح  ءَادَمَ  مَلَ

ح ٱل عََلَ  عَرَضَهُمح 
نۢبح 
َ
أ كُنتُمح    ُ فَقَالَ  إحن  هََٰٓؤُلََءٓح  مَاءٓح  سح

َ
حأ ب ونِح 

قحيَن   قاَلوُاْ سُبححََٰنَكَ لََ عحلحمَ لَنآَ إحلَه مَا   ٣١صََٰدح
َكحيمُ   ٱلۡح ٱلحعَلحيمُ  نتَ 

َ
أ إحنهكَ   ۡۖٓ تَنَا قاَلَ    ٣٢عَلهمح

 َٰٓ نۢبح ـ َ يَ
َ
أ حهح ئح ادَمُ  مَائٓ سح

َ
حأ ب هُم  هُم 

َ
نۢبَأ
َ
أ آ  فَلَمه  ۡۖ مح

لَمُ غَيحبَ   عح
َ
ٓ أ قلُ لهكُمح إحنّ ح

َ
لمَح أ
َ
حهحمح قاَلَ أ مَائٓ سح

َ
حأ ب

وَمَا   تُبحدُونَ  مَا  لَمُ  عح
َ
وَأ رۡضح 

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه
تُمُونَ   تكَح َٰٓئحكَةح    ٣٣كُنتُمح  حلحمَلَ ل قُلحنَا  وَإِذح 

لِأ  جُدُواْ  إحبحلحيسَ ٱسح  ٓ إحلَه فَسَجَدُوٓاْ  بَََٰ    دَمَ 
َ
أ

َٰفحرحينَ   كَ
بَََ وَكََنَ محنَ ٱلح تَكح    ٣٤وَٱسح

[28] Comment [pouvez-vous] renier 

DIEU ? Il vous a donné la vie quand vous 

étiez morts (vous n’aviez pas la vie). Il 

vous fera mourir, puis Il vous redonnera 

la vie, et [à la Résurrection] c’est à Lui 

que vous serez ramenés [et vous serez 

jugés] ; 

[29] c’est Lui qui a créé pour vous tout ce 

qui est sur la terre, puis, Il a décidé [de 

créer] le ciel et Il en a fait sept cieux. Il 

est Omniscient. 

[30] Lorsque ton Seigneur dit aux anges : 

« Je vais placer sur la terre un lieutenant 

». Ils dirent : « Y placeras-Tu quelqu’un 

qui y sèmera la corruption et répandra le 

sang, alors que nous, nous [Te] glorifions 

en [célébrants] Ta louange et proclamons 

[Ta transcendance et] Ta sainteté ? » 

[DIEU] dit : « Moi, Je sais ce que vous ne 

savez pas ». 

[31] Il apprit à Adam tous les noms (les 

êtres désignés par ces noms), puis Il les 

montra aux anges et [leur] dit : Nommez-

Moi ceux-là si vous dites vrai (si vous 

savez) ; 

[32] ils dirent : « Gloire à Toi, nous 

n’avons de science que celle que Tu nous 

as donnée. En vérité, Toi, Tu es 

l’Omniscient, le Sage. » 

[33] [DIEU] dit : « Ô Adam, informe les 

de leurs noms ». Quand il les informa de 

leurs noms, Il dit : « Ne vous ai-Je pas dit 

que Je connais les réalités suprasensibles 

des cieux et de la terre, et que Je connais 

ce que vous divulguez et ce que vous 

tenez secret ? » ; 

[34] et lorsque Nous dîmes aux anges : « 

Prosternez-vous devant Adam » ; ils se 

prosternèrent sauf Iblîs (Satan) qui refusa 

par orgueil [injuste] et fut du nombre des 

impies ; 
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 َٰٓ يَ َنهةَ  ـ َ وَقُلحنَا  ٱلۡح وَزَوحجُكَ  نتَ 
َ
أ كُنح  ٱسح ادَمُ 

رَباَ   تَقح وَلََ  ئحتُمَا  شح حَيحثُ  رغََدًا  محنحهَا  وَكُُلَ 
لحمحيَن   َٰ ٱلظه محنَ  فَتَكُوناَ  جَرَةَ  ٱلشه ح  ه   ٣٥هََٰذح

عَنح  يحطََٰنُ  ٱلشه ههُمَا  زَل
َ
كََناَ  فأَ ا  محمه رجََهُمَا  خح

َ
فأَ هَا 

 ۡۖ عَدُو   ضٍ  عَح لبح بَعحضُكُمح  بحطُواْ  ٱهح وَقُلحنَا    فحيهحِۖ 
تَقَر    مُسح رۡضح 

َ ٱلۡح فِح  ححين    وَلَكُمح  إحلَََٰ    وَمَتََٰعٌ 
حهحۦ كَُحمََٰت    ٣٦ ب  َٰٓ ءَادَمُ محن ره قَّه

فَتَابَ عَلَيحهح     فَتَلَ
يمُ   ابُ ٱلرهحح بحطُواْ محنحهَا  قُ   ٣٧إحنههُۥ هُوَ ٱلتهوه لحنَا ٱهح

هُد  جََحيع   ح  حنّ  م  حيَنهكُم  ت
ح
يأَ ا  فإَحمه  ۡۖ تبَحعَ ى  ا   فَمَن 

يحهحمح وَلََ هُمح يَُحزَنوُنَ 
  ٣٨هُدَايَ فَلََ خَوحفٌ عَلَ

بَِٔا بوُاْ  وَكَذه كَفَرُواْ  حينَ  ئحكَ  وَٱلَّه
َٰٓ وْلَ
ُ
أ يََٰتحنَآ 
ونَ   ُ خََٰلِح فحيهَا  هُمح  ٱلنهارحِۖ  حََٰبُ  صح

َ
ٓ  يََٰ   ٣٩أ بَنّح

تُ   نحعَمح
َ
أ  ٓ تِح

ٱله  َ مَتِح حعح ن كُرُواْ 
ٱذح ََٰٓءحيلَ  إحسح

وَإِ  كُمح  دح حعَهح ب وفح 
ُ
أ يٓ  دح حعَهح ب فُواْ  وح

َ
وَأ َ  عَلَيحكُمح  َٰ يَّه
ق    ٤٠فَٱرحهَبُونح   ح نزَلحتُ مُصَد 

َ
أ حمَآ  ب حمَا  وَءَامحنُواْ  ل  ا 

وَلََ   حهحۡۦۖ  ب  ِۢ كََفحر لَ  وه
َ
أ تكَُونوُٓاْ  وَلََ  مَعَكُمح 

تََُ  بَِٔاتشَح ثَمَن  واْ  قَلحيلَ  يََٰتِح  قُونح  ا  فَٱته  َ َٰ وَإِيَّه  ٤١  
َقه   ٱلۡح تُمُواْ  وَتكَح لح  بََٰطح

حٱلح ب َقه 
ٱلۡح تلَحبحسُواْ  وَلََ 
لمَُونَ  نتُمح تَعح

َ
   ٤٢وَأ

[35] Nous dîmes : « Ô Adam, habite le 

paradis toi et ta femme, et mangez [de ses 

fruits bons et purs] à votre guise, partout 

où vous voudrez, [mais] n’approchez pas 

de cet arbre (l’arbre prohibé) : vous seriez 

du nombre des injustes. » 

[36] Satan les fit trébucher (les tira) de 

là [par tentation] et les expulsa de ce (les 

bienfaits paradisiaques) où ils se 

trouvaient. Nous dîmes : « Descendez ; 

vous serez ennemis les uns des autres. 

Vous (hommes) aurez sur terre un lieu 

de séjour et une jouissance temporaire ». 

[37] Adam reçut des paroles de son 

Seigneur. Il le pardonna ; [DIEU] est 

Celui qui agrée le repentir, [Il est] le 

Très-Miséricordieux [et accorde aux 

croyants repentants sincères, des biens 

particuliers] ; 

[38] Nous dîmes : « Descendez-en (du 

Paradis) tous. S’il vous vient de Moi un 

guide, ceux qui suivront Mon guide 

n’auront rien à craindre et ne seront pas 

attristés ; 

[39] et [quant à] ceux qui deviennent 

impies [rejettent les vérités célestes] et 

nient Nos versets [et Nos signes], voilà 

ceux qui seront les compagnons du Feu 

(résultat de leurs mauvaises actions) où 

ils demeureront perpétuellement ». 

[40] Ô enfants d’Israël (Jacob), 

rappelez-vous les bienfaits dont Je vous 

ai comblés, soyez fidèles à vos 

engagements envers Moi pour que Je 

tienne les promesses que Je vous ai 

faites. Appréhendez Mon [châtiment] ; 

[41] croyez en ce que J’ai fait descendre 

(le Coran) qui confirme ce qui était avec 

vous. Ne soyez pas les premiers [venus] 

à le nier. Ne vendez pas Mes versets [et 

Mes signes] à un vil prix. Soyez pieux 

envers Moi (Mes ordres). 

[42] N’affublez pas de faux la vérité. Ne 

cachez pas la vérité alors que vous savez. 
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مَعَ   كَعُواْ  وَٱرح ةَ  كَوَٰ ٱلزه وَءَاتوُاْ  ةَ  لَوَٰ ٱلصه قحيمُواْ 
َ
وَأ

كحعحيَن   مُرُونَ ٱلنها   ٤٣ٱلرهَٰ
ح
تأَ
َ
نَ  أ وَتنَسَوح ح  بَح 

ح حٱل ب سَ 
فَلََ  
َ
أ ٱلحكحتََٰبَْۚ  تَتحلُونَ  نتُمح 

َ
وَأ نفُسَكُمح 

َ
أ

قحلُونَ   ةح     ٤٤تَعح لَوَٰ وَٱلصه ح  بَح حٱلصه ب تَعحينُواْ  وَٱسح
عحينَ  ٱلحخََٰشح عََلَ  إحلَه  لكََبحيَۡةٌ  حينَ    ٤٥  وَإِنههَا  ٱلَّه

إحلََح  نههُمح 
َ
وَأ حهحمح  رَب  لََٰقُواْ  مُّ نههُم 

َ
أ هح  يَظُنُّونَ 
عُونَ   َ    ٤٦رََٰجح مَتِح حعح ن كُرُواْ 

ٱذح ََٰٓءحيلَ  إحسح  ٓ يََٰبَنّح
عََلَ   لحتُكُمح  فضَه نّ ح 

َ
وَأ عَلَيحكُمح  تُ  نحعَمح

َ
أ  ٓ تِح
ٱله

قُواْ يوَحم    ٤٧ٱلحعََٰلمَحيَن   سٌ عَن  وَٱته  تََحزحي نَفح
ا لَه

س   شَفََٰعَة    ا     شَيح   نهفح محنحهَا  بَلُ  يُقح وَلََ    وَلََ 
محنح  ل  يؤُحخَذُ  عَدح ونَ    هَا  ينُصَُِ هُمح  وَإِذح    ٤٨وَلََ 

نَ يسَُومُونكَُمح سُوءَٓ   حنح ءَالح فحرحعَوح نََهيحنََٰكُم م 
يُونَ   تَحح وَيسَح بحنَاءَٓكُمح 

َ
أ ُونَ  يذَُبِ ح عَذَابح 

ٱلح
بلَََءٓ   َٰلحكُم  ذَ وَفِح   ْۚ حسَاءَٓكُمح حكُمح    ن ب  ره حن  م 

يم   رَ    ٤٩  عَظح حَح ٱلبح حكُمُ  ب نَا  فرََقح وَإِذح 
نتُمح  
َ
وَأ نَ  فحرحعَوح ءَالَ  نَآ  رَقح غح

َ
وَأ نََيحنََٰكُمح 

َ
فأَ

لََحلةَ    ٥٠تنَظُرُونَ   بَعحيَن  رح
َ
أ مُوسَََٰٓ  ناَ  وََٰعَدح   وَإِذح 

نتُمح ظََٰلحمُونَ 
َ
حۦ وَأ ه دح لَ محنُۢ بَعح تُمُ ٱلحعحجح ذَح   ثُمه ٱتَّه

٥١  

[43] Pratiquez (observez) la Prière, 

donnez l’Aumône et inclinez-vous avec 

ceux qui s’inclinent [devant DIEU]. 

[44] Commanderez-vous aux hommes 

d’être bons [et pieux], mais vous oubliez 

vous-mêmes [d’être bons et pieux] alors 

que vous lisez le Livre ? Eh bien ! Ne 

raisonnez-vous pas ? 

[45] Cherchez assistance dans la 

patience et la Prière ; et, c’est lourd sauf   

pour ceux qui sont humbles [devant 

DIEU], 

[46] ceux-ci savent qu’ils rencontreront 

leur Seigneur et qu’ils retourneront à 

Lui. 

[47] Ô enfants de Jacob, rappelez-vous 

les bienfaits dont Je vous ai comblés et 

la préséance que Je vous avais donnée 

sur les mondes [lorsque vous étiez 

pieux]. 

[48] Et craignez [pieusement] le Jour où 

nulle âme (personne) ne suffira, en quoi 

que ce soit, à une autre, [où] nulle 

intercession ne sera acceptée d’elle, [où] 

nulle compensation ne sera reçue et [les 

criminels] ne seront pas secourus. 

[49] Et [rappelez-vous] lorsque Nous 

vous délivrâmes des gens de Pharaon 

qui vous imposaient les pires tourments : 

ils égorgeaient vos fils et laissaient vos 

femmes (vos filles) en vie [comme 

domestiques], c’était une grande épreuve 

venant de votre Seigneur pour vous 

[délivrer]. 

[50] Et [rappelez-vous] lorsque Nous 

fendîmes devant vous la mer, Nous vous 

sauvâmes, et noyâmes les gens de 

Pharaon pendant que vous regardiez. 

[51] Et [rappelez-vous] lorsque Nous 

fixâmes à Moïse un rendez-vous de 

quarante nuits ; puis, après lui (en son 

absence), vous avez pris le veau [pour 

idole] et vous étiez injustes ; 
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لعََلهكُمح  حكَ  َٰل ذَ دح  بَعح حنُۢ  م  عَنكُم  ناَ  عَفَوح ثُمه 
كُرُ  ٱلحكحتََٰبَ    ٥٢ونَ  تشَح مُوسََ  ءَاتيَحنَا  وَإِذح 

تَدُونَ   تَهح لعََلهكُمح  قَانَ  قاَلَ    ٥٣وَٱلحفُرح وَإِذح 
تُمح  ظَلمَح إحنهكُمح  يََٰقَوحمح  لحقَوحمحهحۦ  مُوسَََٰ 
إحلَََٰ  فَتُوبُوٓاْ  لَ  ٱلحعحجح اَذحكُمُ  حٱتَّ ح ب نفُسَكُم 

َ
أ

خَيۡح   َٰلحكُمح  ذَ نفُسَكُمح 
َ
أ تُلُوٓاْ  فَٱقح حكُمح    باَرحئ

إحنههُۥ   ْۚ عَلَيحكُمح فَتَابَ  حكُمح  باَرحئ عحندَ  كُمح 
له

يمُ   ابُ ٱلرهحح يََٰمُوسَََٰ لَن   ٥٤هُوَ ٱلتهوه وَإِذح قُلحتُمح 
رَة   َ جَهح َٰ نرََى ٱللَّه محنَ لكََ حَتِه خَذَتحكُمُ    نُّؤح

َ
فأَ

تنَظُرُونَ   نتُمح 
َ
وَأ عحقَةُ  َٰ بَعَثحنََٰكُم      ٥٥ٱلصه ثُمه 
مَوح  دح  بَعح حنُۢ  كُرُونَ  م  تشَح لعََلهكُمح    ٥٦تحكُمح 

عَلَيحكُمُ   اَ  نزَلنح
َ
وَأ ٱلحغَمَامَ  عَلَيحكُمُ  وَظَلهلحنَا 

مَا   حبََٰتح  طَي  محن  كُُوُاْ   ۡۖ لحوَىَٰ وَٱلسه حمَنه  ٱل
كََنوُٓاْ   ن  وَلََٰكح ظَلمَُوناَ  وَمَا   ْۚ رَزقَحنََٰكُمح

لحمُونَ   يَظح نفُسَهُمح 
َ
ح    ٥٧أ ه هََٰذح ٱدحخُلُواْ  قُلحنَا  وَإِذح 

ئحتُمح  شح حَيحثُ  محنحهَا  فَكُُوُاْ  يةََ  ا  رغََد    ٱلحقَرح
د   سُجه َابَ  ٱلبح ة  وَٱدحخُلُواْ  طه حح وَقُولوُاْ  فحرح    ا  نهغح

نحيَن  سح حمُحح ْۚ وسََنََحيدُ ٱل كُمح خَطََٰيََٰكُمح
 ٥٨لَ

[52] puis, malgré cela, Nous vous 

pardonnâmes [votre transgression] pour 

que vous soyez reconnaissants. 

[53] Et [rappelez-vous] lorsque Nous 

donnâmes à Moïse l’Ecriture et le Critère 

[de discernement] pour que vous suiviez 

la bonne direction. 

[54] Et [rappelez-vous] lorsque Moïse dit 

à son peuple : « Ô peuple, vous vous êtes 

fait tort en prenant le veau [pour idole]. 

Revenez donc repentants à votre 

Créateur. [Ô coupables !] Tuez-vous 

[votre âme malveillante]. Cela vaut 

mieux pour vous, auprès de votre 

Créateur ». Il vous pardonnera ; Il est 

Celui qui agrée le repentir et [Il est] le 

Très- Miséricordieux. 

[55] Et [rappelez-vous] lorsque vous dîtes 

: « Ô Moïse, nous ne te croirons jamais, 

tant que nous n’aurons pas vu DIEU 

clairement (au physique) ! » La foudre 

vous frappa pendant que vous regardiez 

[les conséquences de votre outrance]. 

[56] Après votre mort, Nous vous 

ressuscitâmes pour que vous soyez 

reconnaissants. 

[57] Et Nous étendîmes sur vous l’ombre 

d’un nuage, Nous fîmes descendre sur 

vous la manne et les cailles. [Nous vous 

dîmes :] « Mangez des nourritures pures 

[et salutaires] que Nous vous avons 

données ». [Mais vous fûtes ingrats. Les 

ingrats] ne Nous causèrent aucun tort (ils 

ne peuvent engendrer une perturbation 

dans Notre règne, Notre création) mais ils 

causaient du tort à eux-mêmes. 

[58] Et [rappelez-vous] lorsque Nous 

[vous] dîmes : « Entrez dans cette cité, et 

mangez de ses bienfaits (fruits sains) 

partout où vous voudrez, à votre guise ; et 

entrez par la porte en vous prosternant 

[devant le Seigneur des mondes] et 

demandez la "rémission" [de vos péchés], 

[alors] Nous vous pardonnerons vos 

fautes, et Nous donnerons plus [de 

récompense] à ceux qui font le bien ». 
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حي قحيلَ لهَُمح   َ ٱلَّه لًَ غَيۡح حينَ ظَلمَُواْ قَوح لَ ٱلَّه فَبَده
ح  ٱلَّه عََلَ  اَ  نزَلنح

َ
ز  فأَ رحجح ظَلمَُواْ  مَاءٓح  ينَ  ٱلسه حنَ  م  ا 

سُقُونَ   يَفح كََنوُاْ  حمَا  مُوسَََٰ    ٥٩ب قَََّٰ  تَسح ٱسح وَإِذح 
  ۡۖ َجَرَ ٱلۡح حعَصَاكَ  ب  حب  ٱضۡح فَقُلحنَا  لحقَوحمحهحۦ 

ةَ عَيحن   َ ۖۡ قدَح عَلحمَ كُُّ فَٱنفَجَرَتح محنحهُ ٱثحنَتَا عَشّح ا
ناَس  

ُ
بُو  أ َ وَٱشۡح كُُوُاْ   ۡۖ بهَُمح َ ح  مهشّح ٱللَّه قح  حزح ر  محن  اْ 

ينَ   دح سح رۡضح مُفح
َ فِح ٱلۡح اْ  ثَوح تَعح قُلحتُمح    ٦٠وَلََ  وَإِذح 

َٰ طَعَام   َ عََلَ بَح د    يََٰمُوسَََٰ لَن نهصح عُ لَناَ    وََٰحح فَٱدح
لحهَا   رۡضُ محنُۢ بَقح

َ ا تنُۢبحتُ ٱلۡح رَبهكَ يَُحرحجح لَناَ محمه
وَبَصَلح  هَا  وعََدَسح وَفُومحهَا  حهَا  قاَلَ  وَقحثهائٓ  ۡۖ هَا

  ْۚ ٌ خَيۡح هُوَ  حي  حٱلَّه ب نََّٰ  دح
َ
أ هُوَ  حي  ٱلَّه لوُنَ  تَبحدح تسَح

َ
أ

بحطُواْ محصِح   ُمح  وَضُۡحبَتح  ٱهح لتح
َ
ا سَأ ا فإَحنه لَكُم مه

حغَضَب   ب وَباَءُٓو  كَنَةُ  مَسح
ح وَٱل حلهةُ  ٱلَّ  يحهحمُ 

حنَ    عَلَ م 
فُرُونَ بَِٔا نههُمح كََنوُاْ يكَح

َ
حأ حكَ ب َٰل ح  ذَ ح  يََٰ ٱللَّه تح ٱللَّه

ح  ٱلنهبحي  تُلُونَ  حمَا   ۧوَيَقح ب حكَ  َٰل ذَ  ِّۗ ح َق 
ٱلۡح ح  حغَيۡح ب نَ 

تَدُونَ   يَعح كََنوُاْ  وه ءَامَنُواْ    ٦١عَصَواْ  حينَ  ٱلَّه إحنه 
بح  َٰ وَٱلصه وَٱلنهصََٰرَىَٰ  هَادُواْ  حينَ 

مَنح    ينَ   حوَٱلَّه
رح وعََمحلَ صََٰلحح   َوحمح ٱلۡأٓخح

ح وَٱلَح حٱللَّه هُمح  ا فَلَ ءَامَنَ ب
يحهحمح وَلََ هُمح  

حهحمح وَلََ خَوحفٌ عَلَ رهُُمح عحندَ رَب  جح
َ
أ

   ٦٢يَُحزَنوُنَ 

[59] Mais, ceux qui commirent l’injustice 

substituèrent à la parole une autre que 

celle qui leur était prescrite. Nous fîmes 

descendre sur les injustes, une calamité, 

du ciel, à cause de leur perversité. 

[60] Et [rappelez-vous] lorsque Moïse 

demanda de l’eau pour son peuple, Nous 

[lui] dîmes : « Frappe le rocher de ton 

bâton ». Il jaillit [du rocher] douze 

sources. Chaque tribu sut où s’abreuver. 

[Nous leur dîmes] « Mangez et buvez des 

subsistances que DIEU [vous] a 

accordées et ne soyez pas les 

propagateurs de la corruption sur la 

terre». 

[61] Et [souvenez-vous] lorsque vous 

dîtes : « Moïse ! Nous ne nous 

contenterons pas d’une seule nourriture. 

Prie donc pour nous ton Seigneur, afin 

que, pour nous, Il fasse pousser des 

produits de la terre : des légumes, des 

concombres, des aulx, des lentilles et des 

oignons ». [Moïse] dit : « Echangerez-

vous ce qui est meilleur contre ce qui est 

plus vil ? Descendez dans n’importe 

quelle ville ; vous y trouverez ce que 

vous demandez ». L’avilissement et la 

misère se sont abattus sur eux (sur les 

injustes d’entre vous), [ces gens] 

encoururent le courroux de DIEU parce 

qu’ils reniaient les versets de DIEU, 

tuaient les Prophètes à l’encontre de tout 

droit. [Les injustes] désobéissaient 

(étaient hostiles aux ordres divins) et 

transgresseurs.  

[62] Ceux qui croient [au Prophète 

Muhammad], et [ceux qui étaient] Juifs, 

Chrétiens ou Sabéens, [tous] ceux 

[d’entre eux] qui croient en DIEU et au 

Jour dernier et travaillent bien [utile à la 

société humaine et pour la cause de 

DIEU], ont leur salaire auprès de leur 

Seigneur ; ils n’auront rien à craindre et 

ne seront pas attristés. 
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فَوحقَكُمُ   نَا  وَرَفَعح محيثََٰقَكُمح  ناَ  خَذح
َ
أ وَإِذح 

ة   حقُوه ورَ خُذُواْ مَآ ءَاتَيحنََٰكُم ب وَٱذحكُرُواْ مَا    ٱلطُّ
تَتهقُونَ   لعََلهكُمح  ح   ٦٣فحيهح  م  حتُم  توََلَه دح  ثُمه  بَعح نُۢ 

َتُهُۥ   وَرحَۡح عَلَيحكُمح  ح  ٱللَّه لُ  فضَح لََ  فَلَوح حكَۖۡ  َٰل ذَ
حينَ   خََٰسِح

ٱلح حنَ  م  تُمُ    ٦٤لكَُنتُم  عَلحمح وَلَقَدح 
لهَُمح   فَقُلحنَا  بحتح  ٱلسه محنكُمح فِح  اْ  تَدَوح ٱعح حينَ  ٱلَّه

َٰلَ    ٦٥يَن    حكُونوُاْ قحرَدَةً خََٰسح  حمَا  فَجَعَلحنََٰهَا نكََ  ل 
َ يدََ  هَا وَمَا خَلحفَهَا وَمَوحعحظَة  بيَنح حلحمُتهقحيَن    يح   ٦٦ل 

ن  
َ
مُركُُمح أ

ح
َ يأَ ٓ إحنه ٱللَّه وَإِذح قاَلَ مُوسَََٰ لحقَوحمحهحۦ

 ۡۖ بَقَرَة  بَُِواْ  هُزُو  تذَح ذُناَ  تَتهخح
َ
أ قَالوُٓاْ  عُوذُ   

َ
أ قاَلَ  اۖۡ 

جََٰهحلحينَ 
كُونَ محنَ ٱلح

َ
نح أ
َ
ح أ حٱللَّه قاَلوُاْ ٱدحعُ    ٦٧  ب
ْۚ قاَلَ إحنههُۥ يَقُولُ إحنههَا  لَناَ   َ اَ مَا هح

ح لنه رَبهكَ يُبَين 
فاَرحض    بَقَرَة    
حكَۖۡ    لَه َٰل ذَ  َ بيَنح عَوَانُُۢ  رٌ  بحكح وَلََ 
 ْ عَلُوا مَرُونَ    فَٱفح تؤُح رَبهكَ    ٦٨مَا  لَناَ  عُ  ٱدح قَالوُاْ 

بَقَرَ  إحنههَا  يَقُولُ  إحنههُۥ  قاَلَ   ْۚ نُهَا لوَح مَا  اَ  لنه ح    ة  يُبَين 
فاَقحع   رَاءُٓ  رحينَ    صَفح َٰظح ٱلنه تسَُُِّ  نُهَا  وح
ه قاَلوُاْ    ٦٩ل

َقَرَ تشَََٰبَهَ   َ إحنه ٱلبح اَ مَا هح ح لنه عُ لَناَ رَبهكَ يُبَين  ٱدح
تَدُونَ  ُ لمَُهح    ٧٠عَلَيحنَا وَإِنهآ إحن شَاءَٓ ٱللَّه

[63] [Enfants de Jacob ! Souvenez-vous] 

lorsque Nous reçûmes [acte de] votre 

engagement et qu’au-dessus de vous 

Nous élevâmes le [mont] Tour [et Nous 

vous dîmes] : « Tenez ferme ce que Nous 

vous avons donné et rappelez-vous son 

contenu (mettez-le en pratique) pour que 

vous soyez pieux ». 

[64] Par la suite, vous vous êtes détournés 

[de votre alliance]. N’eût été la grâce de 

DIEU et Sa miséricorde envers vous, 

vous auriez fait partie des perdants. 

[65] Vous avez bien connu ceux des 

vôtres qui ont transgressé le sabbat. Nous 

leur dîmes alors : « Soyez 

[métamorphosés en] singes méprisés ».  

[66] Nous en fîmes un exemple de 

châtiment pour leurs contemporains et 

pour les générations à venir et une 

exhortation pour les [hommes] pieux.  

[67] [Et rappelez-vous] lorsque Moïse dit 

à son peuple : « DIEU vous commande 

d’immoler une vache », [ceux qui avaient 

mauvais cœur] dirent : « Est-ce que tu te 

moques de nous ? » [Moïse] dit : « je me 

réfugie en DIEU [et qu’Il me préserve] 

d’être du nombre des ignorants » ; 

[68] [les gens du peuple] dirent : « 

Invoque pour nous ton Seigneur, qu’Il 

nous élucide ce qu’elle doit être ». 

[Moïse] dit : « [DIEU] dit c’est une vache 

ni trop vieille ni [vierge et] trop jeune 

mais entre les deux. Faites ce qu’on vous 

ordonne ». 

[69] Ils dirent : « Invoque pour nous ton 

Seigneur, qu’Il nous élucide ce que doit 

être la couleur [de la vache] ». [Moïse] dit 

: « [DIEU] dit c’est une vache jaune 

[foncée], de couleur vive, réjouissante 

aux regards ».  

[70] Ils dirent : « Invoque pour nous ton 

Seigneur, qu’Il nous élucide ce qu’elle 

doit être, car les vaches se ressemblent 

toutes à nos [yeux] ; nous serons, si 

DIEU veut, bien guidés ». 

 

 



LA VACHE 1 -Sourate 2 11  البقرة 2ـ سورة  1جزء 

بَقَرَة   إحنههَا  يَقُولُ  إحنههُۥ  ذَلوُل    قاَلَ    تثُحيُۡ   لَه 
مُسَلهمَة   َرحثَ  ٱلۡح قَّح  تسَح وَلََ  رۡضَ 

َ يَةَ    ٱلۡح شح لَه 
 ْ قاَلوُا  ْۚ وَمَا  ـَٰٔٱلح   فحيهَا فذََبَُِوهَا  ح   َق 

حٱلۡح ب ئحتَ  جح نَ 
عَلُونَ   يَفح س    ٧١كََدُواْ  نَفح قَتَلحتُمح  فَٱدهَٰرَٰٔوَإِذح  تُمح  ا 

مُُحرحج    ُ وَٱللَّه  ۡۖ تُمُونَ   فحيهَا تكَح كُنتُمح  ا    ٧٢  مه
ُ    فَقُلحنَا ٱللَّه ح  يحُۡح حكَ  كَذََٰل  ْۚ هَا حبَعحضح ب حبُوهُ  ٱضۡح

قحلُونَ  تَعح لعََلهكُمح  ءَايََٰتحهحۦ  وَيرُحيكُمح  تَََٰ  مَوح
ح ٱل
٧٣    َ فَهِح حكَ  َٰل ذَ دح  بَعح حنُۢ  م  قلُُوبُكُم  قَسَتح  ثُمه 

 ْۚ وَة  قَسح شَدُّ 
َ
أ وح 
َ
أ حجَارَةح  حجَارَةح  كَٱلۡح ٱلۡح محنَ  وَإِنه   

 
َ ٱلۡح محنحهُ  رُ  يَتَفَجه قُ  لمََا  قه يشَه لمََا  محنحهَا  ْۚ وَإِنه  نحهََٰرُ

محنح   بحطُ  يَهح لمََا  محنحهَا  وَإِنه   ْۚ مَاءُٓ
ح ٱل محنحهُ  رُجُ  فَيَخح

مَلُونَ  ا تَعح حغََٰفحلٍ عَمه ُ ب ح  وَمَا ٱللَّه يَةح ٱللَّه   ٧٤  خَشح
كََنَ   وَقدَح  لَكُمح  محنُواْ  يؤُح ن 

َ
أ مَعُونَ  فَتَطح

َ
۞أ
مَعُونَ   فرَحيق   حنحهُمح يسَح حفُونهَُۥ    م  ح ثُمه يُُرَ  كَلََٰمَ ٱللَّه

لمَُونَ   يَعح وهَُمح  عَقَلُوهُ  مَا  دح  بَعح وَإِذَا    ٧٥محنُۢ 
خَلََ   وَإِذَا  ءَامَنها  قاَلوُٓاْ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه لَقُواْ 

بَعحض   إحلَََٰ  ضُهُمح  فَتَحَ    بَعح حمَا  ب ثوُنَهُم  ح تُِدَ 
َ
أ قاَلوُٓاْ 
وكُ  ُحَاجُّٓ لَح عَلَيحكُمح   ُ ْۚ  ٱللَّه حكُمح رَب  عحندَ  حهحۦ  ب م 

قحلُونَ  فَلََ تَعح
َ
   ٧٦أ

[71] [Moïse] répondit : « [DIEU] dit 

c’est une vache qui n’est pas encore 

habituée à labourer la terre ni à arroser 

le champ, [une vache] sans défaut et 

sans tache ». Ils dirent : « A présent, tu 

as apporté la vérité ». Ils l’immolèrent ; 

mais ils avaient failli ne pas le faire. 

[72] [Souvenez-vous] lorsque vous avez 

tué un homme et vous vous êtes rejetés 

ce [crime] les uns sur les autres ! Mais 

DIEU divulgua ce que vous cachiez. 

[73] Nous [DIEU] dîmes : « Frappez le 

[cadavre] avec un de ses morceaux (un 

morceau de la vache immolée) » [et le 

mort ressuscita.] Ainsi DIEU fait revivre 

les morts et vous montre Ses signes afin 

que vous raisonniez. 

[74] Vos cœurs, ensuite, se sont endurcis 

[à cause de vos péchés] et sont 

[devenus] comme de la pierre ou plus 

durs encore. Car il y a des pierres d’où 

jaillissent des ruisseaux, d’autres qui se 

fendent et d’où sort de l’eau, d’autres 

qui dévalent par crainte [révérencielle] 

de DIEU [mais vos cœurs ne produisent 

rien de bon]. DIEU n’est pas inattentif à 

ce que vous faites.  

[75] Ambitionnez-vous [ô croyants !] 

qu’ils (les gens susdits) vous croient 

(croient à votre religion) ? Déjà certains 

d’entre eux entendaient la parole de 

DIEU et la comprenaient (la 

connaissaient bien), [mais] la falsifiaient 

sciemment ! 

[76] Quand ils rencontrent les croyants, 

ils disent : « Nous croyons » ; mais, 

revenus seuls avec les leurs, ils disent : « 

Allez-vous leur confier (aux croyants) ce 

que DIEU vous a dévoilé pour qu’ils 

s’en servent comme argument contre 

vous, devant votre Seigneur ? Ne 

raisonnez-vous pas ? » 
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وَمَا   ونَ  ُّ يسُِح مَا  لَمُ  يَعح  َ نه ٱللَّه
َ
أ لمَُونَ  يَعح لََ  وَ 

َ
أ

لحنُونَ   لمَُونَ   ٧٧يُعح يَعح لََ  حيُّونَ  م 
ُ
أ وَمحنحهُمح 

هُمح  وَإِنح  ه  مَانّح
َ
أ  ٓ إحلَه يَظُنُّونَ    ٱلحكحتََٰبَ    ٧٨إحلَه 

يَ   فَوَيحل   حينَ  حلَّه ثُمه ل  يهحمح  يحدح
َ
حأ ب كحتََٰبَ 

ٱلح تُبُونَ  كح
حهحۦ ثَمَن   واْ ب تََُ ح لحيَشح ا  يَقُولوُنَ هََٰذَا محنح عحندح ٱللَّه

 ۡۖ فَوَيحل  قَلحيلَ  وَوَيحل      يهحمح  يحدح
َ
أ كَتَبَتح  ا  حمه م  ههُم    ل

بُونَ  سح يكَح ا  حمه م  ههُم  نَا    ٧٩  ل تَمَسه لَن  وَقاَلوُاْ 
يهام  
َ
ٓ أ ْۚ ا مه ٱلنهارُ إحلَه دُودَة  ح     قُلح عح تُمح عحندَ ٱللَّه ذَح تَّه

َ
أ

د   تَقُولوُنَ  عَهح مح 
َ
أ ٓۥۖۡ  دَهُ عَهح  ُ ٱللَّه يَُحلحفَ  فَلَن  ا 

لمَُونَ   تَعح لََ  مَا  ح  ٱللَّه كَسَبَ    ٨٠عََلَ  مَن  بلَََٰ  
حئَة   يٓ   سَي  خَطح حهحۦ  ب حََٰطَتح 

َ
ئحكَ    َ وَأ

َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ تُهُۥ 

 ُ خََٰلِح فحيهَا  هُمح  ٱلنهارحِۖ  حََٰبُ  صح
َ
حينَ    ٨١ونَ  أ وَٱلَّه

حََٰبُ   صح
َ
أ ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ 
ونَ   ُ َنهةحِۖ هُمح فحيهَا خََٰلِح ناَ محيثََٰقَ   ٨٢ٱلۡح خَذح

َ
وَإِذح أ

يحنح   َ َٰلح وَ
حٱلح وَب  َ  ٱللَّه

إحلَه بُدُونَ  تَعح لََ  ََٰٓءحيلَ  إحسح  ٓ بنَّح
سَان   َتََٰمََٰ إححح وَٱلَح بَََٰ  ٱلحقُرح وَذحي  مَسََٰكحينح  ا 

ح وَٱل  
ن   حُسح حلنهاسح  ل وَءَاتوُاْ  وَقُولوُاْ  ةَ  لَوَٰ ٱلصه قحيمُواْ 

َ
وَأ ا 

قَلحيلَ   إحلَه  حتُمح  توََلَه ثُمه  ةَ  كَوَٰ نتُم  ٱلزه
َ
وَأ حنكُمح  م   

رحضُونَ  عح    ٨٣مُّ

[77] Ne savent-ils donc pas que DIEU 

sait ce qu’ils tiennent secret et ce qu’ils 

divulguent ? 

[78] Il y a parmi eux des illettrés qui ne 

savent rien du Livre et ne le considèrent 

que comme de vains espoirs. Ils ne font 

que conjecturer.  

[79] Malheur à ceux qui de leurs propres 

mains composent un livre puis disent : « 

Ceci vient de DIEU » pour en faire 

négoce à vil prix ! Malheur à eux pour 

ce que leurs mains ont écrit. Malheur à 

eux pour les gains qu’ils en tirent. 

[80] Ils disent : « Le Feu ne nous 

touchera que quelques jours comptés ! » 

Dis[-leur] : « Avez-vous noué un pacte 

avec DIEU ? - [Auquel cas] DIEU ne 

manquera jamais à Son pacte - Ou bien 

dites-vous de DIEU ce que vous ne 

savez pas ? » 

[81] Bien [au contraire] ! Quiconque 

commet un péché et [s’y obstine,] sera 

cerné par le mal [du péché], celui-là sera 

l’hôte du Feu, où il demeurera à 

perpétuité. 

[82] [Mais] ceux qui croient [en DIEU, 

veulent] et travaillent bien [utile aux 

hommes et pour la cause de DIEU], 

ceux-ci seront les hôtes du Paradis où ils 

vivront éternellement. 

[83] [Souvenez-vous] lorsque Nous 

prîmes acte de l’engagement des enfants 

d’Israël, [leur dîmes :] « N’adorez que 

DIEU, soyez bienveillants envers [votre] 

père et [votre] mère, envers les proches 

parents, les orphelins et les nécessiteux. 

Tenez à autrui un langage vrai et 

honnête. Pratiquez la Prière et donnez 

l’Aumône ». Mais excepté un petit 

nombre d’entre vous (enfants d’Israël), 

vous avez tourné le dos (vous avez violé 

le pacte). Vous vous êtes détournés [de 

votre Livre]. 
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فحكُونَ   تسَح لََ  محيثََٰقَكُمح  ناَ  خَذح
َ
أ وَإِذح 

نفُسَكُم
َ
أ تَُّحرحجُونَ  وَلََ  حن    دحمَاءَٓكُمح  م 

هَدُونَ   تشَح نتُمح 
َ
وَأ تُمح  قحرَرح

َ
أ ثُمه  ثُمه   ٨٤دحيََٰرحكُمح 

وَتَُّحرحجُونَ  نفُسَكُمح 
َ
أ تُلُونَ  تَقح هََٰٓؤُلََءٓح  نتُمح 

َ
أ

يحهحم  فرَحيق  
عَلَ تظَََٰهَرُونَ  دحيََٰرحهحمح  حن  م  حنكُم  م  ا 

سََٰرَىَٰ  
ُ
أ توُكُمح 

ح
يأَ وَإِن  وََٰنح  وَٱلحعُدح ثحمح  ح

حٱلۡح ب
وهَُ  عَلَيحكُمح تفََُٰدُوهُمح  مٌ  مَُُره ْۚ    وَ  رَاجُهُمح إحخح

فُرُونَ   وَتكَح كحتََٰبح 
ٱلح حبَعحضح  ب محنُونَ  فَتُؤح

َ
أ

حبَعحض    حكَ محنكُمح إحلَه  ب َٰل عَلُ ذَ  فَمَا جَزَاءُٓ مَن يَفح
ي   يرَُدُّونَ    خحزح ٱلحقحيََٰمَةح  وَيَوحمَ   ۡۖ نحيَا ةح ٱلُّ َيَوَٰ فِح ٱلۡح

 ُ ٱللَّه وَمَا   ِّۗ عَذَابح
ٱلح ح  شَد 

َ
أ ا  إحلَََٰٓ  عَمه حغََٰفحلٍ  ب  

مَلُونَ   ْ   ٨٥تَعح وُا تَََ ٱشح حينَ  ٱلَّه ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
ةَ    أ َيَوَٰ ٱلۡح

ٱلحعَذَابُ   عَنحهُمُ  فُ  يََُفه فَلََ  رَةحِۖ  حٱلۡأٓخح ب نحيَا  ٱلُّ
ونَ   ينُصَُِ هُمح  مُوسََ    ٨٦وَلََ  ءَاتيَحنَا  وَلَقَدح 

وَءَاتَ   ِۖ حٱلرُّسُلح ب حۦ  ه دح بَعح محنُۢ  يحنَا  وَقَفه كحتََٰبَ 
يحنَا  ٱلح

حرُوحح   ب نََٰهُ  يهدح
َ
وَأ حنََٰتح  َي 

ٱلبح يَمَ  مَرح ٱبحنَ  عحيسََ 
وَىَٰٓ   حمَا لََ تَهح مَا جَاءَٓكُمح رسَُولُُۢ ب

فَكُُه
َ
ِّۗ أ ٱلحقُدُسح

تُمح فَفَرحيق   بََح
تَكح نفُسُكُمُ ٱسح

َ
بحتُمح وَفرَحيق  أ

ا  ا كَذه
تُلُونَ   ُ   ٨٧تَقح ْۚ بلَ لهعَنَهُمُ ٱللَّه   وَقاَلوُاْ قُلوُبنَُا غُلحفُُۢ

رحهحمح فَقَلحيلَ   حكُفح محنُونَ  ب ا يؤُح    ٨٨ مه

[84] [Souvenez-vous] lorsque Nous 

prîmes acte de votre engagement [vous 

disant] : « Ne répandez pas [par le 

meurtre] le sang. Ne vous expulsez pas 

les uns les autres de vos maisons ». 

Vous [y] avez souscrit et [en] étiez 

témoins. 

[85] Et voilà où vous en êtes : [malgré 

votre engagement envers DIEU, entre 

peuples etc.] vous vous entre-tuez ; vous 

expulsez certains d’entre vous de leurs 

demeures ; vous vous prêtez main-forte 

pour les accabler d’abus et d’oppression 

et s’ils deviennent captifs, vous les 

rançonnez alors que leur expulsion vous 

est interdite. 

 Croyez-vous en une partie de l’Ecriture 

et en rejetez-vous l’autre ? Ceux d’entre 

vous qui agirez de la sorte ne méritent 

que l’ignominie en la vie d’ici-bas, et le 

Jour de la résurrection ils seront refoulés 

au plus dur châtiment. DIEU n’est pas 

inattentif à ce que vous faites. 

[86] Voilà ceux qui ont troqué [l’éternel 

bonheur de] la vie future contre [les 

jouissances illicites de] la vie d’ici-bas. 

Leur châtiment ne leur sera en rien 

allégé et ils ne seront pas secourus. 

[87] Nous avons donné l’Ecriture à 

Moïse et après celui-ci Nous avons 

envoyé d’autres Prophètes. Nous avons 

donné des preuves à Jésus fils de Marie 

et l’avons assisté de l’Esprit saint. Eh 

quoi ! 

 Chaque fois qu’un Prophète vous 

apportait [un message] qui ne flatte pas 

vos passions, vous vous enorgueillissiez 

[injustement] en traitant les uns de 

menteurs et en tuant les autres ? 

[88] [Les impies, hypocrites, idolâtres, 

pécheurs obstinés, injustes,...] disent [par 

moquerie] : « Nos cœurs sont enfermés ! 

» C’est que DIEU les a maudits à cause 

de leur infidélité [et opposition aux 

enseignements célestes]. Ils croient 

médiocrement. 
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كحتََٰب   جَاءَٓهُمح  ا  ق    وَلمَه ح مُصَد  ح  ٱللَّه عحندح  حنح    م 
عََلَ   تححُونَ  تَفح يسَح قَبحلُ  محن  وَكََنوُاْ  مَعَهُمح  حمَا  ل 
عَرَفُواْ   ا  مه جَاءَٓهُم  ا  فَلمَه كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه

ح  ٱللَّه نَةُ  فَلعَح حهحْۦۚ  ب َٰفحرحينَ كَفَرُواْ  كَ
ٱلح عََلَ     ٨٩  

حمَآ   ب فُرُواْ  ن يكَح
َ
نفُسَهُمح أ

َ
أ  ٓ حهحۦ ب اْ  وح تَََ حئحسَمَا ٱشح ب

  َٰ لحهحۦ عََلَ ُ محن فَضح حلَ ٱللَّه ن ينََُ 
َ
يًا أ ُ بَغح نزَلَ ٱللَّه

َ
أ

  َٰ عََلَ حغَضَبٍ  ب فَبَاءُٓو  حۡۦۖ  عحبَادحه محنح  يشََاءُٓ  مَن 
عَذَاب  غَضَب    َٰفحرحينَ  كَ

حلح وَل هحين      وَإِذَا    ٩٠  مُّ
حمَآ   محنُ ب ُ قاَلوُاْ نؤُح نزَلَ ٱللَّه

َ
حمَآ أ قحيلَ لهَُمح ءَامحنُواْ ب

نزحلَ 
ُ
وهَُوَ    أ وَرَاءَٓهُۥ  حمَا  ب فُرُونَ  وَيَكح عَلَيحنَا 

ق   ح مُصَد  َقُّ  تُلُونَ  ٱلۡح تَقح فَلحمَ  قُلح  مَعَهُمح   حمَا  ل  ا 
محنحينَ  ؤح مُّ كُنتُم  إحن  قَبحلُ  محن  ح  ٱللَّه نۢبحيَاءَٓ 

َ
  ٩١  أ

ثُمه   حنََٰتح  َي 
حٱلبح ب وسَََٰ  مُّ جَاءَٓكُم  ۞وَلَقَدح 

نتُمح ظََٰلحمُونَ  
َ
حۦ وَأ ه دح لَ محنُۢ بَعح تُمُ ٱلحعحجح ذَح   ٩٢ٱتَّه

فَوحقَكُمُ   نَا  وَرَفَعح محيثََٰقَكُمح  ناَ  خَذح
َ
أ وَإِذح 

ة   حقُوه ب ءَاتَيحنََٰكُم  مَآ  خُذُواْ  ورَ  ْۖۡ    ٱلطُّ مَعُوا وَٱسح
وعََصَيح  نَا  سَمحعح حهحمُ قاَلوُاْ  وب

قُلُ فِح  حبُواْ  شۡح
ُ
وَأ نَا 

  ٓ حهحۦ ب مُركُُم 
ح
يأَ حئحسَمَا  ب قُلح   ْۚ رحهحمح حكُفح ب لَ  عحجح

ٱلح
محنحيَن  ؤح   ٩٣إحيمََٰنُكُمح إحن كُنتُم مُّ

[89] Quand leur vint, de la part de DIEU, 

un Livre (le Coran) confirmant ce (les 

signes) qu’ils avaient déjà - ils 

imploraient auparavant l’assistance 

[divine] contre les infidèles [etc.] -, quand 

leur vint ce qu’ils connaissaient (ce qui 

était écrit dans leur Ecriture) ils le 

renièrent. Que la malédiction de DIEU 

soit sur les incrédules [hypocrites, 

hommes diaboliques, pécheurs obstinés, 

tous les corrupteurs et pervertisseurs] ! 

[90] Mauvais est ce contre quoi ils ont 

troqué leurs âmes : ils ont nié ce que 

DIEU a révélé. [Leur négation étant 

causée] par tyrannie [et jalousie] du fait 

que DIEU, par sa grâce, révèle à qui Il 

veut parmi Ses adorateurs. Ils ont encouru 

ainsi courroux sur courroux (punition sur 

punition). Aux incrédules[, hypocrites, 

criminels, injustes obstinés,..., est réservé] 

un châtiment avilissant. 

[91] Et quand on leur dit : « Croyez à ce 

que DIEU a fait descendre (révélé) », ils 

disent : « Nous croyons à ce qui nous a 

été descendu ! » Ils renient ce que [DIEU 

a révélé] après et qui est [pourtant] la 

vérité confirmant ce qu’ils avaient reçu. 

Dis[-leur] : « Pourquoi donc tuiez-vous, 

autrefois, les Prophètes de DIEU, si vous 

êtes [bien intentionnés et] croyants ? » 

[92] Et Moïse vous a apporté les preuves. 

[Pourtant] après lui (en son absence), 

vous avez pris le veau [comme objet 

d’adoration]. Vous avez été injustes. 

[93] [Souvenez-vous] lorsque Nous 

prîmes acte de votre engagement et 

qu’au-dessus de vos têtes Nous élevâmes 

le mont [et vous dîmes] : « Tenez 

fermement ce que Nous vous avons 

donné (l’Ecriture). Ecoutez (obéissez aux 

ordres) ». [Les injustes] dirent : « Nous 

avons entendu et nous avons désobéi ! » 

Du fait de leur impiété, leurs cœurs furent 

abreuvés [d’amour] pour le veau. Dis[-

leur] : « Mauvais est ce que vous ordonne 

votre foi, si vous êtes croyants ». 
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ح   ٱللَّه عحندَ  رَةُ  ٱلۡأٓخح ارُ  ٱله لَكُمُ  كََنتَح  إحن  قُلح 
حصَة  اخَ  ْ   ل فَتَمَنهوُا ٱلنهاسح  دُونح  حن  إحن   م  حمَوحتَ  ٱل
قحيَن  كُن صََٰدح حمَا    ٩٤تُمح  ب بدََُۢا 

َ
أ يَتَمَنهوحهُ  وَلَن 

لحمحينَ  َٰ حٱلظه ب  ُۢ عَلحيمُ  ُ وَٱللَّه  ْۚ يهحمح يحدح
َ
أ مَتح    ٩٥  قدَه

ة   حَيَوَٰ  َٰ عََلَ ٱلنهاسح  رَصَ  حح
َ
أ دَنههُمح  وَمحنَ    وَلَتَجح

لحفَ  
َ
أ رُ  يُعَمه لوَح  حَدُهُمح 

َ
أ يوََدُّ   ْْۚ كُوا َ شۡح

َ
أ حينَ  ٱلَّه
هُوَ    سَنَة   ن  وَمَا 

َ
أ عَذَابح 

ٱلح محنَ  هحۦ  زححح حمُزحَح ب
مَلُونَ   يَعح حمَا  ب  ُۢ يُۡ بصَح  ُ وَٱللَّه رَ   مَن    ٩٦يُعَمه قُلح 

عَدُو    ح كََنَ  ل  قَلحبحكَ   ـا   َٰ
عََلَ لََُۥ  نزَه فإَحنههُۥ  حيلَ  بَح جح

ق   ح مُصَد  ح  ٱللَّه وهَُد  بحإحذحنح  يدََيحهح   َ بيَنح حمَا  ل  ى  ا 
محنحينَ  حلحمُؤح ل ىَٰ  َ عَدُو   مَن    ٩٧  وَبشُّح ح  كََنَ  ه ح للَّ  ا 

َٰلَ  وَمحيكَى حيلَ  بَح وجَح وَرسُُلحهحۦ  ئحكَتحهحۦ 
َٰٓ فإَحنه    وَمَلَ

عَدُو     َ َٰفحرحينَ    ٱللَّه كَ
حلح إحلََحكَ    ٩٨ل  آَ  نزَلنح

َ
أ وَلَقَدح 

 ِۖ حنََٰت  بَي  قُونَ  ءَايََٰتِۢ  ٱلحفََٰسح إحلَه  حهَآ  ب فُرُ   وَمَا يكَح
د    ٩٩ عَهح َٰهَدُواْ  وَ كُُهمَا عَ
َ
نهبَ أ حنحهُم     ذَهُۥ فرَحيق  ا  م 

محنُونَ   يؤُح لََ  ثََهُُمح  كح
َ
أ جَاءَٓهُمح    ١٠٠بلَح  ا  وَلمَه
ق    رسَُول   ح مُصَد  ح  ٱللَّه عحندح  حنح  نَبَذَ    م  مَعَهُمح  حمَا  ل 
ح    فرَحيق   ٱللَّه كحتََٰبَ  ٱلحكحتََٰبَ  وتوُاْ 

ُ
أ حينَ  ٱلَّه حنَ  م 

لمَُونَ  نههُمح لََ يَعح
َ
   ١٠١وَرَاءَٓ ظُهُورحهحمح كَأ

[94] Dis[-leur] : « S’il est vrai que la 

demeure ultime auprès de DIEU vous est 

réservée à l’exclusion d’autres hommes, 

alors souhaitez [et n’ayez pas peur de] la 

mort si vous dites vrai ». 

[95] Mais, à cause de ce qu’ont perpétré 

leurs mains (les mauvaises actions), ils ne 

la souhaiteront jamais (la mort). Et DIEU 

connaît bien les injustes. 

[96] Tu les trouveras les hommes les plus 

attachés à une vie [abusive], plus 

[attachés] que ceux qui associent [des 

idoles à DIEU]. Tel d’entre eux aimerait 

vivre mille ans. Mais une telle longévité 

ne le sauvera pas du châtiment [qui 

l’attend]. Et DIEU voit ce qu’ils font. 

[97] Dis[-leur] : « Qui est ennemi (impie) 

envers Gabriel, [est en haine avec les 

enseignements de DIEU, car] c’est lui 

(Gabriel) qui, avec la permission 

(biwilâyati, par la volonté) de DIEU, fait 

descendre (apporte) à ton cœur [le Coran] 

qui confirme ce qui l’a précédé. [Le 

Coran] étant guide et bonne nouvelle 

pour [tous] les croyants ». 

[98] Quiconque est (se déclare) ennemi 

de DIEU, de Ses anges, de Ses prophètes, 

de Gabriel et de Michel [il est impie], 

DIEU est ennemi (ordonne dans un sens 

opposé à) des impies. 

[99] [Prophète,] Nous avons fait 

descendre sur toi des versets parfaitement 

clairs. Ne les rejettent que les pervers. 

[100] [N’est-ce pas qu’à] chaque fois 

qu’ils prennent un engagement, une partie 

d’entre eux le dénonce. C’est que la 

plupart d’entre eux [à cause de leurs 

injustices et de leurs péchés] 

n’embrassent pas la foi. 

[101] Quand leur est venu un Prophète de 

DIEU, confirmant ce (les versets et les 

signes) qu’ils avaient [reçus avant], les 

gens auxquels l’Ecriture était donnée 

[mais qui furent pécheurs] ont rejeté le 

livre de DIEU derrière leur dos, comme 

s’ils ne [le] connaissaient pas ! 
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مُلحكح    َٰ عََلَ يََٰطحيُن  ٱلشه تَتحلُواْ  مَا  بَعُواْ  وَٱته
نه   وَلََٰكح سُلَيحمََٰنُ  كَفَرَ  وَمَا  سُلَيحمََٰنَۖۡ 
رَ   حح ح ٱلس  ٱلنهاسَ  حمُونَ  يُعَل  كَفَرُواْ  يََٰطحيَن  ٱلشه
هََٰرُوتَ   حلَ  حبَاب ب ح  مَلكََينح

ح ٱل عََلَ  نزحلَ 
ُ
أ وَمَآ 

 
َ
أ محنح  حمَانح  يُعَل  وَمَا  يَقُولََٓ  وَمََٰرُوتَْۚ   َٰ حَتِه حَدٍ 

ۖۡ فَيَتَعَلهمُونَ محنحهُمَا    فَلََ   إحنهمَا نََحنُ فحتحنَة   فُرح تكَح
حمَرح  ٱل  َ بيَنح حهحۦ  ب حقُونَ  يُفَر  هُم  ءح مَا  وَمَا  هحْۦۚ  وَزَوحجح  

حْۚ   ٱللَّه بحإحذحنح   
إحلَه حَدٍ 

َ
أ محنح  حهحۦ  ب حينَ  حضَارٓ  ب

ينَفَعُ  وَلََ  يضَُُّۡهُمح  مَا  وَلَقَدح  وَيَتَعَلهمُونَ   ْۚ هُمح
محنح   رَةح  ٱلۡأٓخح فِح  لََُۥ  مَا  َٰهُ  ى تَََ ٱشح لمََنح  عَلحمُواْ 

ْۚ لوَح كََنوُاْ  خَلََٰق    نفُسَهُمح
َ
أ حهحۦٓ  اْ ب وح  وَلَبحئحسَ مَا شََۡ

لمَُونَ   لمََثُوبةَ    ١٠٢يَعح اْ  قَوح وَٱته ءَامَنُواْ  نههُمح 
َ
أ   وَلوَح 
 ْۚ ح خَيۡح  حنح عحندح ٱللَّه هوح كََنوُاْ يَ م  لمَُونَ   ل هَا    ١٠٣عح يُّ

َ
َٰٓأ يَ

ناَ   ٱنظُرح وَقُولوُاْ  رََٰعحنَا  تَقُولوُاْ  لََ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه
م   لَح
َ
أ عَذَابٌ  َٰفحرحينَ  كَ

حلح وَل   ْ مَعُوا يوََدُّ    ١٠٤  وَٱسح ا  مه
وَلََ   كحتََٰبح 

ٱلح لح  هح
َ
أ محنح  كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه

خَيۡح   حنح  م  يحكُم 
عَلَ لَ  ينََُه ن 

َ
أ حكحيَن  مُشّح

ح حن    ٱل م 
  ُ ْۚ وَٱللَّه َتحهحۦ مَن يشََاءُٓ حرحَۡح ُ يََحتَصُّ ب ْۚ وَٱللَّه حكُمح ب  ره

يمح  لح ٱلحعَظح فَضح
   ١٠٥ذُو ٱلح

[102] Ils ont suivi ce (les assertions) que 

les démons récitaient (et inspiraient aux 

gens) sous le règne (au temps) de 

Salomon. Salomon n’a jamais été impie. 

Mais les démons ont été impies ; ceux-ci 

enseignaient aux gens la magie et ce qui 

a été descendu aux deux anges Hârout et 

Mârout à Babylone - [Ces anges] 

n’instruisaient personne sans dire : « 

Nous ne sommes qu’une tentation. Ne 

sois donc pas impie ! » - [Les gens 

malhonnêtes] apprenaient de ces deux 

[anges] ce (le moyen magique) avec 

quoi ils pouvaient séparer le mari de son 

épouse - Mais [les magiciens] ne 

peuvent nuire à personne par [la magie] 

sans la permission de DIEU (DIEU fait 

échouer leurs artifices iniques) -. Ils 

apprenaient ce qui leur nuisait et ne leur 

était d’aucun profit. Ils savaient pourtant 

que celui qui acquiert [ce pouvoir (la 

magie)] n’aura aucune part dans la vie 

future. Mauvais était ce contre quoi ils 

ont troqué leur âme ! Si [seulement] ils 

savaient. 

[103] S’ils avaient cru [en DIEU], s’ils 

étaient pieux, la récompense venant de 

DIEU eût été meilleure. S’ils savaient. 

[104] Croyants, n’usez pas de 

l’expression "râcinâ", (prête-nous 

l’oreille) [car, des impies, tordant leur 

langue, en usaient péjorativement]. Dites 

[plutôt] "nzurnâ" (permet-nous de 

comprendre) et écoutez [bien ce que le 

Prophète dit]. Les impies auront un 

châtiment douloureux. 

[105] Il ne plaît pas aux impies des Gens 

de l’Ecriture, ni aux associateurs qu’un 

bien [émanant] de votre Seigneur 

descende sur vous (les croyants). DIEU 

accorde spécialement Sa miséricorde à 

qui Il veut. DIEU est le Maître de la 

grâce immense. 
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َيۡح   بِح تح 
ح
نأَ هَا  ننُسح وح 

َ
أ ءَايةٍَ  محنح  ننَسَخح  حنحهَآ    مَا  م 

ء   ح شََح َٰ كُ 
َ عََلَ نه ٱللَّه

َ
لَمح أ لمَح تَعح

َ
ٓ  أ وح محثحلحهَا

َ
يرٌ    أ قَدح
١٠٦   

َ
مََٰوََٰتح  أ ٱلسه مُلحكُ  لََُۥ   َ ٱللَّه نه 

َ
أ لَمح  تَعح لمَح 

ح محن وَلح    حن دُونح ٱللَّه كُم م 
ِّۗ وَمَا لَ رۡضح

َ وَلََ    وَٱلۡح
يٍۡ   تسَح   ١٠٧نصَح ن 

َ
أ ترُحيدُونَ  مح 

َ
رسَُولَكُمح    َ أ لُواْ 

لح   يتَبََده وَمَن  قَبحلُ   محن  مُوسَََٰ  سُئحلَ  كَمَا 
يمََٰنح فَقَدح   ح

حٱلۡح رَ ب بحيلح  ٱلحكُفح   ١٠٨ضَله سَوَاءَٓ ٱلسه
حنُۢ    وَده كَثحيۡ   كحتََٰبح لوَح يرَُدُّونكَُم م 

لح ٱلح هح
َ
حنح أ م 

حَسَد   ارًا  كُفه إحيمََٰنحكُمح  دح  عحندح  بَعح حنح  م  ا 
فُواْ   فٱَعح  ۡۖ َقُّ ٱلۡح لهَُمُ   َ تَبَينه مَا  دح  بَعح حنُۢ  م  هحم  نفُسح

َ
أ

ح  رحه مح
َ
حأ ب  ُ َ ٱللَّه تِح

ح
يأَ  َٰ حَتِه فَحُواْ  َٰ  وَٱصح عََلَ  َ إحنه ٱللَّه ۦٓ  

ء   شََح ح  ير    كُ  وَءَاتوُاْ   ١٠٩  قَدح ةَ  لَوَٰ ٱلصه قحيمُواْ 
َ
وَأ

خَيۡح   حنح  م  كُم  نفُسح
َ
لۡح مُواْ  ح تُقَد  وَمَا   ْۚ ةَ كَوَٰ   ٱلزه

يۡ   بصَح مَلُونَ  تَعح حمَا  ب  َ ٱللَّه إحنه  ح   ٱللَّه عحندَ    تََحدُوهُ 
إحلَه    ١١٠ َنهةَ  خُلَ ٱلۡح يدَح لنَ  هُودًا  وَقاَلوُاْ  كََنَ  مَن 

هََٰنَكُمح   برُح مَانحيُّهُمح  قلُح هَاتوُاْ 
َ
وح نصَََٰرَىَٰ  تحلحكَ أ

َ
أ

قحيَن   صََٰدح كُنتُمح  هَهُۥ    ١١١إحن  وجَح لَمَ  سح
َ
أ مَنح  بلَََٰ  

ن   مُُحسح وَهُوَ  ح  ه وَلََ    للَّح حهحۦ  رَب  عحندَ  رُهُۥ  جح
َ
أ ٓۥ  فَلَهُ

   ١١٢خَوحفٌ عَليَحهحمح وَلََ هُمح يَُحزَنوُنَ  

[106] Que Nous abrogions un verset [ou 

un signe] ou que Nous le laissions dans 

l’oubli, Nous en apportons un meilleur 

ou un pareil. Ne sais-tu pas que DIEU 

est Puissant sur toute chose ? 

[107] Ne sais-tu pas qu’à DIEU 

appartient le royaume des cieux et de la 

terre et que vous n’avez, en dehors de 

DIEU, ni protecteur (ami-guide) ni 

secours [sincère] ? 

[108] Voulez-vous questionner votre 

Prophète comme fut questionné Moïse 

antérieurement ? Quiconque échange la 

croyance [en DIEU et la piété] contre 

l’impiété, perd le droit chemin. 

[109] Beaucoup parmi ceux qui ont reçu 

l’Ecriture [ont délaissé les 

enseignements célestes, ont corrompu 

leur cœur par les péchés et les injustices. 

Ils] aimeraient vous faire, après avoir 

cru, apostasier, et ce, par leur jalousie, la 

vérité (le Coran et la Révélation) s’étant 

manifestés à leurs yeux. Pardonnez et 

passez jusqu’à ce que DIEU fasse 

connaître Son commandement. DIEU est 

Omnipotent. 

[110] Accomplissez la Prière et donnez 

l’Aumône. Tout bien que vous 

avancerez pour vous-mêmes (pour votre 

âme), vous le retrouverez auprès de 

DIEU. DIEU voit parfaitement ce que 

vous faites. 

[111] [Les Gens de l’Ecriture] ont dit : « 

N’entrera au Paradis que celui qui est 

Juif [ont dit les Juifs,] ou Chrétien [ont 

dit les Chrétiens] ! » Voilà leur souhait 

illusoire. Dis[-leur] : « Apportez votre 

preuve, si vous dites vrai ». 

[112] [Mais] plutôt celui qui se soumet à 

DIEU et fait du bien, aura sa 

récompense auprès de son Seigneur. 

[Ces hommes honnêtes et sincères] 

n’auront rien à craindre et ne seront pas 

attristés. 
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ء  وَ  شََح  َٰ عََلَ ٱلنهصََٰرَىَٰ  ليَحسَتح  هَُودُ  ٱلَح   قاَلَتح 
ء   شََح  َٰ عََلَ هَُودُ  ٱلَح ليَحسَتح  ٱلنهصََٰرَىَٰ    وَقاَلَتح 
لََ   حينَ  ٱلَّه قاَلَ  حكَ  كَذََٰل ٱلحكحتََٰبَ   يَتحلُونَ  وهَُمح 
ُ يَُحكُمُ بيَحنَهُمح يوَحمَ   ْۚ فَٱللَّه حهحمح ل لمَُونَ محثحلَ قَوح يَعح

فحي يََحتَلحفُونَ  ٱلحقحيََٰمَةح  فحيهح  كََنوُاْ  وَمَنح    ١١٣مَا 
كَرَ فحيهَا   ن يذُح

َ
ح أ دَ ٱللَّه نَعَ مَسََٰجح ن مه لَمُ محمه ظح

َ
أ

لهَُمح   كََنَ  مَا  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ  ْۚٓ حهَا خَرَاب فِح  وَسَعَََٰ  مُهُۥ  ٱسح

ي   نحيَا خحزح حفحيَنْۚ لهَُمح فِح ٱلُّ  خَائٓ
خُلُوهَآ إحلَه ن يدَح

َ
  أ

ٱلۡأٓ فِح  يم  وَلهَُمح  عَظح عَذَابٌ  رَةح  ح    ١١٤  خح ه وَللَّح
حْۚ   هُ ٱللَّه ُّواْ فَثَمه وجَح نَمَا توَُل يح

َ
رحبُْۚ فَأ مَغح

ح حقُ وَٱل مَشّح
ح ٱل

عٌ عَلحيم   َ وََٰسح ُ وَلَ    ١١٥  إحنه ٱللَّه ذََ ٱللَّه ا   وَقَالوُاْ ٱتَّه
  ِۖ رۡضح

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَا  ُۥ  لَه بلَ  ۡۥۖ  سُبححََٰنَهُ
َٰ   كُ    قَ ُۥ  ِۖ    ١١٦نحتُونَ  لَه رۡضح

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه يعُ  بدَح
ر   مح
َ
أ قضََََٰٓ  كُن  وَإِذَا  لََُۥ  يَقُولُ  فإَحنهمَا  ا 
لََ    ١١٧فَيَكُونُ   لوَح لمَُونَ  يَعح لََ  حينَ  ٱلَّه وَقاَلَ 

ءَايةَ    تحينَآ 
ح
تأَ وح 

َ
أ  ُ ٱللَّه حمُنَا  قَالَ  يكَُل  حكَ  كَذََٰل  

قَوح  حثحلَ  م  قَبحلحهحم  محن  حينَ 
تشَََٰبَهَتح  ٱلَّه ا  حهحمح ل

م   لحقَوح إحنهآ    ١١٨يوُقحنُونَ    قُلُوبهُُمح  قدَح بيَهنها ٱلۡأٓيََٰتح 
يۡ   بشَح ح  َق 

حٱلۡح ب نََٰكَ 
رحسَلح
َ
ير  أ وَنذَح تسُح ا  وَلََ  لُ    َ اۖۡ 

يمح  َحح حََٰبح ٱلۡح صح
َ
 ١١٩عَنح أ

[113] Les Juifs ont affirmé : « [Nous 

avons la bonne religion et] les Chrétiens 

ne sont pas dans le vrai », et les 

Chrétiens ont affirmé : « [Nous avons la 

bonne religion et] les Juifs ne sont pas 

dans le vrai ». [Les uns et les autres] 

récitent, pourtant, le Livre. Ceux qui ne 

savent rien [tels les idolâtres] tinrent un 

langage pareil au leur. Le Jour de la 

résurrection, DIEU [l’Omniscient] 

jugera leurs différends. 

[114] Qui est plus injuste que celui qui 

empêche que dans les mosquées de 

DIEU Son nom soit invoqué et qui 

entreprend leur ruine ? Ces gens 

[injustes] ne devraient y entrer qu’avec 

crainte. Ils auront l’ignominie ici- bas et 

un châtiment immense dans la vie 

future. 

[115] L’orient et l’occident sont à DIEU 

[le Créateur de l’univers]. Où que vous 

vous tourniez, là est la Face (direction) 

de DIEU. DIEU est Munificent, 

Omniscient. 

[116] [Il y a des hommes qui] disent : « 

DIEU a adopté (engendré) un fils [ou, 

des enfants] ! » [Mais non,] pureté [et 

transcendance] à Lui ! Ce qui est dans 

les cieux et sur la terre [est créé par Lui 

et] Lui appartient. Tous Lui obéissent 

[en tant que créatures]. 

[117] [DIEU Un est le] Créateur absolu 

des cieux et de la terre ; lorsqu’Il décrète 

une chose, Il dit : "Sois !" et elle est. 

[118] Ceux qui ne savent pas disent : 

Pourquoi DIEU ne nous parle-t-Il pas, 

ou [pourquoi] un signe [manifeste ou un 

verset] ne nous vient-il pas [de Sa part] ? 

[Les impies, injustes,..., de cœur 

malsain] qui les précédèrent tinrent un 

langage pareil au leur : leurs cœurs se 

ressemblent. Nous avons clairement 

exposé les signes [et les versets] pour les 

hommes doués de certitude. 

[119] [Prophète !] Nous t’avons envoyé 

vraiment, en annonciateur et en 

avertisseur. Tu n’auras pas à rendre 

compte [des actes] des compagnons de 

la Fournaise. 
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  َٰ هَُودُ وَلََ ٱلنهصََٰرَىَٰ حَتِه وَلَن ترَحضَََٰ عَنكَ ٱلَح
مح  حهُدَىَٰ   تتَهبحعَ  ٱل هُوَ  ح  ٱللَّه هُدَى  إحنه  قُلح  لهتَهُمح  

حي جَاءَٓكَ محنَ   دَ ٱلَّه وَاءَٓهُم بَعح هح
َ
تَ أ بَعح حنح ٱته وَلئَ

ح محن وَلح    مح مَا لكََ محنَ ٱللَّه
يٍۡ    ٱلحعحلح   ١٢٠وَلََ نصَح

حَقه   يَتحلُونهَُۥ  ٱلحكحتََٰبَ  ءَاتَيحنََٰهُمُ  حينَ  ٱلَّه
ئح 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ  ٓ حهحۦ فُرح  تحلََوَت يكَح وَمَن   ۦ  حهح ب محنُونَ  يؤُح كَ 

ونَ   ُ ٱلحخََٰسِح هُمُ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ حهحۦ  ٓ   ١٢١ب يََٰبَنّح
 ََٰٓ ْ إحسح ٱذحكُرُوا َ   ءحيلَ  مَتِح حعح تُ    ن نحعَمح

َ
أ  ٓ تِح

ٱله
ٱلحعََٰلمَحيَن   عََلَ  لحتُكُمح  فضَه نّ ح 

َ
وَأ   ١٢٢عَلَيحكُمح 
يوَحم   قُواْ  س  وَٱته سٌ عَن نهفح  تََحزحي نَفح

  ا     شَيح   ا لَه
ل   بَلُ محنحهَا عَدح تنَفَعُهَا شَفََٰعَة    وَلََ يُقح وَلََ    وَلََ 

ونَ   ينُصَُِ إحبحرََٰهح   ١٢٣هُمح  ٱبحتَلََٰٓ  رَبُّهُۥ   ۧ۞وَإِذح  مَ 
حكَلحمََٰت   حلنهاسح    ب ل جَاعحلُكَ  إحنّ ح  قاَلَ   ۡۖ هُنه تَمه

َ
فَأ

دح إحمَام   عَهح يَنَالُ  لََ  قاَلَ   ِۖ حيهتِح ذُر  وَمحن  قاَلَ   ۡۖ ي  ا
لحمحيَن   َٰ َيحتَ مَثَابةَ    ١٢٤ٱلظه حلنهاسح    وَإِذح جَعَلحنَا ٱلبح ل 

ن   مح
َ
إحبحرََٰهح وَأ قَامح  مه محن  حذُواْ  وَٱتَّه ِۖ  ۧا 

مُصَل     مَ 
نآَ إحلَََٰٓ إحبحرََٰهح  َ   ۧوعََهحدح حرَا بَيحتِح ن طَه 

َ
مََٰعحيلَ أ مَ وَإِسح

جُودح عح ٱلسُّ كه حفحيَن وَٱلحعََٰكحفحيَن وَٱلرُّ ائٓ حلطه  ١٢٥ ل

[120] Ni Juifs ni Chrétiens ne seront 

contents de toi tant que tu n’auras pas 

suivi [ce qu’ils appellent] leur religion. 

Dis[-leur] : « La guidance de DIEU, 

c’est elle [seule] qui est la [bonne] 

guidance ». Si tu suivais leurs passions, 

après avoir reçu la science [venant de 

DIEU], tu n’aurais plus en DIEU 

protecteur ni soutien. 

[121] Ceux à qui Nous avons donné le 

Livre [et] le récitent [et suivent ses 

enseignements] comme il faut le réciter, 

ceux-là y croient [sincèrement, ou, 

croient au Prophète]. [Mais] ceux qui le 

nient (s’y opposent), ceux-là seront les 

perdants. 

[122] Ô enfants de Jacob, rappelez-vous 

les bienfaits dont Je vous avais comblés 

et que Je vous avais donné préséance sur 

les mondes [de l’époque]. 

[123] Et craignez [pieusement] le Jour 

où nulle âme (personne) ne suffira, en 

quoi que ce soit, à une autre, nulle 

compensation ne sera acceptée d’elle, 

nulle intercession ne peut lui être utile et 

où [les criminels] ne seront pas 

secourus. 

[124] Et [rappelez-vous] lorsque le 

Seigneur d’Abraham l’éprouva par des 

paroles (ordres), lui les accomplit 

parfaitement. [DIEU] dit : « Je ferai de 

toi un Imâm (guide parfait désigné par 

DIEU) pour les hommes ». [Abraham] 

dit : « Est-il aussi de ma descendance ? » 

[DIEU] dit : « [Oui, mais] Mon pacte ne 

concerne pas les injustes (aucun homme 

imparfait ne peut être Imâm) ». 

[125] Nous avons fait de la Maison [de 

la Kacba] un lieu de visite [sainte] 

et un lieu de sécurité [sacré] pour les 

hommes. [Nous avons dit] : 

« Prenez donc la station d’Abraham 

comme lieu de prière ». Et Nous 

avons enjoint à Abraham et à Ismaël : « 

Purifiez Ma maison pour ceux qui 

[viendront] tourner autour, pour ceux 

qui observeront une retraite pieuse, pour 

ceux qui s’inclineront [et] se 

prosterneront [devant DIEU] ». 

 

 



LA VACHE 1 -Sourate 2 20  البقرة 2ـ سورة  1جزء 

إحبحرََٰهح   هََٰذَا بلًََِ   مُ  ۧوَإِذح قاَلَ  عَلح  ح ٱجح ا  ا ءَامحن  رَب 
محنحهُم   ءَامَنَ  مَنح  ٱلثهمَرََٰتح  محنَ  لهَُۥ  هح

َ
أ زُقح  وَٱرح

حعُهُۥ   مَت 
ُ
رح  قاَلَ وَمَن كَفَرَ فأَ َوحمح ٱلۡأٓخح

ح وَٱلَح حٱللَّه ب
ح قَلحيلَ   وَب ٱلنهارحِۖ  عَذَابح  إحلَََٰ  ٓۥ  هُ طَرُّ ضح

َ
أ ثُمه  ئحسَ   
يُۡ   حمَصح إحبحرََٰهح   ١٢٦ٱل يرَحفَعُ  محنَ    مُ  ۧوَإِذح  ٱلحقَوَاعحدَ 

نتَ  
َ
أ إحنهكَ   ۡۖٓ محنها تَقَبهلح  رَبهنَا  مََٰعحيلُ  وَإِسح َيحتح  ٱلبح

ٱلحعَلحيمُ   محيعُ  ح    ١٢٧ٱلسه لحمَينح مُسح عَلحنَا  وَٱجح رَبهنَا 
ة   مه
ُ
أ حنَآ  حيهت ذُر  وَمحن  لحمَة    لكََ  سح رحنَ   مُّ

َ
وَأ هكَ  ا  ل

 ۡۖٓ عَلَيحنَا وَتبُح  كَنَا  ابُ  مَنَاسح ٱلتهوه نتَ 
َ
أ إحنهكَ   

يمُ   رسَُولَ    ١٢٨ٱلرهحح فحيهحمح  وَٱبحعَثح  حنحهُمح  رَبهنَا  م   
ٱلحكحتََٰبَ   حمُهُمُ  وَيعَُل  ءَايََٰتحكَ  يحهحمح 

عَلَ يَتحلُواْ 
َكحيمُ   عَزحيزُ ٱلۡح

نتَ ٱلح
َ
ۖۡ إحنهكَ أ حيهحمح

مَةَ وَيزَُك  حكح وَٱلۡح
إحبحرََٰهح   وَمَن  ١٢٩ حلهةح  م  عَن  مَن  ۧيرَحغَبُ  إحلَه  مَ 

  ۡۖ نحيَا ٱلُّ فِح  طَفَيحنََٰهُ  ٱصح وَلَقَدح  ْۥۚ  سَهُ نَفح سَفحهَ 
يَن   لححح َٰ ٱلصه لمَحنَ  رَةح  ٱلۡأٓخح فِح  قاَلَ    ١٣٠وَإِنههُۥ  إحذح 

ٱلحعََٰلمَحيَن   ح  حرَب  ل تُ  لمَح سح
َ
أ قاَلَ   ۡۖ لحمح سح

َ
أ ٓۥ  رَبُّهُ لََُۥ 

إح   ١٣١ حهَآ  ب  َٰ ه    مُ  ۧبحرََٰهح وَوَصَّه يََٰبَنّح قُوبُ  وَيَعح حيهح  بنَ
حينَ فَلََ تَمُوتُنه إحلَه   طَفَََٰ لَكُمُ ٱل  َ ٱصح إحنه ٱللَّه

لحمُونَ  سح نتُم مُّ
َ
   ١٣٢وَأ

[126] Et [rappelle aux hommes] lorsque 

Abraham dit : « Seigneur, fais que cette 

cité soit sûre et accorde des subsistances 

[pures et agréables] à ceux de ses 

habitants qui croient en DIEU et au Jour 

[du jugement] dernier ». 

 [DIEU] dit : « [c’est exaucé, mais] 

quiconque est impie [obstiné], Je le 

laisserai se réjouir peu [de temps], puis, 

Je le contraindrai au châtiment du Feu 

(résultat de ses actes), quelle 

désagréable fin ». 

[127] Et [rappelle] lorsque Abraham et 

Ismaël élevaient les assises de la Maison 

[et ils disaient] : « Seigneur, accepte 

[cela] de notre part, Toi qui entends tout 

[et Toi qui es] Omniscient, 

[128] Seigneur, fais que nous Te soyons 

soumis, fais de notre postérité une 

communauté qui Te soit soumise. 

Montre-nous nos rites (sacrés) et agrée 

notre repentir. Car, Tu agrées le repentir 

[et Tu es] Très- Miséricordieux, 

[129] Seigneur, envoie-leur un Prophète 

de chez eux (des habitants de cette Cité) 

qui leur récite Tes versets, leur enseigne 

le Livre et la sagesse et les purifie. Toi, 

Tu es le Puissant honoré, le Sage ». 

[130] Qui donc s’écarte, à moins d’être 

sot (ignorant la valeur de son âme), de la 

religion d’Abraham ? [Abraham,] Nous 

l’avons choisi en ce monde et, dans la 

vie future, il est parmi les [hautes 

dignités,] vertueux (dévoués à DIEU). 

[131] Lorsque le Seigneur lui dit : « 

Soumets-toi (obéis aux enseignements 

du Seigneur) », il dit : « Je me soumets 

au Seigneur des mondes ». 

[132] Abraham le recommanda à ses 

enfants et Jacob [fit comme Abraham] : 

« Mes enfants, DIEU a choisi pour vous 

la religion, ne mourez point sans que 

vous soyez des [croyants] soumis ». 
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إحذح   حمَوحتُ  ٱل قُوبَ  يَعح إحذح حَضََۡ  كُنتُمح شُهَدَاءَٓ  مح 
َ
أ

نَعح  بُدُونَ محنُۢ بَعحدحيِۖ قاَلوُاْ  َنحيهح مَا تَعح بُدُ  قاَلَ لبح
إحبحرََٰهح  حكَ  ءَاباَئٓ وَإِلََٰهَ  مََٰعحيلَ   ۧإحلََٰهَكَ  وَإِسح مَ 

إحلََٰه   حََٰقَ  د  ا وََٰ وَإِسح لحمُونَ  حح وَنََحنُ لََُۥ مُسح   ١٣٣ا 
ة   مه
ُ
أ وَلَكُم    تحلحكَ  كَسَبَتح  مَا  لهََا   ۡۖ خَلَتح قدَح 

تسُح  وَلََ   ۡۖ كَسَبحتُمح ا  مَلُونَ    َ مه يَعح كََنوُاْ  ا  عَمه لُونَ 
ْ  قُلح  وَقاَ   ١٣٤ تَدُوا تَهح وح نصَََٰرَىَٰ 

َ
أ هُودًا  كُونوُاْ  لوُاْ 

إحبحرََٰهح  محلهةَ  حَنحيف   ۧبلَح  محنَ  مَ  كََنَ  وَمَا   ۡۖ ا
حكحيَن   مُشّح

ح نزحلَ    ١٣٥ٱل
ُ
أ وَمَآ  ح  حٱللَّه ب ءَامَنها  قُولوُٓاْ 

إحبحرََٰهح  إحلَََٰٓ  نزحلَ 
ُ
أ وَمَآ  مََٰعحيلَ   ۧإحلََحنَا  وَإِسح مَ 
حََٰقَ وَ  قُووَإِسح َ مُوسَََٰ  يَعح وتَح

ُ
بَاطح وَمَآ أ سح

َ بَ وَٱلۡح
حقُ   حهحمح لََ نُفَر  ب  َ ٱلنهبحيُّونَ محن ره وتَح

ُ
وعَحيسَََٰ وَمَآ أ
حَد  
َ
أ  َ لحمُونَ    بيَنح مُسح لََُۥ  وَنََحنُ  حنحهُمح  فإَحنح    ١٣٦م 

حن   إ ۖۡ وه
ْ تَدَوا حهحۦ فَقَدح ٱهح حمحثحلح مَآ ءَامَنتُم ب ءَامَنُواْ ب

فإَحنه  اْ  وح
ه قَاق ِۖ توََل شح فِح  هُمح  ْۚ  مَا  ُ ٱللَّه فحيكَهُمُ  فَسَيَكح  

ٱلحعَلحيمُ  محيعُ  ٱلسه وَمَنح    ١٣٧  وهَُوَ  ح  ٱللَّه بحغَةَ  صح
 ۡۖ بحغَة  ح صح سَنُ محنَ ٱللَّه حح

َ
َٰبحدُونَ  أ   ١٣٨ وَنََحنُ لََُۥ عَ

وَرَبُّكُمح   رَبُّنَا  وَهُوَ  ح  ٱللَّه فِح  ونَنَا  تُِاَجُّٓ
َ
أ قُلح 

وَ  مََٰلُنَا  عح
َ
أ لََُۥ وَلَنآَ  وَنََحنُ  مََٰلُكُمح  عح

َ
أ لَكُمح 

   ١٣٩مُُحلحصُونَ 

[133] Etiez-vous présents quand la mort 

s’approcha de Jacob et qu’il dit à ses 

enfants : « Qu’adorerez-vous, après moi 

? » Ils dirent : « Nous adorerons ton 

DIEU et le DIEU de tes pères Abraham, 

Ismaël et Isaac, DIEU Unique à qui nous 

sommes soumis (obéissants à Ses 

enseignements) ». 

[134] Voilà une communauté qui a 

passé. A elle ses acquis et à vous vos 

acquis. Vous n’avez pas à répondre de 

ce qu’ils faisaient. 

[135] Et [les Gens de l’Ecriture] disent : 

« Soyez Juifs ou Chrétiens, vous serez 

guidés ». Dis[-leur] : « [Non !] Plutôt 

[suivez] la pure religion d’Abraham, 

[Abraham] n’était point de ceux qui 

donnent des associés [à DIEU] ». 

[136] [Croyants,] dites : « Nous croyons 

en DIEU et à ce qui est descendu sur 

nous (la Révélation), en ce qui est 

descendu sur Abraham, Ismaël, Isaac, 

Jacob et aux [Prophètes des] Tribus, et 

en ce qui est donné à Moïse et à Jésus, et 

en ce qui est donné aux [autres] 

Prophètes par leur Seigneur ; nous ne 

faisons de différence entre aucun d’eux 

et nous Lui sommes soumis (obéissants) 

». 

[137] Si [les Gens de l’Ecriture] croient 

[en DIEU Un, le Créateur de l’univers,] 

comme vous croyez, alors ils sont dans 

la bonne voie ; s’ils tournent le dos, ils 

sont dans une dissidence ; DIEU te 

suffira contre eux. [DIEU] entend tout 

[et Il est] Omniscient. 

[138] [Les croyants ont la] couleur 

(éclat, force et sympathie de la religion) 

de DIEU, et qui est meilleur que DIEU 

en sa couleur (de la religion). C’est Lui 

que nous adorons (obéissons). 

[139] Dis [aux Gens de l’Ecriture] : « 

Disputerez-vous avec nous au sujet de 

DIEU ? Il est notre Seigneur et votre 

Seigneur, à nous [revient le résultat de] 

nos actions, et à vous [revient le résultat 

de] vos actions ; [quant à nous] nous 

sommes sincères envers Lui. 
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إحبحرََٰهح  إحنه  تَقُولوُنَ  مح 
َ
حََٰقَ   ۧأ وَإِسح مََٰعحيلَ  وَإِسح مَ 

وح نصَََٰرَىَٰ  قُلح  
َ
بَاطَ كََنوُاْ هُودًا أ سح

َ قُوبَ وَٱلۡح وَيعَح
كَتَمَ   ن  محمه لَمُ  ظح

َ
أ وَمَنح    ُ ٱللَّه مح 

َ
أ لَمُ  عح

َ
أ نتُمح 

َ
ءَأ

ا  شَهََٰدَةً   عَمه حغََٰفحلٍ  ب  ُ ٱللَّه وَمَا  ح   ٱللَّه محنَ  عحندَهُۥ 
مَلُونَ   ة    ١٤٠تَعح مه

ُ
أ مَا    تحلحكَ  لهََا   ۡۖ خَلَتح قدَح 

تسُح  وَلََ   ۡۖ كَسَبحتُمح ا  مه وَلَكُم  لُونَ    َ كَسَبَتح 
مَلُونَ   يَعح كََنوُاْ  ا  فَهَاءُٓ    ١٤١عَمه ٱلسُّ ۞سَيَقُولُ 
وَله  مَا  َٰ محنَ ٱلنهاسح  قحبح ى كََنوُاْ  هُمح عَن  تِح 

ٱله تحهحمُ 
لَ

دحي مَن   يَهح رحبُْۚ  مَغح
ح وَٱل حقُ  مَشّح

ح ٱل ح  ه ح ْۚ قُل للَّ  عَلَيحهَا
رََٰط   صح إحلَََٰ  تَقحيم    يشََاءُٓ  سح حكَ    ١٤٢  مُّ وَكَذََٰل

َكُونوُاْ   ح لت  ا  وَسَط  ة   مه
ُ
أ عََلَ  جَعَلحنََٰكُمح  شُهَدَاءَٓ 

شَهحيد   يحكُمح 
عَلَ ٱلرهسُولُ  وَيَكُونَ    ا  ٱلنهاسح 

إحلَه وَ  عَلَيحهَآ  كُنتَ  تِح 
ٱله ٱلحقحبحلةََ  جَعَلحنَا  مَا 

  َٰ عََلَ ينَقَلحبُ  ن  محمه ٱلرهسُولَ  يتَهبحعُ  مَن  لَمَ  عَح لنح
حينَ  ٱلَّه عََلَ  إحلَه  لكََبحيَۡةً  كََنتَح  وَإِن    عَقحبَيحهح  
ْۚ إحنه  يعَ إحيمََٰنَكُمح ُضح ُ لَح ُ  وَمَا كََنَ ٱللَّه هَدَى ٱللَّه

حٱلنه  َ ب يم  اسح لرََءُوف  ٱللَّه   ١٤٣ رهحح

[140] Ou dites-vous qu’Abraham, 

Ismaël, Isaac, Jacob et les [Prophètes 

des] Tribus étaient Juifs ou Chrétiens ? » 

Dis[-leur] : « Est-ce vous qui avez plus 

de science ou DIEU ?  

Et qui est plus injuste que celui qui 

dissimule un témoignage venu de DIEU 

? DIEU n’est pas inattentif à ce que vous 

faites ». 

[141] Voilà une communauté qui a 

passé. A elle ses acquis et à vous vos 

acquis. Vous n’avez pas à répondre de 

ce qu’ils faisaient. 

[142] Les insensés parmi les hommes 

diront : « Qu’est-ce qui les a détournés 

de la direction (qibla) vers laquelle ils 

s’orientaient autrefois[, lors de la Prière] 

? » Dis[-leur] : « L’orient et l’occident 

sont à DIEU. Il guide qui Il veut [ou, 

celui qui le veut sincèrement] vers une 

voie droite  (vers la pratique de Ses 

enseignements). » 

[143] Ainsi avons-Nous fait de vous 

[croyants] la communauté du [juste] 

milieu afin que vous soyez témoins 

(modèles) pour les hommes et que le 

Prophète soit le témoin pour vous. Et 

Nous n’avons institué la direction (qibla) 

vers laquelle [ô Prophète] tu t’orientais 

que pour discerner celui qui suivait le 

Prophète de celui qui tournait les talons. 

En effet, c’était difficile sauf pour ceux 

que DIEU a guidés. 

DIEU ne laissera pas disparaître [la 

récompense de] votre croyance. DIEU 

est plein de bienveillance envers les 

hommes, Miséricordieux. 
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مَ  هحكَ فِح ٱلسه بَ وجَح
َنهكَ  قدَح نرََىَٰ تَقَلُّ ح اءٓحِۖ فَلَنُوَلَ 

َٰ قحبحلةَ   ترَحضَى دح    جح مَسح
ح ٱل رَ  شَطح هَكَ  وجَح ح  فَوَل   ْۚ هَا

وجُُوهَكُمح   ُّواْ  فَوَل كُنتُمح  مَا  وحََيحثُ  َرَامح  
ٱلۡح

ٱلحكح  وتوُاْ 
ُ
أ حينَ  ٱلَّه وَإِنه   ۥ  رَهُ لمَُونَ  شَطح لَََعح تََٰبَ 

ا   عَمه حغََٰفحلٍ  ب  ُ ٱللَّه وَمَا  حهحمح   ب  ره محن  َقُّ 
ٱلۡح نههُ 

َ
أ

مَلُونَ  وتوُاْ ٱلحكحتََٰبَ   ١٤٤يَعح
ُ
حينَ أ تَيحتَ ٱلَّه

َ
حنح أ وَلئَ

ءَايةَ   ح 
حكُل  حع   ب حتَاب ب نتَ 

َ
أ وَمَآ  قحبحلَتَكَْۚ  تبَحعُواْ  ا  مه  

  ْۚ حع  قحبحلَتَهُمح حتَاب ب ضُهُم  بَعح قح وَمَا  حنح    وَلئَ بَعحض    بحلةََ 
حنُۢ   م  وَاءَٓهُم  هح

َ
أ تَ  بَعح محنَ  ٱته جَاءَٓكَ  مَا  دح  بَعح

إحذ   إحنهكَ  لحمحيَن  ٱلحعحلحمح  َٰ ٱلظه همحنَ  ل حينَ    ١٤٥ا  ٱلَّه
رحفُونَ   يَعح كَمَا  رحفُونهَُۥ  يَعح كحتََٰبَ 

ٱلح ءَاتَيحنََٰهُمُ 
فرَحيق   وَإِنه   ۡۖ بحنَاءَٓهُمح

َ
حنحهُمح أ م  تُمُونَ  ا  لََكَح َقه    ٱلۡح

لمَُونَ   يَعح فَلََ    ١٤٦وهَُمح  حكَ  ب  ره محن  َقُّ 
ٱلۡح
تََحينَ   مُمح

ح ٱل محنَ      ١٤٧تكَُونَنه 
هَةٌ  وَلحكُ  وحجح هُوَ   

تكَُونوُاْ   مَا  نَ  يح
َ
أ َيحرََٰتح   ٱلۡح تَبحقُواْ  فَٱسح  ۡۖ هَا ح

مُوَلَ 
ء   ح شََح

َٰ كُ  َ عََلَ ْۚ إحنه ٱللَّه ُ جََحيعًا حكُمُ ٱللَّه تح ب
ح
  يأَ

ير   تَ    ١٤٨  قدَح خَرجَح حَيحثُ  هَكَ  وَمحنح  وجَح ح  فَوَل 
حكَ    ب  حَقُّ محن ره

ِۖ وَإِنههُۥ للَح َرَامح
دح ٱلۡح جح مَسح

ح رَ ٱل شَطح
مَلُونَ  ا تَعح حغََٰفحلٍ عَمه ُ ب   ١٤٩وَمَا ٱللَّه

[144] Nous te voyions tourner [souvent] 

ton visage vers le ciel. Nous t’avons 

orienté vers une direction (la qibla) qui 

te satisfera. Tourne ton visage vers la 

Mosquée sacrée. Où que vous soyez, 

tournez votre face (votre cœur) dans sa 

direction (vers la Kacba). 

 Ceux qui ont reçu le Livre savent que 

c’est là la vérité venant de leur Seigneur. 

DIEU n’est pas inattentif à ce qu’ils 

font. 

[145] Si tu fournissais toutes les preuves 

à ceux qui ont reçu l’Ecriture [mais qui 

ne pratiquent pas,] ils ne suivraient pas 

ta direction (la qibla). Tu n’as pas à 

t’orienter vers leur direction. [Eux-

mêmes] ne s’orientent pas les uns vers la 

direction des autres. Toi, si avec ce que 

tu as reçu de science [venue de DIEU], 

tu suivais leurs passions, tu ferais partie 

des injustes. 

[146] Ceux à qui Nous avons donné 

l’Ecriture la reconnaissent [ou, 

connaissent le Prophète et ce qu’il dit] 

comme ils connaissent leurs propres fils. 

[Pourtant] une fraction d’entre eux 

cachent sciemment la vérité. 

[147] La vérité (la désignation de la 

Kacba comme qibla) vient de ton 

Seigneur ; veille bien à ne pas être du 

nombre des sceptiques (ne te concentre 

pas sur les sceptiques). 

[148] A chacun une "direction" vers 

laquelle il s’oriente. Entrez en 

compétition [les uns avec les autres] 

pour [réaliser] ce qui est bien [utile à 

tout le monde]. Où que vous soyez, 

DIEU vous ramènera tous [à la 

ésurrection, vous serez récompensés]. 

DIEU est Omnipotent. 

[149] Et d’où que tu partes, oriente ton 

visage (ton cœur) vers la Mosquée 

sacrée. Voilà bien la vérité venant de ton 

Seigneur. DIEU n’est pas inattentif à ce 

que vous faites [extérieurement et 

intérieurement, en action et en 

intention]. 
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رَ   شَطح هَكَ  وجَح ح  فَوَل  تَ  خَرجَح حَيحثُ  وَمحنح 
فَوَ  كُنتُمح  مَا  وحََيحثُ  َرَامح  

ٱلۡح دح  جح مَسح
ح ُّواْ  ٱل ل

حلنهاسح   ل يكَُونَ  َلَه  لِح رَهُۥ  شَطح وجُُوهَكُمح 
فَلََ   محنحهُمح  ظَلمَُواْ  حينَ  ٱلَّه إحلَه  ةٌ  حُجه عَلَيحكُمح 
عَلَيحكُمح   مَتِح  حعح ن تحمه 

ُ
وَلۡح نِح  شَوح وَٱخح تََّحشَوحهُمح 
تَدُونَ   تَهح فحيكُمح    ١٥٠وَلعََلهكُمح  رحسَلحنَا 

َ
أ كَمَآ 

يَتح رسَُولَ   حنكُمح  م  ءَايََٰتحنَا  لُواْ    عَلَيحكُمح 
مَةَ   حكح وَٱلۡح ٱلحكحتََٰبَ  حمُكُمُ  وَيعَُل  حيكُمح  وَيزَُك 
لمَُونَ   تَعح تكَُونوُاْ  لمَح  ا  مه حمُكُم    ١٥١وَيعَُل 

وَلََ   لَح  كُرُواْ  وَٱشح ذحكُرحكُمح 
َ
أ  ٓ كُرُونِح

فَٱذح
فُرُونح   تَعحينُواْ    ١٥٢تكَح ٱسح ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

حٱل حينَ  ب بَح َٰ ٱلصه مَعَ   َ ٱللَّه إحنه  ةح   وَٰ
لَ وَٱلصه ح  بَح   ١٥٣صه

  ْۚ َٰتُُۢ وَ مح
َ
ح أ تَلُ فِح سَبحيلح ٱللَّه حمَن يُقح ل وَلََ تَقُولوُاْ 

يَاءٓ   حح
َ
أ ن  بلَح  عُرُونَ    وَلََٰكح تشَح   ١٥٤لَه 

ء   حشََح ب ُوعح  وَلَنبَحلُوَنهكُم  وَٱلۡح َوحفح  ٱلۡح حنَ  م   
ص   وَٱوَنَقح َٰلح  وَ مح

َ ٱلۡح حنَ  م     ِّۗ وَٱلثهمَرََٰتح نفُسح 
َ لۡح

حينَ   بَح َٰ ٱلصه ح  ح صََٰبَتحهُم    ١٥٥وَبشَّ 
َ
أ إحذَآ  حينَ  ٱلَّه

يبَة   صح إحنها  مُّ قَالوُٓاْ  عُونَ   رََٰجح إحلََحهح  وَإِنهآ  ح  ه   ١٥٦  للَّح
صَلَوََٰت   يحهحمح 

عَلَ ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
ۖۡ  أ َة  وَرحَۡح حهحمح  ب  ره حن  م   

 َٰٓ وْلَ
ُ
تَدُونَ  ئحكَ وَأ حمُهح    ١٥٧هُمُ ٱل

[150] Et d’où que tu partes, oriente ton 

visage vers la Mosquée sacrée. Où que 

vous soyez, [lors de la Prière] tournez 

vos visages dans sa direction ; afin que 

les gens n’aient pas d’argument contre 

vous, sauf ceux d’entre eux qui sont 

injustes [et que] vous n’avez pas à 

redouter.  

Craignez-Moi [pieusement], pour que Je 

parachève Mes bienfaits à votre égard, 

afin que vous soyez bien guidés. 

[151] Ainsi Nous vous avons envoyé un 

Prophète choisi parmi vous ; il vous 

récite Nos versets, vous purifie, vous 

enseigne le Livre et la sagesse, et vous 

enseigne ce que vous ne saviez point. 

[152] Souvenez-vous de Moi, Je Me 

souviendrai de vous. Soyez 

reconnaissants à Mon égard et ne soyez 

pas ingrats envers Moi. 

[153] Croyants, recourez à la patience et 

à la Prière (persévérez dans la voie de la 

patience et de la prière) car DIEU est 

avec ceux qui patientent [sur Son 

chemin]. 

[154] Ne dites pas que ceux qui sont 

tués sur le chemin de DIEU sont morts. 

Au contraire ils sont vivants mais [en 

majorité] vous ne vous en rendez pas 

compte. 

[155] Nous vous éprouverons par la 

peur, la faim, les pertes de biens, de 

personnes et de récoltes. Annonce la 

bonne nouvelle à ceux qui patientent 

[sur Notre chemin], 

[156] qui disent lorsqu’un malheur les 

atteint : « Nous sommes à DIEU, nous 

retournerons à Lui ». 

[157] A eux la bénédiction de leur 

Seigneur ainsi qu’une miséricorde [les 

biens particuliers accordés par Lui], et 

ceux-là sont les bien guidés. 
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حۖۡ  ٱللَّه حرح  شَعَائٓ محن  وَةَ  مَرح
ح وَٱل فَا  ٱلصه فَمَنح    ۞إحنه 

ن  
َ
أ عَلَيحهح  جُنَاحَ  فَلََ  تَمَرَ  ٱعح وح 

َ
أ َيحتَ  ٱلبح حَجه 

خَيۡح   عَ  تَطَوه وَمَن   ْۚ حهحمَا ب وهفَ  ٱيَطه فإَحنه  َ  ا  للَّه
عَلحيمٌ   مَآ    ١٥٨شَاكحرٌ  تُمُونَ  يكَح حينَ  ٱلَّه إحنه 
ح  َي 
اَ محنَ ٱلبح نزَلنح

َ
َٰهُ  أ دح مَا بيَهنه حهُدَىَٰ محنُۢ بَعح نََٰتح وَٱل

  ُ ٱللَّه يلَحعَنُهُمُ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ كحتََٰبح 

ٱلح فِح  حلنهاسح  ل
َٰعحنُونَ  ٱلله تاَبوُاْ    ١٥٩  وَيَلحعَنُهُمُ  حينَ  ٱلَّه إحلَه 

ناَ  
َ
وَأ يحهحمح 

عَلَ توُبُ 
َ
أ ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ وَبيَهنُواْ  لحَُواْ  صح

َ
وَأ

يمُ  ابُ ٱلرهحح وَمَاتوُاْ    ١٦٠  ٱلتهوه حينَ كَفَرُواْ  إحنه ٱلَّه
ح   ٱللَّه نَةُ  لعَح يحهحمح 

عَلَ ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ ارٌ  كُفه وهَُمح 

َعحينَ  جَح
َ
أ وَٱلنهاسح  ئحكَةح 

َٰٓ حمَلَ فحيهَا    ١٦١  وَٱل حينَ  خََٰلِح
ينُظَرُونَ   هُمح  وَلََ  ٱلحعَذَابُ  عَنحهُمُ  فُ  يََُفه لََ 

إحلََٰه    ١٦٢ ٓ وَإِلََٰهُكُمح  لَه  ۡۖ د  وََٰحح هُوَ    إحلَه  إحلََٰهَ   
يمُ   ٱلرهحح مََٰنُ  مََٰوََٰتح   ١٦٣ٱلرهحح ٱلسه قح 

خَلح فِح  إحنه 
وَٱلحفُلحكح   وَٱلنههَارح  حلح 

ٱلَه تحلََٰفح  وَٱخح رۡضح 
َ وَٱلۡح

وَمَآ   ٱلنهاسَ  ينَفَعُ  حمَا  ب رح  َحح
ٱلبح فِح  تََحرحي  تِح 

ٱله
اءٓ   مه محن  مَاءٓح  ٱلسه محنَ   ُ ٱللَّه نزَلَ 

َ
يَا  أ حح

َ
حهح    فأَ ب

دَابٓهة   ح 
كُ  محن  فحيهَا  وَبَثه  حهَا  ت مَوح دَ  بَعح رۡضَ 

َ   ٱلۡح
  َ بيَنح رح  مُسَخه

ح ٱل حَابح  وَٱلسه حيََٰحح  ٱلر  حيفح  وَتصَِح
رۡضح لَأٓيََٰت  

َ مَاءٓح وَٱلۡح قحلُونَ ٱلسه م  يَعح حقَوح    ١٦٤ ل 

[158] [Les deux collines] Safâ et 

Marwah sont des signes rituels de DIEU. 

Celui qui fait le Pèlerinage à la Maison 

(la Kacba) ou fait [la visite 

surérogatoire] l’cUmra, nul reproche à 

lui (c’est une vertu) d’accomplir les 

[sept] parcours rituels entre ces deux 

[collines]. Et celui qui accomplit plus de 

bien [sur le chemin de DIEU], DIEU est 

Reconnaissant [et] Omniscient. 

[159] Ceux qui dissimulent les preuves 

et le guide que Nous avons révélés aux 

hommes - une fois que Nous l’avons 

indiqué (le guide) - dans l’Ecriture 

[originale], DIEU les maudit et les 

maudisseurs (anges, etc.) les maudissent, 

[160] sauf ceux qui se repentent, 

s’amendent et déclarent [ouvertement la 

vérité], à ceux-là Je leur pardonnerai, car 

Je suis Celui qui agrée le repentir, le 

Très-Miséricordieux (qui accorde aux 

croyants repentants sincères, les biens 

particuliers). 

[161] Quant à ceux qui font preuve de 

l’impiété et meurent impies, ils 

encourront la malédiction de DIEU, des 

anges et de tous les hommes, 

[162] ils y demeureront perpétuellement 

; leur châtiment ne sera pas allégé (ils 

subiront le résultat de leurs mauvais 

actes), et aucun répit ne leur sera 

accordé. 

[163] Votre DIEU est un DIEU unique 

(Un, le Créateur de l’univers). Pas 

d’autre dieu sinon Lui. Il est Tout-

Miséricordieux et Très-Miséricordieux.  

[164] Dans la création des cieux et de la 

terre, dans l’alternance du jour et de la 

nuit, dans le navire qui vogue sur la mer 

avec ce qu’il apporte de profitable pour 

les hommes, dans l’eau que DIEU 

envoie du ciel et par laquelle Il fait 

revivre la terre quand elle est morte et y 

dissémine toutes sortes d’animaux, dans 

le souffle [et la variation] des vents et 

dans le nuage soumis [et suspendu] entre 

ciel et terre, il y a des signes pour [attirer 

à DIEU] ceux qui font usage de leur 

intelligence [saine]. 
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ٱلنهاسح   أنَدَاد  وَمحنَ  ح  ٱللَّه دُونح  محن  ذُ  يَتهخح ا  مَن 
ٱ يُُحبُّونَ  ح  كَحُب  حُب   هُمح  أشََدُّ  ءَامَنُوٓاْ  حينَ  وَٱلَّه حۖۡ  ا  للَّه

نَ ٱلحعَذَابَ أنَه   حينَ ظَلَمُوٓاْ إحذح يرََوح ح  وَلوَح يرََى ٱلَّه ه ح للَّ 
ح جََحيع   ه يدُ ٱلحعَذَابح  ا وَأنَه ٱ ٱلحقُوهةَ للَّح َ شَدح إحذح    ١٦٥للَّه

ٱ  حينَ  ٱلَّه محنَ  ٱتُّبحعُواْ  حينَ  ٱلَّه أَ  وَرَأوَُاْ  تبَََه تهبَعُواْ 
بَابُ   سَح ٱلۡح حهحمُ  ب عَتح  وَتَقَطه وَقاَلَ    ١٦٦ٱلحعَذَابَ 

ة   كَره لَناَ  أنَه  لوَح  ٱتهبَعُواْ  حينَ  كَمَا    ٱلَّه محنحهُمح  أَ  فَنَتَبََه
حكَ يرُحيهحمُ ٱ  مََٰلَهُمح حَسَرََٰتٍ  تبَََهءُواْ محنها  كَذََٰل ُ أعَح للَّه
حخََٰرح  ب هُم  وَمَا   ۡۖ ٱلنهارح  عَلَيحهحمح محنَ  يَن  هَا    ١٦٧جح َٰٓأَيُّ يَ

حَلََٰلَ   رَۡضح  ٱلۡح فِح  ا  محمه كُُوُاْ  حب  ٱلنهاسُ  طَي  وَلََ    ا 
يحطََٰنح  إحنههُۥ لَكُمح عَدُو   تتَهبحعُواْ   بحيٌن  خُطُوََٰتح ٱلشه  مُّ
يأَحمُركُُم    ١٦٨ وَأنَ  إحنهمَا  شَاءٓح  وَٱلحفَحح وءٓح  حٱلسُّ ب

ح مَ  لمَُونَ  تَقُولوُاْ عََلَ ٱللَّه وَإِذَا قحيلَ لهَُمُ    ١٦٩ا لََ تَعح
أَلحفَيحنَا   مَآ  نتَهبحعُ  بلَح  قاَلوُاْ   ُ ٱللَّه أنَزَلَ  مَآ  ٱتهبحعُواْ 
قحلوُنَ   يَعح لََ  ءَاباَؤُٓهُمح  كََنَ  أوََلوَح   ْۚٓ ءَاباَءَٓناَ عَلَيحهح 

وَلََ     شَيح  تَدُونَ  ا  كَفَرُواْ    ١٧٠يَهح حينَ  ٱلَّه وَمَثَلُ 
ح  مَعُ إحلَه دُعََءٓ  كَمَثَلح ٱلَّه حمَا لََ يسَح ْۚ   ي يَنحعحقُ ب حدَاءٓ    وَن

قحلُونَ   يَعح لََ  فَهُمح  عُمح   مٌ  بكُح  ُۢ هَا    ١٧١صُمُّ َٰٓأَيُّ يَ
رَزَقحنََٰكُمح   مَا  حبََٰتح  طَي  محن  كُُوُاْ  ءَامَنُواْ  حينَ 

ٱلَّه
بُدُونَ   ح إحن كُنتُمح إحيهاهُ تَعح ه كُرُواْ للَّح  ١٧٢وَٱشح

[165] Il est des hommes qui adoptent en 

dehors de DIEU des associés (idoles), 

[et] ils les aiment comme [ils devraient] 

aimer DIEU, mais les croyants sont 

beaucoup plus ardents dans leur amour 

pour DIEU. Si ceux qui ont commis des 

injustices pouvaient imaginer lorsqu’ils 

seront face au châtiment, [ils se rendront 

compte] que la force tout entière 

appartient à DIEU et que DIEU détient 

un sévère châtiment [parfaitement juste]. 

[166] Lorsqu’à la vue du châtiment, 

ceux qui étaient suivis (les chefs 

criminels) désavoueront ceux qui [les] 

avaient suivis et que se briseront leurs 

liens ; 

[167] et ceux qui auront suivi [les chefs 

criminels] diront : « Ah ! Si un retour 

[en arrière] nous était possible ! Nous les 

désavouerions alors comme ils nous ont 

désavoués ! » C’est ainsi que DIEU leur 

montrera leurs actes, [source de] 

remords pour eux, et ils ne sortiront pas 

du Feu (du résultat de leurs actes). 

[168] Ô hommes ! De ce qui existe sur 

la terre, mangez ce qui est licite et pur et 

ne suivez point les pas (les tentations) de 

Satan [car] il est pour vous un ennemi 

déclaré. 

[169] [Satan] ne vous ordonne que le 

mal et la turpitude et [vous incite à] dire 

contre DIEU ce que vous ne savez pas. 

[170] Et quand il leur est dit [aux 

impies] : « Suivez ce que DIEU a fait 

descendre (révélé) », ils disent : « Nous 

suivrons plutôt ce sur quoi nous avons 

trouvé nos pères ». [Les suivront-ils] 

même si leurs pères n’avaient jamais 

réfléchi et n’avaient jamais été dans le 

bon chemin ? 

[171] Les impies ressemblent à [un être 

qui est en danger et] auquel un [berger] 

crie [pour le sauver] et qui n’entend 

qu’un appel et une voix [confuse] ; 

sourds, muets et aveugles, ils ne font pas 

usage de leur intelligence. 

[172] Croyants ! Mangez des 

[nourritures] pures que Nous vous avons 

données et remerciez DIEU, si c’est Lui 

que vous adorez (vous obéissez).  
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حَره  مَ  إنهمَا  وَلَۡح مَ  وَٱله حمَيحتَةَ  ٱل عَليَحكُمُ  مَ 
طُره   ٱضح فَمَنح  حۖۡ  ٱللَّه ح  لحغَيۡح حهحۦ  ب  

أهُحله وَمَآ  حنَحيرح 
ٱلۡح

باَغ    َ عََد    غَيۡح ٱ   وَلََ  إحنه  عَليَحهح   إحثحمَ  َ  فَلََٓ  للَّه
يمٌ  غَفُور   نزَلَ    ١٧٣ رهحح

َ
أ تُمُونَ مَآ  حينَ يكَح إحنه ٱلَّه

ٱلحكح  محنَ   ُ ثَمَن  ٱللَّه حهحۦ  ب ونَ  تََُ وَيشَح قَلحيلًَ  تََٰبح  ا 
كُلُونَ  

ح
ئحكَ مَا يأَ

َٰٓ فِح بُطُونحهحمح إحلَه ٱلنهارَ وَلََ  أوُْلَ
وَلهَُمح   حيهحمح 

يزَُك  وَلََ  ٱلحقحيََٰمَةح  يوَحمَ   ُ حمُهُمُ ٱللَّه يكَُل 
مٌ   لَح
َ
ْ   ١٧٤عَذَابٌ أ وُا تَََ حينَ ٱشح ئحكَ ٱلَّه

َٰٓ لََٰلةََ    أوُْلَ ٱلضه
حهُدَ  حٱل عََلَ  ب بََهَُمح  صح

َ
أ فَمَآ  فحرَةح   حمَغح حٱل ب وَٱلحعَذَابَ  ىَٰ 

ِّۗ    ١٧٥ٱلنهارح   ح َق 
حٱلۡح ب ٱلحكحتََٰبَ  لَ  نزَه  َ ٱللَّه نه 

َ
حأ ب حكَ  َٰل ذَ

قَاقِۢ   شح فَح 
لَ كحتََٰبح 

ٱلح فِح  تَلَفُواْ  ٱخح حينَ  ٱلَّه وَإِنه 
قحبَلَ    ١٧٦  بعَحيد   وجُُوهَكُمح  ُّواْ  توَُل ن 

َ
أ ه  حبَح ٱل لهيحسَ 

حمَ  ءَامَنَ  ٱل مَنح  ه  حبَح ٱل نه  وَلََٰكح مَغحرحبح 
ح وَٱل حقح  شّح

كحتََٰبح  
وَٱلح َٰٓئحكَةح  مَلَ

ح وَٱل رح  ٱلۡأٓخح َوحمح 
وَٱلَح ح  بحٱللَّه
ح  حمَ  ۧ وَٱلنهبحي  بَََٰ  ا نَ وَءَاتَِ ٱل حهحۦ ذَوحي ٱلحقُرح َٰ حُب 

لَ عََلَ
حلحيَن   ائٓ بحيلح وَٱلسه مَسََٰكحيَن وَٱبحنَ ٱلسه

ح تَََٰمََٰ وَٱل وَٱلَح
ةَ  وَ  كَوَٰ ٱلزه وَءَاتَِ  ةَ  لَوَٰ ٱلصه قاَمَ 

َ
وَأ حقاَبح  ٱلر  فِح 

فِح   حينَ  بَح َٰ وَٱلصه  ۡۖ
ْ َٰهَدُوا عَ إحذَا  هحمح  دح حعَهح ب مُوفُونَ 

ح وَٱل
حينَ   ٱلَّه ئحكَ 

َٰٓ أوُْلَ  ِّۗ سح
ح
أَ ٱلبح يَن  وحَح اءٓح  ه وَٱلضۡه سَاءٓح 

ح
أَ ٱلبح

حمُتهقُونَ   ئحكَ هُمُ ٱل
َٰٓ ْۖۡ وَأوُْلَ  ١٧٧صَدَقُوا

[173] [DIEU] vous a interdit seulement 

[de manger la chair d’une bête] morte 

(de mort naturelle, ou, égorgée sans 

observer la loi divine), le sang, la viande 

de porc et [celle de tout animal] sur 

lequel on aura [en l’égorgeant] invoqué 

un [nom] autre que [celui de] DIEU. 

[Mais] quiconque est contraint [d’en 

user par nécessité], sans [être pour cela] 

rebelle ni transgresseur, nul péché ne lui 

sera imputé. En vérité, DIEU pardonne 

[Il est] Très-Miséricordieux [et c’est Lui 

qui vous accorde Ses bienfaits]. 

[174] Ceux qui cachent ce que DIEU a 

fait descendre (révélé) du Livre ou le 

vendent à vil prix, voilà ceux qui ne se 

remplissent les entrailles que de Feu ; le 

Jour de la résurrection DIEU ne leur 

parlera pas, Il ne les absoudra point. Ils 

subiront un douloureux châtiment 

[175] voilà ceux qui troquent le droit 

chemin contre l’égarement, le pardon 

contre le châtiment. Qu’est-ce qui leur 

fait supporter le Feu ? (Ils s’adonnent 

sciemment au Feu !) 

[176] [Le châtiment leur sera infligé] car 

DIEU a fait descendre le Livre avec la 

vérité. Ceux qui se livrent à des 

controverses à son sujet, sont en une 

grave dissidence. 

[177] La bonté [pieuse] ne consiste pas à 

tourner votre visage vers l’orient ou 

l’occident [le levant ou le couchant]. 

[L’homme] bon est celui qui croit en 

DIEU et au Jour [du jugement] dernier, 

aux anges, au Livre et aux Prophètes ; 

[l’homme] qui, pour son amour (l’amour 

de DIEU), donne de ses biens[, pour 

attaché qu’il y soit,] aux proches, aux 

orphelins, aux nécessiteux, aux 

voyageurs indigents, aux mendiants et 

pour la libération des esclaves ; 

[l’homme] qui pratique (observe) la 

Prière, donne  l’Aumône ;  

[les hommes] qui respectent leurs 

promesses et qui [sur le chemin de 

DIEU] sont patients dans l’adversité, 

dans la souffrance et au moment du 

danger. Voilà ceux qui disent vrai, voilà 

ceux qui sont pieux. 
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هَ  َٰٓأَيُّ ٱلحقحصَاصُ  يَ عَليَحكُمُ  كُتحبَ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه ا 
ُنثَََٰ   وَٱلۡح حٱلحعَبحدح  ب وَٱلحعَبحدُ  ح  ُر 

حٱلۡح ب ُرُّ 
ٱلۡح ٱلحقَتحلَِۖ  فِح 

ء   شََح يهح  أخَح محنح  لََُۥ   َ عُفَح فَمَنح  نثَََٰ  
ُ حٱلۡح فَ ب حبَاعُُۢ    ٱت 

 ِّۗ سََٰن  بحإححح إحلََحهح  وَأدََاءٌٓ  رُوفح  مَعح
ح حٱل تََّحفحيف  ب حكَ  َٰل ذَ    

تَدَىَٰ   ٱعح فَمَنح  َة    وَرحَۡح حكُمح  ب  ره حن  حكَ  م  َٰل ذَ دَ  بَعح
م   ألََح عَذَابٌ  ٱلحقحصَاصح    ١٧٨  فَلَهُۥ  فِح  وَلَكُمح 

َٰٓأوُْلح   يَ ة   تَتهقُونَ  حَيَوَٰ لعََلهكُمح  لحبََٰبح 
َ كُتحبَ    ١٧٩ٱلۡح

ترََكَ   إحن  حمَوحتُ  ٱل أحََدَكُمُ  حَضََۡ  إحذَا  عَليَحكُمح 
يه  حوصَح ٱل ا  ً ِۖ  خَيۡح رُوفح حمَعح حٱل ب حيَن  قَحرَب

وَٱلۡح يحنح  َ َٰلح وَ
حلح ل ةُ 
حمُتهقحيَن   ا عََلَ ٱل دَ مَا سَمحعَهُۥ    ١٨٠حَقًّ لََُۥ بَعح فَمَنُۢ بدَه

َ سَمحيعٌ   ٓۥْۚ إحنه ٱللَّه لوُنهَُ ح حينَ يُبَد  إحثحمُهُۥ عََلَ ٱلَّه فإَحنهمَآ 
وص    ١٨١  عَلحيم   مُّ محن  خَافَ  إحثحم    فَمَنح  أوَح    ا جَنَفًا 

إحثحمَ   فَلََٓ  بيَحنَهُمح  لحََ  غَفُور  فَأصَح  َ ٱللَّه إحنه    عَليَحهح  
يم    كُتحبَ    ١٨٢رهحح ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  َٰٓأَيُّ عَلَيحكُمُ  يَ

قَبحلحكُمح   محن  حينَ  ٱلَّه عََلَ  كُتحبَ  كَمَا  يَامُ  ح ٱلص 
تَتهقُونَ   دُودََٰت   أَيهام    ١٨٣لعََلهكُمح  عح مه كََنَ  ا  فَمَن   

َٰ سَفَر  محن 
رحيضًا أوَح عََلَ ْۚ    كُم مه حنح أَيهامٍ أخَُرَ ة  م  فعَحده

يةَ  وَعََلَ   يقُونهَُۥ فحدح حينَ يطُح ِۖ ٱلَّه كحين   فَمَن   طَعَامُ محسح
خَيۡح   عَ  خَيۡح  ا  تَطَوه ُ فَهُوَ  لَه خَيۡح    تصَُومُواْ  وَأنَ    ْۥۚ 

لمَُونَ     ١٨٤لهكُمح إحن كُنتُمح تَعح

[178] Croyants, le talion vous est 
prescrit en cas de meurtre : libre pour 
libre, esclave pour esclave, femme pour 
femme.  
Mais celui qui aura bénéficié d’une 
remise de peine de la part de son frère 
[en religion], devra prendre des mesures 
équitables [pour le versement du prix du 
sang], et s’en acquitter de la meilleure 
façon. voilà un allégement [de peine, 
prescrit] par votre Seigneur, une grâce. 
Quiconque après cela transgresse, aura 
un douloureux châtiment. 
[179] Il y a une [garantie de] vie pour 
vous dans le talion, ô hommes doués 
d’intelligence, afin que vous soyez 
pieux. 
[180] Il vous est prescrit, quand la mort 
se présente à l’un de vous, s’il laisse des 
biens, de faire un testament en faveur 
des parents (son père et sa mère) et des 
proches, de manière [juste et] reconnue 
équitable. C’est un devoir pour les 
pieux. 
[181] Quiconque modifie (altère un 
testament) après l’avoir entendu, le 
péché ne pèsera que sur ceux qui l’ont 
modifié, [car] DIEU entend tout [et Il 
est] Omniscient. 
[182] Mais celui qui craignant la 
partialité ou le péché du testateur, 
réconcilie [les héritiers, conformément à 
la loi divine], nul péché (c’est une vertu) 
pour lui. DIEU pardonne [et Il est] Très-
Miséricordieux.  
[183] Croyants, le jeûne vous est 
prescrit, comme il a été prescrit à ceux 
qui vous ont précédés, afin que vous 
soyez pieux. 
[184] [Le Jeûne est observé pendant] un 
nombre de jours comptés. Celui d’entre 
vous qui serait malade ou en voyage, 
[devra jeûner] d’autres jours en nombre 
égal. Et il incombe à ceux qui ne 
pourraient le supporter [qu’avec grande 
difficulté et le rompent], de le 
compenser en nourrissant un pauvre ; 
quelqu’un, volontairement, ferait 
davantage (donnerait plus de nourriture) 
cela vaudrait mieux pour lui ;  
mais il est mieux pour vous de jeûner, si 
vous saviez. 
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ح  رُ رَمَضَانَ ٱلَّه نزحلَ فحيهح ٱلحقُرحءَانُ هُد  شَهح
ُ
ى  يٓ أ

حلنهاسح   حنََٰت  ل  فَمَن    وَبَي  قَانح   وَٱلحفُرح حهُدَىَٰ  ٱل حنَ  م 
محنكُمُ   كََنَ  شَهحدَ  وَمَن  هُۖۡ  فَلحيَصُمح رَ  هح ٱلشه

َٰ سَفَر  
وح عََلَ
َ
ة     مَرحيضًا أ خَرَ  يرُحيدُ  فَعحده

ُ
يهامٍ أ
َ
حنح أ م 
يرُحيدُ  وَلََ   َ يُسِح

ٱلح حكُمُ  ب  ُ َ  ٱللَّه ٱلحعُسِح حكُمُ  ب  
مَا    َٰ عََلَ  َ ٱللَّه واْ  ُ ح كَُبَ  وَلتح ةَ  ٱلحعحده محلُواْ  كُح وَلتح

كُرُونَ   تشَح وَلعََلهكُمح  َٰكُمح  وَإِذَا    ١٨٥هَدَى
وَةَ   يبُ دَعح جح

ُ
ح قَرحيبٌۖۡ أ

ح فإَحنّ  لكََ عحبَادحي عَنّ 
َ
سَأ

محنُواْ بَح  ُؤح
يبُواْ لَح وَلَح تَجح يَسح

إحذَا دَعََنحِۖ فَلح اعح    ٱله
يَامح    ١٨٦لعََلههُمح يرَحشُدُونَ   ح ححله لَكُمح لََحلةََ ٱلص 

ُ
أ

اَس   ْۚ هُنه لبح حكُمح حسَائٓ ن إحلَََٰ  فَثُ  نتُمح  ٱلره
َ
 لهكُمح وَأ

ٱ  عَلحمَ  ههُنه   ل اَس   كُنتُمح لبح نهكُمح 
َ
أ  ُ تََّحتَانوُنَ   للَّه

  ۡۖ عَنكُمح وعََفَا  عَلَيحكُمح  فَتَابَ  نفُسَكُمح 
َ
أ
ُ ـَٰٔفَٱلح  بََٰشّح ُ  نَ  ٱللَّه كَتَبَ  مَا  وَٱبحتَغُواْ  وهُنه 

لَكُمُ    َ يتََبَينه  َٰ حَتِه بُواْ  َ وَٱشۡح وَكُُوُاْ   ْۚ لَكُمح
محنَ  وَدح  سح

َ ٱلۡح َيحطح  ٱلۡح محنَ  بحيَضُ 
َ ٱلۡح َيحطُ    ٱلۡح

وَلََ   حلح  
ٱلَه إحلََ  يَامَ  ح ٱلص  واْ  تحمُّ

َ
أ ثُمه  رحِۖ  فَجح

ٱلح
نتُمح عََٰكحفُونَ فِح  

َ
وهُنه وَأ ُ دحِّۗ تحلحكَ  تبََُٰشّح مَسََٰجح

ح ٱل
  ُ ٱللَّه  ُ ح يُبَين  حكَ  كَذََٰل رَبُوهَا   تَقح فَلََ  ح  ٱللَّه حُدُودُ 

حلنهاسح لعََلههُمح يَتهقُونَ   ١٨٧ءَايََٰتحهحۦ ل

[185] [Ces jours sont] le mois de 

Ramadhân pendant lequel (à la nuit du 

Décret divin) fut descendu (révélé) le 

Coran pour guider les hommes, pour 

montrer clairement le bon chemin et 

[comme le critère du] discernement. 

Celui d’entre vous qui est présent en ce 

mois, qu’il jeûne. Celui d’entre vous qui 

serait malade ou en voyage, [qu’il jeûne] 

d’autres jours, en nombre égal. DIEU 

veut pour vous la facilité, Il ne veut pas 

pour vous la difficulté. A vous de 

compléter le nombre [de jours] ; et 

glorifiez DIEU qui vous a guidés afin 

que vous soyez reconnaissants. 

[186] Et quand Mes serviteurs 

t’interrogent à Mon sujet, en vérité Je 

suis proche, J’exauce l’appel de celui 

qui [m’]appelle dès qu’il M’appelle. 

Qu’ils répondent à Mon appel et qu’ils 

croient en Moi afin qu’ils soient bien 

guidés. 

[187] Il vous est permis, la nuit du 

Jeûne, d’avoir des rapports avec vos 

femmes. Elles sont un vêtement pour 

vous et vous êtes un vêtement pour elles. 

DIEU sait que vous vous êtes porté 

préjudice à votre âme. Il a agréé votre 

repentir et vous a pardonnés. 

Maintenant, [pendant les nuits de 

Ramadhân, il est permis que vous] ayez 

des rapports avec elles ; et cherchez ce 

que DIEU a prescrit en votre faveur. [La 

nuit, vous pouvez] manger et boire [des 

choses licites] jusqu’à ce que se 

distingue, pour vous, le fil blanc de 

l’aube du fil noir [de la nuit], puis jeûnez 

complètement jusqu’à [la tombée de] la 

nuit [suivante].  

Et n’ayez pas de rapports avec elles 

pendant que vous êtes en retraite pieuse 

dans les mosquées. Telles sont les 

limites [normatives de la loi] de DIEU, 

ne vous en approchez pas (évitez d’en 

transgresser). Ainsi DIEU explique Ses 

versets [et les signes] aux hommes afin 

qu’ils soient pieux. 
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بََٰطحلح  
حٱلح ب بيَحنَكُم  َٰلَكُم  وَ مح

َ
أ كُلُوٓاْ 

ح
تأَ وَلََ 

فرَحيق   واْ 
كُلُ
ح
أَ لتح مح  ُكَّه ٱلۡح إحلََ  حهَآ  ب لوُاْ  حنح  وَتدُح م  ا 

لمَُونَ   تَعح نتُمح 
َ
وَأ ثحمح  ح

حٱلۡح ب ٱلنهاسح  َٰلح  وَ مح
َ
  ١٨٨أ

َٰقحيتُ    َ ۞يسَح  مَوَ  َ هح قُلح  هحلهةحِۖ 
َ ٱلۡح عَنح  ونكََ 

لُ
ُيُوتَ   ٱلبح توُاْ 

ح
تأَ ن 
َ
حأ ب  ُّ بَح

ح ٱل وَليَحسَ  َج ح   وَٱلۡح حلنهاسح  ل
توُاْ  
ح
وَأ  ِّۗ ٱتهقَََّٰ مَنح  ه  بَح

ح ٱل نه  وَلََٰكح ظُهُورحهَا  محن 
محنح   ُيُوتَ  لعََلهكُمح  ٱلبح  َ ٱللَّه وَٱتهقُواْ   ْۚ حهَا َٰب بحوَ
َ
أ

لححُونَ   حينَ    ١٨٩تُفح ٱلَّه ح  ٱللَّه سَبحيلح  فِح  واْ 
َٰتحلُ وَقَ

يُُحبُّ   لََ   َ ٱللَّه إحنه   ْْۚ تَدُوٓا تَعح وَلََ  يقََُٰتحلُونكَُمح 
ينَ   تَدح حمُعح تُمُوهُمح    ١٩٠ٱل ثقَحفح حَيحثُ  تُلُوهُمح  وَٱقح

خح 
َ
أ حَيحثُ  حنح  م  رحجُوهُم  خح

َ
وَٱلحفحتحنَةُ  وَأ  ْۚ رجَُوكُمح

دح   جح مَسح
ح ٱل تقََُٰتحلُوهُمح عحندَ  قَتحلح  وَلََ 

ٱلح محنَ  شَدُّ 
َ
أ

َٰتَلُوكُمح   قَ فَإحن  فحيهحِۖ  يقََُٰتحلُوكُمح   َٰ حَتِه َرَامح 
ٱلۡح

َٰفحرحينَ   كَ
ٱلح جَزَاءُٓ  حكَ  كَذََٰل تُلُوهُمح   فإَحنح    ١٩١فَٱقح
غَفُور    َ ٱللَّه فإَحنه  اْ  يم   ٱنتَهَوح رهحح َٰتحلُوهُمح   ١٩٢  وَقَ

وَيَكُونَ   فحتحنَة   تكَُونَ  لََ   َٰ حۖۡ  حَتِه ه للَّح حينُ  ٱل 
لحمحيَن  َٰ وََٰنَ إحلَه عََلَ ٱلظه اْ فَلََ عُدح    ١٩٣فإَحنح ٱنتَهَوح

[188] Ne dévorez pas à tort vos biens 

entre vous, n’en faites pas des présents 

aux juges [injustes] pour [les corrompre 

et] vous accaparer une partie des biens 

des gens, dans le péché (illégitimement), 

tandis que vous savez. 

[189] Ils t’interrogent sur les croissants 

lunaires. Dis[-leur] : « Ils servent de 

repères de temps pour les hommes et 

pour le Pèlerinage ».  

Le bien n’est pas d’entrer dans les 

maisons par-derrière, mais d’être pieux. 

Entrez dans les maisons (les affaires) par 

la porte (la légalité) et soyez pieux 

envers DIEU afin que vous parveniez à 

la félicité. 

[190] Combattez, [en restant] sur le 

chemin de DIEU, [les corrupteurs] qui 

vous combattent, mais ne transgressez 

pas, DIEU n’aime pas les  

transgresseurs. 

[191] Tuez les [pervertisseurs qui vous 

combattent] partout où vous les trouvez, 

chassez-les d’où ils vous chassaient. Le 

trouble (chercher à détourner les 

hommes de leur croyance en DIEU et 

encourager la perversité) est pire que le 

meurtre. Mais ne les combattez pas près 

de la Mosquée sacrée avant qu’ils ne 

[commencent à] vous y combattre.  

S’ils vous [y] combattent tuez-les, c’est 

la punition réservée aux impies.  

[192] S’ils s’arrêtent (renoncent aux 

hostilités), DIEU pardonne [Il est] Très-

Miséricordieux. 

[193] Combattez les [pervertisseurs] 

jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de trouble et 

que la religion soit [observée] pour 

DIEU. S’ils s’arrêtent (renoncent aux 

hostilités) [rappelez-vous qu’hostilité 

n’est permise si ce n’est contre les 

injustes]. 
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ُرُمََٰتُ   وَٱلۡح َرَامح  ٱلۡح رح  هح حٱلشه ب َرَامُ 
ٱلۡح رُ  هح ٱلشه
 ْۚ تَدُواْ  قحصَاص  تَدَىَٰ عَلَيحكُمح فَٱعح هح  عَلَيح  فَمَنح ٱعح

لَمُوٓاْ   َ وَٱعح ْۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه تَدَىَٰ عَلَيحكُمح حمحثحلح مَا ٱعح ب
حمُتهقحيَن   ٱل مَعَ   َ ٱللَّه ح    ١٩٤أنَه  ٱللَّه سَبحيلح  فِح  وَأنَفحقُواْ 

إحنه    ْْۚ نُوٓا سح لُكَةح وَأحَح إحلََ ٱلتههح يكُمح  حأَيحدح ب وَلََ تلُحقُواْ 
نحيَن   سح حمُحح ٱل يُُحبُّ   َ حمُّ   ١٩٥ٱللَّه رَةَ  وَأتَ وَٱلحعُمح َجه  ٱلۡح واْ 

حْۚ  ه ِۖ وَلََ    للَّح يح حهَدح تَيحسََِ محنَ ٱل تُمح فَمَا ٱسح ح صِح فإَحنح أحُح
ْۥۚ   مَُحلههُ يُ  حهَدح ٱل يَبحلُغَ   َٰ حَتِه رُءُوسَكُمح  تَِحلحقُواْ 

أذَ    ٓ حهحۦ ب أوَح  رحيضًا  مه محنكُم  كََنَ  حن  ى  فَمَن  م 
يةَ    فَفحدح هحۦ  سح

أح صَدَ ره أوَح  يَامٍ  صح حن  نسُُك   م  أوَح    قَةٍ 
َج ح   ٱلۡح إحلََ  رَةح  حٱلحعُمح ب تَمَتهعَ  فَمَن  أمَحنتُمح  حذَآ  فَمَا  فإَ

َٰثَةح   ثلََ يَامُ  فَصح يََحدح  همح  ل فَمَن  يح   حهَدح ٱل محنَ  تَيحسََِ  ٱسح
َج ح    أَيهام   ٱلۡح ة  فِح  عَشََّ حلحكَ  ت تُمح   رجََعح إحذَا    وسََبحعَةٍ 

يَ  همح  ل حمَن  ل حكَ  َٰل ذَ حي  كََمحلةَ    حَاضۡح لُهُۥ  أهَح كُنح 
  َ ٱللَّه أنَه  لمَُوٓاْ  وَٱعح  َ ٱللَّه وَٱتهقُواْ  َرَامح   ٱلۡح دح  جح حمَسح ٱل

ٱلحعحقَابح   يدُ  هُر    ١٩٦شَدح أشَح َجُّ  فَمَن  ٱلۡح  ْۚ لُومََٰت  عح مه  
فَلََ   َجه  ٱلۡح فحيهحنه  وَلََ  فرََضَ  فُسُوقَ  وَلََ  رَفَثَ 
عَلوُاْ   َج ح  وَمَا تَفح دَالَ فِح ٱلۡح هُ ٱ   محنح خَيۡح  جح لمَح ُ   يَعح للَّه

َٰٓأوُْلح   يَ وَٱتهقُونح   ۡۖ وَىَٰ ٱلتهقح ادح  ٱلزه  َ خَيۡح فإَحنه  دُواْ  وَتزََوه
لحبََٰبح  

َ    ١٩٧ٱلۡح

[194] Mois sacré contre mois sacré. Ce 

qui est sacré exige la loi du talion. 

Quiconque se montre coupable de 

transgression envers vous, transgressez 

(répondez-lui) dans une mesure égale. 

Soyez pieux envers DIEU et sachez que 

DIEU est avec les hommes pieux 

[obéissants aux ordres divins et 

adorateurs de DIEU]. 

[195] Faites dépense sur le chemin de 

DIEU. [En vous y opposant] ne vous 

lancez pas de vos propres mains dans la 

perdition. Faites le bien. DIEU aime 

ceux qui [dévoués à DIEU] pratiquent le 

bien. 

[196] Accomplissez le HAJJ 

(Pèlerinage) et l’cUmra pour [l’amour 

de] DIEU. Et si vous êtes empêchés, 

recourez à une offrande facile. Ne vous 

rasez pas la tête avant que l’offrande ne 

soit [immolée] au lieu [d’immolation]. 

Si l’un de vous est malade ou souffre 

d’une affection de la tête [et se rase 

avant, il devra] compenser en jeûne ou 

en aumône ou en offrant un sacrifice. 

Lorsque vous serez en situation de 

sécurité [les actes s’accompliront ainsi :] 

celui qui aura pu jouir de l’cUmra en 

attendant le Pèlerinage,  

[sacrifiera] une offrande facile ; celui 

qui n’en trouve pas jeûnera trois jours 

pendant le Pèlerinage et sept jours une 

fois rentré [chez lui], soit en tout dix 

jours. Cela [est décrété] pour celui dont 

la famille n’habite pas près de la 

Mosquée sacrée (la Mecque). 

Soyez pieux envers DIEU, et sachez 

bien que DIEU a le châtiment [correctif] 

sévère. 

[197] Le [temps du] Pèlerinage est [situé 

en] des mois connus. Celui qui se décide 

de le pratiquer pendant ces [mois], pas 

de rapport sexuel, pas de libertinage, pas 

de dispute pendant le Pèlerinage. DIEU 

sait le bien que 

vous faites. Munissez-vous de viatique ; 

le meilleur viatique est la piété. Soyez 

pieux envers Moi, ô hommes doués 

d’intelligence. 
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جُنَاحٌ  عَلَيحكُمح  لَ    ليَحسَ  فَضح تبَحتَغُواْ  ن 
َ
حن  أ م   

حنح   م  تُم  فضَح
َ
أ فإَحذَآ   ْۚ حكُمح ب  فَٱذحكُرُواْ    عَرَفََٰت  ره

عحندَ ٱ  َ كَمَا    للَّه وَٱذحكُرُوهُ   ِۖ َرَامح
ٱلۡح عَرح  مَشح

ح ٱل
حيَن   آل  حن قَبحلحهحۦ لمَحنَ ٱلضه َٰكُمح وَإِن كُنتُم م  هَدَى

ٱلنهاسُ    ١٩٨ فاَضَ 
َ
أ حَيحثُ  محنح  فحيضُواْ 

َ
أ ثُمه 

َ غَفُور   ْۚ إحنه ٱللَّه َ فحرُواْ ٱللَّه تَغح يم   وَٱسح فإَحذَا    ١٩٩ رهحح
فَٱذحكُرُ  كَكُمح  نََٰسح مه رحكُمح  قضََيحتُم 

كح كَذح  َ ٱللَّه واْ 
ر   ذحكح شَده 

َ
أ وح 
َ
أ مَن  ءَاباَءَٓكُمح  ٱلنهاسح  فمَحنَ  ا  

رَةح  يَقُولُ   نحيَا وَمَا لََُۥ فِح ٱلۡأٓخح حنَا فِح ٱلُّ ءَات رَبهنَآ 
حنَا فِح    ٢٠٠  محنح خَلََٰق   ءَات ن يَقُولُ رَبهنَآ  وَمحنحهُم مه

نحيَا حَسَنَة   رَةح حَسَ   ٱلُّ وَقحنَا عَذَابَ    نَة  وَفِح ٱلۡأٓخح
ئحكَ    ٢٠١ٱلنهارح  

َٰٓ وْلَ
ُ
يب  أ نصَح ْْۚ  لهَُمح  كَسَبُوا ا  حمه م   

حسَابح  وَٱ
ٱلۡح سَحيعُ   ُ ٓ    ٢٠٢للَّه َ فِح ٱللَّه ۞وَٱذحكُرُواْ 

يهام  
َ
دُودََٰت     أ عح فِح  مه لَ  تَعَجه فَمَن  فَلََٓ    ح  يوَحمَينح

عَلَيح  إحثحمَ  فَلََٓ  رَ  خه
َ
تأَ وَمَن  عَلَيحهح  حمَنح  إحثحمَ  ل هحِۖ 

إحلََحهح   نهكُمح 
َ
أ لَمُوٓاْ  وَٱعح  َ ٱللَّه وَٱتهقُواْ   ِّۗ ٱتهقَََّٰ

ونَ  لَُُۥ    ٢٠٣  تُِحشَُّ بُكَ قَوح جح وَمحنَ ٱلنهاسح مَن يُعح
َٰ مَا فِح قَلحبحهحۦ  

َ عََلَ هحدُ ٱللَّه نحيَا وَيشُح ةح ٱلُّ َيَوَٰ
فِح ٱلۡح

حصَامح  لَُّ ٱلۡح
َ
   ٢٠٤وهَُوَ أ

[198] Nul grief à vous faire alors si vous 

cherchez une grâce du Seigneur 

[concernant la vie présente]. Quand vous 

serez partis de cArafât, invoquez DIEU 

près du lieu sacré de perception (al-

mashcarul-harâm).  

Et invoquez-Le alors suivant la façon 

dont Il vous a guidés, bien 

qu’auparavant vous fussiez du nombre 

des égarés. 

[199] Ensuite partez d’où partent les 

hommes. Demandez pardon à DIEU, car 

DIEU pardonne [et Il est] Très-

Miséricordieux (Il vous accorde les 

biens). 

[200] Quand vous avez achevé vos rites, 

invoquez DIEU comme vous invoquez 

vos pères et mieux encore. Parmi les 

hommes, il en est qui disent : « Seigneur 

! Donne-nous [n’importe quel bien 

(même mal acquis)] dans ce monde ». 

Pas de part pour eux dans la vie future. 

[201] D’autres disent : « Seigneur ! 

Donne-nous [les] bons [biens] dans ce 

monde et [les] bons [biens] dans la vie 

future, et préserve-nous du châtiment du 

Feu ». 

[202] Ceux-ci auront une [belle] part 

selon ce qu’ils auront acquis ; DIEU 

est Prompt au compte. 

[203] Invoquez  DIEU pendant des jours 

comptés. Pour celui qui se  comportera 

pieusement, point de péché à se hâter 

[de partir] au bout de deux jours, point 

de péché [non plus] à s’attarder (rester 

trois nuits). Soyez pieux envers DIEU et 

sachez que vous serez rassemblés devant 

Lui.  

[204] Parmi les hommes, il y a celui 

dont la parole concernant la vie d’ici- 

bas te plaît. Il prend DIEU à témoin de 

ce qu’il a dans le cœur, [tandis qu’]il est 

le plus acharné des ennemis [qui ment et 

querelle avec les croyants]. 
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سَعَََٰ   َٰ توََله فحيهَا  وَإِذَا  دَ  سح ُفح لَح رۡضح 
َ ٱلۡح فِح   

يُُحبُّ   لََ   ُ وَٱللَّه  ْۚ لَ وَٱلنهسح َرحثَ 
ٱلۡح لحكَ  وَيهُح
خَذَتحهُ    ٢٠٥ٱلحفَسَادَ  

َ
أ  َ ٱللَّه ٱتهقح  لََُ  قحيلَ  وَإِذَا 

حمحهَادُ   بُهُۥ جَهَنهمُۖۡ وَلَبحئحسَ ٱل ثحمح  فحََسح ح
حٱلۡح ةُ ب عحزه

ٱلح
نَفح   ٢٠٦ حي  يشَّح مَن  ٱلنهاسح  ٱبحتحغَاءَٓ  وَمحنَ  سَهُ 

حٱلحعحبَادح   ب رءَُوفُُۢ   ُ وَٱللَّه حْۚ  هَا    ٢٠٧مَرحضَاتح ٱللَّه يُّ
َ
َٰٓأ يَ
كََفٓهة   لحمح  ح ٱلس  فِح  ٱدحخُلُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  وَلََ    ٱلَّه

خُطُوََٰتح   عَدُو   تتَهبحعُواْ  لَكُمح  إحنههُۥ  يحطََٰنح    ٱلشه
بحين    دح    ٢٠٨مُّ بَعح حنُۢ  م  زَللَحتُم  جَ فإَحن  اءَٓتحكُمُ  مَا 

حَكحيمٌ  عَزحيزٌ   َ ٱللَّه نه 
َ
أ لمَُوٓاْ  فَٱعح حنََٰتُ  َي 

  ٢٠٩  ٱلبح
ل  
ُ فِح ظُلَ تحيَهُمُ ٱللَّه

ح
ن يأَ
َ
ٓ أ حنَ    هَلح ينَظُرُونَ إحلَه م 

ح  ٱلحغَمَامح   ٱللَّه وَإِلََ   ْۚ رُ مح
َ ٱلۡح  َ وَقُضَح ئحكَةُ 

َٰٓ حمَلَ وَٱل
مُورُ  

ُ ٱلۡح كَ   ٢١٠ترُحجَعُ  ََٰٓءحيلَ  إحسح  ٓ بنَّح  
مح  سَلح
حنَة ِّۗ  ِۢ بيَ  حنح ءَايةَ مَةَ  ءَاتَيحنََٰهُم م  حعح لح ن ح ح   وَمَن يُبَد  ٱللَّه

عحقَابح  
ٱلح يدُ  شَدح  َ ٱللَّه فَإحنه  جَاءَٓتحهُ  مَا  دح  بَعح محنُۢ 

نحيَا    ٢١١ ٱلُّ ةُ  َيَوَٰ ٱلۡح كَفَرُواْ  حينَ  حلَّه ل حنَ  زُي 
حينَ  وَٱلَّه ْا  ءَامَنُوا حينَ  ٱلَّه محنَ  خَرُونَ  قَوح   وَيسَح اْ  ٱته

يشََاءُٓ   مَن  زُقُ  يرَح  ُ وَٱللَّه ٱلحقحيََٰمَةحِّۗ  يوَحمَ  فَوحقَهُمح 
سَاب   ح حح حغَيۡح    ٢١٢ ب

[205] Dès qu’il tourne le dos (dès qu’il 

te quitte), il fait tout ce qu’il peut pour 

semer la corruption sur terre, pour 

ravager récolte et bétail. Et DIEU 

n’aime pas la corruption. 

[206] Quand on dit [à l’injuste 

corrupteur, impie, querelleur,...] : « Sois 

pieux envers DIEU », l’orgueil injuste le 

pousse à commettre [encore] des péchés. 

L’Enfer lui suffira [comme rétribution] 

et quelle désagréable séjour ! 

[207] [Tandis qu’]il y a parmi les 

hommes celui qui, en cherchant 

l’agrément de DIEU, sacrifie son âme 

[pour Sa cause]. DIEU est Clément 

envers Ses adorateurs. 

[208] Croyants, entrez tous [tout à fait] 

dans la soumission (l’obéissance aux 

enseignements de DIEU, adorez-Le) et 

ne suivez point les pas (les tentations) de 

Satan, car [Satan] est pour vous un 

ennemi déclaré. 

[209] Si vous trébuchez après que vous 

sont venues les preuves, sachez bien 

[que vous ne pourrez fuir la justice 

divine et] que DIEU est Puissant honoré 

[et] Sage. 

[210] Qu’attendent-ils [les impies, 

injustes,...] sinon que DIEU vienne à 

eux dans les pénombres de la nuée, les 

anges [L’accompagnent] et que l’ordre 

soit décrété ? Les affaires seront 

ramenées (présentées) à DIEU [et 

jugées]. 

[211] Interroge les enfants d’Israël 

(Jacob) : Combien de signes [et de 

versets] manifestes que Nous [ne] leur 

avons apportés. Quiconque altère un 

bien (un don) de DIEU après qu’il lui est 

parvenu, DIEU a certes le châtiment 

sévère. 

[212] La vie d’ici-bas est parée [de mille 

attraits] aux [yeux des] impies [injustes, 

hypocrites, idolâtres,..., qui ont détruit 

leur cœur] et ils rient des croyants. Mais 

ceux qui sont pieux seront au-dessus 

d’eux le Jour de la Résurrection. DIEU 

accorde Ses dons à qui Il veut, 

abondamment [ou, par des voies 

inattendues]. 
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ة   مه
ُ
أ ٱلنهاسُ  دَة    كََنَ  ٱ   وََٰحح ح فَبَعَثَ  ٱلنهبحي   ُ نَ   ۧللَّه

ٱلحكحتََٰبَ   مَعَهُمُ  نزَلَ 
َ
وَأ رحينَ  وَمُنذح حينَ  ح مُبَشّ 

فحيمَا ٱلنهاسح   َ بيَنح كُمَ  َحح لَح ح  َق 
حٱلۡح تَلَفُواْ    ب ٱخح

محنُۢ   وتوُهُ 
ُ
أ حينَ  ٱلَّه إحلَه  فحيهح  تَلَفَ  ٱخح وَمَا  فحيهح  

ۖۡ فَهَدَى   ُۢا بيَحنَهُمح يَ حنََٰتُ بَغح َي 
دح مَا جَاءَٓتحهُمُ ٱلبح بَعح

ح   َق 
تَلَفُواْ فحيهح محنَ ٱلۡح حمَا ٱخح ل حينَ ءَامَنُواْ  ُ ٱلَّه ٱللَّه

إحلَََٰ  يشََاءُٓ  مَن  دحي  يَهح  ُ وَٱللَّه  ۦ  حهح رََٰط  بحإحذحن صح    
تَقحيمٍ   سح َنهةَ    ٢١٣مُّ ٱلۡح خُلُواْ  تدَح ن 

َ
أ بحتُمح  حَسح مح 

َ
أ

ا   قَبحلحكُمِۖ  وَلمَه محن  اْ  خَلَوح حينَ 
ٱلَّه ثَلُ  مه تحكُم 

ح
يأَ

َٰ يَقُولَ   زحلوُاْ حَتِه
ح اءُٓ وَزُل ه سَاءُٓ وَٱلضۡه

ح
أَ تحهُمُ ٱلبح سه مه

نَ  مَتََِٰ  مَعَهُۥ  ءَامَنُواْ  حينَ  وَٱلَّه ح   ٱلرهسُولُ  ٱللَّه  ُ صِح
قرَحيب   ح  ٱللَّه  َ نصَِح إحنه  لََٓ 

َ
مَاذَا    َ يسَح   ٢١٤  أ لُونكََ 

خَيۡح   حنح  م  تُم 
نفَقح
َ
أ مَآ  قُلح  يحنح   ينُفحقُونَۖۡ  َ َٰلح وَ

فَلحلح
مَسََٰكحينح  

ح َتََٰمََٰ وَٱل حيَن وَٱلَح رَب
قح
َ ِّۗ  وَٱلۡح بحيلح وَٱبحنح ٱلسه

محنح خَيۡح   واْ 
عَلُ تَفح ٱ  وَمَا  ح فإَحنه  ب  َ عَلحيم  للَّه   ٢١٥  هحۦ 

ه   كُرح وهَُوَ  ٱلحقحتَالُ  عَلَيحكُمُ  ۖۡ  كُتحبَ  لهكُمح  
رهَُو تكَح ن 

َ
أ شَيح وعََسَََٰٓ  ۖۡ      اْ  لهكُمح خَيۡح   وهَُوَ  ا 

شَيح  تُِحبُّواْ  ن 
َ
أ شَۡ        وعََسَََٰٓ  وهَُوَ  ُ  ا  وَٱللَّه  ْۚ لهكُمح

لمَُونَ  نتُمح لََ تَعح
َ
لَمُ وَأ  ٢١٦يَعح

[213] Les hommes formaient une même 

communauté. DIEU envoya les 

Prophètes pour [leur] apporter la bonne 

nouvelle (montrer le bon chemin) et 

pour [les] avertir [des dangers 

qu’existent dans les mauvais chemins], 

et Il fit descendre avec eux le Livre en 

toute vérité pour arbitrer entre les 

hommes au sujet de ce sur quoi ils 

étaient en désaccord.  

Ne se sont mis en désaccord à son sujet 

que ceux à qui il était donné, malgré les 

preuves qui leur furent venues, [et ce] 

par l’esprit d’injustice qui régnait entre 

eux (injustes). DIEU, par Sa grâce, 

guida les croyants vers la vérité au sujet 

de laquelle [les autres] étaient en 

désaccord. DIEU guide qui Il veut [ou, 

celui qui le veut sincèrement] sur la voie 

droite. 

[214] Est-ce que vous vous êtes 

imaginés entrer au Paradis sans avoir 

subi les [épreuves] semblables à celles 

que subirent ceux qui vécurent avant 

vous ? Ils furent touchés par les 

calamités et les misères. Ils furent 

secoués au point que le Prophète et les 

croyants avec lui dirent : A quand le 

secours de DIEU ? Remarquez que le 

secours de DIEU est tout proche.  

[215] Ils t’interrogent au sujet de ce 

qu’ils doivent dépenser [pour la cause de 

DIEU]. Dis[-leur] : « Ce que vous 

dépensez comme bien doit être pour le 

père et la mère, les proches, les 

orphelins, les pauvres et les voyageurs 

nécessiteux [dans le chemin de DIEU] ». 

Quelque bien que vous fassiez, DIEU le 

sait. 

[216] Le combat [et le travail] vous est 

prescrit et il vous paraît répugnant 

(difficile). Il se peut que vous répugniez 

à une chose alors qu’elle est un bien 

pour vous, et il se peut que vous aimiez 

une chose alors qu’elle est un mal pour 

vous. DIEU sait, et vous, vous ne savez 

pas. 

 



LA VACHE 2 -Sourate 2 35  البقرة 2ـ سورة  2جزء 

ٱلشه   َ يسَح  عَنح  قحتَال  لُونكََ  َرَامح 
ٱلۡح رح  قُلح    هح فحيهحِۖ 

ْۚ وَصَدٌّ عَن سَبحيلح    فحيهح كَبحيۡ 
حهحۦ  قحتَال  ُۢ ب رُ ح وَكُفح ٱللَّه

بََُ   أكَح محنحهُ  لحهحۦ  أهَح رَاجُ  وَإِخح َرَامح  ٱلۡح دح  جح حمَسح وَٱل
ِّۗ وَلََ يزََالوُنَ   قَتحلح

بََُ محنَ ٱلح حْۚ وَٱلحفحتحنَةُ أكَح عحندَ ٱللَّه
إحنح  يقََُٰتحلوُنكَُمح   دحينحكُمح  عَن  يرَُدُّوكُمح   َٰ حَتِه

دحينحهحۦ   عَن  محنكُمح  دح  تدَح يرَح وَمَن   ْْۚ تَطََٰعُوا ٱسح
كََفحر   وَهُوَ  َٰٓئحكَ  فَيَمُتح  فأَوُْلَ فِح    مََٰلُهُمح  أعَح حَبحطَتح 

حََٰبُ ٱلنهارحِۖ هُمح فحيهَا   َٰٓئحكَ أصَح رَةحِۖ وَأوُْلَ نحيَا وَٱلۡأٓخح ٱلُّ
ونَ   ُ ح   ٢١٧خََٰلِح ٱلَّه حينَ إحنه  وَٱلَّه ءَامَنُواْ  هَاجَرُواْ    ينَ 

َتَ   رحَۡح يرَحجُونَ  َٰٓئحكَ  أوُْلَ ح  ٱللَّه سَبحيلح  فِح  وَجََٰهَدُواْ 
غَفُور    ُ وَٱللَّه حْۚ  يم   ٱللَّه رهحح عَنح    َ ۞يسَح   ٢١٨  لوُنكََ 

إحثحم   فحيهحمَآ  قُلح  حِۖ  مَيحسِح
ح وَٱل رح  َمح

وَمَنََٰفحعُ  ٱلۡح كَبحيۡ    
حلنهاسح وَإِثحمُهُمَ  بََُ  ل عحهحمَا  وَيسَح آ أكَح لُونكََ    َ محن نهفح

ُ لَكُمُ   ُ ٱللَّه ح حكَ يُبَين  وَ  كَذََٰل مَاذَا ينُفحقُونَۖۡ قُلح ٱلحعَفح
رُونَ   تَتَفَكه لعََلهكُمح  نحيَا    ٢١٩ٱلۡأٓيََٰتح  ٱلُّ فِح 

وَيسَح  رَةحِّۗ  لََح    َ وَٱلۡأٓخح إحصح قُلح   ِۖ َتََٰمََٰ ٱلَح عَنح    لُونكََ 
ههُمح   ۖۡ ل ْۚ وَٱ   خَيۡح  َٰنكُُمح وَ لَمُ  وَإِن تَُّاَلحطُوهُمح فإَحخح ُ يَعح للَّه

  ْۚ نَتَكُمح لَۡعَح  ُ شَاءَٓ ٱللَّه وَلوَح  لححح   حمُصح ٱل دَ محنَ  سح حمُفح ٱل
َ عَزحيزٌ حَكحيم      ٢٢٠  إحنه ٱللَّه

[217] On t’interroge sur le mois sacré et 
faire la guerre pendant [ce mois]. Dis[-
leur] : « Faire la guerre en [ce mois] est 
[un péché] grave, mais empêcher [les 
hommes] de suivre le chemin de DIEU, 
être impie envers Lui, et [élever des 
obstacles sur le chemin de] la Mosquée 
sacrée et chasser de là ses habitants, [tout 
cela] est plus grave encore devant DIEU. 
Et le trouble (chercher à détourner les 
hommes de leur croyance en DIEU, et 
répandre la perversité) est plus grave que 
le meurtre ».  

[Les idolâtres et les impies] ne cesseront 
pas de vous combattre jusqu’à vous faire 
détourner de votre religion s’ils le 
peuvent. Ceux d’entre vous qui 
apostasieraient et mourraient impies, 
leurs actions échoueront en ce monde et 
dans le monde future ; ce sont les 
compagnons du Feu où ils demeureront 
perpétuellement. 

[218] Ceux qui croient et ceux qui 
émigrent et combattent [et travaillent] 
pour la cause de DIEU, voilà ceux qui 
espèrent la miséricorde (les biens 
accordés de la part) de DIEU. DIEU 
pardonne [et Il est] Très- Miséricordieux 
[accorde les biens particuliers]. 

[219] Ils t’interrogent sur le vin et le jeu 
de hasard. Dis[-leur] : « Dans les deux il 
y a un péché grave et quelques profits 
pour les hommes ; mais dans les deux, le 
péché est beaucoup plus grand que le 
profit ». Et ils t’interrogent : « Que doit-
on dépenser [en charité] ? » Dis : « 
Dépenser ce que vous pouvez [ni 
gaspiller ni être avare ; ou, l’excédent de 
vos biens]. » DIEU vous explique ainsi 
les versets [et les signes] afin que vous 
réfléchissiez ; 

[220] [réfléchissez] sur la vie présente et 
la vie future. Et ils t’interrogent sur les 
orphelins. Dis : « Améliorer leur situation 
est une bonne action. Si [pour ce qui 
concerne leurs biens] vous les mêlez à 
vous (par ex. vous les associez 
honnêtement à vos affaires) [il n’y a 
aucun mal à cela car] ils sont vos frères 
[en religion]. » DIEU distingue celui qui 
améliore [la situation des gens] de celui 
qui sème la corruption. Si DIEU voulait, 
Il vous surchargerait. DIEU est Puissant 
honoré [et] Sage. 
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مَة  
َ
وَلَۡ  ْۚ محنه يؤُح  َٰ حَتِه حكََٰتح  مُشّح

ح ٱل تنَكححُواْ    وَلََ 
محنَةٌ خَيۡح  مُّ  حكَ ؤح حن مُّشّح جَبَتحكُمح  وَلََ    ة   م  عح

َ
وَلوَح أ

حكحيَن   مُشّح
ح ٱل وَلَعَبحد  تنُكححُواْ   ْْۚ محنُوا يؤُح  َٰ   حَتِه

خَيۡح  مُّ  محنٌ  حك  ؤح مُّشّح حن  م  جَبَكُمح       عح
َ
أ وَلوَح 

إحلََ   عُوٓاْ  يدَح  ُ وَٱللَّه ٱلنهارحِۖ  إحلََ  عُونَ  يدَح ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ

حهحۡۦۖ وَيُبَ  فحرَةح بحإحذحن مَغح
ح َنهةح وَٱل حلنهاسح  ٱلۡح ُ ءَايََٰتحهحۦ ل ح ين 

رُونَ   يَتَذَكه عَنح    َ وَيسَح   ٢٢١لعََلههُمح  لُونكََ 
ذ  
َ
أ هُوَ  قُلح   ِۖ يضح حمَحح حسَ ى  ٱل ٱلن  تََحلوُاْ  فِح  فَٱعح اءَٓ 

فَإحذَا   نَۖۡ  هُرح يَطح  َٰ حَتِه رَبُوهُنه  تَقح وَلََ  يضح  مَحح
ح ٱل

 ْۚ ُ ٱللَّه مَرَكُمُ 
َ
أ حَيحثُ  محنح  توُهُنه 

ح
فَأ نَ  رح إحنه    تَطَهه

حرحينَ  مُتَطَه 
ح ٱل بُّ  وَيحُح حيَن  ب ٱلتهوهَٰ يُُحبُّ   َ   ٢٢٢  ٱللَّه

حَرحث   حسَاؤٓكُُمح  َٰ  ن نّه
َ
أ ثكَُمح  حَرح توُاْ 

ح
فَأ لهكُمح   

مُواْ   ح وَقدَ   ۡۖ ئحتُمح َ  شح ٱللَّه وَٱتهقُواْ   ْۚ كُمح نفُسح
َ
لۡح

محنحيَن   حمُؤح ٱل ح  ح وَبشَّ  لََٰقُوهُ   مُّ نهكُم 
َ
أ لمَُوٓاْ    ٢٢٣وَٱعح

عُرحضَة  وَلََ    َ ٱللَّه واْ    تََحعَلُواْ  تبَََُّ ن 
َ
أ يحمََٰنحكُمح 

َ
ح لۡ 

سَمحيعٌ    ُ وَٱللَّه ٱلنهاسح    َ بيَنح لححُواْ  وَتصُح وَتَتهقُواْ 
ٓ    ٢٢٤  عَلحيم   فِح وح  غح

حٱلله ب  ُ ٱللَّه يؤَُاخحذُكُمُ   
لَه

كَسَبَتح   حمَا  ب ذُكُم  يؤَُاخح ن  وَلََٰكح يحمََٰنحكُمح 
َ
أ

ُ غَفُ   ٢٢٥ ورٌ حَلحيم  قُلُوبُكُمح  وَٱللَّه

[221] N’épousez point les femmes 

polythéistes (qui donnent des associés à 

DIEU) avant qu’elles ne croient [en 

DIEU l’Unique] ; une esclave croyante 

vaut mieux qu’une femme polythéiste 

même si celle-ci vous émerveille. Ne 

mariez pas [vos filles] aux hommes 

polythéistes avant qu’ils ne croient [en 

DIEU l’Unique] ; un esclave croyant 

vaut mieux qu’un homme polythéiste 

même si celui-ci vous émerveille. [Les 

polythéistes, idolâtres, etc.] vous 

appellent au Feu ; mais DIEU vous 

appelle au Paradis et au pardon, avec Sa 

permission (biwilâyatihi) ; Il explique 

clairement Ses versets aux hommes, 

peut-être méditeront-ils.  

[222] Et ils t’interrogent sur la 

menstruation. Dis[-leur] : « C’est une 

affection [qui cause parfois des douleurs 

; ou, il (avoir des rapports sexuels en 

cette période) est nocif] ; évitez les 

rapports avec les femmes durant la 

menstruation ; n’ayez de rapport charnel 

avec elles qu’une fois 

purifiées. Quand elles sont purifiées, 

venez à elles suivant ce que DIEU vous 

a prescrit. DIEU aime ceux qui se 

repentent et Il aime ceux qui se purifient 

[âme, cœur, corps et vie]. » 

[223] Vos femmes sont pour vous 

[comme] un champ [de culture]. Allez à 

votre champ à votre guise, et 

accomplissez à l’avance [quelques 

œuvres méritoires, aumône, etc.] pour 

vous-mêmes. Craignez [pieusement] 

DIEU et sachez bien que vous Le 

rencontrerez. Et annonce aux croyants la 

bonne nouvelle (le salut). 

[224] Ne faites pas [du nom] de DIEU, 

dans vos serments, un prétexte vous 

dispensant d’êtres bons et pieux ou de 

réconcilier les hommes. DIEU entend 

tout [et Il est] Omniscient. 

[225] DIEU ne vous réprimande pas 

pour vos paroles prononcées à la légère 

dans vos serments, mais Il vous 

réprimande pour ce que vos cœurs 

auront acquis. DIEU pardonne [et Il est] 

Indulgent. 
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ح  هُر ِۖ ل 
شح
َ
بعََةح أ رح

َ
حهحمح ترََبُّصُ أ حسَائٓ

لوُنَ محن ن  حينَ يؤُح   لَّه
ٱ فإَحنه  فاَءُٓو  غَفُور  فإَحن   َ يم   للَّه رهحح وَإِنح   ٢٢٦ 

عَلحيم  عَزَمُواْ   سَمحيعٌ   َ ٱللَّه فإَحنه  لََٰقَ    ٢٢٧  ٱلطه
هحنه   نفُسح

َ
حأ ب نَ  بهصح يتََََ قََٰتُ 

حمُطَله َٰ وَٱل قُرُوءٓ   ثلََ   ثَةَ 
خَلَقَ  مَا  نَ  تُمح يكَح ن 

َ
أ لهَُنه  يَُحلُّ  ٓ  وَلََ  فِح  ُ ٱللَّه  

رح    َوحمح ٱلۡأٓخح
ح وَٱلَح حٱللَّه محنه ب رححَامحهحنه إحن كُنه يؤُح

َ
أ

رَادُوٓاْ  
َ
أ إحنح  حكَ  َٰل ذَ فِح  حهحنه  حرَد  ب حَقُّ 

َ
أ وَبعُُولَتُهُنه 

لََٰح   حي عَلَيح إحصح ْۚ وَلهَُنه محثحلُ ٱلَّه رُوفح   ا حمَعح حٱل هحنه ب
دَرجََة    يحهحنه 

عَلَ حجَالح  حلر  وَ وَل حَكحيمٌ    عَزحيزٌ   ُ ٱللَّه
وح    ٢٢٨

َ
أ رُوفٍ  حمَعح ب سَاكُُۢ  فإَحمح تاَنحِۖ  مَره لََٰقُ  ٱلطه

 ِّۗ سََٰن  بحإححح حيحُُۢ  خُذُواْ  تسَِح
ح
تأَ ن 
َ
أ لَكُمح  يَُحلُّ  وَلََ   

ءَاتيَحتُمُوهُنه شَيح  آ  ن يَََافَ   ً محمه
َ
أ  ٓ لَه يقُحيمَا  ا إحلَه

َ
أ آ 

ح   يقُحيمَا حُدُودَ ٱللَّه لَه 
َ
تُمح أ فح حۖۡ فإَحنح خح حُدُودَ ٱللَّه

تحلحكَ    ۦ  حهح ب تَدَتح  ٱفح فحيمَا  يحهحمَا 
عَلَ جُنَاحَ  فَلََ 

حُدُودَ   يَتَعَده  وَمَن   ْۚ تَدُوهَا تَعح فَلََ  ح  ٱللَّه حُدُودُ 
لحمُونَ   َٰ ٱلظه هُمُ  ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ ح  طَله   ٢٢٩ٱللَّه قَهَا  فإَحن 

زَوحجًا   تنَكححَ   َٰ حَتِه دُ  بَعح محنُۢ  لََُۥ  تَِحلُّ  فَلََ 
ن  
َ
أ يحهحمَآ 

عَلَ جُنَاحَ  فَلََ  طَلهقَهَا  فإَحن   ۥ  هُ َ غَيۡح
وَتحلحكَ   ح   يقُحيمَا حُدُودَ ٱللَّه ن 

َ
أ إحن ظَنهآ  اجَعَآ  يتََََ

م   حنُهَا لحقَوح ح يبَُي  لمَُونَ  حُدُودُ ٱللَّه  ٢٣٠يَعح

[226] Pour ceux qui jurent de ne plus 
avoir des rapports avec leurs femmes, il y 
a un délai d’attente [maximale] de quatre 
mois. Et s’ils reviennent [sur leur 
serment], certes DIEU pardonne [Il est] 
Très- Miséricordieux (Très-Bienfaiteur). 

[227] Mais s’ils se décident au divorce, 
DIEU entend tout [et Il est] Omniscient. 

[228] Les femmes divorcées observeront 
un délai d’attente de trois menstruation. Il 
ne leur est pas permis de cacher ce que 
DIEU a créé en leur sein si elles croient 
en DIEU et au Jour [du jugement] 
dernier. Et leur mari sera plus en droit de 
les reprendre pendant ce délai, s’ils 
désirent une réconciliation. [Quant à 
elles] elles ont [des droits] équivalents à 
leurs obligations, selon les convenances 
[respectant la loi divine]. Et les hommes 
ont une prééminence sur elles. DIEU est 
Puissant honoré [et] Sage. 

[229] Le divorce ["réversible"] est permis 
seulement deux fois : soit de retenir 
[l’épouse] selon les convenances, soit [la] 
laisser libre [par le divorce] avec bonté. 
Et il ne vous est pas permis de reprendre 
quoi que ce soit de ce que vous leur avez 
donné, à moins que les deux [époux] ne 
risquent de ne pas observer les limites 
[normatives venant] de DIEU.  

Si vous craignez de ne pas observer les 
limites [normatives] de DIEU, alors ce 
n’est pas un péché pour eux si la femme 
[pour avoir le divorce] offre une 
compensation. Telles sont les limites 
[normatives] de DIEU, ne les 
transgressez pas. Ceux qui transgressent 
les limites [normatives] de DIEU, ces 
gens-ci seront  injustes. 

[230] Si [le mari] divorce avec elle [la 
troisième fois] alors elle ne lui sera plus 
licite avant d’être mariée à un autre et si 
[ce dernier] divorce avec elle, alors il n’y 
a pas de reproche à faire à ce qu’ils (la 
femme et son ex- mari) reviennent l’un 
vers l’autre pourvu qu’ils estiment tous 
deux se conformer aux limites 
[normatives] de DIEU. Telles sont les 
limites [normatives] de DIEU [à ce sujet]. 
[DIEU] les expose clairement à 
l’intention de ceux qui savent. 
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طَله   جَلهَُنه  وَإِذَا 
َ
أ نَ  فَبَلغَح حسَاءَٓ  ٱلن  تُمُ  قح

ححُوهُنه   سَ  وح 
َ
أ رُوفٍ  حمَعح ب كُوهُنه  سح مح

َ
فأَ

رُوف    حمَعح ار  ب َ ضۡح كُوهُنه  سح تُمح وَلََ     ْْۚ تَدُوا َعح ح لت  ا 
وَلََ  وَمَن   ْۥۚ  سَهُ نَفح ظَلَمَ  فَقَدح  حكَ  َٰل ذَ عَلح  يَفح

هُزُو   ح  ٱللَّه ءَايََٰتح  ذُوٓاْ  ْ اْۚ  تَتهخح مَتَ    وَٱذحكُرُوا حعح ن
حنَ   م  عَلَيحكُم  نزَلَ 

َ
أ وَمَآ  عَلَيحكُمح  ح  ٱللَّه

  َ ٱللَّه وَٱتهقُواْ  حهحْۦۚ  ب يعَحظُكُم  مَةح  حكح
وَٱلۡح كحتََٰبح 

ٱلح
ءٍ عَلحيم   ح شََح

حكُل  ب  َ نه ٱللَّه
َ
أ لمَُوٓاْ  وَإِذَا    ٢٣١  وَٱعح

فَلََ   جَلهَُنه 
َ
أ نَ  فَبَلغَح حسَاءَٓ  ٱلن  تُمُ  طَلهقح

ن 
َ
أ ضُلُوهُنه  اْ    تَعح َٰضَوح ترََ إحذَا  وََٰجَهُنه  زح

َ
أ نَ  ينَكححح

كََنَ   مَن  حهحۦ  ب يوُعَظُ  حكَ  َٰل ذَ  ِّۗ رُوفح مَعح
ح حٱل ب بيَحنَهُم 

َٰلحكُمح   ذَ رحِّۗ  ٱلۡأٓخح َوحمح 
وَٱلَح ح  حٱللَّه ب محنُ  يؤُح محنكُمح 

لََ   نتُمح 
َ
وَأ لَمُ  يَعح  ُ وَٱللَّه  ْۚ هَرُ طح

َ
وَأ لَكُمح  كَََٰ  زح

َ
أ

لمَُونَ   َٰلحدََٰتُ    ٢٣٢تَعح لََٰدَهُنه  ۞وَٱلحوَ وح
َ
أ نَ  عح يرُحضح

  ْۚ ٱلرهضَاعَةَ يتُحمه  ن 
َ
أ رَادَ 

َ
أ حمَنح  ل  ِۖ ح كََمحلَينح ح  لَينح حَوح

وَتُهُنه   وَكحسح رحزحقُهُنه  لََُۥ  لوُدح  حمَوح ٱل وَعََلَ 
لََ    ْۚ عَهَا وسُح إحلَه  سٌ  نَفح تكَُلهفُ  لََ  رُوفح   حمَعح حٱل ب

لوُد   مَوح وَلََ  حوَلَحهَا  ب  ُۢ ةُ َ وََٰلح ُ تضَُارٓه  لَه حْۦۚ    حوَلَحه ب ۥ 
وَارحثح محثحلُ 

ح رَادَا فحصَالًَ عَن  وَعََلَ ٱل
َ
حكَ  فإَحنح أ َٰل  ذَ

وَتشََاوُر    ترََاض   حنحهُمَا  يحهحمَا     م 
عَلَ جُنَاحَ  فَلََ 

[231] Quand vous divorcez de [vos] 

femmes et qu’elles ont rempli leur délai, 

reprenez-les convenablement ou laissez-

les libres convenablement. Mais ne les 

reprenez pas en vue de leur causer 

quelque préjudice, vous transgresseriez 

alors [les lois] et celui qui agirait ainsi se 

ferait du tort à lui-même.  

Ne prenez point en dérision les versets 

[et les signes] de DIEU. Souvenez-vous 

des bienfaits de DIEU à votre égard et 

de ce qu’Il vous a fait descendre (révélé) 

du Livre et de la Sagesse par lesquels Il 

vous exhorte. Craignez [pieusement] 

DIEU et sachez que DIEU est 

Omniscient. 

[232] Et quand vous divorcez de [vos] 

femmes et qu’elles ont rempli leur délai, 

ne les empêchez pas de se remarier avec 

leur ex-mari, s’ils se sont mis d’accord 

convenablement. Voilà à quoi est 

exhorté celui qui parmi vous croit en 

DIEU et au Jour [du jugement] dernier. 

Voilà ce qui est plus décent et plus pur 

(honnête) pour vous. DIEU sait et vous 

ne savez pas.  

[233] Les mères allaiteront leurs enfants 

deux années entières ; [ceci] pour celui 

qui veut que l’allaitement soit complet. 

Au père de l’enfant de les nourrir et vêtir 

convenablement. A une personne n’est 

proposé un devoir que selon ses 

possibilités.  

Une mère ne subira pas de dommage 

[décisif] pour son enfant, ni le père, pour 

son enfant [ou, une mère ne doit pas 

léser son enfant, ni un père]. La même 

[obligation incombe] à l’héritier.  

Si d’un commun accord, et après 

consultation mutuelle, ils veulent sevrer 

l’enfant, aucune faute ne leur sera 

reprochée. Et si vous voulez donner vos 

enfants en nourrice, aucune faute ne 

vous sera reprochée à condition que 

vous acquittiez le salaire convenu  
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فَلََ  وَإِنح   لََٰدَكُمح  وح
َ
أ عُوٓاْ  تََحضح تسَح ن 

َ
أ رَدتُّمح 

َ
أ

ءَاتيَحتُم   آ  مه تُم  سَلهمح إحذَا  عَلَيحكُمح  جُنَاحَ 
ح  حٱل حمَا  ب ب  َ ٱللَّه نه 

َ
أ لمَُوٓاْ  وَٱعح  َ ٱللَّه وَٱتهقُواْ   ِّۗ رُوفح مَعح

يۡ   بصَح مَلُونَ  محنكُمح    ٢٣٣  تَعح نَ  يُتَوَفهوح حينَ  وَٱلَّه
وََٰج   زح

َ
أ هحنه  وَيذََرُونَ  نفُسح

َ
حأ ب نَ  بهصح يتََََ بعََةَ  ا  رح

َ
أ

هُر  
شح
َ
جُنَاحَ  وعََشّح    أ فَلََ  جَلهَُنه 

َ
أ نَ  بلَغَح فَإحذَا  اۖۡ 

ِّۗ  كُمح  عَلَيح  رُوفح حمَعح حٱل هحنه ب نفُسح
َ
أ  ٓ فحيمَا فَعَلحنَ فِح
خَبحيۡ   مَلُونَ  تَعح حمَا  ب  ُ جُنَاحَ    ٢٣٤  وَٱللَّه وَلََ 

بَةح   خحطح محنح  حهحۦ  ب تُم  عَرهضح فحيمَا  عَلَيحكُمح 
  ُ ٱللَّه عَلحمَ   ْۚ كُمح نفُسح

َ
أ  ٓ فِح نَنتُمح  كح

َ
أ وح 
َ
أ حسَاءٓح  ٱلن 

وَلََٰكح  كُرُونَهُنه  نهكُمح سَتَذح
َ
توَُاعحدُوهُنه  أ ن لَه 

لَ   قَوح تَقُولوُاْ  ن 
َ
أ  ٓ إحلَه ا  ًّ رُوف  سح عح مه زحمُواْ    تَعح وَلََ   ْۚ ا

ْۥۚ   جَلهَُ
َ
أ ٱلحكحتََٰبُ  يَبحلُغَ   َٰ حَتِه حكََّحح  ٱلن  دَةَ  عُقح

كُمح   نفُسح
َ
أ  ٓ فِح مَا  لَمُ  يَعح  َ ٱللَّه نه 

َ
أ لمَُوٓاْ  وَٱعح

غَفُو  َ ٱللَّه نه 
َ
أ لمَُوٓاْ  وَٱعح ذَرُوهُْۚ  حَلحيم  فَٱحح   ٢٣٥  رٌ 

لمَح  لَه جُنَاحَ عَ  مَا  حسَاءَٓ  ٱلن  تُمُ  طَلهقح إحن  لَيحكُمح 
 ْۚ فرَحيضَة  لهَُنه  رحضُواْ  تَفح وح 

َ
أ وهُنه  حعُوهُنه  تَمَسُّ وَمَت   

ُۢا  عََلَ   ح قدََرُهُۥ مَتََٰعَ تَح مُقح
ح عح قدََرُهُۥ وَعََلَ ٱل حمُوسح ٱل

نحيَن  سح حمُحح ا عََلَ ٱل ِۖ حَقًّ رُوفح حمَعح حٱل  ٢٣٦ب

(la part de la mère et de l’enfant) 

convenablement [et honnêtement]. 

Craignez [pieusement] DIEU, et sachez 

que DIEU voit vos actes. 

[234] Ceux parmi vous qui meurent et 

laissent des épouses, que celles-ci 

observent un délai d’attente de quatre 

mois et dix jours.  

Lorsqu’elles termineront leur délai, pas 

de grief contre vous [tuteurs] si elles 

agissent de leurs personnes d’une 

manière convenable. DIEU connaît bien 

vos actes. 

[235] Nul grief contre vous si vous faites 

allusion à une demande en mariage aux 

femmes [veuves, en délai d’attente] ou 

d’en garder secrète l’intention ; DIEU 

sait que vous la leur proposerez ; mais 

ne leur promettez rien en secret ;  

dites-leur simplement les paroles 

[honnêtes] qui conviennent. Ne vous 

décidez pas au contrat de mariage avant 

l’expiration du délai prescrit. Sachez que 

DIEU sait ce qui est en vous-mêmes 

(votre cœur).  

Craignez [pieusement] - [DIEU], et 

sachez bien que DIEU pardonne [et Il 

est] Indulgent. 

[236] Pas de péché pour vous si vous 

divorcez des femmes que vous n’avez 

pas touchées et à qui vous n’avez pas 

fixé leur dot.  

Donnez-leur - l’homme aisé selon ses 

possibilités et l’indigent selon les 

siennes - un don convenable ; c’est là un 

devoir pour ceux qui font le bien. 
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وَقدَح    وهُنه  تَمَسُّ ن 
َ
أ قَبحلح  تُمُوهُنه محن  قح

طَله وَإِن 
فرَحيضَة   لهَُنه  تُمح  ٓ    فرََضح إحلَه تُمح  فرََضح مَا  فُ  فَنحصح

فُونَ   يَعح ن 
َ
دَةُ  أ عُقح حۦ  ه بحيَدح حي 

ٱلَّه فُوَاْ  يَعح وح 
َ
أ

تنَسَوُاْ   وَلََ   ْۚ وَىَٰ حلتهقح ل قحرَبُ 
َ
أ فُوٓاْ  تَعح ن 

َ
وَأ حكََّحح   ٱلن 
يٌۡ  ٱلحفَضح  بصَح مَلُونَ  تَعح حمَا  ب  َ ٱللَّه إحنه   ْۚ بيَحنَكُمح لَ 
طَىَٰ    ٢٣٧ حوسُح ٱل ةح  لَوَٰ وَٱلصه لَوََٰتح  ٱلصه عََلَ  حََٰفحظُواْ 

َٰنحتحيَن   قَ ح  ه وح    ٢٣٨وَقُومُواْ للَّح
َ
أ فرَحجَالًَ  تُمح  فح فإَحنح خح

بَان   محنتُمح  رُكح
َ
أ فإَحذَآ   ۡۖ كَمَا  ا  َ ٱللَّه فَٱذحكُرُواْ 
ا   لمَُونَ  عَلهمَكُم مه حينَ    ٢٣٩لمَح تكَُونوُاْ تَعح وَٱلَّه

وََٰج   زح
َ
أ وَيَذَرُونَ  محنكُمح  نَ  يهة  ا  يُتَوَفهوح   وَصح

رَاج    إحخح  َ لح غَيۡح َوح
إحلََ ٱلۡح تََٰعًا  هحم مه وََٰجح زح

َ
ح  فإَحنح  لۡ 

  ٓ فَعَلحنَ فِح مَا  جُنَاحَ عَلَيحكُمح فِح  فَلََ  نَ  خَرجَح
 ِّۗ رُوف  عح هحنه محن مه نفُسح

َ
ُ  وَٱأ   ٢٤٠   عَزحيزٌ حَكحيم  للَّه

مَتََٰعُُۢ   حلحمُطَلهقََٰتح  عََلَ  وَل ا  حَقًّ  ِۖ رُوفح حمَعح حٱل ب
حمُتهقحيَن   ءَايََٰتحهحۦ    ٢٤١ٱل لَكُمح   ُ ُ ٱللَّه ح يُبَين  حكَ  كَذََٰل

قحلُونَ   تَعح حينَ    ٢٤٢لعََلهكُمح  ٱلَّه إحلََ  ترََ  لمَح 
َ
۞أ

حمَ  ٱل حَذَرَ  لوُفٌ 
ُ
أ وهَُمح  دحيََٰرحهحمح  محن  وحتح  خَرجَُواْ 

و   َ لََُّ ْۚ إحنه ٱللَّه يََٰهُمح حح
َ
ثُمه أ ُ مُوتوُاْ  فَقَالَ لهَُمُ ٱللَّه

لََ   ٱلنهاسح  ثَََ  كح
َ
أ نه  وَلََٰكح ٱلنهاسح  عََلَ  لٍ  فضَح

كُرُونَ   ٢٤٣يشَح

[237] Si vous divorcez d’elles avant de 

les avoir touchées mais que vous ayez 

fixé la dot, alors [vous êtes tenus de leur 

donner] la moitié de ce que vous avez 

fixé, à moins qu’elles ne vous [en] 

fassent remise gracieuse, [elle,] ou celui 

qui tenait en main le lien du mariage (le 

tuteur). Et que vous fassiez grâce est 

plus proche de la piété.  

N’oubliez pas d’être généreux entre 

vous. En vérité, DIEU voit parfaitement 

ce que vous faites.  

[238] Veillez assidûment aux Prières et 

à la Prière médiane ; et tenez-vous 

devant DIEU humblement et avec 

soumission (par un grand recueillement). 

[239] Si vous craignez [un danger, alors 

accomplissez la Prière] en état de 

marche à pied [que vous êtes] ou sur 

votre monture ; mais une fois en 

sécurité, invoquez DIEU (et 

accomplissez la Prière) comme Il vous a 

enseigné ce que vous ne saviez pas. 

[240] Ceux parmi vous qui meurent et 

laissent des épouses, feront, en faveur de 

leurs épouses, un testament pourvoyant 

[un héritage legs pour assurer leur 

entretiens] durant un an sans qu’on ne 

les déloge [vu qu’elle ne quittent pas le 

domicile conjugal et ne se remarient 

pas]. Si elles quittent [le domicile, elles 

n’auront plus droit au legs et] pas de 

reproche à faire à vous [tuteurs] si elles 

agissent de leurs personnes d’une 

manière convenable. DIEU est Puissant 

honoré [et] Sage. 

[241] Les femmes divorcées auront droit 

à un bien [accordé] convenablement [par 

leur mari], c’est un devoir pour ceux qui 

sont pieux.  

[242] DIEU vous explique ainsi Ses 

versets [et les signes]. Peut-être 

raisonnerez-vous. 

[243] N’as-tu pas vu ceux qui, par 

milliers, sont sortis de leurs demeures 

par crainte de la mort ? DIEU leur a dit 

« mourez ! » Puis Il les a fait revivre. 

DIEU est plein de bonté pour les 

hommes, mais les hommes, pour la 

plupart, ne sont pas reconnaissants. 
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سَمحيعٌ    َ ٱللَّه أنَه  لَمُوٓاْ  وَٱعح ح  ٱللَّه سَبحيلح  فِح  َٰتحلُواْ  وَقَ
ن    ٢٤٤  عَلحيم   رحضُ مه حي يُقح

َ قرَحضًا حَسَن    ذَا ٱلَّه ا  ٱللَّه
عَاف   أضَح ٓۥ  لََُ ْۚ ا  فَيُضََٰعحفَهُۥ  وَٱ كَثحيَۡة  بحضُ    يَقح  ُ للَّه

ترُحجَعُونَ   وَإِلََحهح  طُ  ُ حمَلََح    ٢٤٥وَيَبحص  ٱل إحلََ  ترََ  أَلمَح 
َبح    لنح قاَلوُاْ   

إحذح مُوسَََٰٓ  دح  بَعح محنُۢ  ََٰٓءحيلَ  إحسح  ٓ بنَّح   محنُۢ 
مَلحكَّ   لَناَ  ٱبحعَثح  ههُمُ  قاَلَ  نُّقََٰتحلح   ل حۖۡ  ٱللَّه سَبحيلح  فِح   

أَلَه   ٱلحقحتَالُ  عَلَيحكُمُ  كُتحبَ  إحن  عَسَيحتُمح  هَلح 
ح   ٱللَّه سَبحيلح  فِح  نقََُٰتحلَ   

أَلَه لَنآَ  وَمَا  قاَلوُاْ   ْۡۖ تقََُٰتحلوُا
كُتحبَ   ا  فَلمَه  ۡۖ حنَا نَائٓ وَأَبح دحيََٰرحناَ  محن  نَا  رحجح أخُح وَقَدح 

اْ إحلَه قَلحيلَ  عَلَيحهحمُ ٱلحقحتَالُ   هوح ْۚ وَٱ توََل حنحهُمح ُۢ   م  ُ عَلحيمُ للَّه
لحمحيَن   َٰ حٱلظه َ قَدح بَعَثَ    ٢٤٦ب وَقاَلَ لهَُمح نبَحيُّهُمح إحنه ٱللَّه

 ْۚ حمُلحكُ    لَكُمح طَالوُتَ مَلحكَّ  لََُ ٱل َٰ يكَُونُ  أَنّه قاَلوُٓاْ 
تَ  يؤُح وَلمَح  محنحهُ  حمُلحكح  حٱل ب أحََقُّ  وَنََحنُ    سَعَة    عَلَيحنَا 

ٱ  إحنه  قاَلَ  حمَالح   ٱل حنَ  عَلَيحكُمح  م  َٰهُ  طَفَى ٱصح  َ للَّه
طَة   بسَح محِۖ    وَزَادَهُۥ  سح ح

وَٱلۡح ٱلحعحلحمح  تَح  فِح  يؤُح  ُ وَٱللَّه
عَلحيم   عٌ  وََٰسح  ُ وَٱللَّه  ْۚ يشََاءُٓ مَن  وَقاَلَ    ٢٤٧  مُلحكَهُۥ 

تحيَكُمُ  
يأَح أنَ   ٓ مُلحكحهحۦ ءَايةََ  إحنه  نبَحيُّهُمح  لهَُمح 

سَكحينَة  ٱ  فحيهح  ا  لتهابوُتُ  حمه م  وَبَقحيهة   حكُمح  ب  ره حن  م   
  ْۚ َٰٓئحكَةُ حمَلَ ٱل لُهُ  تَِحمح هََٰرُونَ  وَءَالُ  مُوسَََٰ  ءَالُ  ترََكَ 

حكَ لَأٓيةَ   َٰل محنحيَن  لهكُمح إحن كُنتُم مُّ   إحنه فِح ذَ    ٢٤٨ؤح

[244] Combattez (travaillez) sur le 

chemin (pour la cause) de DIEU et 

sachez que DIEU entend tout [et Il est] 

Omniscient. 

[245] Qui est-ce qui va prêter à DIEU un 

beau prêt ? [DIEU] le lui rendra 

multiplié plusieurs fois. DIEU restreint 

[les biens accordés aux hommes] ou 

[les] étend et vous serez ramenés vers 

Lui. 

[246] N’as-tu pas vu l’assemblée de 

notables des enfants d’Israël (Jacob) 

après [la mort de] Moïse ? Ils dirent à 

l’un de leurs Prophètes : « Choisis- nous 

un roi pour que nous combattions [sous 

son ordre] sur le chemin de DIEU ». 

[Le Prophète leur] dit : « S’il vous est 

prescrit de combattre, il se peut que vous 

ne combattiez pas ». Ils dirent : « 

Comment se pourrait-il que nous ne 

combattions pas sur le chemin de DIEU 

alors que nous avons été expulsés de nos 

demeures et [qu’on a capturé] nos 

enfants ? » Mais quand le combat leur 

fut prescrit, ils tournèrent le dos 

exception faites d’un petit nombre 

d’entre eux. DIEU connaît bien les 

injustes. 

[247] Leur Prophète leur dit : « DIEU 

vous a choisi Tâlout (Saül) pour roi ». 

Ils dirent : « Comment aurait-il de 

royauté sur nous ? Nous avons plus de 

droit que lui à la royauté, et il n’est 

[même] pas doté de 

richesses ! » [Leur Prophète] dit : « 

DIEU l’a élu sur vous, et Il l’a doté d’un 

surcroît de science et de taille (corps) ». 

DIEU donne la royauté à qui Il veut. 

DIEU est Munificent [et] Omniscient. 

[248] Leur Prophète leur dit :  

« Le signe de sa royauté sera que le 

Coffre d’alliance viendra vers vous, 

porté par les anges, il contient une 

sakina (quiétude) accordée par votre 

Seigneur et une relique de ce que 

laissèrent la famille de Moïse et 

d’Aaron. C’est un signe pour vous, si 

vous êtes croyants ». 
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  َ ٱللَّه إحنه  قاَلَ  ُنُودح 
حٱلۡح ب طَالوُتُ  فصََلَ  ا  فَلمَه

حنَهَر  مُ  ح    بحتَلحيكُم ب فَمَن شَۡحبَ محنحهُ فَليَحسَ محنّ 
هُ   عَمح يَطح همح  ل تَََفَ  وَمَن  ٱغح مَنح   

إحلَه  ٓ ح محنّ  فإَحنههُۥ 
قَلحيلَ   إحلَه  محنحهُ  فَشَّحبُواْ  حْۦۚ  ه بحيَدح فةََۢ  ْۚ  غُرح حنحهُمح م   

حينَ ءَامَنُواْ   ا جَاوَزَهُۥ هُوَ وَٱلَّه مَعَهُۥ قاَلوُاْ لََ  فَلمَه
حينَ   ٱلَّه قاَلَ  حْۦۚ  وجَُنُودحه َالوُتَ  بِح َوحمَ 

ٱلَح لَناَ  طَاقةََ 
حن فحئةَ   ح كَم م  لََٰقُواْ ٱللَّه نههُم مُّ

َ
قَلحيلةٍَ   يَظُنُّونَ أ

فحئةَ   ٱ  غَلَبَتح  بحإحذحنح   ُۢ مَعَ  كَثحيَۡةَ  ُ وَٱللَّه ح   للَّه
حينَ   بَح َٰ حۦ    ٢٤٩ٱلصه وجَُنُودحه َالوُتَ  لۡح برََزُواْ  ا  وَلمَه

 ُ صَبَح  قاَل عَلَيحنَا  رحغح 
فح
َ
أ رَبهنَآ  قحدَامَنَا  واْ 

َ
أ حتح  وَثَب  ا 

َٰفحرحينَ  وَٱن كَ
ٱلح ٱلحقَوحمح  عََلَ  ناَ  فَهَزَمُوهُم    ٢٥٠صُِح

  ُ ٱللَّه َٰهُ  وَءَاتىَ جَالوُتَ  دَاوۥُدُ  وَقَتَلَ  ح  ٱللَّه بحإحذحنح 
لََ   وَلوَح يشََاءُٓ   ا  محمه وعََلهمَهُۥ  مَةَ  حكح وَٱلۡح حمُلحكَ  ٱل

حبَعحض  دَفح  ب ضَهُم  بَعح ٱلنهاسَ  ح  ٱللَّه لهفَسَدَتح    عُ 
نه ٱ  رۡضُ وَلََٰكح

َ لٍ عََلَ ٱلحعََٰلمَحيَن  ٱلۡح َ ذُو فَضح للَّه
ح     ٢٥١ َق 

حٱلۡح ب عَلَيحكَ  نَتحلُوهَا  ح  ٱللَّه ءَايََٰتُ  كَ 
تحلح

حمُرحسَلحيَن   لحنَا    ٢٥٢وَإِنهكَ لمَحنَ ٱل تحلحكَ ٱلرُّسُلُ فضَه
َٰ بَعح  ضَهُمح عََلَ ن كَُهمَ ٱض   بَعح حنحهُم مه ۖۡ وَرَفَعَ   م  ُ للَّه
دَرَجََٰت    ضَهُمح  يَمَ  بَعح مَرح ٱبحنَ  عحيسََ  وَءَاتيَحنَا   

[249] Lorsque Tâlout partit avec 

l’armée, il dit : « DIEU va vous 

éprouver par une rivière ; celui qui y 

boit n’est pas des miens - et celui qui 

n’en goûte pas est des miens - à moins 

qu’il n’en ait pris dans le creux de sa 

main » ; mais ils y burent, à part un petit 

nombre d’entre eux.  

Quand il (Saül) l’eut traversée, lui et les 

croyants qui avaient cru avec lui, [ceux-

ci] dirent : « Aujourd’hui nous n’avons 

pas la force d’affronter Jâlout (Goliath) 

et son armée ». Mais ceux qui étaient 

sûrs qu’ils vont rencontrer DIEU dirent : 

« Que de fois, par la permission 

(volonté) de DIEU, un groupe peu 

nombreux a vaincu un groupe beaucoup 

plus nombreux. DIEU est avec ceux qui 

endurent [sur Son chemin] ». 

[250] Et lorsqu’ils furent en vue de 

Jâlout (Goliath) et de son armée, ils 

dirent : « Seigneur ! Arme-nous de 

patience, affermis nos pas et permet 

notre victoire sur ce groupe d’impies ». 

[251] Par la permission (volonté) de 

DIEU, ils les mirent en déroute ; et 

Davoud tua Jâlout. DIEU donna [à 

Davoud] la royauté et la sagesse et lui 

enseigna ce qu’Il voulut. Si DIEU ne 

repoussait pas les hommes les uns par 

les autres, la terre serait certes 

corrompue. Mais DIEU est plein de 

bonté pour les mondes. 

[252] Tels sont les versets [et les signes] 

de DIEU. [Prophète !] Nous te les 

récitons avec la vérité. Oui tu es du 

nombre des Prophètes. 

[253] Tels sont les Prophètes, Nous 

avons accordé précellence aux uns par 

rapport aux autres. Il en est à qui DIEU 

a parlé et Il en a élevé d’autres en 

degrés. Nous avons donné les preuves à 

Jésus fils de Marie et l’avons  
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حنََٰتح   َي 
ُ  ٱلبح ِّۗ وَلوَح شَاءَٓ ٱللَّه حرُوحح ٱلحقُدُسح نََٰهُ ب يهدح

َ
وَأ

مَا   دح  بَعح حنُۢ  م  هحم  دح بَعح محنُۢ  حينَ  ٱلَّه تَتَلَ  ٱقح مَا 
حنََٰتُ   َي 

ٱلبح فمَحنحهُم  جَاءَٓتحهُمُ  تَلَفُواْ  ٱخح نح  وَلََٰكح
ُ مَا   ْۚ وَلوَح شَاءَٓ ٱللَّه ن كَفَرَ نح ءَامَنَ وَمحنحهُم مه مه
يرُحيدُ   مَا  عَلُ  يَفح  َ ٱللَّه نه  وَلََٰكح واْ 

تَتَلُ ٢٥٣ٱقح
رَزَقحنََٰكُم    ا  محمه نفحقُواْ 

َ
أ ءَامَنُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

يوَحم    َ تِح
ح
يأَ ن 
َ
أ قَبحلح  حن  لَه م  خُلهة       وَلََ  فحيهح  بَيحع  

لحمُونَ  شَفََٰعَة   وَلََ   َٰ َٰفحرُونَ هُمُ ٱلظه ُ  ٱ   ٢٥٤ وَٱلحكَ للَّه
نَة   سح خُذُهُۥ 

ح
تأَ لََ   ْۚ ٱلحقَيُّومُ ٱلححَُّۡ  هُوَ  إحلَه  إحلََٰهَ    لََٓ 
مََٰوََٰتح   ٱلسه فِح  مَا  ُۥ  لَه  ْۚ نوَحم  ِّۗ  وَلََ  رۡضح

َ ٱلۡح فِح  وَمَا 
عحندَ  فَعُ  يشَح حي  ٱلَّه ذَا  لَمُ  مَن  يَعح حهحْۦۚ  بحإحذحن  

إحلَه ٓۥ  هُ
يُُحيطُونَ   وَلََ   ۡۖ خَلحفَهُمح وَمَا  يهحمح  يحدح

َ
أ  َ بيَنح مَا 
ء   حشََح إحلَه    ب  ٓ حنح عحلحمحهحۦ يُّهُ  م  كُرحسح عَ  وَسح  ْۚ شَاءَٓ حمَا  ب

رۡضَۖۡ وَلََ يَ 
َ مََٰوََٰتح وَٱلۡح ْۚ وهَُوَ    ُ ٱلسه ظُهُمَا فح ودُهُۥ حح
يمُ   ُّ ٱلحعَظح عَلح

َ  لََٓ إح   ٢٥٥ٱلح حينحِۖ قدَ تهبَينه رَاهَ فِح ٱل 
كح

غُوتح   َٰ حٱلطه ب فُرح  يكَح فَمَن   ْۚ ح غَ 
ٱلح محنَ  دُ  ٱلرُّشح

حوُثحقَََّٰ   ٱل وَةح  حٱلحعُرح ب سَكَ  تَمح فَقَدح ٱسح ح  حٱللَّه ب محنُۢ  وَيُؤح
ُ سَمحيعٌ عَلحيمٌ   ٢٥٦لََ ٱنفحصَامَ لهََا  وَٱللَّه

soutenu par l’Esprit saint.  

Si DIEU avait voulu, les gens qui sont 

venus après eux, ne se seraient pas 

entre-tués après avoir reçu les preuves 

évidentes ; mais ils se sont opposés, les 

uns ont cru [en DIEU], d’autres n’ont 

pas cru. Si DIEU l’avait voulu, ils ne se 

seraient pas entre-tués, mais DIEU fait 

ce qu’Il veut. 

[254] Croyants, dépensez de ce que 

Nous vous avons donné avant que ne 

vienne le Jour où il n’y aura ni vente [ni 

achat], ni amitié, ni intercession [sauf 

par la permission (volonté) de DIEU]. Et 

les impies [idolâtres, etc.], ce sont eux 

les injustes. 

[255] DIEU, nul n’est dieu que Lui, le 

Vivant [Eternel], Celui qui subsiste par 

Lui-même [le Gérant absolu]. Ni 

somnolence ni sommeil ne s’emparent 

de Lui. A Lui appartient ce qu’il y a 

dans les cieux et sur la terre.  

Qui donc [pourrait] intercéder auprès de 

Lui si ce n’est avec Sa permission 

(biwilâyatihi, par Sa volonté) ? 

 Il connaît leur passé et leur avenir ; et 

ils n’embrassent de la science [venue] de 

Lui que ce qu’Il veut. Son trône couvre 

les cieux et la terre et leur conservation 

ne Lui est pas une charge. Il est le 

Sublime, le Grand. 

[256] Point de contrainte en religion, car 

le bon chemin [de DIEU] (piété, etc.) 

s’est distingué de l’égarement (impiété, 

etc.). Celui qui renie (repousse) le 

Tâghout (idole, gouverneur, personne, 

chose diaboliques) et croit [sincèrement] 

en DIEU, s’est saisi du lien le plus 

solide [et sûr] qui ne sera jamais rompu. 

DIEU entend tout [Il est] Omniscient. 
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حينَ ءَامَنُواْ يَُحرحجُهُ 
ُّ ٱلَّه ُ وَلح لُمََٰتح  ٱللَّه حنَ ٱلظُّ م م 

غُوتُ   َٰ َاؤٓهُُمُ ٱلطه لَح وح
َ
أ حينَ كَفَرُوٓاْ  إحلََ ٱلنُّورحِۖ وَٱلَّه

ئحكَ  
َٰٓ وْلَ
ُ
أ  ِّۗ لُمََٰتح ٱلظُّ إحلََ  ٱلنُّورح  حنَ  م  يَُحرحجُونَهُم 
ونَ   ُ خََٰلِح فحيهَا  هُمح  ٱلنهارحِۖ  حََٰبُ  صح

َ
ترََ    ٢٥٧أ لمَح 

َ
أ

إحبحرََٰهح  حَاجٓه  حي  ٱلَّه ح  ۧإحلََ  رَب  فِح  َٰهُ  مَ  ءَاتىَ نح 
َ
أ  ٓ هحۦ

إحبحرََٰهح  قاَلَ  إحذح  حمُلحكَ  ٱل  ُ ۦ   ۧ ٱللَّه ح يحُۡح حي 
ٱلَّه  َ ح رَبَ  مُ 

إحبحرََٰهح  قاَلَ  محيتُۖۡ 
ُ
وَأ ۦ  ح حۡح

ُ
أ ناَ۠ 
َ
أ قاَلَ  مُ   ۧوَيمُحيتُ 

تح  
ح
فأَ حقح  مَشّح

ح ٱل محنَ  محسح  حٱلشه ب تِح 
ح
يأَ  َ ٱللَّه فإَحنه 

حي كَفَرَ   رحبح فَبُهحتَ ٱلَّه مَغح
ح حهَا محنَ ٱل ُ لََ    ب وَٱللَّه

لحمحيَن   َٰ دحي ٱلحقَوحمَ ٱلظه َٰ    ٢٥٨يَهح حي مَره عََلَ وح كَٱلَّه
َ
أ

يةَ   َٰ    قرَح نّه
َ
أ قاَلَ  هَا  عُرُوشح  َٰ عََلَ خَاوحيَةٌ   َ وَهح

ۦ   ح ُ محائْةََ  يحُۡح مَاتهَُ ٱللَّه
َ
ۖۡ فأَ حهَا ت دَ مَوح ُ بَعح ح ٱللَّه ه هََٰذح

قاَلَ ثُ   عََم   لَبحثحتَۖۡ  كَمح  قَالَ  ۡۥۖ  بَعَثَهُ لَبحثحتُ  مه   
م ِۖ  يوَح بَعحضَ  وح 

َ
أ بلَ  يوَحمًا  قاَلَ  عََم    محائْةََ  حثحتَ 

  لبه
  ۡۖ حكَ لمَح يتََسَنههح اب وَٱنظُرح  فَٱنظُرح إحلَََٰ طَعَامحكَ وَشََۡ

عَلَكَ ءَايةَ   جَح َارحكَ وَلنح ِۖ وَٱنظُرح إحلََ    إحلَََٰ حۡح حلنهاسح ل 
لَۡح  سُوهَا  نكَح ثُمه  ُهَا  ننُشِح كَيحفَ  ْۚ  م  ٱلحعحظَامح  ا

ا   ح  فَلمَه
كُ   َٰ عََلَ  َ ٱللَّه نه 

َ
أ لَمُ  عح

َ
أ قَالَ  لََُۥ   َ تَبَينه

ء   ير   شََح  ٢٥٩قدَح

[257] DIEU est le Protecteur [Ami et 

Guide] des vrais croyants, Il les fait sortir 

des ténèbres vers la Lumière. [Mais] les 

impies[, injustes, pécheurs obstinés,...] 

ont pour protecteur [et "guide"] le 

Tâghout qui les refoule de la lumière vers 

les ténèbres ; ceux-ci sont les hôtes du 

Feu où ils demeureront à perpétuité. 

[258] N’as-tu pas vu celui qui, parce que 

DIEU lui avait accordé la royauté [mais 

devenu hautain] engagea une controverse 

avec Abraham au sujet de son Seigneur ? 

Lorsque Abraham dit : « Mon Seigneur 

est Celui qui fait vivre et mourir » ;  

il répondit : « Moi aussi, je fais vivre et 

mourir ». Abraham dit : « DIEU fait venir 

du levant le soleil, [toi] fais-le venir du 

couchant ». Et l’impie fut confondu. 

DIEU ne guide pas les hommes injustes 

[obstinés]. 

[259] Ou celui qui passa près d’une cité 

dont les murs [ruinés] étaient tombés sur 

les toits [effondrés], il dit :  

« Comment DIEU ferait-Il revivre [la 

population de cette cité] une fois qu’elle 

est morte ? » DIEU le fit mourir [et le 

garda ainsi] cent ans, puis Il le ressuscita 

et [lui] dit : 

« Combien de temps es-tu resté ? » Il dit : 

« Je suis resté un jour ou une fraction de 

jour ».  

[Non] mais, tu es resté cent ans. Regarde 

ta nourriture et ta boisson, elles ne se sont 

pourtant pas gâtées. Regarde ton âne ; - 

Nous ferons de toi un signe pour les 

hommes - regarde ces ossements, 

comment Nous les assemblons et les 

revêtons de chair.  

Puis quand cela (le prodigue) lui devint 

évident, il dit : « Je sais que DIEU est 

Puissant sur toute chose ». 
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ِۖ   ۧوَإِذح قاَلَ إحبحرََٰهح  تَََٰ حمَوح ح ٱل رحنِح كَيحفَ تحُۡح
َ
ح أ مُ رَب 

مَئحنه   طَح ح
لَ  ن  وَلََٰكح بلَََٰ  قاَلَ  محنِۖ  تؤُح لمَح  وَ 

َ
أ قاَلَ 

بَعَة   رح
َ
أ فخَُذح  قاَلَ   ِۖ بح

حنَ    قَلح فصَُِحهُنه  م  ح  يۡح ٱلطه
ح جَبَل  

َٰ كُ  عَلح عََلَ حنحهُنه جُزحء    إحلََحكَ ثُمه ٱجح ثُمه  ا  م 
ي   سَعح تحينَكَ 

ح
يأَ ٱ ٱدحعُهُنه  نه 

َ
أ لَمح  وَٱعح  ْۚ عَزحيزٌ  ا  َ للَّه

فِح    ٢٦٠  حَكحيم   َٰلهَُمح  وَ مح
َ
أ ينُفحقُونَ  حينَ  ٱلَّه ثَلُ  مه

نۢ 
َ
أ حَبهةٍ  كَمَثَلح  ح  ٱللَّه حلَ  سَبحيلح  سَنَاب سَبحعَ  بَتَتح 

ح سُنۢبُلةَ  
حائْةَُ حَبهة ِّۗ   فِح كُ  حمَن   وَٱم  ُ يضََُٰعحفُ ل للَّه

عَلحيمٌ   عٌ  وََٰسح  ُ وَٱللَّه  ْۚ ينُفحقُونَ    ٢٦١يشََاءُٓ حينَ  ٱلَّه
مَآ   يتُحبحعُونَ  لََ  ثُمه  ح  ٱللَّه سَبحيلح  فِح  َٰلهَُمح  وَ مح

َ
أ

مَن    نفَقُواْ 
َ
وَلََٓ  أ ذ  ا 

َ
رُ ى  أ جح

َ
أ ههُمح  حهحمح  ل رَب  عحندَ  هُمح 
يحهحمح وَلََ هُمح  

ل    ٢٦٢يَُحزَنوُنَ  وَلََ خَوحفٌ عَلَ   ۞قَوح
صَدَقةَ   حن  م  خَيۡح   فحرَةٌ  وَمَغح رُوف   عح يتَحبَعُهَآ    مه

ذ  
َ
ٌّ حَلحيم   وَٱى  أ ُ غَنّح حينَ ءَ   ٢٦٣  للَّه هَا ٱلَّه يُّ

َ
َٰٓأ امَنُواْ  يَ

 
َ مَن ح وَٱلۡح

ح حٱل َٰتحكُم ب لُواْ صَدَقَ حي  لََ تُبحطح ذَىَٰ كَٱلَّه
ح   حٱللَّه ب محنُ  يؤُح وَلََ  ٱلنهاسح  رحئاَءَٓ  مَالََُۥ  ينُفحقُ 
عَلَيحهح   وَانٍ  صَفح كَمَثَلح  فَمَثَلهُُۥ  رحِۖ  ٱلۡأٓخح َوحمح 

وَٱلَح
صَلِح  ترَُاب   كَهُۥ  فَتَََ حل   وَاب صَابهَُۥ 

َ
فأَ لَه    اۖۡ 

ء  يَقح  شََح  َٰ عََلَ رُونَ  وَٱ  دح   ْ كَسَبُوا ا  حمه لََ  م   ُ للَّه
َٰفحرحينَ يَهح  كَ

  ٢٦٤دحي ٱلحقَوحمَ ٱلح

[260] Et [rappelle aux hommes] lorsque 

Abraham dit : « Seigneur, montre-moi 

comment Tu fais revivre les morts » ; 

[DIEU] dit : « Est-ce que tu ne crois pas 

? » [Abraham] dit : « Si, mais que mon 

cœur soit rassuré ». [DIEU] dit : « 

Prends quatre [espèces d’]oiseaux 

[regarde-les bien], [après avoir coupé la 

tête] découpe-les [mélange-les] puis 

mets-en un morceau sur des monts 

séparés, puis appelle-les, ils accourront 

vers toi en toute hâte ». Sache que DIEU 

est Puissant [et] Sage. 

[261] L’exemple de ceux qui dépensent 

leurs biens sur le chemin (pour la cause) 

de DIEU est comme l’exemple d’un 

grain qui fait germer sept épis contenant 

chacun cent grains. DIEU multiplie [les 

récompenses] pour qui Il veut [ou, celui 

qui le veut sincèrement]. DIEU est 

Munificent [et] Omniscient. 

[262] Ceux qui dépensent leurs biens sur 

le chemin (pour la cause) de DIEU, sans 

en faire étalage [et faire que le gracié se 

sent obligé] ni de torts [ni de vexations], 

auront leurs récompenses auprès de leur 

Seigneur. Ils n’auront nulle crainte et ne 

seront pas attristés. 

[263] Parole convenable et pardon 

valent mieux que l’aumône suivie d’une 

vexation. DIEU est Riche (n’a besoin de 

rien, c’est Lui qui enrichit tout), [Il est] 

Indulgent. 

[264] Croyants, n’annulez pas vos 

aumônes par un rappel ou une vexation, 

comme celui qui dépense son bien pour 

être vu des hommes et qui ne croit ni en 

DIEU ni au Jour [du jugement] dernier. 

Son exemple est comme celui d’un 

rocher [lisse] recouvert [d’un peu] de 

terre : une averse le touche et le laisse 

dénudé ; [ces hommes-là] ne peuvent 

rien [profiter] de ce qu’ils auront 

accompli ; DIEU ne guide pas [par 

contraint] les hommes impies [obstinés]. 
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َٰلهَُمُ ٱبحتحغَاءَٓ مَرحضَاتح   وَ مح
َ
حينَ ينُفحقُونَ أ وَمَثَلُ ٱلَّه

وَتثَحبحيت   ح  حرَبحوَةٍ ٱللَّه ب  ِۢ جَنهة كَمَثَلح  هحمح  نفُسح
َ
أ حنح  م  ا 
حل    صَابَهَا وَاب

َ
همح    َ فَ أ ح فإَحن ل فَينح عح كُلهََا ضح

ُ
اتتَح أ

حل   وَاب بحهَا    يصُح
فَطَل   يٌۡ      بصَح مَلُونَ  تَعح حمَا  ب  ُ وَٱللَّه

جَنهة    ٢٦٥ لََُۥ  تكَُونَ  ن 
َ
أ حَدُكُمح 

َ
أ يوََدُّ 

َ
حن  أ م   
حيل  
نَاب    نَّه عح

َ
لََُۥ    وَأ نحهََٰرُ 

َ ٱلۡح تَِحتحهَا  محن  تََحرحي 
وَلََُۥ   ٱلحكحبََُ  صَابهَُ 

َ
وَأ ٱلثهمَرََٰتح  ح 

كُ  محن  فحيهَا 
حيهة   إح   ذُر  صَابَهَآ 

َ
فأَ صَار  ضُعَفَاءُٓ  ناَر   عح فحيهح   
حكَ   كَذََٰل تَََقَتح   ٱلۡأٓيََٰتح  فَٱحح لَكُمُ   ُ ٱللَّه  ُ ح يُبَين 
رُونَ   تَتَفَكه ءَامَنُوٓاْ    ٢٦٦لعََلهكُمح  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

نَا   رجَح خح
َ
أ آ  حبََٰتح مَا كَسَبحتُمح وَمحمه محن طَي  نفحقُواْ 

َ
أ

ٱلۡحَ  مُواْ  تَيَمه وَلََ   ِۖ رۡضح
َ ٱلۡح حنَ  م  محنحهُ  لَكُم  بحيثَ 

تُم بَِٔا  محضُواْ فحيهح   تنُفحقُونَ وَلسَح ن تُغح
َ
ٓ أ يهح إحلَه خحذح
حَۡحيدٌ    ٌّ غَنّح  َ ٱللَّه نه 

َ
أ لمَُوٓاْ  يحطََٰنُ    ٢٦٧وَٱعح ٱلشه

  ُ وَٱللَّه شَاءٓحِۖ  حٱلحفَحح ب مُركُُم 
ح
وَيأَ رَ  ٱلحفَقح يعَحدُكُمُ 
فحرَة   غح مه لَ     يعَحدُكُم  وَفَضح حنحهُ  وَٱ م  وََٰ    ُ عٌ  للَّه سح

تَ    ٢٦٨  عَلحيم   ْۚ وَمَن يؤُح مَةَ مَن يشََاءُٓ حكح تَح ٱلۡح يؤُح
َ خَيۡح   وتَح

ُ
مَةَ فَقَدح أ حكح ٓ  ا كَثحيۡ  ٱلۡح رُ إحلَه كه ا  وَمَا يذَه
بََٰبح 

لح
َ وْلوُاْ ٱلۡح

ُ
 ٢٦٩أ

[265] Et ceux qui dépensent leurs biens 

cherchant l’agrément de DIEU et pour 

raffermir [et stabiliser les qualités de] 

leur âme, sont semblables à un jardin sur 

une terre élevée : une averse le fertilise, 

il donne deux fois plus de fruits ; à 

défaut d’une averse qui le touche, une 

rosée [le rend verdoyant]. Et DIEU 

observe ce que vous faites. 

[266] L’un de vous aimerait-il avoir un 

jardin de palmiers et de vignes sous [les 

arbres] duquel coulent des ruisseaux et 

où il a toutes sortes de fruits, la 

vieillesse le rattrape, ses enfants sont 

encore chétifs, une tempête [contenant] 

du feu tombe [sur le jardin] et le laisse 

tout brûlé ? DIEU vous explique ainsi 

les signes [et les versets] afin que vous 

réfléchissiez. 

[267] Croyants, faites aumône des 

[biens] purs que vous avez acquis, et de 

ce que Nous avons fait sortir pour vous 

de la terre.  

Ne cherchez pas à donner du moins bon, 

ce que vous n’auriez pris qu’en fermant 

les yeux. Sachez bien que DIEU est 

Riche (n’a besoin de rien), [et Il est] 

Digne de louange. 

[268] Satan vous promet la misère et 

vous commande les obscénités, mais 

DIEU vous promet un pardon venant de 

Lui et une grâce (effacer vos péchés et 

accroître vos biens). DIEU est 

Munificent [et] Omniscient. 

[269] [DIEU] donne la sagesse à qui Il 

veut [ou, à celui qui le veut sincèrement]. 

Et celui à qui la sagesse est donnée, c’est 

un bien abondant [et considérable] qui lui 

est donné. [Mais] ne se rappellent que les 

[hommes] doués d’intelligence [saine]. 
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ر  
حن نهذح تمُ م  وح نذََرح

َ
فَقَةٍ أ حن نه تُم م  نفَقح

َ
فَإحنه    وَمَآ أ
 ۥ وَ ٱ لمَُهُ َ يَعح نصَارٍ  للَّه

َ
لحمحيَن محنح أ َٰ حلظه إحن    ٢٧٠مَا ل

تَُّحفُوهَا   وَإِن   ۡۖ َ هح ا  فَنحعحمه َٰتح  دَقَ ٱلصه تُبحدُواْ 
خَيۡح   فَهُوَ  ٱلحفُقَرَاءَٓ  توُهَا  حرُ  وَتؤُح وَيُكَف   ْۚ لهكُمح  

حن   م  ح عَنكُم  مَلُونَ    َ سَي  تَعح حمَا  ب  ُ وَٱللَّه اتحكُمح  
َٰهُمح ۞له   ٢٧١  خَبحيۡ   هُدَى عَلَيحكَ  نه  يحسَ  وَلََٰكح  

خَيۡح   محنح  تنُفحقُواْ  وَمَا  يشََاءُٓ   مَن  دحي  يَهح  َ   ٱللَّه
إحلَه   تنُفحقُونَ  وَمَا   ْۚ كُمح نفُسح

َ
هح  فَلِح وجَح ٱبحتحغَاءَٓ 

حْۚ وَمَا تنُفحقُواْ محنح خَيۡح   نتُمح    يوَُفه   ٱللَّه
َ
إحلََحكُمح وَأ

لمَُونَ   تُظح واْ    ٢٧٢لََ  ُ صِح حح
ُ
أ حينَ  ٱلَّه حلحفُقَرَاءٓح  فِح  ل
ب   ضَۡح يعُونَ  تَطح يسَح لََ  ح  ٱللَّه رۡضح  سَبحيلح 

َ ٱلۡح فِح  ا 
فح   ٱلتهعَفُّ محنَ  نحيَاءَٓ  غح

َ
أ َاهحلُ  ٱلۡح يَُحسَبُهُمُ 

يسَح  لََ  يمََٰهُمح  حسح ب رحفُهُم  َاف    َ تَعح إحلۡح ٱلنهاسَ  ا   لُونَ 
محنح   تنُفحقُواْ  ٱ  خَيۡح  وَمَا  عَلحيمٌ  فَإحنه  حهحۦ  ب  َ   ٢٧٣للَّه

ينُفح  حينَ  سح   ٱلَّه وَٱلنههَارح  حلح 
حٱلَه ب َٰلهَُم  وَ مح

َ
أ ا  قُونَ 

رهُُمح عحندَ    وعََلََنحيَة   جح
َ
حهحمح وَلََ خَوحفٌ  فَلهَُمح أ رَب 

يَُحزَنوُنَ   هُمح  وَلََ  يحهحمح 
كُلُونَ    ٢٧٤عَلَ

ح
يأَ حينَ  ٱلَّه

حي   ٱلَّه يَقُومُ  كَمَا  إحلَه  يَقُومُونَ  لََ  اْ  حبَوَٰ ٱلر 
يحطََٰنُ  ْۚ   يَتَخَبهطُهُ ٱلشه ح مَس 

ح  محنَ ٱل

[270] Une dépense (l’aumône) que vous 

faites ou un vœu que vous formulez, 

DIEU le sait. [Mais] nul secours 

[sincère] aux injustes. 

[271] Si vous donnez vos aumônes 

manifestement, c’est bien ; et si vous les 

cachez et les donnez aux pauvres 

[discrètement] c’est [encore] meilleur 

pour vous et [DIEU] cache (efface) une 

part de vos méfaits. DIEU connaît 

parfaitement ce que vous faites. 

[272] Il ne t’incombe de les mettre 

[forcement] sur le bon chemin, mais 

c’est DIEU qui guide qui Il veut [ou, 

celui qui le veut sincèrement]. Ce que 

vous dépensez de vos biens c’est pour 

vous-mêmes ; et vous ne dépensez que 

pour contempler la Face de DIEU. Ce 

que vous dépensez de vos biens vous 

sera pleinement rendu et vous ne serez 

pas lésés. 

[273] [Vos aumônes doivent être 

distribuées en particulier] aux indigents 

[pieux] qui sont retenus [et traqués] sur 

le chemin de DIEU [ils sont dévoués à la 

cause de DIEU,] ne peuvent [ou ne se 

permettent pas] circuler sur la terre 

[pour gagner les richesses] ;  

l’ignorant les croit riches du fait qu’ils 

s’abstiennent [de tout] ; tu les reconnais 

à leur aspect ; ils n’importunent 

personne par des demandes insistantes. 

Tout ce que vous dépenserez de [vos] 

biens [en œuvre pie], DIEU en est 

Omniscient. 

[274] Ceux qui, de leurs avoirs, font 

dépense [sur le chemin (pour la cause) 

de DIEU], nuit et jour, en secret et en 

public, ont leur récompense auprès de 

leur Seigneur. Ils n’auront rien à 

craindre et ne seront pas attristés. 

[275] Ceux qui se nourrissent d’usure ne 

se lèveront qu’à la manière de celui qui 

se lève frappé de folie par Satan. Cela 

parce qu’ils disent : « la vente [ou 

l’achat] 
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   ْ ا حبَوَٰ ٱلر  محثحلُ  َيحعُ 
ٱلبح إحنهمَا  قاَلوُٓاْ  نههُمح 

َ
حأ ب حكَ  َٰل ذَ
 ُ ٱللَّه حَله 

َ
جَاءَٓهُۥ    وَأ فَمَن   ْْۚ ا حبَوَٰ ٱلر  مَ  وحََره َيحعَ 

ٱلبح
ح مَوحعحظَة   م  سَلَفَ    مَا  فَلهَُۥ  فَٱنتَهََِٰ  حهحۦ  ب  ره ن 

 
ُ
فأَ عََدَ  وَمَنح  حۖۡ  ٱللَّه إحلََ  ٓۥ  رُهُ مح

َ
حََٰبُ  وَأ صح

َ
أ ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ونَ   ُ اْ    ٢٧٥ٱلنهارحِۖ هُمح فحيهَا خََٰلِح حبَوَٰ ُ ٱلر  حَقُ ٱللَّه يَمح

ارٍ   كَفه كُه  يُُحبُّ  لََ   ُ وَٱللَّه  ِّۗ َٰتح دَقَ ٱلصه بَح  وَيرُح
ثحيمٍ  
َ
لححََٰتح    ٢٧٦أ َٰ حينَ ءَامَنُواْ وعََمحلُواْ ٱلصه إحنه ٱلَّه

كَ  ٱلزه وَءَاتوَُاْ  ةَ  لَوَٰ ٱلصه قاَمُواْ 
َ
رهُُمح  وَأ جح

َ
أ لهَُمح  ةَ  وَٰ

هُمح   وَلََ  يحهحمح 
عَلَ خَوحفٌ  وَلََ  حهحمح  رَب  عحندَ 

َ    ٢٧٧يَُحزَنوُنَ   ٱللَّه ٱتهقُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

حبَ  ٱلر  محنَ   َ بقََّح مَا  محنحيَن  وَٰٓ وَذَرُواْ  ؤح مُّ كُنتُم  إحن  اْ 
رَحب    ٢٧٨ بِح ذَنوُاْ 

ح
فأَ عَلُواْ  تَفح همح  ل ح   فإَحن  ٱ م  ح  نَ  للَّه

َٰلحكُمح   وَ مح
َ
أ تبُحتُمح فَلَكُمح رءُُوسُ  حۡۦۖ وَإِن  وَرسَُولَح

لمَُونَ   تُظح وَلََ  لحمُونَ  تَظح ذُو    ٢٧٩لََ  كََنَ  وَإِن 
ة   َ مَيحسََِ   عُسِح إحلَََٰ  رَةٌ  خَيۡح   ة   فَنَظح قُواْ  تصََده ن 

َ
وَأ  

لمَُونَ  لهكُمح   تَعح كُنتُمح  يوَحم    ٢٨٠إحن  قُواْ  ا  وَٱته
إحلََ  ترُحجَعُ  فحيهح  س  ونَ  نَفح كُُّ   َٰ توَُفِه ثُمه  حۖۡ  ا    ٱللَّه مه

لمَُونَ    ٢٨١كَسَبَتح وهَُمح لََ يُظح

n’est que comme l’usure ! » Mais DIEU 

a permis la vente [ou l’achat] et Il a 

interdit l’usure. Celui qui cesse dès que 

lui est venue une exhortation de son 

Seigneur, à celui-là [restera acquis] ce 

qui est fait auparavant et son cas relève 

[du jugement] de DIEU.  

Mais ceux qui retourne [à l’usure] seront 

les compagnons du Feu où ils 

demeureront perpétuellement. 

[276] DIEU réduit à néant [les "profits" 

de] l’usure et fait fructifier les aumônes. 

DIEU n’aime pas l’ingrat enfoncé dans 

les péchés. 

[277] Ceux qui croient [en DIEU, 

veulent] et travaillent bien [utile aux 

hommes], accomplissent la Prière et 

donnent l’Aumône, ils auront leur 

récompense auprès de leur Seigneur. 

Nulle crainte pour eux, et ils ne seront 

pas attristés. 

[278] Vous qui avez embrassé la 

croyance, craignez [pieusement] 

DIEU.Renoncez à ce qui reste d’usure, 

si vous êtes croyants. 

[279] Et si vous ne [le] faites pas, 

attendez-vous à une guerre de DIEU et 

de Son prophète. Si vous vous repentez, 

vous aurez vos capitaux. Vous ne léserez 

personne et vous ne serez pas lésés. 

[280] Si [un débiteur] est dans la gêne, 

donnez [lui] un sursis jusqu’à ce qu’il 

soit dans la facilité [pour payer ses 

dettes].  

Et si vous lui faites aumône, meilleur 

sera pour vous ; si vous saviez. 

[281] Craignez (prenez garde au 

châtiment d’)un Jour où vous serez 

ramenés vers DIEU. Alors chacun 

recevra ce qu’il aura acquis et personne 

ne sera lésé. 
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إحلَََٰٓ   حدَيحنٍ  ب تدََاينَتُم  إحذَا  ءَامَنُوٓاْ  حينَ 
ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

جَل  
َ
سَم     أ بهيحنَكُمح    مُّ تُب  كَح وَلَح تُبُوهُْۚ  فَٱكح

بَ 
ح
يأَ وَلََ  لح   حٱلحعَدح ب تُبَ    كََتحبُُۢ  يكَح ن 

َ
أ كََتحبٌ 

حي   ٱلَّه لحلح  مُح
وَلَح تُبح  فَلحيَكح  ْۚ ُ ٱللَّه عَلهمَهُ  كَمَا 

يَبحخَسح   وَلََ  رَبههُۥ   َ ٱللَّه َتهقح 
وَلَح َقُّ  ٱلۡح عَلَيحهح 

ْۚ      محنحهُ شَيح  َقُّ سَفحيهًا  ا حي عَلَيحهح ٱلۡح فإَحن كََنَ ٱلَّه
ن يمُحله هُ 

َ
يعُ أ تَطح وح لََ يسَح

َ
وح ضَعحيفًا أ

َ
لحلح  أ وَ فَلحيُمح

محن   شَهحيدَيحنح  هحدُواْ  تَشح وَٱسح لح   عَدح
حٱلح ب ُّهُۥ  وَلَح

فرَجَُل   ح  رجَُلَينح يكَُوناَ  همح  ل فإَحن   ۡۖ حجَالحكُمح   ر 
تَ 
َ
رَأ ن  وَٱمح

َ
أ هَدَاءٓح  ٱلشُّ محنَ  نَ  ترَحضَوح ن  محمه انح 

  ْۚ رَىَٰ خح
ُ ٱلۡح َٰهُمَا  دَى إححح حرَ  فَتُذَك  َٰهُمَا  دَى إححح له  تضَح

بَ 
ح
يأَ تسَح وَلََ  وَلََ   ْْۚ دُعُوا مَا  إحذَا  هَدَاءُٓ  ٱلشُّ مُوٓاْ    َ  

جَلحهحْۦۚ  
َ
أ إحلَََٰٓ  كَبحيًۡا  وح 

َ
أ صَغحيًۡا  تُبُوهُ  تكَح ن 

َ
أ

هََٰدَةح   حلشه ل قحوَمُ 
َ
وَأ ح  ٱللَّه عحندَ  قحسَطُ 

َ
أ َٰلحكُمح  ذَ

تحجََٰرَةً   تكَُونَ  ن 
َ
أ  ٓ إحلَه تاَبوُٓاْ  ترَح لَه 

َ
أ نََّٰٓ  دح

َ
وَأ

ة   َ يرُونَهَ   حَاضۡح عَلَيحكُمح تدُح فَليَحسَ  بيَحنَكُمح  ا 
ْۚ  جُنَاحٌ   تُمح تَبَايَعح إحذَا  هحدُوٓاْ  شح

َ
وَأ تُبُوهَا   تكَح لَه 

َ
أ

كََتحب   يضَُارٓه  ْۚ   وَلََ  شَهحيد  تَ وَلََ  وَإِن  عَلُواْ    فح
حمُكُمُ   وَيُعَل   ۡۖ َ ٱللَّه قُواْ  وَٱته حكُمح   ب فُسُوقُُۢ  فإَحنههُۥ 

ءٍ عَ  ح شََح
حكُل  ُ ب ُ  وَٱللَّه   ٢٨٢ لحيم  ٱللَّه

[282] Croyants, quand vous convenez 

d’une dette à terme fixé, mettez-la par 

écrit. Qu’un scribe l’écrive avec 

exactitude entre vous. Qu’un scribe 

ne refuse pas d’écrire selon ce que DIEU 

lui a appris. Qu’il écrive et que celui à 

qui incombe l’obligation [de rembourser 

la dette] dicte [ses engagements] : 

 qu’il craigne [pieusement] DIEU, son 

Seigneur, et qu’il n’en défalque rien [de 

l’obligation]. Si celui à qui incombe 

l’obligation est sot ou faible ou s’il ne 

peut dicter, c’est à son répondant 

(tuteur) à dicter avec exactitude. Prenez 

à témoin deux de vos hommes ou, à 

défaut de deux hommes, prenez un 

homme et deux femmes parmi ceux que 

vous agréerez comme témoins, que si 

l’une d’elles oublie, l’autre la fasse se 

souvenir. Et que les témoins demandés 

ne récusent pas [leur témoignage]. 

Ne dédaignez pas à mettre par écrit [une 

dette] petite ou grande, en fixant son 

terme. C’est plus équitable devant 

DIEU, plus auxiliateur comme 

témoignage et plus à même d’éviter de 

douter [entre vous].  

Mais s’il s’agit d’un marché entre vous 

de la main à la main, aucun grief alors à 

ne pas l’écrire. Prenez des témoins 

quand vous négociez.  

Ne nuisez pas au scribe ni à un témoin ; 

si vous le faisiez cela serait une 

abomination pour vous. Craignez 

[pieusement] DIEU, et DIEU vous 

instruira. DIEU est Omniscient. 
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سَفَر    َٰ
عََلَ كُنتُمح  حب    ۞وَإِن  كََت تََحدُواْ  ا  وَلمَح 
  ۡۖ بُوضَة  قح مه بَعحض  فرَحهََٰن   بَعحضُكُم  محنَ 

َ
أ ا  فإَحنح 

َتهقح فَلحيُ 
وَلَح مََٰنَتَهُۥ 

َ
أ تمُحنَ  ٱؤح حي  ح ٱلَّه  ۥ    ؤَد  رَبههُ  َ ٱللَّه

فإَحنههُ  هَا  تُمح يكَح وَمَن   ْۚ هََٰدَةَ ٱلشه تُمُواْ  تكَح ٓۥ  وَلََ 
حم   وَٱءَاث  ۥ  قَلحبُهُ عَلحيم    مَلُونَ  تَعح حمَا  ب  ُ ح   ٢٨٣  للَّه ه ح للَّ 

ِّۗ وَإِن تُبحدُواْ مَا   رۡضح
َ مََٰوََٰتح وَمَا فِح ٱلۡح مَا فِح ٱلسه

  ۡۖ ُ ٱللَّه حهح  ب بحكُم  يُُاَسح تَُّحفُوهُ  وح 
َ
أ كُمح  نفُسح

َ
أ  ٓ فِح

  ُ وَٱللَّه يشََاءُٓ   مَن  بُ  ح وَيعَُذ  يشََاءُٓ  حمَن  ل فحرُ  فَيَغح
 َٰ ء  عََلَ شََح ح 

كُ  يرٌ      حمَآ    ٢٨٤قدَح ب ٱلرهسُولُ  ءَامَنَ 
إحلََحهح   نزحلَ 

ُ
ءَامَنَ  أ كٌُّ  محنُونَْۚ  حمُؤح وَٱل حهحۦ  ب  ره محن 

حقُ   نُفَر  لََ  وَرسُُلحهحۦ  وَكُتُبحهحۦ  ئحكَتحهحۦ 
َٰٓ وَمَلَ ح  حٱللَّه ب
حَد  
َ
أ  َ وَقاَلوُاْ    بيَنح رُّسُلحهحْۦۚ  حن  ۖۡ  م  نَا طَعح

َ
وَأ نَا  سَمحعح

رَ  يُۡ  غُفح حمَصح ٱل وَإِلََحكَ  رَبهنَا  لََ    ٢٨٥انكََ 
مَا   لهََا   ْۚ عَهَا وُسح إحلَه  سًا  نَفح  ُ ٱللَّه حفُ  يكَُل 
لََ   رَبهنَا  تَسَبَتح   ٱكح مَا  وعََلَيحهَا  كَسَبَتح 
ْۚ رَبهنَا وَلََ تَِحمحلح   ناَ

ح
طَأ خح

َ
وح أ
َ
ينَآ أ هسح نآَ إحن ن ذح تؤَُاخح

إحصح   حََۡلحتَهُ عَلَيحنَآ  كَمَا  محن  ا  حينَ  ٱلَّه عََلَ  ۥ 
رَبهنَا    ْۚ حهحۡۦۖ  قَبحلحنَا ب لَناَ  طَاقةََ  لََ  مَا  نَا 

حلح تُِمَ  وَلََ 
 ْۚٓ وَٱرححَۡحنَا لَناَ  فحرح  وَٱغح عَنها  فُ  َٰنَا  وَٱعح لَى مَوح نتَ 
َ
أ  
َٰفحرحينَ  كَ

ناَ عََلَ ٱلحقَوحمح ٱلح   ٢٨٦فَٱنصُِح

[283] Si vous êtes en voyage et ne 
trouvez pas de scribe, la remise d’un gage 
[est alors exigible comme garantie]. S’il y 
a entre vous une confiance réciproque 
[alors le gage n’est pas exigible]. Que 
celui à qui on a confié quelque chose la 
restitue [à son propriétaire] et qu’il 
craigne [pieusement] DIEU, son 
Seigneur. Ne cachez pas [votre] 
témoignage ; celui qui le dissimule a un 
cœur pécheur. DIEU connaît bien ce que 
vous faites. 

[284] A DIEU appartient ce qui est dans 
les cieux et ce qui est sur la terre. Que 
vous manifestiez ce qui est en votre âme 
[et votre cœur] ou que vous les cachiez, 
DIEU vous en demandera compte. Il 
pardonne à qui Il veut et châtie qui Il 
veut. Et DIEU est Puissant sur toute 
chose. 

[285] Le Prophète a cru [parfaitement] à 
ce qui lui a été descendu (révélé) venant 
de son Seigneur, les croyants aussi [ont 
cru]. Tous ont cru en DIEU, à Ses anges, 
à Ses livres et à Ses prophètes. [Ils ont dit 
:] « Nous ne faisons aucune différence 
entre Ses Prophètes ». Et, ils ont dit : « 
Nous avons entendu [Ta parole] et 
[T’avons] obéi. [Nous implorons] Ton 
pardon, ô notre Seigneur. Vers Toi est le 
retour ». 

[286] DIEU ne propose un devoir à une 
personne que selon les capacités [de la 
personne et les possibilités]. En sa faveur 
ce qu’elle aura acquis [de bonnes actions] 
et en sa défaveur ce qu’elle aura commis 
(péchés et injustices). Seigneur ! Ne nous 
réprimande pas [et pardonne] si nous 
oublions ou si [à notre insu] faisons une 
faute. Seigneur ! [une fois que Tu nous 
aides à nous perfectionner d’un degré,  

à cause de nos faiblesses] ne nous mets 
pas une limite comme Tu l’as mise 
[justement] pour ceux qui nous ont 
précédés [et pour nous-mêmes dans notre 
état précédent] (admets-nous de plus en 
plus dans Ta miséricorde). Seigneur ! Ne 
nous charge pas de (joies ou tristesses, 
etc.) que nous ne pourrons supporter ; 
efface nos fautes [les mauvaises 
conséquences] ; [agrée notre repentir,] 
pardonne-nous, fais-nous miséricorde ; 
Tu es notre Protecteur [Maître, Ami et 
Guide] ; secours-nous (dans notre 
patience, piété, savoir et bon 
comportement que Tu aimes) contre les 
impies [hypocrites,..., hommes et djinns 
diaboliques]. 
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 رَانَ سُورَةُ الٓح عحمح 
ح ٱلرهحۡمَٰنِ يمح بِسۡمِ ٱللَّه   ٱلرهحح

ٱلحقَيُّومُ    ١المٓٓ   ٱلححَُّۡ  هُوَ  إحلَه  إحلََٰهَ  لََٓ   ُ   ٢ٱللَّه
ق   ح ح مُصَد  َق 

حٱلۡح كحتََٰبَ ب
لَ عَلَيحكَ ٱلح حمَا  نزَه ل  َ  ا  بيَنح

نَحيلَ   ح
وَٱلۡح َٰةَ  رَى ٱلتهوح نزَلَ 

َ
وَأ قَبحلُ   ٣يدََيحهح  محن 
حي ى  هُد   ٱلَّه إحنه  قاَنَ   ٱلحفُرح نزَلَ 

َ
وَأ حلنهاسح  نَ  ل 

ح لهَُمح عَذَاب  كَفَرُواْ بَِٔا يد   وَٱ يََٰتح ٱللَّه ُ   شَدح للَّه
ٱنتحقَامٍ  عَزحيز   ذُو  ٱ   ٤  عَلَيحهح  إحنه  يََحفَََٰ  لََ   َ للَّه
ء   مَ شََح رۡضح وَلََ فِح ٱلسه

َ حي   ٥اءٓح   فِح ٱلۡح هُوَ ٱلَّه
إحلََٰهَ   لََٓ   ْۚ يشََاءُٓ كَيحفَ  رححَامح 

َ ٱلۡح فِح  حركُُمح  يصَُو 
هُوَ  َكحيمُ  إحلَه  ٱلۡح عَزحيزُ 

ٱلح نزَلَ    ٦ 
َ
أ حيٓ  ٱلَّه هُوَ 

مُّ  عَلَيحكَ ٱلحكحتََٰبَ محنحهُ ءَايََٰت  
ُ
حكَمََٰتٌ هُنه أ  مُُّ

 ۡۖ مُتشَََٰبحهََٰت  خَرُ 
ُ
وَأ كحتََٰبح 

فِح  ٱلح حينَ  ٱلَّه ا  مه
َ
فأَ  

فَيَتهبحعُونَ   زَيحغ   حهحمح  وب
ٱبحتحغَاءَٓ  قُلُ محنحهُ  تشَََٰبَهَ  مَا 

ٓۥ إحلَه  ٱلحفحتحنَةح وَٱبحتحغَ  وحيلهَُ
ح
لَمُ تأَ وحيلحهحۡۦۖ وَمَا يَعح

ح
اءَٓ تأَ

حهحۦ   ب ءَامَنها  يَقُولوُنَ  مح 
ٱلحعحلح فِح  خُونَ  وَٱلرهَٰسح   ُ ٱللَّه

وْلوُاْ    كُ   
ُ
أ  ٓ إحلَه رُ  كه يذَه وَمَا  حنَا   رَب  عحندح  حنح  م 

بََٰبح 
لح
َ    ٧ٱلۡح

Sourate 3 : La famille de ‘Imrân (Âl-

cImrân) Nombre de versets : 200. Ordre 

Vulgate : 3. Ordre Révélation : 89.  

Révélée à Médine  

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] A. L. M. (Alif. Lâm. Mîm.) 

[2] DIEU, nul n’est dieu que Lui, le 

Vivant [Eternel], Celui qui subsiste par 

Lui-même [et de Lui dépend l’existence 

et la gérance de l’univers].  

[3] [Prophète,] Il a fait descendre sur toi 

le Livre en toute vérité confirmant ce qui 

l’a précédé ; Il fit descendre la Torah et 

l’Evangile 

[4] auparavant pour guider les hommes, 

et Il fit descendre le Discernement (le 

Coran) [qui les parachève]. Un sévère 

châtiment est réservé à ceux qui renient 

les versets [et les signes] de DIEU [en 

raison d’engendrer corruption en eux-

mêmes et sur la terre]. DIEU est Puissant 

honoré [et] Maître-de-vengeance. 

[5] DIEU, rien ne Lui est caché sur terre 

ni dans le ciel. 

[6] C’est Lui qui vous forme dans les 

matrices comme Il veut. Nul n’est dieu 

que Lui, le Puissant honoré, le Sage. 

[7] C’est Lui qui a fait descendre sur toi 

le Livre (le Coran) dont les versets 

explicites [muhkam], qui [l’ensemble] est 

Livre mère[, chaque verset est muhkam] 

et d’autres analogiques [mutashâbih] (qui 

sont pluridimensionnels ; [l’interprétation 

desquels se réfère aux muhkamât]). Ceux 

qui ont une déviation au cœur [à cause de 

péchés, d’injustices, etc.] s’attachent aux 

[versets] analogiques en vue de mener 

une intrigue et cherchent [inventer] une 

interprétation [tendancieuse], [mais] ne 

connaît son interprétation [vraie] que 

DIEU et [Il l’apprend à] ceux qui [par 

Lui] sont profondément [et sincèrement] 

enracinés dans la science [et qui] disent : 

« Nous y croyons, tout vient de notre 

Seigneur » ; car ne se remémorent que 

ceux qui ont l’intelligence [saine]. 
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دَ  بَعح قُلوُبَنَا  تزُحغح  لََ  هَدَيحتَنَا    رَبهنَا  لَناَ  إحذح  وَهَبح 
ابُ   حوهَه ْۚ إحنهكَ أنَتَ ٱل َةً نكَ رحَۡح ُ رَبهنَآ إحنهكَ    ٨محن له

م   وَح لَح ٱلنهاسح  فحيهح    جَامحعُ  رَيحبَ  لََ    لَه   َ ٱللَّه إحنه 
حمحيعَادَ   َ    ٩يَُحلحفُ ٱل نّح تُغح ن 

لَ حينَ كَفَرُواْ  إحنه ٱلَّه
حنَ   م  لََٰدُهُم  أوَح وَلََٓ  َٰلهُُمح  وَ أمَح شَيح عَنحهُمح  ح  ۖۡ      ٱللَّه ا

وَقوُدُ ٱلنهارح   هُمح  ئحكَ 
َٰٓ بح ءَالح    ١٠وَأوُْلَ

نَ  كَدَأح فحرحعَوح
بوُاْ بَِٔا كَذه  ْۚ قَبحلحهحمح حينَ محن 

ُ  وَٱلَّه فأَخََذَهُمُ ٱللَّه َٰتحنَا  يَ
ٱلحعحقَابح   يدُ  شَدح  ُ وَٱللَّه حهحمح   حذُنوُب حينَ    ١١ب حلَّه ل  قُل 

لَبُونَ وَتُِحشَُّ  حئحسَ  كَفَرُواْ سَتُغح مَۖۡ وَب ونَ إحلَََٰ جَهَنه
حمحهَادُ   ءَايةَ    ١٢ٱل ۖۡ  قَدح كََنَ لَكُمح  َقَتَا ح ٱلتح فحئَتَينح  فِح 

رَىَٰ كََفحرَة  فحئةَ  تقََُٰتحلُ فِح   ح وَأخُح نَهُم  سَبحيلح ٱللَّه  يرََوح
رَأحيَ   لَيحهحمح  حثح يُ م   ُ وَٱللَّه ح   مَن  ٱلحعَينح حهحۦ  حنَصِح ب حدُ  ؤَي 
ْۚ إحنه فِح   َة  يشََاءُٓ حكَ لعَحبَح َٰل بَحصََٰرح    ذَ

وْلح ٱلۡح
ُ ح حنَ    ١٣لۡ  زُي 
هَوََٰتح   ٱلشه حُبُّ  حلنهاسح  َنحيَن  ل وَٱلبح حسَاءٓح  ٱلن  محنَ 

ةح   وَٱلحفحضه هَبح  ٱلَّه محنَ  مُقَنطَرَةح 
ح ٱل يۡح  قَنََٰطح

وَٱلح
مَتََٰعُ   حكَ  َٰل ذَ  ِّۗ َرحثح وَٱلۡح نَحعََٰمح  وَٱلۡح حمُسَوهمَةح  ٱل َيحلح 

وَٱلۡح
ٱ  ةح  َيَوَٰ ٱلحمَ ٱلۡح نُ  حُسح عحندَهُۥ   ُ وَٱللَّه  ۡۖ يَا نح   ١٤ابح    َ لُّ

َيۡح   حئُكُم بِح أؤَُنبَ   
حينَ ٱته   ۞قُلح حلَّه ل  ۡۖ َٰلحكُمح ذَ حن  اْ  م  قَوح

حهحمح جَنهَٰت   نَحهََٰرُ  عحندَ رَب    تََحرحي محن تَِحتحهَا ٱلۡح

[8] [Les doués d’intelligence saine disent] 

: « Seigneur, ne laisse pas dévier notre 

cœur après nous avoir guidés, et accorde-

nous des biens venant de Toi. C’est Toi le 

Donateur par excellence. 

[9] Seigneur ! C’est Toi qui réuniras les 

hommes en un Jour sur lequel il n’y a pas 

de doute ». DIEU ne manque pas à [Sa] 

promesse. 

[10] [Quant aux] impies [obstinés], ni 

leurs richesses ni leurs enfants ne les 

dispensent aucunement [du châtiment] de 

DIEU ; ceux-là sont le combustible du 

Feu, 

[11] comme les gens de Pharaon et leurs 

devanciers. Ils renièrent Nos signes [et 

Nos versets, et s’adonnèrent aux 

injustices,] et DIEU les châtia à cause de 

leurs péchés. DIEU a le châtiment sévère. 

[12] Dis aux impies [idolâtres, hypocrites, 

injustes, etc.] : « Vous serez bientôt 

vaincus et rassemblés dans l’Enfer 

(résultat de vos actes) ; quelle désagréable 

demeure ! » 

[13] Vous [les hommes] avez eu un signe 

dans la rencontre de deux troupes. Les 

uns combattaient sur le chemin de DIEU, 

les autres étaient des impies. [Ceux-ci] 

voyaient à vue d’œil [les premiers] deux 

fois plus nombreux qu’eux-mêmes. DIEU 

aide de Son secours qui Il veut [ou, celui 

qui le veut sincèrement]. Voilà bien une 

leçon à méditer pour ceux qui sont doués 

de la vue [saine et claire]. 

[14] Aimer les plaisirs est paré [d’attraits] 

pour les hommes : les femmes, les 

enfants, les trésors thésaurisés d’or et 

d’argent, les chevaux blasonnés, les 

bestiaux et les champs ; c’est là une 

jouissance de la vie de ce monde. [Mais] 

DIEU, le meilleur lieu de retour est 

auprès de Lui. 

[15] Dis : « Vous annoncerais-je encore 

meilleur que cela ? Pour ceux qui sont 

pieux (obéissent à DIEU), existent, 

auprès de leur Seigneur, des jardins sous 

lesquels coulent les rivières,  
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وََٰج    وَأزَح فحيهَا  حينَ  رَة  خََٰلِح طَهه ٱ مُّ حنَ  م  َٰن   وَ وَرحضح ح     للَّه
حٱلحعحبَادح  وَٱ  ب  ُۢ يُۡ بصَح  ُ رَبهنَآ    ١٥للَّه يَقُولوُنَ  حينَ  ٱلَّه

عَذَابَ   وَقحنَا  ذُنوُبَنَا  لَناَ  فحرح  فَٱغح ءَامَنها  نَآ  إحنه
وَٱلحقََٰنحتحيَن    ١٦ٱلنهارح   قحيَن  دح َٰ وَٱلصه حينَ  بَح َٰ ٱلصه

حَارح   سح
َ حٱلۡح فحرحينَ ب تَغح مُسح

ح حمُنفحقحيَن وَٱل شَهحدَ    ١٧وَٱل
 
َ
أ  ُ وْلوُاْ  ٱللَّه

ُ
وَأ ئحكَةُ 

َٰٓ حمَلَ وَٱل هُوَ  إحلَه  إحلََٰهَ  لََٓ  نههُۥ 
عَزحيزُ  

ٱلح هُوَ  إحلَه  إحلََٰهَ  لََٓ  طح   حٱلحقحسح ب ُۢا  حمَ قاَئٓ مح 
ٱلحعحلح

َكحيمُ   حينَ   ١٨ٱلۡح وَمَا    إحنه ٱل  لََٰمُ   حسح
ح ٱلۡح عحندَ ٱللَّه

دح مَ  وتوُاْ ٱلحكحتََٰبَ إحلَه محنُۢ بَعح
ُ
حينَ أ تَلَفَ ٱلَّه ا  ٱخح

فُرح   يكَح وَمَن  بيَحنَهُمح   ُۢا  يَ بَغح ٱلحعحلحمُ  جَاءَٓهُمُ 
حسَابح  بَِٔا

َ سَحيعُ ٱلۡح ح فإَحنه ٱللَّه فإَحنح    ١٩يََٰتح ٱللَّه
  ِّۗ بَعَنح ح وَمَنح ٱته ه َ للَّح هِح تُ وجَح لمَح سح

َ
وكَ فَقُلح أ حَاجُّٓ

ٱ وتوُاْ 
ُ
أ حينَ  حلَّه ل  ح لح وَقُل  حي  م 

ُ وَٱلۡح نَ   ۧكحتََٰبَ 
تُ  لمَح سح

َ
اْ  ءَأ هوح حن توََل إ ۖۡ وه

ْ تَدَوا فَقَدح ٱهح لمَُواْ  سح
َ
ْۚ فإَحنح أ مح

حٱلحعحبَادح   ب  ُۢ يُۡ بصَح  ُ وَٱللَّه َلََٰغُ  
ٱلبح عَلَيحكَ    ٢٠فإَحنهمَا 

فُرُونَ بَِٔا حينَ يكَح ح إحنه ٱلَّه تُلُونَ ٱلنهبحي  ح وَيَقح نَ  ۧ يََٰتح ٱللَّه
حَق    ح  حغَيۡح يأَحمُرُونَ   ب حينَ  ٱلَّه تُلُونَ  محنَ   وَيَقح طح  حٱلحقحسح ب

مٍ  حعَذَابٍ ألََح حهُم ب ح   ٢١ٱلنهاسح فَبَشّ 

ils y vivront éternellement, [auront] des 

épouses pures (parfaites) et l’agrément de 

DIEU ». DIEU voit [Ses] serviteurs. 

[16] [les hommes pieux sont ceux qui] 

disent : « Seigneur, [voilà que] nous 

sommes croyants ; pardonne-nous nos 

péchés et préserve-nous du châtiment du 

Feu ». 

[17] Ils sont patients, véridiques, 

obéissants, font l’aumône [sur le chemin 

de DIEU], ils implorent le pardon [de 

DIEU, avant] la fin de la nuit. 

[18] DIEU atteste que nul n’est dieu que 

Lui - [l’atteste] aussi les anges et ceux qui 

ont la science -, [Lui] qui maintient la 

justice ; nul n’est dieu que Lui, le 

Puissant honoré, le Sage. 

[19] La religion [foncière, pour tout le 

monde,] auprès de DIEU est l’Islam 

(obéissance aux enseignements de DIEU 

le Créateur de l’univers).  

Ceux à qui le Livre a été donné n [e l] 

‘ont contrarié que lorsque la science (la 

vérité du Coran) leur est venue, et ce, par 

agressivité[, injustice et jalousie] entre 

eux. Ceux qui renient les versets [et les 

signes] de DIEU [doivent attendre les 

conséquences], DIEU est Prompt au 

compte. 

[20] Si [les impies, etc.] cherchent une 

querelle à toi, dis[-leur] : « Je me suis 

soumis à DIEU, moi et ceux qui me 

suivent ». Dis à ceux à qui le Livre a été 

donné et aux illettrés : « Avez-vous 

accepté la soumission [aux 

enseignements de DIEU] ? » S’ils se 

soumettent, ils seront bien guidés ; et s’ils 

tournent le dos, tu n’as qu’à 

communiquer [le message]. DIEU voit 

[Ses] serviteurs (tous les hommes). 

[21] Ceux qui rejettent les versets [et les 

signes] de DIEU, tuent les Prophètes sans 

raison ni droit, et tuent ceux qui 

ordonnent la justice, annonce-leur un 

châtiment douloureux [en raison de leurs 

injustices et de leurs actions exécrables]. 
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نحيَا   ٱلُّ فِح  مََٰلهُُمح  عح
َ
أ حَبحطَتح  حينَ 

ٱلَّه ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ

رَةح   حينَ  وَٱلۡأٓخح َٰصِح نه حن  م  لهَُم  إحلََ   ٢٢وَمَا  ترََ  لمَح 
َ
أ

يب   نصَح وتوُاْ 
ُ
أ حينَ  إحلَََٰ  ٱلَّه نَ  عَوح يدُح كحتََٰبح 

ٱلح حنَ  م  ا 
فرَحيق  بح  كحتََٰ   َٰ

يَتَوَله ثُمه  بيَحنَهُمح  كُمَ  َحح لَح ح    ٱللَّه
رحضُونَ   عح حنحهُمح وهَُم مُّ نههُمح قاَلوُاْ لَن    ٢٣م 

َ
حأ حكَ ب َٰل ذَ

يهام  
َ
أ  ٓ إحلَه ٱلنهارُ  نَا  ِۖ تَمَسه دُودََٰت  عح مه فِح    ا  وغََرههُمح 

ونَ   تََُ يَفح كََنوُاْ  ا  مه إحذَا    ٢٤دحينحهحم  فَكَيحفَ 
نََٰهُ  م  جَََعح َوح لَح كُُّ    مح  حيَتح  وَوُف  فحيهح  رَيحبَ  لَه 
س   وهَُمح    نَفح كَسَبَتح  ا  لمَُونَ  مه يُظح قُلح    ٢٥لََ 

مَن حمُلحكَ  ٱل تَح  تؤُح كح 
حمُلح ٱل مََٰلحكَ  تشََاءُٓ    ٱللههُمه 

تشََاءُٓ   مَن  وَتعُحزُّ  تشََاءُٓ  ن  محمه حمُلحكَ  ٱل وَتنََحعُ 
ٱلۡحَ  كَ  بحيَدح  ۡۖ تشََاءُٓ مَن   

لُّ ح  وَتذُح
كُ   َٰ عََلَ إحنهكَ   ۡۖ ُ يۡح

ء   ير     شََح حلَ    ٢٦قدَح ٱلَه وَتوُلحجُ  توُلحجُ  ٱلنههَارح  فِح 
حتح   مَي 

ح ٱل محنَ  ٱلححَۡه  وَتَُّحرحجُ   ِۖ حلح
ٱلَه فِح  ٱلنههَارَ 

تشََاءُٓ   مَن  زُقُ  وَترَح  ۡۖ حَۡ ح
ٱلح محنَ  حتَ  مَي 

ح ٱل وَتَُّحرحجُ 
سَاب   حح ح  حغَيۡح محنُ   ٢٧  ب حمُؤح ٱل ذح  يَتهخح ونَ  لَه 

وَمَن   محنحيَنۖۡ  حمُؤح ٱل دُونح  محن  َاءَٓ  لَح وح
َ
أ َٰفحرحينَ  كَ

ٱلح
ن  
َ
أ  ٓ إحلَه ءٍ  ح فِح شََح محنَ ٱللَّه فَليَحسَ  حكَ  َٰل ذَ عَلح  يَفح

َٰة    تُقَى محنحهُمح  ٱ تَتهقُواْ  ركُُمُ  ح وَيحَُذ   ۥ    سَهُ نَفح  ُ للَّه
يُۡ  حمَصح ح ٱل  ٢٨وَإِلََ ٱللَّه

[22] Voilà ceux dont les actions 

échoueront ici-bas et dans la vie future. 

Ils ne trouveront pas de secours [ni 

intercesseurs sincères]. 

[23] N’as-tu pas vu ceux qui ont reçu une 

part de l’Ecriture être appelés [à obéir] au 

Livre de DIEU afin que celui-ci arbitre 

entre eux et puis voilà un groupe parmi 

eux se détourne en s’éloignant [du 

Livre]? 

[24] C’est qu’ils disent : « Le Feu ne nous 

touchera qu’un nombre compté de jours 

». Les calomnies qu’ils inventent les 

trompent dans leur "religion". 

[25] Qu’adviendra-t-il [d’eux] quand 

Nous les réunirons pour [qu’ils rendent 

compte de leurs actes] un Jour [dont la 

venue] ne fait aucun doute, [où] chaque 

âme sera rétribuée selon ses acquis ? [Ce 

Jour-là] ils [subiront le châtiment et] ne 

seront point lésés. 

[26] Dis : « Ô DIEU ! [Le seul] 

Possesseur de la souveraineté du royaume 

(de tous les êtres, et de toutes les 

royautés), Tu donnes la (une) royauté à 

qui Tu veux et Tu retires la royauté à qui 

Tu veux. Tu honores (Tu rends puissant) 

qui Tu veux et Tu abaisses [et humilies] 

qui Tu veux. En Ta Main (tout ce qui 

vient de Toi) est le bien. Tu es Puissant 

sur toute chose.  

[27] Tu introduis la nuit dans le jour et le 

jour dans la nuit. Tu fais sortir le vivant 

du mort et Tu fais sortir le mort du 

vivant. Tu donnes Tes biens à qui Tu 

veux, sans compter (abondamment) ». 

[28] Qu’en dehors des croyants, les 

croyants ne se lient pas d’amitié avec les 

impies. Qui agirait ainsi [et se lierait 

d’amitié avec les impies] ne serait plus en 

rien [ami] à DIEU, à moins que vous ne 

vouliez éviter quelque danger de leur 

part. DIEU vous met en garde de 

[désobéir à] Lui. Et vers DIEU est le 

retour. 
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صُدُورح  فِح  مَا  تَُّحفُواْ  إحن   
تُبحدُوهُ  قُلح وح 

َ
أ كُمح 

فِح   وَمَا  مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَا  لَمُ  وَيعَح   ُ ٱللَّه هُ  لمَح يَعح
ء   ح شََح

َٰ كُ  ُ عََلَ ِّۗ وَٱللَّه رۡضح
َ ير     ٱلۡح يوَحمَ تََحدُ    ٢٩قدَح

س   نَفح خَيۡح    كُُّ  محنح  تح 
عَمحلَ ا  حضَۡ    مه وَمَا  مُُّ ا 

سُوءٓ  عَمحلَتح   وَ   محن  بيَحنَهَا  نه 
َ
أ لوَح  ٓۥ  توََدُّ  بيَحنَهُ

بعَحيد   مَدَُۢا 
َ
ٱأ ركُُمُ  ح وَيُحَذ  ُ  ا   وَٱللَّه  ۥ  سَهُ نَفح  ُ للَّه

حٱلحعحبَادح   ب َ    ٣٠رءَُوفُُۢ  ٱللَّه تُِحبُّونَ  كُنتُمح  إحن  قُلح 
لَكُمح   فحرح  وَيغَح  ُ ٱللَّه يُُحبحبحكُمُ  فَٱتهبحعُونِح 

غَفُور    ُ وَٱللَّه  ْۚ يم    ذُنوُبَكُمح يعُواْ    ٣١  رهحح طح
َ
أ قُلح 

َ ٱ يُُحبُّ  للَّه لََ   َ ٱللَّه فإَحنه  اْ  وح
ه توََل فإَحن   ۡۖ وَٱلرهسُولَ  

َٰفحرحينَ   كَ
طَفَََٰٓ ءَادَمَ وَنوُح    ٣٢ٱلح َ ٱصح ا  ۞إحنه ٱللَّه

إحبحرََٰهحي ٱلحعََٰلمَحيَن  وَءَالَ  عََلَ  رََٰنَ  عحمح وَءَالَ    ٣٣مَ 
 ِّۗ بَعحض  محنُۢ  ضُهَا  بَعح حيهةَۢ  وَٱذُر  عَلحيمٌ    سَمحيعٌ   ُ للَّه

قاَ  ٣٤ نذََرحتُ  إحذح  إحنّ ح  ح  رَب  رََٰنَ  عحمح تُ 
َ
رَأ ٱمح لَتح 

ر   نّح مَُُره نتَ  لكََ مَا فِح بَطح
َ
ِۖ إحنهكَ أ ٓ ح  محنّ 

ا فَتَقَبهلح
ٱلحعَلحيمُ   محيعُ  ح    ٣٥ٱلسه تح رَب 

قاَلَ وَضَعَتحهَا  ا  فَلمَه
وَضَعَتح   حمَا  ب لَمُ  عح

َ
أ  ُ وَٱللَّه نثَََٰ 

ُ
أ تُهَآ  وَضَعح إحنّ ح 

كَ  كَرُ  ٱلَّه يَمَ  وَليَحسَ  مَرح يحتُهَا  سَمه وَإِنّ ح   ِۖ نثَََٰ
ُ ٱلۡح

يحطََٰنح   ٱلشه محنَ  حيهتَهَا  وَذُر  حكَ  ب عحيذُهَا 
ُ
أ  ٓ وَإِنّ ح
يمح   ٣٦ٱلرهجح

[29] Dis : « Si vous cachez ce qui est dans 

vos cœurs ou le faites paraître, DIEU le 

sait. Il sait ce qui est dans les cieux et ce 

qui est sur la terre ». Et DIEU est Puissant 

sur toute chose. 

[30] Le Jour où chacun trouvera présent 

[devant soi] ce qu’il a fait de bien et ce 

qu’il a fait de mal, il souhaitera entre soi[-

même] et lui (le mal) une grande distance. 

DIEU vous met en garde de [désobéir à] 

Lui. DIEU est Compatissant envers [Ses] 

serviteurs (envers tous les hommes). 

[31] [Prophète !] Dis [aux hommes] : « Si 

vous aimez DIEU, suivez-moi ; DIEU vous 

aimera et vous pardonnera vos péchés ». 

DIEU pardonne [Il est] Très-

Miséricordieux. 

[32] Dis : « Obéissez à DIEU et à [son] 

Prophète ». Alors s’ils tournent le dos, 

DIEU n’aime pas les impies [idolâtres, 

hypocrites, injustes obstinés, etc.]. 

[33] DIEU a élu, sur les mondes, Adam, 

Noé, la famille d’Abraham et la famille de 

cImrân 

[34] [et] les descendants [issus] les uns des 

autres [et qui ont des qualités excellentes]. 

DIEU entend tout [et Il est] Omniscient. 

[35] Lorsque la femme de cImrân dit : « 

Seigneur, je T’ai voué ce qui est en mon 

sein pour qu’il soit consacré [à Ton 

service]. Accepte[-le] de moi, 

Tu es, en vérité, Celui qui entend tout, 

l’Omniscient ». 

[36] Lorsqu’elle l’a mise au monde elle dit 

: « Seigneur, j’ai enfanté une fille ». DIEU 

savait ce qu’elle avait enfanté et [le service 

que peut rendre] un garçon [dans un lieu de 

culte] n’est pas comme [celui d’]une fille. 

Je l’ai nommée Mariam (Marie), je la mets 

sous Ta protection, [elle] et sa 

descendance, contre Satan le lapidé. 
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حَسَن   حقَبُولٍ  ب رَبُّهَا  نَبَاتاً    فَتَقَبهلهََا  نۢبَتَهَا 
َ
وَأ

ۖۡ كُُهمَا دَخَلَ عَلَيحهَا  حَسَن   لهََا زَكَرحيها زَكَرحيها  ا وَكَفه
ح  رَابَ وجََدَ عحندَهَا رحزحق  ٱل َٰ  مححح نّه

َ
يَمُ أ يََٰمَرح ۖۡ قاَلَ  ا

هََٰذَ  َ  لكَح  ٱللَّه إحنه  حۖۡ  ٱللَّه عحندح  محنح  هُوَ  قَالَتح  اۖۡ 
سَابٍ   ح حح حغَيۡح زُقُ مَن يشََاءُٓ ب حكَ دَعََ    ٣٧يرَح هُنَال

حيهة   نكَ ذُر  ُ
ح هَبح لَح محن له ۡۥۖ قاَلَ رَب    زَكَرحيها رَبههُ

 ۡۖ حبَةً عََءٓح    طَي  ئحكَةُ    ٣٨إحنهكَ سَمحيعُ ٱلُّ
َٰٓ حمَلَ فَنَادَتحهُ ٱل

حم   كَ    وهَُوَ قاَئٓ ُ ح َ يبَُشّ  نه ٱللَّه
َ
رَابح أ مححح

ح ح فِح ٱل
يصَُل 

حكَلحمَة   ب ُۢا  قَ ح مُصَد  يَََٰ  حد    بحيَحح وَسَي  ح  ٱللَّه حنَ  ا  م 
وَنبَحي   وحََصُور   يَن  ا  لححح َٰ ٱلصه حنَ  م  ح    ٣٩ا  رَب  قاَلَ 
يكَُ   َٰ نّه

َ
غُلََٰم  أ لَح  ٱلحكحبََُ  ونُ   َ بلَغََنّح وَقدَح   

 ۡۖ تِح عََقحر 
َ
رَأ عَلُ مَا يشََاءُٓ    وَٱمح ُ يَفح حكَ ٱللَّه قَالَ كَذََٰل
٤٠   ۡۖ ءَايةَ   ٓ ح

لَ  عَل  ٱجح ح  رَب  لَه    قاَلَ 
َ
أ ءَايَتُكَ  قاَلَ 

ز   رَمح إحلَه  يهامٍ 
َ
أ َٰثَةَ  ثلََ ٱلنهاسَ  حمَ  وَٱذحكُر  تكَُل  ا  

بهكَ كَثحيۡ   َٰرح  ا وَسَ ره بحكَ ح
حٱلحعَشَح ح وَٱلۡح ححح ب وَإِذح    ٤١ب 

طَفَىَٰكح  قاَلَتح   ٱصح  َ ٱللَّه إحنه  يَمُ  يََٰمَرح ئحكَةُ 
َٰٓ حمَلَ ٱل

ٱلحعََٰلمَحيَن   حسَاءٓح  ن  َٰ عََلَ طَفَىَٰكح  وَٱصح رَكح    ٤٢وَطَهه
وَ  جُدحي  وَٱسح حكح  حرَب  ل نُتِح 

ٱقح يَمُ  مَعَ  يََٰمَرح كَعَح  ٱرح
كحعحيَن   ٤٣ٱلرهَٰ

[37] DIEU réserva un bel accueil [à 

l’enfant née], lui assura une belle 

croissance et la confia à Zacharie. Chaque 

fois que Zacharie allait la visiter dans le 

sanctuaire, il trouvait près d’elle un repas 

[particulier]. Il disait : « Marie, d’où cela 

te vient-il ? » Elle répondait : « cela vient 

de DIEU. DIEU donne [Ses biens]  

à qui Il veut, sans compter [et 

abondamment] ». 

[38] C’est alors que Zacharie invoqua 

DIEU [et] dit : « Seigneur, accorde- moi 

de Ta part une excellente descendance ; 

Tu es Celui qui entend la prière ». 

[39] Les anges l’appelèrent tandis que, 

debout, il priait dans le sanctuaire : 

« DIEU t’annonce [la bonne nouvelle de 

la naissance de] Yahyâ (Jean) qui 

affirmera (croira et annoncera) une parole 

de DIEU. Il sera un noble chef, un 

homme chaste, un Prophète et du nombre 

de ceux qui sont vertueux ». 

[40] [Zacharie] dit : « Seigneur, comment 

aurais-je un garçon alors que la vieillesse 

m’a atteint et que ma femme est stérile ? 

» [DIEU, ou l’ange] dit : « Il en sera 

ainsi. DIEU fait ce qu’Il veut ». 

[41] [Zacharie] dit : « Seigneur, donne-

moi un signe ». [DIEU] dit : « Ton signe 

sera que pendant trois jours [tout en étant 

bien portant] tu ne pourras parler aux 

hommes que par gestes. Invoque souvent 

ton Seigneur et glorifie[-Le] matin et  

soir ». 

[42] Et lorsque les anges dirent : « Marie, 

DIEU t’a élue, t’a purifiée (Il t’a créée 

pure) et Il t’a élue parmi les femmes des 

mondes. 

[43] Ô Marie, sois dévouée envers [les 

enseignements de] ton Seigneur, 

prosterne-toi et incline-toi avec ceux qui 

s’inclinent [devant Lui] ». 
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محنح   حكَ  َٰل وَمَا  ذَ إحلََحكَْۚ  يهح  نوُحح غَيحبح 
ٱلح نۢبَاءٓح 

َ
أ

فُلُ   هُمح يكَح يُّ
َ
قحلََٰمَهُمح أ

َ
يحهحمح إحذح يلُحقُونَ أ كُنتَ لََ

مُونَ   يََحتَصح إحذح  يحهحمح  لََ كُنتَ  وَمَا  يَمَ  إحذح    ٤٤مَرح
ُكح   ح يبَُشّ   َ ٱللَّه إحنه  يَمُ  يََٰمَرح ئحكَةُ 

َٰٓ حمَلَ ٱل قاَلَتح 
حكَلحمَة   مُ   ب ٱسح حنحهُ  عحيسََ  م  يحُ  حمَسح ٱل ٱبحنُ  هُ 

يه   وجَح يَمَ  نحيَ مَرح ٱلُّ فِح  وَمحنَ  ا  رَةح  وَٱلۡأٓخح ا 
حيَن   ب مُقَره

ح دح    ٤٥ٱل حمَهح ٱل فِح  ٱلنهاسَ  حمُ  وَيُكَل 
لَ   يَن  وَكَهح لححح َٰ ٱلصه وَمحنَ   ٤٦    َٰ نّه

َ
أ ح  رَب  تح 

قاَلَ
وَلَ   لَح  قاَلَ  يكَُونُ   ۡۖ بشََّ  نّح  سَسح يَمح وَلمَح   

حكح   ُ كَذََٰل ر  ٱللَّه مح
َ
أ قضََََٰٓ  إحذَا   ْۚ يشََاءُٓ مَا  يََحلُقُ  ا   

فَيَكُونُ فإَح  كُن  لََُۥ  يَقُولُ  حمُهُ    ٤٧  نهمَا  وَيُعَل 
نَحيلَ  ح

وَٱلۡح َٰةَ  رَى وَٱلتهوح مَةَ  حكح وَٱلۡح   ٤٨  ٱلحكحتََٰبَ 
ئحتُكُم   جح قدَح  نّ ح 

َ
أ ََٰٓءحيلَ  إحسح  ٓ بنَّح إحلَََٰ  وَرسَُولًَ 

حن    يةَ  بَِٔا ٓ م  نّ ح
َ
حكُمح أ ب  حينح  ره حنَ ٱلط  لُقُ لَكُم م  خح

َ
 أ

ُۢا بحإحذحنح   َ كَهَيح  َ نفُخُ فحيهح فَيَكُونُ طَيۡح
َ
ح فأَ يۡح ةح ٱلطه

تَََٰ   حمَوح ٱل ح  حۡح
ُ
وَأ بحرَصَ 

َ مَهَ وَٱلۡح كح
َ بحرحئُ ٱلۡح

ُ
وَأ حۖۡ  ٱللَّه

وَمَا   كُلُونَ 
ح
تأَ حمَا  ب حئُكُم  نبَ 

ُ
وَأ حۖۡ  ٱللَّه بحإحذحنح 

إح   ْۚ بُيُوتحكُمح فِح  رُونَ  خح لَأٓيةَ  تدَه حكَ  َٰل ذَ فِح    نه 
محنحيَن  لهكُمح إحن كُنتُم مُّ   ٤٩ؤح

[44] [Prophète !] Cela fait partie des 

nouvelles concernant des réalités 

suprasensibles que Nous te révélons. Et tu 

n’étais pas près d’eux lorsqu’ils jetaient 

leurs calames pour décider de la tutelle de 

Marie, et tu n’étais pas près d’eux 

lorsqu’ils se querellaient. 

[45] Lorsque les anges dirent : « Marie, 

voilà que DIEU t’annonce une parole de 

Lui, [la bonne nouvelle de la naissance 

d’un bébé] son nom sera al-Masyh cYsâ 

(le Messie Jésus) fils de Marie. Il sera 

honorable [beau et illustre] dans cette vie 

et dans l’autre et il sera parmi ceux qui 

sont rapprochés [à la grâce de DIEU]. 

[46] Il parlera aux hommes dans le 

berceau comme [il parlera] à l’âge mûr et 

il sera du nombre de ceux qui sont 

vertueux (dévoués à DIEU) ».  

[47] Elle dit [s’adressant à DIEU] : 

Seigneur, comment aurais-je un enfant et 

nul homme ne m’a touchée ? » [DIEU] 

dit : « C’est ainsi. DIEU crée ce qu’Il 

veut. Quand Il décrète une chose, Il dit : 

"Sois !" et c’est ».  

[48] Et, [DIEU] lui enseignera le Livre, la 

sagesse, la Torah et l’Evangile,  

[49] et [le choisira] Prophète pour les 

enfants d’Israël (Jacob) [et il leur dira] : « 

En vérité, je vous apporte un signe de la 

part de votre Seigneur ; 

je vais pétrir d’argile une forme d’oiseau 

et y souffler et, par la permission de 

DIEU [biwilâyatihi, par Sa volonté] il 

sera un oiseau. Et, je guéris l’aveugle-né 

et le lépreux et fais revivre les morts, par 

la permission (volonté) de DIEU.  

Je vous dis ce que vous mangez et ce que 

vous faites provision dans vos maisons. Il 

y a en cela un signe pour vous, si vous 

êtes croyants. 
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ق   ح رَ وَمُصَد  ٱلتهوح محنَ  يدََيه   َ بيَنح حمَا  ل  ححله  ا 
ُ
وَلۡح َٰةح  ى

ئحتُكُم  ْۚ وجَح حمَ عَلَيحكُمح حي حُر 
لَكُم بَعحضَ ٱلَّه

حكُمح    يةَ  بَِٔا ب  حن ره يعُونح  م  طح
َ
َ وَأ إحنه   ٥٠فَٱتهقُواْ ٱللَّه

 َ رََٰط  ٱللَّه صح هََٰذَا  بُدُوهُْۚ  فَٱعح وَرَبُّكُمح  ح  رَبَ     
تَقحيم    سح محنحهُمُ    ٥١مُّ عحيسَََٰ  حَسه 

َ
أ آ  ۞فَلمَه

قاَلَ   حۖۡ  ٱللَّه إحلََ  نصَارحيٓ 
َ
أ مَنح  قاَلَ  رَ  ٱلحكُفح

ح   حٱللَّه ب ءَامَنها  ح  ٱللَّه نصَارُ 
َ
أ نََحنُ  َوَارحيُّونَ 

ٱلۡح
لحمُونَ   مُسح نها 

َ
حأ ب هَدح  حمَآ  رَبهنَ   ٥٢وَٱشح ب ءَامَنها  آ 

مَعَ   تُبحنَا  فَٱكح ٱلرهسُولَ  نَا  بَعح وَٱته نزَلحتَ 
َ
أ

ينَ   هحدح َٰ ُ    ٥٣ٱلشه ُ خَيۡح ۖۡ وَٱللَّه ُ وَمَكَرَ ٱللَّه وَمَكَرُواْ 
مََٰكحرحينَ 

إحنّ ح    ٥٤  ٱلح يََٰعحيسَََٰٓ   ُ ٱللَّه قاَلَ  إحذح 
حينَ   ٱلَّه محنَ  حرُكَ  وَمُطَه  إحلََه  وَرَافحعُكَ  حيكَ  مُتَوَف 

حينَ  كَ  ٱلَّه قَ  فَوح بَعُوكَ  ٱته حينَ  ٱلَّه وجََاعحلُ  فَرُواْ 
عُكُمح   مَرحجح إحلََه  ثُمه  ٱلحقحيََٰمَةحِۖ  يوَحمح  إحلَََٰ  كَفَرُوٓاْ 
تََّحتَلحفُونَ   فحيهح  كُنتُمح  فحيمَا  بيَحنَكُمح  كُمُ  حح

َ
فأَ
عَذَاب    ٥٥ بُهُمح  ح عَذ 

ُ
فأَ كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه ا  مه

َ
ا  فأَ
يد   ٱلُّ شَدح فِح  لهَُم  ا  وَمَا  رَةح  وَٱلۡأٓخح حن  نحيَا  م 

حينَ   َٰصِح وعََمحلُواْ    ٥٦نه ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه ا  مه
َ
وَأ

يُُحبُّ   لََ   ُ وَٱللَّه جُورهَُمح  
ُ
أ حيهحمح  فَيُوَف  لححََٰتح  َٰ ٱلصه

لحمحيَن  َٰ  ٥٧ٱلظه

[50] [Je viens] confirmer ce qui existait 

avant moi de la Torah et vous déclarer 

licite une part de ce qui vous a été interdit. 

Je vous apporte un signe venant de votre 

Seigneur. Soyez pieux envers DIEU et 

obéissez- moi. 

[51] DIEU est mon Seigneur et votre 

Seigneur. Adorez-Le. C’est la voie 

droite ». 

[52] [Chez la majorité des enfants d’Israël,] 

quand Jésus s’aperçut de leur impiété, il dit 

[s’adressant au peuple] : « Qui sont mes 

aides [dans la voie qui mène] vers DIEU ? 

» Les apôtres dirent :  

« Nous sommes les aides [qui te secourons 

pour la cause] de DIEU ; nous croyons en 

DIEU, sois témoin que nous sommes 

soumis [à DIEU] ». 

[53] [Les apôtres s’adressent à DIEU] : « 

Seigneur ! Nous croyons à ce que Tu as fait 

descendre et suivons le Prophète (Jésus). 

Inscris-nous parmi les témoins ». 

[54] [Les ennemis de Jésus] tramèrent des 

stratagèmes [pour le tuer] ; DIEU élabora 

un plan [pour sauvegarder Jésus et les 

siens], et c’est DIEU qui élabore le mieux 

[les plans]. 

[55] Lorsque DIEU dit : « Ô Jésus, Je vais, 

certes, te rappeler [à Moi], t’élever vers 

Moi [et te hausser au ciel], te purifier 

(sauver) de ceux qui ont été impies. Je vais 

placer, jusqu’au Jour de la résurrection, 

ceux qui t’ont suivi, au-dessus des impies. 

Vous retournerez [tous] à Moi. Je jugerai 

entre vous ce sur quoi vous étiez en 

différend. 

[56] Quant aux impies, Je leur ferai subir et 

dans l’autre, et il n’y aura pas de secours 

[sincères] pour eux. 

[57] Tandis que ceux qui ont cru [en DIEU, 

voulu] et travaillé bien [conforme aux 

ordres divins], [Il] leur donnera leurs 

salaires parfaits. [Mais] DIEU n’aime pas 

les injustes ». 
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رح  
حكح وَٱلَّ  ٱلۡأٓيََٰتح  محنَ  عَلَيحكَ  نَتحلُوهُ  حكَ  َٰل ذَ

َكحيمح   ح كَمَثَلح  إحنه مَثَ   ٥٨ٱلۡح لَ عحيسَََٰ عحندَ ٱللَّه
ترَُاب   محن  قَهُۥ 

خَلَ  ۡۖ لََُۥ    ءَادَمَ قاَلَ  كُن  ثُمه 
حنَ    ٥٩فَيَكُونُ   م  تكَُن  فَلََ  حكَ  ب  ره محن  َقُّ 

ٱلۡح
تََحينَ  مُمح

ح مَا    ٦٠  ٱل دح  بَعح محنُۢ  فحيهح  كَ  حَاجٓه فَمَنح 
تَعَ  فَقُلح  ٱلحعحلحمح  محنَ  بحنَاءَٓ اجَاءَٓكَ 

َ
أ عُ  ندَح اْ  ناَ  لوَح

نفُسَنَا  
َ
وَأ حسَاءَٓكُمح  وَن حسَاءَٓناَ  وَن بحنَاءَٓكُمح 

َ
وَأ

فَ  نبَحتَهحلح  ثُمه  نفُسَكُمح 
َ
ح  وَأ ٱللَّه نَتَ  لهعح عَل  نَجح

حيَن   ب َٰذح كَ
ٱلح ٱلحقَصَصُ    ٦١عََلَ  لهَُوَ  هََٰذَا  إحنه 

لهَُوَ    َ ٱللَّه وَإِنه   ْۚ ُ ٱللَّه إحلَه  إحلََٰهٍ  محنح  وَمَا   ْۚ َقُّ
ٱلۡح

عَزحيزُ ٱ
َكحيمُ  ٱلح ُۢ    ٦٢لۡح َ عَلحيمُ اْ فإَحنه ٱللَّه وح

ه فإَحن توََل
ينَ  دح سح حمُفح حٱل إحلَََٰ    ٦٣  ب اْ  كحتََٰبح تَعَالوَح

لَ ٱلح هح
َ
َٰٓأ قُلح يَ

ِۢ   كَُحمَة   َ  سَوَاءٓ بُدَ إحلَه ٱللَّه لَه نَعح
َ
 بيَحنَنَا وَبيَحنَكُمح أ

شَيح  حهحۦ  ب حكَ  نشُّح ذَ      وَلََ  يَتهخح وَلََ  ضُنَا  ا  بَعح
باَب  بَعحضً  رح

َ
أ دُوا  حن  م  فَقُولوُاْ  ا  اْ  هوح توََل فإَحن  حْۚ  نح ٱللَّه

لحمُونَ   نها مُسح
َ
حأ ب هَدُواْ  حمَ    ٦٤ٱشح ل كحتََٰبح 

ٱلح لَ  هح
َ
َٰٓأ يَ

َٰةُ   رَى ٱلتهوح نزحلَتح 
ُ
أ وَمَآ  إحبحرََٰهحيمَ   ٓ فِح ونَ  تُِاَجُّٓ

قحلُونَ  فَلََ تَعح
َ
ْٓۚ أ حۦ ه دح  محنُۢ بَعح

نَحيلُ إحلَه ح
   ٦٥ وَٱلۡح

[58] [Prophète,] voici les versets [les 

signes] et le sage rappel que Nous te 

récitons. 

[59] Pour DIEU, le fait de [créer] Jésus 

[sans qu’il ait un père] est comme le fait de 

[créer] Adam [sans qu’il ait un père ni 

mère]. [DIEU] créa [Adam] de poussière 

(matière) et puis Il lui dit "Sois !" et il fut 

[pareillement, Il créa Jésus]. 

[60] [Prophète,] la vérité vient de ton 

Seigneur. Ne sois pas parmi ceux qui 

doutent. 

[61] Après ce que t’est venu de science 

[parvenant de DIEU], si quelqu’un dispute 

avec toi [au sujet de Jésus] dis :  

« Venez, appelons nos fils et vos fils, nos 

femmes et vos femmes, nous et vous, 

faisons une exécration réciproque, appelons 

la malédiction de DIEU sur qui aura menti 

». 

[62] Voilà le récit vrai [concernant Jésus]. 

Et il n’y a de dieu en dehors de DIEU 

[Créateur de l’univers] ; DIEU est le 

Puissant [absolu], le Tout- Sage. 

[63] S’ils (impies, injustes,...) tournent le 

dos, DIEU connaît les gens corrupteurs. 

[64] Dis : « Gens de l’Ecriture, venez à une 

parole commune entre vous et nous : 

n’adorons que DIEU [Créateur de 

l’univers], ne Lui associons rien, ne 

prenons point les uns les autres des maîtres 

(seigneurs) à la place de DIEU ».  

S’ils tournent le dos, [croyants,] dites[-leur] 

: « Soyez témoins que nous, nous sommes 

soumis (obéissants sincères aux 

enseignements de DIEU) ». 

[65] Gens de l’Ecriture, pourquoi vous 

disputez-vous au sujet [de la religion] 

d’Abraham ? La Torah et l’Evangile n’ont 

été descendus qu’après lui. Eh bien ! ne 

raisonnez-vous pas ? 
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َ
حهحۦ عحلحم  هََٰٓأ تُمح فحيمَا لَكُم ب  نتُمح هََٰٓؤُلََءٓح حََٰجَجح

عحلحم ْۚ فَلحمَ   حهحۦ  ب لَكُم  ليَحسَ  فحيمَا  ونَ   تُِاَجُّٓ
لَمُونَ  وَٱ تَعح لََ  نتُمح 

َ
وَأ لَمُ  يَعح  ُ كََنَ    ٦٦للَّه مَا 
يَهُودحي    انحي   إحبحرََٰهحيمُ  َ نصَِح وَلََ  كََنَ  ا  ا  ن  وَلََٰكح

لحم  حَنحيف   سح ح ا وَمَا  ا مُّ مُشّح
ح إحنه    ٦٧كحيَن  كََنَ محنَ ٱل

وَهََٰذَا   بَعُوهُ  ٱته حينَ  للََّه بحإحبحرََٰهحيمَ  ٱلنهاسح  لَ  وح
َ
أ

محنحيَن   حمُؤح ٱل  ُّ وَلح  ُ وَٱللَّه   
ْ ءَامَنُوا حينَ  وَٱلَّه  ُّ   ٦٨ٱلنهبح

حفَة   ائٓ طه كحتََٰبح  وَدهت 
ٱلح لح  هح

َ
أ حنح  م  لوَح   

 ٓ إحلَه لُّونَ  يضُح وَمَا  لُّونكَُمح  وَمَا  يضُح نفُسَهُمح 
َ
أ  

عُرُونَ   فُرُونَ    ٦٩يشَح تكَح حمَ  ل كحتََٰبح 
ٱلح لَ  هح

َ
َٰٓأ يَ

هَدُونَ  بَِٔا تشَح نتُمح 
َ
وَأ ح  ٱللَّه لَ    ٧٠يََٰتح  هح

َ
َٰٓأ يَ

بََٰطحلح  
حٱلح ب َقه 

ٱلۡح تلَحبحسُونَ  حمَ  ل كحتََٰبح 
ٱلح

لمَُونَ   تَعح نتُمح 
َ
وَأ َقه  ٱلۡح تُمُونَ  وَقاَلَت    ٧١وَتكَح

حفَة   ائٓ  طه
َ
أ حنح  م  لح ٱلحكحتََٰ   نزحلَ  هح

ُ
أ حيٓ  حٱلَّه ب ءَامحنُواْ  بح 

فُرُوٓاْ   وَٱكح ٱلنههَارح  هَ  وجَح ءَامَنُواْ  حينَ 
ٱلَّه عََلَ 

عُونَ   يرَحجح لعََلههُمح  رَهُۥ  إحلَه    ٧٢ءَاخح محنُوٓاْ  تؤُح وَلََ 
ح   ٱللَّه هُدَى  حهُدَىَٰ  ٱل إحنه  قُلح  دحينَكُمح  تبَحعَ  حمَن  ل

حَد  
َ
أ تَََٰٓ  يؤُح ن 

َ
حثحلَ أ م  و    

ُ
أ وكُمح  مَآ  يُُاَجُّٓ وح 

َ
أ تحيتُمح 

تحيهح   يؤُح ح  بحيَدح ٱللَّه لَ  فَضح
إحنه ٱلح قُلح  حكُمح   رَب  عحندَ 

عٌ عَلحيم   ُ وََٰسح  ٧٣ مَن يشََاءُٓ  وَٱللَّه

[66] Vous voilà, vous disputez au sujet de 

ce que vous avez quelque connaissance. 

Pourquoi donc disputez-vous au sujet de 

ce dont vous n’avez aucune connaissance 

? DIEU sait, [mais] vous, vous ne savez 

pas. 

[67] Abraham n’était ni Juif ni Chrétien, 

il était un pur [croyant] soumis [aux 

enseignements célestes divins et il était 

adorateur de DIEU Unique]. Il n’était 

point du nombre de ceux qui associent 

[un être à DIEU]. 

[68] Les hommes les plus dignes de 

[religion d’]Abraham sont ceux qui l’ont 

suivi, ainsi que le Prophète et les 

croyants. DIEU est le Protecteur [Ami et 

Guide] des croyants. 

[69] Un groupe [d’impies] des Gens de 

l’Ecriture aimerait vous égarer, mais ils 

n’égarent qu’eux-mêmes et ils ne s’en 

rendent pas compte. 

[70] Gens de l’Ecriture, pourquoi [la 

plupart d’entre vous] niez-vous les signes 

[et les versets] de DIEU, alors que vous 

en êtes témoins ? 

[71] Gens de l’Ecriture, pourquoi [en 

majorité] affublez-vous de faux le Vrai, 

[pourquoi] cachez-vous la vérité alors que 

vous savez ? 

[72] Un groupe [d’impies] des Gens de 

l’Ecriture se dirent : « Au début du jour 

croyez à ce qui a été descendu (révélé) 

aux croyants et à la fin du jour rejetez[-

le], peut-être [les croyants] reviendront-

ils [de leur religion],  

[73] et ne croyez qu’à ceux qui suivent 

votre religion ». Dis[-leur] : « La [bonne 

et la vraie] guidance [et religion] est la 

guidance [et religion] de DIEU ».  

[Ils disent encore : Ne croyez pas] que 

quelqu’un ait reçu ce que vous avez reçu, 

ou qu’ils (les croyants) puissent devant 

votre Seigneur vous opposer des 

arguments ! Dis[-leur] : « Mais la grâce 

est en la main de DIEU. Il la donne à qui 

Il veut. DIEU est Munificent [et] 

Omniscient. 
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يشََ  مَن  َتحهحۦ  حرحَۡح ب لح  يََحتَصُّ  فَضح
ٱلح ذُو   ُ وَٱللَّه اءُٓ  

يمح   إحن   ٧٤ٱلحعَظح مَنح  كحتََٰبح 
ٱلح لح  هح

َ
أ ۞وَمحنح 

حقحنطَار   ب مَنحهُ 
ح
إحن    تأَ نح  مه وَمحنحهُم  إحلََحكَ   ٓ حۦ حه يؤَُد 

ينَار   حدح ب مَنحهُ 
ح
يُ   تأَ تَ  لَه  دُمح مَا  إحلَه  إحلََحكَ   ٓ حۦ حه ؤَد 

حم   يحهح قاَئٓ
ليَحسَ عَلَيحنَا فِح  عَلَ نههُمح قاَلوُاْ 

َ
حأ حكَ ب َٰل ا  ذَ

ح  حي  م 
ُ سَبحيل   ۧٱلۡح ٱلحكَذح   نَ  ح  ٱللَّه عََلَ  بَ  وَيَقُولوُنَ 

لمَُونَ  حۦ وَٱتهقَََّٰ    ٧٥  وهَُمح يَعح ه دح حعَهح فََِٰ ب وح
َ
بلَََٰ  مَنح أ
حمُتهقحينَ  َ يُُحبُّ ٱل ونَ    ٧٦ فإَحنه ٱللَّه تََُ حينَ يشَح إحنه ٱلَّه

ثَمَن   يحمََٰنحهحمح 
َ
وَأ ح  ٱللَّه دح  حعَهح قَلحيلًَ  ب لََ  ا  ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ
حمُهُمُ  رَةح وَلََ يكَُل  ُ وَلََ  خَلََٰقَ لهَُمح فِح ٱلۡأٓخح  ٱللَّه

وَلهَُمح   حيهحمح 
يزَُك  وَلََ  ٱلحقحيََٰمَةح  يوَحمَ  إحلََحهحمح  ينَظُرُ 

م   لَح
َ
أ فَرحيق    ٧٧  عَذَابٌ 

لَ محنحهُمح  يلَحوۥُنَ  وَإِنه  ا 
سَبُوهُ   حَح لتح كحتََٰبح 

حٱلح ب نَتَهُم  سح
ح ل
َ
كحتََٰبح  أ

ٱلح محنَ 
عحندح   محنح  هُوَ  وَيَقُولوُنَ  كحتََٰبح 

ٱلح محنَ  هُوَ  وَمَا 
ح  ح  ٱللَّه ح وَيَقُولوُنَ عََلَ ٱللَّه  وَمَا هُوَ محنح عحندح ٱللَّه

لمَُونَ   يَعح وهَُمح  بَ  ن    ٧٨ٱلحكَذح
َ
أ لحبَشٍَّ  كََنَ  مَا 

ثُمه   وَٱلنُّبُوهةَ  مَ  ُكح وَٱلۡح ٱلحكحتََٰبَ   ُ ٱللَّه تحيَهُ  يؤُح
عحبَاد   كُونوُاْ  حلنهاسح  ل محن  يَقُولَ  ح 

لَ  ح  ا  ٱللَّه دُونح 
 ْ كُونوُا ن  ح   وَلََٰكح َٰنحي  حمُونَ   ۧرَبه تُعَل  كُنتُمح  حمَا  ب نَ 
حمَ  كحتََٰبَ وَب

رسُُونَ ٱلح  ٧٩ا كُنتُمح تدَح

[74] Il accorde spécialement Sa 

miséricorde à qui Il veut [ou, à qui y 

aspire sincèrement]. DIEU est Maître de 

la grâce infinie ». 

[75] Parmi les Gens de l’Ecriture il y en a 

qui, si tu lui confies un quintal, il te le 

rend. Mais il y en a aussi qui, si tu lui 

confies un seul dinar, ne te le rendra 

qu’après longue insistance de ta part ; 

cela tient de ce qu’ils prétendent :  

« Il n’y a contre nous nul reproche [à 

propos de nos actions] envers les illettrés 

(pas de péché à nous approprier le bien 

d’autrui) ! » Ils profèrent des mensonges 

contre DIEU et ils [le] savent. 

[76] [Bien au contraire,] celui qui remplit 

son engagement [pris avec lui- même 

devant DIEU] et qui est pieux [DIEU 

l’aidera, car], DIEU aime ceux qui sont 

pieux. 

[77] Ceux qui vendent à vil prix le pacte 

de DIEU et leurs serments, ceux- là 

n’auront pas de part dans la vie future. 

DIEU ne leur parlera pas, Il ne les 

regardera pas le Jour de la résurrection, Il 

ne les purifiera pas [par contraint]. A eux 

un douloureux châtiment [en raison de 

leurs injustices et de leurs corruptions]. 

[78] Certains d’entre eux roulent [et 

changent les mots par] leur langue en 

[récitant] le Livre pour vous faire croire 

que cela est dans l’Ecriture alors que cela 

n’est pas dans l’Ecriture. Ils disent que 

cela vient de DIEU tandis qu’il ne vient 

pas de DIEU. Ils profèrent des 

mensonges contre DIEU et ils [le] savent. 

[79] Il n’appartient à aucun homme à qui 

DIEU donne le Livre, la Sagesse et la 

Prophétie de dire aux gens : « A part 

DIEU, soyez mes serviteurs ». Mais 

plutôt [il dira] : « Consacrez-vous 

uniquement au Seigneur conformément à 

ce que vous apprenez (vous avez reçu) le 

Livre et vous l’étudiez » ; 
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ح  وَٱلنهبحي  ئحكَةَ 
َٰٓ حمَلَ ٱل ذُواْ  تَتهخح ن 

َ
أ مُرَكُمح 

ح
يأَ نَ   ۧوَلََ 

نتُم  
َ
أ إحذح  دَ  بَعح رح  كُفح

حٱلح ب مُركُُم 
ح
يأَ
َ
أ باَباً   رح

َ
أ

لحمُونَ   سح محيثََٰ   ٨٠مُّ  ُ ٱللَّه خَذَ 
َ
أ ح وَإِذح  ٱلنهبحي  نَ   ۧقَ 

كحتََٰب   حن  م  ءَاتيَحتُكُم  مَة    لمََآ  ثُمه    وحَحكح
حمَا   ق  ل  ح صَد  محنُُه  جَاءَٓكُمح رسَُول  مُّ مَعَكُمح لَتُؤح

  َٰ عََلَ تُمح  خَذح
َ
وَأ تُمح  قحرَرح

َ
ءَأ قاَلَ  ْۥۚ  نههُ وَلَتَنصُُِ حهحۦ  ب

 ْ هَدُوا فَٱشح قاَلَ   ْۚ ناَ قحرَرح
َ
أ قاَلوُٓاْ  حيِۖ  إحصح َٰلحكُمح    ذَ

ينَ   هحدح َٰ ٱلشه حنَ  م  مَعَكُم  ناَ۠ 
َ
َٰ    ٨١وَأ توََله فَمَن 

قُونَ   ٱلحفََٰسح هُمُ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ حكَ  َٰل ذَ دَ  َ    ٨٢بَعح فَغَيۡح

َ
أ

مََٰوََٰتح   لَمَ مَن فِح ٱلسه سح
َ
ٓۥ أ ح يَبحغُونَ وَلََُ دحينح ٱللَّه

طَوحعَ   رۡضح 
َ وَكَرحه  وَٱلۡح يرُحجَعُونَ    قُلح    ٨٣ا وَإِلََحهح 

ح  ب َٰٓ  ءَامَنها  عََلَ نزحلَ 
ُ
أ وَمَآ  عَلَيحنَا  نزحلَ 

ُ
أ وَمَآ  ح  ٱللَّه

قُوبَ   وَيعَح حََٰقَ  وَإِسح مََٰعحيلَ  وَإِسح إحبحرََٰهحيمَ 
َ مُوسَََٰ وعَحيسَََٰ وَٱلنهبحيُّونَ   وتَح

ُ
بَاطح وَمَآ أ سح

َ وَٱلۡح
حَد  
َ
َ أ حقُ بيَنح حهحمح لََ نُفَر  ب  حنحهُمح    محن ره وَنََحنُ لََُۥ  م 

لحمُونَ   دحين    ٨٤مُسح لََٰمح  حسح
ٱلۡح  َ غَيۡح يبَحتَغح  ا  وَمَن 

محنَ  فَلَن   رَةح  ٱلۡأٓخح فِح  وهَُوَ  محنحهُ  بَلَ  يُقح
حينَ  خََٰسِح

 ٨٥ٱلح

[80] et il ne vous demandera pas de 

prendre pour seigneurs des anges ou des 

Prophètes. Vous demanderait-il la 

mécréance une fois que vous vous êtes 

soumis (obéissants aux enseignements du 

Seigneur, le Créateur de l’univers  

entier) ? 

[81] [Rappelle à tout le monde] lorsque 

DIEU reçut l’engagement des Prophètes 

[et de leurs disciples] :  

« Ce que Je vous donne [ô Prophètes] 

Livre et Sagesse, s’il vous vient (à vous 

Prophètes ou disciples) un Prophète 

confirmant ce que vous avez reçu, croyez 

en lui et portez lui secours ». [DIEU] dit : 

« Y consentez-vous et acceptez-vous 

Mon pacte à ce sujet ? » Ils dirent [tous] : 

« Nous y consentons ». [DIEU] dit : « 

Soyez donc témoins et Je suis avec vous 

parmi les témoins ». 

[82] Ceux qui après [l’engagement] 

tournent le dos, ceux-là sont les pervers. 

[83] Cherchent-ils [une religion] autre 

que la religion de DIEU ? quand tous les 

êtres des cieux et de la terre se  

soumettent à Lui, volontairement ou 

involontairement (foncièrement) et qu’ils 

seront [tous] ramenés vers Lui [et jugés]. 

[84] Dis[-leur] : « Nous croyons en 

DIEU, à ce (le Coran) qui nous a été 

descendu (révélé), à ce qui a été descendu 

à Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob et aux 

[patriarches des] Tribus, et à ce qui a été 

donné à Moïse, à Jésus et aux Prophètes 

[élus] par leur Seigneur ; nous ne faisons 

de différence entre aucun d’eux, nous 

sommes soumis à DIEU ». 

[85] Quiconque recherche une autre 

religion que l’Islam (soumission à 

DIEU), ce ne sera point accepté de lui. Et 

dans la vie future il sera du nombre des 

perdants. 
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ُ قَوحم   دحي ٱللَّه دَ إحيمََٰنحهحمح  كَيحفَ يَهح ا كَفَرُواْ بَعح
نه  
َ
أ حَق   وشََهحدُوٓاْ  حنََٰتُْۚ  ٱلرهسُولَ  َي 

ٱلبح وجََاءَٓهُمُ   
دح وَ  يَهح لََ   ُ لحمحيَن  ٱللَّه َٰ ٱلظه ٱلحقَوحمَ  ئحكَ    ٨٦ي 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ

ئحكَةح  
َٰٓ حمَلَ وَٱل ح  ٱللَّه نَةَ  لَعح يحهحمح 

عَلَ نه 
َ
أ جَزَاؤٓهُُمح 

َعحيَن   جَح
َ
أ فُ    ٨٧وَٱلنهاسح  يََُفه لََ  فحيهَا  حينَ  خََٰلِح

ينُظَرُونَ   هُمح  وَلََ  ٱلحعَذَابُ  إحلَه    ٨٨عَنحهُمُ 
حكَ   َٰل دح ذَ حينَ تاَبوُاْ محنُۢ بَعح َ  ٱلَّه لحَُواْ فإَحنه ٱللَّه صح
َ
وَأ

يمٌ  غَفُور   رهحح حينَ    ٨٩  ٱلَّه دَ  إحنه  بَعح كَفَرُواْ 
ر   كُفح ٱزحدَادُواْ  ثُمه  بَتُهُمح  إحيمََٰنحهحمح  توَح بَلَ  تُقح لهن  ا 
ُّونَ   الٓ ٱلضه هُمُ  ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
كَفَرُواْ    ٩٠وَأ حينَ  ٱلَّه إحنه 

ار   كُفه وهَُمح  مح وَمَاتوُاْ  بَلَ  يُقح فَلَن  هحم    حَدح
َ
أ نح 

ذَهَب   رۡضح 
َ ٱلۡح ءُ  حلح وَلوَح  م  ئحكَ  ا 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ   ٓ حهحۦ ب تَدَىَٰ  ٱفح

م   لَح
َ
حينَ  لهَُمح عَذَابٌ أ َٰصِح حن نه لَن   ٩١ وَمَا لهَُم م 

وَمَا   تُِحبُّونَْۚ  ا  محمه تنُفحقُواْ   َٰ حَتِه ه  حبَح ٱل تَنَالوُاْ 
ء   شََح محن  عَلحيم    تنُفحقُواْ  حهحۦ  ب  َ ٱللَّه  ٩٢  فإَحنه 

كََنَ ححلَ   ۞ عَامح  ٱلطه ٓ  كُُّ  َنّح ح
مَا   لب  إحلَه  ََٰٓءحيلَ  إحسح

لَ   تنََُه ن 
َ
أ قَبحلح  هحۦ محن  سح نَفح  َٰ

ََٰٓءحيلُ عََلَ إحسح مَ  حَره
كُنتُمح   إحن  فَٱتحلُوهَآ  َٰةح  رَى حٱلتهوح ب توُاْ 

ح
فَأ قُلح   ْۚ َٰةُ رَى ٱلتهوح

قحينَ   ٩٣ صََٰدح

[86] Comment DIEU guiderait-Il un 

groupe de gens qui deviennent impies 

après avoir eu la croyance, après avoir 

témoigné que le Prophète est vrai et après 

avoir reçu les preuves ?  

DIEU ne guide pas les gens injustes 

[obstinés]. 

[87] La rétribution [des injustes obstinés] 

sera [à cause de corruptions qu’ils ont 

perpétrées dans le monde] de porter la 

malédiction de DIEU, des anges et de 

tous les êtres humains. 

[88] Ils y demeureront perpétuellement. 

Le châtiment [correctif] ne leur sera pas 

allégé, aucun sursis ne leur sera accordé, 

[89] exception faite de ceux qui, par la 

suite, se repentent et s’amendent, car 

DIEU pardonne [et Il est] Très-

Miséricordieux. 

[90] Ceux qui après avoir cru deviennent 

impies [obstinés] et aggravent ensuite 

leur impiété, leur repentir ne sera pas 

accepté. Ce sont les égarés.  

[91] Ceux qui deviennent impies et 

meurent impies, donneraient-ils le poids 

de la terre en or pour se racheter ne serait 

pas accepté d’eux.  

Ils subiront un châtiment douloureux [en 

raison de leurs corruptions] et n’auront 

pas de secours [sincères]. 

[92] Vous ne parviendrez à la bonté 

pieuse qu’en dépensant [sur le chemin de 

DIEU] de ce que vous aimez. Et tout ce 

que vous dépensez, DIEU le sait. 

[93] Toute nourriture [pure] était licite 

aux enfants d’Israël (Jacob) sauf ce que 

Jacob s’interdit à lui-même avant que la 

Torah n’ait été descendue. 

Dis[-leur] : « Apportez la Torah et lisez-

la si vous dites vrai ». 
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بَ  ح ٱلحكَذح ىَٰ عََلَ ٱللَّه حكَ  فَمَنح ٱفحتَََ َٰل دح ذَ  محنُۢ بَعح
لحمُونَ   َٰ ٱلظه هُمُ  ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
ُ     ٩٤فأَ ٱللَّه صَدَقَ  قُلح 

حَنحيف   إحبحرََٰهحيمَ  محلهةَ  ۖۡ  فَٱتهبحعُواْ  محنَ  ا كََنَ  وَمَا 
حكحيَن   مُشّح

ح بَيحت    ٩٥ٱل لَ  وه
َ
أ حلنهاسح    إحنه  ل عَ  وُضح

حي   مُبَ للََّه ةَ  حبَكه حلحعََٰلمَحيَن  ى   وهَُد  رَكَ  اب يهح  فح   ٩٦ل 
قَامُ   حنََٰت  مه إحبحرََٰهحيمَۖۡ وَمَن دَخَلهَُۥ كََنَ  ءَايََٰتُُۢ بَي 

وَ ءَامحن   مَنح  ا   َيحتح 
ٱلبح ححجُّ  ٱلنهاسح  عََلَ  ح  ه للَّح

 ْۚ سَبحيلَ  إحلََحهح  تَطَاعَ  ٱ ٱسح فإَحنه  كَفَرَ  وَمَن     َ للَّه
ٌّ عَنح ٱلحعََٰلمَحيَن   حمَ    ٩٧غَنّح كحتََٰبح ل

لَ ٱلح هح
َ
َٰٓأ قُلح يَ

فُرُ  بَِٔاتكَح مَا  ونَ   َٰ عََلَ شَهحيدٌ   ُ وَٱللَّه ح  ٱللَّه يََٰتح 
مَلُونَ   ونَ    ٩٨تَعح تصَُدُّ حمَ  ل كحتََٰبح 

ٱلح لَ  هح
َ
َٰٓأ يَ قُلح 

عحوجَ   تَبحغُونَهَا  ءَامَنَ  مَنح  ح  ٱللَّه سَبحيلح  ا  عَن 
شُهَدَ  نتُمح 

َ
مَلُونَ  وَأ تَعح ا  عَمه حغََٰفحلٍ  ب  ُ ٱللَّه وَمَا  اءُٓ  
حينَ    ٩٩ هَا ٱلَّه يُّ

َ
َٰٓأ فرَحيق  يَ يعُواْ  تطُح إحن  حنَ  ا  ءَامَنُوٓاْ  م 

إحيمََٰنحكُمح   دَ  بَعح يرَُدُّوكُم  ٱلحكحتََٰبَ  وتوُاْ 
ُ
أ حينَ  ٱلَّه

تُتحلََٰ    ١٠٠كََٰفحرحينَ   نتُمح 
َ
وَأ فُرُونَ  تكَح وَكَيحفَ 

وَمَن    ۥ  رسَُولَُُ وَفحيكُمح  ح  ٱللَّه ءَايََٰتُ  عَلَيحكُمح 
يَ إحلَََٰ   ح فَقَدح هُدح حٱللَّه م ب تَصح رََٰط  يَعح تَقحيم    صح سح   مُّ

١٠١ 

[94] [Cela étant,] ceux qui désormais 

forgeront un mensonge contre DIEU, 

voilà les [pires] injustes [qui mentent 

sciemment]. 

[95] [Prophète,] dis[-leur] : « DIEU a dit 

vrai. Suivez la pure religion d’Abraham, 

[Abraham] n’était point de ceux qui 

donnent des associés [à DIEU] ». 

[96] La première Maison [sacrée] qui fut 

fondée pour les hommes [en tant que lieu 

de culte] est celle de Bakka (la Maison 

sacrée à la Mecque). Elle est bénie et 

[source de] bonne direction pour les 

habitants des mondes. 

[97] Là se trouvent des signes manifestes 

[qui mettent l’homme sincère en relation 

avec DIEU], le lieu [de prière] 

d’Abraham. Quiconque y entre est en 

sécurité.  

Les hommes - ceux qui en ont les moyens 

- sont tenus, à l’égard de DIEU, faire un 

pèlerinage à la Maison [sacrée]. 

Quiconque renie [le Pèlerinage, se lèse 

lui-même,] DIEU est sans besoin [c’est 

Lui qui enrichit tout] dans les mondes. 

[98] Dis : « Gens de l’Ecriture, pourquoi 

déniez-vous les versets [et les signes] de 

DIEU ? [Alors que] DIEU est Témoin de 

ce que vous faites ».  

[99] Dis : « Gens de l’Ecriture, pourquoi 

empêchez-vous les croyants de suivre le 

chemin de DIEU, [pourquoi] cherchez-

vous le rendre tortueux alors que vous 

êtes témoins [de vos actes] ? DIEU n’est 

pas inattentif à ce que vous faites ». 

[100] Croyants, si vous obéissez à 

certains des Gens de l’Ecriture, ils vous 

rendront impies après que vous ayez cru 

[en DIEU unique, et ils feront que vous 

agissiez contrairement aux enseignements 

divins]. 

[101] Comment pouvez-vous devenir 

impies alors que les versets de DIEU 

vous sont récités et que le Prophète est 

[présent] parmi vous ? Celui qui s’attache 

fermement à [la religion de] DIEU sera 

guidé vers la voie droite. 
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َ حَقه تُقَاتحهحۦ وَلََ   حينَ ءَامَنُواْ ٱتهقُواْ ٱللَّه هَا ٱلَّه يُّ
َ
َٰٓأ يَ

لحمُونَ  سح مُّ نتُم 
َ
وَأ إحلَه  مُواْ    ١٠٢تَمُوتُنه  تَصح وَٱعح
ح جََحيع   َبحلح ٱللَّه ْْۚ وَٱذحكُ بِح قُوا تَفَره مَتَ  ا وَلََ  حعح ن رُواْ 

كُنتُ  إحذح  عَلَيحكُمح  ح  دَاءٓ  ٱللَّه عح
َ
أ َ    مح  بيَنح لهفَ 

َ
فَأ
َٰن   وَ إحخح  ٓ مَتحهحۦ حنحعح ب تُم  بَحح صح

َ
فأَ وبحكُمح 

وَكُنتُمح  قُلُ ا 
رَة   حُفح شَفَا   َٰ حنَ    عََلَ حنحهَا   م  م  نقَذَكُم 

َ
فأَ ٱلنهارح 

لعََلهكُمح   ءَايََٰتحهحۦ  لَكُمح   ُ ٱللَّه  ُ ح يُبَين  حكَ  كَذََٰل
تَدُونَ   ة    ١٠٣تَهح مه

ُ
أ حنكُمح  م  َكُن  عُونَ    وَلتح يدَح

مُرُونَ  
ح
وَيأَ ح  َيۡح

عَنح  إحلََ ٱلۡح نَ  وَيَنحهَوح رُوفح  مَعح
ح حٱل ب

لححُونَ   حمُفح ٱل هُمُ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
وَأ مُنكَرح  

ح وَلََ    ١٠٤ٱل
دح   بَعح محنُۢ  تَلَفُواْ  وَٱخح قُواْ  تَفَره حينَ  كَٱلَّه تكَُونوُاْ 
عَذَابٌ   لهَُمح  ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
وَأ حنََٰتُْۚ  َي 

ٱلبح جَاءَٓهُمُ  مَا 
وَدُّ    ١٠٥  يم  عَظح  وَتسَح وجُُوه   تبَحيَضُّ    وجُُوه ْۚ يوَحمَ 

دَ   بَعح تمُ  كَفَرح
َ
أ وجُُوهُهُمح  وَدهتح  ٱسح حينَ  ٱلَّه ا  مه

َ
فأَ

كُنتُمح  إحيمََٰنحكُمح   حمَا  ب عَذَابَ 
ٱلح فذَُوقُواْ 

فُرُونَ   وجُُوهُهُمح    ١٠٦تكَح تح  ٱبحيَضه حينَ  ٱلَّه ا  مه
َ
وَأ

فحيهَ  هُمح  حۖۡ  ٱللَّه َةح  رحَۡح ونَ  فَفَح  ُ خََٰلِح تحلحكَ    ١٠٧ا 
  ُ ٱللَّه وَمَا   ِّۗ ح َق 

حٱلۡح ب عَلَيحكَ  نَتحلُوهَا  ح  ٱللَّه ءَايََٰتُ 
حلحعََٰلمَحيَن يرُحيدُ ظُلحم    ١٠٨ا ل 

[102] Croyants, craignez [pieusement et 
sincèrement] DIEU comme Il doit être 
craint (obéi et adoré) et [veillez bien à] ne 

mourir qu’en soumis [à Lui, musulmans 
sincères]. 

[103] Attachez-vous fermement tous 
ensemble au lien de DIEU (au Coran, au 
Prophète, à la Révélation,...) et ne vous 

divisez pas. Souvenez- vous du bienfait 
que DIEU vous a accordé.  

Quand vous étiez ennemis, Il a réconcilié 
vos cœurs et vous êtes devenus frères par 
Sa grâce. Vous étiez au bord d’un abîme 
de feu [d’impiété, d’injustice et 

d’ignorance] et Il vous en a sauvés. DIEU 
vous explique ainsi clairement Ses versets 
[et les signes] afin que vous soyez bien 
guidés. 

[104] Que soit [formée] de vous une 

communauté [dont les croyants pieux] 
appellent [les hommes] au bien, 
recommandent les bonnes actions 
[prescrites par le Coran et le Prophète] et 
interdisent ce qui est blâmable (proscrit 
par la loi divine). Et ce sont eux qui 
réussiront [à parvenir aux félicités 
paradisiaque]. 

[105] Ne soyez pas comme ceux qui 
après (malgré) avoir reçu les preuves, se 
sont divisés et livrés aux controverses [à 
cause de leurs péchés, injustices,... et 
mauvais état de leur cœur]. Ceux-là 

auront un lourd châtiment [correctif] 

[106] le Jour où certains visages seront 
rayonnants et certains visages seront 
sombres : à ceux dont les visages seront 
assombris [sera dit] :  

« Avez-vous rejeté [les enseignements] 
après avoir cru ? Goûtez le châtiment 
pour avoir rejeté [obstinément les vérités 
célestes] ». 

[107] Ceux dont les visages seront 

rayonnants jouiront de la miséricorde de 
DIEU, dans laquelle ils vivront 
éternellement. 

[108] Voilà les versets de DIEU ; Nous te 
les récitons en toute vérité. DIEU ne veut 

[jamais] léser les mondes (aucune 
créature). 
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وَإِلََ   رۡضح  
َ ٱلۡح فِح  وَمَا  مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَا  ح  ه وَللَّح

مُورُ 
ُ ٱلۡح ترُحجَعُ  ح  ةٍ  ١٠٩  ٱللَّه مه

ُ
أ  َ خَيۡح كُنتُمح 

حلنه  رحجَتح ل خح
ُ
رُوفح أ حمَعح حٱل مُرُونَ ب

ح
نَ    اسح تأَ وَتَنحهَوح

لُ   هح
َ
أ ءَامَنَ  وَلوَح  ح   حٱللَّه ب محنُونَ  وَتؤُح مُنكَرح 

ح ٱل عَنح 
خَيۡح   لكَََّنَ  كحتََٰبح 

ههُم  ٱلح ل محنُونَ  ا  حمُؤح ٱل حنحهُمُ  م   
قُونَ   ٱلحفََٰسح ثََهُُمُ  كح

َ
ٓ    ١١٠وَأ إحلَه وكُمح  يضَُُّۡ لَن 
ذ  
َ
يقََُٰتحلُوكُمح  ىۖۡ أ وَإِن  لََ  يُ   ثُمه  باَرَ  دح

َ ٱلۡح ُّوكُمُ  وَل
ونَ   مَا    ١١١ينُصَُِ نَ  يح

َ
أ حلهةُ  ٱلَّ  يحهحمُ 

عَلَ ضُۡحبَتح 
َبحل   بِح  

إحلَه ٱ   ثقُحفُوٓاْ  حنَ  وحََبحل  م  ح  ٱلنهاسح    للَّه حنَ  م 
حغَضَب   ب ٱ   وَباَءُٓو  حنَ  يحهحمُ  م 

عَلَ وَضُۡحبَتح  ح  للَّه
كََنوُاْ   نههُمح 

َ
حأ ب حكَ  َٰل ذَ  ْۚ كَنَةُ مَسح

ح فُرُونَ  ٱل يكَح
حَق    بَِٔا ح  حغَيۡح ب نۢبحيَاءَٓ 

َ ٱلۡح تُلُونَ  وَيَقح ح  ٱللَّه   يََٰتح 
تَدُونَ   يَعح كََنوُاْ  حمَا عَصَواْ وه حكَ ب َٰل ۞ليَحسُواْ    ١١٢ذَ

يَتحلُونَ سَوَاءٓ    حمَة   قاَئٓ ة   مه
ُ
أ كحتََٰبح 

ٱلح لح  هح
َ
أ حنح  م   
ٱ جُدُونَ ءَايََٰتح  يسَح وَهُمح  حلح 

ٱلَه ءَاناَءَٓ  ح    ١١٣  للَّه
مُرُونَ  

ح
وَيَأ رح  ٱلۡأٓخح َوحمح 

وَٱلَح ح  حٱللَّه ب محنُونَ  يؤُح
وَيسََُٰرحعُونَ   مُنكَرح 

ح ٱل عَنح  نَ  وَيَنحهَوح رُوفح  مَعح
ح حٱل ب

يَن   لححح َٰ ٱلصه محنَ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
وَأ  ِۖ َيحرََٰتح ٱلۡح وَمَا    ١١٤فِح 
خَيۡح   محنح  واْ 

عَلُ وَٱ  يَفح فَرُوهُ   يكُح ُۢ فَلَن  عَلحيمُ  ُ للَّه
حمُته  حٱل  ١١٥قحيَن ب

[109] Ce qui est dans les cieux et ce qui 

est sur la terre appartient à DIEU. Et les 

affaires seront ramenées (présentées) à 

DIEU [et jugées]. 

[110] [Ô croyants pieux et vertueux] vous 

êtes la meilleure communauté apparue 

pour les hommes : vous recommandez les 

bonnes actions [prescrites par la loi 

divine], vous interdisez ce qui est 

blâmable (proscrit) et vous croyez en 

DIEU. Si les Gens de l’Ecriture croient 

[en DIEU Unique], cela vaudra mieux 

pour eux ; il y en a qui sont croyants, 

mais la plupart d’entre eux sont vicieux. 

[111] Ils ne peuvent vous causer de grand 

mal, seulement une vexation. S’ils vous 

combattent, ils vous tourneront le dos (ils 

seront perdants) et, ensuite, ils ne seront 

pas secourus. 

[112] [En raison de résultat de leurs 

mauvais actes] ils sont frappés 

d’avilissement où qu’ils se trouvent, sauf 

en se rattachant à DIEU et aux hommes 

[croyants]. Ils ont encouru le courroux de 

DIEU et ils sont frappés [dans leurs 

cœurs] de misère. Cela,  

parce qu’ils ont rejeté les versets [et les 

signes] de DIEU et ont tué les Prophètes 

à l’encontre de tout droit. C’est parce 

qu’ils ont désobéi [aux commandements 

de DIEU] et étaient transgresseurs. 

[113] Ils ne sont pas tous pareils. Il y a 

une communauté des Gens de l’Ecriture, 

fidèle [aux enseignements divins] qui, 

aux heures de la nuit, psalmodient les 

versets de DIEU en se prosternant, 

[114] ils croient en DIEU et au Jour [du 

jugement] dernier, ils recommandent les 

bonnes actions [prescrites par la loi 

divine] et interdisent le mal (proscrit par 

la loi divine), ils concourent à faire le 

bien. Ceux-là sont du nombre de ceux qui 

sont vertueux (dévoués à DIEU),  

[115] le bien qu’ils font ne leur sera pas 

dénié. DIEU connaît ceux qui sont pieux. 
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َٰلهُُمح   وَ مح
َ
أ عَنحهُمح   َ نّح تُغح ن 

لَ كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه إحنه 
شَيح  ح  ٱللَّه حنَ  م  لََٰدُهُم  وح

َ
أ ئحكَ      وَلََٓ 

َٰٓ وْلَ
ُ
وَأ  ۡۖ ا

ونَ   ُ حََٰبُ ٱلنهارحِۖ هُمح فحيهَا خََٰلِح صح
َ
مَثَلُ مَا    ١١٦أ

رحيح   كَمَثَلح  نحيَا  ٱلُّ ةح  َيَوَٰ
ٱلۡح ح  ه هََٰذح فِح    ينُفحقُونَ 

م  ا  فحيهَ  صَابتَح حَرحثَ قَوح
َ
ٌّ أ نفُسَهُمح    صح

َ
أ ظَلمَُوٓاْ 

وَمَا   لكََتحهُْۚ  هح
َ
نفُسَهُمح  فأَ

َ
أ نح  وَلََٰكح  ُ ٱللَّه ظَلمََهُمُ 

لحمُونَ   ذُواْ    ١١٧يَظح تَتهخح لََ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

حطَانةَ   لوُنكَُمح خَبَالَ    ب
ح
حن دُونحكُمح لََ يأَ وَدُّواْ    م 

َٰ مَا عَنحتُّ  فحوَ
َ
ضَاءُٓ محنح أ غَح هحهحمح وَمَا  مح قَدح بدََتح ٱلبح

لَكُمُ   بيَهنها  قدَح   ْۚ بََُ كح
َ
أ صُدُورهُُمح  تَُّحفَح 

قحلُونَ  تَعح كُنتُمح  إحن   ِۖ وْلََءٓح    ١١٨  ٱلۡأٓيََٰتح
ُ
أ نتُمح 

َ
هََٰٓأ

كحتََٰبح  
حٱلح ب محنُونَ  وَتؤُح يُُحبُّونكَُمح  وَلََ  تُِحبُّونَهُمح 

حهحۦ وَإِذَا لَقُو واْ  كُُ  اْ عَضُّ كُمح قاَلوُٓاْ ءَامَنها وَإِذَا خَلَوح
مُوتوُاْ   قُلح  ٱلحغَيحظح   محنَ  ناَمحلَ 

َ ٱلۡح عَلَيحكُمُ 
دُورح   ٱلصُّ حذَاتح  ب  ُۢ عَلحيمُ  َ إحنه ٱللَّه كُمح   حغَيحظح   ١١٩ب

حَسَنةَ   كُمح  سَسح تَمح تسَُ إحن  وَإِن    ؤحهُمح 
حئةَ   سَي  بحكُمح  تَ تصُح وَإِن   ۡۖ حهَا ب رحَُواْ  يَفح واْ    ُ بَح صح

كَيحدُهُمح   يضَُُّۡكُمح  لََ  َ    ً شَيح وَتَتهقُواْ  ٱللَّه إحنه  ا  
مَلُونَ مُُحيط   حمَا يَعح    ١٢٠ ب

[116] Quant aux impies [idolâtres, 

hypocrites, injustes,...], ni leurs biens ni 

leurs enfants ne les dispenseront de quoi 

que ce soit [contre le châtiment] de 

DIEU. Ils seront les compagnons du Feu 

où ils demeureront perpétuellement. 

[117] Leurs dépenses dans la vie d’ici-bas 

sont comme un vent chargé de gel qui 

s’abat et détruit [leur] emblavage - gens 

qui furent injustes envers eux-mêmes -. 

DIEU ne les a pas lésés, mais ils se sont 

fait tort à eux- mêmes. 

[118] Croyants, ne prenez pas de 

confidents en dehors de vous, [car, les 

impies, injustes, idolâtres,...] ne 

manqueraient pas de vous corrompre 

[dans vos affaires], ils voudraient que 

vous soyez en difficultés [accablantes]. 

La haine leur sort de la bouche et leurs 

cœurs en cache encore plus. Voilà que 

Nous vous avons clairement exposé les 

versets [et les signes], si vous raisonnez. 

[119] Vous, vous les aimez mais ils ne 

vous aiment pas ; vous croyez au Livre 

tout entier [ou, vous croyez à tous les 

Livres célestes, mais ils n’y croient pas]. 

Quand ils vous rencontrent, ils disent : 

« Nous avons cru ». Et une fois seuls, ils 

se mordent les doigts de colère contre 

vous. Dis[- leur] : « Mourez de votre 

colère ». En vérité, DIEU connaît ce qu’il 

y a [des secrets] dans les cœurs. 

[120] Qu’un bien vous arrive, cela leur 

fait mal ; qu’un mal vous atteigne, ils s’en 

réjouissent. Mais si vous patientez [sur le 

chemin (pour la cause) de DIEU] et si 

vous êtes pieux, leur mauvais dessin ne 

vous fera aucun tort. DIEU cerne 

(connaît) leurs actes. 
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لحكَ   هح
َ
أ محنح  غَدَوحتَ  محنحيَن  وَإِذح  حمُؤح ٱل حئُ  تُبَو 

 ِّۗ حلحقحتَالح ُ سَمحيعٌ عَلحيمٌ مَقََٰعحدَ ل إحذح هَمهت   ١٢١ وَٱللَّه
تَ  ن 
َ
أ محنكُمح  حفَتَانح  ائٓ ُّهُمَا   طه وَلَح  ُ وَٱللَّه شَلََ  فح

محنُونَ   حمُؤح ٱل ح 
فَلحيَتَوَكَّه ح  ٱللَّه وَلَقَدح    ١٢٢وَعََلَ 
ر   حبَدح ب  ُ ٱللَّه كُمُ  ۖۡ    نصَََِ ذحلهة 

َ
أ نتُمح 

َ
َ  وَأ ٱللَّه فَٱتهقُواْ 
كُرُونَ   تشَح محنحيَن    ١٢٣لعََلهكُمح  حلحمُؤح ل تَقُولُ  إحذح 

رَبُّ  كُمح  يمُحده ن 
َ
أ فحيَكُمح  يكَح لَن 

َ
حثَلََٰثَةح  أ ب كُم 

ئحكَةح    ءَالََٰف  
َٰٓ حمَلَ ٱل حنَ  إحن    ١٢٤مُنََلحيَن  م   ْۚ بلَََٰٓ

هََٰذَا   رحهحمح  فَوح حن  م  توُكُم 
ح
وَيَأ وَتَتهقُواْ  واْ  ُ بَح تصَح

ءَالََٰف   سَةح  َمح بِح رَبُّكُم  دحكُمح  دح حنَ    يُمح م 
حمحيَن   مُسَو  ئحكَةح 

َٰٓ حمَلَ إحلَه    ١٢٥ٱل  ُ ٱللَّه جَعَلهَُ  وَمَا 
ىَٰ  َ وَمَا  بشُّح  ۦ  حهح ب قُلُوبُكُم  مَئحنه  َطح وَلتح لَكُمح   

َكحيمح   عَزحيزح ٱلۡح
ٱلح ح  إحلَه محنح عحندح ٱللَّه  ُ   ١٢٦ٱلنهصِح

طَعَ طَرَف   َقح بحتَهُمح  ا  لَح وح يكَح
َ
أ حينَ كَفَرُوٓاْ  حنَ ٱلَّه م 

حبحيَن   خَائٓ رح    ١٢٧فَيَنقَلحبُواْ  مح
َ ٱلۡح محنَ  لكََ  ليَحسَ 

عَلَ  يَتُوبَ  وح 
َ
أ ءٌ  فإَحنههُمح  شََح بَهُمح  ح يُعَذ  وح 

َ
أ يحهحمح 

فِح    ١٢٨ظََٰلحمُونَ   وَمَا  مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَا  ح  ه وَللَّح
  ْۚ يشََاءُٓ مَن  بُ  ح وَيعَُذ  يشََاءُٓ  حمَن  ل فحرُ  يَغح رۡضح  

َ ٱلۡح
ُ غَفُور   يم  وَٱللَّه    ١٢٩ رهحح

[121] [Prophète ! rappelle aux hommes] 

lorsque tu quitta ta famille, au matin, pour 

installer les croyants à [leurs] postes de 

combat. DIEU entend tout, [Il est] 

Omniscient. 

[122] [Rappelle] lorsque deux de vos 

troupes pensèrent fléchir alors que DIEU 

était leur protecteur [Il les a détournés de 

leur fausse décision]. Les croyants 

doivent s’en remettre à DIEU. 

[123] DIEU vous a secourus à [la bataille 

de] Badr quand vous étiez faibles [par 

rapport à l’ennemi]. Soyez pieux envers 

DIEU afin que vous soyez [sincèrement] 

reconnaissants. 

[124] Lorsque tu disais aux croyants : « 

Est-ce qu’il ne suffit pas que votre 

Seigneur vous assiste en faisant 

descendre [du ciel] trois mille anges ? » 

[125] Mais oui, si vous êtes pieux et 

patients [sur le chemin (pour la cause) de 

DIEU] et s’ils (les ennemis) vous 

assaillent immédiatement, votre Seigneur 

vous assistera de cinq mille anges 

porteurs de signes distinctifs. 

[126] DIEU ne le fit que pour vous 

annoncer une bonne nouvelle et rassurer 

vos cœurs. La victoire ne vient que de 

DIEU, le Puissant honoré, le Sage. 

[127] [Il en fut ainsi] afin qu’Il taille une 

partie des impies [idolâtres, hypocrites, 

injustes obstinés] ou les humilie et qu’ils 

s’en retournent déconfits. 

[128] Tu n’as [ô Prophète] nulle part dans 

le décret [de DIEU] ; ou bien [DIEU] les 

pardonne, ou Il les châtie car ils sont 

injustes. 

[129] A DIEU appartient tout ce qui est 

dans les cieux et tout ce qui est sur la 

terre ; Il pardonne à qui Il veut et châtie 

qui Il veut. DIEU pardonne [et Il est] 

Très-Miséricordieux [c’est Lui qui vous 

accorde des biens]. 
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هَا   يُّ
َ
َٰٓأ  يَ

َ
اْ أ حبَوَٰٓ واْ ٱلر 

كُلُ
ح
حينَ ءَامَنُواْ لََ تأَ عََٰف  ٱلَّه ا  ضح

 ۡۖ ضََٰعَفَة  لححُونَ    مُّ تُفح لعََلهكُمح   َ ٱللَّه قُواْ    ١٣٠وَٱته
تح  عحده

ُ
أ  ٓ تِح

ٱله ٱلنهارَ  َٰفحرحينَ    وَٱتهقُواْ  كَ
حلح   ١٣١ل

ترُححَُۡونَ   لعََلهكُمح  وَٱلرهسُولَ   َ ٱللَّه يعُواْ  طح
َ
  ١٣٢وَأ

فحرَة   مَغح إحلَََٰ  وجََنهةٍ    ۞وسََارحعُوٓاْ  حكُمح  ب  ره حن  م 
حلحمُتهقحيَن  هَا  عَرحضُ  ل تح  عحده

ُ
أ رۡضُ 

َ وَٱلۡح َٰتُ  مََٰوَ ٱلسه
اءٓح    ١٣٣ ه وَٱلضۡه اءٓح  ه ٱلسِه فِح  ينُفحقُونَ  حينَ  ٱلَّه

  ِّۗ ٱلنهاسح عَنح  عَافحيَن 
وَٱلح ٱلحغَيحظَ  محيَن  َٰظح وَٱلحكَ
نحيَن   سح حمُحح ٱل يُُحبُّ   ُ فَعَلُواْ    ١٣٤وَٱللَّه إحذَا  حينَ  وَٱلَّه
ظَلمَُوٓ  وح 

َ
أ شَةً  َ  فََٰحح ٱللَّه ذَكَرُواْ  نفُسَهُمح 

َ
أ اْ 

إحلَه   نوُبَ  ٱلَُّّ فحرُ  يَغح وَمَن  حهحمح  نوُب ُ لَّح فَرُواْ  تَغح فَٱسح
لمَُونَ   يَعح وهَُمح  فَعَلُواْ  مَا   َٰ عََلَ واْ  ُّ يصُِح وَلمَح   ُ ٱللَّه

فحرَة    ١٣٥ غح جَزَاؤٓهُُم مه ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
حن  أ حهحمح وجََنهَٰت   م  ب    ره

 
َ ٱلۡح تَِحتحهَا  محن  مَ  تََحرحي  حعح وَن  ْۚ فحيهَا حينَ  خََٰلِح نحهََٰرُ 

ٱلحعََٰمحلحيَن   رُ  جح
َ
قَبحلحكُمح    ١٣٦أ محن  خَلَتح  قدَح 

كَيحفَ كََنَ  سُنَُ   فَٱنظُرُواْ  رۡضح 
َ يُۡواْ فِح ٱلۡح  فَسح

 َٰ بحينَ عَ ح مُكَذ 
ح ٱل بَيَان    ١٣٧  قحبَةُ  حلنهاسح  هََٰذَا  ل   

حلحمُتهقحيَن  ى وهَُد     ١٣٨وَمَوحعحظَة  ل 

[130] Croyants, ne consommez (ne 

pratiquez) pas l’usure en portant des 

additions multipliées. Soyez pieux envers 

DIEU afin que vous réussissiez [à 

parvenir à la félicité]. 

[131] Redoutez le Feu qui est réservé aux 

impies [idolâtres, hypocrites, 

pécheurs,...]. 

[132] Obéissez à DIEU et au Prophète 

afin que vous soyez admis à la 

miséricorde [divine]. 

[133] Hâtez-vous vers le pardon de votre 

Seigneur et vers un Paradis dont la 

largeur est les cieux et la terre, préparé 

pour ceux qui sont pieux, 

[134] qui dépensent [sur le chemin (pour 

la cause) de DIEU] dans la richesse et 

[dans] la pauvreté, et refoulent leur colère 

et pardonnent aux hommes. DIEU aime 

les bienfaiteurs, 

[135] ceux qui, s’ils commettent quelque 

turpitude ou causent quelque préjudice à 

eux-mêmes, s’adressent à DIEU et 

demandent pardon pour leurs péchés - qui 

est-ce qui pardonne les péchés sinon 

DIEU ? - et ne persistent plus dans ce (le 

mal) qu’ils ont commis une fois qu’ils 

savent. 

[136] Ils auront pour récompense le 

pardon de leur Seigneur et des jardins 

sous lesquels coulent les rivières 

[paradisiaques] où ils vivront 

éternellement. Quelle excellente 

rétribution pour ceux qui [dévoués à 

DIEU] travaillent bien. 

[137] Il y a eu avant vous des lois 

[régnantes dans la nature et dans 

l’univers, sur hommes et communautés]. 

Parcourez la terre et regardez la fin de 

ceux qui niaient [les enseignements des 

Prophètes]. 

[138] Voici un exposé (un manifeste) 

clair adressé aux hommes, un guide et 

une exhortation pour ceux qui sont pieux. 
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تهَح  إحن وَلََ  نَ  لَوح عح
َ ٱلۡح نتُمُ 

َ
وَأ تَِحزَنوُاْ  وَلََ  نُواْ 

محنحينَ  ؤح ح    ١٣٩  كُنتُم مُّ كُمح قرَح سَسح  فَقَدح  إحن يَمح
ْۥۚ وَتحلحكَ  حثحلهُُ ح  م  يهامُ ندَُاوحلهَُا  مَسه ٱلحقَوحمَ قَرح

َ  ٱلۡح
ذَ   حينَ ءَامَنُواْ وَيَتهخح ُ ٱلَّه لَمَ ٱللَّه َعح َ ٱلنهاسح وَلَح بيَنح

شُ  لحمحيَن  محنكُمح  َٰ ٱلظه يُُحبُّ  لََ   ُ وَٱللَّه   ١٤٠هَدَاءَٓ  
حَقَ   وَيمَح ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه  ُ ٱللَّه صَ  مَُح ح وَلَح

َٰفحرحينَ   كَ
َنهةَ    ١٤١ٱلح ٱلۡح خُلُواْ  تدَح ن 

َ
أ بحتُمح  حَسح مح 

َ
أ

لَمَ   حينَ جََٰهَدُواْ محنكُمح وَيعَح ُ ٱلَّه لَمح ٱللَّه ا يَعح وَلمَه
حينَ   بَح َٰ حمَوحتَ محن  وَلَقَ   ١٤٢ٱلصه ٱل نَ  تَمَنهوح كُنتُمح  دح 

تنَظُرُونَ   نتُمح 
َ
وَأ تُمُوهُ  يح

َ
رَأ فَقَدح  تلَحقَوحهُ  ن 

َ
أ قَبحلح 
إحلَه رسَُول    ١٤٣ دٌ  لَتح محن قَبحلحهح   قَدح خَ وَمَا مَُُمه

  َٰٓ عََلَ ٱنقَلَبحتُمح  قُتحلَ  وح 
َ
أ اتَ  مه فإَحينْ 

َ
أ  ْۚ ٱلرُّسُلُ

 َٰ عََلَ ينَقَلحبح  وَمَن   ْۚ قََٰبحكُمح عح
َ
فَلَن أ عَقحبَيحهح   

َ شَيح  زحي ٱ    يضَُۡه ٱللَّه كحرحينَ  ا  وسََيَجح ُ ٱلشهَٰ   ١٤٤للَّه
ح   ٱللَّه بحإحذحنح   

إحلَه تَمُوتَ  ن 
َ
أ سٍ  َفح لنح كََنَ  وَمَا 

مُّ كحتََٰب   لَ   ا  يرُحدح  ؤَجه وَمَن  تحهحۦ    نؤُح نحيَا  ٱلُّ ثوََابَ 
تحهحۦ نؤُح رَةح  ٱلۡأٓخح ثوََابَ  يرُحدح  وَمَن  ْۚ   محنحهَا    محنحهَا

كحرحينَ  زحي ٱلشهَٰ  ١٤٥وسََنَجح

[139] Ne faiblissez pas, ne vous attristez 

pas, vous êtes supérieurs si vous êtes 

croyants [purs et sincères]. 

[140] Si une blessure vous atteint, le 

groupe [ennemi] a été blessé aussi. Ces 

journées, Nous les faisons alterner chez 

les hommes afin que DIEU distingue les 

croyants et choisisse parmi vous des 

témoins. DIEU n’aime pas les injustes, 

[141] et afin que DIEU purifie les 

croyants et anéantisse les impies [injustes 

obstinés]. 

[142] Comptez-vous entrer au Paradis 

avant que DIEU n’ait distingué [et 

présenté au monde] ceux d’entre vous qui 

ont combattu [pour Sa cause], et [avant] 

qu’Il [n’]ait distingué ceux qui sont 

patients [et travaillent sur Son chemin 

pour le bien de la société humaine] ? 

[143] Vous souhaitiez la mort avant de la 

rencontrer. Vous l’avez vue de vos 

propres yeux. 

[144] Muhammad n’est qu’un Prophète 

(le sceau des Prophètes), [d’autres] 

Prophètes l’ont précédé. Quoi, s’il meurt 

ou s’il est tué, retournerez-vous sur vos 

pas ? Quiconque retourne sur ses pas ne 

nuit en rien à [la création de] DIEU ; mais 

DIEU donne une récompense à ceux qui 

[Lui] sont reconnaissants [de Ses 

bienfaits]. 

[145] Personne ne peut rendre l’âme sans 

la permission de DIEU [biwilâyatihi, par 

Sa volonté], c’est écrit pour un instant 

fixé. Quiconque désire la récompense de 

la vie d’ici-bas, Nous lui en accordons 

quelquechose.  

Quiconque veut la récompense de la vie 

future, Nous lui en accordons quelque 

chose. Nous récompenserons bien ceux 

qui sont reconnaissants. 
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بح   
نه حن  م  حن  ي 

َ
مَعَهُۥ    وَكَأ َٰتَلَ  كَثحيۡ  قَ حيُّونَ  فَمَا  رحب   

صَابَهُمح  
َ
أ حمَآ  ل ح وَمَا ضَعُفُواْ  وهََنُواْ  فِح سَبحيلح ٱللَّه

حينَ   بَح َٰ ٱلصه يُُحبُّ   ُ وَٱللَّه   
ْ تَكََّنوُا ٱسح وَمَا    ١٤٦وَمَا 
لهَُمح إح  فحرح لَناَ ذُنوُبَنَا  كََنَ قَوح ن قاَلوُاْ رَبهنَا ٱغح

َ
ٓ أ لَه

ناَ   وَٱنصُِح قحدَامَنَا 
َ
أ حتح  وَثَب  رحناَ  مح

َ
أ  ٓ فِح افَنَا  َ وَإِسح

َٰفحرحينَ   كَ
ٱلح ٱلحقَوحمح  ثوََابَ    َ فَ   ١٤٧عََلَ   ُ ٱللَّه َٰهُمُ  اتىَ

يُُحبُّ    ُ وَٱللَّه رَةحِّۗ  ٱلۡأٓخح ثوََابح  نَ  وحَُسح نحيَا  ٱلُّ
نحينَ  سح حمُحح يعُواْ    ١٤٨  ٱل حينَ ءَامَنُوٓاْ إحن تطُح هَا ٱلَّه يُّ

َ
َٰٓأ يَ

قََٰبحكُمح   عح
َ
أ  َٰٓ عََلَ يرَُدُّوكُمح  كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه

حينَ  ۖۡ وهَُوَ    ١٤٩  فَتَنقَلحبُواْ خََٰسِح لَىَٰكُمح ُ مَوح بلَح ٱللَّه
حينَ   ٱلنهَٰصِح  ُ حينَ    ١٥٠خَيۡح ٱلَّه قُلُوبح  فِح  قَّح 

سَنُلح
 ٓ حمَا بَ ب حلح  كَفَرُواْ ٱلرُّعح ح مَا لمَح ينََُ  حٱللَّه كُواْ ب َ شۡح
َ
 أ

سُلحطََٰن   حهحۦ  وَ ب
ح
وَمَأ  ۡۖ مَثحوَى  ا حئحسَ  وَب  ۡۖ ٱلنهارُ َٰهُمُ  ى

لحمحيَن   َٰ ٓۥ إحذح    ١٥١ٱلظه دَهُ ُ وعَح وَلَقَدح صَدَقَكُمُ ٱللَّه
تُمح  وَتنَََٰزعَح لحتُمح  فَشح إحذَا   َٰٓ حهحۡۦۖ حَتِه بحإحذحن ونَهُم  تَُِسُّ

وعََصَيح  رح  مح
َ ٱلۡح ا  فِح  مه َٰكُم  رَى

َ
أ مَآ  دح  بَعح حنُۢ  م  تُم 

ن   نحيَا وَمحنكُم مه ن يرُحيدُ ٱلُّ تُِحبُّونَْۚ محنكُم مه
 ۡۖ َبحتَلحيَكُمح فَكُمح عَنحهُمح لَح ْۚ ثُمه صََ رَةَ يرُحيدُ ٱلۡأٓخح
عََلَ   لٍ  فضَح ذُو   ُ وَٱللَّه عَنكُمح   عَفَا  وَلَقَدح 

محنحينَ  حمُؤح  ١٥٢ ٱل

[146] Que de Prophètes ont combattu qui 

avaient nombre de disciples savants et 

adorateurs (obéissants aux ordres) de 

DIEU, ils n’ont pas fléchi sous les 

atteintes subies dans le chemin de DIEU, 

n’ont pas faibli, n’ont pas cédé. DIEU 

aime ceux qui endurent [et patientent sur 

Son chemin].  

[147] Leurs seules paroles étaient : « 

Seigneur, pardonne-nous nos péchés et 

nos excès dans notre conduite, affermis 

nos pas [sur Ton chemin] et secours-nous 

[et permets-nous la victoire] contre les 

hommes impies [idolâtres, hypocrites, 

injustes obstinés...] ». 

[148] DIEU leur donna la récompense de 

la vie ici-bas et la belle récompense de la 

vie future. Et DIEU aime les bienfaiteurs. 

[149] Croyants, si vous obéissez aux 

impies [idolâtres, injustes, etc.], ils vous 

feront revenir sur vos pas (à l’impiété, 

l’injustice, etc.) et vous serez perdants. 

[150] Mais DIEU est votre Protecteur 

[Ami et Guide]. Il est le Meilleur des 

secours. 

[151] Nous jetterons l’effroi dans les 

cœurs des impies [idolâtres, injustes,...] 

parce qu’ils associent [des idoles] à 

DIEU, [idoles] sur quoi [DIEU] n’a 

descendu nulle preuve [ni approbation]. 

Leur demeure sera le Feu (résultat de 

leurs corruptions), quel désagréable 

séjour que celui des injustes ! 

[152] DIEU a [loyalement] tenu Sa 

promesse envers vous, lorsque [au début 

de la bataille], avec Sa permission, vous 

les tuiez, jusqu’au moment où vous vous 

êtes relâchés, vous vous êtes disputés au 

sujet de l’ordre [que vous aviez reçu], 

vous avez désobéi après que [DIEU] vous 

a fait entrevoir ce que vous aimiez (la 

victoire). Il en est parmi vous qui 

désiraient [le bien de] ce monde, et parmi 

vous se trouvaient ceux qui désiraient la 

vie future. Puis, afin de vous mettre à 

l’épreuve, Il vous a écartés d’eux (de la 

poursuite des impies). Il vous a pardonné. 

DIEU est Maître de grâces envers les 

croyants. 
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عحدُونَ وَلََ تَ  حَد  ۞إحذح تصُح
َ
َٰٓ أ وَٱلرهسُولُ    لحوۥُنَ عََلَ

 ُۢ غَمه ثََٰبَكُمح 
َ
فأَ َٰكُمح  رَى خح

ُ
أ  ٓ فِح عُوكُمح  حغَم   يدَح ب   ا 

 َٰ عََلَ تَِحزَنوُاْ  حكَيحلََ  مَآ  ل  وَلََ  فاَتكَُمح  مَا   
مَلُونَ   تَعح حمَا  ب  ُۢ خَبحيُۡ  ُ وَٱللَّه صََٰبَكُمح  

َ
ثُمه   ١٥٣أ

مَ 
َ
أ ٱلحغَم ح  دح  بَعح حنُۢ  م  عَلَيحكُم  نزَلَ 

َ
ا  نُّعَاس    نَة  أ

حفَة   طَائٓ شَََٰ  حفَة    يَغح وَطَائٓ  ۡۖ حنكُمح تحهُمح  م  هَمه
َ
أ قَدح   

حٱ  ب يَظُنُّونَ  نفُسُهُمح 
َ
ظَنه  أ ح  َق 

ٱلۡح  َ غَيۡح ح  للَّه
محن   رح  مح

َ ٱلۡح محنَ  اَ  لنه هَل  يَقُولوُنَ  جََٰهحلحيهةحِۖ 
ٱلح

ء ِّۗ  ٓ    شََح فِح يَُحفُونَ  ح   ه للَّح كُُههُۥ  رَ  مح
َ ٱلۡح إحنه  قُلح 

نفُ 
َ
ا لََ يُبحدُونَ لكََۖۡ يَقُولوُنَ لوَح كََنَ لَناَ  أ هحم مه سح

ء   رح شََح مح
َ ه محنَ ٱلۡح ل قُل  هََٰهُنَا   قُتحلحنَا  ا  مه كُنتُمح    وح 

يحهحمُ ٱلحقَتحلُ  
حينَ كُتحبَ عَلَ زَ ٱلَّه فِح بُيُوتحكُمح لبََََ

ُ مَا فِح صُدُورحكُمح   َ ٱللَّه بَحتَلح ۖۡ وَلَح عحهحمح إحلَََٰ مَضَاجح
 ُ حذَاتح  وَلَح ُۢ ب ُ عَلحيمُ ْۚ وَٱللَّه حكُمح وب

صَ مَا فِح قُلُ مَح ح
دُورح   يوَحمَ    ١٥٤ٱلصُّ محنكُمح  اْ  هوح توََل حينَ  ٱلَّه إحنه 

يحطََٰنُ   ٱلشه ههُمُ  ل تَََ ٱسح إحنهمَا  عَانح  َمح
ٱلۡح َقََّ  ٱلتح

إحنه   عَنحهُمح    ُ ٱللَّه عَفَا  وَلَقَدح   ْۡۖ كَسَبُوا مَا  حبَعحضح  ب
َ غَفُورٌ حَ   ١٥٥ لحيم  ٱللَّه

[153] Lorsque vous fuyiez, sans faire 

attention à personne, et derrière vous, le 

Prophète vous appelait. [DIEU] vous a 

infligé tristesse sur tristesse [passagère de 

ce monde] afin que vous ne vous affligiez 

pas ni [à propos] de ce qui vous a 

échappé ni [à propos] de ce qui vous a 

frappés [et que votre attention et votre 

cœur soient tournés uniquement vers 

DIEU]. DIEU connaît parfaitement ce 

que vous faites. 

[154] Il a fait descendre sur vous une 

sécurité après votre tristesse, un sommeil 

s’empara d’un groupe d’entre vous. [Les 

gens de] l’autre groupe [ne] se souciaient 

que d’eux-mêmes et imaginaient de 

DIEU comme les païens, [une 

imagination] contraire à la vérité. Ils 

disaient : « Avons-nous [un soutien de 

dieu de] victoire dans cette affaire ? » 

Dis[-leur] : « L’affaire [tout] entière est 

[selon la volonté] de DIEU ». Ils 

cachaient en eux-mêmes ce qu’ils ne 

voulaient pas te montrer ; ils disaient : « 

Si nous avions eu [un soutien de dieu de] 

victoire, nous n’aurions pas été tués ici ». 

Dis[-leur] : « Si vous étiez restés dans vos 

maisons, ceux dont la mort était écrite 

seraient quand même allés à leur lit (où la 

mort les attendait) ».  

[Tout cela est arrivé] afin que DIEU 

éprouve ce qui se trouve dans vos 

poitrines (votre for intérieur) et purifie 

[par l’épreuve] ce qui est dans vos cœurs. 

DIEU connaît les secrets des cœurs. 

[155] Ceux parmi vous qui ont tourné le 

dos le jour où les deux armées se sont 

rencontrées, c’est seulement Satan qui les 

a fait trébucher à cause de ce qu’ils 

avaient commis. DIEU leur a pardonné. 

DIEU pardonne [Il est] Clément. 
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هَا   يُّ
َ
َٰٓأ حينَ  يَ كَٱلَّه تكَُونوُاْ  لََ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه

فِح   بُواْ  ضََۡ إحذَا  حهحمح  َٰن وَ حخح لۡح وَقَالوُاْ  كَفَرُواْ 
غُز    كََنوُاْ  وح 

َ
أ رۡضح 

َ مَا  ى  ٱلۡح عحندَناَ  كََنوُاْ  هوح  ل
ٱ  عَلَ  جَح لَح قُتحلُواْ  وَمَا  ة  مَاتوُاْ  َ حكَ حَسِح َٰل ذَ  ُ فِح    للَّه

وَٱ قُ  حهحمح   وب
حمَا  لُ ب  ُ وَٱللَّه وَيُمحيتُ   ۦ  ح يحُۡح  ُ للَّه

يۡ   مَلُونَ بصَح ح  وَلئَحن قُتحلحتُمح فِح سَبح   ١٥٦  تَعح يلح ٱللَّه
فحرَة   لمََغح مُتُّمح  وح 

َ
ٱأ حنَ  م  خَيۡح    َةٌ  وَرحَۡح ح  ا  للَّه حمه م   

ح    ١٥٧يََحمَعُونَ   ٱللَّه لََ  لَۡح تُمح 
قُتحلح وح 

َ
أ تُّمح  مُّ وَلئَحن 

َة    ١٥٨ونَ  تُِحشَُّ  رحَۡح ٱ  فَبحمَا  حنَ  ۖۡ  م  لهَُمح تَ  لنح ح  للَّه
محنح   واْ  لََنفَضُّ بح 

ٱلحقَلح غَلحيظَ  ا  فَظًّ كُنتَ  وَلوَح 
لهَُمح   فحرح  تَغح وَٱسح عَنحهُمح  فُ  فَٱعح حكَۖۡ  ل حَوح
عََلَ   ح  فَتَوَكَّه تَ  عَزَمح فإَحذَا  رحِۖ  مح

َ ٱلۡح فِح  وشََاوحرحهُمح 
ٱ يُُحبُّ   َ ٱللَّه إحنه  حْۚ  حيَن  ٱللَّه ح حمُتَوَكُ  إحن   ١٥٩ل

وَإِن   ۡۖ لَكُمح غََلحبَ  فَلََ   ُ ٱللَّه ينَصُِحكُمُ 
حنُۢ   م  ينَصُِكُُم  حي  ٱلَّه ذَا  فَمَن  يََحذُلحكُمح 

محنُونَ   حمُؤح ٱل ح 
فَلحيَتَوَكَّه ح  ٱللَّه وَعََلَ  ح ۦ  ه دح وَمَا    ١٦٠بَعح

غَله   حمَا  ب تح 
ح
يأَ لُلح  يَغح وَمَن   ْۚ يَغُله ن 

َ
أ بَح ٍ  لنح كََنَ 

س  يوَح  نَفح كُُّ   َٰ توَُفِه ثُمه  ٱلحقحيََٰمَةح   كَسَبَتح    مَ  ا  مه
لمَُونَ     ١٦١وهَُمح لََ يُظح

[156] Croyants, ne soyez pas comme les 

impies qui disent de leurs frères partis en 

voyage ou à la guerre : « S’ils étaient 

restés chez nous, ils ne seraient pas morts, 

ils ne seraient pas tués ! »  

[Il en fut ainsi] pour que DIEU en fasse 

un sujet de regret dans leurs cœurs. DIEU 

fait vivre et fait mourir. DIEU voit 

clairement ce que vous faites. 

[157] Que vous soyez tués [étant] sur le 

chemin de DIEU ou que vous [y] 

mouriez, un pardon de DIEU et une 

miséricorde (des biens particuliers que 

DIEU vous accorde) valent mieux que ce 

que [les impies, etc.] amassent. 

[158] Que vous mouriez ou que vous 

soyez tués [sur le chemin de DIEU], 

certes, vous serez rassemblés devant 

DIEU [et vous serez récompensés]. 

[159] C’est par un effet de la grâce de 

DIEU que toi (Prophète) as été  

doux à leur égard. Si tu avais été rude, au 

cœur dur, ils se seraient dispersés loin de 

toi. Pardonne-leur et demande pardon 

pour eux. Consulte-les dans les affaires. 

Une fois que tu prends ta décision, mets 

ta confiance en DIEU car, en vérité, 

DIEU aime ceux qui s’en remettent [à 

Lui]. 

[160] Si DIEU vous aide, nul ne pourra 

vous vaincre. S’Il vous délaisse, qui 

d’autre que Lui vous aidera ? Les 

croyants doivent s’en remettre à DIEU. 

[161] Il n’est pas [possible ou 

imaginable] qu’un Prophète fausse [le 

butin]. Quiconque [d’autre] fausserait [le 

butin], se présentera, le Jour de la 

résurrection, avec ce qu’il aura faussé. 

Chaque âme sera rétribuée selon ses 

acquis et [les gens] ne seront pas lésés. 
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فَمَنح ٱ
َ
حسَخَط  أ ح كَمَنُۢ باَءَٓ ب َٰنَ ٱللَّه وَ بَعَ رحضح حنَ    ته م 
يُۡ  ٱ حمَصح ٱل حئحسَ  وَب جَهَنهمُۖۡ  َٰهُ  وَى

ح
وَمَأ ح  هُمح    ١٦٢للَّه

 ُۢ يُۡ بصَح  ُ وَٱللَّه ح   ٱللَّه عحندَ  مَلُونَ  دَرَجََٰتٌ  يَعح حمَا  ب  
محنحيَن إحذح بَعَثَ فحيهحمح   ١٦٣ مُؤح

ح ُ عََلَ ٱل لَقَدح مَنه ٱللَّه
ءَايََٰتحهحۦ    رسَُولَ   يحهحمح 

عَلَ يَتحلُواْ  هحمح  نفُسح
َ
أ حنح  م 

وَإِن   مَةَ  حكح وَٱلۡح ٱلحكحتََٰبَ  حمُهُمُ  وَيُعَل  حيهحمح 
وَيزَُك 

ضَلََٰل   فَح 
لَ قَبحلُ  محن  بحيٍن    كََنوُاْ  آ    ١٦٤مُّ وَلمَه

َ
أ

يبَة   صح مُّ صََٰبَتحكُم 
َ
قُلحتُمح أ حثحلَيحهَا  م  صَبحتُم 

َ
أ قدَح   

َٰ هََٰذَاۖۡ   نّه
َ
َ  أ كُمح  إحنه ٱللَّه نفُسح

َ
قُلح هُوَ محنح عحندح أ

ء   شََح ح 
كُ   َٰ ير     عََلَ يوَحمَ    ١٦٥قَدح صََٰبَكُمح 

َ
أ وَمَآ 

حمُؤح  لَمَ ٱل َعح ح وَلَح عَانح فَبحإحذحنح ٱللَّه َمح
َقََّ ٱلۡح محنحيَن  ٱلتح

تَعَ   ١٦٦ لهَُمح  وَقحيلَ   ْْۚ ناَفَقُوا حينَ  ٱلَّه لَمَ  َعح اْ  اوَلَح لوَح
لَمُ   نَعح لوَح  ْۖۡ قاَلوُاْ  فَعُوا وح ٱدح

َ
أ ح  واْ فِح سَبحيلح ٱللَّه

َٰتحلُ قَ
يوَحمَئحذٍ  قحتَالَ   رح  كُفح

حلح ل هُمح  نََٰكُمح   بَعح ته لَه قحرَبُ   
َ
أ

َٰهح  فحوَ
َ
حأ ب يَقُولوُنَ  يمََٰنح   ح

حلَح ل ليَحسَ فِح  محنحهُمح  ا  مه هحم 
تُمُونَ   يكَح حمَا  ب لَمُ  عح

َ
أ  ُ وَٱللَّه  ْۚ حهحمح وب

حينَ    ١٦٧قُلُ ٱلَّه
   ْ قُتحلُوا مَا  طَاعُوناَ 

َ
أ لوَح  وَقَعَدُواْ  حهحمح  َٰن وَ حخح لۡح قاَلوُاْ 

كُنتُمح   إحن  حمَوحتَ  ٱل كُمُ  نفُسح
َ
أ عَنح  فَٱدحرءَُواْ  قُلح 

قحيَن     ١٦٨صََٰدح

[162] Est-ce que celui qui [obéit aux 

ordres divins et] suit ce qui agrée à DIEU 

est comme celui qui [désobéit à Lui et] 

encourt le courroux de DIEU et n’a de 

refuge que dans l’Enfer (résultat de ses 

mauvais actes) ? et quelle désagréable fin. 

[163] Ils ont des degrés [différents] 

auprès de DIEU. DIEU voit bien ce qu’ils 

font. 

[164] En vérité, DIEU a fait un don 

gracieux aux croyants quand Il leur a 

envoyé un Prophète [choisi] parmi eux 

qui leur récite Ses versets, les purifie et 

leur enseigne le Livre et la Sagesse, bien 

qu’ils fussent antérieurement dans un 

égarement flagrant. 

[165] Quand un malheur vous atteint - 

alors même que vous en avez jadis infligé 

[à vos ennemis] le double - vous dites : « 

D’où vient cela ? » Dis : « Il vient de 

vous-mêmes [conséquence de votre 

désobéissance au Prophète] ». DIEU est 

Puissant sur toute chose. 

[166] Tout ce que vous avez subi le jour 

où les deux troupes se sont rencontrés, 

s’est [fait] avec la permission de DIEU 

[biwilâyatihi, par Sa volonté], afin qu’Il 

distingue [et présente] les croyants, 

[167] et qu’Il distingue (fasse connaître) 

ceux qui agirent avec hypocrisie, et 

auxquels il avait été dit : « Venez 

combattre sur le chemin de DIEU, ou [au 

moins] défendez[-vous vous-mêmes] », 

ils dirent :  

« Si nous savions [qu’]un combat [va 

commencer, ou, si nous savions 

combattre,] nous vous aurions suivis ». 

Ils étaient, ce jour-là, plus proches de 

l’impiété que de la foi [en DIEU]. Leur 

bouche exprimait ce qui n’était pas en 

leurs cœurs. Mais DIEU connaît mieux 

[que quiconque] ce qu’ils cachent.  

[168] Ceux qui dirent à leurs frères tout 

en restant [à l’arrière] : « S’ils nous 

avaient obéis, ils ne seraient pas tués ». 

Dis[-leur] : « Ecartez donc de vous la 

mort si vous dites vrai ». 
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حينَ   ُۢاْۚ  وَلََ تَِحسَبََه ٱلَّه َٰتَ وَ مح
َ
ح أ واْ فِح سَبحيلح ٱللَّه

قُتحلُ
زَقُونَ   حهحمح يرُح يَاءٌٓ عحندَ رَب  حح

َ
حمَآ    ١٦٩بلَح أ يَن ب فرَححح

حينَ   حٱلَّه ونَ ب ُ تَبحشّح لحهحۦ وَيسَح ُ محن فَضح َٰهُمُ ٱللَّه ءَاتىَ
يحهحمح  
لَه خَوحفٌ عَلَ

َ
فحهحمح أ

حنح خَلح حهحم م  حَقُواْ ب
لمَح يلَح

مَة    ١٧٠ونَ  وَلََ هُمح يَُحزَنُ  حنحعح ونَ ب ُ تَبحشّح حنَ    ۞يسَح م 
ل  ٱ ح وَفضَح نه ٱ   للَّه

َ
محنحيَن  وَأ حمُؤح رَ ٱل جح

َ
يعُ أ َ لََ يضُح للَّه

دح مَآ    ١٧١ ح وَٱلرهسُولح محنُۢ بَعح ه تَجَابوُاْ للَّح حينَ ٱسح ٱلَّه
اْ   قَوح وَٱته محنحهُمح  سَنُواْ  حح

َ
أ حينَ  حلَّه ل  ْۚ حُ ٱلحقَرح صَابَهُمُ 

َ
أ

يمٌ  عَظح رٌ  جح
َ
إحنه    ١٧٢  أ ٱلنهاسُ  لهَُمُ  قاَلَ  حينَ  ٱلَّه

فزََادَهُمح   شَوحهُمح  فَٱخح لَكُمح  جَََعُواْ  قَدح  ٱلنهاسَ 
ٱإحيمََٰن   بُنَا  حَسح وَقاَلوُاْ  حوَكحيلُ  ا  ٱل مَ  حعح وَن  ُ   ١٧٣للَّه

مَة   حنحعح حنَ ٱ  فَٱنقَلَبُواْ ب ل  م  ح وَفَضح هُمح    للَّه سَسح همح يَمح ل
بَعُواْ  وءٓ  سُ  وَٱته لٍ  رحضح   فضَح ذُو   ُ وَٱللَّه ح   ٱللَّه َٰنَ  وَ

يمٍ   حفُ    ١٧٤عَظح يََُو  يحطََٰنُ  ٱلشه َٰلحكُمُ  ذَ إحنهمَا 
كُنتُم  إحن  وخََافُونح  تََّاَفُوهُمح  فَلََ  َاءَٓهُۥ  لَح وح

َ
أ

محنحيَن   ؤح فِح    ١٧٥مُّ يسََُٰرحعُونَ  حينَ 
ٱلَّه يَُحزُنكَ  وَلََ 

َ شَيح  واْ ٱللَّه رح  إحنههُمح لَن يضَُُّۡ كُفح
ُ  ا  يرُحيدُ ٱ     ٱلح للَّه

حَظ    لهَُمح  يََحعَلَ  لَه 
َ
وَلهَُ أ رَةحِۖ  ٱلۡأٓخح فِح  عَذَابٌ  ا  مح 

يمٌ     ١٧٦عَظح

[169] Ne pense pas que ceux qui ont été 

tués dans le chemin (travaillant pour la 

cause) de DIEU sont morts. Ils sont 

vivants auprès de leur Seigneur et 

reçoivent leurs subsistances 

[paradisiaques], 

[170] ils sont heureux de la grâce que 

DIEU leur a octroyée et ils attendent avec 

joie ceux qui les suivent [sur le chemin de 

DIEU et] ne les ont pas encore rejoints, 

ils [savent qu’ils] ne connaîtront nulle 

crainte et ne seront nullement attristés. 

[171] Ils attendent avec joie [et sont ravis 

d’]un bienfait [venant] de DIEU et 

[d’]une grâce [accordée par Lui], et [ils 

savent] que DIEU ne laisse pas perdre le 

salaire des croyants, 

[172] ceux qui, malgré les blessures 

reçues, ont répondu à l’appel de DIEU et 

du Prophète. A ceux d’entre eux qui font 

le bien et sont pieux, est [réservée] une 

magnifique récompense. 

[173] Ceux à qui les hommes [impies, 

etc.] dirent : « Les hommes [ennemis] ont 

réuni [leurs forces] contre vous, craignez-

les », mais leur croyance s’en accrut et ils 

dirent : « DIEU nous suffit ! Quel 

excellent Garant ! » 

[174] Ils retournèrent comblés d’un 

bienfait [venant] de DIEU et d’une grâce 

[accordée par Lui], aucun mal ne les a 

touchés, ils ont suivi ce qui agrée à 

DIEU. Et DIEU est Détenteur d’une 

grâce immense. 

[175] Ce n’avait été là que Satan, il 

apeure ses adeptes (hypocrites, impies, 

injustes,..). N’ayez pas peur d’eux, mais 

ayez peur [respectueuse] de Moi, si vous 

êtes croyants. 

[176] Que ne t’attristent pas ceux qui se 

précipitent dans l’impiété. Ils ne peuvent 

en rien nuire à [la création de] DIEU ; 

DIEU tient à ne leur donner aucune part 

dans la vie future, ils subiront un grand 

châtiment [en raison de leur impiété]. 
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لَن   يمََٰنح  ح
حٱلۡح ب رَ  كُفح

ٱلح وُاْ  تَََ ٱشح حينَ  ٱلَّه إحنه 
شَيح   َ ٱللَّه واْ  ۖۡ     يضَُُّۡ م  ا لَح

َ
أ عَذَابٌ  وَلهَُمح  وَلََ    ١٧٧   

نه 
َ
أ كَفَرُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه خَيۡح  مَا  يَُحسَبََه  لهَُمح  لح    نُمح

لح  نُمح إحنهمَا   ْۚ هحمح نفُسح
َ
ح إحثحم    لۡ  حيََحدَادُوٓاْ  ل ۖۡ لهَُمح  وَلهَُمح    ا

هحين   عَذَاب   ا كََنَ ٱ   ١٧٨ مُّ محنحيَن  مه حمُؤح ذََرَ ٱل ُ لَح للَّه
محنَ   َبحيثَ 

ٱلۡح يمَحيََ   َٰ حَتِه عَلَيحهح  نتُمح 
َ
أ مَآ   َٰ عََلَ

 ُ ِّۗ وَمَا كََنَ ٱللَّه حبح ي  غَيحبح  ٱلطه
لحعَكُمح عََلَ ٱلح ُطح  لَح

  ۡۖ يشََاءُٓ مَن  رُّسُلحهحۦ  محن  يََحتَبح   َ ٱللَّه نه  وَلََٰكح
وَتَتهقُواْ    َ فَ  محنُواْ  تؤُح وَإِن  وَرسُُلحهحْۦۚ  ح  حٱللَّه ب امحنُواْ 

يم   عَظح رٌ  جح
َ
أ يَُحسَبََه    ١٧٩  فَلَكُمح  حينَ  وَلََ  ٱلَّه

مح   ُ ٱللَّه َٰهُمُ  ءَاتىَ حمَآ  ب هُوَ  يَبحخَلُونَ  لحهحۦ  فضَح ن 
ههُمِۖ  خَيۡح   ۖۡ سَيُطَوه بلَح هُوَ شَۡ   ا ل ههُمح قُونَ مَا بَِحلُواْ   ل

مََٰوََٰتح  ٱلسه محيرََٰثُ  ح  ه وَللَّح ٱلحقحيََٰمَةحِّۗ  يوَحمَ  حهحۦ  ب
خَبحيۡ   مَلُونَ  تَعح حمَا  ب  ُ وَٱللَّه  ِّۗ رۡضح

َ لهقَدح    ١٨٠  وَٱلۡح
إحنه  قاَلوُٓاْ  حينَ  ٱلَّه لَ  قَوح  ُ ٱللَّه فَقحيۡ    سَمحعَ   َ   ٱللَّه

نحيَ  غح
َ
أ وَقَتحلهَُمُ  وَنََحنُ  قاَلوُاْ  مَا  تُبُ  سَنَكح اءُٓا 

حَق    ح  حغَيۡح ب نۢبحيَاءَٓ 
َ عَذَابَ  وَنَقُولُ    ٱلۡح ذُوقُواْ 

َرحيقح  
نه    ١٨١ٱلۡح

َ
وَأ يكُمح  يحدح

َ
أ مَتح  قَده حمَا  ب حكَ  َٰل ذَ

م   حظَلَه َ لَيحسَ ب حلحعَبحيدح   ٱللَّه   ١٨٢ل 

[177] Ceux qui auront troqué la croyance 

[en DIEU] contre l’impiété ne peuvent en 

rien nuire à [la création de] DIEU et un 

châtiment douloureux leur est réservé. 

[178] Que les impies ne pensent pas que 

le délai que Nous leur donnons soit un 

bien pour eux. [Ils insistent sur leur 

longévité,] Nous leur donnons le délai, 

mais (à la longue) ils multiplient [leurs] 

péchés ; à eux un châtiment avilissant. 

[179] DIEU ne laisse pas les croyants 

dans l’état où vous êtes, si ce n’est qu’Il 

sépare [l’homme] mauvais du bon. DIEU 

ne vous dévoile pas les réalités 

suprasensibles, mais DIEU choisit parmi 

Ses prophètes qui Il veut [et lui apprend 

une réalité suprasensible comme Il veut]. 

Croyez en DIEU et en Ses prophètes.  

Si vous êtes croyants et pieux, vous aurez 

une grande récompense. 

[180] Que ceux qui sont avares de ce que 

DIEU leur a donné par Sa grâce, ne 

pensent pas que [la richesse] soit un bien 

pour eux ; [à cause de leur mal 

utilisation,] cela est (devient par eux-

mêmes) un mal pour eux. Le Jour de la 

résurrection ils auront autour du cou [les 

biens] dont ils furent avares [comme une 

chaîne lourde]. A DIEU revient l’héritage 

des cieux et de la terre et DIEU connaît 

bien vos actes. 

[181] DIEU a entendu les paroles de ceux 

qui dirent : « DIEU est dans l’indigence 

et nous sommes à l’aise ». Eh bien, Nous 

inscrirons leurs dires et qu’ils tuèrent, à 

l’encontre de tout droit, les Prophètes. Et 

Nous dirons : « Goûtez le châtiment de la 

fournaise [conséquence de vos 

jouissances illicites]. 

[182] Cela pour ce que vos mains ont 

avancé ». DIEU n’est pas injuste envers 

Ses serviteurs. 
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قاَلوُٓ  حينَ  ٱ ٱلَّه إحنه  محنَ  اْ  نؤُح لَه 
َ
أ إحلََحنَآ  عَهحدَ   َ للَّه

باَن   حقُرح حيَنَا ب ت
ح
َٰ يأَ حرسَُولٍ حَتِه كُلهُُ ٱلنهارُ  قُلح    ل

ح
تأَ

رسُُل   جَاءَٓكُمح  حنََٰتح  قدَح  َي 
حٱلبح ب قَبحلح  حن  م   

كُنتُمح  إحن  قَتَلحتُمُوهُمح  فَلحمَ  قُلحتُمح  حي  حٱلَّه وَب
قحينَ  بُ   ١٨٣  صََٰدح كَذه رسُُل  فإَحن  بَ  ح كُذ  فَقَدح    وكَ 

جَاءُٓو   قَبحلحكَ  حن  كحتََٰبح  م 
وَٱلح برُح  وَٱلزُّ حنََٰتح  َي 

حٱلبح ب
مُنحيۡح  

ح س    ١٨٤ٱل نَفح وَإِنهمَا    كُُّ   ِّۗ حمَوحتح ٱل حقَةُ  ذَائٓ
زححَ عَنح   قحيََٰمَةحِۖ فَمَن زحُح

جُورَكُمح يوَحمَ ٱلح
ُ
نَ أ توَُفهوح

فاَ فَقَدح  َنهةَ  ٱلۡح لَ  دحخح
ُ
وَأ ةُ  ٱلنهارح  َيَوَٰ ٱلۡح وَمَا  زَ  

غُرُورح  
ٱلح مَتََٰعُ  إحلَه  نحيَآ  ٓ   ١٨٥ٱلُّ فِح ۞لَتُبحلَوُنه 

حينَ   ٱلَّه محنَ  مَعُنه  وَلتََسح كُمح  نفُسح
َ
وَأ َٰلحكُمح  وَ مح

َ
أ

حينَ   ٱلَّه وَمحنَ  قَبحلحكُمح  محن  ٱلحكحتََٰبَ  وتوُاْ 
ُ
أ

ذ  
َ
أ كُوٓاْ  َ شۡح

َ
فَ اْۚ  كَثحيۡ  ى  أ وَتَتهقُواْ  واْ  ُ بَح تصَح إحنه  وَإِن 

مُورح  
ُ ٱلۡح عَزحمح  محنح  حكَ  َٰل ُ    ١٨٦ذَ ٱللَّه خَذَ 

َ
أ وَإِذح 

حلنهاسح   ل حنُنههُۥ  لَتُبَي  كحتََٰبَ 
ٱلح وتوُاْ 

ُ
أ حينَ  محيثََٰقَ ٱلَّه

ظُهُورحهحمح   وَرَاءَٓ  فَنَبَذُوهُ  تُمُونهَُۥ  تكَح وَلََ 
ثَمَن   حهحۦ  ب اْ  وح تَََ ۖۡ ا  وَٱشح ونَ  قَلحيلَ  تََُ يشَح مَا  فَبحئحسَ   

١٨٧  

[183] [DIEU a entendu les paroles de] 

ceux qui dirent :  

« DIEU a conclu un pacte avec nous 

ordonnant de ne pas croire en un Prophète 

tant qu’il ne nous aura pas apporté une 

offrande que le feu consume ! » [ô 

Prophète] dis[-leur] : 

« Des Prophètes avant moi ont déjà 

apporté les preuves et ce dont vous 

parlez. Pourquoi les avez-vous tués, si 

vous dites vrai ? » 

[184] S’ils te traitent de menteur, d’autres 

Prophètes avant toi ont été traités de 

menteurs, [des Prophètes] qui avaient 

apporté les preuves claires, Zubur (les 

livres) et le Livre éclairant. 

[185] Toute personne [dans la vie de ce 

monde] goûtera la mort. Et, le Jour de la 

résurrection vous recevrez votre salaire 

entier. Celui qui sera écarté du Feu et 

introduit au Paradis sera parvenu au 

succès [éternel]. La vie d’ici-bas [sans 

faire attention à la vie future] n’est 

qu’une jouissance illusoire. 

[186] Certes, vous serez éprouvés dans 

vos biens et vos personnes (votre âme). 

Certes, vous entendrez beaucoup de 

vexations de ceux à qui le Livre a été 

donné avant vous (mais qui furent 

injustes) et de ceux qui associent [des 

idoles à DIEU].  

Si vous patientez et demeurez pieux, c’est 

excellent dans les affaires. 

[187] [Rappelez-vous] lorsque DIEU prit 

l’engagement de ceux à qui l’Ecriture a 

été donnée : « Montrez-la aux hommes, 

ne la cachez pas ! » 

Mais ils l’ont jetée derrière leur dos, ils 

l’ont vendue à vil prix. Quel mauvais troc 

qu’ils ont opéré ! 
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حمَآ  لََ  ب رحَُونَ  يَفح حينَ 
ٱلَّه تَِحسَبََه  بُّونَ    يُحح وه توَاْ 

َ
أ

تَِحسَبَنههُم  فَلََ  عَلُواْ  يَفح لمَح  حمَا  ب يُُحمَدُواْ  ن 
َ
أ

حمَفَازَة   م     ب لَح
َ
أ عَذَابٌ  وَلهَُمح   ِۖ عَذَابح

ٱلح حنَ    ١٨٨م 
ح  وَ 

كُ   َٰ عََلَ  ُ وَٱللَّه  ِّۗ رۡضح
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه مُلحكُ  ح  ه للَّح

يرٌ    ء  شََح  فِح    ١٨٩قدَح مََٰوََٰتح إحنه  ٱلسه قح 
خَلح

لَأٓيََٰت   وَٱلنههَارح  حلح 
ٱلَه تحلََٰفح  وَٱخح رۡضح 

َ   وَٱلۡح
 
ُ
ح بََٰبح  لۡ 

لح
َ َ قحيََٰم    ١٩٠وْلح ٱلۡح كُرُونَ ٱللَّه حينَ يذَح ا  ٱلَّه
قح  ا  وَقُعُود  

خَلح فِح  رُونَ  وَيَتَفَكه حهحمح  جُنُوب  َٰ
وَعََلَ

رۡضح  
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  هََٰذَا  ٱلسه تَ  خَلَقح مَا  رَبهنَا 

سُبححََٰنَ بََٰطحلَ   ٱلنهارح    عَذَابَ  فَقحنَا  رَبهنَآ    ١٩١كَ 
وَمَا   ۡۥۖ  زَيحتَهُ خح

َ
أ فَقَدح  ٱلنهارَ  خحلح  تدُح مَن  إحنهكَ 

محنح  لحمحيَن  َٰ حلظه نصَار    ل
َ
نَا  ره   ١٩٢  أ سَمحعح نَا  إحنه بهنَآ 

نح  مُنَادحي  
َ
أ يمََٰنح  ح

حلَح ل يُنَادحي  حكُمح ءَامحنُوا  حرَب  ب اْ 
عَنها    َ فَ  حرح  وَكَف  ذُنوُبَنَا  لَناَ  فحرح  فَٱغح رَبهنَا   ْۚ امَنها
ح  بحرَارح    َ سَي 

َ نَا مَعَ ٱلۡح حنَا وَتوَفَه حنَا مَا    ١٩٣ات رَبهنَا وَءَات
ٱلحقحيََٰمَةحِۖ   يوَحمَ  تَُّحزحناَ  وَلََ  رسُُلحكَ   َٰ

عََلَ نَا  وعََدته
حمحيعَادَ     ١٩٤إحنهكَ لََ تَُّحلحفُ ٱل

[188] Ne pense pas que ceux qui exultent 

d’avoir fait [du mal] et aiment être loués 

de ce qu’ils n’ont pas fait [du bien], ne 

pense pas qu’ils seront à l’abri du 

châtiment. Ils subiront un châtiment 

douloureux. 

[189] La royauté des cieux et de la terre 

appartient à DIEU. DIEU est Puissant sur 

toute chose. 

[190] Dans la création des cieux et de la 

terre, dans l’alternance de la nuit et du 

jour, il y a des signes pour les hommes 

doués d’intelligence [saine],  

[191] ceux qui, debout, assis ou couchés, 

se souviennent de DIEU et méditent sur 

la création des cieux et de la terre : 

« Seigneur, Tu n’as pas créé tout cela en 

vain. Gloire à Toi ! Garde-nous du 

châtiment du Feu,  

[192] Seigneur, Tu couvres d’ignominie 

celui que Tu fais entrer au Feu (résultat 

de ses mauvais actes). Et pour les 

injustes, il n’y a pas de secours [sincères]. 

[193] Seigneur, nous avons entendu un 

Héraut appeler à la croyance  

« Croyez en votre Seigneur » et nous 

avons cru. Seigneur, absous nos péchés, 

pardonne-nous nos mauvaises actions et 

rappelle-nous [à Toi] parmi les hommes 

bons et vertueux. 

[194] Seigneur, donne-nous ce que Tu 

nous as promis par [l’intermédiaire de] 

Tes prophètes et ne nous couvres pas 

d’ignominie le Jour de la résurrection 

[car], Tu ne manques pas à Ta 

promesse». 
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عَمَلَ   يعُ  ضح
ُ
أ لََٓ  نّ ح 

َ
أ رَبُّهُمح  لهَُمح  تَجَابَ  فَٱسح

َٰمحل   حن    عَ م  حنكُم  بَعحضُكُم  م   ِۖ نثَََٰ
ُ
أ وح 
َ
أ ذَكَرٍ 

 ِۖ بَعحض  حنُۢ  رحجُواْ  م  خح
ُ
وَأ هَاجَرُواْ  حينَ  فَٱلَّه محن   

وَقُتحلُواْ   َٰتَلُواْ  وَقَ سَبحيلح  فِح  وذُواْ 
ُ
وَأ دحيََٰرحهحمح 

سَ  عَنحهُمح  حرَنه  كَف 
ُ
ح لَۡ لَنههُمح    َ ي  دحخح

ُ
وَلَۡ اتحهحمح 

نحهََٰرُ ثوََاب  تََحرحي محن تَِحتحهَا    جَنهَٰت  
َ حنح عحندح  ٱلۡح ا م 

ٱلثهوَابح  ٱ نُ  حُسح عحندَهُۥ   ُ وَٱللَّه حْۚ  لََ    ١٩٥للَّه
حلََٰدح  

ٱلبح فِح  كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه تَقَلُّبُ  نهكَ    ١٩٦يَغُره
قَلحيل   مَتََٰع   جَهَنه   َٰهُمح  وَى

ح
مَأ حمحهَادُ  ثُمه  ٱل حئحسَ  وَب مُۖۡ 

جَنهَٰت    ١٩٧ لهَُمح  رَبههُمح  اْ  قَوح ٱته حينَ  ٱلَّه نح    لََٰكح
فحيهَا   حينَ  خََٰلِح نحهََٰرُ 

َ ٱلۡح تَِحتحهَا  محن    نزُُلَ  تََحرحي 
حنح عحندح ٱ  ح خَيۡح  م  ح  وَمَا عحندَ ٱللَّه بحرَارح  للَّه

َ حلِح   ١٩٨ ل 
محنح   مح وَإِنه  يؤُح لمََن  كحتََٰبح 

ٱلح لح  هح
َ
وَمَآ  أ ح  حٱللَّه ب نُ 

ح لََ   ه عحيَن للَّح نزحلَ إحلََحهحمح خََٰشح
ُ
نزحلَ إحلََحكُمح وَمَآ أ

ُ
أ

بَِٔا ونَ  تََُ ثَمَن  يشَح ح  ٱللَّه لهَُمح  يََٰتح  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ قَلحيلًَْۚ  ا 

ٱ  إحنه  حهحمح   رَب  عحندَ  رهُُمح  جح
َ
حسَابح  أ

ٱلۡح سَحيعُ   َ للَّه
١٩٩   ْ ءَامَنُوا حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ حرُواْ    يَ وَصَاب واْ  ُ بَح ٱصح

لححُونَ   تُفح لعََلهكُمح   َ ٱللَّه قُواْ  وَٱته حطُواْ   ٢٠٠وَرَاب
 

[195] Leur Seigneur les exauce : « Je ne 

laisse pas perdre l’action faite par l’un de 

vous, homme ou femme ; vous dépendez 

les uns des autres [et vous êtes les 

prochains]. Ceux qui ont émigré [pour la 

cause de DIEU], qui ont été chassés de 

leurs demeures et souffert dans Mon 

chemin, qui ont combattu (travaillé), qui 

ont été tués, J’effacerai leurs fautes et les 

ferai entrer dans les jardins sous lesquels 

coulent les rivières [de félicités], à titre de 

récompense venant de DIEU ». Et DIEU 

a auprès de Lui la belle récompense. 

[196] Que le changement des impies 

[idolâtres, hypocrites,... d’une injuste 

situation pompeuse à l’autre, leur faste et 

le délai que leur est accordé] dans les 

pays ne te trompe pas ! 

[197] [C’est] une moindre jouissance, 

puis, leur demeure [finale] sera l’Enfer 

(résultat de leurs pires actions), et quel 

désagréable séjour !  

[198] Mais ceux qui craignent 

[pieusement, pratiquent les bons actes et 

adorent] leur Seigneur auront des Jardins 

sous lesquels couleront les rivières 

[paradisiaques] où ils vivront 

éternellement, un accueil de la part de 

DIEU. Ce qui est auprès de DIEU vaut 

mieux pour les hommes bons [et 

vertueux]. 

[199] Parmi les Gens de l’Ecriture, il en 

est qui croient en DIEU, à ce qui vous a 

été descendu (révélé) et à ce qui leur a été 

descendu. Ils sont humbles devant DIEU 

; ils ne troquent pas les versets de DIEU à 

vil prix. Ceux-là, auront leur récompense 

auprès de leur Seigneur. DIEU est 

Prompt au compte. 

[200] Croyants, soyez patients [sur le 

chemin de DIEU], rivalisez de patience 

[pour tendre à la perfection], tenez-vous 

sur [vos] gardes (soyez fermes) et soyez 

pieux envers DIEU (obéissez à Ses 

ordres) afin que vous réussissiez [à 

parvenir au Paradis]. 

 



LES  FEMMES 4 -Sourate 4 80  النساء 4ـ سورة  4جزء 

 
حسَاءح   سُورَةُ الن 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

خَلَقَكُم   حي  ٱلَّه رَبهكُمُ  ٱتهقُواْ  ٱلنهاسُ  هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

س   نهفح حن  دَة    م  محنحهَا    وََٰحح وَبَثه  زَوحجَهَ وخََلَقَ  ا 
حسَ ثحيۡ   كَ لَ  امحنحهُمَا رحجَ  وَن ْۚ ا  ٱاءٓ  قُواْ  وَٱته حي    َ ٱلَّه للَّه

كََنَ    َ ٱللَّه إحنه   ْۚ رححَامَ
َ وَٱلۡح حهحۦ  ب تسََاءَٓلوُنَ 

رَقحيب   ۖۡ    ١ا  عَلَيحكُمح  َٰلهَُمح وَ مح
َ
أ َتََٰمََٰٓ  ٱلَح وَءَاتوُاْ 

كُلُ 
ح
تأَ وَلََ   ِۖ حبح ي  حٱلطه ب َبحيثَ 

ٱلۡح لوُاْ  تتََبَده وٓاْ  وَلََ 
حُوب   كََنَ  إحنههُۥ   ْۚ َٰلحكُمح وَ مح

َ
أ إحلَََٰٓ  َٰلهَُمح  وَ مح

َ
كَبحيۡ  أ ا  ا 
تُ   ٢ لَه 

َ
أ تُمح  فح خح َتََٰمََٰ  وَإِنح  ٱلَح فِح  طُواْ  سح قح

مَثحنََّٰ   حسَاءٓح  حنَ ٱلن  لَكُم م  مَا طَابَ  حُواْ  فَٱنكح
دَةً   َٰحح فَوَ لوُاْ  دح تَعح لَه 

َ
أ تُمح  فح فإَحنح خح وَرُبََٰعَۖۡ  وَثلََُٰثَ 

وح  
َ
لَه تَعُولوُاْ  أ

َ
نََّٰٓ أ دح

َ
حكَ أ َٰل ْۚ ذَ يحمََٰنُكُمح

َ
مَا مَلكََتح أ

٣   ْۚ حلةَ  نَح َٰتحهحنه  صَدُقَ حسَاءَٓ  ٱلن  َ  وَءَاتوُاْ  طحبَح فإَحن   
ء   شََح عَن  س    لَكُمح  نَفح حنحهُ  فَكُُوُهُ  م  ا      هَنحيٓ ا 

رحيٓ  تُ   ٤ا      مه تِح  وَلََ 
َٰلَكُمُ ٱله وَ مح

َ
أ فَهَاءَٓ  ٱلسُّ توُاْ  ؤح

ٱ  قحيََٰم  جَعَلَ  لَكُمح   ُ وَ للَّه فحيهَا  ا  زُقُوهُمح  ٱرح
لَ   سُوهُمح وَقُولوُاْ لهَُمح قَوح رُوف  وَٱكح عح    ٥ا  مه

Sourate 4 : Les femmes (An-Nisaa) 

Nombre de versets : 176. Ordre Vulgate 

:4. Ordre Révélation : 92. Révélée à 

Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

 [1] Ô Hommes [et femmes], soyez pieux 

envers votre Seigneur qui vous a créés 

d’un seul être (Adam, ou, d’un seul 

principe vital) et Il a créé de lui (du même 

genre) son épouse (Eve) et par eux Il a 

disséminé [sur terre] beaucoup d’hommes 

et de femmes. Soyez pieux envers DIEU 

que vous invoquez dans vos requêtes et 

[respectez] les liens de parenté. DIEU est 

Surveillant de vos [intentions et actions]. 

[2] Donnez leurs biens aux orphelins 

[lorsqu’ils arrivent à l’âge mûr]. Ne 

substituez pas l’infâme à ce qui est bon, 

ne mangez pas leurs biens ajoutés aux 

vôtres car ce serait un grand péché. 

[3] Si vous craignez de ne pas être 

équitables envers les orphelines, épousez 

des femmes qui vous plaisent, deux, trois 

ou quatre ; mais si vous craignez de ne 

pas être juste [envers vos femmes],  

alors n’épousez qu’une seule, ou 

[tournez-vous vers] ce que vous possédez 

[de licite], cela est plus à même pour que 

vous ne sortiez pas du droit chemin [ou, 

pour que vous ne commettiez pas des 

injustices]. 

[4] Donnez à [vos] femmes leurs dots à 

titre de donation [sincère] obligatoire. Si 

toutefois, de leur propre gré, elles vous en 

cèdent gentiment une partie, profitez-en à 

votre aise et agréablement. 

[5] Ne confiez pas aux insensés les biens 

que DIEU vous a donnés pour vivre. 

Donnez-leur le nécessaire et habillez-les 

et tenez-leur un langage convenable. 
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فإَحنح  وَٱبحتَلُواْ   حكََّحَ  ٱلن  بلَغَُواْ  إحذَا   َٰٓ حَتِه َتََٰمََٰ 
ٱلَح

د   رشُح حنحهُمح  م  تُم  فَعُوٓاْ  ءَانسَح فَٱدح ۖۡ  ا  َٰلهَُمح وَ مح
َ
أ إحلََحهحمح 

كُلُوهَ 
ح
تأَ اف  وَلََ  َ إحسح حدَارًا  آ  وَب ْْۚ  ا  وا بََُ يكَح ن 

َ
أ

غَنحي    فَقحيۡ  وَمَن كََنَ  ۖۡ وَمَن كََنَ  فحفح تَعح فَلحيَسح ا  ا 
فَإحذَا   رُوفح   مَعح

ح حٱل ب كُلح 
ح
إحلََحهحمح  فَلحيَأ تُمح  دَفَعح

يب   ح حَسح حٱللَّه ب وَكَفَََٰ   ْۚ يحهحمح
عَلَ هحدُواْ  شح

َ
فَأ َٰلهَُمح  وَ مح

َ
ا  أ
ح   ٦ يب  ل  نصَح حجَالح  حمه لر  م    َ َٰلح ٱلحوَ ترََكَ  انح  ا 

يب   نصَح حسَاءٓح  حلن  وَل قحرَبُونَ 
َ ترََكَ    وَٱلۡح ا  حمه م 

  ْۚ كَثََُ وح 
َ
أ محنحهُ  قَله  ا  محمه قحرَبُونَ 

َ وَٱلۡح انح  َ َٰلح ٱلحوَ
يب   رُوض  ا  نصَح فح وْلوُاْ    ٧ا  مه

ُ
مَةَ أ وَإِذَا حَضََۡ ٱلحقحسح

َتََٰمََٰ   وَٱلَح بَََٰ  زقُُ ٱلحقُرح فَٱرح حمَسََٰكحيُن  حنحهُ  وَٱل م  وهُم 
لَ   قَوح لهَُمح  رُوف  وَقُولوُاْ  عح مه حينَ    ٨ا    ٱلَّه شَ  خَح وَلَح

حيهة   ذُر  فحهحمح 
خَلح محنح  ترََكُواْ  عََٰفًا    لوَح  خَافُواْ  ضح

لَ   َقُولوُاْ قَوح َ وَلَح يحهحمح فَلحيَتهقُواْ ٱللَّه
يدًا  عَلَ   ٩ سَدح
َتََٰمََٰ ظُلح إحنه   َٰلَ ٱلَح وَ مح

َ
كُلُونَ أ

ح
حينَ يأَ مًا إحنهمَا  ٱلَّه

حهحمح ناَر   كُلُونَ فِح بُطُون
ح
نَ سَعحيۡ  يأَ لَوح ا  اۖۡ وسََيَصح
ٱ  ١٠ يكُمُ  محثحلُ  يوُصح كَرح  حلَّه ل  ۡۖ كُمح لََٰدح وح

َ
أ  ٓ فِح  ُ للَّه

حسَاءٓ   ن كُنه  فإَحن  ح   نثَيَينح
ُ ٱلۡح ح  ح    حَظ  ٱثحنَتَينح قَ  فَوح

دَة   وََٰحح كََنتَح  وَإِن  ترََكَۖۡ  مَا  ثلُُثَا    ا فَلهََ   فَلهَُنه 
فُْۚ  حصح د   ٱلن  ح وََٰحح

بوََيحهح لحكُ 
َ
دُسُ  وَلۡح حنحهُمَا ٱلسُّ  م 

[6] Lorsque les orphelins atteignent [l’âge 
du] mariage, éprouvez-les ; si vous 
apercevez en eux une bonne conduite, 

remettez-leur leurs biens ; ne gaspillez 
pas [leurs biens] et ne [les] dissipez pas 
redoutant [qu’ils n’atteignent] leur 
majorité [et ne vous les réclament]. Celui 
[des tuteurs] qui est aisé qu’il s’abstienne 
[de prélever un salaire], et celui qui est 
pauvre, prélève [un salaire] d’une 

manière honnête. Quand vous leur 
remettez leurs biens, prenez pour cela des 
témoins. DIEU suffise [comme] 
comptable (DIEU est le Meilleur qui tient 
le compte de toute chose). 

[7] Aux hommes revient une part de ce 

que laissent [leur] père et mère et les 
proches ; et aux femmes revient une part 
de ce que laissent [leur] père et mère et 
les proches, qu’il s’agisse là d’un 
[héritage] peu ou de beaucoup, c’est une 
part déterminée. 

[8] Quand des proches parents [non-

héritiers], des orphelins ou des pauvres 
assistent au partage [de l’héritage], 
attribuez-en-leur quelque chose, et tenez-
leur un langage honnête [et convenable]. 

[9] Que - ceux (tuteurs, testateurs, etc.) 

qui s’ils laissaient après eux une 
progéniture chétive (enfants en bas âges 
ou sans ressources etc.) au sujet de 
laquelle ils éprouveraient une inquiétude - 
[qu’ils] craignent (qu’ils préviennent les 
besoins des enfants, orphelins, etc.). 

Qu’ils soient pieux envers DIEU et qu’ils 
parlent d’une parole saine (juste, bonne). 

[10] Ceux qui mangent injustement les 
biens des orphelins introduisent le feu 
dans leurs entrailles ; ils seront bientôt 

brûlés par le Feu enflammé.  

[11] DIEU vous recommande (vous 
enjoint) au sujet [du partage] de 
[l’héritage entre] vos enfants : au fils 
revient une quote-part équivalente à celle 
de deux filles. S’il n’y a que des filles, 

[deux ou] plus de deux, à elles les deux 
tiers de l’héritage et, s’il n’y en a qu’une, 
la moitié [de la succession] lui revient. 
Au père et à la mère [du défunt] revient  
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إحن   ترََكَ  ا  ْۚ محمه وَلَ  لََُۥ  ُۥ  كََنَ  لَه يكَُن  همح  ل فإَحن   
بوََا 
َ
ٓۥ أ ٓۥ  وَلَ  وَوَرحثهَُ حهح ٱلثُّلُثُْۚ فإَحن كََنَ لََُ م 

ُ
هُ فَلِح

وَة   يهة  إحخح وَصح دح  بَعح محنُۢ  دُسُْۚ  ٱلسُّ حهح  م 
ُ
فَلِح وصَّح  يُ    

حهَ  دَيحنٍِّۗ ب وح 
َ
أ رُونَ  آ  تدَح بحنَاؤٓكُُمح لََ 

َ
وَأ ءَاباَؤٓكُُمح   
ع   نَفح لَكُمح  قحرَبُ 

َ
أ هُمح  يُّ

َ
فَرحيضَة  أ  ْۚ ٱ   ا حنَ  إحنه  م  ح   للَّه

َ كََنَ عَلحيمًا حَكحيم   فُ    ١١ا  ٱللَّه ۞وَلَكُمح نحصح
 ْۚ وَلَ  ههُنه  ل يكَُن  همح  ل إحن  وََٰجُكُمح  زح

َ
أ ترََكَ    مَا 
كََ  َ فإَحن  ل وَلَ  نَ  ا  هُنه  محمه بُعُ  ٱلرُّ فَلَكُمُ  نَْۚ    ترََكح

يهة   وَصح دح  بَعح دَيحن     محنُۢ  وح 
َ
أ حهَآ  ب يَن  وَلهَُنه    يوُصح

 ْۚ وَلَ  لهكُمح  يكَُن  همح  ل إحن  تُمح  ترََكح ا  محمه بُعُ    ٱلرُّ
وَلَ   لَكُمح  كََنَ  تُم   فإَحن  ترََكح ا  محمه فَلهَُنه ٱلثُّمُنُ   

دح وَصح  حنُۢ بَعح ِّۗ   ة  يه م  وح دَيحن 
َ
حهَآ أ  وَإِن كََنَ  توُصُونَ ب

ة   يُ رجَُل  
َ
رَأ وح ٱمح

َ
ت   ورَثُ كَلََٰلةًَ أ خح

ُ
وح أ
َ
خٌ أ
َ
ٓۥ أ  وَلََُ

د   ح وََٰحح
ثَََ    فَلحكُ  كح

َ
دُسُْۚ فإَحن كََنوُٓاْ أ حنحهُمَا ٱلسُّ م 

حكَ   َٰل ذَ دح  محن  بَعح محنُۢ  ٱلثُّلُثح   فِح  كََءُٓ  شَُۡ فَهُمح 
يهة   حهَ يوُصَََّٰ    وَصح ْۚ ب مُضَارٓ    َ غَيۡح دَيحنٍ  وح 

َ
أ يهة  آ  وَصح    

حنَ ٱ  ُ عَلحيمٌ حَلحيم  م  ح  وَٱللَّه   ١٢  للَّه

à chacun un sixième de ce qu’il aura 

laissé, s’il a un enfant ; s’il n’a pas 

d’enfants, et que [n’]hérite de lui [que] 

son père et sa mère, à la mère revient un 

tiers [de l’héritage] ; mais s’il a un [ou, 

plus d’un] frère, la mère aura un sixième. 

[Tout cela] déduction faite de legs 

testamentaires et dettes. [En ce qui 

concerne le partage de l’héritage] vous ne 

savez pas [profondément l’avenir et le 

devenir] de vos parents et de vos enfants 

lequel est[-il] plus près de vous en utilité. 

[Voilà] une obligation [prescrite] par 

DIEU. DIEU est Omniscient [et] Sage. 

[12] A vous [revient] la moitié de ce que 

laissent vos femmes si elles n’ont pas 

d’enfants ; si elles ont un enfant, le quart 

de ce qu’elles laissent vous revient, 

déduction faite de leurs legs 

testamentaires et dettes.  

A elles [revient] le quart de ce que vous 

laissez, si vous n’avez pas d’enfants ; si 

vous avez un enfant, à elles revient le 

huitième de ce que vous laissez, 

déduction faite de vos legs testamentaires 

et dettes.  

En cas de succession d’un homme ou 

d’une femme [qui n’ont ni enfant ni père 

ni mère, mais] qui ont un frère ou une 

sœur, à chacun de ces deux [appartiendra] 

un sixième [de la succession] ; 

 s’ils sont plus que cela (plus de deux), 

tous alors participeront au tiers [de la 

succession], déduction faite de dettes et 

legs testamentaires non préjudiciables 

[aux héritiers]. [Voilà] la 

recommandation (l’ordre) de DIEU. 

DIEU est Omniscient [et] Indulgent. 
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ٱ  حُدُودُ  وَرسَُولََُۥ  تحلحكَ   َ ٱللَّه عح  يطُح وَمَن  حْۚ  للَّه
جَنهَٰت   لحهُ  خح تَِحتحهَا    يدُح محن  نحهََٰرُ  تََحرحي 

َ ٱلۡح
يمُ   ٱلحعَظح زُ  ٱلحفَوح حكَ  َٰل وَذَ  ْۚ فحيهَا حينَ  وَمَن    ١٣خََٰلِح

لحهُ   خح يدُح وَيَتَعَده حُدُودَهُۥ  وَرسَُولََُۥ   َ يَعحصح ٱللَّه
هحين   ناَرًا خََٰلِح   تِح    ١٤ا فحيهَا وَلََُۥ عَذَاب  مُّ

َٰ وَٱله
هحدُواْ   تَشح فَٱسح حكُمح  حسَائٓ

ن  محن  شَةَ  ٱلحفََٰحح تحيَن 
ح
يأَ

بعََة   رح
َ
أ يحهحنه 

شَهحدُواْ    عَلَ فإَحن   ۡۖ حنكُمح م 
كُ  سح مح

َ
فِح فأَ َٰهُنه  وهُنه  يَتَوَفهى  َٰ حَتِه ُيُوتح  ٱلبح  

سَبحيلَ   لهَُنه   ُ ٱللَّه يََحعَلَ  وح 
َ
أ حمَوحتُ  انح    ١٥  ٱل َ

وَٱلَّه
حيََٰنحهَا محنكُمح فَ  ت

ح
لحََا    َ يأَ صح

َ
وَأ تاَباَ  فإَحن   ۡۖ اذُوهُمَا

  ٓ رحضُواْ عَنحهُمَا عح
َ
اب  فأَ َ كََنَ توَه يمًا   إحنه ٱللَّه   ١٦ا رهحح

بةَُ  ٱلتهوح وءَٓ    إحنهمَا  ٱلسُّ مَلُونَ  يَعح حينَ  حلَّه ل ح  ٱللَّه عََلَ 
هَََٰلةَ   ئحكَ يَتُوبُ    ثُمه يَتُوبُونَ محن قرَحيب    بِح

َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ

حَكحيم  ٱ عَلحيمًا   ُ ٱللَّه وَكََنَ  يحهحمح  
عَلَ  ُ   ١٧ا  للَّه

حينَ   حلَّه ل بةَُ  ٱلتهوح ح وَليَحسَتح  ي  ٱلسه مَلُونَ  اتح    َ يَعح
حَ 
َ
َٰٓ إحذَا حَضََۡ أ حمَوحتُ قاَلَ إحنّ ح تُبحتُ  حَتِه دَهُمُ ٱل

ئحكَ  ـَٰٔٱلح 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ  ْۚ ارٌ كُفه وهَُمح  يَمُوتوُنَ  حينَ  ٱلَّه وَلََ  نَ 

م   لَح
َ
ناَ لهَُمح عَذَاباً أ تَدح عح

َ
  ١٨ا أ

[13] Telles sont les limites [normatives 

prescrites] par DIEU. Celui qui obéit à 

DIEU et à Son prophète, [DIEU] le fera 

entrer dans les Jardins sous lesquels 

coulent les rivières, il y vivra 

éternellement, c’est un grand succès. 

[14] Quiconque désobéit à DIEU et à Son 

prophète et transgresse Ses limites 

[normatives], [DIEU] le fera entrer dans 

le Feu (résultat de ses péchés obstinés) et 

il y restera à perpétuité et il y subira un 

châtiment avilissant. 

[15] Requérez le témoignage de quatre 

d’entre vous [des croyants] contre celles 

de vos femmes qui ont [été soupçonnées 

d’avoir] commis la fornication. S’ils 

témoignent [contre elles], alors enfermez-

les [femmes coupables] dans des maisons 

jusqu’à ce que leur mort arrive ou que 

DIEU leur ouvre un chemin. 

[16] [Si] deux d’entre vous (un homme et 

une femme qui n’a pas de mari) l’ont 

commise [la fornication], punissez-les 

[tous les deux] ; s’ils se repentent et 

s’amendent, alors laissez-les. DIEU agrée 

le repentir, [Il est] Très-Miséricordieux. 

[17] DIEU n’agrée le repentir que de 

ceux qui [ne] commettent le mal [que] 

par ignorance et qui se repentent aussitôt. 

DIEU les pardonne. DIEU est 

Omniscient [et] Sage. 

[18] Le repentir n’est [valable] pour ceux 

qui insistent dans les péchés [et dans 

l’impiété] jusqu’au moment où la mort se 

présente à l’un d’entre eux (il arrive au 

seuil de la mort), [et où] il dit :  

« A présent je me repens ! » ni pour ceux 

qui meurent impies [idolâtres, 

hypocrites,... obstinés]. A ceux- là Nous 

avons préparé un châtiment douloureux. 
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حينَ   ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ ترَحثوُاْ  يَ ن 

َ
أ لَكُمح  يَُحلُّ  لََ  ءَامَنُواْ 

حسَاءَٓ كَرحه   ۖۡ وَلََ  ٱلن  ضُلُوهُنه ا حبَعحضح    تَعح هَبُواْ ب ذَح لتح
شَة   حفََٰحح ب تحيَن 

ح
يأَ ن 

َ
أ  ٓ إحلَه ءَاتيَحتُمُوهُنه  حنَة    مَآ  بَي    مُّ

تُمُوهُنه   كَرحهح فإَحن  رُوفح   مَعح
ح حٱل ب وهُنه  ُ وعَََشۡح

شَيح  رهَُواْ  تكَح ن 
َ
أ ٱ    فَعَسَََٰٓ  عَلَ  وَيجَح فحيهح  ا   ُ للَّه
كَثحيۡ  خَيۡح   تحبحدَ   ١٩ا  ا  ٱسح رَدتُّمُ 

َ
أ ج  اوَإِنح  زَوح   لَ 

ج   زَوح كََّنَ  قحنطَار  وَ   مه َٰهُنه  دَى إححح فَلََ  ءَاتيَحتُمح  ا 
شَيح  محنحهُ  خُذُواْ 

ح
تََٰن    ً تأَ بُهح خُذُونهَُۥ 

ح
تأَ
َ
أ  ْۚ وَإِثحم  ا ا  ا 

بحين   فحضَََٰ    ٢٠ا  مُّ
َ
أ وَقَدح  خُذُونهَُۥ 

ح
تأَ وَكَيحفَ 
بَعحض   إحلَََٰ  نَ محنكُم  بَعحضُكُمح  خَذح

َ
حيثََٰقًا    وَأ م 

ءَاباَؤٓكُُم    ٢١ا  غَلحيظ   نكََحَ  مَا  تنَكححُواْ  وَلََ 
كََنَ   إحنههُۥ  فَْۚ 

سَلَ قَدح  مَا  إحلَه  حسَاءٓح  ٱلن  حنَ  م 
شَة   ت    فََٰحح وَسَ وَمَقح سَبحيلًَ  ا  حمَتح    ٢٢اءَٓ  حُر 

َٰتكُُمح   خَوَ
َ
وَأ وَبَنَاتكُُمح  هََٰتُكُمح  مه

ُ
أ عَلَيحكُمح 

وَ  خح 
َ ٱلۡح وَبَنَاتُ  وَخََٰلََٰتُكُمح  تُكُمح  َٰ بَنَاتُ  وعََمه

نَكُمح   رۡضَعح
َ
أ  ٓ تِح

َٰ ٱله هََٰتُكُمُ  مه
ُ
وَأ تح  خح

ُ ٱلۡح
حكُمح   حسَائٓ ن هََٰتُ  مه

ُ
وَأ ضََٰعَةح  ٱلره حنَ  م  َٰتكُُم  خَوَ

َ
وَأ

حكُمُ  حسَائٓ
ن  حن  م  حُجُورحكُم  فِح  تِح 

َٰ ٱله َٰٓئحبُكُمُ  وَرَبَ
دَخَلحتُم   تكَُونوُاْ  همح  ل فإَحن  حهحنه  ب تُم 

دَخَلح تِح 
َٰ ٱله

جُ  فَلََ  حهحنه  ئحلُ ب
َٰٓ وحََلَ عَلَيحكُمح  حكُمُ   نَاحَ  بحنَائٓ

َ
أ

[19] Croyants, il n’est pas licite pour vous 

de [maintenir forcément les femmes 

riches afin de] vous constituer leurs 

héritiers contre [leur] gré.  

Ne les soumettez non plus à des 

contraintes afin de [vous] approprier une 

partie de ce que vous leur aviez donné, à 

moins qu’elles n’aient commis une 

turpitude flagrante. Vivez avec elles 

d’une façon reconnue convenable. Si 

vous éprouvez de l’aversion pour elles, il 

se peut que vous ayez de l’aversion pour 

une chose alors même que DIEU y a mis 

[pour vous] un bien considérable. 

[20] Si vous voulez substituer une épouse 

à une autre et que vous ayez donné à une 

un quintal, n’en reprenez rien. Allez-vous 

le reprendre en imputant une calomnie 

[contre l’honneur de la femme] et au prix 

d’un péché flagrant ? 

[21] Comment donc le reprendriez-vous, 

une fois que vous vous êtes approchés 

intimement, et qu’elles ont reçu de vous 

un engagement ferme [lors du mariage] ? 

[22] N’épousez pas les femmes 

qu’auraient épousées vos pères - 

exception faite de ce qui est déjà fait - : ce 

serait une turpitude, une abomination et 

un mauvais chemin. 

[23] Vous sont interdites vos mères, vos 

filles, vos sœurs, vos tantes paternelles et 

vos tantes maternelles, les filles du frère 

et les filles de la sœur ;  

vos mères qui vous ont allaités (vos 

nourrices) et vos sœurs de lait ; les mères 

de vos femmes, vos belles-filles se 

trouvant dans votre giron et nées de vos 

femmes avec lesquelles vous avez 

consommé l’union - mais si vous n’avez 

pas consommé l’union avec celles-ci, il 

n’y a pas de mal [à votre mariage avec 

leurs filles] -, 
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  َ بيَنح تََحمَعُواْ  ن 
َ
وَأ لََٰبحكُمح  صح

َ
أ محنح  حينَ  ٱلَّه

كََنَ    َ ٱللَّه إحنه  سَلَفَ   قدَح  مَا   
إحلَه ح  تَينح خح

ُ ٱلۡح
يم  غَفُور   رهحح محنَ    ٢٣ا  ا  صَنََٰتُ  حمُحح ۞وَٱل

ۖۡ كحتََٰ  يحمََٰنُكُمح
َ
أ إحلَه مَا مَلكََتح  حسَاءٓح  ح  ٱلن  بَ ٱللَّه

ن  
َ
أ َٰلحكُمح  ذَ وَرَاءَٓ  ا  مه لَكُم  ححله 

ُ
وَأ  ْۚ عَلَيحكُمح

يَنْۚ   مُسََٰفححح  َ غَيۡح نحيَن  حصح مُُّ َٰلحكُم  وَ مح
َ
حأ ب تبَحتَغُواْ 

فَ  محنحهُنه  حهحۦ  ب تُم  تَعح تَمح ٱسح جُورهَُنه    َ فَمَا 
ُ
أ اتوُهُنه 

 ْۚ عَ فرَحيضَة  جُنَاحَ  وَلََ  َٰضَيحتُم    ترََ فحيمَا  لَيحكُمح 
حهحۦ   عَلحيمًا ب كََنَ   َ ٱللَّه إحنه  فَرحيضَةح  

ٱلح دح  بَعح   محنُۢ 
ن   ٢٤ا  حَكحيم  

َ
لًَ أ عح محنكُمح طَوح تَطح همح يسَح وَمَن ل

ا  ينَكححَ   مه فمَحن  محنََٰتح  حمُؤح ٱل صَنََٰتح  حمُحح ٱل
محنََٰتح    حمُؤح ٱل فَتَيََٰتحكُمُ  حن  م  يحمََٰنُكُم 

َ
أ مَلكََتح 

بَعحضُ  بحإحيمََٰنحكُم   مُ 
لَ عح
َ
أ  ُ بَعحض   وَٱللَّه حنُۢ  م    كُم 

جُورهَُنه  
ُ
لحهحنه وَءَاتوُهُنه أ هح

َ
حُوهُنه بحإحذحنح أ فَٱنكح

مُسََٰفححََٰت    َ غَيۡح مُُحصَنََٰتٍ  رُوفح  حمَعح حٱل وَلََ    ب
ذََٰتح   دَان   مُتهخح خح
َ
َ  أ تيَنح

َ
أ فإَحنح  نه  صح حح

ُ
أ فإَحذَآ   

شَة   حفََٰحح صَنََٰتح  فَعَلَيح   ب حمُحح فُ مَا عََلَ ٱل هحنه نحصح
ٱلحعَنَتَ  محنَ    َ خَشَح حمَنح  ل حكَ  َٰل ذَ عَذَابح  
ٱلح

واْ خَيۡح   ُ بَح ن تصَح
َ
ْۚ وَأ ُ غَفُور   لهكُمح  وَٱ محنكُمح   للَّه
يم      ٢٥رهحح

les épouses de vos fils nés de vos reins ; 

[de même il vous est interdit] d’épouser 

en même temps deux sœurs, exception 

faite de ce qui est déjà fait. DIEU 

pardonne, [Il est] Très- Miséricordieux. 

[24] Et [vous sont interdites] les femmes 

qui ont un mari, sauf les captives [de 

guerre, respectant la loi de DIEU]. 

Prescription de DIEU pour vous. Hormis 

ces cas [énumérés], il est permis pour 

vous de rechercher [des épouses], en vous 

servant de vos biens [pour leur donner 

leurs dots], en hommes désirant se marier 

honnêtement, non en débauchés. Quant à 

celles que vous avez prises [comme 

femmes,] selon un contrat de mariage 

(mutca), donnez-leur la dot qui leur est 

obligatoirement due et, pas de faute à 

vous reprocher à ce que vous consentirez 

[mutuellement] après [avoir fixé] la dot 

obligatoire. DIEU est Omniscient [et] 

Sage. 

[25] Celui parmi vous qui n’a pas les 

moyens d’épouser des femmes libres 

(non-esclaves) croyantes, [qu’il prenne] 

alors [femme] parmi celles [captives...] 

croyantes que vous possédez en toute 

légalité [conformément à la loi de DIEU]. 

DIEU connaît mieux votre croyance, 

vous tenez les uns aux autres [et vous êtes 

les prochains].  

Epousez-les avec la permission de leur 

famille (leur maître), et donnez-leur leurs 

dots convenablement ; [épousez-les] étant 

vertueuses et non pas livrées à la 

débauche, ni ayant des amants 

clandestins. Une fois mariées, si elles 

commettent l’adultère, elles auront à 

subir la moitié de la peine prévue pour les 

femmes libres (non-esclaves) mariées. Et 

cela [est autorisé] pour celui d’entre vous 

qui craint [de commettre] un adultère ;  

et si vous patientez mieux vaut pour vous. 

DIEU pardonne [Il est] Très-

Miséricordieux. 
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سُنََُ   يكَُمح  دح وَيهَح لَكُمح   َ ح ُبَين  لَح  ُ ٱللَّه يرُحيدُ 
  ُ وَٱللَّه عَلَيحكُمح   وَيَتُوبَ  قَبحلحكُمح  محن  حينَ  ٱلَّه

حَكحيم   ُ   ٢٦  عَلحيمٌ  يَتُوبَ  وَٱللَّه ن 
َ
أ يرُحيدُ   

ن  
َ
أ هَوََٰتح  ٱلشه يتَهبحعُونَ  حينَ 

وَيرُحيدُ ٱلَّه يحكُمح 
عَلَ

يم   حفَ  يرُحيدُ ٱ   ٢٧ا  تمَحيلُواْ مَيحلًَ عَظح ن يََُف 
َ
ُ أ للَّه
ضَعحيف   نسََٰنُ  ح

ٱلۡح وخَُلحقَ   ْۚ هَا    ٢٨ا  عَنكُمح يُّ
َ
َٰٓأ يَ

ح  بَ ٱلَّه َٰلَكُم  وَ مح
َ
أ كُلُوٓاْ 

ح
تأَ لََ  ءَامَنُواْ  يحنَكُم  ينَ 

ترََاض   عَن  تحجََٰرَةً  تكَُونَ  ن 
َ
أ  ٓ إحلَه بََٰطحلح 

حٱلح   ب
إحنه    ْۚ نفُسَكُمح

َ
أ تُلُوٓاْ  تَقح وَلََ   ْۚ حنكُمح كََنَ  م   َ ٱللَّه

يم   رحَح حكُمح  وََٰن    ٢٩ا  ب عُدح حكَ  َٰل ذَ عَلح  يَفح ا  وَمَن 
لح وَظُلحم   نصُح فَسَوحفَ  ناَر  ا  عََلَ  يهح  حكَ  َٰل ذَ وَكََنَ  اْۚ 
يًۡا  ٱ يسَح ح  نَ    ٣٠للَّه تُنحهَوح مَا  حرَ  كَبَائٓ حبُواْ  تََحتَن إحن 

ح  سَي  عَنكُمح  حرح  نكَُف  اتحكُمح    َ عَنحهُ 
خَلَ   دح مُّ لحكُم  خح كَرحيم  وَندُح اْ    ٣١ا    تَتَمَنهوح وَلََ 

بَعحض     َٰ عََلَ بَعحضَكُمح  حهحۦ  ب  ُ ٱللَّه لَ  فضَه   مَا 
ح  يب  ل  نصَح حجَالح  حسَ لر  حلن  وَل  ْۡۖ تَسَبُوا ٱكح ا  حمه م  اءٓح   

ْۚ  يب  نصَح  َ تَسَبَح ٱكح ا  حمه م  محن    َ وَسح    َ ٱللَّه لُواْ 
ءٍ عَلحيم   ح شََح

حكُل  َ كََنَ ب ْٓۚ إحنه ٱللَّه لحهحۦ    ٣٢ا فضَح

[26] DIEU veut vous éclairer [de ce qui 

est licite ou illicite, ce qui mène au 

bonheur ou au malheur], [Il veut] vous 

guider suivant les lois [et les voies justes] 

de ceux qui vous ont précédés, et [Il veut] 

agréer votre repentir. DIEU est 

Omniscient [et] Sage. 

[27] DIEU veut agréer votre repentir [ou, 

vous diriger pour le repentir], tandis que 

ceux qui suivent les passions [et leurs 

mauvais penchants] veulent que vous 

décliniez en un grave déclin. 

[28] DIEU veut vous alléger [les 

affaires], et l’homme a été créé [en soi] 

faible. 

[29] Croyants, que les uns ne prennent 

pas [avidement et] à tort les biens [et les 

richesses] des autres, mais qu’il y ait du 

négoce [licite] entre vous par 

consentement mutuel, et ne vous entre-

tuez pas. DIEU est miséricordieux envers 

vous [Il vous accorde les biens purs et 

agréables].  

[30] Quiconque agira par transgression et 

par injustice, Nous le ferons entrer dans 

le Feu (résultat de ses injustices 

obstinées), [la réalisation de] cela est 

facile pour DIEU. 

[31] Si vous évitez les péchés graves qui 

vous ont été interdits, Nous effacerons 

vos fautes [vénielles] et Nous vous ferons 

entrer à une généreuse situation. 

[32] Ne cherchez pas [avec insistance] 

l’avantage que DIEU a accordé aux uns 

par rapport aux autres. Aux hommes 

appartient la part qu’ils s’acquièrent (leur 

action,) et aux femmes appartient la part 

qu’elles s’acquièrent, (devant DIEU 

homme et femme sont égaux). Demandez 

[sincèrement] à DIEU Sa grâce, car 

DIEU est Omniscient. 
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انح    وَلحكُ  َ َٰلح ٱلحوَ ترََكَ  ا  محمه  َ َٰلَح مَوَ نَا 

جَعَلح
يحمََٰنُكُمح  

َ
أ عَقَدَتح  حينَ  وَٱلَّه قحرَبُونَْۚ 

َ وَٱلۡح
إحنه   َ فَ   ْۚ يبَهُمح نصَح ء    اتوُهُمح  ح شََح

َٰ كُ  كََنَ عََلَ  َ   ٱللَّه
حمَا    ٣٣شَهحيدًا   ب حسَاءٓح  ٱلن   

عََلَ مُونَ  قَوهَٰ حجَالُ  ٱلر 
 َٰ عََلَ ضَهُمح  بَعح  ُ ٱللَّه لَ  نفَقُواْ    بَعحض    فضَه

َ
أ حمَآ  وَب

َٰنح  قَ لححََٰتُ  َٰ فَٱلصه  ْۚ حهحمح َٰل وَ مح
َ
أ حََٰفحظََٰت  محنح    تََٰتٌ 

تِح 
َٰ وَٱله  ْۚ ُ ٱللَّه حَفحظَ  حمَا  ب غَيحبح 

حلح تَََّافُونَ  ل   
عح   مَضَاجح

ح ٱل جُرُوهُنه فِح  نشُُوزهَُنه فعَحظُوهُنه وَٱهح
يحهحنه  

نَكُمح فَلََ تَبحغُواْ عَلَ طَعح
َ
ۖۡ فإَحنح أ حبُوهُنه وَٱضۡح

عَلحي    كََنَ   َ ٱللَّه إحنه  كَبحيۡ  سَبحيلًَ   نح  وَإِ  ٣٤ا  ا 
حَكَم   فَٱبحعَثُواْ  بيَحنحهحمَا  قَاقَ  شح تُمح  فح حنح  خح م  ا 

لح  هح
َ
وحََكَم  أ ٓ هحۦ  لحهَا هح

َ
أ حنح  م  لََٰح    ا  إحصح يرُحيدَآ  ا  إحن 

ٱ  حقح  ٓ  يوُفَ  بيَحنَهُمَا  ُ خَبحيۡ  للَّه عَلحيمًا  كََنَ   َ إحنه ٱللَّه ا   
ٱ   ٣٥ بُدُواْ  شَيح ۞وَٱعح حهحۦ  ب حكُواْ  تشُّح وَلََ   َ ۖۡ      للَّه ا

سََٰن   إححح يحنح  َ َٰلح وَ
حٱلح َتََٰمََٰ  وَب وَٱلَح بَََٰ  ٱلحقُرح حذحي  وَب ا 
ح وَ  َارح  ٱل

وَٱلۡح بَََٰ  ٱلحقُرح ذحي  َارح 
وَٱلۡح مَسََٰكحينح 

بحيلح   ٱلسه وَٱبحنح  َنۢبح 
حٱلۡح ب اححبح  وَٱلصه ُنُبح 

ٱلۡح
مَن   يُُحبُّ  لََ   َ ٱللَّه إحنه  يحمََٰنُكُمح  

َ
أ مَلكََتح  وَمَا 
   ٣٦ا  فخَُورً كََنَ مُُحتَالَ  

[33] A chacun Nous avons donné des 

héritiers [et tuteurs] pour ce qu’auront 

laissé le père et la mère, les proches et 

ceux que [vous] lient vos serments [et vos 

pactes]. [A ces héritiers] donnez leur part. 

DIEU est Témoin de tout. 

[34] Les hommes ont autorité pour 

s’occuper [et assumer la charge] des 

femmes en vertu du surcroît d’avantages 

que DIEU a conféré à ceux-là par rapport 

à celles-ci, et en vertu [aussi] des 

dépenses qu’ils font de leurs biens [en 

faveur de leurs femmes].  

Les femmes vertueuses sont obéissantes 

[aux enseignements divins] et humbles, et 

en l’absence [de leur mari] gardent, par la 

protection de DIEU, le secret [et le droit 

de leur mari]. Quant à celles dont vous 

redoutez révolte (désobéissance), faites- 

leur la morale, [si ce n’est pas efficace] 

éloignez-vous d’elles dans leurs lits, [si 

ce n’est pas efficace] corrigez-les, mais si 

elles vous obéissent [conformément aux 

prescriptions divines], ne leur cherchez 

pas querelle. [Remarquez que] DIEU est 

Sublime [et] Grand. 

[35] Si vous craignez la rupture [de lien] 

entre eux (les époux), convoquez un 

arbitre de la famille du mari et un arbitre 

de la famille de la femme. DIEU rétablira 

l’entente entre eux, s’ils veulent une 

réconciliation, car DIEU est Omniscient 

[et] Il connaît parfaitement tout. 

[36] Adorez DIEU et ne Lui associez 

rien. [Soyez] bons envers votre père et 

votre mère, les proches, les orphelins, les 

pauvres, le voisin proche, le voisin 

lointain, le compagnon [de voyage, 

d’étude,...] le voyageur [en détresse], et 

celles en votre possession licite ; DIEU 

n’aime pas les insolents vantards 

 



LES  FEMMES 5 -Sourate 4 88  النساء 4ـ سورة  5جزء 

لح   ُخح
حٱلبح ب ٱلنهاسَ  مُرُونَ 

ح
وَيأَ يَبحخَلُونَ  حينَ  ٱلَّه

 ۦ  وَيَ  لحهح فضَح محن   ُ ٱللَّه َٰهُمُ  ءَاتىَ مَآ  تُمُونَ  كح
عَذَاب   َٰفحرحينَ  كَ

حلح ل ناَ  تَدح عح
َ
هحين  وَأ مُّ حينَ    ٣٧ا  ا  وَٱلَّه

محنُونَ   يؤُح وَلََ  ٱلنهاسح  رحئاَءَٓ  َٰلهَُمح  وَ مح
َ
أ ينُفحقُونَ 

يحطََٰنُ   رحِّۗ وَمَن يكَُنح ٱلشه َوحمح ٱلۡأٓخح
حٱلَح ح وَلََ ب حٱللَّه ب
قرَحين   فَ لََُۥ  قَرحين  سَ ا  لوَح    ٣٨ا  اءَٓ  يحهحمح 

عَلَ وَمَاذَا 
حٱ  ب ا  ءَامَنُواْ  محمه نفَقُواْ 

َ
وَأ رح  ٱلۡأٓخح َوحمح 

وَٱلَح ح  للَّه
حهحمح عَلحيمًا   ُ ب ْۚ وَكََنَ ٱللَّه ُ َ    ٣٩رَزقََهُمُ ٱللَّه إحنه ٱللَّه

ة ِۖ  ذَره محثحقَالَ  لحمُ  يَظح حَسَنَة  لََ  تكَُ  وَإِن     
وَيُ  هَا  ُ يضََُٰعحفح له محن  يم  ؤحتح  عَظح رًا  جح

َ
أ   ٤٠ا  نحهُ 

حشَهحيد   ب  ِۢ ة مه
ُ
أ ح 
ئحنَا محن كُ  إحذَا جح ئحنَا    فكََيحفَ  وجَح
شَهحيد   هََٰٓؤُلََءٓح   َٰ

عََلَ حكَ  حينَ    يوَحمَئحذ    ٤١ا  ب ٱلَّه يوََدُّ 
 ْ وعََصَوُا حهحمُ    كَفَرُواْ  ب ىَٰ  تسَُوه لوَح  ٱلرهسُولَ 

يث   حَدح  َ ٱللَّه تُمُونَ  يكَح وَلََ  رۡضُ 
َ هَا    ٤٢ا  ٱلۡح يُّ

َ
َٰٓأ يَ

نتُمح 
َ
وَأ ةَ  لَوَٰ ٱلصه رَبُواْ  تَقح لََ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه

جُنُبًا   وَلََ  تَقُولوُنَ  مَا  لمَُواْ  تَعح  َٰ حَتِه َٰرَىَٰ  سُكَ
كُنتُم   وَإِن   ْْۚ لُوا تَسح تَغح  َٰ حَتِه سَبحيلٍ  حرحي  عََب  

إحلَه
حَد  
َ
وح جَاءَٓ أ

َ
َٰ سَفَرٍ أ وح عََلَ

َ
رحضَََٰٓ أ حنَ  مه حنكُم م   م 

حسَ  تُمُ ٱلن  وح لََٰمَسح
َ
حطح أ غَائٓ

   اءَٓ فَلَمح تََحدُواْ مَاءٓ  ٱلح

[37] qui sont avares, ordonnent l’avarice 

aux autres, qui cachent ce que DIEU leur 

a donné par Sa grâce. Nous avons préparé 

aux impies [idolâtres, hypocrites, 

criminels, pécheurs obstinés,...] un 

châtiment avilissant. 

[38] Et [DIEU n’aime pas] ceux qui 

dépensent leurs biens [uniquement] pour 

se faire voir des hommes et ne croient ni 

en DIEU ni au Jour [du jugement] 

dernier. Quiconque (un impie, idolâtre, 

hypocrite, criminel, pécheur obstiné,... 

qui a corrompu son cœur et) a Satan pour 

compagnon [et client], quel mauvais 

compagnon [qu’il a]. 

[39] Qu’auraient-ils à se reprocher s’ils 

avaient cru en DIEU et au Jour dernier et 

dépensé [pour une bonne cause] une 

partie des biens que DIEU leur a accordés 

? DIEU les connaît parfaitement. 

[40] DIEU ne lèse [personne], fût-ce du 

poids d’un atome. Si [vous faites] une 

bonne action, DIEU la double et donne de 

Sa part une magnifique récompense. 

[41] Qu’adviendra-t-il quand Nous ferons 

venir un témoin [le Prophète] de chaque 

communauté et que Nous t’amènerons 

[toi Muhammad] en témoin de tous ceux-

là ? 

[42] Ce jour-là, ceux qui auront rejeté [les 

enseignements célestes] et désobéi au 

Prophète souhaiteront que la terre soit 

nivelée sur eux, [mais] ils ne pourront 

cacher à DIEU aucun propos [qu’ils ont 

tenu]. 

[43] Croyants, n’approchez pas de la 

Prière alors que vous êtes ivres (vous 

avez péché), afin que vous sachiez ce que 

vous dites ; [ne faites pas la Prière] non 

plus quand vous êtes pollués - sauf quand 

vous faites route - avant d’avoir pratiqué 

la grande ablution.  

Si vous êtes malades ou en voyage, ou si 

l’un de vous revient du lieu secret [avoir 

satisfait ses besoins naturels], ou si vous 

avez eu des rapports [intimes] avec les 

femmes, et que vous ne trouviez pas 

d’eau, recourez à une terre pure 
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صَعحيد   مُواْ  حب  فَتَيَمه طَي  حوجُُوهحكُمح  ا  ب سَحُواْ  فَٱمح ا 
يكُمح    يحدح

َ
ا غَفُورًا  وَأ َ كََنَ عَفُوًّ لمَح    ٤٣إحنه ٱللَّه

َ
أ

يب   نصَح وتوُاْ 
ُ
أ حينَ  ٱلَّه إحلََ  حنَ  ترََ  م  كحتََٰبح  ا 

ٱلح
و  تََُ لُّواْ  يشَح تضَح ن 

َ
أ وَيرُحيدُونَ  لََٰلةََ  ٱلضه نَ 

بحيلَ   وَكَفَََٰ    ٤٤ٱلسه  ْۚ حكُمح دَائٓ عح
َ
حأ ب لَمُ  عح

َ
أ  ُ وَٱللَّه

وَلَح    ح  حٱللَّه حٱب ب وَكَفَََٰ  يۡ  ا  نصَح ح  حينَ    ٤٥ا  للَّه ٱلَّه حنَ  م 
عحهحۦ وَيَقُولوُنَ   وَاضح حفُونَ ٱلحكَُحمَ عَن مه هَادُواْ يُُرَ 

وَ  وعََصَيحنَا  نَا  مَع  سَمحعح مُسح  َ غَيۡح مَعح  وَرََٰعحنَا    ٱسح
نَتحهحمح   سح

ح ل
َ
حأ ُۢا ب ن  لََه نههُمح قَالوُاْ  وَطَعح

َ
حينح  وَلوَح أ ا فِح ٱل 
ناَ   وَٱنظُرح مَعح  وَٱسح نَا  طَعح

َ
وَأ نَا  خَيۡح  سَمحعح ا  لَكََّنَ 

ن لهعَنَهُمُ ٱ  قحوَمَ وَلََٰكح
َ
ههُمح وَأ رحهحمح فَلََ  ل حكُفح ُ ب للَّه

إحلَه  محنُونَ  وتوُاْ    ٤٦  قَلحيلَ    يؤُح
ُ
أ حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

اَ   لنح نزَه حمَا  ب ءَامحنُواْ  كحتََٰبَ 
ق  ٱلح ح حمَا  مُصَد  ل  ا 

محسَ وجُُوه   نهطح ن 
َ
أ قَبحلح  حن  م  هَا  مَعَكُم  فَنََُده ا 

حََٰبَ   صح
َ
أ لعََنهآ  كَمَا  نلَحعَنَهُمح  وح 

َ
أ باَرحهَآ  دح

َ
أ  َٰٓ عََلَ

ح  رُ ٱللَّه مح
َ
بحتح  وَكََنَ أ عُولًَ  ٱلسه َ لََ    ٤٧ مَفح إحنه ٱللَّه

حكَ   َٰل ذَ دُونَ  مَا  فحرُ  وَيغَح حهحۦ  ب كَ  َ يشُّح ن 
َ
أ فحرُ  يَغح

ىَٰٓ إحثحمًا   ح فَقَدح ٱفحتَََ حٱللَّه حكح ب ْۚ وَمَن يشُّح حمَن يشََاءُٓ ل
يمًا     ٤٨عَظح

[touchez-la avec les paumes] que vous 

passerez sur votre visage et vos mains. 

DIEU est Indulgent, Celui qui pardonne. 

[44] N’as-tu pas vu ceux qui ont reçu une 

part de l’Ecriture[, au lieu de s’en servir 

pour se guider et pour guider les autres,] 

acheter [leur propre] égarement et vouloir 

que vous quittiez le chemin [de DIEU] ? 

[45] DIEU connaît mieux [que personne] 

vos ennemis ; [si vous obéissez à DIEU,] 

DIEU est le meilleur Protecteur [Ami et 

Guide], DIEU est le meilleur Secours. 

[46] Il y a des Juifs qui, tordent leurs 

langues avec mépris et dans l’esprit de 

dénigrement pour la religion, adultèrent 

(la prononciation) des mots [de façon à 

signifier] : « Nous avons entendu et nous 

avons désobéi !  

Ecoute ! Puisses-tu n’être jamais entendu 

; et Regarde et laisse-nous ». Si, au 

contraire, ils disaient (ils prononçaient 

honnêtement, les dits mots signifieraient) 

: « Nous avons entendu [la vérité] et nous 

avons obéi », « Ecoute et laisse-nous le 

temps [de comprendre] » c’eût été 

certainement meilleur pour eux et correct. 

Mais DIEU les a maudits à cause de leur 

impiété [obstinée] ; ils ne croient [en 

DIEU] que très peu [ou, excepté 

quelques-uns]. 

[47] Gens de l’Ecriture, croyez en ce que 

Nous avons fait descendre (révélé le 

Coran) venant confirmer ce que vous 

aviez. [Croyez] avant que Nous 

n’effacions les visages et ne les 

retournions en arrière ou ne les 

maudissions comme Nous avons maudit[, 

résultat de leurs actions abominables,] les 

gens [transgresseurs] du sabbat ; et 

l’ordre de DIEU fut accompli. 

[48] DIEU ne pardonne pas qu’on Lui 

associe [obstinément d’autres dieux ou 

idoles] ; Il pardonne à qui Il veut les 

péchés moins graves que celui-là. 

Quiconque associe [des idoles] à DIEU, 

commet un énorme péché. 
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  ُ ٱللَّه بلَح  نفُسَهُم  
َ
أ ونَ  يزَُكُّ حينَ  ٱلَّه إحلََ  ترََ  لمَح 

َ
أ

 ٓ يشََا ح مَن 
فَتحيلًَ  يزَُكَ  لمَُونَ  يُظح وَلََ  ٱنظُرح    ٤٩ءُ 

  ٓ حهحۦ ب وَكَفَََٰ  بَۖۡ  كَذح
ٱلح ح  ٱللَّه عََلَ  ونَ  تََُ يَفح كَيحفَ 

بحينًا  إحثحم   مُّ نصَح   ٥٠ا  وتوُاْ 
ُ
أ حينَ  ٱلَّه إحلََ  ترََ  لمَح 

َ
ا  يب  أ

غُوتح   َٰ وَٱلطه بحتح  ح
حٱلۡح ب محنُونَ  يؤُح كحتََٰبح 

ٱلح حنَ  م 
كَفَرُواْ   حينَ  حلَّه ل محنَ  وَيَقُولوُنَ  دَىَٰ  هح

َ
أ هََٰٓؤُلََءٓح 

سَبحيلًَ   ءَامَنُواْ  حينَ 
حينَ لعََنَهُمُ    ٥١ٱلَّه ئحكَ ٱلَّه

َٰٓ وْلَ
ُ
أ

يًۡا   ُ فَلَن تََحدَ لََُۥ نصَح عَنح ٱللَّه
يلَح ۖۡ وَمَن  ُ   ٥٢ٱللَّه

يب   نصَح لهَُمح  مح 
َ
فإَحذ  أ كح 

حمُلح ٱل حنَ  م  يُ   لَه  توُنَ  ا  ؤح
نقَحيًۡا   يَُحسُدُونَ ٱلنه   ٥٣ٱلنهاسَ  مح 

َ
مَآ  أ  َٰ عََلَ اسَ 

ءَالَ   ءَاتيَحنَآ  فَقَدح  لحهحۡۦۖ  فضَح محن   ُ ٱللَّه َٰهُمُ  ءَاتىَ
لحكًَّ   مُّ وَءَاتَيحنََٰهُم  مَةَ  حكح وَٱلۡح ٱلحكحتََٰبَ  إحبحرََٰهحيمَ 

يم   ن    ٥٤ا  عَظح وَمحنحهُم مه حهحۦ  ب ءَامَنَ  نح  فمَحنحهُم مه
سَعحيًۡا   هََنهمَ  بِح وَكَفَََٰ  عَنحهُْۚ  ح   ٥٥صَده  ٱلَّه ينَ  إحنه 

بَِٔا ناَر  كَفَرُواْ  لحيهحمح  نصُح سَوحفَ  كُُهمَا  يََٰتحنَا  ا 
جَتح   هََا  نضَح غَيۡح جُلُودًا  لحنََٰهُمح  بدَه جُلُودُهُم 

َ كََنَ عَزحيزًا حَكحيم   إحنه ٱللَّه عَذَابَ  
ٱلح ذَُوقُواْ  ا  لَح

لححََٰتح    ٥٦ َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  وَٱلَّه
لهُُمح   خح َٰ سَنُدح نحهََٰرُ  ت  جَنه

َ    تََحرحي محن تَِحتحهَا ٱلۡح

[49] N’as-tu pas vu ceux qui [étant 

pécheurs et injustes] se prétendent purs ? 

DIEU purifie qui Il veut [ou, Il purifie 

celui qui sincèrement veut être purifié] et 

[les hommes] ne seront pas d’un brin 

lésés. 

[50] Regarde comme ils forgent des 

mensonges contre DIEU (Lui associant 

fils, enfants, idoles...). Et c’est assez 

comme péché flagrant [qui implique un 

dur châtiment]. 

[51] N’as-tu pas vu ceux qui ont reçu une 

partie de l’Ecriture, [pourtant] ajouter foi 

à Jibt et à Tâghout (idole, gouverneur, 

personne ou chose diaboliques) ? et dire 

en faveur des impies : Ceux-là sont 

mieux guidés que les croyants ! 

[52] Voilà ceux que DIEU a maudits [en 

raison de leurs injustices obstinées] ; et 

celui que DIEU maudit, tu ne trouveras 

pas de secours [sincères] pour lui. 

[53] Auraient-ils une part du royaume [du 

ciel et de la terre] ? [S’ils y prenaient 

part] ils n’en donneraient à personne un 

brin. 

[54] Sont-ils jaloux des hommes à cause 

de ce que DIEU a accordé à ceux-ci de Sa 

grâce ? [Pourquoi l’être alors que] Nous 

avons accordé à la famille d’Abraham le 

Livre et la Sagesse et avons donné un 

grand royaume. 

[55] Il en est parmi eux qui ont cru à lui 

(au Livre) et il en est [d’autres] qui s’en 

sont écartés. L’Enfer (résultat de leurs 

injustices) suffira [à ces derniers] comme 

brasier. 

[56] Ceux qui rejettent Nos versets, Nous 

les jetterons dans le Feu (résultat de leurs 

injustices). Chaque fois que leur peau 

sera consumée, Nous la substituerons par 

une [autre] pour qu’ils goûtent le 

châtiment. DIEU est Puissant [et] Sage. 

[57] [Tandis que] ceux qui croient [en 

DIEU, veulent] et travaillent bien [utile à 

eux-mêmes, à la société humaine et pour 

la cause de DIEU], Nous les introduirons 

dans les Jardins sous lesquels coulent les  
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بدَ  
َ
أ فحيهَآ  حينَ  فحيهَآ  خََٰلِح ههُمح  ل وََٰج  اۖۡ  زح

َ
رَة ۖۡ  أ طَهه مُّ  

لَ    ظح لهُُمح  خح ظَلحيلًَ وَندُح    ٥٧    َ ٱللَّه ۞إحنه 
لحهَا وَإِذَا   هح

َ
أ إحلَََٰٓ  مََٰنََٰتح 

َ ٱلۡح تؤَُدُّواْ  ن 
َ
أ مُركُُمح 

ح
يأَ

ن  
َ
أ ٱلنهاسح   َ بيَنح تُم  إحنه  حَكَمح لح   حٱلحعَدح ب تَِحكُمُواْ 

ُۢا   سَمحيعَ كََنَ   َ إحنه ٱللَّه   ٓ حهحۦ ب يعَحظُكُم  ا  حعحمه ن  َ ٱللَّه
يۡ   ي  ٥٨ا  بصَح طح

َ
أ ءَامَنُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ َ  يَ ٱللَّه عُواْ 

فإَحن    ۡۖ محنكُمح رح  مح
َ ٱلۡح وْلح 

ُ
وَأ ٱلرهسُولَ  يعُواْ  طح

َ
وَأ

ء   تُمح فِح شََح ح وَٱلرهسُولح إحن  إحلََ ٱ  فرَُدُّوهُ   تنَََٰزعَح للَّه
حكَ خَيۡح   َٰل رح  ذَ َوحمح ٱلۡأٓخح

ح وَٱلَح حٱللَّه محنُونَ ب   كُنتُمح تؤُح
وحيلًَ 

ح
سَنُ تأَ حح

َ
حينَ يزَحعُمُونَ   ٥٩وَأ لمَح ترََ إحلََ ٱلَّه

َ
أ

محن   نزحلَ 
ُ
أ وَمَآ  إحلََحكَ  نزحلَ 

ُ
أ حمَآ  ب ءَامَنُواْ  نههُمح 

َ
أ

يَتَ  ن 
َ
أ يرُحيدُونَ  غُوتح  قَبحلحكَ  َٰ ٱلطه إحلََ  حَاكَمُوٓاْ 

يحطََٰنُ   حهحۡۦۖ وَيرُحيدُ ٱلشه ب فُرُواْ  ن يكَح
َ
أ محرُوٓاْ 

ُ
وَقدَح أ

بعَحيد   ضَلََٰلََُۢ  لههُمح  يضُح ن 
َ
لهَُمح  وَإِذَا    ٦٠ا  أ قحيلَ 
يحتَ  اتَعَ 

َ
رَأ ٱلرهسُولح  وَإِلََ   ُ ٱللَّه نزَلَ 

َ
أ مَآ  إحلَََٰ  اْ  لوَح

صُ  عَنكَ  ونَ  يصَُدُّ حمُنََٰفحقحيَن    ٦١ا  دُود  ٱل
حمَا   ب يبَةُۢ  صح مُّ صََٰبَتحهُم 

َ
أ إحذَآ  مَتح  فكََيحفَ  قدَه

نآَ   رَدح
َ
أ إحنح  ح  حٱللَّه ب يَُحلحفُونَ  جَاءُٓوكَ  ثُمه  يهحمح  يحدح

َ
أ

سََٰن   ٓ إححح    ٦٢ا وَتوَحفحيقًا إحلَه

rivières [paradisiaques],.ils y vivront 

éternellement, y auront les épouses pures 

(parfaites) ; Nous les mettrons sous un 

ombrage (Notre Tendresse). 

[58] DIEU vous ordonne de restituer les 

dépôts à leurs ayants droit et de juger 

avec équité lorsque vous jugez entre les 

hommes. Voilà le bon [comportement] à 

quoi DIEU vous exhorte. DIEU entend 

[et] voit tout.  

[59] Croyants, obéissez à DIEU, obéissez 

au Prophète et à ceux de vous qui 

détiennent l’autorité [par le décret divin]. 

Si vous avez un différend renvoyez-le 

(demandez) à DIEU et [au] Prophète 

[l’arbitrage] si vous croyez en DIEU et au 

Jour [du jugement] dernier. Cela est bien 

mieux et d’une belle fin [d’une belle 

interprétation originelle]. 

[60] N’as-tu pas vu ceux [des hypocrites] 

qui s’imaginent (font semblant de) croire 

à ce qui t’a été descendu (révélé) et à ce 

qui a été révélé avant toi ?  

Ils veulent [plutôt] se faire juger par 

Tâghout (idole, etc.) alors qu’il leur a été 

ordonné de le renier (de ne pas lui obéir). 

Satan veut les égarer d’un égarement loin 

[de la vérité]. 

[61] Quand on leur dit : « Venez vers ce 

que DIEU a fait descendre (révélé) et vers 

le Prophète », tu vois ces hypocrites 

comme ils s’écartent de toi ! 

[62] Alors comment se fait-il que quand 

un malheur les atteint, par conséquent de 

[mauvais et injuste] travail de leurs 

mains, s’adressent-ils à toi en jurant par 

DIEU : « Nous n’avons voulu que le bien 

et la conciliation ! » 
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ٱ  لَمُ  يَعح حينَ  ٱلَّه ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
حهحمح أ وب

قُلُ فِح  مَا   ُ للَّه
رحضح عَنحهُمح وعَح  عح

َ
هحمح  فأَ نفُسح

َ
ٓ أ ههُمح فِح هُمح وَقُل ل ظح

بلَحيغ   لََُۢ  إحلَه   ٦٣ا  قَوح رهسُولٍ  محن  رحسَلحنَا 
َ
أ وَمَآ 

نفُسَهُمح  
َ
لمَُوٓاْ أ نههُمح إحذ ظه

َ
حْۚ وَلوَح أ طَُاعَ بحإحذحنح ٱللَّه لَح

لهَُمُ   فَرَ  تَغح وَٱسح  َ ٱللَّه فَرُواْ  تَغح فَٱسح جَاءُٓوكَ 
 َ ٱللَّه لوَجََدُواْ  اب  ٱلرهسُولُ  توَه يم    رهحح فَلََ    ٦٤ا  ا 

حكَ لََ يُ  حمُوكَ فحيمَا شَجَرَ  وَرَب  َٰ يَُُك  محنُونَ حَتِه ؤح
حَرجَ   هحمح  نفُسح

َ
أ  ٓ فِح يََحدُواْ  لََ  ثُمه  ا  بيَحنَهُمح  حمه م  ا 
لحيم   تسَح حمُواْ  وَيسَُل  كَتَبحنَا    ٦٥ا  قضََيحتَ  نها 

َ
أ وَلوَح 

نفُسَكُمح 
َ
أ تُلُوٓاْ  ٱقح نح 

َ
أ يحهحمح 

محن  عَلَ رجُُواْ  ٱخح وح 
َ
أ  
قَلحيل   إحلَه  فَعَلُوهُ  ا  مه ۖۡ دحيََٰرحكُم  حنحهُمح م  نههُمح   

َ
أ وَلوَح   

حهحۦ لكَََّنَ خَيۡح   ه فَعَلُواْ مَا يوُعَظُونَ ب شَده  ا ل
َ
هُمح وَأ

تَيحنََٰهُم  ذ  وَإِ  ٦٦ا  تثَحبحيت  
ٓ لۡه رًا  ا  جح

َ
أ نهآ  ُ له حن  م 

يم   رََٰط    ٦٧ا  عَظح صح تَقحيم    اوَلهََدَيحنََٰهُمح  سح   ٦٨ا  مُّ
حينَ   ٱلَّه مَعَ  ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ وَٱلرهسُولَ   َ ٱللَّه عح  يطُح وَمَن 
ح  ٱلنهبحي  حنَ  م  يحهحم 

عَلَ  ُ ٱللَّه نحعَمَ 
َ
يقحيَن   ۧأ ح د  ح وَٱلص  نَ 

رَفحيق   ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ وحََسُنَ  يَنْۚ  لححح َٰ وَٱلصه هَدَاءٓح  ا  وَٱلشُّ

لُ محنَ ٱ   ٦٩ حكَ ٱلحفَضح َٰل ح ذَ حْۚ وَكَفَََٰ ب ح عَلحيم  للَّه ا  ٱللَّه
رَكُمح    ٧٠ ذح حح خُذُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

وح ٱنفحرُواْ جََحيع  
َ
   ٧١ا فَٱنفحرُواْ ثُبَاتٍ أ

[63] Ceux-là, DIEU sait ce qu’ils ont 

dans leurs cœurs. Ecarte-toi d’eux, 

exhorte-les, et dis-leur, sur eux-mêmes, 

des paroles pénétrantes. 

[64] Nous n’avons envoyé un Prophète 

que pour qu’il soit obéi, avec la 

permission (par la volonté) de DIEU. 

Quand ils (les impies) se portaient 

préjudice à eux-mêmes, [ô Prophète,] 

s’ils s’adressaient à toi, [s’ils] avaient 

demandé pardon à DIEU, si le Prophète 

avait demandé pardon pour eux, ils 

auraient trouvé que DIEU agrée le 

repentir, [et qu’Il est] Très-

Miséricordieux. 

[65] Mais non ! Par ton Seigneur ! Ils ne 

[pourront dire qu’ils] croient tant qu’ils 

ne t’auront pas fait juge de leurs 

différends et qu’après n’éprouvent pas de 

gêne en eux-mêmes de ce que tu auras 

décidé et s’[y] soumettent volontiers. 

[66] Si Nous leur avions prescrit : « 

Tuez-vous [votre âme corrompue] », ou : 

« Expatriez-vous [pour Notre cause] », ils 

ne l’auraient fait si ce n’est un petit 

nombre d’entre eux. S’ils avaient mis en 

pratique l’exhortation qui leur était 

adressée, cela aurait été meilleur pour 

eux, et [leur foi] aurait été raffermie ; 

[67] Nous leur aurions, alors, donné, 

[venant] de Nous, une grande 

récompense, 

[68] et les aurions guidés sur une voie 

droite. 

[69] Celui qui obéit à DIEU et au 

Prophète, accompagnera ceux que DIEU 

a comblés de bienfaits [soit :] les 

Prophètes, les hommes véridiques [qui ne 

disent que vérité et droit], les martyrs [ou, 

les témoins] et ceux qui [dévoués à 

DIEU] travaillent bien. Quels excellents 

compagnons qu’ils sont. 

[70] C’est une grâce [venant] de DIEU. 

DIEU est le meilleur Qui Sait tout. 

[71] Croyants, prenez garde (armez-vous 

contre les ennemis). Partez [au champ de 

bataille] par groupes clairsemés ou partez 

en masse. 
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صََٰبَتحكُم  وَإِ
َ
أ فإَحنح  ئََه  ح ُبَط 

لَه لمََن  محنكُمح  نه 
يبَة   صح ٱمُّ نحعَمَ 

َ
أ قَدح  قاَلَ  كُن   

َ
أ لمَح  إحذح  ه  عََلَ  ُ للَّه

شَ  عَهُمح  حنَ    ٧٢ا  هحيد  مه م  ل   فضَح صََٰبَكُمح 
َ
أ حنح  وَلئَ

وَبيَحنَهُۥ  ٱ بيَحنَكُمح  تكَُنُۢ  همح  ل ن 
َ
كَأ لَََقُولَنه  ح  للَّه

ة   يم   يََٰلَ مَوَده زًا عَظح فُوزَ فَوح
َ
ا  يحتَنّح كُنتُ مَعَهُمح فأَ

ونَ  ۞  ٧٣ ُ يشَّح حينَ  ٱلَّه ح  ٱللَّه سَبحيلح  فِح   
فَلحيُقََٰتحلح
ح  ب نحيَا  ٱلُّ ةَ  َيَوَٰ

سَبحيلح  ٱلۡح فِح   
يقََُٰتحلح وَمَن  رَةح   ٱلۡأٓخح

رًا   جح
َ
أ تحيهح  نؤُح فَسَوحفَ  لحبح  يَغح وح 

َ
أ تَلح  فَيُقح ح  ٱللَّه

يم   سَبحيلح    ٧٤ا  عَظح فِح  ونَ 
تقََُٰتحلُ لََ  لَكُمح  وَمَا 

حسَاءٓح   وَٱلن  حجَالح  ٱلر  محنَ  عَفحيَن  تَضح مُسح
ح وَٱل ح  ٱللَّه

رَبهنَ  يَقُولوُنَ  حينَ  ٱلَّه وحلحدََٰنح 
ح محنح  وَٱل نَا  رحجح خح

َ
أ آ 

محن   اَ  لنه عَل  وَٱجح لهَُا  هح
َ
أ حمح  ال ٱلظه يةَح  ٱلحقَرح ح  ه هََٰذح

وَلَح    نكَ  ُ اَ  له لنه عَل  وَٱجح يًۡا  ا  نصَح نكَ  ُ له   ٧٥محن 
حينَ   وَٱلَّه حۖۡ  ٱللَّه سَبحيلح  فِح  ونَ 

يقََُٰتحلُ ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه
فَ  غُوتح  َٰ ٱلطه سَبحيلح  فِح  ونَ 

يقََُٰتحلُ قََٰتحلُوٓاْ  كَفَرُواْ 
كََنَ   يحطََٰنح  ٱلشه كَيحدَ  إحنه  يحطََٰنحِۖ  ٱلشه َاءَٓ  لَح وح

َ
أ

وٓاْ    ٧٦ضَعحيفًا   كُفُّ لهَُمح  قحيلَ  حينَ  ٱلَّه إحلََ  ترََ  لمَح 
َ
أ

ا   ةَ فَلمَه كَوَٰ ةَ وَءَاتوُاْ ٱلزه لَوَٰ قحيمُواْ ٱلصه
َ
يكَُمح وَأ يحدح

َ
أ

يحهحمُ ٱلحقحتَالُ 
حنحهُمح إحذَا فَرحيق    كُتحبَ عَلَ نَ     م  يََحشَوح
   ٱلنهاسَ 

[72] Il y a [des hypocrites] parmi vous, 
qui tardent [et traînent lorsqu’ils veulent 
s’apprêter au combat ou travail sur le 
chemin de DIEU] et, si un revers vous 
arrive [dans la bataille], ils disent : « 
DIEU nous a favorisés en nous épargnant 
d’être avec eux (les croyants) », 

[73] mais s’il vous arrive une grâce de la 
part de DIEU, ils disent - comme si 
aucune amitié ne les liait à vous [et 
comme s’ils n’avaient jamais entendu vos 
conseils] - : « Si nous avions été avec 
eux, nous aurions obtenu un grand succès 
(un butin considérable) » ! 

[74] Qu’ils combattent [et travaillent] 
pour la cause de DIEU ceux qui achètent 
la vie future au prix de celle d’ici-bas. 
Celui qui combat sur le chemin de DIEU, 
s’il est tué ou vainqueur, Nous lui 
accorderons une récompense magnifique. 

[75] Pourquoi ne combattez [et ne 
travaillez]-vous pas pour la cause de 
DIEU alors que des opprimés hommes, 
femmes et enfants disent : « Seigneur, 
fais-nous sortir de cette ville dont les 
habitants sont injustes. Donne-nous un 
protecteur (guide) [élu] de Ta part, 
donne-nous un secourant [élu] de Ta  

part ». 

[76] Ceux qui croient combattent 
[travaillent] pour la cause de DIEU ; ceux 
qui sont impies combattent [et 
"travaillent"] sur le chemin de Tâghout 
(idole, gouverneur, personne, chose, 
planning, diaboliques). Combattez les 
suppôts de Satan ; en effet, les artifices 
(pièges) de Satan sont faibles [par rapport 
à la potentialité de l’homme croyant et 
pieux].  

[77] N’as-tu pas vu ceux-là à qui il a été 
dit : « Arrêtez-vous de combattre [pour le 
moment], accomplissez la Prière et 
acquittez l’Aumône ? » Puis, lorsque le 
combat leur est prescrit, voilà que [les 
hypocrites,...] d’entre eux craignent les 
gens [impies] comme [il fallait] craindre 
[respectueusement] DIEU [au cas où on 
Lui désobéit], ou même d’une crainte 
plus rigoureuse encore. Ils disent : « 
Seigneur, pourquoi nous as- Tu prescrit le 
combat ? 
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 ْۚ يَة  خَشح شَده 
َ
أ وح 
َ
أ ح  ٱللَّه يَةح  حمَ  كَخَشح ل رَبهنَا  وَقاَلوُاْ   

ٱلحقحتَالَ كَتَبحتَ   جَل    عَلَيحنَا 
َ
أ إحلَََٰٓ  تَنَآ  رح خه

َ
أ لََٓ    لوَح

 ِّۗ قَلحيل   قرَحيب  نحيَا  ٱلُّ مَتََٰعُ  قُلح  خَيۡح    رَةُ    وَٱلۡأٓخح
لمَُونَ  تُظح وَلََ  ٱتهقَََّٰ  حمَنح 

نَمَا    ٧٧فَتحيلًَ    ل  يح
َ
أ

فِح  تكَُونوُاْ   كُنتُمح  وَلوَح  حمَوحتُ  ٱل مُ  رحككُّ يدُح
شَيهدَة ِّۗ   برُُوج   بحهُ مُّ تصُح وَإِن  حَسَنَة    يَقُولوُاْ    مح 

حئةَ   سَي  بحهُمح  تصُح وَإِن  حۖۡ  ٱللَّه عحندح  محنح  حۦ  ه   هََٰذح
محنح   حۦ  ه هََٰذح كُ   يَقُولوُاْ  قُلح  كَْۚ  عحندح  عحندح حنح  م   

حۖۡ ٱ يكََادُونَ    للَّه لََ  ٱلحقَوحمح  هََٰٓؤُلََءٓح  فَمَالح 
يث   حَدح قَهُونَ  حَسَنَة    ٧٨ا  يَفح محنح  صَابكََ 

َ
أ آ    مه

حئةَ  فمَحنَ   سَي  محن  صَابكََ 
َ
أ وَمَآ  حۖۡ  فمَحن    ٱللَّه

 ْۚ حلنهاسح رسَُولَ  رحسَلحنََٰكَ ل
َ
كَْۚ وَأ سح حٱ نهفح ح   وَكَفَََٰ ب للَّه
فَ   ٧٩ا  شَهحيد   ٱلرهسُولَ  عح  يطُح ن  ۖۡ  مه َ طَاعَ ٱللَّه

َ
أ قَدح 

حَفحيظ   يحهحمح 
عَلَ رحسَلحنََٰكَ 

َ
أ فَمَآ   َٰ توََله   ٨٠ا  وَمَن 
طَا  بَيهتَ    عَة  وَيَقُولوُنَ  كَ  عحندح محنح  برََزُواْ  فإَحذَا 

حفَة   وَٱ طَائٓ  ۡۖ تَقُولُ حي  َ ٱلَّه حنحهُمح غَيۡح م  تُبُ    ُ يكَح للَّه
ح  وَتوََكَّه عَنحهُمح  رحضح  عح

َ
فأَ حتُونَۖۡ  يبَُي  حْۚ    مَا  ٱللَّه عََلَ 

ح وَكحيلًَ   حٱللَّه فَلََ يَتَدَبهرُونَ ٱلحقُرحءَانَْۚ    ٨١وَكَفَََٰ ب
َ
أ

فحيهح   لوَجََدُواْ  ح  ٱللَّه ح  غَيۡح عحندح  محنح  كََنَ  وَلوَح 
تحلََٰف      ٨٢ا ا كَثحيۡ  ٱخح

Pourquoi n’as-Tu pas reporté [cela] à un 

peu plus tard ? » Dis : « La jouissance 

d’ici-bas est infime, la vie future est 

meilleure (parfaite et excellente) pour 

celui qui est pieux (obéissant aux 

enseignements divins et adorateur de 

DIEU). Vous ne serez pas d’un brin lésés. 

[78] Où que vous soyez, la mort vous 

atteindra [le moment venu], même si 

vous vous trouvez dans des tours bien 

fortifiées ». S’il leur arrive du bien (aux 

hypocrites), ils diront : « Cela vient de 

DIEU ». S’il leur arrive du mal [résultat 

de leur injustice], ils diront : « Cela vient 

de toi (du Prophète) ! » Dis[-leur] : « 

Tout vient de DIEU ». Mais qu’ont-ils 

ces hommes qui ne sont pas disposés à 

comprendre une parole ? 

[79] Tout bien qui t’arrive (qui arrive à 

l’homme) vient de DIEU ; tout mal qui 

t’arrive [ô, toi homme] vient de toi-même 

(résultat de tes injustices). Et Nous 

t’avons envoyé [Muhammad,] aux 

hommes comme Prophète. Et DIEU est le 

meilleur Témoin. 

[80] Celui qui obéit au Prophète, a obéi à 

DIEU. Quant à ceux qui tournent le dos 

[leurs cœurs étant corrompus à cause de 

leurs péchés, injustices, idolâtrie obstinés 

etc. laisse-les], Nous ne t’avons pas 

envoyé [Muhammad] à eux pour être leur 

gardien. 

[81] Ils disent : « Nous [t’]obéissons ». 

[Mais,] dès qu’ils sont hors de chez toi, 

un groupe d’entre eux complote durant la 

nuit contre ce que tu dis. DIEU enregistre 

ce qu’ils complotent durant la nuit. 

Ecarte-toi d’eux, mets ta confiance en 

DIEU. DIEU est le meilleur à qui [les 

affaires] sont confiées. 

[82] Ne méditent-ils pas le Coran ? S’il 

provenait d’un autre que DIEU, ils y 

trouveraient maintes discordances. 
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نح   مح
َ ٱلۡح حنَ  م  ر   مح

َ
أ جَاءَٓهُمح  َوحفح  وَإِذَا  ٱلۡح وح 

َ
أ

رَدُّو وَلوَح  حهحۡۦۖ  ب ذَاعُواْ 
َ
وْلح  أ

ُ
أ وَإِلَََٰٓ  ٱلرهسُولح  إحلََ  هُ 

تَنۢبحطُونهَُۥ محنحهُمح    حينَ يسَح
رح محنحهُمح لعََلحمَهُ ٱلَّه مح

َ ٱلۡح
تُمُ   بَعح لََته َتُهُۥ  وَرحَۡح عَلَيحكُمح  ح  لُ ٱللَّه فضَح لََ  وَلوَح

قَلحيلَ   إحلَه  يحطََٰنَ  ح    ٨٣  ٱلشه ٱللَّه سَبحيلح  فِح   
فقَََٰتحلح

نَ  إحلَه  تكَُلهفُ  محنحيَنۖۡ  لََ  حمُؤح ٱل حضح  وحََر  سَكَْۚ  فح
  ْْۚ كَفَرُوا حينَ  ٱلَّه سَ 

ح
بأَ يكَُفه  ن 

َ
أ  ُ ٱللَّه عَسََ 
س  
ح
شَدُّ بأَ

َ
ُ أ شَدُّ تنَكحيلَ  وَٱللَّه

َ
فَعح    ٨٤  ا وَأ ن يشَح مه
حَسَنَة   ُۥ    شَفََٰعَةً  لَه يب  يكَُن  وَمَن  نصَح  ۡۖ حنحهَا م   
شَفََٰعَة   فَعح  حئةَ    يشَح ل    سَي  كحفح ُۥ  لَه حنحهَا     يكَُن  م 

ء   شََح ح 
كُ   َٰ عََلَ  ُ ٱللَّه قحيت    وَكََنَ  وَإِذَا    ٨٥ا  مُّ

يهة   حتَحح حيتُم ب ٓ   فَحَيُّ   حُي  وح رُدُّوهَا
َ
سَنَ محنحهَآ أ حح

َ
حأ واْ ب

يبًا   ءٍ حَسح ح شََح
َٰ كُ  َ كََنَ عََلَ ُ لََٓ    ٨٦إحنه ٱللَّه ٱللَّه

يوَحمح   إحلَََٰ  مَعَنهكُمح  لََجَح هُوَْۚ   
إحلَه لََ  إحلََٰهَ  ٱلحقحيََٰمَةح 

يث   حَدح ح  ٱللَّه محنَ  دَقُ  صح
َ
أ وَمَنح  فحيهحِّۗ    ٨٧ا  رَيحبَ 

ٱ فِح  لَكُمح  ُ  ۞فَمَا  وَٱللَّه ح  فحئَتَينح مُنََٰفحقحيَن 
ح ل
حمَا كَسَبُوٓ  كَسَهُم ب رح

َ
دُواْ مَنح  أ ن تَهح

َ
ترُحيدُونَ أ

َ
ْْۚ أ ا

لََُۥ   تََحدَ  فَلَن   ُ ٱللَّه لحلح  يضُح وَمَن   ۡۖ ُ ٱللَّه  
ضَله
َ
أ

   ٨٨ سَبحيلَ  

[83] Quand leur parvient une nouvelle 

cause de sécurité ou d’alarme, [sans 

aucune vérification] ils la diffusent 

partout. S’ils la référaient au Prophète et 

aux détenteurs de l’autorité parmi [les 

croyants], [les experts savants et pieux 

aidés par DIEU] qui peuvent déduire 

l’authenticité [des faits], ils auraient su 

s’il fallait l’accréditer. N’eût été la grâce 

et la miséricorde de DIEU à votre égard, 

vous auriez suivi le Diable à l’exception 

d’un petit nombre [d’entre vous]. 

[84] Combats [travaille] donc pour la 

cause de DIEU. Tu n’as charge que [des 

actes] de toi-même. Encourage les 

croyants [à combattre et travailler sur le 

chemin de DIEU]. Il se peut que DIEU 

réfrène la rigueur des impies [idolâtres 

obstinés, hypocrites, injustes etc.]. DIEU 

est très fort et très sévère en fait de 

châtiment. 

[85] Celui qui intercède d’une manière 

justifiée en obtiendra sa part ; et celui qui 

intercède d’une manière injuste en portera 

une part de responsabilité. DIEU veille 

sur toute chose. 

[86] Quand on vous salue 

[courtoisement], saluez d’une façon 

meilleure ou rendez [la salutation 

pareillement]. DIEU tient compte de 

toute chose.  

[87] DIEU, nul n’est dieu que Lui. Il vous 

rassemblera assurément le Jour de la 

résurrection, il n’y a aucun doute à ce 

sujet. Qui est plus véridique en ses 

paroles que DIEU ? 

[88] Pourquoi vous diviser [en] deux 

groupes [d’opinions opposées] au sujet 

des hypocrites ? Alors que DIEU les a 

refoulés [dans leur état] à cause de leurs 

[mauvaises] actions [obstinées]. 

Voudriez-vous guider [et approuver] 

quelqu’un [hypocrite qui commet 

obstinément des péchés et des crimes et] 

que DIEU a improuvé ? Celui que DIEU 

improuve, tu ne lui trouveras pas un [bon] 

chemin. 

 



LES  FEMMES 5 -Sourate 4 96  النساء 4ـ سورة  5جزء 

فُرُونَ   تكَح لوَح  فَتَكُونوُنَ  وَدُّواْ  كَفَرُواْ  كَمَا 
 ۡۖ ذُواْ  سَوَاءٓ  تَتهخح فَلََ     َٰ حَتِه َاءَٓ  لَح وح

َ
أ محنحهُمح 

فَخُذُوهُمح   اْ  هوح توََل فإَحن  حْۚ  ٱللَّه سَبحيلح  فِح  رُواْ  يُهَاجح
ذُواْ   تَتهخح وَلََ   ۡۖ وجََدتُّمُوهُمح حَيحثُ  تُلُوهُمح  وَٱقح

وَلَح    يًۡا  محنحهُمح  نصَح وَلََ  حينَ    ٨٩ا  ٱلَّه لُونَ  إحلَه  يصَح
جَاءُٓوكُمح   وح 

َ
أ حيثََٰقٌ  م  وَبيَحنَهُم  بيَحنَكُمح  قَوحمِۢ  إحلَََٰ 

يقََُٰتحلُواْ   وح 
َ
أ يقََُٰتحلُوكُمح  ن 

َ
أ صُدُورهُُمح  َتح  حَصِح

عَلَيحكُمح  لسََلهطَهُمح   ُ ٱللَّه شَاءَٓ  وَلوَح   ْۚ مَهُمح قَوح
فإَحنح   ْۚ يقََُٰتحلُوكُمح   فَلقَََٰتَلُوكُمح فَلَمح  لوُكُمح  تَََ ٱعح

لَكُمح    ُ ٱللَّه جَعَلَ  فَمَا  لَمَ  ٱلسه إحلََحكُمُ  اْ  لحقَوح
َ
وَأ

سَبحيلَ   يحهحمح 
ءَاخَرحينَ    ٩٠  عَلَ دُونَ  سَتَجح

مَا   كُه  مَهُمح  قَوح مَنُواْ 
ح
وَيأَ مَنُوكُمح 

ح
يأَ ن 

َ
أ يرُحيدُونَ 

 ْۚ فحيهَا كحسُواْ  رح
ُ
أ ٱلحفحتحنَةح  إحلََ  وٓاْ  همح  رُدُّ ل فإَحن   

وٓاْ   وَيَكُفُّ لَمَ  ٱلسه إحلََحكُمُ  وَيُلحقُوٓاْ  تََحلوُكُمح  يَعح
  ْۚ تُمُوهُمح تُلُوهُمح حَيحثُ ثقَحفح يَهُمح فخَُذُوهُمح وَٱقح يحدح

َ
أ

سُلحطََٰن   يحهحمح 
عَلَ لَكُمح  جَعَلحنَا  ئحكُمح 

َٰٓ وْلَ
ُ
ا  وَأ

بحين   حمُ   ٩١ا  مُّ محنًاوَمَا كََنَ ل تُلَ مُؤح ن يَقح
َ
محنٍ أ إحلَه    ؤح

محنًا خَطَ     خَطَ  مُؤح قَتَلَ  وَمَن   ْۚ رَقَبَة    ا    ا رحيرُ    فَتَحح
محنَة  مُّ  سَلهمَةٌ    ؤح مُّ ن وَدحيةَ  

َ
أ  ٓ إحلَه  ٓ لحهحۦ هح

َ
أ إحلَََٰٓ 

ْۚ فإَحن كََنَ 
ْ قُوا ده مٍ عَدُو    يصَه  لهكُمح  محن قوَح

[89] Ils aimeraient vous voir impies 

comme ils le sont [eux-mêmes], et que 

vous soyez pareils [à eux] ! Ne prenez 

aucun protecteur parmi eux avant qu’ils 

n’émigrent dans la voie de DIEU. S’ils 

tournent le dos [et s’opposent aux 

enseignements célestes, c’est qu’ils sont 

pervers et pervertisseurs], saisissez-les, 

tuez-les où que vous les trouviez. Et ne 

prenez ni protecteurs ni secours parmi 

eux, 

[90] exception faite de ceux qui se 

joignent à un clan avec lequel vous avez 

conclu un pacte et de ceux qui marchent 

contre vous le cœur serré d’avoir ou à 

vous combattre ou à combattre les leurs. 

Si DIEU avait voulu, Il leur aurait donné 

pouvoir sur vous, et ils vous auraient 

combattus. S’ils se retirent [loin de vous], 

s’ils ne combattent plus contre vous et 

[s’ils] vous proposent la paix, DIEU ne 

vous institue aucun chemin contre eux (à 

les combattre). 

[91] Vous [en] trouverez d’autres [impies 

et hypocrites pervertisseurs obstinés] qui 

cherchent à avoir votre confiance et [en 

même temps] avoir la confiance de leur 

propre groupe. Chaque fois qu’ils sont 

tentés ils reprennent la révolte. S’ils ne se 

retirent pas loin de vous, s’ils ne vous 

proposent pas la paix, s’ils ne 

s’abstiennent pas de toute agression 

contre vous, saisissez-les, tuez-les où que 

vous les trouviez. Nous vous accordons 

un pouvoir évident sur eux. 

[92] Il n’appartient pas à un croyant de 

tuer un [autre] croyant, mais [cela peut se 

produire] par erreur. Si quelqu’un tue un 

croyant par erreur [est tenu de] libérer un 

esclave croyant et de remettre à la famille 

[du trépassé] le prix du sang, à moins que 

celle-ci n’y renonce par charité [et qu’elle 

pardonne]. Si [le mort] est croyant et 

appartient à un peuple ennemi, 
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محن   مُؤح رَقَبَة  وهَُوَ  رحيرُ  فَتَحح محنَة ِۖ مُّ     كََنَ  ؤح وَإِن   
حيثََٰق  مح  سَلهمَةٌ  ن قَوحمِۢ بيَحنَكُمح وَبيَحنَهُم م  يةَ  مُّ  فدَح

هح 
َ
أ رَقَبَة  إحلَََٰٓ  وَتَِحرحيرُ  محنَة ِۖ مُّ   لحهحۦ  همح يََحدح  ؤح ل  فَمَن 

يَامُ   بةَ  فصَح ح توَح حعَينح رَيحنح مُتَتَاب حنَ ٱ   شَهح ح  وَكََنَ  م  للَّه
حَكحيم   عَلحيمًا   ُ مُ   ٩٢ا  ٱللَّه تُلح  يَقح محن  وَمَن  ا  ؤح

حد   تَعَم  خََٰلِح  ا  مُّ جَهَنهمُ  بَ  فجََزَاؤُٓهُۥ  فحيهَا وغََضح ا 
يم  ٱ عَظح عَذَاباً  لََُۥ  عَده 

َ
وَأ وَلَعَنَهُۥ  عَلَيحهح   ُ ا  للَّه

سَبحيلح    ٩٣ فِح  بحتُمح  ضََۡ إحذَا  ءَامَنُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

إحلََح ٱ لحقَََّٰٓ 
َ
أ حمَنح  ل تَقُولوُاْ  وَلََ  فَتَبَيهنُواْ  ح  كُمُ  للَّه

محن   مُؤح تَ  لسَح لََٰمَ  ةح  ٱلسه َيَوَٰ ٱلۡح عَرَضَ  تبَحتَغُونَ  ا 
كَثحيَۡة ْۚ ٱلُّ  حمُ  مَغَان ح  ٱللَّه فعَحندَ  كُنتُم    نحيَا  حكَ  كَذََٰل

ُ عَلَيحكُمح فَتَبَيهنُوٓ  حن قَبحلُ فَمَنه ٱللَّه َ  م  ْْۚ إحنه ٱللَّه ا
خَبحيۡ   مَلُونَ  تَعح حمَا  ب تَوحي    ٩٤ا  كََنَ  يسَح  

لَه
حمُ ٱلح  ٱل محنَ  رح  قََٰعحدُونَ  َ ٱلضۡه وْلح 

ُ
أ  ُ غَيۡح محنحيَن  ؤح

حهحمح   َٰل وَ مح
َ
حأ ب ح  ٱللَّه سَبحيلح  فِح  مُجََٰهحدُونَ 

ح وَٱل
حهحمح   َٰل وَ مح

َ
حأ ب ينَ  مُجََٰهحدح

ح ٱل  ُ ٱللَّه لَ  فضَه  ْۚ هحمح نفُسح
َ
وَأ

 ْۚ ينَ دَرجََة  هحمح عََلَ ٱلحقََٰعحدح نفُسح
َ
 وَأ

ُ   وعََدَ ٱ  وَكُُل   للَّه
وَ  نََّٰ   ُسح عََلَ  ٱلۡح ينَ  مُجََٰهحدح

ح ٱل  ُ ٱللَّه لَ  فَضه
يم   رًا عَظح جح

َ
ينَ أ    ٩٥ا ٱلحقََٰعحدح

libérer un esclave croyant [suffit] ; s’il 

appartenait à un peuple lié à vous par un 

pacte, [le coupable] est tenu de remettre 

le prix du sang à la famille [du trépassé] 

et de libérer un esclave croyant. 

Quelqu’un qui n’en a pas les moyens, 

qu’il jeûne deux mois consécutifs à titre 

de repentir devant DIEU. DIEU est 

Omniscient, Sage. 

[93] Si quelqu’un tue intentionnellement 

un croyant, sa punition sera l’Enfer où il 

demeurera à perpétuité. Le courroux de 

DIEU le frappe, Il le maudit et lui fournit 

un immense châtiment. 

[94] Croyants, quand vous voyagez [pour 

lutter] pour la cause de DIEU, éclairez-

vous [sur les hommes et les sujets], ne 

dites pas à celui qui vous adresse le salut : 

« Tu n’es pas croyant », cherchant [par là 

un prétexte pour procurer] les biens de la 

vie d’ici-bas. Auprès de DIEU il y a des 

butins abondants. Ainsi étiez-vous 

naguère, [mais] DIEU a usé de la bonté 

envers vous. Eclairez-vous, car DIEU 

connaît parfaitement ce que vous faites. 

[95] Les croyants qui restent chez eux [en 

s’évadant du combat], sans être infirmes, 

ne sont pas égaux à ceux qui combattent 

en sacrifiant leurs biens et leurs 

personnes pour la cause de DIEU.  

DIEU donne prééminence à ceux qui 

combattent [et travaillent pour Sa cause] 

sacrifiant leurs biens et leurs personnes 

par rapport à ceux qui restent chez eux 

[fuyant la guerre].  

Et à chacun [des croyants, selon leurs 

actions] DIEU a promis une récompense. 

DIEU donne prééminence aux 

combattants [sur Son chemin] et leur 

accorde un magnifique salaire par rapport 

à ceux qui restent [inactifs] chez eux, 
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فحرَة    دَرَجََٰت   وَمَغح حنحهُ  ْۚ   م  َة  ٱ وَرحَۡح وَكََنَ     ُ للَّه
يمًا  غَفُور   حينَ توََفه   ٩٦ا رهحح ئحكَةُ  إحنه ٱلَّه

َٰٓ حمَلَ َٰهُمُ ٱل ى
 ْ قاَلوُا  ۡۖ كُنتُمح فحيمَ  قاَلوُاْ  هحمح  نفُسح

َ
أ  ٓ حمح كُنها    ظَال

رۡضُ  
َ
لمَح تكَُنح أ

َ
رۡضح  قَالوُٓاْ أ

َ عَفحيَن فِح ٱلۡح تَضح مُسح
عَة   وََٰسح ح  وَ   ٱللَّه

ح
مَأ ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ  ْۚ فحيهَا رُواْ  َٰهُمح  فَتُهَاجح ى

يًۡا   مَصح وَسَاءَٓتح  عَفحيَن    ٩٧جَهَنهمُۖۡ  تَضح حمُسح ٱل إحلَه 
تَطح  يسَح وحلحدََٰنح لََ 

ح وَٱل حسَاءٓح  وَٱلن  حجَالح  يعُونَ  محنَ ٱلر 
يلةَ   تَدُونَ سَبحيلَ    حح ئحكَ عَسََ    ٩٨  وَلََ يَهح

َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ

غَفُور   ا  عَفُوًّ  ُ وَكََنَ ٱللَّه  ْۚ عَنحهُمح فُوَ  يَعح ن 
َ
أ  ُ ا  ٱللَّه
فِح  ۞وَمَن    ٩٩ يََحدح  ح  ٱللَّه سَبحيلح  فِح  رح  يُهَاجح

مُرََٰغَم   رۡضح 
َ ْۚ ا كَثحيۡ  ٱلۡح يََحرُجح محنُۢ   وَمَن  ا وسََعَة 

مُهَ  هُ  بيَحتحهحۦ  رحكح يدُح ثُمه  حۦ  وَرسَُولَح ح  ٱللَّه إحلََ  رًا  اجح
  ُ ٱللَّه وَكََنَ  ح   ٱللَّه عََلَ  رُهُۥ  جح

َ
أ وَقَعَ  فَقَدح  حمَوحتُ  ٱل

يم  غَفُور   رهحح فِح    ١٠٠ا  ا  بحتُمح  ضََۡ رۡضح  وَإِذَا 
َ ٱلۡح

محنَ   واْ  صُُِ تَقح ن 
َ
أ جُنَاحٌ  عَلَيحكُمح  فَليَحسَ 

تح  يَفح ن 
َ
أ تُمح  فح خح إحنح  ةح  لَوَٰ حينَ  ٱلصه ٱلَّه نَكُمُ 

عَدُو   كَفَرُوٓ  لَكُمح  كََنوُاْ  َٰفحرحينَ  كَ
ٱلح إحنه   ْْۚ ا  ا

بحين      ١٠١ا مُّ

[96] [les combattants sur Son chemin 

recevront] de Lui des degrés 

d’excellence, un pardon et une 

miséricorde (des dons spéciaux). DIEU 

pardonne [et Il est] Très-Miséricordieux. 

[97] Ceux (des hypocrites) que les anges 

rappellent [à DIEU] alors qu’ils (les 

hypocrites) sont en état d’injustice envers 

eux-mêmes, [les anges leur] diront :  

« Où en étiez-vous [au sujet de votre 

religion] ? » Ils diront : « Nous étions 

victime de notre faiblesse sur la terre ! » 

[Les anges] diront :  

« Est-ce que la terre de DIEU n’était pas 

assez vaste pour vous permettre 

d’émigrer ? » Leur refuge sera l’Enfer 

(résultat de leurs actions abominables) et 

c’est une désagréable fin [pour eux]. 

[98] Exception faite de ceux qui sont 

[honnêtes et sont vraiment] opprimés, 

hommes, femmes et enfants incapables 

de se débrouiller et ne trouvant aucun 

chemin [pour se sauver], 

[99] peut-être DIEU leur pardonnera-t-Il ; 

DIEU absout et pardonne [les fautes]. 

[100] Quelqu’un qui émigre dans le 

chemin de DIEU, trouvera sur la terre de 

nombreux moyens et de vastes 

possibilités. Celui qui quitte sa maison 

pour émigrer vers DIEU et [vers] Son 

prophète, s’il est frappé de mort, sa 

récompense incombe à DIEU.  

DIEU pardonne [Il est] Très- 

Miséricordieux. 

[101] Quand vous parcourez la terre, il 

n’y a pas d’inconvénient à ce que vous 

écourtiez la Prière, si vous craignez que 

les impies [injustes, criminels,...] ne 

trament un complot contre vous. Car les 

impies sont pour vous des ennemis 

déclarés. 
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فَلحتَقُمح   ةَ  لَوَٰ ٱلصه لهَُمُ  تَ  قَمح
َ
فأَ فحيهحمح  كُنتَ  وَإِذَا 

حفَة    فإَحذَا  طَائٓ  ۡۖ لححَتَهُمح سح
َ
أ خُذُوٓاْ 

ح
َأ وَلَح عَكَ  مه حنحهُم  م 

وَرَ  محن  فَلحيَكُونوُاْ  تح  سَجَدُواْ 
ح
أَ وَلتح حكُمح  ائٓ

مَعَكَ   فَلحيُصَلُّواْ  يصَُلُّواْ  لمَح  رَىَٰ  خح
ُ
أ حفَةٌ  طَائٓ

حينَ   ٱلَّه وَده  لححَتَهُمح   سح
َ
وَأ رهَُمح  ذح حح خُذُواْ 

ح
أَ وَلَح

لححَتحكُمح   سح
َ
أ عَنح  فُلُونَ  تَغح لوَح  كَفَرُواْ 

يحلةَ   مه عَلَيحكُم  فَيَمحيلُونَ  تحعَتحكُمح  مح
َ
ْۚ   وَأ دَة    وََٰحح

ذ  وَلََ جُ 
َ
حكُمح أ حن  ى  نَاحَ عَلَيحكُمح إحن كََنَ ب م 

ۖۡ  مه  لححَتَكُمح سح
َ
أ ن تضََعُوٓاْ 

َ
رحضَََٰٓ أ وح كُنتُم مه

َ
طَرٍ أ

َٰفحرحينَ   كَ
حلح ل عَده 

َ
أ  َ ٱللَّه إحنه  رَكُمح   ذح حح وخَُذُواْ 

هحين  عَذَاب   مُّ ةَ    ١٠٢ا  ا  لَوَٰ ٱلصه قضََيحتُمُ  فإَحذَا 
قحيََٰم    َ ٱللَّه وَقُعُ فَٱذحكُرُواْ  َٰ  ود  ا  وَعََلَ ْۚ  ا  حكُمح جُنُوب

ةَ   لَوَٰ ٱلصه إحنه   ْۚ ةَ لَوَٰ ٱلصه قحيمُواْ 
َ
فأَ ننَتُمح 

ح
مَأ ٱطح فإَحذَا 

كحتََٰب   محنحيَن  حمُؤح ٱل عََلَ  وحقُوت  كََنتَح  مه وَلََ    ١٠٣ا  ا 
فِح   لمَُونَ  تهَحنُواْ 

ح
تأَ تكَُونوُاْ  إحن   ِۖ ٱلحقَوحمح ٱبحتحغَاءٓح 

لمَُ 
ح
لمَُونَ كَمَا تأَ

ح
ح  فإَحنههُمح يأَ ونَۖۡ وَترَحجُونَ محنَ ٱللَّه

ُ عَلحيمًا حَكحيمًا   إحنهآ    ١٠٤مَا لََ يرَحجُونَ  وَكََنَ ٱللَّه
  َ بيَنح كُمَ  َحح لتح ح  َق 

حٱلۡح ب كحتََٰبَ 
ٱلح إحلََحكَ  آَ  نزَلنح

َ
أ

حنحيَن   خَائٓ
حلح ل  تكَُن  وَلََ   ْۚ ُ ٱللَّه َٰكَ  رَى

َ
أ حمَآ  ب ٱلنهاسح 

يم      ١٠٥ا خَصح

[102] Et quand tu te trouves parmi eux 

[sur le champ de bataille], et que tu 

diriges pour eux la Prière, qu’un groupe 

d’entre eux se mette [à la Prière] en ta 

compagnie muni de leurs armes, lorsque 

[les hommes de ce groupe] ont terminé la 

prosternation, qu’ils prennent leurs postes 

loin de vous (face à l’ennemi) ; que le 

deuxième groupe qui n’a pas [encore] 

prié vienne prier avec toi, muni de ses 

moyens de défense et de ses armes, [car] 

les impies [iniques] aimeraient vous voir 

négliger vos armes et vos bagages pour 

fondre sur vous tout d’un coup.  

Nul grief contre vous, si vous posez vos 

armes lorsque vous êtes gênés par la pluie 

ou [lorsque vous êtes] malades, mais 

portez vos moyens de défense. DIEU a 

réservé aux impies [obstinés] un 

châtiment humiliant [à cause de leurs 

injustices et d’avoir corrompu leurs cœurs 

et ceux des autres]. 

[103] Quand vous aurez terminé la Prière 

; debout, assis ou couchés, rappelez [le 

nom de] DIEU. Quand vous êtes en 

sécurité, accomplissez la Prière [en 

entier] ; car la Prière est une obligation, 

dans les moments déterminés, prescrite 

aux croyants. 

[104] Ne vous relâchez pas dans la 

poursuite du peuple [des impies]. Si vous 

vous trouvez [physiquement] souffrant, 

[eux-mêmes] ils souffrent aussi comme 

vous souffrez, mais vous espérez de 

DIEU [de bonnes récompenses,] ce qu’ils 

n’espèrent pas. DIEU est Omniscient [et] 

Sage.  

[105] [Prophète,] Nous avons fait 

descendre vers toi (révélé) le Livre en 

toute vérité pour que tu juges entre les 

hommes d’après ce que DIEU t’a fait 

voir. Ne sois pas porté à défendre les 

traîtres. 
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 ۡۖ َ فحرح ٱللَّه تَغح َ كََنَ غَفُور  وَٱسح يم   إحنه ٱللَّه   ١٠٦ا  ا رهحح
إحنه   ْۚ نفُسَهُمح

َ
أ يََحتَانوُنَ  حينَ  ٱلَّه عَنح   

لح تجََُٰدح وَلََ 
ثحيم  
َ
أ اناً  خَوه كََنَ  مَن  يُُحبُّ  لََ   َ   ١٠٧ا  ٱللَّه

فُونَ   تَخح يسَح وَلََ  ٱلنهاسح  محنَ  فُونَ  تَخح محنَ  يسَح
حتُونَ   يبَُي  إحذح  مَعَهُمح  وهَُوَ  ح  محنَ  ٱللَّه يرَحضَََٰ  لََ  مَا 

مُُحيطًا   مَلُونَ  يَعح حمَا  ب  ُ ٱللَّه وَكََنَ  لح   قَوح
  ١٠٨ٱلح

نحيَا   ةح ٱلُّ َيَوَٰ ُمح عَنحهُمح فِح ٱلۡح نتُمح هََٰٓؤُلََءٓح جََٰدَلتح
َ
هََٰٓأ

ن   مه م 
َ
أ ٱلحقحيََٰمَةح  يوَحمَ  عَنحهُمح   َ لُ ٱللَّه يجََُٰدح فَمَن 

وَكحيلَ   يحهحمح 
عَلَ يَعح   ١٠٩  يكَُونُ  سُوءًٓا  مَلح  وَمَن 

  َ ٱللَّه يََحدح   َ ٱللَّه فحرح  تَغح يسَح ثُمه  سَهُۥ  نَفح لحمح  يَظح وح 
َ
أ

يم  ا  غَفُور   إحثحم    ١١٠ا  رهحح بح  سح يكَح فإَحنهمَا  وَمَن  ا 
هحْۦۚ   سح نَفح  َٰ

عََلَ بُهُۥ  سح عَلحيمًا  يكَح  ُ ٱللَّه وَكََنَ 
خَطحيٓ   ١١١ا  حَكحيم   بح  سح يكَح إحثحم    َ وَمَن  وح 

َ
أ ا  ةً 

مح  يرَح برَحيٓ ثُمه  حهحۦ  ب تَمَ       ٱحح فَقَدح  تََٰن  ا  بُهح وَإِثحم  لَ  ا  ا 
بحين   َتُهُۥ    ١١٢ا  مُّ وَرحَۡح عَلَيحكَ  ح  ٱللَّه لُ  فَضح لََ  وَلوَح

حفَة   ائٓ حنحهُمح  لهََمهت طه م  لُّونَ    يضُح وَمَا  لُّوكَ  يضُح ن 
َ
أ

ء    شََح محن  ونكََ  يضَُُّۡ وَمَا   ۡۖ نفُسَهُمح
َ
أ  ٓ نزَلَ  إحلَه

َ
وَأ  

عَلَ ٱ  ُ مَا  للَّه وعََلهمَكَ  مَةَ  حكح وَٱلۡح ٱلحكحتََٰبَ  يحكَ 
عَلَيحكَ   ح  ٱللَّه لُ  فَضح وَكََنَ  لَمُْۚ  تَعح تكَُن  لمَح 

يم      ١١٣ا عَظح

[106] Demande pardon à DIEU [pour les 

bons]. DIEU pardonne [Il est] 

Miséricordieux. 

[107] Ne prends pas défense de ceux qui 

se trahissent [obstinément, ou, trahissent 

les droits d’autrui]. DIEU n’aime pas les 

traîtres pécheurs.  

[108] [Les traîtres] cherchent à cacher 

aux hommes [leurs actions abominables], 

[mais] ils ne cherchent pas à [les] cacher 

à DIEU. [DIEU] est là lorsqu’ils tiennent 

la nuit des propos qu’[Il] n’agrée pas. 

DIEU connaît [cerne et juge] leurs actes. 

[109] Voilà, [si] vous prenez défense 

d’eux (traîtres) dans la vie d’ici- bas ; 

mais qui prendra leur défense devant 

DIEU le Jour de la résurrection ? Ou 

[encore] qui se fera-t-il leur mandataire ? 

[110] Quiconque effectue une mauvaise 

action ou se lèse soi-même, puis demande 

pardon à DIEU, trouvera DIEU Clément 

[et] Miséricordieux. 

[111] Quiconque commet un péché, ne le 

commet qu’à son propre dam. 

DIEU est Omniscient [et] Sage. 

[112] Et quiconque commet une faute ou 

un péché, puis en accuse un innocent, il 

se charge [lourdement] d’une calomnie et 

d’un péché grave.  

[113] [Prophète !] N’était sur toi la grâce 

de DIEU et [n’était] Sa miséricorde, une 

partie d’entre eux (les impies, injustes,...) 

avait décidé de t’égarer ;  

[mais] ils n’égarent qu’eux-mêmes, et ne 

[peuvent] te nuire en rien. DIEU a fait 

descendre sur toi (révélé) le Livre et la 

Sagesse. 

Il t’a enseigné ce que tu ne savais pas. La 

grâce de DIEU à ton égard est immense. 
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كَثحيۡ   فِح   َ خَيۡح  
حوَ   ۞لَه نَه حن  مَرَ  م 

َ
أ مَنح  إحلَه  َٰهُمح  ى

ٱلنهاسح     َ بيَنح لََٰحِۢ  إحصح وح 
َ
أ رُوفٍ  مَعح وح 

َ
أ حصَدَقةٍَ  ب

ح  َٰل ذَ عَلح  يَفح ح  وَمَن  ٱللَّه مَرحضَاتح  ٱبحتحغَاءَٓ  كَ 
يم   عَظح رًا  جح

َ
أ تحيهح  نؤُح يشَُاقحقح  وَمَن    ١١٤ا  فَسَوحفَ 

وَيَتهبحعح   هُدَىَٰ 
ح ٱل لََُ   َ تَبَينه مَا  دح  بَعح محنُۢ  ٱلرهسُولَ 

لحهحۦ   َٰ وَنصُح حۦ مَا توََله ح محنحيَن نوَُلَ  حمُؤح َ سَبحيلح ٱل غَيۡح
يًۡا   مَصح وسََاءَٓتح  فحرُ    ١١٥جَهَنهمَۖۡ  يَغح لََ   َ ٱللَّه إحنه 

  ْۚ حمَن يشََاءُٓ حكَ ل َٰل فحرُ مَا دُونَ ذَ حهحۦ وَيغَح كَ ب َ ن يشُّح
َ
أ

ح فَقَدح ضَله ضَلََٰلََُۢ بعَحيدًا   حٱللَّه حكح ب   ١١٦وَمَن يشُّح
إحنََٰث    ٓ إحلَه  ٓ حهحۦ دُون محن  عُونَ  يدَح عُونَ    اإحن  يدَح وَإِن 

رحيد  إحلَه شَيحطََٰن   حذَنه  لهعَنَهُ ٱ  ١١٧ا  ا مه تَّه
َ
ا وَقاَلَ لَۡ ُ للَّه

يب   نصَح عحبَادحكَ  رُوض  محنح  فح مه لهنههُمح    ١١٨ا  ا  ضح
ُ
وَلَۡ

حيَنههُمح   مَن 
ُ
ءَاذَانَ  وَلَۡ حكُنه  فَلَيُبَت  وَلَأٓمُرَنههُمح 

وَمَن   حْۚ  ٱللَّه خَلحقَ  نه  ُ ح فَلَيُغَيۡ  وَلَأٓمُرَنههُمح  نحعََٰمح 
َ ٱلۡح

وَلَح    يحطََٰنَ  ٱلشه ذح  حن    ايَتهخح فَقَدح  م  ح  ٱللَّه دُونح 
ان   َ َ خُسِح بحين  خَسِح ۖۡ وَمَا  يعَحدُهُمح    ١١٩ا  ا مُّ حيهحمح وَيمَُن 

غُرُورًا   إحلَه  يحطََٰنُ  ٱلشه ئحكَ    ١٢٠يعَحدُهُمُ 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ
َٰهُمح جَهَنهمُ وَلََ يََحدُونَ عَنحهَا مَُحيص   وَى

ح
   ١٢١ا مَأ

[114] Il n’y a rien de bon dans la plupart 

de leurs entretiens cachés ; à moins qu’il 

ne s’y agisse d’ordonner l’aumône ou une 

bonne action ou une conciliation entre les 

hommes, et celui qui le fait cherchant 

l’agrément de DIEU, Nous lui donnerons 

une magnifique récompense. 

[115] Quiconque se sépare du Prophète 

[et s’oppose à lui] après que (malgré que) 

le bon chemin lui est apparu, et 

[obstinément] suit un autre chemin que 

celui des croyants, Nous le laisserons 

avec ce qu’il a choisi pour maître [ou, 

dans la voie qu’il a choisie] et Nous le 

jetterons dans l’Enfer. Quelle désagréable 

fin ! 

[116] DIEU ne pardonne pas qu’on Lui 

donne un associé ; Il pardonne les autres 

[péchés moins graves] à qui Il veut. 

Quiconque associe [quoi que ce soit] à 

DIEU, s’est égaré dans un lointain 

égarement. 

[117] Ils (les idolâtres) n’invoquent que 

des femelles (idoles) au lieu de [DIEU] ; 

ils n’invoquent qu’un [suppôt de] Satan 

rebelle. 

[118] DIEU l’a maudit [le Diable] et 

[celui-ci] a dit : « Puissé-je prendre, de 

Tes serviteurs, une part allouée, 

[119] je les égarerai, je les leurrerai par 

des espérances évasives, je leur 

ordonnerai de [faire des mythes,] fendre 

les oreilles du bétail [afin de les attribuer 

aux grandes idoles], je leur ordonnerai 

d’altérer [la religion ou, le bon emploi 

chez] les créatures de DIEU ». 

Quiconque prend Satan [ou, un diable, un 

suppôt] pour maître au lieu de DIEU, se 

perd [dans] une perte flagrante. 

[120] [Satan] leur fait des promesses, il 

les leurre par des espérances évasives. 

Satan ne leur fait que des promesses 

trompeuses [et illusoires].  

[121] Voilà ceux dont le refuge sera 

l’Enfer (le résultat final de leurs 

mauvaises actions, etc.), ils n’y 

trouveront pas d’échappatoire. 

 



LES  FEMMES 5 -Sourate 4 102  النساء 4ـ سورة  5جزء 

لححََٰ  َٰ حينَ ءَامَنُواْ وعََمحلُواْ ٱلصه لهُُمح  وَٱلَّه خح تح سَنُدح
حينَ فحيهَآ    جَنهَٰت   نحهََٰرُ خََٰلِح

َ تََحرحي محن تَِحتحهَا ٱلۡح
بدَ  
َ
ٱ أ دَ  وعَح حَق   اۖۡ  ح  ٱ للَّه محنَ  دَقُ  صح

َ
أ وَمَنح   ْۚ ح  ا للَّه

حكُمح    ١٢٢  قحيلَ   مَانحي 
َ
حأ ب يحسَ 

لح  له هح
َ
أ ح  مَانّح 

َ
أ وَلََٓ 

سُوءٓ   مَلح  يَعح مَن   ِّۗ كحتََٰبح
حهحۦ  ٱلح ب يَُحزَ  يََحدح    وَلََ ا 

وَلَح    ح  ٱللَّه دُونح  محن  يۡ  لََُۥ  نصَح وَلََ  وَمَن    ١٢٣ا  ا 
وهَُوَ   نثَََٰ 

ُ
أ وح 
َ
أ ذَكَرٍ  محن  لححََٰتح  َٰ ٱلصه محنَ  مَلح  يَعح

محن   لمَُونَ    مُؤح َنهةَ وَلََ يُظح خُلُونَ ٱلۡح ئحكَ يدَح
َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ
دحين  وَمَنح    ١٢٤ا  نقَحيۡ   سَنُ  حح

َ
لَمَ  أ سح

َ
أ نح  حمه م  ا 

هَهُۥ   ح وجَح ه ن  للَّح مُُحسح وهَُوَ  بَعَ    وَٱته إحبحرََٰهحيمَ    محلهةَ 
ذََ ٱحَنحيف   ُ إحبحرََٰهحيمَ خَلحيلَ  ا  وَٱتَّه ح مَا  وَ   ١٢٥  للَّه ه للَّح

ح  
حكُل  ُ ب رۡضح  وَكََنَ ٱللَّه

َ مََٰوََٰتح وَمَا فِح ٱلۡح فِح ٱلسه
ء   حيط    شََح حسَ   ١٢٦ا  مُُّ ٱلن  فِح  تُونكََ  تَفح قُلح  وَيسَح اءٓحِۖ 
يُ   ُ فِح  ٱللَّه عَلَيحكُمح  يُتحلََٰ  وَمَا  فحيهحنه  تحيكُمح  فح

توُنَهُنه   تؤُح لََ  تِح 
َٰ ٱله حسَاءٓح  ٱلن  يتَََٰمَ  فِح  كحتََٰبح 

ٱلح
تنَكححُوهُنه   ن 

َ
أ وَترَحغَبُونَ  لهَُنه  كُتحبَ  مَا 

تَقُومُواْ   ن 
َ
وَأ وحلحدََٰنح 

ح ٱل محنَ  عَفحيَن  تَضح حمُسح وَٱل
تَ  وَمَا  طح   حٱلحقحسح ب يَتََٰمََٰ 

حلح خَيۡح  ل محنح  واْ 
عَلُ فإَحنه    فح

حهحۦ عَلحيم  ٱ َ كََنَ ب  ١٢٧ا للَّه

[122] [Mais] ceux qui croient [en DIEU, 

veulent] et travaillent bien [utile aux 

créatures et pour la cause de DIEU], 

Nous les ferons entrer dans les jardins 

sous lesquels coulent les rivières [de 

bonheur], ils y vivront éternellement ; 

[c’est une] promesse de DIEU en toute 

vérité. Qui est plus véridique que DIEU 

en ce qu’il dit ? 

[123] [La vérité] ne dépend ni de vos 

désirs [aléatoires] ni des désirs de ceux 

qui ont reçu l’Ecriture (Gens de 

l’Ecriture). Quiconque fait du mal en 

recevra le châtiment et ne trouvera, autre 

que DIEU, ni protecteur ni secours. 

[124] Homme ou femme, quiconque 

travaille bien [utile à lui-même, à la 

société humaine], tout en croyant [en 

DIEU], entrera au Paradis et ne sera pas 

d’un brin lésé. 

[125] Qui donc professe une meilleure 

religion que celui qui se soumet à DIEU 

(obéit aux enseignements de DIEU), [par 

là-même] devient un bienfaiteur, suit la 

pure voie religieuse d’Abraham, 

Abraham que DIEU a choisi intime. 

[126] A DIEU appartient tout ce qui est 

dans les cieux et tout ce qui est sur la 

terre. DIEU cerne tout [par Sa science et 

Sa puissance]. 

[127] [Les gens] demandent ton avis au 

sujet des femmes. Dis[-leur] : 

« DIEU vous dictera des préceptes à leur 

sujet et ce qui vous a [déjà] été récité 

[plus haut] dans le Livre.  

[Il vous prescrit également d’être 

équitables] à l’égard des orphelines 

auxquelles vous ne donnez pas ce qui leur 

revient et que vous désirez [ou, vous ne 

désirez pas] vous mariez avec elles ».  

Et [DIEU donne la prescription à l’égard] 

des enfants [orphelins] opprimés. 

[L’obligation vous est faite d’]agir avec 

équité envers les orphelins. Et Tout bien 

que vous œuvrez, DIEU le Sait 

parfaitement. 
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وح  
َ
أ نشُُوزًا  لحهَا  بَعح محنُۢ  خَافَتح  ةٌ 

َ
رَأ ٱمح وَإِنح 
رَاض   جُنَاحَ  إحعح فَلََ  لححَا  ا  يصُح ن 

َ
أ يحهحمَآ 

عَلَ
صُلحح   خَيۡح    بيَحنَهُمَا  لححُ  وَٱلصُّ  ْۚ َتح  ا ضۡح حح

ُ
وَأ

تُِح  ْۚ وَإِن  حه ٱلشُّ نفُسُ 
َ َ  ٱلۡح فإَحنه ٱللَّه وَتَتهقُواْ  نُواْ  سح

خَبحيۡ   مَلُونَ  تَعح حمَا  ب يعُوٓاْ    ١٢٨ا  كََنَ  تَطح تسَح وَلَن 
لوُاْ   دح تَعح ن 

َ
فَلََ  أ  ۡۖ تُمح حَرَصح وَلوَح  حسَاءٓح  ٱلن   َ بيَنح

وَإِن   حمُعَلهقَةح   كَٱل فَتَذَرُوهَا  مَيحلح 
ح ٱل كُه  تمَحيلُواْ 

 َ لححُواْ وَتَتهقُواْ فإَحنه ٱللَّه يم   كََنَ غَفُور  تصُح ا  ا رهحح
ٱ   ١٢٩ نح  يُغح قاَ  يَتَفَره كُُ   وَإِن   ُ سَعَتحهحْۦۚ  للَّه حن  م   

حَكحيم   عًا  وََٰسح  ُ ٱللَّه فِح  وَ   ١٣٠ا  وَكََنَ  مَا  ح  ه للَّح
حينَ   يحنَا ٱلَّه ِّۗ وَلَقَدح وَصه رۡضح

َ مََٰوََٰتح وَمَا فِح ٱلۡح ٱلسه
وَإِيهاكُ  قَبحلحكُمح  محن  ٱلحكحتََٰبَ  وتوُاْ 

ُ
نح  أ

َ
أ مح 

فِح   مَا  ح  ه للَّح فإَحنه  فُرُواْ  تكَح وَإِن   ْۚ َ ٱللَّه ٱتهقُواْ 
غَنحيًّا    ُ ٱللَّه وَكََنَ  رۡضح  

َ ٱلۡح فِح  وَمَا  مََٰوََٰتح  ٱلسه
فِح    ١٣١ا  حَۡحيد   وَمَا  مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَا  ح  ه وَللَّح

وَكحيلًَ  ح  حٱللَّه ب وَكَفَََٰ  رۡضح  
َ     ١٣٢  ٱلۡح

ح
يشََأ إحن 

يُّ 
َ
أ هحبحكُمح  تح بَِٔايذُح

ح
وَيَأ ٱلنهاسُ  وَكََنَ  هَا  خَرحينَْۚ 

ير   حكَ قدَح َٰل َٰ ذَ ُ عََلَ ن كََنَ يرُحيدُ ثوََابَ    ١٣٣ا  ٱللَّه مه
ٱ  فَعحندَ  نحيَا  وَكََنَ  ٱلُّ رَةح   وَٱلۡأٓخح نحيَا  ٱلُّ ثوََابُ  ح  للَّه

يۡ   ُۢا بصَح ُ سَمحيعَ    ١٣٤ا ٱللَّه

[128] Si une femme redoute de son mari 
révolte (abandon) ou éloignement, il n’y a 
aucun inconvénient à ce qu’ils se 

réconcilient (s’arrangent) d’une 
quelconque manière, et la réconciliation 
est bien meilleure. L’avidité guette les 
personnes (les âmes), mais si vous faites 
le bien et si vous êtes pieux [cherchant 
l’agrément de DIEU], DIEU connaît 
parfaitement ce que vous faites [vous 

récompensera]. 

[129] Vous ne pourrez être [parfaitement] 
équitables entre [vos] femmes, même si 
vous [le] désirez ardemment.  

Ne soyez pas emportés par vos penchants 

au point [d’aimer exagérément l’une et] 
de laisser en suspens [l’autre]. Si vous 
améliorez [vos comportements,] étant 
pieux [cherchant l’agrément de DIEU], 
DIEU [vous aidera car] Il pardonne [et Il 
est] Très-Miséricordieux [et vous accorde 

les biens]. 

[130] Si [enfin] deux [époux] se séparent, 
DIEU enrichira chacun par Sa largesse. 
DIEU est Munificent [et] Sage. 

[131] A DIEU appartient tout ce qui est 

dans les cieux et tout ce qui est sur la 
terre ; Nous avons recommandé aux Gens 
de l’Ecriture avant vous, comme à vous-
mêmes, d’être pieux envers DIEU (obéir 
à Ses ordres). Si vous rejetez [les 
enseignements célestes], à DIEU 

appartient tout ce qui est dans les cieux et 
tout ce qui est sur la terre. DIEU [n’a 
besoin de rien, c’est Lui qui] enrichit tout, 
[et Il est] Digne-de-louange. 

[132] A DIEU appartient tout ce qui est 

dans les cieux et tout ce qui est sur la 
terre. DIEU est le meilleur à qui les 
affaires sont confiées. 

[133] S’Il veut, Il vous fera partir, ô 
hommes, et fera venir d’autres 
[personnes]. DIEU est Puissant à 

[réaliser] cela. 

[134] Quiconque veut [uniquement] la 
récompense de la vie d’ici-bas, auprès de 
DIEU existe la récompense de la vie 
d’ici-bas et de la vie future. DIEU est 

Celui qui entend [et] voit tout. 
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كُونوُاْ   ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ طح  ۞يَ حٱلحقحسح ب قَوهَٰمحيَن 

يحنح   َ َٰلح وَ
ٱلح وح 
َ
أ كُمح  نفُسح

َ
أ  َٰٓ عََلَ وَلوَح  ح  ه للَّح شُهَدَاءَٓ 

فَقحيۡ   وح 
َ
أ غَنحيًّا  يكَُنح  إحن  حيَنْۚ  رَب

قح
َ ُ  ا  وَٱلۡح فَٱللَّه

ْْۚ وَإِن   لوُا دح تَعح ن 
َ
أ حهَوَىَٰٓ  ٱل تتَهبحعُواْ  فَلََ   ۡۖ حهحمَا ب لََٰ  وح

َ
أ

فإَحنه  رحضُواْ  تُعح وح 
َ
أ ٓۥاْ  مَلُونَ  تلَحوُ تَعح حمَا  ب كََنَ   َ ٱللَّه  
هَا    ١٣٥ا  خَبحيۡ   يُّ

َ
َٰٓأ ح  يَ حٱللَّه ب ءَامحنُواْ  ءَامَنُوٓاْ  حينَ 

ٱلَّه
حۦ   رسَُولَح  َٰ عََلَ لَ  نزَه حي  ٱلَّه كحتََٰبح 

وَٱلح حۦ  وَرسَُولَح
فُرح   يكَح وَمَن   ْۚ قَبحلُ محن  نزَلَ 

َ
أ حيٓ  ٱلَّه كحتََٰبح 

وَٱلح
وَكُتُبح  ئحكَتحهحۦ 

َٰٓ وَمَلَ ح  حٱللَّه َوحمح  ب وَٱلَح وَرسُُلحهحۦ  هحۦ 
بعَحيدًا   ضَلََٰلََُۢ  فَقَدح ضَله  رح  حينَ    ١٣٦ٱلۡأٓخح ٱلَّه إحنه 

ءَامَنُواْ ثُمه كَفَرُواْ ثُمه ءَامَنُواْ ثُمه كَفَرُواْ ثُمه  
ر   مح يكَُنح ٱ ٱزحدَادُواْ كُفح

ه فحرَ لهَُمح وَلََ  ا ل َغح ُ لَح للَّه
سَبحيلََُۢ   يَهُمح  دح هَح ح   ١٣٧لَح ح لهَُمح  بشَّ  نه 

َ
حأ ب مُنََٰفحقحيَن 

ح ٱل  
مًا   لَح

َ
أ َٰفحرحينَ    ١٣٨عَذَاباً  كَ

ٱلح ذُونَ  يَتهخح حينَ  ٱلَّه
عحندَهُمُ   يبَحتَغُونَ 

َ
أ محنحيَنْۚ  حمُؤح ٱل دُونح  محن  َاءَٓ  لَح وح

َ
أ

جََحيع   ح  ه للَّح ٱلحعحزهةَ  فإَحنه  ةَ  عحزه
لَ    ١٣٩ا  ٱلح نزَه وَقدَح 

فِح  إحذَ عَلَيحكُمح  نح 
َ
أ كحتََٰبح 

ٱلح ءَايََٰتح    تُمح  سَمحعح ا 
عُدُواْ   تَقح فَلََ  حهَا  ب  

ُ
زَأ تَهح وَيسُح حهَا  ب فَرُ  يكُح ح  ٱللَّه

ٓ إحنهكُمح  حۦ حه يثٍ غَيۡح َٰ يََُوضُواْ فِح حَدح مَعَهُمح حَتِه
حثحلهُُمح   إحذ    ا م 

[135] Croyants, basez-vous sur l’équité, 

[soyez] des témoins [sincères] pour DIEU 

(comme DIEU l’ordonne), fût-ce contre 

vous-mêmes, [contre votre] père et 

[votre] mère ou [vos] proches parents, 

qu’il s’agisse de riche ou de pauvre, car 

DIEU a priorité sur eux [et connaît mieux 

que vous leur intérêt]. Ne suivez point la 

passion, [sinon] vous dévierez de l’équité. 

Si vous le falsifiez [votre témoignage] ou 

si vous [le] fuyez [sachez bien que] DIEU 

connaît parfaitement ce que vous faites. 

[136] Croyants, croyez en DIEU et en 

Son prophète, au Livre qu’Il a fait 

descendre (révélé) à Son prophète et au 

Livre qu’Il a descendu (révélé) 

antérieurement. Quiconque renie DIEU, 

Ses anges, Ses Livres, Ses prophètes et le 

Jour [du jugement] dernier, s’égarent 

dans un lointain égarement. 

[137] Ceux qui croient [en DIEU] puis 

deviennent impies, puis croient et 

deviennent de nouveau impies, et 

toujours davantage impies, DIEU ne leur 

pardonnera pas, Il ne les guidera pas [par 

contrainte] vers le [bon] chemin. 

[138] Annonce aux hypocrites [obstinés] 

qu’ils auront un dur châtiment.  

[139] Ceux qui prennent les impies pour 

alliés [et protecteurs] en dehors des 

croyants, est-ce la puissance qu’ils 

cherchent auprès d’eux (auprès des 

impies) ? La puissance, tout entière, 

appartient à DIEU [et la puissance 

honorable ne vient que de DIEU]. 

[140] [DIEU] vous a fait descendre 

(révéler) dans le Livre : « Quand vous 

entendez [ceux qui ne croient pas en 

DIEU] nier ou tourner en dérision les 

versets [ou les signes] de DIEU, ne vous 

asseyez pas avec eux tant qu’ils 

[n’]auront [pas] entamé une autre 

conversation ; 
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فِح   َٰفحرحينَ  كَ
وَٱلح حمُنََٰفحقحيَن  ٱل جَامحعُ   َ ٱللَّه إحنه 

ح   ١٤٠جَهَنهمَ جََحيعًا   حكُمح فإَحن  ٱلَّه بهصُونَ ب يتََََ ينَ 
فَتحح   لَكُمح  ٱكََنَ  حنَ  م  نكَُن    لمَح 

َ
أ قاَلوُٓاْ  ح  للَّه
يب   َٰفحرحينَ نصَح كَ

حلح عَكُمح وَإِن كََنَ ل لمَح   قاَلوُٓاْ  مه
َ
أ

محنحيَنْۚ   حمُؤح حنَ ٱل كُم م  نَعح وحذح عَلَيحكُمح وَنَمح تَحح نسَح
ٱلحقحيََٰ  يوَحمَ  بيَحنَكُمح  يَُحكُمُ   ُ وَلَن  فَٱللَّه مَةحِّۗ 

سَبحيلًَ   محنحيَن  مُؤح
ح ٱل عََلَ  َٰفحرحينَ  كَ

حلح ل  ُ ٱللَّه يََحعَلَ 
وهَُوَ    ١٤١  َ ٱللَّه عُونَ  يخََُٰدح حمُنََٰفحقحيَن  ٱل إحنه 

ةح قاَمُواْ كُسَالَََٰ   لَوَٰ عُهُمح وَإِذَا قاَمُوٓاْ إحلََ ٱلصه خََٰدح
قَلحيلَ   إحلَه   َ ٱللَّه كُرُونَ  يذَح وَلََ  ٱلنهاسَ   يرَُاءُٓونَ 

إحلَََٰ هََٰٓ   ١٤٢ حكَ لََٓ  َٰل َ ذَ حيَن بيَنح ذَبحذَب إحلَََٰ مُّ ؤُلََءٓح وَلََٓ 
ُ فَلَن تََحدَ لََُۥ سَبحيلَ   لحلح ٱللَّه   هََٰٓؤُلََءٓح  وَمَن يضُح

حينَ    ١٤٣ هَا ٱلَّه يُّ
َ
َٰٓأ َٰفحرحينَ  يَ كَ

ٱلح ذُواْ  تَتهخح لََ  ءَامَنُواْ 
ترُحيدُ 

َ
أ محنحيَنْۚ  حمُؤح ٱل دُونح  محن  َاءَٓ  لَح وح

َ
ن  أ

َ
أ ونَ 

سُلحطََٰن   عَلَيحكُمح  ح  ه للَّح بحينًا  تََحعَلُواْ  مُّ إحنه    ١٤٤ا 
وَلَن   ٱلنهارح  محنَ  فَلح  سح

َ ٱلۡح رحكح  ٱله فِح  حمُنََٰفحقحيَن  ٱل
يًۡا   لَحُواْ    ١٤٥تََحدَ لهَُمح نصَح صح

َ
حينَ تاَبوُاْ وَأ إحلَه ٱلَّه

ح  ه للَّح دحينَهُمح  لَصُواْ  خح
َ
وَأ ح  حٱللَّه ب تَصَمُواْ    وَٱعح

  ُ ٱللَّه يؤُحتح  وسََوحفَ  محنحيَنۖۡ  حمُؤح ٱل مَعَ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ

يم   رًا عَظح جح
َ
محنحيَن أ حمُؤح    ١٤٦ا ٱل

[si vous demeurez,] vous serez 

semblables à eux ». DIEU rassemblera 

les hypocrites et les impies, tous 

ensemble, dans l’Enfer. 

[141] [Les hypocrites obstinés sont] ceux 

qui vous guettent, si une victoire vous 

vient de DIEU, ils disent : « N’étions-

nous pas avec vous ? » et si une part [de 

succès] revient aux impies [idolâtres, 

hypocrites, injustes,...], ils [leur] disent :  

« N’avions-nous pas main sur vous [afin 

que vous ayez une part] et ne vous avons-

nous pas défendus contre les croyants ? » 

DIEU jugera entre vous le Jour de la 

résurrection. DIEU ne donnera jamais 

aux impies [idolâtres,...] d’arguments [ou, 

une voie] contre les [vrais] croyants. 

[142] Les hypocrites [obstinés] cherchent 

à tromper [les serviteurs de] DIEU, et Lui 

(DIEU) retourne leur tromperie [contre 

eux-mêmes]. Quand ils se lèvent pour la 

Prière, ils se lèvent paresseusement, [et] 

se font voir des hommes, et ils 

n’invoquent DIEU que très peu. 

[143] Ils sont perplexes entre [ceci et] 

cela, [n’appartenant] ni à ceux-ci ni à 

ceux-là (ni aux croyants ni aux impies) et 

celui que DIEU improuve [en raison des 

actions abominables et obstinées de 

l’individu], tu ne lui trouveras pas de 

chemin. 

[144] Croyants, ne prenez pas pour alliés 

[et protecteurs] les impies à la place des 

croyants. Voulez-vous présenter à DIEU 

un argument irréfragable contre vous ? 

[145] Les hypocrites sont dans le plus bas 

degré de l’Enfer (résultat de leurs actions 

exécrables,...), et tu ne leur trouveras 

jamais un secours [sincère], 

[146] [écartez-vous des hypocrites] 

exception faite de ceux qui se repentent et 

s’amendent, croient fermement à DIEU et 

pratiquent sincèrement leur religion pour 

DIEU ; ceux-là font partie des croyants ; 

et DIEU donnera aux croyants un salaire 

immense. 

 



LES  FEMMES 6 -Sourate 4 106  النساء 4ـ سورة  6جزء 

عَلُ ٱ  ا يَفح ْۚ  مه تُمح وَءَامَنتُمح حكُمح إحن شَكَرح حعَذَاب ُ ب للَّه
عَلحيم   شَاكحرًا   ُ ٱللَّه ُ  ۞لَه   ١٤٧ا  وَكََنَ  ٱللَّه يُُحبُّ   
ٱلحقَ  محنَ  وءٓح  حٱلسُّ ب رَ  َهح

وَكََنَ  ٱلۡح ظُلحمَْۚ  مَن  إحلَه  لح  وح
عَلحيمًا   سَمحيعًا   ُ وح    ١٤٨ٱللَّه

َ
أ ا  ً خَيۡح تُبحدُواْ  إحن 

فُواْ عَن سُوءٓ   وح تَعح
َ
َ كََنَ عَفُو   فَإحنه ٱ   تَُّحفُوهُ أ ا  للَّه
يرًا   فُرُونَ    ١٤٩قدَح حينَ يكَح ح وَرسُُلحهحۦ  إحنه ٱلَّه حٱللَّه ب

 َ بيَنح حقُواْ  يُفَر  ن 
َ
أ وَرسُُلحهحۦ    وَيرُحيدُونَ  ح  ٱللَّه

حبَعحض   ب محنُ  نؤُح حبَعحض    وَيَقُولوُنَ  ب فُرُ    وَنكَح
ذُواْ   يَتهخح ن 

َ
أ سَبحيلًَ  وَيرُحيدُونَ  حكَ  َٰل ذَ  َ   ١٥٠بيَنح

حَق    َٰفحرُونَ  ٱلحكَ هُمُ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
ناَ  أ تَدح عح

َ
وَأ  ْۚ ا

عَذَاب   َٰفحرحينَ  كَ
حلح هحيل مُّ ءَامَنُواْ    ١٥١ا  ن  ا  حينَ  وَٱلَّه
حٱ وَ ب ح  حَد  للَّه

َ
أ  َ بيَنح حقُواْ  يُفَر  وَلمَح  حنحهُمح    رسُُلحهحۦ  م 

يُ  سَوحفَ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
ُ  أ ٱللَّه وَكََنَ   ْۚ جُورهَُمح

ُ
أ تحيهحمح  ؤح

يم  غَفُور   رهحح ن    َ يسَح   ١٥٢ا  ا 
َ
أ كحتََٰبح 

ٱلح لُ  هح
َ
أ لُكَ 

كحتََٰب   يحهحمح 
عَلَ حلَ  ٱل تنََُ  حنَ  م  لوُاْ  ا 

َ
سَأ فَقَدح  مَاءٓح   سه

بَََ  كح
َ
أ َ    مُوسَََٰٓ  ٱللَّه رحناَ 

َ
أ فَقَالوُٓاْ  حكَ  َٰل ذَ محن 

رَة   ْۚ    جَهح محهحمح
حظُلح عحقَةُ ب َٰ خَذَتحهُمُ ٱلصه

َ
ذَُواْ  فأَ ثُمه ٱتَّه

ناَ   حنََٰتُ فَعَفَوح َي 
دح مَا جَاءَٓتحهُمُ ٱلبح لَ محنُۢ بَعح ٱلحعحجح
حكَْۚ وَءَاتيَحنَا مُوسَََٰ سُلحطََٰن   َٰل بحين  عَن ذَ  ١٥٣ا ا مُّ

[147] Qu’est-ce que DIEU aurait à faire 

de votre châtiment ? (pas de châtiment) si 

vous [Lui] savez gré, croyez [en Lui, 

obéissez à ses ordres]. DIEU est 

Reconnaissant, Omniscient. 

[148] DIEU n’aime pas qu’on profère le 

mal [d’autrui], sauf quand on est victime 

d’une injustice [flagrante]. DIEU entend 

tout [et Il est] Omniscient. 

[149] Que vous divulguiez un bien ou 

que vous le cachiez, ou que vous 

pardonniez un mal, DIEU est Indulgent, 

Omnipotent. 

[150] Ceux qui renient DIEU et Ses 

prophètes, veulent faire une différence 

entre [la parole de] DIEU et [le message 

que] Ses prophètes [communiquent aux 

hommes] et qui disent : Nous croyons en 

certains [d’entre eux] et renions d’autres 

!, et qu’ils veulent prendre (s’inventer) un 

chemin [factice], 

[151] ceux-là sont des impies ; et Nous 

avons préparé pour les impies un 

châtiment humiliant [résultat de leurs 

corruptions obstinées]. 

[152] Tandis que ceux qui croient en 

DIEU et à Ses prophètes sans faire de 

différence [et de séparation] entre [les 

Prophètes], [DIEU] leur donnera leur 

bonne récompense, car DIEU pardonne 

[Il est] Miséricordieux [et leur accorde 

des biens]. 

[153] Les Gens de l’Ecriture te 

demandent de leur faire descendre du ciel 

un livre. Ils ont demandé bien plus à 

Moïse. Ils dirent : « Fais-nous voir DIEU 

clairement (au physique) ! » La Foudre 

fondit sur eux à cause de leur injustice. Ils 

prirent ensuite le veau (idole) malgré les 

preuves qu’ils avaient reçues. Nous leur 

pardonnâmes cela et Nous donnâmes à 

Moïse un pouvoir (preuve) évident. 
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فَوحقَهُمُ  نَا  لهَُمُ    وَرَفَعح وَقُلحنَا  حمحيثََٰقحهحمح  ب ورَ  ٱلطُّ
د   اَبَ سُجه دُواْ فِح  ا وَقُلحنَا  ٱدحخُلُواْ ٱلبح لهَُمح لََ تَعح

حيثََٰقًا غَلحيظ   ناَ محنحهُم م  خَذح
َ
بحتح وَأ فَبحمَا    ١٥٤ا  ٱلسه

بَِٔا رحهحم  وَكُفح حيثََٰقَهُمح  م  هحم  ضح ح  نَقح ٱللَّه يََٰتح 
ح  ب نۢبحيَاءَٓ 

َ ٱلۡح حَق   وَقَتحلحهحمُ  ح  قُلُوبُنَا    غَيۡح حهحمح  ل وَقَوح
ٱ  طَبَعَ  بلَح   ْۚ فَلََ  غُلحفُُۢ رحهحمح  حكُفح ب يحهَا 

عَلَ  ُ للَّه
قَلحيلَ   إحلَه  محنُونَ  حهحمح    ١٥٥  يؤُح ل وَقَوح رحهحمح  حكُفح وَب
تََٰنًا   يَمَ بُهح َٰ مَرح يم  عََلَ ح   ١٥٦ا  عَظح ل هحمح إحنها قَتَلحنَا  وَقَوح

يَمَ  مَرح ٱبحنَ  عحيسََ  يحَ  حمَسح وَمَا  ٱل ح  ٱللَّه رسَُولَ   
وَإِنه    ْۚ لهَُمح حهَ  شُب  ن  وَلََٰكح صَلَبُوهُ  وَمَا  قَتَلُوهُ 

فَح شَك   
تَلَفُواْ فحيهح لَ حينَ ٱخح حهحۦ    ٱلَّه حنحهُْۚ مَا لهَُم ب م 

  ْۚ ح ن  ٱلظه حبَاعَ  ٱت   
إحلَه عحلحمٍ  ُۢا محنح  يقَحينَ قَتَلُوهُ  وَمَا 

وَكََنَ   ١٥٧ إحلََحهح    ُ ٱللَّه رهفَعَهُ  عَزحيزًا  بلَ   ُ ٱللَّه  
إحلَه    ١٥٨ا  حَكحيم   كحتََٰبح 

ٱلح لح  هح
َ
أ حنح  م  وَإِن 

ٱلحقحيََٰمَةح   وَيَوحمَ  تحهحۡۦۖ  مَوح قَبحلَ  حهحۦ  ب محنَُه  لََُؤح
يحهحمح شَهحيد  

حينَ    فَبحظُلحم    ١٥٩ا  يكَُونُ عَلَ حنَ ٱلَّه م 
لهَُمح  هَادُواْ   لهتح  حح

ُ
أ حبََٰتٍ  طَي  يحهحمح 

عَلَ نَا  مح حَره
ح  حصَد  ح كَثحيۡ  وَب   ١٦٠ا هحمح عَن سَبحيلح ٱللَّه

[154] Et, Nous élevâmes le [mont] Tour 

au-dessus d’eux pour [obtenir] leur 

engagement et Nous leur dîmes : « Entrez 

par la porte en vous prosternant » ; Nous 

leur dîmes : « Ne transgressez pas le 

Sabbat » ; et, Nous prîmes d’eux un 

engagement ferme. 

[155] [Mais] parce qu’ils ont violé leur 

engagement, nié les signes [et les versets] 

de DIEU, tué les Prophètes à l’encontre 

de tout droit, et dit [injustement] : « Nos 

cœurs sont voilés ! » [ils ont été châtiés et 

maudits], et DIEU a scellé (fermé) leurs 

cœurs à cause de leur impiété (leurs 

crimes, arrogances, hypocrisies, péchés 

obstinés), si bien qu’ils ne sont pas 

croyants, à l’exception d’un petit nombre 

d’entre eux. 

[156] Et [leurs cœurs sont scellés] à cause 

de leur impiété [et injustice] et à cause de 

leur calomnie [dédaigneuse et] énorme 

qu’ils ont prononcé contre Marie. 

[157] Et [leurs cœurs sont scellés à cause 

d’]avoir dit : « Nous avons tué le Messie, 

Jésus fils de Marie, le Prophète de DIEU 

! » Ils ne l’ont ni tué ni crucifié ; mais ce 

fut une illusion. Ceux qui se livrent à des 

controverses à ce sujet sont dans le doute, 

ils n’en ont aucune connaissance certaine, 

ils ne font que suivre une simple 

conjecture ; ils ne l’ont sûrement pas tué. 

[158] Mais, DIEU l’a élevé vers Lui 

(DIEU l’a haussé au ciel). DIEU est 

Puissant [et] Sage. 

[159] Personne des Gens de l’Ecriture qui 

ne croira en lui avant sa mort, et le Jour 

de la résurrection il (Jésus) sera témoin 

contre eux. 

[160] A cause de l’injustice des Juifs, et 

parce qu’ils ont empêché [et détourné] 

beaucoup d’hommes du chemin de 

DIEU, Nous leur avons interdit de pures 

[nourritures] qui leur étaient [d’abord] 

permises, 
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لحهحمح   كح
َ
وَأ عَنحهُ  نُهُواْ  وَقَدح  اْ  حبَوَٰ ٱلر  هحمُ  ذح خح

َ
وَأ

َٰلَ   وَ مح
َ
َٰفحرحينَ  أ كَ

حلح ل ناَ  تَدح عح
َ
وَأ لح   بََٰطح

حٱلح ب ٱلنهاسح 
م   لَح
َ
أ عَذَاباً  َٰ   ١٦١ا  محنحهُمح  فِح  له خُونَ  ٱلرهَٰسح نح  كح

محنُونَ  حمُؤح وَٱل محنحهُمح  نزحلَ    ٱلحعحلحمح 
ُ
أ حمَآ  ب محنُونَ  يؤُح

  ْۚ ةَ لَوَٰ حمُقحيمحيَن ٱلصه نزحلَ محن قَبحلحكَْۚ وَٱل
ُ
إحلََحكَ وَمَآ أ

َوحمح   وَٱلَح ح  حٱللَّه ب محنُونَ  مُؤح
ح وَٱل ةَ  كَوَٰ ٱلزه توُنَ  حمُؤح وَٱل

يمًا   عَظح رًا  جح
َ
أ تحيهحمح  سَنُؤح ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ رح    ١٦٢ٱلۡأٓخح

 ٓ كَمَا إحلََحكَ  وححَيحنَآ 
َ
أ نوُح    ۞إحنهآ  إحلَََٰ  وححَيحنَآ 

َ
  أ

ح  إحبحرََٰهحيمَ  ۧوَٱلنهبحي  إحلَََٰٓ  وححَيحنَآ 
َ
وَأ حْۦۚ  ه دح بَعح محنُۢ  نَ 

بَاطح   سح
َ وَٱلۡح قُوبَ  وَيَعح حََٰقَ  وَإِسح مََٰعحيلَ  وَإِسح

وَسُلَيحمََٰنَْۚ  وَهََٰرُونَ  وَيُونسَُ  يُّوبَ 
َ
وَأ وعَحيسَََٰ 

زَبُور   دَاوۥُدَ  قدَح وَرسُُلَ    ١٦٣ا  وَءَاتيَحنَا     
عَلَيحكَ   نََٰهُمح  وَرسُُلَ  قصََصح قَبحلُ  همح  محن  ل  

وَكَُهمَ ٱ  هُمح عَلَيحكَْۚ  صُصح لحيم  نَقح تكَح ُ مُوسَََٰ  ا  للَّه
وَمُنرُّسُلَ    ١٦٤ حينَ  ح بَشّ  مُّ يكَُونَ    َلَه  لِح رحينَ  ذح

  ُ دَ ٱلرُّسُلح  وَكََنَ ٱللَّه ةُۢ بَعح ح حُجه  ٱللَّه
حلنهاسح عََلَ ل

حَكحيم   حمَآ    ١٦٥ا  عَزحيزًا  ب هَدُ  يشَح  ُ ٱللَّه نح  كح
َٰ له

ئحكَةُ  
َٰٓ حمَلَ وَٱل حعحلحمحهحۡۦۖ  ب نزَلََُۥ 

َ
أ إحلََحكَۖۡ  نزَلَ 

َ
أ

ح شَهحيدًا  حٱللَّه هَدُونَْۚ وَكَفَََٰ ب    ١٦٦يشَح

[161] et [à cause de] leur pratique de 

l’usure, alors que Nous la leur avions 

interdite, et parce qu’ils s’approprient 

illégalement les biens des hommes, Nous 

avons réservé aux impies d’entre eux, un 

douloureux châtiment. 

[162] Mais ceux d’entre eux qui ont des 

connaissances approfondies et les (leurs) 

croyants qui croient à ce qui t’est 

descendu (révélé) et à ce qui est descendu 

avant toi, qui accomplissent la Prière, 

acquittent l’Aumône, croient en DIEU et 

au Jour [du jugement] dernier, Nous leur 

donnerons un grand salaire. 

[163] [Prophète,] Nous t’avons adressé la 

révélation comme Nous [l’]avons 

adressée à Noé et aux Prophètes [venus] 

après lui. Nous avons adressé la 

révélation à Abraham, Ismaël, Isaac, 

Jacob et aux [douze] Tribus, comme à 

Jésus, Job, Jonas, Aaron, Salomon, et 

Nous avons donné le Livre (Zabour) à 

David. 

[164] Et [Nous avons adressé la 

révélation aux] Prophètes que Nous 

t’avons mentionnés et [à] ceux que Nous 

ne t’avons pas mentionnés. Et DIEU 

parla à Moïse (lui adressa la parole). 

[165] [Nous avons envoyé les] Prophètes 

en tant qu’annonciateurs et avertisseurs, 

afin qu’après la venue des prophètes les 

hommes n’aient plus d’excuse devant 

DIEU. DIEU est Puissant honoré [et] 

Sage. 

[166] Mais DIEU témoigne de ce qu’Il a 

fait descendre sur toi (révélé le Coran). Il 

l’a fait descendre en Son escient [pour 

bien être, bonheur, félicité et éternité de 

l’homme]. Les anges en témoignent. Et 

DIEU suffit comme témoin (Il est 

excellent témoin). 

 



LES  FEMMES 6 -Sourate 4 109  النساء 4ـ سورة  6جزء 

ح قَدح   واْ عَن سَبحيلح ٱللَّه حينَ كَفَرُواْ وَصَدُّ
إحنه ٱلَّه

بعَحيدًا   ضَلََٰلََُۢ  كَفَ   ١٦٧ضَلُّواْ  حينَ  ٱلَّه رُواْ  إحنه 
وَلََ   لهَُمح  فحرَ  غَح لَح  ُ ٱللَّه يكَُنح  لمَح  وَظَلمَُواْ 

يَهُمح طَرحيقًا   دح هَح حينَ    ١٦٨لَح  طَرحيقَ جَهَنهمَ خََٰلِح
إحلَه

بدَ  
َ
أ وَكََنَ  فحيهَآ  يۡ  اْۚ  يسَح ح  ٱللَّه عََلَ  حكَ  َٰل   ١٦٩ا  ذَ

ح   َق 
حٱلۡح ب ٱلرهسُولُ  جَاءَٓكُمُ  قدَح  ٱلنهاسُ  هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

ح  ب  ره فَ محن  خَيۡح    َ كُمح  وَإِن امحنُواْ   ْۚ لهكُمح ا 
فإَحنه   فُرُواْ  رۡضح   تكَح

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَا  ح  ه للَّح
حَكحيم   عَلحيمًا   ُ ٱللَّه كحتََٰبح    ١٧٠ا  وَكََنَ 

ٱلح لَ  هح
َ
َٰٓأ يَ

ح إحلَه   لُواْ فِح دحينحكُمح وَلََ تَقُولوُاْ عََلَ ٱللَّه لََ تَغح
حمَسح  ٱل إحنهمَا   ْۚ َقه

يَمَ رسَُولُ  ٱلۡح مَرح ٱبحنُ  يحُ عحيسََ 
وَرُوح   يَمَ  مَرح إحلَََٰ  َٰهَآ  لحقَى

َ
أ ٓۥ  حمَتُهُ وَكَُ ح  حنحهُۖۡ  ٱللَّه م   

ْۚ ٱنتَهُواْ    َ فَ  َٰثَةٌ ح وَرسُُلحهحۡۦۖ وَلََ تَقُولوُاْ ثلََ حٱللَّه امحنُواْ ب
ْۚ إحنهمَا ٱخَيۡح   ُ إحلََٰه  ا لهكُمح ن  للَّه

َ
ٓۥ أ ۖۡ سُبححََٰنَهُ د   وََٰحح

ُ يكَُونَ   لَه ا  وَلَ  فِح  لََُۥ  وَمَا  مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَا  ۥ 
وَكحيلَ   ح  حٱللَّه ب وَكَفَََٰ   ِّۗ رۡضح

َ تَنكحفَ    ١٧١  ٱلۡح يسَح لهن 
عَبحد   يكَُونَ  ن 

َ
أ يحُ  حمَسح ئحكَةُ  ا  ٱل

َٰٓ حمَلَ ٱل وَلََ  ح  ه ح للَّ 
عحبَادَتحهحۦ   عَنح  تَنكحفح  يسَح وَمَن  بُونَْۚ  حمُقَره ٱل

شُُّهُ  ح فَسَيَحح بَح تَكح    ١٧٢ا مح إحلََحهح جََحيع  وَيسَح

[167] Ceux qui [obstinément, l’]ont rejeté 

et ont empêché [et détourné les hommes] 

de suivre le chemin de DIEU, s’égarent 

dans un lointain égarement. 

[168] Ceux qui [obstinément, l’]ont rejeté 

et ont agi injustement, DIEU ne leur 

pardonnera pas, et Il ne les dirigera pas 

[par contraint vers] une voie.  

[169] [Ils ne se dirigeront] si ce n’est 

[vers] la voie de l’Enfer, ils y 

demeureront perpétuellement. [La 

réalisation de] cela [parfaitement juste] 

est facile pour DIEU. 

[170] Ô hommes ! Le Prophète vous a 

apporté la vérité venant de la part de 

votre Seigneur. Croyez, cela vaudra 

mieux pour vous. Si vous reniez [sachez 

qu’]à DIEU appartient tout ce qui est 

dans les cieux et sur la terre et DIEU est 

Omniscient [et] Sage. 

[171] Gens de l’Ecriture ! N’exagérez pas 

en votre religion, ne dites sur DIEU que 

la vérité. Le Messie, Jésus fils de Marie 

n’est qu’un Prophète de DIEU, [la 

réalisation de Sa volonté,] Sa parole qu’Il 

avait annoncée à Marie, un souffle [et un 

dire] de Lui. Croyez en DIEU et en Ses 

prophètes. Ne dites pas « [Ils sont] trois ». 

Cessez. Cela vaudra mieux pour vous. 

DIEU n’est qu’un DIEU unique.  

Loin de Sa Gloire d’avoir un enfant (un 

fils). A Lui appartient tout ce qui est dans 

les cieux et tout ce qui est sur la terre. 

DIEU suffit comme Répondant [à toutes 

les demandes des créatures]. 

[172] Jamais le Messie (Jésus) n’a refusé 

- pas plus que les anges rapprochés [de 

DIEU] - d’être [créature] serviteur de 

DIEU. Ceux qui se refusent à Lui vouer 

une adoration [et ne se considèrent pas 

créatures serviteurs] et qui s’enflent 

d’orgueil, [DIEU] les ramènera en masse 

vers Lui [et les jugera]. 
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لححََٰتح   َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه ا  مه
َ
فأَ

ا   مه
َ
لحهحۡۦۖ وَأ حن فضَح جُورهَُمح وَيَزحيدُهُم م 

ُ
حيهحمح أ فَيُوَف 

بُهُمح عَذَاباً   ح واْ فَيُعَذ  بََُ تَكح تَنكَفُواْ وَٱسح حينَ ٱسح ٱلَّه
م   لَح
َ
حن دُونح ا وَلََ  أ ح وَلَح   يََحدُونَ لهَُم م  ا وَلََ   ٱللَّه

يۡ   هَا ٱلنهاسُ    ١٧٣ا  نصَح يُّ
َ
َٰٓأ هََٰن  يَ برُح   قَدح جَاءَٓكُم 

نوُر   إحلََحكُمح  آَ  نزَلنح
َ
وَأ حكُمح  ب  ره حن  بحين  م  مُّ  ١٧٤ا  ا 

حهحۦ   ب تَصَمُواْ  وَٱعح ح  حٱللَّه ب ءَامَنُواْ  حينَ 
ٱلَّه ا  مه

َ
فأَ

َة   رحَۡح فِح  لهُُمح  خح ل    فَسَيُدح وَفضَح حنحهُ  يهحمح  وَ   م  دح يهَح
رََٰط   تَقحيم  إحلََحهح صح سح ُ    ١٧٥ا  ا مُّ تُونكََ قُلح ٱللَّه تَفح يسَح

ليَحسَ   هَلَكَ  رُؤٌاْ  ٱمح إحنح  ٱلحكَلََٰلةَح   فِح  تحيكُمح  يُفح
ت  لََُۥ وَلَ   خح

ُ
ٓۥ أ فُ مَا ترََكَْۚ وهَُوَ     وَلََُ فَلهََا نحصح

 ْۚ ههَا وَلَ  همح يكَُن ل إحن ل ح     فإَحن كََنَتَايرَحثُهَآ  ٱثحنَتَينح
ترََكَْۚ   ا  محمه ٱلثُّلُثَانح  وَة  فَلهَُمَا  إحخح كََنوُٓاْ    وَإِن 

حجَالَ   حسَ ر  وَن ِّۗ   اءٓ    ح نثَيَينح
ُ ٱلۡح ح  حَظ  محثحلُ  كَرح    فَلحلَّه

ءٍ   ح شََح
حكُل  ُ ب   وَٱللَّه

ْ لُّوا ن تضَح
َ
ُ لَكُمح أ ُ ٱللَّه ح يُبَين 

 ُۢ   ١٧٦عَلحيمُ
 

 دَةح  حسُورَةُ المَائ
ح  يمح  بِسۡمِ ٱللَّه ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح

[173] Quant à ceux qui auront cru [en 

DIEU, voulu] et travaillé bien [utile à la 

société humaine et pour la cause de 

DIEU], Il leur donnera pleinement leurs 

récompenses en y ajoutant [un surcroît] 

de Sa grâce. 

Mais ceux qui refusent [obstinément, 

d’obéir aux enseignements de DIEU] et 

s’enorgueillissent [de le faire], Il leur 

infligera un dur châtiment, ils ne 

trouveront pour eux, autre que DIEU, ni 

protecteur (ami et guide) ni secours. 

[174] Ô hommes, une preuve évidente 

vous est venue de votre Seigneur. Nous 

avons fait descendre vers vous une 

lumière éclatante. 

[175] Ceux qui auront cru en DIEU 

[unique] et se seront liés résolument à 

Lui, Il les fera entrer en une miséricorde 

et une grâce qui émanent de Lui et les 

guidera vers Lui par une voie droite. 

[176] [Prophète !] On te consultera [sur 

les droits des collatéraux]. Dis : 

« DIEU vous donne la sentence au sujet 

d’une succession sans héritiers directs 

(qui n’a ni enfant, ni père ni mère) : 

Quand meurt un homme qui n’a pas 

d’enfants et qui a une sœur, à elle revient 

la moitié de ce qu’il laisse ; - [mais si 

c’est la sœur qui meurt] il héritera d’elle 

en totalité si elle n’a pas d’enfants - ; s’il 

a deux sœurs, à elles reviennent les deux 

tiers de ce qu’il laisse ; s’il a des frères et 

des sœurs, aux mâles revient une part 

égale à celle de deux femelles ». DIEU 

vous explique [cela] afin que vous ne 

vous égariez pas. DIEU est Omniscient. 

 

Sourate 5 : La nourriture céleste (Al-

Mâida). Nombre de versets : 120. Ordre 

Vulgate : 5 Ordre Révélation : 112. 

Révélée à Médine  

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 
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لهتح   حح
ُ
أ حٱلحعُقُودح   ب فُواْ  وح

َ
أ ءَامَنُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

عَلَيحكُمح   يُتحلََٰ  مَا  إحلَه  نحعََٰمح 
َ ٱلۡح بهَحيمَةُ  كُم 

لَ
َ يَُحكُمُ   نتُمح حُرُمٌ  إحنه ٱللَّه

َ
يحدح وَأ ح ٱلصه

َ مُُحل  غَيۡح
يرُحيدُ   حي   ١مَا  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ تُِحلُّواْ  يَ لََ  ءَامَنُواْ  نَ 

يَ وَلََ   حهَدح َرَامَ وَلََ ٱل رَ ٱلۡح هح ح وَلََ ٱلشه ئحرَ ٱللَّه شَعََٰٓ
يبَحتَغُونَ   َرَامَ  ٱلۡح َيحتَ  ٱلبح حيَن  ءَامٓ  وَلََٓ  ئحدَ 

َٰٓ ٱلحقَلَ
لَ   َٰن  فضَح وَ وَرحضح حهحمح  ب  ره حن  م  حَلَلحتُمح   وَإِذَا   ْۚ ا

  ْْۚ طَادُوا يََحرحمَنهكُمح  فَٱصح ن    َ شَنَ وَلََ 
َ
أ مٍ  قَوح انُ 

ْا   تَدُوا تَعح ن 
َ
أ َرَامح  ٱلۡح دح  جح مَسح

ح ٱل عَنح  وكُمح  صَدُّ
عََلَ   تَعَاوَنوُاْ  وَلََ   ۡۖ وَىَٰ وَٱلتهقح ح  بَح 

ح ٱل عََلَ  وَتَعَاوَنوُاْ 
يدُ   شَدح  َ ٱللَّه إحنه   ۡۖ َ ٱللَّه وَٱتهقُواْ  وََٰنح   وَٱلحعُدح ثحمح  ح

ٱلۡح
عحقَابح  

حمَ   ٢ٱلح ٱل عَلَيحكُمُ  حمَتح  مُ  حُر  وَٱله يحتَةُ 
حهحۦ   ب ح  ٱللَّه ح  لحغَيۡح هحله 

ُ
أ وَمَآ  حنَحيرح 

ٱلۡح وَلَۡحمُ 
يحَةُ   وَٱلنهطح حيةَُ  حمُتَََد  وَٱل حمَوحقُوذَةُ  وَٱل حمُنحخَنحقَةُ  وَٱل
ححَ عََلَ   يحتُمح وَمَا ذُب

بُعُ إحلَه مَا ذَكه كَلَ ٱلسه
َ
وَمَآ أ

لََٰمح   زح
َ حٱلۡح ب مُواْ  سح تَقح تسَح ن 

َ
وَأ َٰلحكُمح ٱلنُّصُبح  ذَ  
قٌ    محن  فحسح كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه يئَحسَ  َوحمَ 
ٱلَح

نح   شَوح  دحينحكُمح فَلََ تََّحشَوحهُمح وَٱخح

 [1] Croyants, remplissez [vos] 

engagements. [La consommation de la 

chair] des bestiaux (ovins, camélidés, 

caprins et bovins) vous est déclarée licite 

sauf celle qu’on vous récite. La chasse ne 

vous est pas permise pendant que vous 

êtes en état de sacralisation [au 

Pèlerinage]. DIEU décrète ce qu’Il veut. 

[2] Croyants, ne profanez ni les signes 

rituels de DIEU (les rites du Pèlerinage), 

ni le mois sacré, ni les offrandes, ni les 

[bêtes parées de] guirlandes [destinées au 

sacrifice], ni les visiteurs de la Maison 

sacrée qui cherchent la grâce et le gré de 

leur Seigneur. Quand vous aurez quitté 

l’ihrâm (tenue de Pèlerinage), [il vous est 

permis] de vous livrer à la chasse.  

Et que le ressentiment contre ceux qui 

vous ont empêché [d’entrer à] la 

Mosquée sacrée ne vous incite pas à des 

transgressions. Entraidez- vous dans la 

bienfaisance et dans la piété, mais ne 

vous entraidez pas à commettre le péché 

et l’agression. Craignez [pieusement] 

DIEU, car DIEU est sévère en [Son] 

châtiment. 

[3] Vous sont déclarés illicites la bête 

morte [de mort naturelle ou égorgée sans 

observer la loi divine], le sang, la viande 

de porc, et [la viande de] toute bête sur 

laquelle on aura prononcé [en 

l’égorgeant, un] autre [nom] que [celui 

de] DIEU. [Sont déclarés illicites :] bête 

étouffée, [bête morte] sous des coups, 

[morte] à la suite d’une chute ou d’un 

coup de corne, et celle attaquée par une 

bête féroce - sauf celle que vous égorgez 

avant qu’elle ne soit morte -, bête égorgée 

sur [ou devant] les idoles, procéder au 

partage par tirage au sort au moyen de 

flèches ; [tout] cela [n’]est [que source 

de] perversité. Aujourd’hui les impies 

[injustes,...] désespèrent [de vous 

détourner] de votre religion. Ne les 

craignez pas, 
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تُ   تحمَمح
َ
وَأ دحينَكُمح  لَكُمح  مَلحتُ  كح

َ
أ َوحمَ  ٱلَح

لََٰمَ   حسح
ٱلۡح لَكُمُ  يتُ  وَرضَح مَتِح  حعح ن يحكُمح 

عَلَ
مَُحمَصَةٍ  دحين   فِح  طُره  ٱضح فَمَنح   ْۚ مُ ا  َ   تَجَانحف  غَيۡح
ثحم   ح ح
ٱ   لۡ  غَفُور  فإَحنه   َ يم   للَّه رهحح لُونكََ    َ يسَح   ٣ 

حبََٰتُ وَمَا   ي  ححله لَكُمُ ٱلطه
ُ
ۖۡ قُلح أ ححله لهَُمح

ُ
أ مَاذَآ 

ا   حمُونَهُنه محمه حبحيَن تُعَل  َوَارححح مُكَُ 
حنَ ٱلۡح تُم م  عَلهمح

نَ عَلَ  سَكح مح
َ
أ آ  ۖۡ فَكُُوُاْ محمه ُ يحكُمح  عَلهمَكُمُ ٱللَّه

  َ إحنه ٱللَّه  ْۚ َ ٱللَّه وَٱتهقُواْ  عَلَيحهحِۖ  ح  مَ ٱللَّه ٱسح وَٱذحكُرُواْ 
حسَابح  

ٱلۡح لَكُمُ    ٤سَحيعُ  ححله 
ُ
أ َوحمَ  ٱلَح

ل    حح ٱلحكحتََٰبَ  وتوُاْ 
ُ
أ حينَ  ٱلَّه وَطَعَامُ  حبََٰتُۖۡ  ي    ٱلطه

ل   لهكُمح   حح صَنََٰتُ  وَطَعَامُكُمح  حمُحح وَٱل  ۡۖ ههُمح ل  
حمُ  محنََٰ محنَ ٱل وتوُاْ  ؤح

ُ
حينَ أ صَنََٰتُ محنَ ٱلَّه حمُحح تح وَٱل

ءَاتيَحتُمُوهُنه   إحذَآ  قَبحلحكُمح  محن  ٱلحكحتََٰبَ 
وَلََ   يَن  مُسََٰفححح  َ غَيۡح نحيَن  مُُحصح جُورهَُنه 

ُ
أ

 ِّۗ دَان  خح
َ
أ يٓ  ذح فُرح  مُتهخح يكَح وَمَن  فَقَدح    يمََٰنح  ح

حٱلۡح ب
رَةح محنَ ٱلحخََٰ  حينَ  حَبحطَ عَمَلهُُۥ وهَُوَ فِح ٱلۡأٓخح سِح

٥  

craignez-Moi [pieusement]. Aujourd’hui 

J’ai parachevé votre religion, vous ai 

comblé de Mon bienfait, c’est Mon gré 

que l’Islam (soumission aux ordres de 

DIEU ; être pieux et vertueux et adorer 

DIEU) soit votre Religion. Quiconque, 

contraint par la faim et non par 

inclination vers le péché [mange un peu 

de viandes interdites, sera absout], Car, 

en vérité, DIEU pardonne [Il est] 

Miséricordieux. 

[4] [Prophète, les hommes] te demandent 

ce qui leur est déclaré licite. Dis : « Vous 

est déclaré licite tout ce qui est bon et pur 

[salutaire] ; [en ce qui concerne] les 

proies saisies pour vous par les animaux 

de chasse [et par les chiens] que vous 

avez dressés d’après ce que DIEU vous a 

enseigné, mangez ce qu’ils capturent pour 

vous, et invoquez le nom de DIEU sur 

[leur prise] ».  

Craignez [pieusement] DIEU, DIEU est 

Prompt au compte. 

[5] Aujourd’hui, tout ce qui est bon et pur 

[salutaire] est [déclaré] licite pour vous. 

La nourriture de ceux qui ont reçu 

l’Ecriture est licite pour vous, et votre 

nourriture [est] licite pour eux.  

[Vous est permis le mariage avec] les 

femmes chastes parmi les croyantes et les 

femmes chastes parmi celles qui ont reçu 

l’Ecriture antérieurement, quand vous 

aurez donné leurs dots, en mariage 

honnête et non en fornicateurs ni en 

preneurs de maîtresses.  

Et quiconque rejette la croyance [et 

devient impie], alors ses actions seront 

vaines et sera dans la vie future du 

nombre des perdants. 
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ةح   لَوَٰ ٱلصه إحلََ  تُمح  قُمح إحذَا  ءَامَنُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

مَرَافحقح  
ح ٱل إحلََ  يكَُمح  يحدح

َ
وَأ وجُُوهَكُمح  لُواْ  سح فَٱغح

إحلََ  رحجُلَكُمح 
َ
وَأ كُمح  حرُءُوسح ب سَحُواْ  وَٱمح
جُنُب   كُنتُمح  وَإِن  ح   بَينح ْْۚ  ٱلحكَعح رُوا هه فَٱطه وَإِن  ا 

مه  حَد  كُنتُم 
َ
أ جَاءَٓ  وح 

َ
أ سَفَرٍ   َٰ عََلَ وح 

َ
أ   رحضَََٰٓ 
حنَ   م  حنكُم  فَلَمح م  حسَاءَٓ  ٱلن  تُمُ  لََٰمَسح وح 

َ
أ حطح  غَائٓ

ٱلح
مَاءٓ   صَعحيد    تََحدُواْ  مُواْ  حب  ا  فَتَيَمه سَحُواْ  طَي  فَٱمح ا 

ٱ  يرُحيدُ  مَا  حنحهُْۚ  م  يكُم  يحدح
َ
وَأ حوجُُوهحكُمح  ُ  ب للَّه

حنح   م  عَلَيحكُم  عَلَ  جَح يرُحيدُ    حَرَج  لَح ن  وَلََٰكح
حرَكُمح   طَُه  لعََلهكُمح لَح عَلَيحكُمح  مَتَهُۥ  حعح ن ُتحمه  وَلَح
كُرُونَ   عَلَيحكُمح   ٦تشَح ح  ٱللَّه مَةَ  حعح ن وَٱذحكُرُواْ 

نَا   قُلحتُمح سَمحعح إحذح   ٓ حهحۦ ب وَاثَقَكُم  حي 
وَمحيثََٰقَهُ ٱلَّه

عَلح   َ ٱللَّه إحنه   ْۚ َ ٱللَّه وَٱتهقُواْ   ۡۖ نَا طَعح
َ
حذَاتح  وَأ ب  ُۢ يمُ

دُورح   محيَن    ٧ٱلصُّ حينَ ءَامَنُواْ كُونوُاْ قَوهَٰ هَا ٱلَّه يُّ
َ
َٰٓأ يَ

شَنَ  يََحرحمَنهكُمح  وَلََ   ِۖ طح قحسح
حٱلح ب شُهَدَاءَٓ  ح  ه انُ    َ للَّح

قحرَبُ  
َ
أ هُوَ  لوُاْ  دح ٱعح  ْْۚ لوُا دح تَعح لَه 

َ
أ  َٰٓ عََلَ مٍ  قَوح

  َ ٱللَّه إحنه   ْۚ َ ٱللَّه قُواْ  وَٱته  ۡۖ وَىَٰ حلتهقح حمَا  ل ب  ُۢ خَبحيُۡ
مَلُونَ   وعََمحلُواْ    ٨تَعح ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه  ُ ٱللَّه وعََدَ 

فحرَة   غح لححََٰتح لهَُم مه َٰ يم  ٱلصه رٌ عَظح جح
َ
 ٩ وَأ

[6] Croyants, quand vous vous apprêtez à 

la Prière, [faites les ablutions :] lavez-

vous le visage et les mains jusqu’à (y 

compris) les coudes, passez les mains 

mouillées sur la tête et les pieds 

jusqu’aux chevilles. Et si vous êtes 

pollués, purifiez-vous (faites les grandes 

ablutions).  

Si vous êtes malades ou en voyage, si 

l’un de vous vient de satisfaire ses 

besoins naturels, ou si vous avez eu des 

rapports [intimes] avec les femmes et que 

vous ne trouviez pas d’eau, recourez à 

une terre pure (faites le Tayammum) 

[touchez la terre avec les paumes] que 

vous passerez sur votre visage et vos 

mains.  

DIEU ne veut pas vous imposer quelque 

gêne, mais Il veut vous purifier et 

combler Ses bienfaits envers vous afin 

que vous soyez reconnaissants. 

[7] Rappelez-vous les biens que DIEU 

vous a accordés et le pacte qu’Il a fait 

avec vous quand vous avez dit : « Nous 

avons entendu et nous avons obéi ». Et 

craignez [pieusement] DIEU. DIEU 

connaît ce qu’il y a dans les cœurs (leurs 

secrets). 

[8] Croyants, soyez fermes [dans 

l’obéissance] envers DIEU, témoins en 

toute équité. Que le ressentiment contre 

un peuple [ou un individu impie] ne vous 

porte pas à des actions injustes [et 

partiales]. Soyez justes, [car] cela est plus 

proche de la piété. Craignez [pieusement] 

DIEU. DIEU connaît parfaitement vos 

actes. 

[9] DIEU a promis à ceux qui croient [en 

DIEU, veulent] et travaillent bien [utile à 

eux-mêmes, à la société humaine et 

conforme à la volonté de DIEU,] un 

pardon et une grande récompense. 
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بَِٔا بوُاْ  وَكَذه كَفَرُواْ  حينَ  ئحكَ  وَٱلَّه
َٰٓ وْلَ
ُ
أ يََٰتحنَآ 

يمح   َحح ٱلۡح حََٰبُ  صح
َ
ءَامَنُواْ    ١٠أ حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

ن ٱذحكُ 
َ
أ قَوحمٌ  هَمه  إحذح  عَلَيحكُمح  ح  ٱللَّه مَتَ  حعح ن رُواْ 

يَهُمح   يحدح
َ
أ فكََفه  يَهُمح  يحدح

َ
أ إحلََحكُمح  يبَحسُطُوٓاْ 

ح 
فَلحيَتَوَكَّه ح  ٱللَّه وَعََلَ   ْۚ َ ٱللَّه وَٱتهقُواْ   ۡۖ عَنكُمح

محنُونَ   حمُؤح ٓ    ١١ٱل بنَّح محيثََٰقَ   ُ ٱللَّه خَذَ 
َ
أ ۞وَلَقَدح 

وَبَعَ  ََٰٓءحيلَ  نقَحيب  إحسح ٱثحنَّح عَشََّ  محنحهُمُ  وَقاَلَ  ثحنَا   ۡۖ ا
وَءَاتيَحتُمُ  ٱ ةَ  لَوَٰ ٱلصه تُمُ  قَمح

َ
أ حنح  لئَ  ۡۖ مَعَكُمح ح 

إحنّ   ُ للَّه
تُمُ   قحرَضح

َ
تُمُوهُمح وَأ رح حرسُُلح وعََزه ةَ وَءَامَنتُم ب كَوَٰ ٱلزه

حَسَن   قرَحضًا   َ عَنكُمح  ٱللَّه حرَنه  كَف 
ُ لۡه ا 

ح  دح   َ سَي 
ُ
وَلَۡ جَنهَٰت  اتحكُمح  لَنهكُمح  محن    خح تََحرحي 

حكَ   َٰل ذَ دَ  بَعح ْۚ فَمَن كَفَرَ  نحهََٰرُ
َ محنكُمح  تَِحتحهَا ٱلۡح

بحيلح   ٱلسه سَوَاءَٓ   
ضَله هحم    ١٢فَقَدح  ضح نَقح فَبحمَا 

 ۡۖ يَة  َٰسح قَ قُلُوبهَُمح  وجََعَلحنَا  َٰهُمح  لعََنه حيثََٰقَهُمح    م 
حفُونَ   وَنسَُ يُُرَ  عحهحۦ  وَاضح مه عَن  حَظ   ٱلحكَُحمَ  ا  واْ 

حرُواْ   ذُك  ا  حمه حنَة  م  خَائٓ  َٰ
عََلَ لحعُ  تَطه تزََالُ  وَلََ  حهحْۦۚ    ب

حنحهُمح إحلَه قَلحيلَ   ۖۡ  م  حنحهُمح ْۚ   م  فَحح فُ عَنحهُمح وَٱصح فَٱعح
نحيَن   سح حمُحح َ يُُحبُّ ٱل   ١٣إحنه ٱللَّه

[10] [Mais] ceux qui deviennent impies 

[idolâtres, injustes,...] et nient Nos signes 

[et Nos versets], ceux-là sont les 

compagnons de la Fournaise (résultat de 

leurs pires actions). 

[11] Croyants, rappelez-vous les biens 

que DIEU vous a accordés, le jour où les 

gens [ennemis] ont résolu de porter leurs 

mains sur vous et [que] DIEU détourna 

de vous leurs mains. Craignez 

[pieusement] DIEU ; c’est à DIEU que 

les croyants doivent s’en remettre. 

[12] DIEU avait prit [acte de] 

l’engagement des enfants d’Israël (Jacob) 

et suscité douze chefs parmi eux. DIEU 

[leur] dit : « Je suis avec vous, si vous 

observez la Prière, donnez l’Aumône, 

croyez à Mes prophètes,  

les aidez et prêtez à DIEU un beau prêt ; 

alors J’effacerai vos méfaits, Je vous ferai 

entrer dans les Jardins sous lesquels 

coulent les rivières [de 

bonheur]. Quiconque parmi vous, après 

cet [engagement], serait impie, s’égarerait 

du droit chemin ». 

[13] Pour avoir violé leur engagement, 

Nous les avons maudits et Nous avons 

endurci leurs cœurs. Ils détournent les 

paroles de leurs sens et oublient (se 

comportent avec ingratitude envers) une 

partie importante de ce qui leur était 

rappelé.  

Tu ne cesseras de découvrir leur trahison 

- mis à part un petit nombre d’entre eux -. 

Excuse-les et pardonne [leur faute], 

DIEU, en vérité, aime ceux qui [dévoués 

à Lui] effectuent le bien. 
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محيثََٰقَهُمح   ناَ  خَذح
َ
أ نصَََٰرَىَٰٓ  إحنها  قاَلوُٓاْ  حينَ  ٱلَّه وَمحنَ 

حَظ    بيَحنَهُمُ  فنََسُواْ  رَيحنَا  غح
َ
فأَ حهحۦ  ب حرُواْ 

ذُك  ا  حمه م  ا 
وسََوحفَ  ٱلحعَدَاوَةَ   ٱلحقحيََٰمَةح   يوَحمح  إحلَََٰ  ضَاءَٓ  غَح وَٱلبح

نَعُونَ   يصَح كََنوُاْ  حمَا  ب  ُ ٱللَّه حئُهُمُ  لَ    ١٤ينَُب  هح
َ
َٰٓأ يَ

لَكُمح    ُ ح يُبَين  رسَُولُناَ  جَاءَٓكُمح  قدَح  كحتََٰبح 
ٱلح

ا  كَثحيۡ   حمه فُواْ  ا م  كحتََٰبح وَيعَح
كُنتُمح تَُّحفُونَ محنَ ٱلح

ح نوُر    عَن كَثحيۡ    حنَ ٱللَّه   ب   وَكحتََٰ قدَح جَاءَٓكُم م 
بحين    َٰنهَُۥ    ١٥مُّ وَ رحضح بَعَ  ٱته مَنح   ُ ٱللَّه حهح  ب دحي  يَهح

إحلََ   لُمََٰتح  ٱلظُّ حنَ  م  رحجُهُم  وَيُخح لََٰمح  ٱلسه سُبُلَ 
وَ  حهحۦ  بحإحذحن رََٰط  ٱلنُّورح  صح إحلَََٰ  يهحمح  دح تَقحيم    يهَح سح   مُّ

كَفَرَ    ١٦ هُوَ  لهقَدح   َ ٱللَّه إحنه  قَالوُٓاْ  حينَ  ٱلَّه
ح   لحكُ محنَ ٱللَّه يَمح فَمَن  قُلح  يَمَْۚ  مَرح ٱبحنُ  يحُ  حمَسح ٱل

يَمَ    ً شَيح  مَرح ٱبحنَ  يحَ  حمَسح ٱل لحكَ  يُهح ن 
َ
أ رَادَ 

َ
أ إحنح  ا 

جََحيع   رۡضح 
َ ٱلۡح فِح  وَمَن  هُۥ  مه

ُ
وَ وَأ مُلحكُ  ا   ح  ه للَّح

  ْۚ ْۚ يََحلُقُ مَا يشََاءُٓ رۡضح وَمَا بيَحنَهُمَا
َ مََٰوََٰتح وَٱلۡح ٱلسه

ء   شََح ح 
كُ   َٰ عََلَ  ُ ير     وَٱللَّه هَُودُ    ١٧قدَح ٱلَح وَقاَلَتح 

 ْ نََٰٓؤُا بح
َ
أ نََحنُ  فَلحمَ   وَٱلنهصََٰرَىَٰ  قُلح  ْۥۚ  بهَٰٓؤُهُ حح

َ
وَأ ح  ٱللَّه
 
َ
أ بلَح  حذُنوُبحكُمِۖ  ب بكُُم  ح

بشََّ  يُعَذ  نح  نتُم  حمه م   
حمَن   فحرُ ل ْۚ يَغح ْۚ خَلَقَ بُ مَن يشََاءُٓ ح  يشََاءُٓ وَيُعَذ 

[14] Nous avons pris [acte de 

l’]engagement de ceux qui ont dit : « 

Nous sommes chrétiens ». Mais ils 

oublièrent [ils se comportèrent avec 

ingratitude envers] une partie importante 

de ce qui leur avait été rappelé.  

Nous (DIEU) suscitâmes entre eux [à 

cause de leurs mauvaises actions] 

l’inimitié et la haine jusqu’au Jour de la 

résurrection. DIEU les informera alors de 

ce qu’ils ont fait. 

[15] Gens de l’Ecriture, Notre prophète 

est venu à vous pour mettre en évidence 

pour vous une grande partie de [votre] 

Ecriture que vous cachiez, et passe sur 

bien [d’autres]. Voici que vous est venu 

de DIEU une lumière et un Livre (le 

Coran) explicite, 

[16] par lequel (Prophète et Coran) DIEU 

guide ceux qui suivent (cherchent 

sincèrement) Son agrément, vers les 

chemins du salut. Il les fait sortir, avec Sa 

permission (biwilâyatihi, Sa volonté), des 

ténèbres vers la Lumière. Il les guide vers 

la voie droite. 

[17] Sont devenus impies ceux qui ont dit 

: « DIEU, c’est le Messie fils de Marie ! » 

Dis[-leur] : « Qui aurait le moindre 

pouvoir sur DIEU s’Il voulait faire rendre 

l’âme de Messie fils de Marie, sa mère et 

tous ceux qui sont sur la terre ? »  

A DIEU appartient le règne des cieux et 

de la terre et ce qui existe entre eux. Il 

crée ce qu’Il veut. Et DIEU est 

Omnipotent.  

[18] Les Juifs et les Chrétiens ont dit : « 

C’est nous les fils de DIEU et Ses amis !» 

Dis[-leur] : « Comment se fait-il qu’Il 

vous châtie pour vos péchés ? Vous 

[n’]êtes [que] des êtres humains d’entre 

ceux qu’Il a créés ». 
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  ۡۖ بيَحنَهُمَا وَمَا  رۡضح 
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه مُلحكُ  ح  ه وَللَّح

يُۡ   حمَصح ٱل قدَح    ١٨وَإِلََحهح  كحتََٰبح 
ٱلح لَ  هح

َ
َٰٓأ يَ

ة   َ فَتَح  َٰ عََلَ لَكُمح   ُ ح يُبَين  رسَُولُناَ  حنَ   جَاءَٓكُمح    م 
جَاءَٓناَ   مَا  تَقُولوُاْ  ن 

َ
أ يۡ  ٱلرُّسُلح  بشَح وَلََ    محنُۢ 
ير ِۖ  وَنذَح نذَح يۡ   بشَح جَاءَٓكُم  فَقَدح  وَٱ ير        َٰ عََلَ  ُ للَّه

ء   شََح ح 
ير     كُ  لحقَوحمحهحۦ    ١٩قدَح مُوسَََٰ  قَالَ  وَإِذح 

ٱذحكُرُواْ   جَعَلَ  يََٰقَوحمح  إحذح  عَلَيحكُمح  ح  ٱللَّه مَةَ  حعح ن
 ٓ نۢبحيَا
َ
أ لُوكَ  فحيكُمح  مُّ وجََعَلَكُم  َٰكُم    ءَ  وَءَاتىَ

حَد  
َ
أ يؤُحتح  لمَح  ا  ٱلحعََٰلمَحيَن  مه حنَ  م    يََٰقَوحمح   ٢٠ا 

  ُ ٱللَّه كَتَبَ  تِح 
ٱله سَةَ  حمُقَده ٱل رۡضَ 

َ ٱلۡح ٱدحخُلُواْ 
فَتَنقَلحبُواْ   باَرحكُمح  دح

َ
أ  َٰٓ عََلَ واْ  تدَُّ ترَح وَلََ  لَكُمح 

حينَ   إح   ٢١خََٰسِح يََٰمُوسَََٰٓ  قَوحم  قاَلوُاْ  فحيهَا  ا  نه 
محنحهَا   يََحرجُُواْ   َٰ خُلهََا حَتِه نهدح لَن  جَبهارحينَ وَإِنها 

لُونَ  فإَحن   دََٰخح فإَحنها  محنحهَا  قاَلَ    ٢٢يََحرجُُواْ 
يحهحمَا  

ُ عَلَ نحعَمَ ٱللَّه
َ
حينَ يَََافُونَ أ رجَُلََنح محنَ ٱلَّه

َابَ فإَحذَا دَخَلحتُمُوهُ 
يحهحمُ ٱلبح

 فإَحنهكُمح  ٱدحخُلُواْ عَلَ
محنحيَن   ؤح مُّ كُنتُم  إحن  وُٓاْ  فَتَوَكُه ح  ٱللَّه وَعََلَ  غََٰلحبُونَْۚ 

بدَ    ٢٣
َ
أ خُلهََآ  نهدح لَن  إحنها  يََٰمُوسَََٰٓ  ا  قاَلوُاْ  مه ا 

فَٱذحهَبح   فحيهَا  إحنها  دَامُواْ  فقَََٰتحلََٓ  وَرَبُّكَ  نتَ 
َ
أ

َٰعحدُونَ     ٢٤هََٰهُنَا قَ

Il pardonne à qui Il veut et châtie qui Il 

veut. A DIEU appartient la souveraineté 

des cieux et de la terre et ce qui existe 

entre eux. Vers Lui est le retour [et vous 

serez jugés]. 

[19] Gens de l’Ecriture, Notre prophète 

est venu à vous pour vous exposer 

clairement [les vérités célestes] après un 

intervalle [de temps qui vous sépare] des 

[anciens] Prophètes, afin que vous ne 

disiez pas : « N’est venu à nous ni 

annonciateur ni avertisseur ! » [Voilà] 

donc venu à vous celui qui annonce et 

avertit. Et DIEU est Omnipotent. 

[20] Lorsque Moïse dit à son peuple : « Ô 

peuple, rappelez-vous la grâce de DIEU à 

votre égard [et soyez reconnaissants] : Il a 

choisi des Prophètes parmi vous, Il a 

choisi [pour vous] des rois. Il vous a 

donné ce qu’Il n’avait donné à nul autre 

aux mondes [à l’époque]. 

[21] Ô peuple, entrez [honnêtement] en 

Terre sainte que DIEU vous a prescrite. 

Ne revenez pas sur vos pas (n’apostasiez 

pas) [car] vous reviendriez perdants ». 

[22] Ils dirent : « Moïse, il y a là un 

peuple de géants (forts), jamais nous n’y 

entrerons tant qu’ils ne l’auront pas 

quittée. S’ils en sortent, nous y entrerons 

certainement ! » 

[23] Deux hommes qui craignaient 

[respectueusement DIEU] et auxquels 

DIEU avait accordé Sa faveur dirent : « 

Entrez chez eux par la porte 

[honnêtement]. Quand vous y serez 

entrés, vous voilà vainqueurs. Remettez-

vous en à DIEU si vous êtes des croyants 

[sincères] ». 

[24] [Les impies des juifs] dirent : « 

[Non,] Moïse, nous n’y entrerons jamais 

tant qu’ils y seront ! Va donc toi et ton 

Seigneur et combattez tous deux. [Quant 

à nous,] nous restons là (nous sommes 

assis) où nous sommes ! » 
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َ
أ لََٓ  إحنّ ح  ح  رَب  ِۖ  قاَلَ  خِح

َ
وَأ نَفحسَح  إحلَه  لحكُ  مح
قحيَن   ٱلحفََٰسح ٱلحقَوحمح   َ وَبَينح بيَحنَنَا  قاَلَ    ٢٥فَٱفحرُقح 
 َۛ بعَحيَن سَنَة  رح

َ
أ  َۛ يحهحمح

عَلَ مَةٌ  مَُُره حيهُونَ فِح    فإَحنههَا  يتَ
قحينَ  ٱلحفََٰسح ٱلحقَوحمح  عََلَ  سَ 

ح
تأَ فَلََ  رۡضح  

َ   ٢٦  ٱلۡح
ٱبحنَّح    

َ
نَبَأ يحهحمح 

عَلَ باَ  ۞وَٱتحلُ  قرَه إحذح  ح  َق 
حٱلۡح ب ءَادَمَ 

باَن   حلَ  قرُح فَتُقُب  محنَ  ا  يُتَقَبهلح  وَلمَح  هحمَا  حَدح
َ
أ محنح 

  ُ ٱللَّه يَتَقَبهلُ  إحنهمَا  قاَلَ  تُلَنهكَۖۡ  قح
َ
لَۡ قاَلَ  ٱلۡأٓخَرح 
حمُتهقحيَن   ٱل يدََكَ    ٢٧محنَ  إحلََه  بسََطتَ  حنُۢ  لئَ

ط   حبَاسح ب ناَ۠ 
َ
أ مَآ  نّح 

تُلَ َقح تُلَكَۖۡ  يدَح   لتح قح
َ
لۡح إحلََحكَ  يَ 

خَافُ ٱ 
َ
ٓ أ َ رَبه ٱلحعََٰلمَحيَن  إحنّ ح ن   ٢٨للَّه

َ
رحيدُ أ

ُ
ٓ أ إحنّ ح

حََٰبح   صح
َ
أ محنح  فَتَكُونَ  وَإِثحمحكَ  بحإحثحمح   

َ
تَبُوأٓ

 ْ ؤُا حكَ جَزََٰٓ َٰل لحمحيَن    ٱلنهارح  وَذَ َٰ لََُۥ    فَطَوهعَتح   ٢٩ٱلظه
 
َ
فأَ فَقَتَلهَُۥ  يهح  خح

َ
أ قَتحلَ  سُهُۥ  محنَ  نَفح بَحَ  صح
حينَ   خََٰسِح

غُرَاب    ٣٠ٱلح  ُ ٱللَّه فِح  فَبَعَثَ  يَبححَثُ  ا 
ح  رۡضح ل

َ يهح  قَالَ  ٱلۡح خح
َ
َٰرحي سَوحءَةَ أ يوَُ يُۡحيَهُۥ كَيحفَ 

هََٰذَا   محثحلَ  كُونَ 
َ
أ نح 
َ
أ عَجَزحتُ 

َ
أ يََٰوَيحلَتََِٰٓ 

محنَ   بَحَ  صح
َ
فأَ  ِۖ خِح

َ
أ سَوحءَةَ  وََٰرحيَ 

ُ
فأَ غُرَابح 

ٱلح
محيَن  َٰدح    ٣١ٱلنه

[25] [Moïse] dit : « Seigneur, je n’ai de 

pouvoir que sur moi-même et sur mon 

frère. Sépare-nous de ces gens pervers ». 

[26] [DIEU] dit : « Elle leur est donc 

interdite quarante ans. Ils erreront sur la 

terre. Ne te désole pas pour les gens 

pervers ». 

[27] Récite-leur en toute vérité l’histoire 

des deux fils d’Adam. Les deux offrirent 

[chacun] une offrande [à DIEU], [celle] 

de l’un d’eux fut agréée et [celle] de 

l’autre ne le fut pas.  

Celui-ci dit [à son frère] : « Je te tuerai ! » 

[L’homme honnête] dit : « DIEU n’agrée 

que [l’offrande de] ceux qui sont pieux. 

[28] Si tu portes la main sur moi pour me 

tuer, moi je ne suis pas celui qui porte la 

main sur toi pour te tuer, [car], je crains 

[respectueusement] DIEU, Seigneur des 

mondes. 

[29] Je préfère que tu partes [de ce fait, 

chargé] avec mes péchés et les tiens et 

que tu sois compagnon du Feu et, c’est la 

rétribution des injustes ». 

[30] Son âme (malveillante) l’incita [le 

méchant], peu à peu, à [commettre le] 

meurtre de son frère, il le tua [et] fut 

[baissé] au nombre des perdants.  

[31] DIEU envoya un corbeau [qui se mit 

à] fouiller la terre afin de faire voir [au 

coupable] comment ensevelir le cadavre 

de son frère. 

« Oh ! Malheur à moi ! dit [le coupable]. 

Suis-je incapable d’être comme ce 

corbeau et d’ensevelir le cadavre de mon 

frère ? » Il fut [baissé] au 

nombre de ceux que hante le remords 

[insupportable]. 
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نههُۥ  
َ
أ ََٰٓءحيلَ  إحسح  ٓ بنَّح  َٰ

عََلَ كَتَبحنَا  حكَ  َٰل ذَ لح  جح
َ
أ محنح 

فَسَاد   وح 
َ
أ سٍ  نَفح ح  حغَيۡح ب ا  سَُۢ نَفح قَتَلَ  فِح    مَن 

قَتَلَ   نهمَا 
َ
فَكَأ رۡضح 

َ جََحيع  ٱلۡح وَمَنح  ٱلنهاسَ  ا 
ٱلنهاسَ   يَا  حح

َ
أ مَآ  نه

َ
فكََأ يَاهَا  حح

َ
وَلَقَدح  جََحيع  أ  ْۚ ا

حنََٰتح ثُمه إحنه كَثحيۡ  جَاءَٓتحهُمح رسُُلُ  َي 
حٱلبح حنحهُم  ا  نَا ب م 

حفُونَ   لمَُسِح رۡضح 
َ ٱلۡح فِح  حكَ  َٰل ذَ دَ  إحنهمَا    ٣٢بَعح

 ْ ؤُا نَ    جَزََٰٓ عَوح َ وَرسَُولََُۥ وَيسَح حينَ يُُاَرحبُونَ ٱللَّه
ٱلَّه

وح  
َ
أ يصَُلهبُوٓاْ  وح 

َ
أ يُقَتهلُوٓاْ  ن 

َ
أ فَسَادًا  رۡضح 

َ ٱلۡح فِح 
ي يحدح
َ
أ عَ  اْ  تُقَطه ينُفَوح وح 

َ
أ لََٰفٍ  حنح خح رحجُلهُُم م 

َ
وَأ هحمح 

ي   خحزح لهَُمح  حكَ  َٰل ذَ رۡضح  
َ ٱلۡح وَلهَُمح  محنَ   ۡۖ نحيَا ٱلُّ فِح   

يمٌ   عَظح عَذَابٌ  رَةح  ٱلۡأٓخح تاَبوُاْ    ٣٣فِح  حينَ  ٱلَّه إحلَه 
  َ نه ٱللَّه

َ
لمَُوٓاْ أ ۖۡ فَٱعح يحهحمح

رُواْ عَلَ دح ن تَقح
َ
محن قَبحلح أ
يم   غَفُور   رهحح ٱتهقُواْ    ٣٤  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

فِح   وَجََٰهحدُواْ  يلةََ  وسَح
ح ٱل إحلََحهح  وَٱبحتَغُوٓاْ   َ ٱللَّه

لححُونَ   تُفح لعََلهكُمح  حينَ    ٣٥سَبحيلحهحۦ  ٱلَّه إحنه 
جََحيع   رۡضح 

َ ٱلۡح فِح  ا  مه لهَُم  نه 
َ
أ لوَح  ا  كَفَرُواْ 

حهحۦ ب تَدُواْ  َفح لَح مَعَهُۥ  يوَحمح  محنح    وَمحثحلهَُۥ  عَذَابح 
م   لَح
َ
ۖۡ وَلهَُمح عَذَابٌ أ حلَ محنحهُمح   ٣٦  ٱلحقحيََٰمَةح مَا تُقُب 

هُم   وَمَا  ٱلنهارح  محنَ  يََحرجُُواْ  ن 
َ
أ يرُحيدُونَ 

ۖۡ وَلهَُمح عَذَاب   يَن محنحهَا حخََٰرحجح قحيم  ب    ٣٧ مُّ

[32] Voilà pourquoi, Nous avons édicté 

pour les juifs [faites attention !] : 

Quiconque tue une personne sans que 

celle-ci ait tué [sans droit] ou semé une 

corruption (désordre) sur la terre, c’est 

comme s’il tuait tous les hommes.  

[Mais,] quiconque revivifie [une 

personne], c’est comme s’il revivifiait 

tous les hommes. Nos prophètes leur ont 

fourni des preuves ; mais [les Juifs, à 

cause de leurs péchés], pour la plupart, 

commettent des excès sur terre. 

[33] Ceux qui font la guerre à DIEU et à 

Son prophète et sèment la corruption [le 

désordre] sur la terre, leur punition sera 

d’être tués ou crucifiés ou d’avoir main et 

pied opposé coupés ou d’être bannis du 

pays. Que cela leur soit ignominie ici-bas, 

et dans la vie future ils subiront un 

immense châtiment, 

[34] sauf ceux qui se seront repentis avant 

que vous ne les ayez en votre pouvoir. 

Sachez que DIEU pardonne [Il est] Très-

Miséricordieux. 

[35] Croyants, craignez [pieusement] 

DIEU, cherchez le moyen [de vous 

rapprocher] de Lui, combattez (travaillez) 

dans Son chemin (pour Sa cause, le bien 

être de la société humaine, etc.) afin que 

vous réussissiez [à parvenir à la félicité 

paradisiaque]. 

[36] Les impies [injustes,...], auraient-ils 

à offrir tout ce que contient la terre et 

encore autant pour se racheter [et 

échapper] au châtiment du Jour de la 

résurrection, ne sera pas accepté d’eux. A 

eux un douloureux châtiment. 

[37] Ils voudront sortir du Feu (résultat de 

leurs mauvaises actions obstinées), ils 

n’en sortiront pas, à eux un châtiment 

permanent. 
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طَعُوٓاْ   ارحقَةُ فٱَقح ارحقُ وَٱلسه ُۢ وَٱلسه يَهُمَا جَزَاءَٓ حمَا    أَيحدح ب
َٰلَ   نكََ ٱ كَسَبَا  حنَ  م  حَكحيم    عَزحيزٌ   ُ وَٱللَّه ح     ٣٨  للَّه

ٱ  فَإحنه  لَحَ  وَأصَح ظُلحمحهحۦ  دح  بَعح محنُۢ  تاَبَ  َ  فَمَن  للَّه
َ غَفُور   يمٌ  يَتُوبُ عَليَحهح  إحنه ٱللَّه لمَح    ٣٩ رهحح أَلمَح تَعح

ٱ  ح أنَه  يُعَذ  رَۡضح  وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه مُلحكُ  لََُۥ   َ بُ  للَّه
ء   ح شََح َٰ كُ 

ُ عََلَ حمَن يشََاءُٓ  وَٱللَّه فحرُ ل   مَن يشََاءُٓ وَيَغح
ير    هَا    ٤٠قدَح َٰٓأَيُّ حينَ  ۞يَ ٱلَّه يَُحزُنكَ  لََ  ٱلرهسُولُ 

ءَامَنها   قَالوُٓاْ  حينَ  ٱلَّه محنَ  رح  كُفح
ٱلح فِح  يسََُٰرحعُونَ 

حينَ  ٱلَّه وَمحنَ   َۛ قُلُوبهُُمح محن  تؤُح وَلمَح  حأفَحوََٰهحهحمح  َْۛ    ب هَادُوا
مٍ  لحقَوح عُونَ  سَمهَٰ بح  حلحكَذح ل عُونَ  لمَح    سَمهَٰ ءَاخَرحينَ 

عحهحۡۦۖ   مَوَاضح دح  بَعح محنُۢ  ٱلحكَُحمَ  حفُونَ  يَُُر  توُكَۖۡ 
ح
يأَ

هُ   توَح تؤُح همح  ل فَخُذُوهُ وَإِن  هََٰذَا  أوُتحيتُمح  إحنح  يَقُولوُنَ 
لح  ُ فحتحنَتَهُۥ فَلَن تَمح ْۚ وَمَن يرُحدح ٱللَّه

ْ ذَرُوا كَ لََُۥ  فٱَحح
شَيح  ح  ٱللَّه أنَ    ً محنَ   ُ ٱللَّه يرُحدح  لمَح  حينَ 

ٱلَّه َٰٓئحكَ  أوُْلَ  ْۚ ا
 ۡۖ ي  زح خح نحيَا  ٱلُّ فِح  لهَُمح   ْۚ قُلُوبهَُمح حرَ  فِح  يُطَه  وَلهَُمح   

يم    عَظح عَذَابٌ  رَةح  بح    ٤١ٱلۡأٓخح حلحكَذح ل عُونَ  سَمهَٰ
كُم   فَٱحح جَاءُٓوكَ  فَإحن  تح   حح حلسُّ ل لُونَ  أكَهَٰ

عَنحهُمح  بيَحنَهُ  تُعحرحضح  وَإِن   ۡۖ عَنحهُمح رحضح  أعَح أوَح  مح 
شَيح  وكَ  يضَُُّۡ كُم      فَلَن  فَٱحح تَ  حَكَمح وَإِنح   ۡۖ ا
طح    حٱلحقحسح يَن  بيَحنَهُم ب طح سح حمُقح َ يُُحبُّ ٱل    ٤٢إحنه ٱللَّه

[38] Au voleur et à la voleuse, coupez les 

mains en punition de ce qu’ils auront 

perpétré et à titre de sanction [prescrite] 

de [la part de] DIEU. Et DIEU est 

Puissant honoré [et] Sage, 

[39] [mais le coupable] qui se repent et 

s’amende [et répare la faute commise,] 

DIEU accepte son repentir. DIEU 

pardonne [Il est] Très- Miséricordieux. 

[40] Ne sais-tu pas qu’à DIEU appartient 

la royauté des cieux et de la terre ? Il 

châtie qui Il veut et pardonne à qui Il 

veut. Et DIEU est Omnipotent. 

[41] Ô Prophète ! Que ne t’attristent pas 

ceux qui se précipitent vers l’impiété et 

dont la bouche proclame : « Nous 

sommes croyants ! » alors que leurs 

cœurs ne croient pas ; ni ceux des Juifs 

qui [t’]écoutent pour [inventer des] 

mensonges ;  

[ce sont des espions] qui prêtent l’oreille 

(écouteurs) [à tes paroles] pour [les 

rapporter à] d’autres [groupes] qui [par 

orgueil] ne sont pas venus chez toi. Ils 

altèrent le sens des mots [que DIEU a] 

bien établis. [Leurs chefs leur] disent : « 

Si on vous dit ceci [que nous voulons], 

acceptez-le, et si on ne vous le dit pas, 

alors prenez garde ! » 

Celui que DIEU veut éprouver (châtier), 

tu n’as pour lui aucune protection contre 

[le châtiment de] DIEU. Ces gens sont 

ceux dont DIEU ne veut pas [par 

contrainte] purifier les cœurs. A eux [en 

prix de leurs mauvaises actions obstinées] 

l’ignominie ici-bas et un immense 

châtiment dans la vie future. 

[42] [Voilà] ceux qui prêtent l’oreille 

pour [inventer des] mensonges, ils sont 

voraces de gains [et des choses] illicites. 

S’ils s’adressent à toi [pour demander ton 

avis sur leurs différends entre eux] juge 

entre eux ou détourne-toi d’eux. Si tu 

refuses [à arbitrer entre eux] ils ne 

peuvent te nuire en rien. Et si tu juges, 

alors juge entre eux en équité. Car DIEU 

aime ceux qui sont équitables. 
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فحيهَا   َٰةُ  رَى ٱلتهوح وعَحندَهُمُ  حمُونكََ  يَُُك  وَكَيحفَ 
ه  يَتَوَل ثُمه  ح  ٱللَّه مُ  وَمَآ  حُكح حكَْۚ  َٰل ذَ دح  بَعح محنُۢ  نَ  وح
محنحيَن   حمُؤح حٱل ئحكَ ب

َٰٓ وْلَ
ُ
َٰةَ فحيهَا    ٤٣أ رَى اَ ٱلتهوح نزَلنح

َ
أ إحنهآ 

حينَ  ى  هُد   ٱلَّه ٱلنهبحيُّونَ  حهَا  ب يَُحكُمُ   ْۚ وَنوُر 
لمَُواْ   سح

َ
حمَا  أ بَارُ ب حح

َ َٰنحيُّونَ وَٱلۡح به وَٱلره حينَ هَادُواْ  حلَّه ل
كحتََٰ  محن  فحظُواْ  تُحح عَلَيحهح  ٱسح وَكََنوُاْ  ح  ٱللَّه بح 
 ْ تََّحشَوُا فَلََ   ْۚ وَلََ    شُهَدَاءَٓ نح  شَوح وَٱخح ٱلنهاسَ 

بَِٔا واْ  تََُ ثَمَن  تشَح ْۚ يََٰتِح  قَلحيلَ  يَُحكُم  ا  همح  ل وَمَن   
َٰفحرُونَ   ٱلحكَ هُمُ  ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
فَأ  ُ ٱللَّه نزَلَ 

َ
أ حمَآ    ٤٤ب

ٱلنهفح  نه 
َ
أ فحيهَآ  يحهحمح 

عَلَ سح  وَكَتَبحنَا  حٱلنهفح ب سَ 
ذُنَ  
ُ وَٱلۡح نفح 

َ حٱلۡح ب نفَ 
َ وَٱلۡح ح  حٱلحعَينح ب  َ عَينح

وَٱلح
 ْۚ قحصَاص  ُرُوحَ 

وَٱلۡح ن ح  ح حٱلس  ب نه  ح وَٱلس  ذُنح 
ُ حٱلۡح   ب

وَمَن   ْۥۚ  ُ لَه ارَة   كَفه فَهُوَ  حهحۦ  ب قَ  تصََده همح  فَمَن  ل
لحمُونَ   َٰ ٱلظه هُمُ  ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ  ُ نزَلَ ٱللَّه

َ
أ حمَآ  ب يَُحكُم 

يَمَ    ٤٥ مَرح ٱبحنح  حعحيسََ  ب ءَاثََٰرحهحم   َٰٓ
عََلَ يحنَا  وَقَفه

ق   ح يدََيحهح  مُصَد   َ بيَنح حمَا  ل  وَءَاتَيحنََٰهُ  ا  َٰةحِۖ  رَى ٱلتهوح محنَ 
هُد   فحيهح  نَحيلَ  ح

ق  ى  ٱلۡح ح وَمُصَد  َ  ا  وَنوُر   بيَنح حمَا  ل 
وهَُد   َٰةح  رَى ٱلتهوح محنَ  حلحمُتهقحيَن    وَمَوحعحظَة  ى  يدََيحهح  ل 

٤٦  

[43] [Mais] comment te prendraient-ils 

pour juge alors qu’ils ont la Torah où se 

trouve le jugement de DIEU [et qu’ils ne 

l’observent pas] ? Et puis, après [t’avoir 

demandé l’arbitrage, et après que tu leur 

donne ton avis] ils tournent le dos [et 

rejettent ton jugement]. Ceux-là ne sont 

pas croyants.  

[44] Nous avons fait descendre la Torah 

(l’Ecriture) qui contenait un guide et une 

lumière. Les Prophètes qui étaient soumis 

[à DIEU] rendaient justice par elle et, les 

rabbins et les docteurs - à qui la 

conservation du Livre de DIEU était 

confiée et ils en étaient témoins - 

[rendaient justice par elle]. [Ô rabbins, 

docteurs,...] ne craignez donc pas les 

hommes [dans votre jugement suivant le 

Livre], mais craignez-Moi 

[respectueusement] ; et ne vendez pas à 

vil prix Mes versets [et Mes signes]. 

Ceux qui ne jugent pas selon ce que 

DIEU a fait descendre, sont des impies 

[infidèles]. 

[45] Nous y avons prescrit pour eux : « 

[une] personne pour [une] personne 

[pareille], œil pour œil, nez pour nez, 

oreille pour oreille, dent pour dent ; et les 

blessures [sont soumises aux] lois du 

talion ». Quiconque se désiste par charité, 

cela lui servira à soulager [ses propres 

péchés]. Ceux qui ne jugent pas selon ce 

que DIEU a fait descendre, ceux- là sont 

injustes. 

[46] Et Nous avons envoyé, dans leurs 

traces (dans la lignée des Prophètes), 

Jésus fils de Marie confirmant la Torah 

venue avant lui. Nous lui avons donné 

l’Evangile[, l’Ecriture] où il y avait guide 

et lumière confirmant la Torah venue 

avant lui et pour guider et exhorter ceux 

qui sont pieux. 
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فحيهح     ُ ٱللَّه أنَزَلَ  حمَآ  ب نَحيلح  ح
ٱلۡح لُ  أهَح كُمح  حَح وَلَح

هُمُ   ئحكَ 
َٰٓ فَأوُْلَ  ُ ٱللَّه أنَزَلَ  حمَآ  ب يَُحكُم  همح  ل وَمَن 

قُونَ   ح    ٤٧ٱلحفََٰسح َق 
حٱلۡح ب تََٰبَ  ٱلحكح إحلََحكَ  آَ 

وَأنَزَلنح
ق   ح تََٰبح  مُصَد  كح

ٱلح محنَ  يدََيحهح   َ بيَنح حمَا  ل  وَمُهَيحمحنًا  ا 
تتَهبحعح  عَلَ  ۖۡ وَلََ  ُ أنَزَلَ ٱللَّه حمَآ  ب بيَحنَهُم  كُم  يحهحِۖ فَٱحح

  
لحكُ  ح   َق 

ٱلۡح محنَ  جَاءَٓكَ  ا  عَمه وَاءَٓهُمح  جَعَلحنَا    أهَح
حعَة   شۡح ْۚ  وَمحنحهَاج    محنكُمح  ُ  ا ٱللَّه شَاءَٓ  وَلوَح 
ة   أمُه دَة    لََۡعَلَكُمح  َبحلوَُكُمح    وََٰحح ح لَ  ن  مَآ  وَلََٰكح فِح 

َٰكُ  ح  ءَاتىَ ٱللَّه إحلََ  َيحرََٰتح   ٱلۡح تَبحقُواْ  فَٱسح  ۡۖ مح
جََحيع   عُكُمح  فحيهح  ا  مَرحجح كُنتُمح  حمَا  ب حئُكُم  فَيُنَب 

ُ    ٤٨تََّحتَلحفُونَ   حمَآ أنَزَلَ ٱللَّه كُم بيَحنَهُم ب وَأنَح ٱحح
تحنُوكَ عَنُۢ   يَفح أنَ  ذَرحهُمح  وَاءَٓهُمح وَٱحح أهَح تتَهبحعح  وَلََ 

 ُ ٱللَّه أنَزَلَ  مَآ  لَمح  بَعحضح  فَٱعح اْ  هوح توََل فإَحن  إحلََحكَۖۡ   
حهحمح    ذُنوُب حبَعحضح  ب يبَهُم  يصُح أنَ   ُ ٱللَّه يرُحيدُ  مَا  أَنه

كَثحيۡ   قُونَ  وَإِنه  لَفََٰسح حنَ ٱلنهاسح  مَ    ٤٩ا م  أفَحَُكح
م   ح حُكح سَنُ محنَ ٱللَّه يَبحغُونَْۚ وَمَنح أحَح ا  ٱلحجََٰهحلحيهةح 

م   حقَوح َٰٓ   ٥٠يوُقحنُونَ    ل  لََ  ۞يَ ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
أ

ضُهُمح   بَعح َاءَٓا  لَح أوَح وَٱلنهصََٰرَىَٰٓ  هَُودَ  ٱلَح ذُواْ  تَتهخح
اَءُٓ بَعحض    لَح حنههُۥ محنحهُمح   أوَح حنكُمح فإَ ههُم م   وَمَن يَتَوَل

لحمحيَن  إحنه ٱ َٰ دحي ٱلحقَوحمَ ٱلظه َ لََ يَهح    ٥١للَّه

[47] Que ceux qui ont reçu l’Evangile 

jugent d’après ce que DIEU avait fait 

descendre (révélé) dans [l’Evangile 

original]. Ceux qui ne jugent pas selon ce 

que DIEU avait fait descendre, sont 

pervers. 

[48] [Prophète,] Nous avons fait 

descendre sur toi le Livre (le Coran) en 

toute vérité, qui confirme les Livres 

antérieurs et les préserve [étant leur 

parachèvement]. Juge entre eux d’après 

ce que DIEU a fait descendre.  

Ne suis pas leurs passions, [ne t’écarte 

pas] de la vérité que tu as reçue. A 

chacun [de vous les adeptes des Livres 

précédents] Nous avions donné une loi et 

une voie bien claire [dans même principe 

et trace]. Si DIEU avait voulu, Il aurait 

fait de vous [tous les humains] une seule 

communauté. Mais, Il veut vous éprouver 

en ce qu’Il vous donne.  

Entrez en compétition [les uns avec les 

autres] pour [la réalisation] de bonnes 

actions [pour la cause de DIEU]. Vous 

retournerez tous à DIEU, Il vous 

informera de vos différends. 

[49] Juge entre eux d’après ce que DIEU 

a fait descendre et ne suis pas leurs 

passions. Prends garde qu’ils ne te tentent 

pour te détourner [ou faire négliger,  

ne serait-ce que] d’une [petite] partie de 

ce que DIEU t’a fait descendre (révélé). 

Et puis, s’ils tournent le dos, sache que 

DIEU veut les affliger [ici-bas] en 

conséquence d’une partie de leurs péchés. 

Beaucoup d’hommes sont [à cause de 

leurs injustices obstinées] des pervers. 

[50] Cherchent-ils l’arbitrage [du temps] 

de l’Ignorance ? Qui donc est meilleur 

juge que DIEU pour les hommes doués 

de certitude ? 

[51] Croyants, ne prenez point les juifs et 

les chrétiens pour alliés [amis intimes, ou 

soutiens, ils ne suivent pas le Livre] ; 

[certains d’eux] sont alliés les uns des 

autres. Quiconque parmi vous s’allie à 

eux sera de leur nombre. DIEU ne guide 

pas les gens injustes. 
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ح  وب
حينَ فِح قُلُ رَض  فَتَََى ٱلَّه فحيهحمح     يسََُٰرحعُونَ هحم مه

حرَة ْۚ  دَائٓ يبنََا  تصُح ن 
َ
أ نََّحشَََٰٓ  ٱ يَقُولوُنَ  فَعَسََ    ُ للَّه

ر   مح
َ
أ وح 
َ
أ حٱلحفَتححح  ب  َ تِح

ح
يأَ ن 
َ
حنح عحن  أ بححُواْ  م  فَيُصح هحۦ  دح

محيَن   نََٰدح هحمح  نفُسح
َ
أ  ٓ فِح واْ  سَُّ

َ
أ مَآ   َٰ وَيَقُولُ    ٥٢عََلَ

 ْ حينَ ءَامَنُوٓا هََٰٓؤُ   ٱلَّه
َ
دَ  أ ح جَهح قحسَمُواْ بحٱللَّه

َ
حينَ أ لََءٓح ٱلَّه

مََٰلهُُمح   عح
َ
أ حَبحطَتح   ْۚ لمََعَكُمح هُمح  إحنه يحمََٰنحهحمح 

َ
أ

حينَ   خََٰسِح بَحُواْ  صح
َ
ءَامَنُواْ    ٥٣فأَ حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

  ُ تِح ٱللَّه
ح
تدَه محنكُمح عَن دحينحهحۦ فَسَوحفَ يأَ مَن يرَح

م   حقَوح بُّ   ب وَيحُح ذحلهةٍ يُُحبُّهُمح 
َ
أ ٓۥ  محنحيَن    ونهَُ حمُؤح ٱل عََلَ 

ح   يجََُٰهحدُونَ فِح سَبحيلح ٱللَّه َٰفحرحينَ  كَ
ةٍ عََلَ ٱلح عحزه

َ
أ

حم    ئ
لُ ٱ وَلََ يَََافُونَ لوَحمَةَ لََٓ حكَ فضَح َٰل تحيهح   ذَ ح يؤُح للَّه

عَلحيمٌ   عٌ  وََٰسح  ُ وَٱللَّه  ْۚ يشََاءُٓ ُّكُمُ    ٥٤مَن  وَلَح إحنهمَا 
وَرسَُولَُُ   ُ يقُحيمُونَ  ٱللَّه حينَ  ٱلَّه ءَامَنُواْ  حينَ  وَٱلَّه ۥ 

ةَ وَهُمح رََٰكحعُونَ   كَوَٰ توُنَ ٱلزه ةَ وَيُؤح لَوَٰ وَمَن    ٥٥ٱلصه
زحبَ   فإَحنه حح ءَامَنُواْ  حينَ 

وَٱلَّه وَرسَُولََُۥ   َ يَتَوَله ٱللَّه
ٱلحغََٰلحبُونَ   هُمُ  ح  لََ   ٥٦ٱللَّه ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

ذُو هُزُو  تَتهخح دحينَكُمح  َذُواْ  ٱتَّه حينَ  ٱلَّه وَلَعحب  اْ  ا  ا 
أوُتوُاْ   حينَ  ٱلَّه حنَ  قَبحلحكُمح  م  محن  ٱلحكحتََٰبَ 

محنحيَن   ؤح مُّ كُنتُم  إحن   َ قُواْ ٱللَّه وَٱته  ْۚ اَءَٓ لَح وح
َ
أ ارَ  وَٱلحكُفه

٥٧   

[52] Tu vois ceux qui ont au cœur une 

maladie se précipiter vers eux en disant : 

« Nous craignons qu’un coup du sort ne 

nous atteigne ! » Peut-être DIEU 

donnera-t-Il [aux croyants] la victoire ou 

un ordre venant de Lui. Ils (les 

hypocrites) regretteront alors ce qu’ils 

cachaient en leurs âmes. 

[53] Et les croyants diront : « Sont-ce là 

ceux qui juraient par DIEU, en leurs 

serments solennels, qu’ils étaient avec 

vous ? » Leurs actions ont échoué et les 

voilà perdants. 

[54] Croyants, quiconque parmi vous 

apostasie, DIEU fera venir des hommes 

qu’Il aimera et qui L’aimeront, humbles 

envers les croyants, fiers et puissants 

envers les impies [obstinés] ;  

ils combattront [et travailleront] sur le 

chemin de DIEU et ne craindront le 

blâme de quiconque blâmerait. Telle est 

la grâce de DIEU, Il la donne à qui Il veut 

[ou, Il la donne à celui qui la veut 

sincèrement]. DIEU est Munificent [et] 

Omniscient 

[55] Vos protecteurs [amis et guides 

sincères] ne sont que DIEU, Son prophète 

et les croyants [parfaits] qui 

accomplissent la Prière et font l’aumône 

en s’inclinant [devant DIEU]. 

[56] Ceux qui prennent pour protecteur 

[ami et guide sincère] DIEU, Son 

prophète et les croyants [parfaits, auront 

la victoire] car [les hommes du] parti de 

DIEU ce sont eux les vainqueurs [justes 

et loyaux]. 

[57] Croyants, ne prenez pas pour 

protecteurs [amis, guides] ceux qui se 

moquent et s’amusent de votre religion 

parmi ceux qui ont reçu l’Ecriture avant 

vous [mais qui ne la suivent pas,] non 

plus les impies. Craignez [pieusement] 

DIEU si vous êtes croyants. 

 



LA NOURRITURE 6 -Sourate 5 123 المائدة  5ـ سورة  6 جزء 

هُزُو   ذَُوهَا  ٱتَّه ةح  لوََٰ ٱلصه إحلََ  تُمح  ناَدَيح وَلعَحب  وَإِذَا  ْۚ  ا  ا
ح  َٰل نههُ ذَ

َ
حأ ب قوَحم  كَ  قحلُونَ    مح  يَعح لَ    ٥٨لَه  َٰٓأهَح يَ قُلح 

ح   بحٱللَّه ءَامَنها  أنَح   ٓ
إحلَه محنهآ  تنَقحمُونَ  هَلح  كحتََٰبح 

ٱلح
وَأنَه   قَبحلُ  محن  أنُزحلَ  وَمَآ  إحلََحنَا  أنُزحلَ  وَمَآ 

قُونَ   فََٰسح كُمح  ثَََ حشَّ     ٥٩أكَح ب حئُكُم  أُنبَ   
هَلح   قُلح 

حكَ  َٰل ذَ حن  ُ  مَثُوبَةً   م  ٱللَّه لهعَنَهُ  مَن  حْۚ  ٱللَّه عحندَ   
َنَازحيرَ  

وَٱلۡح ٱلحقحرَدَةَ  عَلَيحهح وجََعَلَ محنحهُمُ  بَ  وغََضح
شَۡ    ئحكَ 

َٰٓ أوُْلَ غُوتَْۚ  َٰ ٱلطه كََّن    وعََبَدَ  عَن  مه وَأضََلُّ  ا 
بحيلح  سَوَ  وَإِذَا جَاءُٓوكُمح قاَلوُٓاْ ءَامَنها وَقَد   ٦٠اءٓح ٱلسه

 ْ خَلوُا ُ    ده وَٱللَّه حهحْۦۚ  ب خَرجَُواْ  قدَح  وهَُمح  رح  كُفح
حٱلح ب

تُمُونَ  يكَح كََنوُاْ  حمَا  ب لَمُ  كَثحيۡ    ٦١  أعَح ا  وَترََىَٰ 
لحهحمُ   وَأكَح وََٰنح  وَٱلحعُدح ثحمح  ح

ٱلۡح فِح  يسََُٰرحعُونَ  حنحهُمح  م 
مَلُونَ   يَعح كََنوُاْ  مَا  لَبحئحسَ  تَْۚ  حح لََ    ٦٢ٱلسُّ لوَح

َٰنحيُّ  به ٱلره َٰهُمُ  ثحمَ  يَنحهَى ح
ٱلۡح حهحمُ  ل قوَح عَن  بَارُ  حَح

وَٱلۡح ونَ 
نَعُونَ   يصَح كََنوُاْ  مَا  لَبحئحسَ  تَْۚ  حح ٱلسُّ لحهحمُ  وَأكَح

غُلهتح    ٦٣  ْۚ لوُلَةٌ مَغح ح  ٱللَّه يدَُ  هَُودُ  ٱلَح وَقاَلَتح 
ْا  قاَلوُا حمَا  ب وَلعُحنُواْ  يهحمح  مَبحسُوطَتَانح    أَيحدح يدََاهُ  بلَح 
وَ   ْۚ يشََاءُٓ كَيحفَ  كَثحيۡ  ينُفحقُ  آ  ا  ليَََحيدَنه  مه حنحهُم  م 

يََٰن   طُغح حكَ  ب  ره محن  إحلََحكَ  ر  أنُزحلَ  وَكُفح وَأَلحقَيحنَا  ا  اْۚ 
ضَاءَٓ إحلَََٰ يوَحمح ٱلحقحيََٰمَةح   بيَحنَهُمُ ٱلحعَدََٰوَةَ  غَح  وَٱلبح

[58] Quand vous appelez [les croyants] à 

la Prière, ils (les gens susdits) s’en 

moquent, ils s’en amusent, parce que ce 

sont des gens qui ne raisonnent pas. 

[59] Dis : « Ô Gens de l’Ecriture, est-ce 

que vous nous reprochez sinon parce que 

nous croyons en DIEU [Unique], et [nous 

croyons] à ce qui nous est descendu 

(révélé) et à ce qui vous était descendu 

(révélé) auparavant ? [Vous reprochez 

notre croyance en Dieu] parce que vous, 

vous êtes, pour la plupart, écartés [des 

enseignements de Dieu] ». 

[60] Dis : « Vous annoncerai-je [qui 

aura], auprès de DIEU, une plus sévère 

rétribution que cela ? Un (groupe des 

injustes) qu’[à cause de leurs crimes 

obstinés] DIEU a maudit, a frappé de Son 

courroux, les a [métamorphosés en] 

singes et porcs, et [qui] sert ("adore") le 

Tâghout (Satan, personne, chose 

diaboliques) ; ils ont la pire place et sont 

les plus égarés du droit chemin ». 

[61] Lorsqu’ils viennent chez vous, ils 

disent : « Nous croyons ! » [En fait] ils 

entrent [chez vous] en impies [rusés] et 

en [impies] ils se retirent. Et DIEU sait 

bien ce qu’ils cachent. 

[62] Tu vois beaucoup d’entre eux se 

précipiter vers le péché, l’injustice 

[l’agression] et dévorer ce qui est illicite 

(vénalité, usurpation...). Que leurs actions 

sont abominables ! 

[63] Pourquoi les rabbins et les docteurs 

[de la loi] ne les empêchent-ils pas de 

proférer des mensonges et de manger ce 

qui est illicite (vénalité, usurpation, etc.) ? 

Que leurs actes sont exécrables ! 

[64] Et les [impies des] Juifs dirent : « La 

main de DIEU est fermée ! » Fermées 

soient leurs mains, maudits soient-ils à 

cause de ce qu’ils ont dit ! Bien au 

contraire, les mains [de DIEU] sont 

largement ouvertes [et] Il distribue [Ses 

dons] comme Il veut. [Prophète !] Ce qui 

t’a été descendu (révélé) venant de ton 

Seigneur accroît chez beaucoup d’entre 

eux [à cause de leurs péchés obstinés] 

rébellion et impiété. 
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ناَر   قَدُواْ  وح
َ
أ هَا  كُُهمَآ 

َ
فَأ طح
َ
أ حَرحبح 

حلح ل  ْۚ  ا  ُ ٱللَّه
 
َ ٱلۡح فِح  نَ  عَوح فَسَاد  وَيسَح وَٱ رۡضح  يُُحبُّ  اْۚ  لََ   ُ للَّه

ينَ   دح سح حمُفح ءَامَنُواْ    ٦٤ٱل كحتََٰبح 
ٱلح لَ  هح

َ
أ نه 
َ
أ وَلوَح 

ح  سَي  عَنحهُمح  ناَ  رح لَكَفه اْ  قَوح اتحهحمح    َ وَٱته
ٱلنهعحيمح   جَنهَٰتح  دحخَلحنََٰهُمح 

َ
نههُمح    ٦٥وَلَۡ

َ
أ وَلوَح 

وَمَآ   نَحيلَ  ح
َٰةَ وَٱلۡح رَى ٱلتهوح قاَمُواْ 

َ
حن  أ م  إحلََحهحم  نزحلَ 

ُ
أ

رحجُلحهحم   
َ
كَلُواْ محن فَوحقحهحمح وَمحن تَِحتح أ

َ
حهحمح لَۡ ب  ره
ة   مه
ُ
أ حنحهُمح  دَة ۖۡ  م  تَصح قح مُّ سَ وَكَثحيۡ    حنحهُمح  م  مَا    اءَٓ 
مَلُونَ   نزحلَ    ٦٦يَعح

ُ
أ مَآ  حغح  بلَ  ٱلرهسُولُ  هَا  يُّ

َ
َٰٓأ ۞يَ

عَلح   تَفح همح  ل وَإِن  حكَۖۡ  ب  ره محن  تَ  إحلََحكَ  بلَهغح فَمَا 
  َ ٱللَّه إحنه   ِّۗ ٱلنهاسح محنَ  مُكَ  يَعحصح  ُ وَٱللَّه ْۥۚ  رحسَالَتهَُ

َٰفحرحينَ   كَ
ٱلح ٱلحقَوحمَ  دحي  يَهح لَ    ٦٧لََ  هح

َ
َٰٓأ يَ قُلح 

تقُحيمُواْ    َٰ حَتِه ءٍ  شََح  َٰ عََلَ تُمح  لسَح كحتََٰبح 
ٱلح

حن   م  إحلََحكُم  نزحلَ 
ُ
أ وَمَآ  نَحيلَ  ح

وَٱلۡح َٰةَ  رَى ٱلتهوح
حكُمح   ب  إحلََحكَ   وَليَََحيدَنه كَثحيۡ  ره نزحلَ 

ُ
أ آ  حنحهُم مه ا م 

يََٰن   حكَ طُغح ب  ر  محن ره سَ عََلَ ٱلحقَوحمح  اۖۡ  ا وَكُفح
ح
فَلََ تأَ

َٰفحرحينَ   كَ
حينَ هَادُواْ    ٦٨ٱلح وَٱلَّه حينَ ءَامَنُواْ  إحنه ٱلَّه

بح  َٰ َوحمح    ُ وَٱلصه ح وَٱلَح حٱللَّه ونَ وَٱلنهصََٰرَىَٰ مَنح ءَامَنَ ب
رح وعََمحلَ صََٰلحح  ٱلۡأٓ وَلََ  خح يحهحمح 

فَلََ خَوحفٌ عَلَ ا 
   ٦٩هُمح يَُحزَنوُنَ 

Nous avons jeté parmi eux (les injustes) 

inimitié et haine jusqu’au Jour de la 

résurrection. Chaque fois qu’ils allument 

un feu pour la guerre, DIEU l’éteint. Ils 

s’efforcent de répandre la corruption sur 

la terre et DIEU n’aime pas les [hommes] 

corrupteurs. 

[65] Si les Gens de l’Ecriture croient [en 

DIEU Unique] et deviennent pieux, Nous 

effacerons leurs mauvaises actions [et les 

conséquences fâcheuses] et les ferons 

entrer aux Jardins pleins de bienfaits. 

[66] S’ils avaient pratiqué la Torah, 

l’Evangile (Ecritures), ce qui leur avait 

été descendu [venant] de leur Seigneur, 

ils auraient mangé (joui) de [tout] ce 

[nombreux bienfaits] qui se trouvent au-

dessus d’eux (au ciel) et de ce qui est au-

dessous de leurs pieds (sur la terre). Il 

existe, parmi eux, un groupe modéré, 

[mais] beaucoup d’entre eux commettent 

de mauvais actes. 

[67] Ô Prophète, communique 

intégralement ce qui t’a été descendu 

(révélé) de ton Seigneur et si tu ne [le] 

fais pas [par crainte des hommes 

méchants, c’est comme si] tu n’avais pas 

communiqué [à l’humanité] le message 

[de DIEU]. DIEU te protégera contre les 

hommes. DIEU ne guide pas [par 

contrainte] les hommes impies. 

[68] Dis : « Gens de l’Ecriture, vous 

n’avez pas un appui sûr tant que vous 

n’aurez pas observé [et mis en pratique 

les enseignements de] la Torah et 

l’Evangile [originaux] et ce qui vous est 

descendu (révélé) [venant] de votre 

Seigneur ». Ce qui t’est descendu  

(révélé) [venant] de ton Seigneur accroît 

rébellion et impiété de beaucoup d’entre 

eux (pécheurs obstinés). Ne te désole pas 

pour les gens impies. 

[69] Certes, les croyants [parmi les 

Musulmans], Juifs, Sabéens, Chrétiens, 

[tous] ceux qui croient [sincèrement en 

DIEU le Créateur de l’univers] et au Jour 

[du jugement] dernier et font le bien 

[conforme aux ordres divins] n’auront 

rien à craindre et ne seront pas attristés. 
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ناَ   أخََذح إحلََحهحمح  لَقَدح  وَأرَحسَلحنَآ  ََٰٓءحيلَ  إحسح  ٓ بنَّح محيثََٰقَ 
 ۡۖ وَىَٰٓ أنَفُسُهُمح   كُُهمَا جَاءَٓهُمح رسَُولُُۢ  رسُُلَ  حمَا لََ تَهح ب
وَ فرَحيق   بوُاْ  كَذه يَقح فَرحيق  ا  أَلَه    ٧٠تُلُونَ  ا  بُوٓاْ  وحََسح

ثُمه تاَبَ ٱ تكَُونَ فحتحنَة   واْ  ُ عَلَيحهحمح   فَعَمُواْ وَصَمُّ للَّه
كَثحيۡ   واْ  وَصَمُّ عَمُواْ  وَٱثُمه   ْۚ حنحهُمح م  حمَا    ب  ُۢ يُۡ بصَح  ُ للَّه

مَلُونَ   هُوَ    ٧١يَعح  َ إحنه ٱللَّه قَالوُٓاْ  حينَ  ٱلَّه لَقَدح كَفَرَ 
يحُ ٱبحنُ مَ  حمَسح ََٰٓءحيلَ  ٱل إحسح  ٓ يََٰبَنّح يحُ  مَسح

ح ٱل وَقَالَ  يَمَۖۡ  رح
ح   حٱللَّه ب حكح  يشُّح مَن  إحنههُۥ   ۡۖ وَرَبهكُمح ح  رَبَ   َ ٱللَّه بُدُواْ  ٱعح
وَمَا    ۡۖ ٱلنهارُ َٰهُ  وَى

وَمَأح َنهةَ  ٱلۡح عَلَيحهح   ُ ٱللَّه مَ  حَره فَقَدح 
أنَصَار   محنح  لحمحيَن  َٰ حلظه ُ لهقَدح كَ   ٧٢  ل قَال حينَ  وٓاْ  فَرَ ٱلَّه
ثلَََٰثَة    ثاَلحثُ   َ ٱللَّه ْۚ  إحنه  د  وََٰحح إحلََٰه    ٓ إحلَه إحلََٰهٍ  محنح  وَمَا   
ينَتَهُواْ   همح  ل حينَ  وَإِن  ٱلَّه نه  لَََمَسه يَقُولوُنَ  ا  عَمه

مٌ   ألََح محنحهُمح عَذَابٌ  إحلََ    ٧٣كَفَرُواْ  يَتُوبوُنَ  أفََلََ 
غَفُور    ُ وَٱللَّه ْۥۚ  فحرُونهَُ تَغح وَيسَح ح  رهححيم   ٱللَّه ا    ٧٤  مه
رسَُول   إحلَه  يَمَ  مَرح ٱبحنُ  يحُ  حمَسح محن  ٱل خَلَتح  قَدح   

هُۥ   وَأمُُّ ٱلرُّسُلُ  ۖۡ قَبحلحهح  يقَة  ح د  كُلََنح  صح
يأَح كََناَ   
ٱلۡأٓيََٰتح   لهَُمُ   ُ ح نُبَين  كَيحفَ  ٱنظُرح  عَامَ   ٱنظُرح  ٱلطه ثُمه 

فَكُونَ   يؤُح  َٰ بُدُونَ محن دُونح    ٧٥أَنّه أَتَعح مَا  قُلح  ح  ٱللَّه
لحكُ لَكُمح ضَۡ    ع  لََ يَمح ْۚ وَٱا وَلََ نَفح محيعُ  ا ُ هُوَ ٱلسه للَّه

   ٧٦ٱلحعَلحيمُ 

[70] Nous avons pris [acte de] 

l’engagement des enfants d’Israël et leur 
avons envoyé des Prophètes. Mais 
chaque fois qu’un Prophète leur apporte 
ce que leurs passions [et leurs mauvais 
penchants] ne désirent pas, [les impies 
d’entre eux] traitent [les Prophètes] les 
uns de menteurs et tuent les autres. 

[71] Ils ont imaginé qu’il n’y aurait 
aucune sanction, [à cause de leurs 
péchés,...] ils se sont montrés aveugles et 
sourds [face aux vérités célestes].  

Puis, DIEU accepta leur repentir, [mais] 

par la suite, [à cause de leurs injustices 
obstinées,] beaucoup d’entre eux se sont 
[de nouveau] comportés en aveugles et en 
sourds. Mais DIEU voit bien ce qu’ils 
font.  

[72] Devinrent impies ceux qui dirent : « 

DIEU est le Messie fils de Marie ! » 
Alors que le Messie a dit : « Enfants 
d’Israël, adorez DIEU, mon Seigneur et 
le vôtre ». Quiconque associe [un autre 
être] à DIEU, DIEU lui interdit le 
Paradis, sa demeure est le Feu. Les 

injustes n’ont pas de secours [sincères]. 

[73] Devinrent impies ceux qui dirent : « 
DIEU est le troisième de trois ! » Nul 
n’est dieu qu’un DIEU unique. S’ils ne 
renoncent pas à ce qu’ils disent, un 

châtiment douloureux atteindra ceux 
parmi eux qui deviennent impies. 

[74] [Pourquoi] ne se repentent-ils pas à 
DIEU, ne Lui demandent-ils pas pardon ? 
DIEU pardonne [à ceux qui se repentent, 
et Il est] Très- Miséricordieux. 

[75] Le Messie fils de Marie n’est qu’un 
Prophète et d’autres Prophètes sont 
passés avant lui. Sa mère (Marie) était 
une [Excellence] véridique. Et tous deux 
se nourrissaient d’aliments. Regarde 

comment Nous mettons en évidence 
[Nos] versets. Et regarde [la plupart] 
tournent le dos à la vérité (où vont-ils ?). 

[76] Dis : « Adorez-vous, au lieu de 
DIEU, [un dieu] qui n’a aucun pouvoir 
[intrinsèque] pour vous infliger 

[correction] ou vous octroyer les biens ? » 
DIEU entend [Il est] Omniscient. 

 



LA NOURRITURE 7 -Sourate 5 126  المائدة  5ـ سورة  7جزء 

  َ لُواْ فِح دحينحكُمح غَيۡح كحتََٰبح لََ تَغح
لَ ٱلح هح

َ
َٰٓأ يَ قُلح 

م   قَوح وَاءَٓ  هح
َ
أ تتَهبحعُوٓاْ  وَلََ  ح  َق 

محن    ٱلۡح ضَلُّواْ  قدَح 
ضَلُّواْ كَثحيۡ  قَبحلُ  
َ
بحيلح  ضَلُّواْ عَن سَوَ ا وَ وَأ اءٓح ٱلسه
٧٧    َٰ ََٰٓءحيلَ عََلَ ٓ إحسح حينَ كَفَرُواْ محنُۢ بنَّح لعُحنَ ٱلَّه

حمَا   ب حكَ  َٰل ذَ يَمَْۚ  مَرح ٱبحنح  وعَحيسََ  دَاوۥُدَ  حسَانح  ل
تَدُونَ   يَعح كََنوُاْ  وه نَ    ٧٨عَصَواْ  يتََنَاهَوح لََ  كََنوُاْ 

نكَر   عَلُونَ  عَلُوهُْۚ لَبحئحسَ مَا كََنُ فَ   عَن مُّ   ٧٩واْ يَفح
كَثحيۡ   حنحهُمح  ترََىَٰ  م  ْْۚ  ا  كَفَرُوا حينَ  ٱلَّه نَ  هوح يَتَوَل

طَ   سَخح ن 
َ
أ نفُسُهُمح 

َ
أ لهَُمح  مَتح  قدَه مَا  لَبحئحسَ 

ونَ   ُ عَذَابح هُمح خََٰلِح
يحهحمح وَفِح ٱلح

ُ عَلَ وَلوَح    ٨٠ٱللَّه
إح  نزحلَ 

ُ
أ وَمَآ  وَٱلنهبح ح  ح  حٱللَّه ب محنُونَ  يؤُح مَا  كََنوُاْ  لََحهح 

كَثحيۡ   نه  وَلََٰكح اَءَٓ  لَح وح
َ
أ ذَُوهُمح  حنحهُمح  ٱتَّه م  ا 
قُونَ   عَدََٰوَة    ٨١فََٰسح ٱلنهاسح  شَده 

َ
أ دَنه    ۞لَتَجح

دَنه   ْۖۡ وَلَتجَح كُوا َ شۡح
َ
حينَ أ َهُودَ وَٱلَّه حينَ ءَامَنُواْ ٱلَح حلَّه ل 

ة   وَده مه قحرَبهَُم 
َ
ح   أ ُ ل  قاَل حينَ  ٱلَّه ءَامَنُواْ  حينَ  إحنها  لَّه وٓاْ 

بَان   وَرهُح يَن  يسح ح قحس  محنحهُمح  نه 
َ
حأ ب حكَ  َٰل ذَ  ْۚ ا  نصَََٰرَىَٰ

نههُمح  
َ
ونَ  وَأ ُ بَح تَكح نزحلَ    ٨٢لََ يسَح

ُ
وَإِذَا سَمحعُواْ مَآ أ

عح   مح ٱله محنَ  تفَحيضُ  يُنَهُمح  عح
َ
أ ترََىَٰٓ  ٱلرهسُولح  إحلََ 

ءَا رَبهنَآ  يَقُولوُنَ   ِۖ ح َق 
ٱلۡح محنَ  عَرَفُواْ  ا  مَنها  محمه

ينَ  هحدح َٰ تُبحنَا مَعَ ٱلشه   ٨٣فَٱكح

[77] Dis : « Gens de l’Ecriture, 

n’exagérez pas dans votre religion, [votre 

exagération est] contraire à la vérité. Ne 

suivez pas les passions des hommes qui 

se sont égarés antérieurement, qui ont 

égaré beaucoup [d’hommes et de 

femmes] et qui se sont [encore] égarés 

loin du droit chemin ». 

[78] Ceux des enfants d’Israël qui sont 

devenus impies ont été maudits par la 

bouche de David et par celle de Jésus fils 

de Marie, parce qu’ils désobéissaient [aux 

commandements divins, commettaient 

des péchés] et transgressaient. 

[79] Ils ne s’interdisaient pas 

mutuellement de commettre des actes 

condamnables. Que les actes auxquels ils 

se livraient étaient exécrables !  

[80] Tu vois un grand nombre d’entre eux 

s’allier avec les impies. Comme est 

abominable ce que leur âme 

[malveillante] leur a perpétré ; ils ont 

encouru le courroux de DIEU, et 

demeureront perpétuellement dans le 

châtiment. 

[81] S’ils croyaient en DIEU, au Prophète 

et à ce qui lui est descendu (révélé), ils ne 

prendraient pas [les impies et les 

idolâtres] pour alliés. Mais plusieurs 

d’entre eux [se sont opposés aux 

enseignements célestes et par conséquent] 

sont pervers. 

[82] Tu trouveras que les hommes les 

plus hostiles aux croyants sont les juifs 

[injustes] et ceux qui donnent des 

associés [à DIEU]. Tu trouveras que ceux 

qui sont les plus proches des croyants par 

l’amitié sont ceux qui [s’adressant au 

Prophète] ont dit : « Nous sommes 

chrétiens (nazaréens) ». C’est qu’il y a 

parmi eux des prêtres et des moines et 

qu’ils ne s’enorgueillissent pas [devant la 

vérité], 

[83] et quand ils entendent ce qui est 

révélé au Prophète, tu vois leurs yeux 

déborder de larmes à cause de la vérité 

qu’ils y ont reconnue et ils disent : « 

Seigneur, nous avons cru. Inscris-nous 

parmi les témoins (soumis à Toi) ; 
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ح   َق 
ٱلۡح محنَ  جَاءَٓناَ  وَمَا  ح  حٱللَّه ب محنُ  نؤُح لََ  لَناَ  وَمَا 

يَن   لححح َٰ ٱلصه ٱلحقَوحمح  مَعَ  رَبُّنَا  لَنَا  خح يدُح أنَ  مَعُ  وَنَطح
جَنهَٰت    ٨٤ قاَلوُاْ  حمَا  ب  ُ ٱللَّه محن    فأَثَََٰبَهُمُ  تََحرحي 

نَحهََٰ  ٱلۡح جَزَاءُٓ  تَِحتحهَا  حكَ  َٰل وَذَ  ْۚ فحيهَا حينَ  خََٰلِح رُ 
نحيَن   سح حمُحح بَِٔا   ٨٥ٱل بوُاْ  وَكَذه كَفَرُواْ  حينَ  َٰتحنَآ  وَٱلَّه يَ

يمح   َحح ٱلۡح حََٰبُ  أصَح َٰٓئحكَ  حينَ    ٨٦أوُْلَ ٱلَّه هَا  َٰٓأَيُّ يَ
لَكُمح    ُ ٱللَّه أحََله  مَآ  حبََٰتح  طَي  حمُواْ  تَُِر  لََ  ءَامَنُواْ 

تَدُوٓ  ْْۚ وَلََ تَعح ينَ    ا تَدح حمُعح َ لََ يُُحبُّ ٱل وَكُُوُاْ    ٨٧إحنه ٱللَّه
ُ حَلََٰلَ   ا رَزَقَكُمُ ٱللَّه حب  محمه ْۚ   طَي  حيٓ  ا َ ٱلَّه وَٱتهقُواْ ٱللَّه
محنُونَ   مُؤح حهحۦ  ب ُ    ٨٨أنَتُم  ٱللَّه ذُكُمُ  يؤَُاخح لََ 

حمَا   ب ذُكُم  يؤَُاخح ن  وَلََٰكح أَيحمََٰنحكُمح   ٓ فِح وح  غح
حٱلله ب

 َ ٱلۡح مُ  دتُّ ةح  عَقه عَشََّ عَامُ  إحطح ٓۥ  رَتهُُ َٰ فَكَفه يحمََٰنَۖۡ 
أوَح   لحيكُمح  أهَح عحمُونَ  تُطح مَا  أوَحسَطح  محنح  مَسََٰكحيَن 

رَقَبَة ِۖ  تَِحرحيرُ  أوَح  وَتُهُمح  يَامُ  كحسح فَصح يََحدح  همح  ل فَمَن   
أَيهام    َٰثَةح  َٰ ثلََ كَفه حكَ  َٰل ذَ    ْۚ تُمح حَلَفح إحذَا  أَيحمََٰنحكُمح  رَةُ 
 ْ فَظُوٓا لَكُمح  وَٱحح  ُ ٱللَّه  ُ ح يُبَين  حكَ  كَذََٰل  ْۚ أَيحمََٰنَكُمح  

كُرُونَ   تشَح لعََلهكُمح  َٰتحهحۦ  حينَ    ٨٩ءَايَ ٱلَّه هَا  َٰٓأَيُّ يَ
لََٰمُ   زَح نَصَابُ وَٱلۡح ُ وَٱلۡح حمَيحسِح رُ وَٱل َمح ءَامَنُوٓاْ إحنهمَا ٱلۡح

س   عَمَ رحجح حنح  م  لعََلهكُمح    تَنحبُوهُ  فَٱجح يحطََٰنح  ٱلشه لح 
لححُ   ٩٠ونَ  تُفح

[84] pourquoi ne croirions-nous pas en 

DIEU et à ce qui nous est parvenu de la 

vérité (l’Islam) et n’espérions-nous pas 

que notre Seigneur nous introduise [au 

Paradis] avec les hommes [les vrais 

musulmans pieux et] vertueux ? » 

[85] DIEU leur accordera en récompense 

de leurs déclarations, des jardins sous 

lesquels coulent les rivières 

[paradisiaques] où ils vivront 

[éternellement]. Telle est la récompense 

de ceux qui font le bien. 

[86] Mais ceux qui ont devenu impies 

[injustes et obstinés] et renié Nos versets 

[et Nos signes], seront les hôtes de la 

Fournaise (résultat de leurs mauvaises 

actions). 

[87] Croyants, n’interdisez pas ce qui est 

bon et pur que DIEU vous a rendu licite 

et n’outrepassez pas [les limites], car 

DIEU n’aime pas ceux qui outrepassent 

[les limites indiquées par Lui]. 

[88] Et mangez (nourrissez-vous) de ce 

que DIEU vous a octroyé de licite, bon et 

pur (agréable). Craignez [pieusement] 

DIEU en qui vous croyez.  

[89] DIEU ne vous réprimande pas pour 

vos paroles prononcées à la légère dans 

vos serments, mais Il vous réprimande 

pour [la violation] des serments que vous 

aurez [intentionnellement et] 

sérieusement prêtés. L’expiation [du 

parjure] sera de nourrir dix pauvres 

comme vous nourrissez [d’habitude] 

votre famille, ou de vêtir [dix pauvres], 

ou d’affranchir un esclave.  

Qui n’en trouvera pas [les moyens] devra 

jeûner trois jours ; c’est l’expiation de vos 

serments quand vous y manquez. Tenez 

donc vos serments. DIEU vous explique 

ainsi Ses versets. Peut-être serez-vous 

reconnaissants. 

[90] Croyants ! Vin (boissons 

fermentées) et jeu de hasard, pierres 

dressées (idoles) et flèches divinatoires ne 

sont qu’une souillure et le travail du 

Diable. Ecartez-vous-en, afin que vous 

parveniez à la félicité [paradisiaque]. 
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ٱلحعَدََٰوَةَ   بيَحنَكُمُ  يوُقحعَ  ن 
َ
أ يحطََٰنُ  ٱلشه يرُحيدُ  إحنهمَا 

كُمح عَن   ح وَيصَُده مَيحسِح
ح رح وَٱل َمح

ضَاءَٓ فِح ٱلۡح غَح وَٱلبح
نتَهُونَ   نتُم مُّ

َ
أ ةحِۖ فَهَلح  لَوَٰ ح وعََنح ٱلصه رح ٱللَّه

  ٩١ذحكح
ذَرُو  وَٱحح ٱلرهسُولَ  يعُواْ  طح

َ
وَأ  َ ٱللَّه يعُواْ  طح

َ
فإَحن  وَأ  ْۚ

ْ ا
حمُبحيُن   َلََٰغُ ٱل

اَ ٱلبح َٰ رسَُولنح نهمَا عََلَ
َ
لَمُوٓاْ أ حتُمح فٱَعح توََلَه

لححََٰتح    ٩٢ َٰ حينَ ءَامَنُواْ وعََمحلُواْ ٱلصه ليَحسَ عََلَ ٱلَّه
وه جُنَاح   قَواْ  ٱته مَا  إحذَا  طَعحمُوٓاْ  فحيمَا  ءَامَنُواْ   

وهءَ  قَواْ  لححََٰتح ثُمه ٱته َٰ ٱلصه قَواْ  وعََمحلُواْ  ثُمه ٱته امَنُواْ 
نحيَن   سح حمُحح ٱل يُُحبُّ   ُ وَٱللَّه  ْْۚ سَنُوا حح

َ
أ هَا    ٩٣وه يُّ

َ
َٰٓأ يَ
ء   حشََح ب  ُ ٱللَّه لََبَحلُوَنهكُمُ  ءَامَنُواْ  حينَ 

حنَ    ٱلَّه م 
لَمَ   عَح لَح وَرحمَاحُكُمح  يكُمح  يحدح

َ
أ ٓۥ  تَنَالَُُ يحدح  ٱلصه

ٱ  فَمَنح  غَيحبح  
حٱلح ب يَََافهُُۥ  مَن   ُ دَ  ٱللَّه بَعح تَدَىَٰ  عح

م   لَح
َ
حكَ فَلهَُۥ عَذَابٌ أ َٰل هَا    ٩٤  ذَ يُّ

َ
َٰٓأ حينَ ءَامَنُواْ  يَ ٱلَّه

 ْۚ حُرُم  نتُمح 
َ
وَأ يحدَ  ٱلصه تُلُواْ  تَقح قَتَلهَُۥ  لََ  وَمَن   

حد   تَعَم  مُّ فجََزَ محنكُم  محنَ    اءٓ  ا  قَتَلَ  مَا  حثحلُ  م 
ل   عَدح ذَوَا  حهحۦ  ب يَُحكُمُ  ُۢا   ٱلنهعَمح  يَ هَدح حنكُمح    م 

مَسََٰكحيَن   طَعَامُ  رَة   َٰ كَفه وح 
َ
أ بَةح  ٱلحكَعح وح  بََٰلحغَ 

َ
أ

يَام   صح حكَ  َٰل ذَ لُ  عَفَا  عَدح ح ۦ  رحه مح
َ
أ وَباَلَ  َذُوقَ  ح لَ  ا 

محنحهُْۚ  ٱ   ُ ٱللَّه فَيَنتَقحمُ  عََدَ  وَمَنح  سَلفََْۚ  ا  عَمه  ُ للَّه
ُ عَزحيز      ٩٥ ذُو ٱنتحقَامٍ  وَٱللَّه

[91] Par les boissons fermentées et le jeu 

de hasard le Diable ne veut que jeter entre 

vous l’inimitié et la haine, vous écarter de 

vous rappeler DIEU, [vous écarter] de la 

Prière. Ne vous abstiendrez-vous pas ? 

[92] Obéissez à DIEU, obéissez au 

Prophète ; prenez garde [aux interdits]. 

[Car] si vous tournez le dos sachez qu’il 

n’incombe à Notre prophète que de 

[vous] communiquer clairement le 

message. 

[93] Ceux qui croient [en DIEU] et 

travaillent bien [utile à eux-mêmes et à 

l’humanité et pour la cause de DIEU] 

n’encourront nul péché pour ce qu’ils ont 

consommé [avant la déclaration de ces 

interdits] pourvu qu’ils soient pieux  

[en évitant les interdits dès qu’ils le 

savent] et qu’ils croient [en acceptant la 

prohibition] et qu’ils effectuent les bons 

actions ; puis [ils continuent à] être pieux 

et croire [aux résultats des actions et] puis 

qu’ils demeurent pieux et fassent le bien. 

DIEU aime ceux qui font le bien [tout en 

étant persévérants]. 

[94] Croyants, DIEU vous éprouvera par 

quelque gibier [qui sera] à la portée de 

vos mains et de vos lances. DIEU veut 

distinguer qui Le craint 

[respectueusement] dans le secret. 

Quiconque se rendra coupable d’une 

transgression après cet [avertissement] 

aura un châtiment douloureux.  

[95] Croyants, ne tuez pas le gibier quand 

vous êtes en état de sacralisation [au 

Pèlerinage]. Quiconque d’entre vous en 

tuerait délibérément doit compenser soit 

un bétail semblable à ce qu’il a tué - cela 

doit être jugé par deux hommes 

équitables d’entre vous - en offrande 

envoyée à la Kacba ;  

ou [bien] par une expiation, en nourriture 

des pauvres ou par l’équivalent en jeûne, 

en rançon de son acte. DIEU a pardonné 

ce qui est passé. Quiconque récidive, 

DIEU tirera vengeance de lui. DIEU est 

Puissant, Maître-de-vengeance. 
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رح   َحح
ا لهكُمح  وَطَعَامُهُۥ مَتََٰع  أحُحله لَكُمح صَيحدُ ٱلبح

يهارَةحِۖ   حلسه تُمح  وَل دُمح مَا  ح  بََ 
ح ٱل صَيحدُ  عَلَيحكُمح  حمَ  وحَُر 

ٱ حُرُم   وَٱتهقُواْ  ونَ  ا   تُِحشَُّ إحلََحهح  حيٓ  ٱلَّه  َ   ٩٦للَّه
قحيََٰم   رَامَ  َ ٱلۡح َيحتَ  ٱلبح بَةَ  ٱلحكَعح  ُ ٱللَّه ا  ۞جَعَلَ 

ح  وَٱل رَامَ  َ ٱلۡح رَ  هح وَٱلشه حلنهاسح  حكَ  ل  َٰل ذَ َٰٓئحدَْۚ  وَٱلحقَلَ يَ  هَدح
لمَُوٓاْ   عَح فِح  لتح وَمَا  مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَا  لَمُ  يَعح  َ ٱللَّه أنَه 

ءٍ عَلحيمٌ   ح شََح َ بحكُل  رَۡضح وَأنَه ٱللَّه
لَمُوٓاْ    ٩٧ٱلۡح ٱعح

غَفُور    َ ٱللَّه وَأنَه  ٱلحعحقَابح  يدُ  شَدح  َ ٱللَّه يم   أنَه  رهحح  
ٱلرهسُولح   ٩٨ عََلَ  ا  وَٱ مه َلََٰغُ   ٱلبح إحلَه  مَا    لَمُ  يَعح  ُ للَّه

تُمُونَ   تكَح وَمَا  تَوحي    ٩٩تُبحدُونَ  يسَح  
لَه قُل 

َبحيثح   
ٱلۡح َةُ  كَثَح جَبَكَ  أعَح وَلوَح  حبُ  ي  وَٱلطه َبحيثُ 

ٱلۡح
لححُونَ   تُفح لعََلهكُمح  لحبََٰبح 

َ ٱلۡح َٰٓأوُْلح  يَ  َ ٱللَّه فَٱتهقُواْ 
حينَ ءَا   ١٠٠ هَا ٱلَّه َٰٓأَيُّ يَاءَٓ إحن    َ مَنُواْ لََ تسَح يَ لوُاْ عَنح أشَح

تسَح  وَإِن  تسَُؤحكُمح  لَكُمح  يَن    َ تُبحدَ  حح عَنحهَا  لُواْ 
  ُ وَٱللَّه عَنحهَا    ُ عَفَا ٱللَّه لَكُمح  تُبحدَ  ٱلحقُرحءَانُ  لُ  ينََُه

حن قَبحلحكُمح ثُمه  قَدح سَأَلهََا قوَحم    ١٠١  غَفُورٌ حَلحيم    م 
كََٰ  حهَا  ب بَحُواْ  جَعَلَ    ١٠٢فحرحينَ  أصَح محنُۢ  مَا   ُ ٱللَّه

حبَة    بَِحيَۡة   يلَة    وَلََ سَائٓ نه    وَلََ حَام    وَلََ وَصح وَلََٰكح
حينَ   بَۖۡ  ٱلَّه ٱلحكَذح ح  ٱللَّه عََلَ  ونَ  تََُ يَفح كَفَرُواْ 

قحلُونَ   ثََهُُمح لََ يَعح    ١٠٣وَأكَح

 

[96] La pêche en mer vous est licite et la 
nourriture qui en provient pour satisfaire 
votre approvisionnement et celui des 

caravanes. Mais le gibier de terre (la 
chasse) vous est interdit(e) tant que vous 
êtes sacralisés [au Pèlerinage]. Craignez 
[pieusement] DIEU vers qui vous serez 
rassemblés.  

[97] DIEU a fait de la Kacba, la Maison 

sacrée, [une station] pour que les hommes 
se redressent (rectifient leur vie future et 
leur vie présente et se perfectionnent). [Il 
a institué] le mois sacré, les offrandes et 
les [bêtes qui portent des] guirlandes pour 
que vous sachiez que DIEU sait ce qui est 
dans les cieux et ce qui est sur la terre et 

que DIEU est Omniscient. 

[98] Sachez que DIEU est sévère en 
[Son] châtiment, et DIEU pardonne [et Il 
est] Très-Miséricordieux [accorde aux 
croyants les biens particuliers]. 

[99] Il n’incombe au Prophète que de 
communiquer clairement le message. Et 
DIEU [Créateur de l’univers] sait ce que 
vous divulguez et ce que vous cachez. 

[100] Dis : « Le mauvais ne saurait égaler 

le bon même si la multitude des mauvais 
te surprend ». Craignez [pieusement] 
DIEU, ô hommes doués d’intelligence, 
peut-être vous réussirez [à parvenir à la 
félicité paradisiaque]. 

[101] Croyants, ne posez pas de questions 

à propos des choses dont la divulgation 
vous affligerait. Si vous questionnez 
cependant à leur sujet, au moment où le 
Coran est révélé, elles vous seront 
exposées. DIEU [vous] a pardonné [vos 

questions et vos demandes indues]. DIEU 
pardonne [et Il est] Indulgent. 

[102] Des hommes avant vous les ont 
demandées, puis [n’ayant pas suivi les 
indications,] ils devinrent impies [envers 
les réponses]. 

[103] DIEU n’a institué ni bahira, ni 
sâ’iba, ni wasîla, ni 7âmî (noms des 
animaux, coutumes païennes). Mais les 
impies [idolâtres, injustes,...] forgent des 
mensonges contre DIEU et la plupart 

d’entre eux ne raisonnent pas. 
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 ُ ٱللَّه أنَزَلَ  مَآ  إحلَََٰ  اْ  تَعَالوَح لهَُمح  قحيلَ  وَإِلََ  وَإِذَا   
 ْۚٓ ءَاباَءَٓناَ عَلَيحهح  ناَ  وجََدح مَا  بُنَا  حَسح قَالوُاْ    ٱلرهسُولح 

لَمُونَ شَيح  تَدُونَ      أوََلوَح كََنَ ءَاباَؤٓهُُمح لََ يَعح ا وَلََ يَهح
حينَ   ١٠٤ ٱلَّه هَا  َٰٓأَيُّ لََ  يَ  ۡۖ أنَفُسَكُمح عَلَيحكُمح  ءَامَنُواْ   

تُ  تَدَيح ٱهح إحذَا  ضَله  ن  مه ح  يضَُُّۡكُم  ٱللَّه إحلََ   ْۚ مح
عُكُمح جََحيع   مَلوُنَ  ا  مَرحجح حمَا كُنتُمح تَعح حئُكُم ب فَيُنَب 

شَهََٰدَةُ بيَحنحكُمح إحذَا حَضََۡ    ١٠٥ حينَ ءَامَنُواْ  هَا ٱلَّه َٰٓأَيُّ يَ
ل   عَدح ذَوَا  ٱثحنَانح  يهةح  حوصَح ٱل يَن  حح حمَوحتُ  ٱل   أحََدَكُمُ 

حكُمح  غَيۡح محنح  ءَاخَرَانح  أوَح  حنكُمح  بحتُمح    م  ضََۡ أنَتُمح  إحنح 
رَۡضح   ٱلۡح حمَوحتح   فِح  ٱل يبَةُ  صح مُّ فَأصَََٰبَتحكُم 

ح إحنح   حٱللَّه مَانح ب سح ةح فَيُقح لوََٰ دح ٱلصه تَِحبحسُونَهُمَا محنُۢ بَعح
حهحۦ ثَمَن   تََحي ب تبَحتُمح لََ نشَح بَََٰ وَلََ  ا وَلوَح كََنَ ذَا  ٱرح قرُح
إحذ   إحنهآ  ح  شَهََٰدَةَ ٱللَّه تُمُ  ٱلۡأٓثحمحيَن  نكَح همحنَ  ل فَإحنح    ١٠٦ا 

أَنههُمَا    َٰٓ عََلَ  َ ٓ سح ٱعُثَح ا فَ م  إحثح   تَحَقه يَقُومَانح    َ ا  اخَرَانح 
محنَ   حينَ ٱمَقَامَهُمَا  يََٰنح  لَّه

لَ َوح ٱلۡح عَلَيحهحمُ  تَحَقه  ٱسح
حهحمَا   شَهََٰدَت محن  أحََقُّ  لشََهََٰدَتُنَآ  ح  حٱللَّه ب مَانح  سح فَيُقح

 ٓ نَا تَدَيح إحذ  وَمَا ٱعح لحمحيَن   إحنهآ  َٰ همحنَ ٱلظه نََّٰٓ    ١٠٧ا ل حكَ أدَح َٰل ذَ
ترَُده   أنَ  يَََافوُٓاْ  أوَح  هحهَآ  وجَح  َٰ عََلَ هََٰدَةح  حٱلشه ب توُاْ 

يأَح أنَ 
ُ لََ   ْ  وَٱللَّه مَعُوا َ وَٱسح دَ أَيحمََٰنحهحمح  وَٱتهقُواْ ٱللَّه أَيحمََٰنُُۢ بَعح

قحيَن   دحي ٱلحقَوحمَ ٱلحفََٰسح    ١٠٨يَهح

[104] Lorsqu’il leur est dit : « Venez à ce 

que DIEU a révélé et [à vous instruire] 

auprès de Prophète », ils disent : « 

Suffisant nous est ce (le mode de vie) à 

quoi nous avons trouvé nos pères ! » [Le 

mode de vie de leurs pères leur suffirait-

il] même si leurs pères ne savaient rien et 

n’étaient pas dans le bon chemin ? 

[105] Croyants, il vous incombe de vous 

occuper de votre âme (perfectionnez-

vous). Ne vous nuira quiconque s’égare si 

vous êtes dans la bonne voie (la voie 

droite). Votre retour à vous tous est vers 

DIEU [le Créateur de l’univers], Il vous 

fera connaître ce que vous faisiez. 

[106] Croyants, quand la mort se présente 

à l’un de vous, deux hommes équitables, 

choisis parmi les vôtres, seront appelés 

comme témoins au moment du testament 

- ou deux [témoins] choisis parmi 

d’autres, si vous êtes en voyage et que 

vous frappe l’épreuve de la mort -. En cas 

de suspicion vous retiendrez ces deux 

[témoins] après la Prière, ils devront jurer 

par DIEU :  

« Nous ne vendrons à aucun prix notre 

témoignage même au bénéfice d’un 

proche. Nous ne cacherons pas le 

témoignage de DIEU, car nous serions 

alors du nombre des pécheurs ». 

[107] Si on trouve que ces deux [témoins] 

ont péché (qu’ils ont caché la vérité et 

falsifié le testament), deux autres, les plus 

méritants parmi ceux qui ont le plus de 

droit [des parents les plus proches du 

mourant], prendront leur place et ces 

deux-ci jureront par DIEU : « Notre 

témoignage est plus vrai que celui des 

deux autres, nous ne transgressons pas 

[les limites normatives de DIEU], sinon 

nous serions du nombre des injustes ». 

[108] Cela sera plus à même [pour] que 

[les témoins] produisent le témoignage en 

sa forme réelle, ou leur faire craindre de 

voir d’autres serments se substituer aux 

leurs. Craignez [pieusement] DIEU et 

écoutez [Ses ordres]. DIEU ne guide pas 

les hommes pervers [obstinés]. 
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  ۡۖ بحتُمح جح
ُ
أ مَاذَآ  فَيَقُولُ  ٱلرُّسُلَ   ُ ٱللَّه يََحمَعُ  ۞يوَحمَ 

 ۡۖٓ لَناَ لََ عحلحمَ  غُيُوبح  قاَلوُاْ 
ٱلح َٰمُ  نتَ عَله

َ
أ إحنهكَ   ١٠٩  

مَتِح   حعح ن كُرح 
ٱذح يَمَ  مَرح ٱبحنَ  يََٰعحيسََ   ُ قاَلَ ٱللَّه إحذح 

حرُوحح   ب يهدتُّكَ 
َ
أ إحذح  تحكَ  َ وََٰلح  َٰ وَعََلَ عَلَيحكَ 

ۖۡ ٱلحقُدُسح  لَ  وَكَهح دح  حمَهح ٱل حمُ ٱلنهاسَ فِح  تكَُل   وَإِذح   
تُكَ   َٰةَ  عَلهمح رَى وَٱلتهوح مَةَ  حكح وَٱلۡح ٱلحكحتََٰبَ 

حينح كَهَيح  ۖۡ وَإِذح تََّحلُقُ محنَ ٱلط  نَحيلَ ح
ح    َ وَٱلۡح يۡح ةح ٱلطه

  ِۖ بحإحذحنّح ُۢا  َ طَيۡح فَتَكُونُ  فحيهَا  فَتَنفُخُ  بحإحذحنّح 
وَٱ  مَهَ  كح

َ ٱلۡح حئُ  تَُّحرحجُ  وَتبَُح  
وَإِذح  ِۖ بحإحذحنّح بحرَصَ 

َ لۡح
ََٰٓءحيلَ عَنكَ   ٓ إحسح تُ بنَّح  كَفَفح

ِۖ وَإِذح بحإحذحنّح تَََٰ  مَوح
ح ٱل

كَفَرُواْ   حينَ  ٱلَّه فَقَالَ  حنََٰتح  َي 
حٱلبح ب ئحتَهُم  جح إحذح 

ر   حح سح إحلَه  هََٰذَآ  إحنح  بحين   محنحهُمح  مُّ وَإِذح    ١١٠ 
ح  َوَارحي 

ٱلۡح إحلََ  وححَيحتُ 
َ
   نَ  ۧأ

َ
بَح  أ ءَامحنُواْ  نح 

 ْ قاَلوُٓا حرسَُولح  لحمُونَ    وَب مُسح نَا  نه
َ
حأ ب هَدح  وَٱشح ءَامَنها 

يَمَ هَلح    ١١١ َوَارحيُّونَ يََٰعحيسََ ٱبحنَ مَرح
إحذح قاَلَ ٱلۡح

حدَة   مَائٓ يحنَا 
عَلَ حلَ  ينََُ  ن 

َ
أ رَبُّكَ  يعُ  تَطح حنَ    يسَح م 

مَ  إحن كُنتُم مُّ ٱلسه  َ قُواْ ٱللَّه قاَلَ ٱته محنحيَن  اءٓحِۖ    ١١٢ؤح
قُلُوبُنَا   مَئحنه  وَتَطح محنحهَا  كُلَ 

ح
نهأ ن 
َ
أ نرُحيدُ  قاَلوُاْ 

محنَ   عَلَيحهَا  وَنكَُونَ  تَنَا  صَدَقح قدَح  ن 
َ
أ لَمَ  وَنَعح
ينَ  هحدح َٰ     ١١٣ٱلشه

[109] Le jour où DIEU [le Créateur de 

l’univers] réunira les Prophètes et dira :  

« Que vous a-t-il été répondu [réellement] 

? » Ils diront : Nous n’[en] avons aucun 

savoir, Toi [Tu] connais parfaitement les 

réalités suprasensibles. 

[110] [Rappelez-vous] lorsque DIEU dit : 

« Jésus, fils de Marie, rappelle- toi Mes 

bienfaits à ton égard et à l’égard de ta 

mère, lorsque Je t’ai soutenu de l’Esprit 

saint, tu parlais aux hommes au berceau 

tout comme à ton âge adulte ;  

lorsque Je t’ai enseigné le Livre, la 

sagesse, la Torah et l’Evangile ;  

[rappelle-toi] lorsque, avec Ma 

permission (par Ma volonté), tu 

fabriquais d’argile une forme d’oiseau, en 

lequel tu soufflais et qui devenait un 

[vrai] oiseau avec Ma permission (par Ma 

volonté) ; et qu’avec Ma permission (par 

Ma volonté) tu guérissais l’aveugle-né et 

le lépreux ; avec Ma permission (par Ma 

volonté) tu revivifiais les morts ;  

[rappelle-toi] quand Je t’ai protégé contre 

les enfants d’Israël lorsque tu leur 

apportais les preuves, mais les impies 

[injustes etc.] d’entre eux dirent : « C’est 

de la magie flagrante ! » 

[111] Et quand J’ai révélé aux Apôtres : « 

Croyez en Moi et à Mon prophète (Jésus) 

». Ils dirent : « Nous croyons, sois témoin 

que nous sommes soumis ». 

[112] Quand les Apôtres dirent : « Jésus, 

fils de Marie, ton Seigneur peut- Il faire 

descendre du ciel pour nous une 

nourriture céleste ? » Il [leur] dit : 

« Craignez [pieusement] DIEU si vous 

êtes croyants ». 

[113] Ils dirent : « Nous voulons en 

manger, rassurer nos cœurs, savoir que tu 

dis vrai et en être témoins ». 
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نزحلح عَلَيحنَا  
َ
يَمَ ٱللههُمه رَبهنَآ أ قاَلَ عحيسََ ٱبحنُ مَرح

حدَة   مَ   مَائٓ ٱلسه حنَ  تَ م  عحيد  اءٓح  لَناَ  َ كُونُ  لنح وه
َ
ح لۡ  ا  ا 

وَءَايةَ   رحناَ  حن  وَءَاخح ُ  م  خَيۡح نتَ 
َ
وَأ نَا  زقُح وَٱرح كَۖۡ 

زحقحيَن   َٰ ۖۡ   ١١٤ٱلره عَلَيحكُمح حلهَُا  مُنََ  ح 
إحنّ   ُ ٱللَّه قاَلَ 

بهُُۥ   ح عَذ 
ُ
أ  ٓ فإَحنّ ح محنكُمح  دُ  بَعح فُرح  يكَح فَمَن 

حَد  عَذَاب  
َ
ٓۥ أ بهُُ ح عَذ 

ُ
ٓ أ حنَ ٱلح ا لَه وَإِذح    ١١٥عََٰلمَحيَن  ا م 

قُلحتَ   نتَ 
َ
ءَأ يَمَ  مَرح ٱبحنَ  يََٰعحيسََ   ُ ٱللَّه قاَلَ 

حۖۡ   ٱللَّه دُونح  محن  ح  إحلََٰهَينح  َ ح مّ 
ُ
وَأ حذُونِح 

ٱتَّه حلنهاسح  ل
مَا   قُولَ 

َ
أ نح 
َ
أ  ٓ لَح يكَُونُ  مَا  سُبححََٰنَكَ  قاَلَ 

ْۥۚ   تَهُ عَلحمح فَقَدح  قُلحتُهُۥ  كُنتُ  إحن  َق ٍ   بِح لَح  ليَحسَ 
كَْۚ  تَعح  سح نَفح فِح  مَا  لَمُ  عح

َ
أ وَلََٓ  سَح  نَفح فِح  مَا  لَمُ 
غُيُوبح  

ٱلح َٰمُ  نتَ عَله
َ
أ إحلَه    ١١٦إحنهكَ  لهَُمح  قُلحتُ  مَا 

  ْۚ ح وَرَبهكُمح َ رَبَ  بُدُواْ ٱللَّه نح ٱعح
َ
أ حهحۦٓ  تنَّح ب مَرح

َ
أ مَآ 

شَهحيد   يحهحمح 
عَلَ ا  وَكُنتُ  فَلمَه  ۡۖ فحيهحمح تُ  دُمح ا  مه ا 
يحتَنّح  ْۚ  توَفَه يحهحمح

عَلَ ٱلرهقحيبَ  نتَ 
َ
أ كُنتَ  نتَ   

َ
وَأ

ء   شََح ح 
كُ   َٰ فَإحنههُمح    ١١٧شَهحيدٌ    عََلَ بحهُمح  ح تُعَذ  إحن 

وَإِن   عَزحيزُ  عحبَادُكَۖۡ 
ٱلح نتَ 

َ
أ فَإحنهكَ  لهَُمح  فحرح  تَغح

َكحيمُ   ينَفَعُ    ١١٨ٱلۡح يوَحمُ  هََٰذَا   ُ ٱللَّه قاَلَ 
 َٰ جَنه لهَُمح   ْۚ قُهُمح دح صح قحيَن  دح َٰ محن  ت  ٱلصه تََحرحي   

حينَ  نحهََٰرُ خََٰلِح
َ بدَ  تَِحتحهَا ٱلۡح

َ
 اۖۡ  فحيهَآ أ

[114] Jésus, fils de Marie, [s’adresse à 

DIEU et] dit : « DIEU, notre Seigneur, 

fais-nous descendre du ciel, une 

nourriture [céleste] qui sera une fête pour 

nous, pour le premier comme pour le 

dernier d’entre nous, et un signe venant 

de Toi. Accorde-nous [ce] don, Tu es le 

Meilleur dispensateur de tous les biens ». 

[115] DIEU dit : « Je vais vous la faire 

descendre. Et quelqu’un de vous qui 

ensuite sera impie, Je lui infligerai un 

châtiment tel que Je n’ai infligé de pareil 

à personne au monde ». 

[116] Et [souvenez-vous] quand DIEU dit 

: « Jésus, fils de Marie, est-ce toi qui as 

dit aux hommes : "Prenez, moi et ma 

mère, comme des dieux à côté de DIEU" 

? » [Jésus] dit : « Gloire et pureté à Toi, il 

ne m’appartient pas de dire (de 

m’arroger) ce qui n’est point à moi. Si je 

l’avais dit, Tu l’aurais su, car Tu sais ce 

qu’il y a en moi et je ne sais pas ce qu’il y 

a en Toi. Tu connais parfaitement toutes 

les réalités suprasensibles ; 

[117] je ne leur ai dit que ce que Tu m’as 

ordonné [soit] : « Adorez (obéissez) 

DIEU mon Créateur et le vôtre ». J’ai été 

témoin contre eux tant que je suis 

demeuré parmi eux. Lorsque Tu as 

accueilli mon âme, Tu étais, Toi, leur 

surveillant, et [toujours] Tu es, de toute 

chose, Témoin.  

[118] Si Tu les châties, ils sont, certes, 

Tes serviteurs. Et si Tu leur pardonnes 

[c’est une grâce de Toi], Tu es, en vérité, 

le Puissant honoré, le Sage ». 

[119] [Le Jour du jugement] DIEU dira 

[aux bons croyants] :  

« Voilà le Jour où ceux qui ont été 

sincères [et justes] vont bénéficier de leur 

sincérité ; ils auront des jardins sous 

lesquels coulent les rivières 

[paradisiaques], ils y vivront  
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ٱ   َ زُ  رهضَح ٱلحفَوح حكَ  َٰل ذَ عَنحهُْۚ  وَرَضُواْ  عَنحهُمح   ُ للَّه
يمُ   وَمَا    ١١٩ٱلحعَظح رَۡضح  وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه مُلحكُ  ح  ه للَّح

ء   ح شََح َٰ كُ 
ْۚ وَهُوَ عََلَ ُۢ    فحيهحنه يرُ    ١٢٠قَدح

 
 الَۡنعَامح سُورَةُ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

وجََعَلَ   رَۡضَ  وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه خَلَقَ  حي  ٱلَّه ح  ه دُ للَّح َمح ٱلۡح
حهحمح   حرَب  ب كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه ثُمه   ۡۖ وَٱلنُّورَ لُمََٰتح  ٱلظُّ

لوُنَ   دح حن طحين    ١يَعح حي خَلَقَكُم م 
ضَََٰٓ  ثُمه قَ   هُوَ ٱلَّه

 ۡۖ وَأَ أجََلَ  سَمًّ    مُّ ونَ  جَل   تََُ تَمح أنَتُمح  ثُمه  ۡۥۖ    ٢عحندَهُ
هكُمح   لَمُ سح يَعح رَۡضح  مََٰوََٰتح وَفِح ٱلۡح ُ فِح ٱلسه وهَُوَ ٱللَّه

بُونَ   سح لَمُ مَا تكَح رَكُمح وَيعَح حنح    ٣وجََهح تحيهحم م 
وَمَا تأَح

حنح    ءَايةَ   يَن  م  رحضح  كََنوُاْ عَنحهَا مُعح
حهحمح إحلَه   ٤ءَايََٰتح رَب 

تحيهحمح  
يأَح فَسَوحفَ  جَاءَٓهُمح  ا  لمَه ح  َق 

حٱلۡح ب بوُاْ  كَذه فَقَدح 
زحءُونَ   تَهح يسَح حهحۦ  ب كََنوُاْ  مَا  كَمح    ٥أنَۢبََٰٓؤُاْ  اْ  يرََوح أَلمَح 
ن   حن قرَح نَا محن قَبحلحهحم م  لكَح رَۡضح    أهَح َٰهُمح فِح ٱلۡح نه كه مَا  مه

 ٓ مَا ن لهكُمح وَأرَحسَلحنَا ٱلسه ح رَار  لمَح نُمَك  حدح ا  ءَ عَليَحهحم م 
َنحهََٰرَ   ٱلۡح نََٰهُم  وجََعَلحنَا  لَكح فَأهَح تَِحتحهحمح  محن  تََحرحي 

نً  هحمح قرَح دح ناَ محنُۢ بَعح حهحمح وَأنَشَأح حذُنوُب    ٦ا ءَاخَرحينَ ب

[activement et] éternellement. DIEU les 
agrée et ils L’agréent. C’est là le succès 
sublime ». 

[120] A DIEU appartient la royauté des 
cieux et de la terre et tout ce qui s’y 
trouve. Il est Puissant sur toute chose. 

 

Sourate 6 : Les bestiaux (Al-Ancâm)  

Nombre de versets : 165. Ordre Vulgate : 
6. Ordre Révélation : 55. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Louange à DIEU qui a créé les cieux 
et la terre et établi les ténèbres et la 
lumière. Les impies [idolâtres, 
injustes,...], pourtant, donnent des égaux à 
[DIEU] leur Seigneur [ou, à cause de 
leurs péchés et ayant les cœurs malsains, 
ils renoncent à la vérité]. 

[2] C’est Lui qui vous a créés d’argile 
(matière), a décrété un terme [pour 
l’homme] ; le terme déterminé est auprès 
de Lui. Pourtant vous (les impies, etc.) en 
doutez. 

[3] Il est DIEU dans les cieux et sur la 
terre ; Il connaît votre secret et votre 
divulgation. Et Il sait ce que vous [faites 
et ce que vous] acquérez.  

[4] Aucun signe [ou verset] de leur 
Seigneur ne leur parvient qu’ils (impies, 
hypocrites, idolâtres,..., injustes et 
obstinés) ne s’en détournent.  

[5] Ils ont nié la vérité quand elle leur est 
venue, mais ils vont avoir des nouvelles 
de ce qu’ils raillaient [et se rendront 
compte de leur injustice].  

[6] N’ont-ils pas vu combien Nous avons 
fait périr de générations [et d’hommes 
impies, idolâtres, injustes,...] avant eux ? 
Nous les avions dotées de pouvoir sur la 
terre bien plus que Nous vous en avons 
dotés. Nous leur avions envoyé une pluie 
abondante, avions fait circuler des 

rivières à leurs pieds (dans leurs pays). 
Mais [ils furent arrogants, voleurs, etc.] 
Nous les avons fait périr à cause de leurs 
péchés [obstinés] et avons fait naître 
après eux une autre génération. 
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كحتََٰب   عَلَيحكَ  اَ  لنح نزَه قحرحطَاس  وَلوَح  فِح  فَلمََسُوهُ    ا 
يهحمح   يحدح

َ
حأ كَفَرُ ب حينَ  ٱلَّه إحلَه  لَقَالَ  هََٰذَآ  إحنح  وٓاْ 

ر   حح بحين   سح نزحلَ    ٧ مُّ
ُ
أ لََٓ  لوَح ۖۡ وَقاَلوُاْ  مَلَك    عَلَيحهح 

اَ مَلكََّ   نزَلنح
َ
رُ  وَلوَح أ مح

َ َ ٱلۡح ثُمه لََ ينُظَرُونَ   لهقُضَح
َعَلحنََٰهُ رجَُلَ  وَلوَح جَعَلحنََٰهُ مَلكََّ    ٨ نَا   لۡه  وَللَبََسح

ا   يحهحم مه
حرُسُل  وَلَقَ   ٩يلَحبحسُونَ  عَلَ زحئَ ب تُهح   دح ٱسح

حينَ   حٱلَّه ب فَحَاقَ  قَبحلحكَ  حن  ا  م  مه محنحهُم  رُواْ  سَخح
زحءُونَ   تَهح يسَح حهحۦ  ب فِح    ١٠كََنوُاْ  يُۡواْ  سح قُلح 

َٰقحبَةُ   عَ كََنَ  كَيحفَ  ٱنظُرُواْ  ثُمه  رۡضح 
َ ٱلۡح

بحينَ  ح مُكَذ 
ح مََٰوََٰتح   ١١  ٱل ٱلسه فِح  ا  مه حمَن  ل  قُل 

حْۚ  ه ح للَّ  قُل   ِۖ رۡضح
َ ْۚ  وَٱلۡح َةَ ٱلرهحۡح هح  سح نَفح  َٰ عََلَ كَتَبَ   

فحيهح    رَيحبَ  لََ  ٱلحقحيََٰمَةح  يوَحمح  إحلَََٰ  مَعَنهكُمح  لََجَح
محنُونَ   يؤُح لََ  فَهُمح  نفُسَهُمح 

َ
أ وٓاْ  ُ خَسِح حينَ    ١٢ٱلَّه

وهَُوَ   وَٱلنههَارح   حلح 
ٱلَه فِح  سَكَنَ  مَا  ۞وَلََُۥ 

ٱلحعَلحيمُ   محيعُ  َ   ١٣ٱلسه غَيۡح
َ
أ وَلَح     قُلح  حذُ  تَّه

َ
أ ح  ا  ٱللَّه
وهَُوَ   رۡضح 

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه رح  وَلََ  فاَطح عحمُ  يُطح
مَنح   لَ  وه

َ
أ كُونَ 

َ
أ نح 
َ
أ محرحتُ 

ُ
أ  ٓ إحنّ ح قُلح  عَمُ   يُطح

حكحيَن   مُشّح
ح لَمَۖۡ وَلََ تكَُونَنه محنَ ٱل سح

َ
ٓ   ١٤أ قُلح إحنّ ح

يم   عَظح مٍ  يوَح عَذَابَ  ح  رَبَ  عَصَيحتُ  إحنح  خَافُ 
َ
  أ
١٥  

[7] [Ô Prophète !] Même si Nous avions 
fait descendre sur toi un Ecrit sur un 
parchemin qu’ils l’aient palpé de leurs 
doigts, les impies [idolâtres, injustes,..., 
pécheurs et de cœurs corrompus] auraient 
dit : « Ce n’est qu’une magie flagrante ! » 

[8] Ils disent : « Pourquoi un ange ne lui 
est-il pas envoyé (au Prophète) ! » Si 
Nous avions envoyé un ange, [à cause de 
leur hostilité et de leur injustice] l’affaire 
serait décidée et ils n’auraient guère de 
répit.  

[9] Si Nous avions envoyé un ange, Nous 
lui aurions donné forme humaine et les 
aurions vêtus [les anges] (Nous leur 
aurions donné une apparence) à l’instar 
de ce qu’ils (les hommes) se vêtent. 

[10] Les Prophètes ont été raillés déjà 
avant toi, mais les moqueurs ont été 
cernés par ce dont ils se gaussaient. 

[11] Dis [aux moqueurs, impies,...] : « 
Parcourez la terre et regardez quelle a été 
la fin de ceux qui niaient [les vérités] ». 

[12] Dis : « A qui appartient ce qui est 
dans les cieux et [sur] la terre ? » Dis : « 
A DIEU ». Il S’est prescrit la miséricorde 
(Il est Bienfaiteur envers tout le monde). 
Il vous rassemblera, certes, le Jour de la 
résurrection sur lequel il n’y a pas de 
doute. Ceux qui ont détruit leur âme [en 
commettant les injustices], ils ne croient 
pas (ils ne sauraient embrasser la 
croyance).  

[13] A Lui [appartient tout] ce qui habite 
(ce qui est) dans la nuit et 

[dans] le jour. C’est Lui qui entend tout 
[et Il est] Omniscient. 

[14] Dis : « Prendrais-je un protecteur 
[ami-guide] autre que DIEU, Créateur des 
cieux et de la terre, Lui qui nourrit [Ses 
créatures] et n’est point nourri (n’a besoin 
d’être nourri) ? » Dis : « J’ai reçu ordre 
d’être le premier à me soumettre 
[parfaitement aux ordres de DIEU,] et de 
n’être jamais de ceux qui associent [des 
idoles à DIEU] ». 

[15] Dis : « Certes, je redoute le 
châtiment d’un grand Jour (jugement 

dernier) si je désobéis à mon Seigneur ». 
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يوَحمَئحذ   عَنحهُ  َفح  يصُِح ن  ْۥۚ    مه َهُ رحَۡح حكَ  فَقَدح  َٰل وَذَ
مُبحيُن  

ح ٱل زُ  حضُۡ     ١٦ٱلحفَوح ب  ُ ٱللَّه كَ  سَسح يَمح   وَإِن 
فَ   كََشح يۡح  فَلََ 

َ بِح كَ  سَسح يَمح وَإِن  هُوَۖۡ  إحلَه  ٓۥ    لََُ
ء   ح شََح

َٰ كُ  ير     فَهُوَ عََلَ قَ    ١٧قدَح وهَُوَ ٱلحقَاهحرُ فَوح
ح  َبحيُۡ  عحبَادحه

َكحيمُ ٱلۡح ءٍ   ١٨ْۦۚ وهَُوَ ٱلۡح يُّ شََح
َ
قُلح أ

 ۡۖ بََُ شَهََٰدَة  كح
َ
ْۚ   قُلح ٱ أ وَبيَحنَكُمح بَيحنّح  ۖۡ شَهحيدُُۢ  ُ للَّه

وَمَنُۢ   حهحۦ  ب رَكُم  نذح
ُ
لۡح ٱلحقُرحءَانُ  هََٰذَا  إحلََه   َ وحۡح

ُ
وَأ

حهَةً   ءَال ح  ٱللَّه مَعَ  نه 
َ
أ هَدُونَ  لتََشح حنهكُمح  ئ

َ
أ بلََغَْۚ 

قُ   ْۚ رَىَٰ خح
ُ
إحلََٰه  أ هُوَ  إحنهمَا  قُلح  هَدُْۚ  شح

َ
أ  ٓ لَه وََٰححد   ل   

حكُونَ   ا تشُّح حمه حينَ ءَاتَيحنََٰهُمُ   ١٩وَإِنهنّح برَحيٓء  م  ٱلَّه
بحنَاءَٓهُمُا  

َ
أ رحفُونَ  يَعح كَمَا  رحفُونهَُۥ  يَعح كحتََٰبَ 

ٱلح
محنُونَ   يؤُح لََ  فَهُمح  نفُسَهُمح 

َ
أ وٓاْ  ُ خَسِح حينَ    ٢٠ٱلَّه

لَمُ  ظح
َ
أ وح    وَمَنح 

َ
أ باً  كَذح ح  ٱللَّه عََلَ  ىَٰ  ٱفحتَََ نح  محمه

بَِٔا بَ  ْٓۚ كَذه لحمُونَ  يََٰتحهحۦ َٰ ٱلظه لححُ  يُفح لََ  إحنههُۥ   ٢١  
كُوٓاْ  وَيَوحمَ نََحشُُّهُمح جََحيع   َ شۡح

َ
حينَ أ حلَّه ا ثُمه نَقُولُ ل

 ٓ كََ نَ شَُۡ يح
َ
حينَ كُنتُمح تزَحعُمُونَ  أ ثُمه    ٢٢ؤكُُمُ ٱلَّه

فحتحنَ  تكَُن  مَا  لمَح  حنَا  رَب  ح  وَٱللَّه قاَلوُاْ  ن 
َ
أ  ٓ إحلَه تُهُمح 

حكحيَن   مُشّح َٰٓ    ٢٣كُنها  عََلَ كَذَبوُاْ  كَيحفَ  ٱنظُرح 
ونَ  تََُ ا كََنوُاْ يَفح ْۚ وَضَله عَنحهُم مه هحمح نفُسح

َ
   ٢٤أ

[16] Quiconque sera épargné [du 
châtiment] ce Jour-là, c’est que [DIEU] 

lui aura fait miséricorde : ce sera le 
succès éclatant. 

[17] [Prophète,] si DIEU fait que te 
touche un malheur, nul autre que Lui ne 
peut le dissiper ; et s’Il te gratifie d’un 
bien [nul ne peut t’en priver], Il est 
Omnipotent. 

[18] Il est le dominateur, au-dessus de 
Ses serviteurs, le Sage Qui connaît tout. 

[19] Dis [à toutes les communautés et à 
tous les hommes] : « [Le témoignage de] 
qui est plus auguste comme témoignage ? 
» Dis[-leur] : 

« DIEU est témoin entre vous et moi ; ce 
Coran (venant de DIEU) m’a été révélé 
pour que je vous avertisse (pour que je 
vous invite vers DIEU) par lui (le Coran), 
[vous] et ceux auxquels il parviendra. 
[Dis aux idolâtres,... :] Témoignerez-vous 
sérieusement qu’il existe un autre dieu 
avec DIEU ? » Dis[-leur] :  

« Je n’en témoignerai pas ». Dis : « Seul 
Lui est DIEU unique ; et moi, je 
désavoue ce que vous associez [à Lui] ».  

[20] Ceux à qui Nous avons donné le 
Livre reconnaissent [le Prophète] comme 
ils reconnaissent leurs propres enfants. 
[Tous] ceux qui ont détruit leur propre 
âme (leurs cœurs) [en commettant les 
injustices obstinées], ceux-ci ne croient 
pas. 

[21] Qui est plus injuste que celui qui 
forge un mensonge contre DIEU ou nie 
Ses versets [et Ses signes ; et engendre 
ainsi des corruptions dans la société 
humaine et en lui-même] ? Les injustes 
ne prospéreront pas. 

[22] Et le Jour où Nous les rassemblerons 
tous et dirons à ceux qui avaient donné 
des associés [à DIEU] : « Où sont donc 
ceux que vous imaginiez comme les 
associés [à DIEU] ? » 

[23] Leur excuse ne sera alors que de dire 
: « Par DIEU, notre Seigneur, nous ne 
[Te] donnions pas des associés ! » 

[24] Vois comment ils démentent eux-
mêmes. Et [vois comment] s’est dissipé 
loin d’eux tout ce (les associés et dieux) 
qu’ils inventaient. 
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حهحمح  وب
َٰ قُلُ تَمحعُ إحلََحكَۖۡ وجََعَلحنَا عََلَ ن يسَح وَمحنحهُم مه

قَهُ  يَفح ن 
َ
أ نهةً  كح

َ
وَقحر  أ حهحمح  ءَاذَان  ٓ وَفِح وَإِن  وهُ  اْۚ 

اْ كُه ءَايةَ   إحذَا جَاءُٓوكَ  لَه يُ   يرََوح  َٰٓ ۖۡ حَتِه حهَا ب محنُواْ  ؤح
  ٓ حينَ كَفَرُوٓاْ إحنح هََٰذَآ إحلَه لوُنكََ يَقُولُ ٱلَّه يجََُٰدح

لحيَن   وه
َ ٱلۡح يُۡ  سََٰطح

َ
عَنحهُ     ٢٥أ نَ  يَنحهَوح وهَُمح 

نَ عَنحهُۖۡ وَإِ  َ وَينَح  وَمَا  وح نفُسَهُمح 
َ
أ  ٓ إحلَه لحكُونَ  يُهح ن 

عُرُونَ   ٱلنهارح    ٢٦يشَح  
عََلَ وُقحفُواْ  إحذح  ترََىَٰٓ  وَلوَح 
بَِٔا بَ  ح نكَُذ  وَلََ  نرَُدُّ  يََٰلَيحتَنَا  حنَا  فَقَالوُاْ  رَب  يََٰتح 

محنحيَن   حمُؤح ٱل محنَ  ا    ٢٧وَنكَُونَ  مه لهَُم  بدََا  بلَح 
وَ   ۡۖ قَبحلُ محن  يَُحفُونَ  حمَا  كََنوُاْ  ل لعََادُواْ  رُدُّواْ  لوَح 
بوُنَ   َٰذح لَكَ عَنحهُ وَإِنههُمح  َ    ٢٨نُهُواْ  إحنح هح وَقاَلوُٓاْ 

حيَن   حمَبحعُوث نحيَا وَمَا نََحنُ ب  حَيَاتُنَا ٱلُّ
وَلوَح    ٢٩إحلَه

هََٰذَا   ليَحسَ 
َ
أ قاَلَ   ْۚ حهحمح رَب   َٰ

عََلَ وُقحفُواْ  إحذح  ترََىَٰٓ 
وَ  بلَََٰ  قاَلوُاْ  ح   َق 

حٱلۡح ٱلحعَذَابَ  ب فذَُوقُواْ  قاَلَ   ْۚ حنَا رَب 
فُرُونَ   تكَح كُنتُمح  حمَا  حينَ    ٣٠ب ٱلَّه  َ خَسِح قدَح 

اعَةُ   ٱلسه جَاءَٓتحهُمُ  إحذَا   َٰٓ حَتِه حۖۡ  ٱللَّه حلحقَاءٓح  ب بوُاْ  كَذه
تَة   نَا فحيهَا وهَُمح   بَغح َٰ مَا فَرهطح تَنَا عََلَ َ قاَلوُاْ يََٰحَسِح

زَارهَُمح   وح
َ
أ َٰ يَُحمحلُونَ  مَا  عََلَ سَاءَٓ  لََ 

َ
أ  ْۚ ظُهُورحهحمح  

   ٣١يزَحرُونَ 

[25] Il en est parmi eux qui t’écoutent 
[apparemment], [mais à cause de leur 
malhonnêteté et leurs injustices 
obstinées] Nous avons mis des voiles sur 
leur cœur, de façon à ce qu’ils ne 
saisissent pas le sens [du Message],  

et [dans] leur oreille [Nous avons mis] 
une surdité [ils n’entendent pas la vérité]. 
S’ils voient des signes, ils n’y croient pas. 
Quand ils viennent se disputer avec toi, 
les impies [d’entre eux] déclarent : « Ce 
ne sont là que fables des anciens ! » 

[26] Ils empêchent [les hommes] de 
s’approcher de lui (du Coran), et eux- 
mêmes s’en éloignent. Mais [ce faisant] 
ils ne mettent en péril que leur propre 
âme, et ils ne s’en rendent pas compte. 

[27] Si tu [les] voyais quand maintenus 
devant le Feu (résultat de leurs actions 
injustes obstinées,) ils diront : « Si 
seulement nous étions ramenés [en 
arrière, à la vie terrestre] nous ne 
traiterions plus de mensonges les signes 
[et les versets] de notre Seigneur et nous 
ferions parties des croyants ! » 

[28] Mais non, voilà que leur est apparu 
ce que naguère ils cachaient. Et s’ils 
étaient ramenés [à la vie terrestre] ils 
reviendraient encore à ce qui leur avait 
été interdit ; ils sont menteurs. 

[29] [Certains, dans leur vie terrestre,] ont 
dit : « Il n’est [d’autre vie] que notre vie 
d’ici-bas et nous ne serons pas ressuscités 
!» [ils ont commis des crimes et engendré 
des corruptions]. 

[30] Si tu les voyais, quand, maintenus 
devant leur Seigneur, Il [leur] dira : « 
Ceci n’est-il pas vrai ? » Ils diront : « Si, 
par notre Seigneur ! » Il dira : « Goûtez le 
châtiment à cause de votre impiété [et 
injustice obstinées] ». 

[31] En effet ceux qui nient [et rejettent] 
la rencontre de DIEU, seront perdants ; 
quand, à l’improviste, l’Heure leur 
viendra, ils diront : « Regret à nous pour 
toutes les négligences [paresses abusives, 
fautes et injustices] que nous avons 
commises [dans notre vie] ! » ils 
porteront leur fardeau [de péchés] sur leur 
dos. Comme est mauvais le fardeau qu’ils 
portent !  
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لعَحب   إحلَه  نحيَآ  ٱلُّ ةُ  َيَوَٰ
ٱلۡح وَلهَح وَمَا    ۡۖ ارُ  و  وَللَِه  

قحلُونَ   تَعح فَلََ 
َ
أ يَتهقُونَْۚ  حينَ  حلَّه ل  خَيۡح   رَةُ   ٣٢ٱلۡأٓخح

فإَحنههُمح   يَقُولوُنَۖۡ  حي 
زُنكَُ ٱلَّه إحنههُۥ لََحَح لَمُ  نَعح قدَح 

لحمحيَن بَِٔالََ   َٰ نه ٱلظه بوُنكََ وَلََٰكح ح ح  يكَُذ  يََٰتح ٱللَّه
بتَح رسُُل    ٣٣يََححَدُونَ   ح كُذ  قَبحلحكَ  وَلَقَدح  حن  م   

تَ 
َ
أ  َٰٓ حَتِه وذُواْ 

ُ
وَأ بوُاْ  ح كُذ  مَا   َٰ عََلَ واْ  َٰهُمح  فصََبََُ ى

جَاءَٓكَ   وَلَقَدح  حْۚ  ٱللَّه لحكَُحمََٰتح  لَ  ح مُبَد  وَلََ   ْۚ ناَ ُ نصَِح
بَإح  حمُرحسَلحيَن  محن نه وَإِن كََنَ كَبََُ عَلَيحكَ   ٣٤يْ ٱل

نَفَق    َ تبَحتَغح ن 
َ
أ تَ  تَطَعح ٱسح فإَحنح  رَاضُهُمح  فِح  إحعح ا 

وح سُلهم  
َ
رۡضح أ

َ مَ ٱلۡح تحيَهُم بَِٔاا فِح ٱلسه
ح
 وَلوَح  يةَ   اءٓح فَتَأ

تكَُونَنه شَ  فَلََ   ْۚ حهُدَىَٰ ٱل عََلَ  لََۡمَعَهُمح   ُ ٱللَّه اءَٓ 
ٱلحجََٰ  حينَ    ٣٥هحلحيَن  محنَ  ٱلَّه يبُ  تَجح يسَح ۞إحنهمَا 

إحلََحهح   ثُمه   ُ ٱللَّه يَبحعَثُهُمُ  تَََٰ  حمَوح وَٱل مَعُونَا  يسَح
ءَايةَ    ٣٦يرُحجَعُونَ   عَلَيحهح  حلَ  نزُ  لََ  لوَح حن  وَقاَلوُاْ  م   

ٱ  إحنه  قُلح  حهحْۦۚ  ب  ءَايةَ  ره حلَ  ينََُ  ن 
َ
أ  َٰٓ عََلَ قَادحرٌ   َ   للَّه

ثَََ  كح
َ
أ نه  لَمُونَ  وَلََٰكح يَعح لََ  محن  وَمَا    ٣٧هُمح 

ئحر    دَابٓهة   طََٰٓ وَلََ  رۡضح 
َ ٱلۡح َنَاحَ   فِح  بِح يُۡ  ٓ  يطَح إحلَه يحهح 

محن   كحتََٰبح 
ٱلح فِح  نَا  فَرهطح ا  مه ثَالُكُم   مح

َ
أ مَمٌ 

ُ
أ

ء    ونَ شََح حهحمح يُُحشَُّ   ٣٨ ثُمه إحلَََٰ رَب 

[32] La vie d’ici-bas (son aspect 
éphémère) n’est que jeu et divertissement 
; [tandis que] la dernière demeure 
(l’aspect perdurable de la vie, la vie 
future) est meilleure pour ceux qui ont un 
comportement pieux. Eh bien, ne 
raisonnez-vous pas ? 

[33] [Prophète !] Nous savons que ce 
qu’ils disent [les impies, idolâtres,...] te 
chagrine. Ce n’est pas toi qu’ils 
démentent, mais les injustes [à cause de 
leur mauvais état de cœur] récusent les 
versets (le Coran) [et les signes] de 
DIEU. 

[34] Les Prophètes [venus] avant toi 
furent traités de menteurs. Ils 
supportèrent avec patience d’être traités 
de menteurs et d’être vexés jusqu’à ce 
que leur vînt Notre secours. Et nul ne 
peut modifier les paroles (les lois) de 
DIEU, et la nouvelle (l’histoire) des 
Prophètes t’est déjà parvenue. 

[35] Et si leur refus (le refus des impies, 
idolâtres,... envers la Religion) te pèse, si 
tu pouvais creuser un trou en terre (une 
voie terrestre) ou [mettre] une échelle au 
ciel (une voie céleste) pour leur apporter 
un [autre] verset [et un miracle pour les 
édifier, tu le ferais, mais les gens 
malhonnêtes ne croiront pas].  

Si DIEU voulait, Il les réunirait 
[forcément] dans le droit chemin. Ne sois 
pas parmi (ne te concentre pas sur) les 
ignorants [qui s’impatientent pour le 
mal]. 

[36] Seuls répondent [à l’appel] ceux qui 
entendent. Et quant aux morts, DIEU les 
ressuscitera [le Jour de la résurrection], 
ils seront ramenés vers Lui [et jugés]. 

[37] Ils (les impies, idolâtres, hypocrites, 
injustes,...) disent : « Pourquoi un signe 
(un miracle) de son Seigneur ne lui est-il 
pas venu (au Prophète) ? » Dis[-leur] :  

« DIEU peut faire venir un signe 
(miracle). Mais, pour la plupart, ils ne 
savent pas ». 

[38] Pas une bête sur terre, pas un oiseau 
volant de ses ailes qui ne forment des 
communautés comme vous - Nous 
n’avons rien négligé dans le Livre - et ils 
(tous) seront rassemblés devant leur 
Seigneur. 
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بَِٔا بوُاْ  كَذه حينَ  صُم   وَٱلَّه وَبُ يََٰتحنَا  فِح    م   كح
يشََإح   مَن   ِّۗ لمََُٰتح   ٱلظُّ

ح
يشََأ وَمَن  لحلحهُ  يضُح  ُ ٱللَّه

رََٰط   َٰ صح تَقحيم    يََحعَلحهُ عََلَ سح تَكُمح  قلُح    ٣٩  مُّ رءََيح
َ
أ

اعَةُ   ٱلسه تَتحكُمُ 
َ
أ وح 
َ
أ ح  ٱللَّه عَذَابُ  َٰكُمح  تىَ

َ
أ إحنح 

قحيَن   صََٰدح كُنتُمح  إحن  عُونَ  تدَح ح  ٱللَّه  َ غَيۡح
َ
بلَح    ٤٠أ

تَ  إحن  إحيهاهُ  إحلََحهح  عُونَ  تدَح مَا  فُ  شح فَيَكح عُونَ  دح
حكُونَ   تشُّح مَا  نَ  وَتنَسَوح رحسَلحنَآ    ٤١شَاءَٓ 

َ
أ وَلَقَدح 

أمَُم   سَ   إحلَََٰٓ 
ح
أَ حٱلبح ب نََٰهُم  خَذح

َ
فَأ قَبحلحكَ  حن  اءٓح  م 

يَتَضَۡهعُونَ   لعََلههُمح  اءٓح  ه إحذح    ٤٢وَٱلضۡه لََٓ  فَلَوح
سُنَا تضََۡهعُ 

ح
ن قَسَتح قُلُوبهُُمح  جَاءَٓهُم بأَ واْ وَلََٰكح

مَلُونَ   يحطََٰنُ مَا كََنوُاْ يَعح ا    ٤٣وَزَيهنَ لهَُمُ ٱلشه فَلَمه
ح   كُ  بحوََٰبَ 

َ
أ عَليَحهحمح  نَا  فَتَحح حهحۦ  ب حرُواْ 

ذُك  مَا  نسَُواْ 
تَة   نََٰهُم بَغح خَذح

َ
حمَآ أوُتوُٓاْ أ ب َٰٓ إحذَا فرَححُواْ  ءٍ حَتِه   شََح

بحلح  حذَا هُم مُّ حينَ    ٤٤سُونَ  فإَ حرُ ٱلحقَوحمح ٱلَّه عَ دَاب فَقُطح
ٱلحعََٰلَمحيَن   ح  رَب  ح  ه للَّح دُ  َمح وَٱلۡح  ْْۚ قلُح   ٤٥ظَلَمُوا

بحصََٰرَكُمح  
َ
وَأ عَكُمح  سَمح  ُ ٱللَّه خَذَ 

َ
أ إحنح  تُمح  رءََيح

َ
أ

ح  ٱللَّه  ُ غَيۡح إحلََٰهٌ  نح  مه وبحكُم 
قُلُ  َٰ عََلَ وخََتَمَ 

ح  نصَُِ  كَيحفَ  ٱنظُرح  حهحِّۗ  ب تحيكُم 
ح
ثُمه  يأَ ٱلۡأٓيََٰتح  فُ 

فُونَ   دح    ٤٦هُمح يصَح

[39] Et ceux qui nient Nos versets [et Nos 
signes] sont sourds et muets [car, ils se 
sont plongés] dans les ténèbres [des 
péchés et des injustices obstinées]. DIEU 
égare (désapprouve) qui Il veut et 
[approuve et] met sur la voie droite qui Il 
veut [ou, celui qui le veut sincèrement]. 

[40] Dis : « Que voyez-vous, si le 
châtiment de DIEU vous surprenait, si 
l’Heure arrivait. Invoqueriez-vous un 
autre que DIEU ? [répondez-moi] si vous 
dites vrai ». 

[41] C’est Lui que vous invoquerez ; s’Il 
veut, Il [vous] délivrera des peines pour 
lesquelles vous L’avez invoqué, et vous 
oublierez ce que vous inventiez [idole, 
associé à DIEU]. 

[42] [Prophète !] Avant toi, Nous avons 
déjà envoyé [des Prophètes] à d’autres 
communautés. Puis [celles d’entre elles 
qui se s’opposèrent aux Prophètes] Nous 
les avons frappées de détresse et de 
malheur, peut-être allaient-elles 
s’humilier (se corriger). 

[43] Pourquoi [les injustes obstinés] ne se 
sont-ils pas humiliés [et ne Nous ont-ils 
pas supplié] lorsque Notre rigueur les a 
atteints ? Mais leurs cœurs se sont 
endurcis [à cause de leurs péchés] et le 
Diable leur a embelli leurs [mauvais] 
actes. 

[44] Lorsqu’ils eurent oublié ce qui leur 
avait été rappelé, Nous ouvrîmes à leur 
intention les portes de toutes choses [dans 
leur vie]. Quand ils exultèrent de joie 
[abusant de] ce qui leur avait été donné, 
Nous les surprîmes à l’improviste [pour 
mettre fin à leurs corruptions] et les voilà 
dans un regret [profond]. 

[45] Ceux qui commirent des injustices 
furent exterminés [jusqu’aux 

derniers]. Louange à DIEU, Seigneur des 
mondes. 

[46] Dis : « Que voyez-vous, si DIEU 
reprend votre ouïe et votre vue et vous 
pose un sceau sur le cœur, quel dieu autre 
que DIEU vous les rendra ? » Vois 
comment Nous [leur] expliquons [Nos] 
versets et, [à cause de leurs corruptions] 
ils s’en détournent. 

 



LES BESTIAUX 7 -Sourate 6 139  الأنعام 6ـ سورة  7جزء 

تَةً   بَغح ح  ٱللَّه عَذَابُ  َٰكُمح  تىَ
َ
أ إحنح  تَكُمح  رءََيح

َ
أ قُلح 

لحمُونَ   َٰ ٱلظه ٱلحقَوحمُ  إحلَه  لَكُ  يُهح هَلح  رَةً  جَهح وح 
َ
  ٤٧أ

رحينَۖۡ   وَمُنذح حينَ  ح مُبَشّ   
إحلَه حمُرحسَلحيَن  ٱل لُ  نرُحسح وَمَا 

لَ  صح
َ
وَأ ءَامَنَ  وَلََ  فَمَنح  يحهحمح 

عَلَ خَوحفٌ  فَلََ  حَ 
بوُاْ بَِٔا  ٤٨هُمح يَُحزَنوُنَ   حينَ كَذه هُمُ  وَٱلَّه يََٰتحنَا يَمَسُّ

سُقُونَ   يَفح كََنوُاْ  حمَا  ب عَذَابُ 
قُولُ    ٤٩ٱلح

َ
أ  ٓ لَه قُل 

ٱلحغَيحبَ   لَمُ  عح
َ
أ وَلََٓ  ح  حنُ ٱللَّه خَزَائٓ كُمح عحندحي 

لَ
مَلَكٌۖۡ  إحنّ ح  لَكُمح  قُولُ 

َ
أ تهبح وَلََٓ 

َ
أ إحنح  مَا    إحلَه  عُ 

 ْۚ إحلََه يُْۡۚ    يوُحََٰۡٓ  صَح وَٱلبح مََٰ  عح
َ ٱلۡح تَوحي  يسَح  

هَلح قُلح 
رُونَ   تَتَفَكه فَلََ 

َ
يَََافُونَ    ٥٠أ حينَ  ٱلَّه حهح  ب رح  نذح

َ
وَأ

حهحۦ   دُون حن  م  لهَُم  ليَحسَ  حهحمح  رَب  إحلَََٰ  وٓاْ  يُُحشَُّ ن 
َ
أ

يَتهقُ وَلح    لهعَلههُمح  شَفحيع   وَلََ  رُدح    ٥١ونَ    تَطح وَلََ 
حٱلحغَدَوَٰ  ب رَبههُم  عُونَ  يدَح حينَ 

وَٱلحعَشَح ح  ٱلَّه ةح 
حن   حهحم م  سَاب يحكَ محنح حح

ۡۥۖ مَا عَلَ هَهُ يرُحيدُونَ وجَح
ء   حكَ    شََح سَاب حح محنح  ء  وَمَا  شََح حن  م  يحهحم 

  عَلَ
لحمحيَن   َٰ ٱلظه محنَ  فَتَكُونَ  رُدَهُمح  حكَ    ٥٢فَتَطح وَكَذََٰل

حبَعحض  فَتَنها بَعح  هََٰٓ   ضَهُم ب
َ
أ َقُولوُٓاْ  ح ُ  لَ  ؤُلََءٓح مَنه ٱللَّه

  ٓ بيَحنحنَا حنُۢ  م  يحهحم 
لَمَ  عَلَ عح

َ
حأ ب  ُ ٱللَّه ليَحسَ 

َ
أ  

كحرحينَ  حٱلشهَٰ    ٥٣ب

[47] Dis : « Que voyez-vous, si le 

châtiment de DIEU vous arrivait à 

l’improviste ou [de façon] prévisionnelle, 

qui sera détruit sinon les gens injustes ? » 

[48] Nous n’envoyons les Prophètes que 

pour annoncer la bonne nouvelle (tout ce 

qui assure le bonheur de deux vies) et 

avertir [les hommes contre les dangers]. 

Ceux qui croient et s’amendent, n’auront 

nulle crainte et ne seront pas attristés. 

[49] [Mais] ceux qui nient [obstinément] 

Nos versets [et Nos signes], le châtiment 

les atteindra en raison de ce qu’ils ont été 

pervers. 

[50] Dis : « Je ne vous dis pas que je 

dispose des trésors de DIEU. Je ne 

connais pas ce qui est suprasensible. Je ne 

vous dis pas que je suis un ange. Je ne 

fais que suivre ce qui m’est révélé ». Dis : 

« Est-ce que l’aveugle et l’homme qui 

voit sont pareils ? Ne réfléchissez-vous 

pas ? »  

[51] Avertis (annonce) [par le Coran] 

ceux qui craignent [avec respect] d’être 

rassemblés [lors de la Résurrection] 

devant leur Seigneur, qu’autre que Lui (le 

Seigneur) ils n’auront ni protecteur ni 

intercesseur, afin qu’ils soient pieux. 

[52] Ne repousse pas ceux qui invoquent 

leur Seigneur matin et soir et qui 

cherchent Sa face (Son agrément). Tu 

n’es pas chargé de leur demander de 

compte, pas plus qu’ils ne sont chargés de 

te demander de compte. Si tu les 

repoussais, tu serais alors au nombre des 

injustes. 

[53] Nous les éprouvons ainsi les uns par 

les autres, si bien que [ceux-là] disent : « 

Sont-ce là les gens que DIEU a favorisés 

parmi nous ? » [Mais] DIEU ne connaît-Il 

pas mieux [que quiconque] ceux qui sont 

reconnaissants ? 
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بَِٔا  محنُونَ  يؤُح حينَ  ٱلَّه جَاءَٓكَ  سَلََٰمٌ  وَإِذَا  فَقُلح  َٰتحنَا  يَ
هح ٱلره  سح نَفح  َٰ ۖۡ كَتَبَ رَبُّكُمح عََلَ أَنههُۥ  عَلَيحكُمح َةَ  حۡح

َهََٰلَة   بِح ُۢا  سُوءَٓ محنكُمح  عَمحلَ  تَ   مَنح  محنُۢ  ثُمه  ابَ 
غَفُور   فَأَنههُۥ  لَحَ  وَأصَح حۦ  ه دح يم   بَعح رهحح حكَ    ٥٤  وَكَذََٰل

رحمحيَن   مُجح
ح تَبحيَن سَبحيلُ ٱل لُ ٱلۡأٓيََٰتح وَلحتَسح ح   ٥٥نُفَص 

عُونَ   حينَ تدَح بُدَ ٱلَّه محن دُونح  قُلح إحنّ ح نهُحيتُ أنَح أعَح
إحذ   قَدح ضَلَلحتُ  وَاءَٓكُمح  أَتهبحعُ أهَح  ٓ حْۚ قُل لَه ا وَمَآ  ٱللَّه

ينَ   تَدح حمُهح محنَ ٱل حنَة    ٥٦أَناَ۠  بيَ   َٰ
إحنّ ح عََلَ ح    قُلح  بَ  حن ره م 
مَا   عحندحي  مَا  حهحْۦۚ  ب بحتُم  ْٓۚ وَكَذه حهحۦ ب لوُنَ  تَعحجح إحنح  تسَح  

ٱلۡحَ  يَقُصُّ  حۖۡ  ه للَّح إحلَه  مُ  ُكح ُ  ٱلۡح خَيۡح وَهُوَ   ۡۖ قه
لحيَن   لُونَ    ٥٧ٱلحفََٰصح جح تَعح تسَح أنَه عحندحي مَا  هوح  ل قُل 

لَمُ   أعَح  ُ وَٱللَّه وَبَيحنَكُمح   بَيحنّح  رُ  مح
َ ٱلۡح  َ لَقُضَح حهحۦ  ب
لحمحيَن   َٰ حٱلظه لََ    ٥٨ب ٱلحغَيحبح  ححُ  مَفَات ۞وعَحندَهُۥ 

وَ  ح  بََ 
ح ٱل فِح  مَا  لَمُ  وَيعَح هُوَْۚ  إحلَه  لَمُهَآ  وَمَا  يَعح رح   َحح

ٱلبح
حَبهة   وَلََ  لَمُهَا  يَعح إحلَه  وَرَقَةٍ  محن  قُطُ  فِح    تسَح

ب  ظُلُمََٰتح   رَطح وَلََ  رَۡضح 
فِح    ٱلۡح إحلَه  حسٍ  ياَب وَلََ 
بحين    كحتََٰب   حلح    ٥٩  مُّ

حٱلَه ب يَتَوَفهىَٰكُم  حي 
ٱلَّه وَهُوَ 

فحيهح يَبحعَثُكُمح  ثُمه  حٱلنههَارح  ب تُم  جَرحَح مَا  لَمُ    وَيعَح
أجََل   ضَََٰٓ  ُقح ِۖ لَح سَم   مُّ مَرحجح   إحلََحهح  ثُمه  ثُمه    عُكُمح 

مَلوُنَ   حمَا كُنتُمح تَعح حئُكُم ب    ٦٠ينَُب 

[54] Quand viennent à toi ceux qui 
croient en Nos versets (le Coran), dis[- 
leur] : « Salut (paix) sur vous. Votre 
Seigneur S’est prescrit d’être 
miséricordieux. Quiconque parmi vous 
commet une mauvaise action par 
ignorance et puis s’en repent et se corrige 
[il sera admis en la miséricorde de DIEU, 
car DIEU] pardonne [et Il est] Très-
Miséricordieux [vous accorde des  

biens] ». 

[55] Ainsi exposons-Nous en détail [Nos] 
versets pour que [la vérité soit connue et] 
le chemin suivi par les criminels 
apparaisse clairement [et qu’il soit évité]. 

[56] Dis [aux idolâtres,...] : « Il m’a été 
interdit d’adorer les dieux [idoles] que 
vous invoquez au lieu de DIEU ». Dis[-
leur] : « Je ne suivrai pas vos passions 
[diaboliques] car alors je m’égarerais et 
ne ferais plus partie des bien guidés ». 

[57] Dis[-leur] : « J’ai une preuve (le 
Coran venu) de mon Seigneur et vous 
dites que c’est un mensonge. Je ne 
dispose pas de ce [châtiment] que vous 
voulez avoir hâtivement. La sentence 
n’appartient qu’à DIEU. Il en décide 
selon la vérité [et la Sagesse], Il est le 
Meilleur des arbitres ».  

[58] Dis : « Si je disposais de ce (le 
châtiment) que vous voulez hâter, 
l’affaire serait décidée entre vous et moi 
». DIEU connaît les injustes [et le temps 
requis de leur châtiment]. 

[59] [DIEU] a les trésors [ou, les clés] des 
réalités suprasensibles, Il est le Seul à les 
connaître. Il sait ce qui est sur terre et en 
mer. Pas une feuille ne tombe à Son insu. 
Pas une graine dans les ténèbres de la 
terre, ni rien d’humide ou de sec qui ne 
soient [inscrits] dans un Livre explicite 
(Science et Puissance de DIEU). 

[60] La nuit (durant votre sommeil) Il 
vous recueille (votre âme) et Il sait ce que 
vous avez accompli pendant le jour 
(durant votre veille), [au jour] Il vous 
ressuscite (éveille), pour qu’un terme fixé 
s’achève. Votre retour [définitif] est vers 
Lui et Il vous informera de ce que vous 
faisiez. 
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عَلَيحكُمح   لُ  وَيرُحسح حۡۦۖ  عحبَادحه قَ  فَوح ٱلحقَاهحرُ  وهَُوَ 
تحهُ   حمَوحتُ توََفه حَدَكُمُ ٱل

َ
َٰٓ إحذَا جَاءَٓ أ حَفَظَةً حَتِه

يُ  حطُونَ  رسُُلُنَا وهَُمح لََ  ح    ٦١فَر  إحلََ ٱللَّه وٓاْ  رُدُّ ثُمه 
عُ   َ سح

َ
أ وهَُوَ  مُ  ُكح ٱلۡح لََُ  لََ 

َ
أ ح   َق 

ٱلۡح َٰهُمُ  لَى مَوح
بحيَن   حن    ٦٢ٱلححََٰسح م  يكُم  ح يُنَج  مَن  قُلح 

عُونهَُۥ تضََُّۡعَ   رح تدَح َحح
ح وَٱلبح بََ 

ح يَة  ظُلُمََٰتح ٱل    وخَُفح
نََ 
َ
ئحنح أ
َٰنَا محنح هََٰ له حۦ لَنكَُونَ ى ه كحرحينَ  ذح نه محنَ ٱلشهَٰ
كَرحب    ٦٣ ح 

كُ  وَمحن  حنحهَا  م  يكُم  ح يُنَج   ُ ٱللَّه   قُلح 
حكُونَ   تشُّح نتُمح 

َ
أ ن    ٦٤ثُمه 

َ
أ  َٰٓ عََلَ ٱلحقَادحرُ  هُوَ  قُلح 

عَذَاب   عَلَيحكُمح  حن  يَبحعَثَ  م  محن  ا  وح 
َ
أ فَوحقحكُمح 
يَع   شح يلَحبحسَكُمح  وح 

َ
أ رحجُلحكُمح 

َ
أ يقَ  تَِحتح  وَيُذح ا 
حفُ  كُم  بَعحضَ  نصَُِ  كَيحفَ  ٱنظُرح  ضٍِّۗ  بَعح سَ 

ح
بأَ

قَهُونَ   يَفح لعََلههُمح  حهحۦ    ٦٥ٱلۡأٓيََٰتح  ب بَ  وَكَذه
حوَكحيل   يحكُم ب

تُ عَلَ ْۚ قُل لهسح َقُّ
مُكَ وهَُوَ ٱلۡح   قَوح

ح نَبَإ    ٦٦
حكُ  ْۚ   ل  تَقَر   سح لمَُونَ  مُّ وَإِذَا    ٦٧ وَسَوحفَ تَعح

  ٓ فِح يََُوضُونَ  حينَ  ٱلَّه يحتَ 
َ
رحضح  ءَايََٰتحنَا  رَأ عح

َ
فأَ

ا   وَإِمه حْۦۚ  حه غَيۡح يثٍ  حَدح فِح  يََُوضُواْ   َٰ حَتِه عَنحهُمح 
رَىَٰ   حكح ٱلَّ  دَ  بَعح عُدح  تَقح فَلََ  يحطََٰنُ  ٱلشه يَنهكَ  ينُسح

لحمحيَن  َٰ  ٦٨مَعَ ٱلحقَوحمح ٱلظه

[61] C’est Lui qui domine parfaitement 

Ses serviteurs (tous les hommes). Il 

envoie sur vous des gardiens. Quand 

enfin la mort vient à l’un de vous, Nos 

émissaires reçoivent [l’âme de] celui-ci 

(le mourant) et ils ne négligent rien. 

[62] Ensuite, ils (les hommes) sont 

ramenés vers DIEU, leur Protecteur [et 

Maître] véritable. A Lui appartient la 

sentence. Il est le plus Prompt à dresser le 

compte. 

[63] Dis : « Qui donc vous sauve des 

ténèbres de la terre et de la mer, de sorte 

que vous L’invoquez avec humilité et en 

secret [et vous dites] "Si de cela Tu nous 

sauves, nous serons du nombre de ceux 

qui sont reconnaissants" ? » 

[64] Dis[-leur] : « DIEU vous en sauve 

comme des autres angoisses, [pourtant, 

étant obstinés dans vos péchés et votre 

injustice] par la suite vous [Lui] donnez 

des associés ! » 

[65] Dis : « Il peut susciter contre vous [à 

cause de vos péchés] un châtiment venant 

d’en haut (du ciel) ou de dessous vos 

pieds (de la terre), ou vous brouiller entre 

vous, ou vous faire [affronter, et faire] 

goûter aux uns la violence des autres ». 

Vois les versets que Nous exposons 

[clairement] afin qu’ils comprennent. 

[66] [Le groupe des impies et des injustes 

de] ton peuple (le groupe des impies du 

monde) a nié [les versets], alors que [le 

Coran] est la vérité. Dis[-leur] : « Je ne 

suis pas votre répondant ». 

[67] A chaque nouvelle [ou promesse] 

son lieu [et son temps], et bientôt vous 

saurez. 

[68] Quand tu vois ceux qui raillent Nos 

versets, éloigne-toi d’eux jusqu’à ce 

qu’ils abordent un autre sujet. Et si le 

Diable te [le] fait oublier, dès que tu te 

rappelles, ne t’assieds pas avec [ces] 

hommes injustes, 
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ء   حن شََح حهحم م  سَاب حينَ يَتهقُونَ محنح حح
  وَمَا عََلَ ٱلَّه
ن   رَىَٰ  وَلََٰكح حينَ    ٦٩لعََلههُمح يَتهقُونَ  ذحكح وَذَرح ٱلَّه

لعَحب   دحينَهُمح  ذَُواْ  و  ٱتَّه وَلهَح ةُ  ا  َيَوَٰ ٱلۡح تحهُمُ  وغََره ا 
ن  
َ
أ  ٓ حهحۦ ب حرح 

وَذَك   ْۚ نحيَا حمَا  ٱلُّ ب سُُۢ  نَفح تبُحسَلَ 
وَلح    ح  ٱللَّه دُونح  محن  لهََا  ليَحسَ  وَلََ    كَسَبَتح 

لح شَفحيع   دح تَعح وَإِن  ل    عَدح كُه  يُ لَه        ٓ محنحهَا   ؤحخَذح 
اب   شََۡ لهَُمح   ْۡۖ كَسَبُوا حمَا  ب لُواْ  حسح ب

ُ
أ حينَ  ٱلَّه ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
  أ

حَۡحيم   حنح  فُرُونَ    م  يكَح كََنوُاْ  حمَا  ب  ُۢ مُ لَح
َ
أ وعََذَابٌ 

ينَفَعُنَا    ٧٠ لََ  مَا  ح  ٱللَّه دُونح  محن  عُواْ  ندَح
َ
أ قُلح 

بَ  حنَا  قَاب عح
َ
أ  َٰٓ عََلَ وَنرَُدُّ  ناَ  يضَُُّۡ َٰنَا  وَلََ  هَدَى إحذح  دَ  عح

رۡضح  
َ ٱلۡح فِح  يََٰطحيُن  ٱلشه وَتحهُ  تَهح ٱسح حي  كَٱلَّه  ُ ٱللَّه

حََٰب   صح
َ
أ ٓۥ  لََُ انَ  َ حهُدَى  حَيۡح ٱل إحلََ  ٓۥ  عُونهَُ يدَح  
إحنه   قُلح  حنَا   ناَ  ٱئحت محرح

ُ
وَأ  ۡۖ حهُدَىَٰ ٱل هُوَ  ح  ٱللَّه هُدَى 

ح ٱلحعََٰلمَحيَن   حرَب  لحمَ ل قحيمُواْ ٱل   ٧١لحنُسح
َ
نح أ
َ
ةَ  وَأ لَوَٰ صه

ونَ   تُِحشَُّ إحلََحهح  حيٓ  ٱلَّه وهَُوَ  قُوهُْۚ  وهَُوَ    ٧٢وَٱته
وَيَوحمَ    ِۖ ح َق 

حٱلۡح ب رۡضَ 
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه خَلَقَ  حي  ٱلَّه

حمُلحكُ   ٱل وَلََُ   ْۚ َقُّ
ٱلۡح لَُُ  قَوح فَيَكُونُْۚ  كُن  يَقُولُ 

ح    هََٰدَة وَٱلشه غَيحبح 
ٱلح َٰلحمُ  عَ ورح   ٱلصُّ فِح  ينُفَخُ  يوَحمَ 

َبحيُۡ وَ 
َكحيمُ ٱلۡح    ٧٣هُوَ ٱلۡح

[69] leur compte n’incombe en rien à 

ceux qui sont pieux, mais [ceux qui sont 
pieux doivent] à titre de rappel [les 
avertir], peut-être qu’ils craignent 
[respectueusement DIEU]. 

[70] Laisse ceux qui [délibérément] 

prennent leur religion pour un jeu et un 
amusement et qui sont leurrés par [les 
séductions de] la vie d’ici-bas. Rappelle[-
leur] par ceci (par le Coran), qu’ils 
n’aillent pas à leur perte par leurs 
[mauvais] actes. [Rappelle] qu’en dehors 
de DIEU, il n’y aura pour eux ni 

protecteur ni intercesseur [intrinsèques]. 

Toute compensation qu’ils offriraient 
[pour annuler leurs péchés] ne sera pas 
acceptée. Ceux qui seront piégés du fait 
de leurs actes [vicieux obstinés], auront 

une boisson bouillante [surchauffée] et un 
dur châtiment à cause d’avoir nié [et 
rejeté les enseignements célestes]. 

[71] Dis : « Invoquerons-nous à la place 
de DIEU ce qui [intrinsèquement] ne 
[saurait] nous servir (récompenser), ni 

nous nuire (corriger essentiellement) ? 
Reviendrons-nous sur nos pas après que 
DIEU nous a guidés ? [nous serons alors] 
pareils à celui que les démons ont séduit, 
perplexe sur la terre, les compagnons 
l’appellent vers le droit chemin [lui disant 
:] "Viens avec nous" ». 

Dis : « La guidance de DIEU, c’est elle 
[seule] qui est la [vraie et la bonne] 
guidance ; il nous a été ordonné de nous 
soumettre au Seigneur des mondes ». 

[72] [Et il nous est ordonné :] « 

Accomplissez la Prière et craignez- 
[DIEU, pieusement], [car] c’est devant 
Lui que vous serez rassemblés  

[et jugés] ». 

[73] C’est Lui qui a créé les cieux et la 
terre dans la vérité (pour le bien- être de 
l’homme). Le Jour où Il dit : "Sois !" 
C’est. Sa parole est vérité ; le Jour où il 
sera soufflé dans la Trompe [pour la 

Résurrection,] la royauté [absolue] 
appartient à Lui ; Il sait ce qui est caché et 
ce qui est apparent. Il est le Sage [et] Il 
connaît tout. 
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ذُ   تَتهخح
َ
أ ءَازَرَ  بحيهح 

َ
لۡح إحبحرََٰهحيمُ  قاَلَ  ۞وَإِذح 

نَامً  صح
َ
ضَلََٰل  أ فِح  مَكَ  وَقَوح َٰكَ  رَى

َ
أ  ٓ إحنّ ح حهَةً  ءَال   ا 

بحين   إحبحرََٰهحيمَ    ٧٤  مُّ نرُحيٓ  حكَ  مَلكَُوتَ  وَكَذََٰل
حمُوقح  كَُونَ محنَ ٱل رۡضح وَلَح

َ مََٰوََٰتح وَٱلۡح   ٧٥نحيَن  ٱلسه
كَب   كَوح رءََا  حلُ  ٱلَه عَلَيحهح  جَنه  ا  هََٰذَا  فَلمَه قاَلَ   ۡۖ ا

فَلَ  
َ
أ آ  ِۖ فَلمَه ح ححبُّ ٱلۡأٓفحلحيَن  رَبَ 

ُ
ا    ٧٦قاَلَ لََٓ أ فَلمَه

قَمَرَ باَزحغَ  
ٱلح هََٰذَا  رءََا  قاَلَ  قاَلَ    فَلَ 

َ
أ آ  فَلمَه  ِۖ ح رَبَ 
محنَ  كُونَنه 

َ
لَۡ ح  رَبَ  نّح  دح يَهح مح 

ه ل ٱلحقَوحمح    لئَحن 
حيَن   آل  باَزحغَة    ٧٧ٱلضه سَ  مح ٱلشه رءََا  ا  قاَلَ    فَلمَه

هََٰذَآ   ح  يََٰقَوحمح  هََٰذَا رَبَ  قاَلَ  فَلَتح 
َ
أ آ  فَلمَه  ۡۖ بََُ كح

َ
أ

برَحيٓء   ح 
حكُونَ  إحنّ  تشُّح ا  حمه م  تُ    ٧٨  هح وجَه إحنّ ح 

حَنحيف   رۡضَ 
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه فَطَرَ  حي  حلَّه ل  َ هِح ۖۡ  وجَح ا

ح وَمَ  مُشّح
ح ٱل محنَ  ناَ۠ 

َ
أ ْۥۚ    ٧٩كحيَن  آ  قَوحمُهُ هُۥ  وحََاجٓه

خَافُ  
َ
َٰنح  وَلََٓ أ ح وَقَدح هَدَى ح فِح ٱللَّه

وٓنِ  تََُِٰٓجُّ
َ
قاَلَ أ

ح شَيح  ن يشََاءَٓ رَبَ 
َ
ٓ أ ٓ إحلَه حهحۦ حكُونَ ب عَ      مَا تشُّح ْۚ وَسح ا

فَلََ  
َ
أ  ْۚ عحلحمًا ءٍ  شََح كُه  ح  رُونَ  رَبَ   ٨٠تَتَذَكه

تََّاَفُونَ  وَكَيحفَ  وَلََ  تُمح  كح َ شۡح
َ
أ مَآ  خَافُ 

َ
أ  

حهحۦ   ب  
حلح ينََُ  لمَح  مَا  ح  حٱللَّه ب تُم 

كح َ شۡح
َ
أ نهكُمح 

َ
أ

سُلحطََٰن   ْۚ  عَلَيحكُمح  حَقُّ  ا
َ
أ ح  فَرحيقَينح

ٱلح يُّ 
َ
فأَ

لمَُونَ   نحِۖ إحن كُنتُمح تَعح مح
َ حٱلۡح  ٨١ب

[74] [Rappelle à tout le monde] 

lorsqu’Abraham dit à son père (son 

oncle) Azar : « Prends-tu des idoles pour 

dieux ? Je te vois, toi et ton peuple dans 

un égarement flagrant ». 

[75] Ainsi Nous avons fait voir à 

Abraham le royaume des cieux et de la 

terre pour qu’il fût du nombre de ceux qui 

ont la certitude. 

[76] Quand la nuit se déploya sur lui, il 

vit un astre et dit : « Voici mon seigneur ! 

» Et quand [l’astre] s’abaissa, il dit : « Je 

n’aime pas ceux qui s’abaissent ». 

[77] Quand il vit la lune se lever, il dit : « 

Voici mon seigneur ! » Et lorsqu’elle 

s’abaissa, il dit : « Si mon Seigneur ne me 

guide pas, je serai du nombre des 

hommes égarés ». 

[78] Quand il vit le soleil se levant [au 

firmament], il dit : « Voici mon seigneur, 

celui-ci est plus grand ! » Quand [le 

soleil] s’abaissa, il dit : « Ô peuple ! je 

réprouve tout ce que vous associez [à 

DIEU] ». 

[79] J’ai orienté ma face (mon cœur), en 

pur [adorateur de DIEU Unique], vers 

Celui qui a créé les cieux et la terre ; je ne 

suis pas de ceux qui [Lui] donnent des 

associés. 

[80] [Le groupe des injustes de] son 

peuple engagea une dispute avec lui. 

[Abraham] dit : « Disputez-vous avec 

moi au sujet de DIEU, alors qu’Il m’a 

guidé ? Je n’ai pas peur des associés que 

vous Lui donnez, [rien ne peut se faire] 

sauf ce que veut mon Seigneur. Mon 

Seigneur embrasse tout de Sa science. Ne 

réfléchissez-vous pas ? 

[81] Comment donc aurais-je peur des 

dieux que vous [Lui] associez quand vous 

n’avez pas peur d’avoir associé à DIEU 

[des dieux et des idoles] pour lesquels Il 

ne vous a fait descendre aucune preuve ? 

Quel est des deux partis [idolâtre ou 

adorateur de DIEU] celui qui est le plus 

en droit d’être en sécurité ? [Répondez-

moi] si vous [le] savez ». 
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حظُلح  ب إحيمََٰنَهُم  بحسُوٓاْ 
يلَح وَلمَح  ءَامَنُواْ  حينَ  مٍ  ٱلَّه

تَدُونَ   هح مُّ وهَُم  نُ  مح
َ ٱلۡح لهَُمُ  ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
وَتحلحكَ    ٨٢أ

نرَحفَعُ   قَوحمحهحْۦۚ   َٰ
عََلَ إحبحرََٰهحيمَ  ءَاتَيحنََٰهَآ  تُنَآ  حُجه

هشَ   دَرَجََٰت   ن ن   ٨٣  اءُٓ  إحنه رَبهكَ حَكحيمٌ عَلحيم  مه
  ْۚ نَا هَدَيح كًُُّ  قُوبَْۚ  وَيعَح حََٰقَ  إحسح ٓۥ  لََُ وَوهََبحنَا 

دَاوۥُدَ  وَنوُ حيهتحهحۦ  ذُر  وَمحن   ۡۖ قَبحلُ محن  نَا  هَدَيح حًا 
وَهََٰرُونَْۚ   وَمُوسَََٰ  وَيُوسُفَ  يُّوبَ 

َ
وَأ وسَُلَيحمََٰنَ 

نحيَن   سح حمُحح ٱل نََحزحي  حكَ  وَزَكَرحيها    ٨٤وَكَذََٰل
كُ    اَسَۖۡ 

وَإِلَح وعَحيسَََٰ  يَََٰ  يَن  وَيحَح لححح َٰ ٱلصه حنَ  م   
وَيُ   ٨٥ وَٱلحيَسَعَ  مََٰعحيلَ  وَلوُط  وَإِسح  ونسَُ 

وَكُُل    ْۚ   ا
عََلَ   لحنَا  حهحمح    ٨٦ٱلحعََٰلمَحيَن  فضَه ءَاباَئٓ وَمحنح 
 َٰ وَ وَإِخح َٰتحهحمح  حيه وهََدَيحنََٰهُمح  وَذُر  تَبَيحنََٰهُمح  وَٱجح  ۡۖ حهحمح ن

رََٰط   صح تَقحيم    إحلَََٰ  سح ٱ  ٨٧  مُّ هُدَى  حكَ  َٰل ح  ذَ للَّه
 
َ
حْۦۚ وَلوَح أ حهحۦ مَن يشََاءُٓ محنح عحبَادحه دحي ب كُواْ  يَهح َ شۡح
مَلُونَ   يَعح كََنوُاْ  ا  مه عَنحهُم  ئحكَ    ٨٨لََۡبحطَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ

  ْۚ ةَ وَٱلنُّبُوه مَ  ُكح وَٱلۡح ٱلحكحتََٰبَ  ءَاتَيحنََٰهُمُ  حينَ  ٱلَّه
قَوحم   حهَا  ب نَا 

ح وَكُه فَقَدح  هََٰٓؤُلََءٓح  حهَا  ب فُرح  يكَح ا  فإَحن 
َٰفحرحينَ لهيحسُواْ  حكَ حهَا ب    ٨٩ب

[82] Ceux qui croient [en DIEU] et 

n’affublent pas d’injustice leur croyance, 

ceux-là ont la sécurité et sont dans la 

bonne voie. 

[83] Tel est Notre argument, dont Nous 

munîmes Abraham contre son peuple. 

Nous élevons en degré qui Nous voulons. 

Ton Seigneur est Sage [et] Omniscient. 

[84] Nous lui avons accordé Isaac et 

Jacob, Nous les avons guidés tous.  

Nous avions antérieurement guidé Noé et, 

parmi sa descendance, David, Salomon, 

Job, Joseph, Moïse, Aaron. Ainsi 

récompensons-Nous ceux qui pratiquent 

le bien (s’étant perfectionnés, leur vie est 

pleine de bonté et d’utilité à la société 

humaine et pour la cause de DIEU). 

[85] Et [de même] Zacharie, Jean, Jésus 

et Elie, tous furent des vertueux (dévoués 

à DIEU). 

[86] Et [de même, Nous avons guidé] 

Ismaïl, Elisée, Jonas et Lout (Lot). Nous 

leur avons donné préséance sur les 

hommes [de leur temps]. 

[87] De même parmi leurs ascendants, 

leurs descendants et leurs frères, Nous les 

avons choisis et guidés vers la voie 

droite. 

[88] Telle est la guidance de DIEU 

[accordée aux Prophètes et Amis de 

DIEU], par laquelle Il guide qui Il veut 

[ou celui qui veut sincèrement être guidé] 

parmi Ses serviteurs, mais s’ils avaient 

associé [quoi que ce soit à DIEU], leurs 

actes échoueraient. 

[89] Voilà ceux (les Prophètes) à qui 

Nous avons donné le Livre, la Sagesse et 

la Prophétie. S’il y a [un groupe de gens] 

qui n’y croit pas, Nous le confions à des 

hommes qui [croient et] ne le nient point. 
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حي  َٰٓئحكَ ٱلَّه ٓ  أوُْلَ هح  قُل لَه تَدح َٰهُمُ ٱقح ۖۡ فَبحهُدَى ُ نَ هَدَى ٱللَّه
رَىَٰ    َ أسَح  ذحكح إحلَه  هُوَ  إحنح  رًاۖۡ  أجَح عَلَيحهح  لُكُمح 

حلحعََٰلَمحيَن   إحذح    ٩٠ل  ٓ حۦ رحه قَدح حَقه   َ ٱللَّه قَدَرُواْ  وَمَا 
بشََّ    َٰ

عََلَ  ُ ٱللَّه أنَزَلَ  مَآ  ء ِّۗ   قاَلوُاْ  شََح حن  مَنح    م  قُلح 
ٱلحكح  نوُر  أنَزَلَ  مُوسَََٰ  حهحۦ  ب جَاءَٓ  حي 

ٱلَّه ا  تََٰبَ 
تُبحدُونَهَا  ى  وَهُد   قرََاطحيسَ  تََحعَلوُنهَُۥ   ِۖ حلنهاسح ل 

كَثحيۡ   تُم  وَتَُّحفُونَ  حمح وعَُل  وَلََٓ  اۖۡ  أنَتُمح  لَمُوٓاْ  تَعح لمَح  ا  مه
هحمح   خَوحضح فِح  ذَرحهُمح  ثُمه   ۡۖ ُ ٱللَّه قُلح   ۡۖ ءَاباَؤٓكُُمح

مُبَارَك    وَهََٰذَا  ٩١يلَحعَبُونَ   أنَزَلحنََٰهُ    كحتََٰبٌ 
  َ حي بيَنح قُ ٱلَّه ح صَد  رَ أمُه ٱلحقُرَىَٰ وَمَنح  مُّ ُنذح يدََيحهح وَلتح

حهحۡۦۖ   ب محنُونَ  يؤُح رَةح  بحٱلۡأٓخح محنُونَ  يؤُح حينَ 
وَٱلَّه  ْۚ لهََا حَوح

يُُاَفحظُونَ   حهحمح  صَلََت  َٰ
عََلَ لَمُ    ٩٢وَهُمح  أظَح وَمَنح 

ح  ٱللَّه عََلَ  ىَٰ  ٱفحتَََ نح  إحلََه  محمه  َ أوُحۡح قاَلَ  أوَح  باً  كَذح  
ء   شََح إحلََحهح  يوُحَ  مَآ    وَلمَح  محثحلَ  سَأنُزحلُ  قاَلَ  وَمَن 

غَمَرََٰتح   فِح  لحمُونَ  َٰ ٱلظه إحذح  ترََىَٰٓ  وَلوَح    ُ ٱللَّه أنَزَلَ 
رحجُوٓاْ   أخَح يهحمح  أَيحدح طُوٓاْ  باَسح ئحكَةُ 

َٰٓ حمَلَ وَٱل حمَوحتح  ٱل
تَُح  َوحمَ  ٱلَح حمَا  أنَفُسَكُمُۖۡ  ب حهُونح  ٱل عَذَابَ  نَ  زَوح

عَنح   وَكُنتُمح  ح  َق 
ٱلۡح  َ غَيۡح ح  ٱللَّه عََلَ  تَقُولوُنَ  كُنتُمح 

ونَ   ُ بَح تَكح َٰتحهحۦ تسَح    ٩٣ءَايَ

[90] Voilà ceux que DIEU a guidés. 

[Prophète !] Suis leur guidance (la 

guidance de DIEU). Dis [à tout le monde] 

: « Je ne vous demande pas pour cela 

(vous communiquer le Message de 

DIEU) un salaire. Ce (Coran, cette 

Révélation,) n’est qu’un rappel [adressé] 

aux mondes ». 

[91] [Ceux qui nient la descente 

(révélation) du Coran] n’ont pas apprécié 

DIEU à Sa haute majesté quand ils ont dit 

: « DIEU n’a rien fait descendre sur 

aucun être humain ! » Dis : « Qui a donc 

fait descendre l’Ecriture que Moïse a 

apportée [étant comme] une lumière et un 

guide pour les hommes ?  

Vous en avez fait des [rouleaux de] 

parchemins ; vous montrez [aux hommes 

ce que vous voulez] mais vous cachez 

une bonne partie [de son contenu]. Il vous 

a été enseigné [dans cette Ecriture] ce que 

vous ne saviez pas, ni vous ni vos 

ancêtres ». Dis : « [C’est] DIEU [qui l’a 

fait descendre] ». Puis laisse-les s’amuser 

dans leurs disputes. 

[92] Et voici un Livre (le Coran) que 

Nous avons révélé, [le Livre] béni, 

confirmant ce qui était avant lui ; afin que 

tu avertisses la Mère des cités (la 

Mecque) et ce qu’il y a [tout] autour 

d’elle (sur la terre). Ceux qui croient à la 

vie future croient aussi à lui (au Coran) et 

sont assidus à leur Prière. 

[93] Qui est plus injuste que celui [un 

non-prophète] qui invente un mensonge 

contre DIEU ou qui dit : « [Il] m’a été 

révélé [venant de DIEU] », alors que rien 

ne lui a été révélé ; ou celui qui dit : « Je 

vais faire descendre (révéler) [un livre] 

pareil à ce que DIEU a fait descendre ? » 

Si tu voyais les injustes dans les affres de 

la mort, les anges étendant les mains 

[leurs ordonneront] :  

« Laissez sortir vos âmes. Aujourd’hui 

vous allez être sanctionnés par le 

châtiment d’humiliation, parce que vous 

disiez sur DIEU d’autre que la vérité, 

vous tourniez orgueilleusement le dos à 

Ses versets [et à Ses signes] ». 
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لَ   أوَه نََٰكُمح  خَلَقح كَمَا  فُرََٰدَىَٰ  ئحتُمُوناَ  جح وَلَقَدح 
ة   وَرَ   مَره لحنََٰكُمح  خَوه ا  مه تُم  وَمَ وَترََكح  ۡۖ ظُهُورحكُمح ا  اءَٓ 

أَنههُمح   تُمح  زعََمح حينَ  ٱلَّه شُفَعَاءَٓكُمُ  مَعَكُمح  نرََىَٰ 
وَضَله   بيَحنَكُمح  عَ  تهقَطه لَقَد   ْْۚ كََٰٓؤُا شَُۡ فحيكُمح 

تزَحعُمُونَ   كُنتُمح  ا  مه فاَلحقُ    ٩٤عَنكُم   َ ٱللَّه ۞إحنه 
وَمُُحرحجُ   حتح  مَي 

ح ٱل محنَ  ٱلححَۡه  يَُحرحجُ   ۡۖ وَٱلنهوَىَٰ ح  َب 
ٱلۡح
ح  حمَي  فَكُونَ  ٱل َٰ تؤُح ۖۡ فَأَنّه ُ َٰلحكُمُ ٱللَّه ْۚ ذَ   ٩٥تح محنَ ٱلححَۡ ح

سَكَن   حلَ  ٱلَه وجََعَلَ  بَاحح  حصح
ٱلۡح سَ  فاَلحقُ  مح وَٱلشه ا 

بَان   يرُ  وَٱلحقَمَرَ حُسح دح حكَ تَقح َٰل ْۚ ذَ عَزحيزح ٱلحعَلحيمح  ا
  ٩٦ٱلح

حهَا فِح   ب تَدُواْ  َهح لَكُمُ ٱلنُّجُومَ لتح جَعَلَ  حي 
وَهُوَ ٱلَّه
م  ظُلُ  لحقَوح ٱلۡأٓيََٰتح  لحنَا  فَصه قَدح  رحِّۗ  َحح

وَٱلبح ح  بََ 
ح ٱل   مََٰتح 
لَمُونَ   س    ٩٧يَعح نهفح حن  م  أنَشَأكَُم  حيٓ  ٱلَّه   وَهُوَ 
دَة   تَوحدَع      وََٰحح وَمُسح تَقَر    ٱلۡأٓيََٰتح  فَمُسح لحنَا  فَصه قَدح 
م   قَهُونَ    لحقَوح محنَ    ٩٨يَفح أنَزَلَ  حيٓ  مَاءٓح  وَهُوَ ٱلَّه ٱلسه
ء    مَاءٓ   شََح ح  كُ  نَبَاتَ  حهحۦ  ب نَا  رجَح نَا    فأَخَح رجَح فَأخَح
حَب   خَضۡح  محنحهُ   محنحهُ  حرحجُ 

نَُّّ اكحب  ا  تَََ مُّ وَمحنَ  ا  ا 
قحنحوَان    طَلحعحهَا  محن  لح  وجََنهَٰت  دَانحيَة  ٱلنهخح حنح      م 

نَاب   تَبحه    أعَح مُشح انَ  وَٱلرُّمه يحتُونَ  َ  وَٱلزه وغََيۡح ا 
ٱنظُرُ  بحهٍِّۗ  إحنه  مُتَشََٰ  ْۚٓ وَيَنحعحهحۦ مَرَ  أَثح إحذَآ   ٓ حۦ ثَمَرحه إحلَََٰ  وٓاْ 

َٰلحكُمح لَأٓيََٰت   م    فِح ذَ حقَوح محنُونَ  يُ   ل     ٩٩ؤح

[94] [DIEU leur dira :] « Vous Nous 
revenez seuls comme Nous vous avons 
créés la première fois. Vous avez 
abandonné derrière vous [tout] ce que 
Nous vous avions octroyé. Nous ne 
voyons pas avec vous les intercesseurs 
(idole, argent, titre, force, science, 
planning,... factices) que vous imaginiez 
être des "associés" [à DIEU] ». Voilà, les 
liens rompus entre vous [et eux], et loin 
de vous s’en va se perdre ce que vous 
imaginiez [être votre appui]". 

[95] DIEU fend le grain et le noyau, fait 
sortir le vivant du mort et le mort du 
vivant. Tel est DIEU. Comment 
détournez-vous [de la voie droite ; où 
allez-vous] ? 

[96] [C’est Lui] qui fend [le ciel à] 
l’aurore, Il a fait de la nuit [une période] 
de repos et du soleil et de la lune des 
repères pour calculer [temps et 
situations]. Tel est le décret du Puissant 
honoré, de l’Omniscient. 

[97] Et c’est Lui qui a créé pour vous les 
étoiles pour que vous vous guidiez 
d’après elles dans les ténèbres de la terre 
et de la mer. Nous exposons en détail les 
versets [et les signes] pour ceux qui 
savent. 

[98] Et c’est Lui qui vous a fait naître à 
partir d’une seule personne, il y a [pour 
vous des] réceptacle(s) [ou, des lieux de 
fixation] et un [lieu de] dépôt. Nous 
avons exposé en détail les versets [et les 
signes] pour les hommes qui 
comprennent. 

[99] Et c’est Lui qui a fait descendre 
l’eau du ciel ; par laquelle Nous suscitons 
la germination des plantes, Nous faisons 
sortir des tiges vertes dont Nous faisons 
sortir des grains agencés [en épis] et, de 
la spath du palmier [Nous faisons sortir] 
les régimes de dattes [qui pendent].  

Et des jardins [plantés] de vignes, des 
oliviers et des grenadiers semblables et 
[en même temps] différents les uns des 
autres. Regardez leurs fruits quand ils 
fructifient et [regardez-les] leur 
mûrissement. Ce sont des signes pour les 
hommes qui croient [et veulent faire 
usage de leur intelligence saine].  
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ۖۡ وخََرَقُواْ لََُۥ   نه وخََلَقَهُمح ح
كََءَٓ ٱلۡح ح شَُۡ ه وجََعَلُواْ للَّح
ح عحلحم    حغَيۡح ا   سُبححََٰنَهُۥ وَتعَََٰ بنَحيَن وَبَنََٰتِۢ ب لََٰ عَمه

َٰ    ١٠٠  فُونَ يصَح  نّه
َ
أ  ِۖ رۡضح

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه يعُ  بدَح
وَلَ   لََُۥ  ُۥ  يكَُونُ  لَه تكَُن  وَلمَح    ۡۖ بَة    صََٰحح
ء ِۖ  شََح كُه  عَلحيم   وخََلَقَ  ءٍ  شََح ح 

حكُل  ب وهَُوَ   ١٠١ 
ح 
ۖۡ لََٓ إحلََٰهَ إحلَه هُوَۖۡ خََٰلحقُ كُ  ُ رَبُّكُمح َٰلحكُمُ ٱللَّه ذَ

ء   بُدُوهُْۚ    شََح ء  وهَُ فَٱعح ح شََح
كُ   َٰ عََلَ   ١٠٢وَكحيل     وَ 
وهَُوَ   بحصََٰرُ 

َ ٱلۡح رحكُهُ  تدُح  
وهَُوَ  لَه  ۡۖ بحصََٰرَ

َ ٱلۡح رحكُ  يدُح
َبحيُۡ  

حرُ محن    ١٠٣ٱللهطحيفُ ٱلۡح قَدح جَاءَٓكُم بصََائٓ
  َ عَمح وَمَنح  هحۡۦۖ  سح فَلحنَفح بحصََِ 

َ
أ فَمَنح   ۡۖ حكُمح ب  ره

َفح  عَلَيحكُم بِح ناَ۠ 
َ
أ ْۚ وَمَآ  حكَ    ١٠٤  يظ  فَعَلَيحهَا وَكَذََٰل

ٱلۡأٓيََٰتح   حفُ  حنَهُۥ  نصَُِ  بَُي  وَلنح تَ  دَرسَح َقُولوُاْ  وَلَح
م   لمَُونَ    لحقَوح محن  ٱتهبحعح    ١٠٥يَعح إحلََحكَ   َ وحۡح

ُ
أ مَآ 

حكحينَ  مُشّح
ح رحضح عَنح ٱل عح

َ
إحلَه هُوَۖۡ وَأ إحلََٰهَ  حكَۖۡ لََٓ  ب    ره

وَ   ١٠٦   ْ كُوا َ شۡح
َ
أ مَآ   ُ ٱللَّه شَاءَٓ  جَعَلحنََٰكَ  وَلوَح  مَا 

حَفحيظ   يحهحمح 
ۖۡ  عَلَ حوَكحيل  ا ب يحهحم 

عَلَ نتَ 
َ
أ   ١٠٧  وَمَآ 

عُونَ   يدَح حينَ  ٱلَّه تسَُبُّواْ  ح  وَلََ  ٱللَّه دُونح  محن 
عحلحم ِّۗ  ح  حغَيۡح ب وَُۢا  عَدح  َ ٱللَّه زَيهنها  فيََسُبُّواْ  حكَ  كَذََٰل  

ةٍ   مه
ُ
أ ح 
عُهُ لحكُ  رحجح مه حهحم  رَب  إحلَََٰ  ثُمه  مح  عَمَلهَُمح 

مَلُونَ  حمَا كََنوُاْ يَعح حئُهُم ب   ١٠٨فَيُنَب 

[100] [Les impies, idolâtres,...] donnent à 
DIEU, pour associés, les djinns alors 
[qu’ils savent] qu’Il les a créés. Ils Lui 
inventent, sans [s’appuyer sur] une 
science, des fils et des filles. Gloire à Lui 
! Il transcende tout ce qu’ils décrivent. 

[101] [C’est Lui] qui a produit les cieux 
et la terre. Comment aurait-Il un enfant 
alors qu’il est inimaginable (impossible) 
qu’Il ait une compagne ? Il a créé toute 
chose (tout ce qui existe dans les cieux et 
sur la terre) et qu’Il est Omniscient. 

[102] Tel est DIEU votre Seigneur. Nul 
n’est dieu que Lui, Créateur de toute 
chose. Adorez-Le. Il a la charge [et la 
surveillance] de tout [ce qu’Il crée]. 

[103] Les regards ne Le perçoivent pas, 
Lui perçoit tous les regards. Il est le 
Bienveillant et Doux, Il connaît 
parfaitement [tout]. 

[104] [Prophète, dis à tous les hommes :] 
« Des preuves claires vous sont 
parvenues de la part de votre Seigneur. 
Quiconque [est honnête et] voit claire, ce 
sera en faveur de son âme. Quiconque 
[rejette les vérités et] se montre aveugle, 
ce sera à son détriment. Je ne suis pas un 
gardien pour vous ». 

[105] Nous expliquons ainsi les versets 
[et les signes]. [Laisse les impies, 
injustes,...] dire : « Tu [les] as étudié[s] » 
; Nous les exposons clairement à 
l’intention des hommes qui savent. 

[106] Suis ce qui t’a été révélé [venant] 
de ton Seigneur. Nul n’est dieu que Lui. 
Et détourne-toi de ceux qui associent [des 
idoles etc. à DIEU].  

[107] Si DIEU avait voulu [les 
contraindre], ils ne [Lui] donneraient pas 
des associés. [Les enseignements célestes 
leur sont exposés et la bonne voie 
indiquée ;] Nous ne t’avons pas choisi 
comme gardien pour eux, et tu n’es pas 
leur répondant. 

[108] [Croyants] n’injuriez point ceux qui 
invoquent [des idoles, etc.] à la place de 
DIEU [ni leurs idoles], [sinon] ils 
injurieraient DIEU par hostilité à leur 
insu. Nous avons ainsi embelli aux yeux 
de chaque groupement ses propres 
actions, puis leur retour est à leur 
Seigneur [tous seront jugés]. Il les 
informera de ce qu’ils faisaient (dans leur 
vie terrestre). 
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جَاءَٓتحهُمح   لئَحن  يحمََٰنحهحمح 
َ
أ دَ  جَهح ح  بحٱللَّه قحسَمُواْ 

َ
وَأ
ُ ءَايةَ   لَه حۖۡ    ٱللَّه عحندَ  ٱلۡأٓيََٰتُ  إحنهمَا  قلُح   ْۚ حهَا ب محنُُه  ؤح

محنُونَ   هَآ إحذَا جَاءَٓتح لََ يؤُح نه
َ
عحركُُمح أ   ١٠٩وَمَا يشُح

فح وَنُقَ 
َ
أ حبُ  محنُواْ    حل  يؤُح لمَح  كَمَا  بحصََٰرَهُمح 

َ
وَأ دَتَهُمح 

ة   مَره لَ  وه
َ
أ  ٓ حهحۦ مَهُونَ    ب يَعح يََٰنحهحمح  طُغح فِح  وَنذََرهُُمح 
وَكَُهمَهُمُ    ١١٠ َٰٓئحكَةَ  مَلَ

ح ٱل إحلََحهحمُ  آَ 
لنح نزَه نَا  نه

َ
أ ۞وَلوَح 

ء   شََح كُه  عَليَحهحمح  ناَ  وحََشَّح تَََٰ  مَوح
ح ا  قُبُلَ    ٱل مه  

 ُ لَح نه  كََنوُاْ  وَلََٰكح  ُ ٱللَّه يشََاءَٓ  ن 
َ
أ  ٓ إحلَه محنُوٓاْ  ؤح
ثََهَُمح يََحهَلُونَ   كح

َ
ح نبَح ٍ   ١١١أ

حكَ جَعَلحنَا لحكُ  وَكَذََٰل
نعَدُو    ح

ٱلۡح يَن  شَيََٰطح ضُهُمح  ا  بَعح يوُحۡح  ن ح  ح
وَٱلۡح سح 

بَعحض   غُرُور    إحلَََٰ  لح  ٱلحقَوح رُفَ  شَ زخُح وَلوَح  اءَٓ اْۚ 
ونَ  رَبُّ  تََُ يَفح وَمَا  فَذَرحهُمح   ۡۖ فَعَلُوهُ مَا    ١١٢كَ 

فح 
َ
غََٰٓ إحلََحهح أ صَح رَةح    ح وَلتح محنُونَ بحٱلۡأٓخح حينَ لََ يؤُح

دَةُ ٱلَّه
تََحفُونَ   قح تََحفُواْ مَا هُم مُّ َقح حيَۡحضَوحهُ وَلَح َ    ١١٣وَل فَغَيۡح

َ
أ

حَكَم   بحتَغح 
َ
أ ح  إحلََحكُ ٱللَّه نزَلَ 

َ
أ حيٓ  ٱلَّه وَهُوَ  مُ  ا 

 ْۚ لَ  مُفَصه ٱلحكحتََٰبَ    ٱلحكحتََٰبَ  ءَاتَيحنََٰهُمُ  حينَ  وَٱلَّه
ل   مُنََه نههُۥ 

َ
أ لَمُونَ  حكَ  يَعح ب  ره حن  م  فَلََ     ِۖ ح َق 

حٱلۡح ب
تََحينَ   مُمح

ح ٱل محنَ  كَُحمَتُ    ١١٤تكَُونَنه  وَتَمهتح 
ق   دح صح حكَ  ْۚ رَب  لَ  وعََدح لَه ا  وَهُوَ    لحكَُحمََٰتحهحْۦۚ  لَ  ح مُبَد   
محيعُ     ١١٥ ٱلحعَلحيمُ  ٱلسه

[109] [Les idolâtres, etc.] jurent par 
DIEU, en leurs serments solennels, que si 
un signe [ou un miracle] leur venait (ou si 
tu leur produisait un miracle), ils y 
croiraient [sans hésiter]. Dis[-leur] : « Les 
signes[, miracles,... ne] sont qu’auprès 
(par la volonté) de DIEU ». Que savez-
vous que si [un signe ou un miracle] leur 
venait [croiraient-ils ? non,] ils ne 
croiront pas. 

[110] Nous détournerons leurs cœurs et 
leurs yeux [à cause de leurs péchés et de 
leurs injustices obstinées ils ne croiront 
pas] de même qu’ils n’y ont pas cru la 
première fois ; Nous les laisserons errer 
aveuglement dans leur rébellion 
[obstinée]. 

[111] Si Nous avions fait descendre les 
anges vers eux, [si] les morts leur avaient 
parlé, et [si] Nous avions tout rassemblé 
devant eux, ils ne seraient pas disposés à 
croire que si DIEU l’avait voulu. Mais la 
plupart d’entre eux [à cause de leur 
comportement exécrable et leurs péchés] 
sont ignorants. 

[112] Ainsi, à chaque Prophète Nous 
avons suscité un [groupe d’]ennemi[s] : 
des démons hommes [méchants] et des 
djinns [malins] qui s’inspirent entre eux 
le clinquant des paroles trompeuses. Si 
ton Seigneur le voulait (voulait les 
contraindre), ils ne le feraient pas. Laisse-
les avec leurs inventions mensongères. 

[113] Afin que les cœurs de ceux qui [à 
cause de leurs injustices] ne croient pas à 
la vie future soient enclins [aux paroles 
mensongères et calomnieuses], qu’ils en 
soient enchantés et qu’ils perpètrent [ici-
bas] ce qu’ils veulent perpétrer. 

[114] [Prophète ! dis à tous les hommes :] 
Chercherai-je un autre arbitre que DIEU 
alors que c’est Lui qui a fait descendre 
sur vous le Livre exposé en détail ? Les 
Gens [sincères] à qui Nous avons donné 
l’Ecriture savent qu’il (le Coran) vient 
réellement de ton Seigneur. Ne sois pas 
au nombre de (ne te concentre pas sur les) 
sceptiques. 

[115] La parole de ton Seigneur s’est 
accomplie (réalisée) en toute vérité et en 
toute justice. Nul ne saurait changer Ses 
paroles. Il entend tout, [Il est] 
Omniscient. 
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لُّوكَ عَن   رۡضح يضُح
َ ثَََ مَن فِح ٱلۡح كح

َ
عح أ وَإِن تطُح

نه وَإِنح هُمح إحلَه   حْۚ إحن يتَهبحعُونَ إحلَه ٱلظه سَبحيلح ٱللَّه
لُّ    ١١٦يََحرُصُونَ   يضَح مَن  لَمُ  عح

َ
أ هُوَ  رَبهكَ  إحنه 

ينَ   تَدح حمُهح حٱل ب لَمُ  عح
َ
أ واْ  فَكُُُ   ١١٧عَن سَبحيلحهحۡۦۖ وهَُوَ 

بَِٔا كُنتُم  إحن  عَلَيحهح  ح  ٱللَّه مُ  ٱسح ذُكحرَ  ا  يََٰتحهحۦ  محمه
محنحيَن   ا ذُكحرَ    ١١٨مُؤح كُلُواْ محمه

ح
لَه تأَ
َ
وَمَا لَكُمح أ

مَ   حَره ا  مه لَكُم  لَ  فصَه وَقَدح  عَلَيحهح  ح  ٱللَّه مُ  ٱسح
كَثحيۡ   وَإِنه  إحلََحهحِّۗ  تُمح  طُرحرح ٱضح مَا   

إحلَه ا  عَلَيحكُمح 
 ُ هُوَ  لَه رَبهكَ  إحنه  عحلحمٍ   ح  حغَيۡح ب حهحم  وَائٓ هح

َ
حأ ب ونَ 

لُّ ضح
ينَ  تَدح حمُعح حٱل ب لَمُ  عح

َ
ثحمح    ١١٩  أ ح

ٱلۡح ظََٰهحرَ  وَذَرُواْ 
ٓۥْۚ  نَهُ ثحمَ وَباَطح ح

ٱلۡح بُونَ  سح يكَح حينَ  ٱلَّه إحنه   
تََحفُونَ   يَقح كََنوُاْ  حمَا  ب نَ  زَوح وَلََ    ١٢٠سَيُجح

كَرح 
ا لمَح يذُح محمه كُلُواْ 

ح
ح عَلَيحهح وَإِنههُۥ  تأَ مُ ٱللَّه  ٱسح

ق    لََُوحُونَ  لَفحسح يَن  يََٰطح ٱلشه وَإِنه    ٓ اَ لَح وح
َ
أ حهحمح  إحلَََٰٓ  ئ

حكُونَ   تُمُوهُمح إحنهكُمح لمَُشّح طَعح
َ
ۖۡ وَإِنح أ لوُكُمح ُجََٰدح لَح

مَيحت    ١٢١ كََنَ  مَن  وَ 
َ
حح أ

َ
فأَ لََُۥ  ا  وجََعَلحنَا  يَيحنََٰهُ 

حهحۦ  نوُر   ب يَمحشَح  ٱ ا  فِح  فِح  ثَلهُُۥ  مه كَمَن  لنهاسح 
َارحج   بِح ليَحسَ  مََٰتح 

لُ حكَ    ٱلظُّ كَذََٰل  ْۚ حنحهَا حنَ  م  زُي 
مَلُونَ  َٰفحرحينَ مَا كََنوُاْ يَعح كَ

حلح   ١٢٢ل

[116] Si tu obéis à la plupart de ceux qui 

sont sur la terre, ils t’égareront du chemin 

de DIEU [car] ils ne suivent que des 

conjectures et ne font que supposer dans 

le faux. 

[117] Ton Seigneur connaît mieux [que 

quiconque] ceux qui s’égarent de Son 

chemin, et Il connaît mieux [que 

quiconque] ceux qui ont [trouvé] la bonne 

voie. 

[118] [Vous pouvez] manger de toute 

[viande] sur laquelle[, lors de 

l’égorgement,] le nom de DIEU aura été 

mentionné, si vous êtes croyants à Ses 

signes [et à Ses versets]. 

[119] Qu’avez-vous à ne pas manger de 

ce sur quoi le nom de DIEU a été 

prononcé ? Il vous a exposé en détail ce 

qui, sauf cas de contrainte, vous est 

interdit. Beaucoup [d’hommes] s’égarent 

[ou, égarent les autres] à cause de suivre 

leurs passions [diaboliques et] sans 

[avoir] un savoir [valable]. [Mais] ton 

Seigneur connaît mieux [que quiconque] 

les transgresseurs. 

[120] Evitez l’extérieur (l’action) du 

péché et son intérieur (intention, pensée). 

Ceux qui commettent un péché 

(succombent à une jouissance illicite) 

seront châtiés selon ce qu’ils auront 

commis. 

[121] Ne mangez pas ce sur quoi le nom 

de DIEU n’a pas été prononcé, car ce 

serait une perversité. Certes les démons 

inspirent à leurs suppôts [des arguments] 

pour disputer avec vous. Si vous suivez 

leurs avis, vous serez [du nombre] de 

ceux qui donnent des associés [à DIEU]. 

[122] Celui qui était mort et que Nous 

avons ramené à la vie et à qui Nous avons 

donné une lumière grâce à laquelle il 

marche parmi les hommes, est-il pareil à 

celui qui est dans les ténèbres d’où il ne 

sortira pas ? Ainsi est [illusoirement] 

embelli pour les impies [idolâtres, 

pécheurs...] ce qu’ils font [ici-bas]. 
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مُُحرحمحيهَا    َ أكَََٰبَح يةٍَ  قرَح ح  كُ  فِح  جَعَلحنَا  حكَ  وَكَذََٰل
هح  حأنَفُسح ب إحلَه  كُرُونَ  يَمح وَمَا   ۡۖ فحيهَا كُرُواْ  َمح وَمَا  لَح مح 

عُرُونَ   ءَايةَ    ١٢٣يشَح جَاءَٓتحهُمح  نُّ وَإِذَا  لَن  قاَلوُاْ  محنَ    ؤح
لَمُ   أعَح  ُ ٱللَّه حا  ٱللَّه رسُُلُ   َ أوُتَح مَآ  محثحلَ  تَََٰ  نؤُح  َٰ حَتِه
رَمُواْ   أجَح حينَ  ٱلَّه يبُ  سَيُصح  ۥ  رحسَالَتهَُ يََحعَلُ  حَيحثُ 

وعََذَاب   ح  ٱللَّه عحندَ  حمَا  صَغَارٌ  ب يدُُۢ  شَدح كََنوُاْ   
كُرُونَ   حح    ١٢٤يَمح َ يشَّح يهَُۥ  دح يَهح أنَ   ُ ٱللَّه يرُحدح  فَمَن 

يََحعَلح   لههُۥ  يضُح أنَ  يرُحدح  وَمَن  لََٰمحِۖ  سح ح
حلَح ل رَهُۥ  صَدح

حَرجَ   حقًا  ضَي  رَهُۥ  كَأَنهمَا  صَدح مَاءٓح   ا  ٱلسه فِح  دُ  عه يصَه
لََ   حينَ  عََلَ ٱلَّه سَ  حجح ٱلر   ُ يََحعَلُ ٱللَّه حكَ  محنُونَ  كَذََٰل يؤُح

تَقحيم    ١٢٥ مُسح حكَ  رَب  رََٰطُ  صح لحنَا  وَهََٰذَا  فَصه قَدح  ا  
م   رُونَ    ٱلۡأٓيََٰتح لحقَوح كه لََٰمح عحندَ    ١٢٦يذَه ۞لهَُمح دَارُ ٱلسه

مَلوُنَ   يَعح كََنوُاْ  حمَا  ب ُّهُم  وَلَح وهَُوَ   ۡۖ حهحمح وَيوَحمَ    ١٢٧رَب 
جََحيع   قَ يَُحشُُّهُمح  ح  ن  ح

ٱلۡح شََّ  يََٰمَعح حنَ    دح ا  م  تمُ  ثََح تَكح ٱسح
تَعَ   تَمح ٱسح رَبهنَا  نسح  ح ٱلۡح حنَ  م  اَؤٓهُُم  لَح أوَح وَقاَلَ   ِۖ نسح ح ٱلۡح

حبَعحض   ضُنَا ب نَآ    بَعح ْۚ قاَلَ  وَبَلَغح لحتَ لَناَ حيٓ أجَه أجََلنََا ٱلَّه
إحنه     ُ شَاءَٓ ٱللَّه مَا  إحلَه  فحيهَآ  حينَ  خََٰلِح َٰكُمح  مَثحوَى ٱلنهارُ 

   ١٢٨ عَلحيم  رَبهكَ حَكحيمٌ 

[123] Et Ainsi avons-Nous placé, dans 
chaque cité, des grands [mais qui abusant 
de leur pouvoir, de leurs richesses etc. 
finissent par devenir] criminels, ils y 
trament des intrigues. Or ils n’intriguent 
que contre eux- mêmes, ils ne s’en 
rendent pas compte. 

[124] Quand leur advient un signe, ils 
disent : « Nous n’[y] croirons pas avant 
d’être gratifiés de ce dont le furent les 
Prophètes de DIEU ! » [Mais] DIEU sait 
mieux [que quiconque] à qui confier Son 
message. [Tandis que] ceux qui ont 
commis des crimes seront atteints d’une 
humiliation auprès de DIEU et d’un 
châtiment sévère à cause des intrigues 
qu’ils tramaient. 

[125] Celui que DIEU veut guider, Il lui 
ouvre la poitrine (le cœur) à l’Islam 
(soumission, obéissance aux ordres 
divins). Et celui qu’Il veut égarer 
(désapprouver) [à cause des actes impies 
et obstinés de l’individu], Il rend sa 
poitrine étroite, [dans l’]embarras [à 
cause de l’accumulation de ses injustices] 
comme s’il cherchait [désespérément] à 
monter en l’air. DIEU rend ainsi 
l’abomination à ceux qui rejettent la 
croyance. 

[126] Voici, en toute droiture, la voie (la 
religion) de ton Seigneur. Nous avons 
exposé les versets [du Coran] à 
l’intention des hommes qui y prennent 
conseil. 

[127] A eux la demeure de salut, auprès 
de leur Seigneur. C’est Lui leur 
Protecteur [et leur Ami-Guide] pour ce 
qu’ils faisaient [de bonnes actions, sur 
terre]. 

[128] Le Jour où [DIEU] les rassemblera 
tous [Il dira] : « Ô groupe [d’impies] de 
djinns, vous avez trouvé beaucoup [à 
égarer] parmi les humains ». Et leurs 
suppôts parmi les humains diront : « 
Seigneur, nous avons profité les uns des 
autres, et nous voici au terme que Tu 
avais fixé pour nous ». Il [leur] dira :  

« Le Feu (résultat de vos actions) sera 
votre séjour, où [vous demeurerez] 
perpétuellement sauf ce que DIEU 
voudra ». Ton Seigneur est Sage [et] 
Omniscient. 
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ح  
حكَ نوَُل  حمَا كََنوُاْ  وَكَذََٰل ا ب ضَُۢ لحمحيَن بَعح َٰ بَعحضَ ٱلظه
بُونَ   سح لمَح    ١٢٩يكَح

َ
أ نسح  ح

وَٱلۡح ن ح  ح
ٱلۡح شََّ  يََٰمَعح

رسُُل   تحكُمح 
ح
حنكُمح  يأَ م  عَلَيحكُمح    ونَ  يَقُصُّ

رُونكَُمح لحقَاءَٓ يوَحمحكُمح هََٰذَاْۚ قاَلوُاْ   ءَايََٰتِح وَيُنذح
نحيَا  شَهحدح  ٱلُّ ةُ  َيَوَٰ ٱلۡح تحهُمُ  وغََره  ۡۖ نَا نفُسح

َ
أ  َٰٓ عََلَ ناَ 

نههُمح كََنوُاْ كََٰفحرحينَ 
َ
هحمح أ نفُسح

َ
َٰٓ أ   ١٣٠وشََهحدُواْ عََلَ

ٱلحقُرَىَٰ   لحكَ  مُهح بُّكَ  ره يكَُن  همح  ل ن 
َ
أ حكَ  َٰل ذَ
حظُلحم   لهَُا    ب هح

َ
    ١٣١غََٰفحلُونَ  وَأ

ا    وَلحكُ  حمه دَرَجََٰت  م 
وَ   ْْۚ رَبُّكَ  عَمحلُوا مَلُونَ  مَا  يَعح ا  عَمه حغََٰفحلٍ    ١٣٢ب

هحبحكُمح   يذُح  
ح
يشََأ إحن  َةح   ٱلرهحۡح ذُو   ُّ غَنّح

ٱلح وَرَبُّكَ 
كَمَآ   يشََاءُٓ  ا  مه كُم  دح بَعح محنُۢ  لحفح  تَخح وَيسَح

مٍ  قَوح حيهةح  ذُر  حن  م  كُم 
َ
نشَأ
َ
مَا    ١٣٣ءَاخَرحينَ    أ إحنه 

 ِۖ لَأٓت  حمُعح توُعَدُونَ  ب نتُم 
َ
أ وَمَآ  زحينَ    قُلح    ١٣٤جح

ۖۡ يََٰقَوحمح   عََمحل  إحنّ ح  مَكََّنتَحكُمح   َٰ عََلَ مَلُواْ    ٱعح
لمَُونَ  ارح     فَسَوحفَ تَعح َٰقحبَةُ ٱله مَن تكَُونُ لََُۥ عَ

لحمُونَ   َٰ ٱلظه لححُ  يُفح لََ  ا    ١٣٥إحنههُۥ  محمه ح  ه للَّح وجََعَلُواْ 
يب   نصَح نحعََٰمح 

َ وَٱلۡح َرحثح  ٱلۡح محنَ   
َ
هََٰذَا  فَقَالوُ ا  ذَرَأ اْ 

كََنَ   فَمَا   ۡۖ حنَا كََئٓ حشَُّ ل وَهََٰذَا  محهحمح  حزعَح ب ح  ه للَّح
ح فَهُوَ   ه حۖۡ وَمَا كََنَ للَّح لُ إحلََ ٱللَّه حهحمح فَلََ يصَح كََئٓ حشَُّ ل

حهحمح  سَاءَٓ مَا يَُحكُمُونَ  كََئٓ لُ إحلَََٰ شَُۡ    ١٣٦يصَح

 

 

[129] Ainsi donnons-Nous autorité à 
certains injustes sur d’autres, à cause de 
ce qu’ils ont accompli [des péchés et des 
injustices]. 

[130] « Ô groupe [d’impies] de djinns et 
d’hommes ! Ne vous sont pas venus de 
Prophètes de chez vous (de votre genre, 
mais croyants), qui vous parlaient de Mes 
versets [et de Mes signes] et vous 
annonçaient la rencontre du Jour que 
voici ? » Ils diront :  

« Nous [en] témoignons contre nous-
mêmes ». [Leurs abus et leurs injustices 
dans] la vie du bas monde les a trompés, 
et ils témoigneront contre eux-mêmes 
d’avoir été impies. 

[131] Cela du fait que ton Seigneur ne 
fait pas périr injustement les cités dont les 
habitants [n’ont eu aucun annonciateur et 
aucun avertisseur, et qu’ils] sont 
inconscients. 

[132] Chacun est au rang que lui valent 
ses actes. Ton Seigneur n’est pas 
inattentif à ce qu’ils font [les hommes]. 

[133] Ton Seigneur est Celui qui Se suffit 
à Soi-même, Maître de la miséricorde. 
S’Il veut, Il vous fait disparaître et vous 
remplace par qui Il veut, de même qu’Il 
vous a fait naître de la descendance 
d’autres hommes.  

[134] Tout ce qui vous est promis [à vous 
les hommes] viendra ; et vous (les 
opposants) n’êtes pas [en mesure] pour 
l’annuler (échapper à la justice). 

[135] Dis[-leur] : « Ô peuple, agis à ta 
guise et j’agirai [selon ce que DIEU m’a 
prescrit]. Bientôt vous saurez à qui seront 
destinés les [bons] résultats dans la 
demeure [éternelle] ». Certes, les injustes 
ne prospéreront pas. 

[136] [Les idolâtres,...] destinent à DIEU 
une part de la récolte et des bestiaux qu’Il 
a [Lui-même] fait naître. Ils disent : « 
Ceci est à DIEU - selon leur prétention - 
et ceci est à nos associés (idoles) ! » Mais 
ce qui est [voué] à leurs associés (idoles) 
ne parvient nullement à DIEU, et ce qui 

est [voué] à DIEU, parvient à leurs 
associés (idoles) ! Comme leur jugement 
est mauvais ! 
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لحكَثحيۡ   زَيهنَ  حكَ  قَتح   وَكَذََٰل حكحيَن  مُشّح
ح ٱل حنَ  لَ  م 

هحمح   لََٰدح عَلَيحهحمح  أوَح َلحبحسُواْ  وَلَح حيُۡحدُوهُمح  ل كََؤُٓهُمح  شَُۡ
وَمَا   فَذَرحهُمح   ۡۖ فَعَلوُهُ مَا   ُ ٱللَّه شَاءَٓ  وَلوَح   ۡۖ دحينَهُمح

ونَ   تََُ ٓ أَنحعََٰم    ١٣٧يَفح حۦ ه ر  لَه  وَقاَلوُاْ هََٰذح  وحََرحثٌ ححجح
هشَ  ن مَن  إحلَه  عَمُهَآ  وَأَ يَطح محهحمح  حزعَح ب حمَتح  اءُٓ  حُر  نحعََٰمٌ 
وَأَنحعََٰم   كُرُونَ  ظُهُورُهَا  يذَح لَه  عَلَيحهَا    ح  ٱللَّه مَ  ٱسح

ونَ   تََُ يَفح كََنوُاْ  حمَا  ب زحيهحم  سَيَجح عَلَيحهح   اءًٓ  َ   ١٣٨ٱفحتَح
حصَة   خَال نَحعََٰمح  ٱلۡح هح  هََٰذح بُطُونح  فِح  مَا    وَقاَلوُاْ 

وَإِ  ۡۖ نَا وََٰجح أزَح  َٰٓ عََلَ مٌ  وَمَُُره كُورحناَ  ُ ح
يحتَة  لَّ  مه يكَُن    ن 

ْۚ إحنههُۥ حَكحيمٌ   فَهُمح زحيهحمح وَصح ْۚ سَيَجح كََءُٓ فَهُمح فحيهح شَُۡ
لََٰدَهُمح سَفَهَُۢا    ١٣٩  عَلحيم   أوَح حينَ قَتَلوُٓاْ  َ ٱلَّه قَدح خَسِح
ح   حغَيۡح ٱ   عحلحم  ب رَزقََهُمُ  مَا  مُواْ  عََلَ  وحََره اءًٓ  َ ٱفحتَح  ُ للَّه

وَمَا   ضَلُّواْ  قَدح  حْۚ  ينَ  ٱللَّه تَدح مُهح ۞وَهُوَ    ١٤٠كََنوُاْ 
جَنهَٰت   أنَشَأَ  حيٓ  رُوشََٰت    ٱلَّه عح رُوشََٰت    مه مَعح  َ   وغََيۡح

مُُحتَلحفًا   عَ  رح وَٱلزه لَ  يحتُونَ  وَٱلنهخح وَٱلزه أكُُلهُُۥ 
انَ مُتَشََٰبحه   َ مُتَشََٰبحه   وَٱلرُّمه ٓ    ا وغََيۡح حۦ ثَمَرحه كُُوُاْ محن 
مَرَ وَءَاتوُاْ   حفوُٓ إحذَآ أَثح حۡۦۖ وَلََ تسُِح هُۥ يوَحمَ حَصَادحه ْْۚ  حَقه ا

حفحيَن   مُسِح
ح نحعََٰمح حَُۡولَة    ١٤١إحنههُۥ لََ يُُحبُّ ٱل

َ   وَمحنَ ٱلۡح
ٱ وَفَرحش   رَزَقَكُمُ  ا  محمه كُُوُاْ   ْۚ تتَهبحعُواْ  ا وَلََ   ُ للَّه

يحطََٰنح  إحنههُۥ لَكُمح عَدُو    بحين   خُطُوََٰتح ٱلشه    ١٤٢ مُّ

 

[137] Leurs associés (idoles) ont paré 
ainsi à la plupart des idolâtres le meurtre 
de leurs propres enfants ! [Leurs idoles] 
les ont conduit en perdition et leur ont 
camouflé leur culte [erronée]. Si DIEU 
avait voulu [Il les en empêcherait par 
force majeure, et] ils ne l’eussent pas fait. 
Laisse-les au mensonge qu’ils inventent. 

[138] Ils disent : « Voici des bestiaux et 
des récoltes interdits [à nous et réservés 
aux idoles], dont nul ne consomme à 
moins que nous le voulions ! - selon leur 
prétention - et des bestiaux dont le dos est 
interdit [de monter ou de transporter une 
charge] ». Et [il y avait] des bestiaux sur 
lesquels ils ne prononçaient pas le nom de 
DIEU par pur mensonge inventé contre 
Lui ; Il les châtiera à cause de ce qu’ils 
inventaient comme mensonges. 

[139] Ils disent : « Ce qui est dans le 
ventre de ces bestiaux est réservé [pour la 
consommation] à nos hommes et interdit 
à nos femmes ! » Mais s’il s’agit d’une 
bête mort-née, tous [homme et femme] y 
participent ! [DIEU] les châtiera à cause 
de leur description [et acte fallacieuses] 
car, Il est Sage [et] Omniscient. 

[140] Sont perdants ceux qui tuent leurs 
enfants par sottise et sans la moindre 
science ; et par mensonge inventé contre 
DIEU, déclarent illicite ce que DIEU leur 
a accordé. Ils se sont égarés 
[délibérément] et ne sont pas sur le bon 
chemin. 

[141] Et [pourtant] c’est Lui qui a créé les 
jardins [complantés de vignes] en espalier 
et sans espalier, les palmiers et les 
céréales, donnant des produits différents, 
les oliviers et les grenadiers, semblables 
et dissemblables. Mangez de leurs fruits 
quand ils donnent des fruits, et acquittez-
en les droits (les aumônes) le jour de la 
récolte et ne gaspillez pas, car [DIEU] 
n’aime pas les gaspilleurs. 

[142] Et [DIEU a créé] des bestiaux, 
certains pour le transport et [d’autres] 
plus petit [pour diverses utilités]. Mangez 
ce que DIEU vous a octroyé et ne 
succombez pas aux tentations du Diable. 
[Le Diable] est pour vous un ennemi 
déclaré. 
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ِۖ ثمَََٰنحيَةَ  وََٰج  أزَح زح    مَعح
ح ٱل وَمحنَ  ح  ٱثحنَينح نح 

أح ٱلضه حنَ  م   
  ِّۗ ح ءَ ٱثحنَينح ٓ قُلح  ا  ا أمَه ح  نُثَيَينح ٱلۡح أمَح  مَ  حَره كَرَيحنح  لَّه

ح  نبَ   ِۖ ح نثَيَينح
ُ ٱلۡح أرَححَامُ  عَلَيحهح  تَمَلَتح  حعحلحمٍ    ُ ٱشح ب ونِح 

قحيَن   صََٰدح كُنتُمح  وَمحنَ    ١٤٣إحن  ح  ٱثحنَينح حلح  ب ح
ٱلۡح وَمحنَ 

 َ ا  ٱلبح ح أمَه نُثَيَينح مَ أمَح ٱلۡح كَرَيحنح حَره ِّۗ قُلح ءَالَّٓه ح نَينح
قَرح ٱثح

كُنتُمح   أمَح   ِۖ ح نُثَيَينح ٱلۡح أرَححَامُ  عَلَيحهح  تَمَلَتح  ٱشح
حهََٰذَاْۚ  ُ ب َٰكُمُ ٱللَّه ى نح    شُهَدَاءَٓ إحذح وَصه لَمُ محمه فَمَنح أظَح

ب   ح كَذح له ٱلنهاسَ ٱفحتَََىَٰ عََلَ ٱللَّه ُضح ح ح  ا لَ  حغَيۡح لحمٍ    ب عح
لحمحيَن   َٰ ٱلظه ٱلحقَوحمَ  دحي  يَهح لََ   َ ٱللَّه ٓ    ١٤٤إحنه  لَه قُل 
َٰ طَاعحم   مًا عََلَ َ إحلََه مَُُره دُ فِح مَآ أوُحۡح  ٓۥ  أجَح عَمُهُ   يَطح

دَم   أوَح  مَيحتَةً  يكَُونَ  أنَ   ٓ مَ  إحلَه لَۡح أوَح  فُوحًا  سح مه ا 
أوَح    خحنَحير   سٌ  رحجح حنههُۥ  قً فإَ ح  فحسح ٱللَّه ح  لحغَيۡح أهُحله  ا 

باَغ    َ غَيۡح طُره  ٱضح فَمَنح  حهحْۦۚ  عََد    ب رَبهكَ    وَلََ  فإَحنه 
يم   غَفُور   رهحح نَا    ١٤٥  حَرهمح هَادُواْ  حينَ  ٱلَّه كُه  وَعََلَ 

ظُفُر ِۖ  عَلَيحهحمح  ذحي  نَا  حَرهمح وَٱلحغَنَمح  َقَرح 
ٱلبح وَمحنَ   

وَايآَ أوَح  شُحُومَهُمَآ إحلَه مَا حََۡلَتح ظُ  َ هُورهُُمَآ أوَح ٱلۡح
م    حعَظح ب تَلَطَ  ٱخح وَإِنها  مَا   ۡۖ يحهحمح حبَغح ب جَزَيحنََٰهُم  حكَ  َٰل ذَ  

قُونَ   ذُو    ١٤٦لصَََٰدح بُّكُمح  ره فَقُل  بوُكَ  كَذه فإَحن 
َة   عَة    رحَۡح يرَُدُّ    وََٰسح ٱلحقَوحمح  وَلََ  عَنح  سُهُۥ 

بأَح
رحمحيَن   مُجح

ح    ١٤٧ٱل

 

 

[143] [DIEU a créé les bestiaux répartis 

en] huit pairs : deux en ovins ; deux en 

caprins. Dis : « [De ces deux couples] a-t-

Il déclaré [leur viande] illicite les deux 

mâles ou bien les deux femelles, ou ce 

qui est dans les matrices des deux 

femelles ? Informez-moi, science à 

l’appui, si vous dites vrai » ; 

[144] et en camélidés, deux ; et en 

bovins, deux. Dis : « [De ces deux 

couples] a-t-Il déclaré illicite les deux 

mâles ou bien les deux femelles, ou ce 

qui est dans les matrices des deux 

femelles ? Ou bien étiez-vous témoins et 

DIEU vous a-t-Il fait une telle 

communication ? » Qui est plus injuste 

que celui qui forge un mensonge contre 

DIEU pour égarer les gens par ignorance 

? DIEU ne guide pas les injustes 

[obstinés]. 

[145] Dis : « Je ne trouve, en ce qui m’a 

été révélé, aucune nourriture interdite à 

qui voudrait la consommer à moins qu’il 

ne s’agisse de la bête morte, du sang 

répandu, de chair de porc - car elle est 

une souillure - ou ce qui, par perversité, a 

été tué en prononçant un autre [nom] que 

celui de DIEU ». [Mais] quiconque est 

contraint [d’en user par nécessité], sans 

[être pour cela] rebelle, ni transgresseur, 

ton Seigneur pardonnera [Il est] Très-

Miséricordieux. 

[146] Nous avons interdit aux Juifs toute 

[bête] à ongle [unique], Nous leur avons 

interdit les graisses des bovins et des 

ovins à l’exception de celles de leurs dos, 

de leurs entrailles et de celle qui est mêlée 

aux os. Nous les avons ainsi punis à 

cause de leur rébellion. Nous sommes 

véridiques. 

[147] S’ils te traitent de menteur, dis[-

leur] : « Votre Seigneur détient une 

immense miséricorde ; mais Son 

châtiment ne sera pas détourné des 

hommes criminels ». 
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حي  نَا وَلََٓ  سَيَقُولُ ٱلَّه كح َ أشَۡح ُ مَآ  لوَح شَاءَٓ ٱللَّه كُواْ  َ نَ أشَۡح
ء    نَا محن شََح مح حينَ    ءَاباَؤُٓناَ وَلََ حَره بَ ٱلَّه حكَ كَذه كَذََٰل

حنح   َٰ ذَاقوُاْ بأَحسَنَا  قُلح هَلح عحندَكُم م  محن قَبحلحهحمح حَتِه
ٓۖۡ   عحلحم   رحجُوهُ لَناَ نه فَتُخح  وَإِنح أنَتُمح   إحن تتَهبحعُونَ إحلَه ٱلظه

ۖۡ فَلوَح شَاءَٓ    ١٤٨إحلَه تََّحرُصُونَ   ةُ ٱلحبََٰلحغَةُ ُجه قُلح فَلحلههح ٱلۡح
َعحيَن   َٰكُمح أجََح حينَ    ١٤٩لهََدَى قُلح هَلُمه شُهَدَاءَٓكُمُ ٱلَّه

فَلََ   شَهحدُواْ  فإَحن  هََٰذَاۖۡ  مَ  حَره  َ ٱللَّه أنَه  هَدُونَ  يشَح
تتَه  ْۚ وَلََ  مَعَهُمح هَدح  بوُاْ بَِٔاتشَح حينَ كَذه وَاءَٓ ٱلَّه أهَح يََٰتحنَا  بحعح 

لوُنَ   دح يَعح حهحمح  حرَب  ب وهَُم  رَةح  حٱلۡأٓخح ب محنُونَ  يؤُح لََ  حينَ 
وَٱلَّه
ۖۡ أَلَه    ١٥٠ مَ رَبُّكُمح عَلَيحكُمح اْ أَتحلُ مَا حَره ۞قُلح تَعَالوَح

شَيح  حهحۦ  ب حكُواْ  ح     تشُّح وَب  ۡۖ سََٰن  ا إححح يحنح  َ َٰلح وَ
وَلََ ٱلح  ۡۖ تُلوُٓاْ  ا تَقح  

لََٰدَكُم   لََٰق  أوَح إحمح حنح  وَلََ    م   ۡۖ وَإِيهاهُمح زقُُكُمح  نرَح حنُ  نَه
ٱلحفَوََٰححشَ   رَبوُاْ  وَلََ  تَقح بَطَنَۖۡ  وَمَا  محنحهَا  ظَهَرَ  مَا 

َٰلحكُمح   ذَ ح   َق 
حٱلۡح ب إحلَه   ُ مَ ٱللَّه حَره ٱلهتِح  سَ  ٱلنهفح تُلوُاْ  تَقح

تَ  لعََلهكُمح  حهحۦ  ب ىَٰكُم  قحلوُنَ  وَصه رَبوُاْ    ١٥١عح تَقح وَلََ 
ْۥۚ   هُ لُغَ أشَُده َٰ يَبح سَنُ حَتِه َ أحَح حٱلهتِح هح  ب

حيمح إحلَه تَ مَالَ ٱلَح
حفُ   نكَُل  لََ   ِۖ طح حٱلحقحسح ب حمحيََانَ  وَٱل ٱلحكَيحلَ  فوُاْ  وَأوَح
ذَا   كََنَ  وَلوَح  لوُاْ  دح فَٱعح قُلحتُمح  وَإِذَا   ۡۖ عَهَا وسُح إحلَه  سًا  نَفح

  ِۖ بَََٰ حهحۦ  قرُح ب ىَٰكُم  وَصه َٰلحكُمح  ذَ  ْْۚ فوُا أوَح ح  ٱللَّه دح  حعَهح وَب
رُونَ     ١٥٢لعََلهكُمح تذََكه

[148] Ceux qui associent [un être à 
DIEU] diront : « Si DIEU avait voulu, 
nous n’aurions pas associé [cet être], nos 
pères non plus, et nous n’aurions déclaré 
illicite aucune chose ! » Ainsi leurs 
prédécesseurs niaient [les enseignements 
des Prophètes] jusqu’à ce qu’ils goûtèrent 
Notre châtiment. Dis[-leur] : « Avez-vous 
quelque science (argument) ? [Si oui,] 
manifestez-la à Nous. Vous ne suivez que 
des conjectures et n’inventez que des 
mensonges ». 

[149] Dis : « A DIEU appartient 
l’argument décisif [admirable], s’Il avait 
voulu, Il vous aurait tous guidés [par 
force] ». 

[150] Dis[-leur] : « Faites donc venir vos 
témoins qui attesteraient que DIEU a 
déclaré ces choses illicites ». [Ô 
Prophète,] s’ils témoignent [faussement], 
ne témoigne pas avec eux et ne suis pas 
les passions de ceux qui nient Nos versets 
[et Nos signes], [ni de ceux] qui ne 
croient pas à la vie future et donnent des 
égaux à leur Seigneur. 

[151] Dis : « Venez, que je vous récite ce 
que votre Seigneur vous a interdit : [Il 
vous prescrit de] ne Lui associer rien ; 
[d’]avoir parfaite bonté envers [votre] 
père et [votre] mère ; [de] ne point tuer 
vos enfants sous prétexte d’indigence, 
[car c’est] Nous [qui] vous nourrissons 
vous et eux. N’approchez pas des 
turpitudes apparentes ou cachées 
(extérieures ou intérieures). Ne tuez 
personne, DIEU a interdit [de tuer], sauf 
en bon droit (selon la loi divine). Voilà ce 
que [DIEU] vous enjoint, afin que vous 
raisonniez. 

[152] Et ne touchez aux biens de 
l’orphelin que pour le mieux, jusqu’à ce 
qu’il atteigne sa majorité [et que vous lui 
remettiez ses biens]. Respectez 
équitablement la mesure et le poids [dans 
vos transactions]. Nous ne proposons un 
devoir pour une personne que selon sa 
capacité (ses possibilités). Quand vous 
vous prononcerez soyez justes même (tel) 
à l’égard d’un proche. Tenez le pacte de 
DIEU. Voilà ce que [DIEU] vous enjoint, 
afin que vous y prendriez conseil. 
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تَقحيم   مُسح رََٰطِح  صح هََٰذَا  نه 
َ
فَٱتهبح وَأ وَلََ  ا  عُوهُۖۡ 

سَبحيلحهحْۦۚ   عَن  حكُمح  ب قَ  فَتَفَره بُلَ  ٱلسُّ تتَهبحعُواْ 
تَتهقُونَ   لعََلهكُمح  حهحۦ  ب ىَٰكُم  وَصه َٰلحكُمح    ١٥٣ذَ

حيٓ   ٱلَّه عََلَ  تَمَامًا  ٱلحكحتََٰبَ  مُوسََ  ءَاتيَحنَا  ثُمه 
يلَ   صح وَتَفح سَنَ  حح

َ
ء  أ شََح ح 

حكُ  ل  َة  ى  وهَُد        وَرحَۡح
محنُونَ  لهعَلههُم   حهحمح يؤُح حلحقَاءٓح رَب  وَهََٰذَا كحتََٰبٌ    ١٥٤ب

مُبَارَك   نزَلحنََٰهُ 
َ
فَٱتهبحعُوهُ  أ لعََلهكُمح   وَٱتهقُواْ 

ٱلحكحتََٰبُ    ١٥٥  ترُححَُۡونَ  نزحلَ 
ُ
أ مَآ  إحنه تَقُولوُٓاْ  ن 

َ
أ

عَن   كُنها  وَإِن  قَبحلحنَا  محن  ح  حفَتَينح طَائٓ  َٰ
عََلَ

لغَََٰفحلحيَن   نزحلَ    ١٥٦دحرَاسَتحهحمح 
ُ
أ نهآ 
َ
أ لوَح  تَقُولوُاْ  وح 

َ
أ

فَقَدح    ْۚ محنحهُمح دَىَٰ  هح
َ
أ لكَُنهآ  ٱلحكحتََٰبُ  عَلَيحنَا 

حنَة   بيَ  ره جَاءَٓكُم  حن  م  وهَُد    حكُمح  ْۚ  ى  ب  َة  وَرحَۡح
بَ بَِٔا  ن كَذه لَمُ محمه ظح

َ
أ ح وَصَدَفَ  فَمَنح  يََٰتح ٱللَّه

عَنح   فُونَ  دح يصَح حينَ  ٱلَّه زحي  سَنَجح ءَايََٰتحنَا  عَنحهَا  
فُونَ   دح يصَح كََنوُاْ  حمَا  ب عَذَابح 

ٱلح هَلح    ١٥٧سُوءَٓ 
 
َ
أ ئحكَةُ 

َٰٓ حمَلَ ٱل تحيَهُمُ 
ح
تأَ ن 

َ
أ  ٓ إحلَه َ  ينَظُرُونَ  تِح

ح
يأَ وح 

تِح  
ح
يأَ يوَحمَ  حكَ   رَب  ءَايََٰتح  ضُ  بَعح  َ تِح

ح
يأَ وح 
َ
أ رَبُّكَ 

لمَح   إحيمََٰنُهَا  سًا  نَفح ينَفَعُ  حكَ لََ  رَب  ءَايََٰتح  بَعحضُ 
ٓ إحيمََٰنحهَا   وح كَسَبَتح فِح

َ
تكَُنح ءَامَنَتح محن قَبحلُ أ

رُوٓاْ خَيۡح   رُونَ ا  قُلح ٱنتَظح    ١٥٨إحنها مُنتَظح

[153] Telle est, en toute droiture, Ma voie 

(la Religion), suivez-la. Ne suivez pas les 

chemins qui vous écartent du chemin [de 

DIEU]. Voilà ce que [DIEU] vous 

enjoint, afin que vous soyez pieux ». 

[154] Nous donnâmes à Moïse l’Ecriture, 

pour combler [de Nos dons] celui qui a 

fait le bien (bons actions), un exposé 

détaillé de toute chose, [une Ecriture] 

guide et miséricorde, afin qu’ils croient à 

[la Résurrection et à] la rencontre [et 

jugement] de leur Seigneur. 

[155] Et voici un Livre (le Coran) que 

Nous avons fait descendre (révélé) [à 

l’intention de l’humanité tout entière], [il 

apporte] félicitations [prospérités et 

bénédictions]. Suivez-le et soyez pieux, 

afin que vous soyez admis dans la 

miséricorde [divine]. 

[156] [Cela,] afin que vous ne disiez pas : 

« L’Ecriture n’a été descendue que sur 

deux communautés avant nous, et nous 

ignorons leur enseignement (leur contenu 

original) ». 

[157] Et [enfin] que vous [ne] disiez [pas] 

: « Si l’Ecriture nous avait été descendue, 

nous aurions été mieux guidés qu’eux ». 

Voilà, vous est venu de la part de votre 

Seigneur une preuve, un guide et une 

miséricorde. Qui est plus injuste que celui 

qui nie les versets [et les signes] de DIEU 

et s’en détourne [obstinément] ?  

Ceux qui se détournent [ou, écartent les 

hommes] de Nos versets [et de Nos 

signes], Nous les rétribuerons par un dur 

châtiment [correctif] en raison de ce 

qu’ils se sont détournés [ou, en raison de 

ce qu’ils ont écarté les hommes du bon 

chemin]. 

[158] Attendent-ils sinon que les anges 

viennent à eux, ou que vienne à eux ton 

Seigneur, ou que viennent certains signes 

(miracles) de ton Seigneur ? Le Jour où 

les miracles de ton Seigneur viendront, 

quiconque n’aura pas cru avant ou dont la 

croyance n’aura rien acquis [de bon], 

[alors] croire ne lui sera d’aucun profit. 

Dis[-leur] : « Attendez, nous [aussi] nous 

attendons ». 
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ح  ٱلَّه يَع  إحنه  شح وَكََنوُاْ  دحينَهُمح  قُواْ  فرَه تَ  ينَ  لهسح ا 
ثُمه   ح  ٱللَّه إحلََ  رهُُمح  مح

َ
أ مَآ  إحنه ءٍ   شََح فِح  محنحهُمح 

عَلُونَ  يَفح كََنوُاْ  حمَا  ب حئُهُم  جَاءَٓ    ١٥٩  ينَُب  مَن 
جَاءَٓ   وَمَن   ۡۖ حهَا ثَال مح

َ
أ  ُ عَشّح فَلهَُۥ  َسَنَةح  حٱلۡح ب

يَُحزَ  فَلََ  حئةَح  ي  حٱلسه لََ  ب وهَُمح  محثحلهََا  إحلَه  ىَٰٓ 
لمَُونَ   رََٰط    ١٦٠يُظح إحلَََٰ صح  ٓ ح َٰنّح رَبَ  إحنهنّح هَدَى  

  قُلح
تَقحيم   سح قحيَ دحين    مُّ حَنحيف  م  ا  إحبحرََٰهحيمَ  حلهةَ  م  وَمَا  ا   ْۚ ا
حكحيَن  كََنَ   مُشّح

ح ٱل صَلََتِح    ١٦١محنَ  إحنه  قُلح 
ح  رَب  ح  ه للَّح وَمَمَاتِح  وَمَُحيَايَ  ٱلحعََٰلمَحيَن  وَنسُُكِح   

لُ    ١٦٢ وه
َ
أ ناَ۠ 
َ
وَأ محرحتُ 

ُ
أ حكَ  حذََٰل وَب ۡۥۖ  لََُ شَۡحيكَ  لََ 

لحمحينَ  حمُسح رَب     ١٦٣  ٱل بحغح 
َ
أ ح  ٱللَّه  َ غَيۡح

َ
أ وهَُوَ  قُلح  ا 

ء    شََح ح 
كُ  كُُّ  رَبُّ  بُ  سح تكَح وَلََ  إحلَه    سٍ  نَفح

وَازحرَة   تزَحرُ  وَلََ   ْۚ يحهَا
إحلَََٰ عَلَ ثُمه   ْۚ رَىَٰ خح

ُ
أ رَ  وحزح    

حكُم   حمَا كُنتُمح فحيهح  رَب  حئُكُم ب عُكُمح فَيُنَب  رحجح مه
ئحفَ    ١٦٤تََّحتَلحفُونَ  

َٰٓ خَلَ جَعَلَكُمح  حي  ٱلَّه وهَُوَ 
قَ بَعحض   رۡضح وَرَفَعَ بَعحضَكُمح فَوح

َ   دَرَجََٰت    ٱلۡح
فِح   َبحلُوَكُمح  ح سَحيعُ  لَ  رَبهكَ  إحنه  َٰكُمح   ءَاتىَ مَآ 

عحقَابح وَإِنههُۥ لغََ 
ُۢ فُور  ٱلح يمُ   ١٦٥ رهحح

 

[159] Ceux qui ont désuni leur religion et 

ont formé des sectes, tu n’en es en rien 

[responsable]. DIEU va décider de leur 

cas, puis leur montrera leurs actes. 

[160] Quiconque effectue une bonne 

action [utile à lui-même, à la société 

humaine et pour la cause de DIEU] 

recevra une récompense décuplée. 

Quiconque commet une mauvaise action 

recevra un châtiment égal [à sa mauvaise 

action], et ils ne seront pas lésés. 

[161] Dis : « Mon Seigneur m’a guidé 

vers la voie droite, la religion immuable, 

la pure religion d’Abraham, [Abraham] 

n’était point de ceux qui donnent des 

associés [à DIEU] ».  

[162] Dis : « Ma Prière et ma dévotion, 

ma vie et ma mort appartiennent à DIEU 

le Seigneur des mondes, 

[163] nul associé à Lui ; c’est l’ordre que 

j’ai reçu, je suis le premier de ceux qui se 

soumettent (musulman sincère obéissant 

aux enseignements du Seigneur des 

mondes) ». 

[164] Dis : « Invoquerais-je un autre 

seigneur que DIEU alors qu’Il est le 

Seigneur de toute chose ? » Chacun 

n’accomplit rien [de bon ou de mauvais] 

sans en récolter [le fruit]. Nul ne portera 

le fardeau [de péchés] d’un autre.  

Vous reviendrez ensuite devant votre 

Seigneur [et vous serez jugés]. Il vous 

informera de ce que vous étiez en 

différend [les uns avec les autres ou 

envers la religion]. 

[165] C’est Lui qui a fait de vous [les 

croyants pieux et vertueux] des 

successeurs (lieutenants) sur terre. Il a 

élevé certains d’entre vous de plusieurs 

degrés au-dessus des autres pour vous 

éprouver dans Ses dons. Ton Seigneur est 

Prompt dans [Son] châtiment ; Il est 

Celui qui pardonne [Il est] Très-

Miséricordieux. 
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 رَافح سُورَةُ الۡعَح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

فِح    ١المٓٓصٓ   يكَُن  فَلََ  إحلََحكَ  نزحلَ 
ُ
أ كحتََٰبٌ 
حَرَج   رحكَ  حنحهُ  صَدح م  رَىَٰ    وَذحكح حهحۦ  ب رَ  ُنذح لتح
محنحيَن   حلحمُؤح حن    ٢ل م  إحلََحكُم  نزحلَ 

ُ
أ مَآ  ٱتهبحعُواْ 

حكُمح  ب  قَلحيلَ    ره اَءَٓ   لَح وح
َ
أ  ٓ حهحۦ دُون محن  تتَهبحعُواْ    وَلََ 

رُونَ   تذََكه ا  نََٰهَا    ٣مه لكَح هح
َ
أ يةٍَ  قرَح حن  م  وَكَم 
حلُونَ   قاَئٓ هُمح  وح 

َ
أ بيَََٰتًا  سُنَا 

ح
بأَ فَمَا    ٤فجََاءَٓهَا 

قاَلوُٓاْ   ن 
َ
أ  ٓ إحلَه سُنَآ 

ح
بأَ جَاءَٓهُم  إحذح  َٰهُمح  وَى دَعح كََنَ 

ظََٰ  كُنها  لَ    َ فَلنََسح   ٥لحمحيَن  إحنها  رحسح
ُ
أ حينَ  ٱلَّه لَنه 

وَلنََسح  حمُرحسَلحيَن    َ إحلََحهحمح  ٱل نه    ٦لَنه  فَلَنَقُصه
حعحلحم ِۖ  ب يحهحم 

حبحيَن  عَلَ غََئٓ كُنها  وَمَا  نُ    ٧  حوَزح وَٱل
ئحكَ    يوَحمَئحذٍ 

َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ َٰزحينُهُۥ  مَوَ تح 

ثَقُلَ فَمَن   ْۚ َقُّ
ٱلۡح

لححُونَ   حمُفح ٱل َٰزحينُهُۥ  وَمَ   ٨هُمُ  مَوَ تح  خَفه نح 
كََنوُاْ   حمَا  ب نفُسَهُم 

َ
أ وٓاْ  ُ خَسِح حينَ  ٱلَّه ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ
لحمُونَ  بَِٔا يَظح فِح    ٩يََٰتحنَا  َٰكُمح  نه مَكه وَلَقَدح 

كُمح فحيهَا مَعََٰيحشَ  قَلحيلَ  
رۡضح وجََعَلحنَا لَ

َ ا  ٱلۡح  مه
كُرُونَ     ١٠تشَح

Sourate 7 : Les A’râf (Al-Acrâf). Nombre 

de versets : 206. Ordre Vulgate : 7 .Ordre 

Révélation : 39 

Révélée à la Mecque. [Commencer] par 

le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, 

le Très- Miséricordieux. 

[1] A. L. M. S. (Alif. Lâm. Mîm. Sâd.) 

[2] [Venant de DIEU, ô Prophète, voici] 

un Livre descendu vers toi, [livre] grâce 

auquel tu avertiras (tu inviteras les 

hommes à venir vers DIEU), et [qui 

servira] de rappel aux croyants. Qu’il n’y 

ait aucune gêne en ton cœur à ce sujet. 

[3] Suivez ce [Livre] qui vous est 

descendu (révélé) [venant] de votre 

Seigneur ; ne suivez pas, en dehors de 

Lui, d’[aucuns comme] protecteurs. Vous 

y songez peu. 

[4] Que de cités [et des personnes injustes 

et corrompues] avons-Nous fait périr. 

Notre châtiment les a frappées pendant la 

nuit ou durant le jour. 

[5] Quand les a frappées Notre châtiment, 

leur invocation n’était autre que de dire : 

[Nous avouons que] nous étions injustes. 

[6] Nous questionnerons ceux vers qui 

sont envoyés [Nos prophètes] et Nous 

questionnerons les Prophètes. 

[7] Nous leur raconterons [leurs actes] à 

bon escient, car, Nous n’étions pas 

absent. 

[8] Et ce Jour-là (le Jour de compte), la 

pesée [des actions] est vraie (juste, 

équitable). Ceux dont les balances seront 

lourdes (pleines de bonnes actions), ils 

seront heureux (en félicité). 

[9] Et ceux dont les balances ne feront 

pas le poids, ceux-là [seront ceux qui] 

auront causé leur propre perte pour le tort 

qu’ils faisaient à Nos versets [et Nos 

signes]. 

[10] Nous vous avons installés sur la terre 

et Nous vous y avons fourni les moyens 

de vivre. [Mais] vous êtes très peu 

reconnaissants. 
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صَوه  ثُمه  نََٰكُمح  خَلَقح قُلحنَا  وَلَقَدح  ثُمه  نََٰكُمح  رح
إحبحلحيسَ    ٓ إحلَه فَسَجَدُوٓاْ  لِأدَمَ  جُدُواْ  ٱسح َٰٓئحكَةح  حلحمَلَ ل

ينَ   دح جح ٱلسهَٰ حنَ  م  يكَُن  مَنَعَكَ    ١١لمَح  مَا  قاَلَ 
خَيۡح   ناَ۠ 

َ
أ قاَلَ  تكَُۖۡ  مَرح

َ
أ إحذح  جُدَ  تسَح لَه 

َ
حنحهُ  أ م   

نهار   محن  تَنّح 
طحين    خَلَقح محن  تَهُۥ  قح

قاَلَ    ١٢  وخََلَ
بحطح محنحهَا فَمَا يكَُونُ   َ فحيهَا  فٱَهح ن تَتَكَبَه

َ
لكََ أ
غحرحينَ   َٰ ٱلصه محنَ  إحنهكَ  رُجح  ٓ    ١٣فٱَخح نِح رح نظح

َ
أ قاَلَ 

يُبحعَثُونَ  يوَحمح  مُنظَرحينَ    ١٤  إحلَََٰ 
ح ٱل محنَ  إحنهكَ  قاَلَ 

رََٰطَكَ    ١٥ صح لهَُمح  عُدَنه  قح
َ
لَۡ وَيحتَنّح 

غح
َ
أ فبَحمَآ  قاَلَ 

حمُسح  يهحمح    ١٦تَقحيمَ  ٱل يحدح
َ
أ ح  بيَنح حنُۢ  م  حيَنههُم  لَأٓت ثُمه 

ۖۡ وَلََ   حلحهحمح يحمََٰنحهحمح وعََن شَمَائٓ
َ
فحهحمح وعََنح أ

وَمحنح خَلح
شََٰكحرحينَ   ثََهَُمح  كح

َ
أ محنحهَا    ١٧تََحدُ  رُجح  ٱخح قاَلَ 
ءُوم   حُور  مَذح دح مه لَِنَه  ا  مح

َ
لَۡ محنحهُمح  تبَحعَكَ  همَن  ل اۖۡ 

محن َعحيَن  كُمح  جَهَنهمَ  جَح
َ
كُنح    ١٨أ ٱسح َـٰٓ َادَمُ  وَيَ

ئحتُمَا   شح حَيحثُ  محنح  فكَُُلَ  َنهةَ  ٱلۡح وَزَوحجُكَ  نتَ 
َ
أ

لحمحيَن   َٰ جَرَةَ فَتَكُوناَ محنَ ٱلظه هح ٱلشه رَباَ هََٰذح وَلََ تَقح
مَا   ١٩ لهَُمَا  يَ  بُحدح لَح يحطََٰنُ  ٱلشه لهَُمَا  وسََ  فَوسَح

ح  ءَٰت سَوح محن  عَنحهُمَا  َٰكُمَا وۥُرحيَ  نَهَى مَا  وَقاَلَ  هحمَا 
تكَُوناَ  ن 

َ
أ  ٓ إحلَه جَرَةح  ٱلشه هح  هََٰذح عَنح  رَبُّكُمَا 
حينَ   وح تكَُوناَ محنَ ٱلحخََٰلِح

َ
ح أ    ٢٠مَلكََينح

[11] Nous vous avons créés, puis Nous 

vous avons donné une forme, ensuite 

Nous avons dit aux anges : « Prosternez-

vous devant Adam ». Ils se sont 

prosternés, excepté Satan qui ne fut pas 

de ceux qui se sont prosternés [devant 

Adam]. 

[12] [DIEU] dit : « Qu’est-ce qui t’a 

empêché de te prosterner [devant Adam] 

quand Je te l’ai ordonné ? » [Satan] dit : « 

Je vaux mieux que lui. Tu m’as créé de 

feu (fluide) et Tu l’as créé d’argile 

(matière) ».  

[13] [DIEU] dit : « Descend de là, tu 

n’avais pas à y être orgueilleux. Sors, tu 

seras parmi ceux qui sont méprisés ». 

[14] [Satan] dit : « Accorde-moi un délai 

jusqu’au Jour où [les hommes] seront 

ressuscités ». 

[15] [DIEU] dit : « Tu es de ceux à qui un 

délai est accordé ». 

[16] [Satan] dit : « Par le fourvoiement 

que Tu m’as fait subir [causé par ma 

rébellion], je les guetterai (les hommes) 

sur (à l’occasion de) Ta voie droite. 

[17] Je les assaillirai par-devant et par-

derrière ; à droite et à gauche, et la 

plupart d’entre eux, Tu ne [les] trouveras 

pas reconnaissants ». 

[18] [DIEU] dit : « Sors de là, blâmé[, 

vicieux] et banni. Ceux qui t’auront suivi, 

d’eux et de toi ensemble, J’emplirai 

l’Enfer ». 

[19] « Ô Adam, habite, toi et ton épouse, 

le Paradis. Mangez [des fruits] partout où 

vous voudrez [ou, à votre guise], mais 

n’approchez pas cet arbre-ci, vous seriez 

du nombre des injustes ». 

[20] Satan les tenta pour leur faire voir 

leur nudité qui leur était cachée. Il [leur] 

dit : « Votre Seigneur ne vous a interdit 

cet arbre que parce que [si vous mangez 

de ses fruits] vous deviendrez des anges, 

ou vous serez du nombre des immortels 

[et resterez toujours au Paradis] ! » 
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يَن   حح ٱلنهَٰصح لمَحنَ  لَكُمَا  إحنّ ح  َٰهُمَا    ٢١وَقاَسَمَهُمَآ  فَدَلهى
حغُرُور    لهَُ ب بدََتح  جَرَةَ  ٱلشه ذَاقَا  ا  فَلَمه ءَٰتُهُمَا    سَوح مَا 
َٰهُمَا  وَطَفحقَا   َنهةحِۖ وَناَدَى فَانح عَليَحهحمَا محن وَرَقح ٱلۡح يََحصح

جَرَةح وَأقَُل لهكُمَآ   رَبُّهُمَآ أَلمَح أَنحهَكُمَا عَن تحلحكُمَا ٱلشه
يحطََٰنَ لَكُمَا عَدُو    بحين   إحنه ٱلشه نَآ    ٢٢ مُّ قاَلََ رَبهنَا ظَلَمح

وَإِ  لَنكَُونَنه أنَفُسَنَا  وَترَححَۡحنَا  لَناَ  فحرح  تَغح همح  ل محنَ    ن 
حينَ   عَحضٍ    ٢٣ٱلحخََٰسِح لبح بَعحضُكُمح  بحطُواْ  ٱهح قاَلَ 

 ۡۖ وَلَكُمح  عَدُو   تَقَر     مُسح رَۡضح  ٱلۡح ححين  فِح  إحلَََٰ  وَمَتََٰعٌ     
وَمحنحهَا    ٢٤ تَمُوتوُنَ  وَفحيهَا  نَ  تَِحيَوح فحيهَا  قاَلَ 

ٓ   ٢٥تَُّحرجَُونَ   َ يََٰبَنّح اَس   ءَادَمَ قَدح أنَزَلنح ا  ا عَلَيحكُمح لبح
وَرحيش   ءَٰتحكُمح  سَوح َٰرحي  حكَ يوَُ َٰل ذَ وَىَٰ  ٱلتهقح اَسُ  وَلبح  ۡۖ ا

  ْۚ رُونَ  خَيۡح  كه يذَه لعََلههُمح  ح  ٱللَّه ءَايََٰتح  محنح  حكَ  َٰل   ٢٦ذَ
رَجَ   أخَح كَمَآ  يحطََٰنُ  ٱلشه تحننَهكُمُ  يَفح لََ  ءَادَمَ   ٓ يََٰبَنّح

ح  حيُۡحيهَُمَا  أَبوََيحكُم م  اَسَهُمَا ل َنهةح ينََحعُ عَنحهُمَا لبح
نَ ٱلۡح

 ْۚٓ ءَٰتحهحمَا وَقبَحيلهُُۥ محنح حَيحثُ لََ  سَوح هُوَ  َٰكُمح  يرََى إحنههُۥ   
لََ   حينَ  حلَّه ل اَءَٓ  لَح أوَح يَن  يََٰطح ٱلشه جَعَلحنَا  إحنها  نَهُمح   ترََوح

محنُونَ   شَة    ٢٧يؤُح ْ   وَإِذَا فَعَلوُاْ فََٰحح ناَ عَليَح   قاَلوُا هَآ  وجََدح
يأَحمُرُ   لََ   َ ٱللَّه إحنه  قُلح  حهَا   ب أمََرَناَ   ُ وَٱللَّه ءَاباَءَٓناَ 

لَمُونَ   ح مَا لََ تَعح شَاءٓحِۖ أَتَقُولوُنَ عََلَ ٱللَّه حٱلحفَحح    ٢٨ب

[21] [Satan] leur jura : « Je suis un bon 

conseiller pour vous ! » 

[22] Par tromperie, il les fit tomber [du 

haut degré]. Quand ils goûtèrent à l’arbre, 

ils virent leur nudité et ils se mirent à la 

couvrir de feuilles du paradis. Leur 

Seigneur les appela : « Ne vous ai-Je pas 

interdit cet arbre, et ne vous ai-Je pas dit 

que Satan est pour vous un ennemi 

déclaré ? »  

[23] Les deux dirent : « Seigneur, nous 

nous sommes lésés nous-mêmes. Si Tu ne 

nous pardonnes pas, si Tu ne nous fais 

pas miséricorde, nous serons du nombre 

des perdants ». 

[24] [DIEU] dit : « Descendez, vous serez 

ennemis les uns des autres. Et pour vous 

il y aura sur terre une demeure et 

jouissance, pour un temps ».  

[25] [DIEU] dit : « Là vous vivrez, là 

vous mourrez, et de là vous serez  

retirés ». 

[26] Enfants d’Adam, Nous vous avons 

donné le vêtement qui cache votre nudité 

et [vous sert de] parure [du corps], et le 

vêtement de la piété voilà qui est 

meilleure. C’est un signe de DIEU afin 

qu’ils y prennent conseil.  

[27] Enfants d’Adam, que Satan ne vous 

tente pas comme il fit sortir du Paradis 

votre père et votre mère (Adam et Eve) 

leur ôtant leur vêture pour leur faire voir 

leur nudité. [Satan] vous voit, lui et son 

groupe, [ils vous voient] d’où vous ne les 

voyez pas. A ceux qui [à cause de leurs 

actes abominables] ne croient pas [en 

DIEU], Nous avons donné les diables 

comme "amis-patrons". 

[28] Et quand [les impies, idolâtres, 

injustes, pécheurs,...] commettent une 

turpitude, ils disent : « Nous avons trouvé 

nos pères la faisant (nous l’avons héritée) 

et DIEU nous l’a ordonnée ! » Dis[-leur] : 

« DIEU n’ordonne pas la turpitude. 

Direz-vous contre DIEU ce que vous ne 

savez pas ? » 
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قحيمُواْ وجُُوهَكُمح عحندَ  
َ
ِۖ وَأ طح حٱلحقحسح ح ب مَرَ رَبَ 

َ
قلُح أ

د   جح مَسح ح  مُُح   كُ  ح وَٱدحعُوهُ  ٱل  لََُ  يَن  كَمَا  لحصح ينَْۚ 
كُمح تَعُودُونَ  

َ
فرَحيقًا هَدَىَٰ وَفرَحيقًا حَقه    ٢٩بدََأ

اَءَٓ   لَح وح
َ
يَن أ يََٰطح َذُواْ ٱلشه هُمُ ٱتَّه ْۚ إحنه لََٰلةَُ عَليَحهحمُ ٱلضه

تَدُونَ   هح مُّ نههُم 
َ
أ سَبُونَ  وَيحَح ح  ٱللَّه دُونح    ٣٠محن 

زحينتََكُمح  خُذُواْ  ءَادَمَ   ٓ ح ۞يََٰبَنّح كُ  عحندَ   
د   جح بُواْ    مَسح َ وَٱشۡح حفُوٓ وَكُُوُاْ  تسُِح لََ  وَلََ  إحنههُۥ   ْْۚ ا

حفحيَن   مُسِح
ح ٱل ح    ٣١يُُحبُّ  ٱللَّه زحينَةَ  مَ  حَره مَنح  قلُح 

حزحقح  قُلح   حبََٰتح محنَ ٱلر  ي  رَجَ لحعحبَادحهحۦ وَٱلطه خح
َ
ٓ أ تِح
ٱله

نح  ةح ٱلُّ َيَوَٰ حينَ ءَامَنُواْ فِح ٱلۡح حلَّه َ ل حصَة  هح يوَحمَ    يَا خَال
لُ ٱلۡأٓيََٰتح   ح حكَ نُفَص  م  ٱلحقحيََٰمَةحِّۗ كَذََٰل لَمُونَ    لحقَوح يَعح

َ ٱلحفَوََٰححشَ مَا ظَهَرَ محنحهَا    ٣٢ ح مَ رَبَ   إحنهمَا حَره
قلُح
ن  وَمَا  

َ
وَأ ح  َق 

ٱلۡح ح  حغَيۡح ب  َ َغح
وَٱلبح ثحمَ  ح

وَٱلۡح بَطَنَ 
ح  ب  
حلح ينََُ  لمَح  مَا  ح  بحٱللَّه حكُواْ  سُلحطََٰن  تشُّح ن  هحۦ 

َ
وَأ ا 

ٱ  عََلَ  لَمُونَ  تَقُولوُاْ  تَعح لََ  مَا  ح  ةٍ    ٣٣للَّه أمُه ح 
وَلحكُ 

 ۡۖ جَل 
َ
جَ أ حذَا  فإَ سَاعَة    رُونَ  خح

ح
تَأ يسَح لََ  جَلهُُمح 

َ
أ   اءَٓ 
مُونَ   دح تَقح يسَح تحينَهكُمح    ٣٤وَلََ 

ح
يأَ ا  إحمه ءَادَمَ   ٓ يََٰبَنّح

ءَ رسُُل   عَليَحكُمح  ونَ  يَقُصُّ حنكُمح  م  فَمَنح  ايََٰتِح    
هُمح   وَلََ  عَليَحهحمح  خَوحفٌ  فَلََ  لحََ  صح

َ
وَأ ٱتهقَََّٰ 
   ٣٥يَُحزَنوُنَ  

[29] Dis : « Mon Seigneur a ordonné 

l’équité. Tournez vos faces (vos cœurs) 

[vers Lui] en tout lieu [et temps] de 

prière. Invoquez-Le en Lui rendant un 

culte pur. De même qu’Il vous a créés [au 

début] vous retournerez [à Lui] ». 

[30] Les uns, Il a guidés ; [tandis que] 

pour les autres l’égarement est devenu 

leur dû [à cause de leurs injustices 

obstinés]. Ces derniers ont pris les diables 

comme "amis-patrons" à la place de 

DIEU et s’imaginent [injustement] être 

bien guidés ! 

[31] Enfants d’Adam, revêtez votre 

parure dans chaque lieu [et lors] de 

prière. Mangez et buvez [les nourritures 

licites], [mais] ne commettez pas d’excès, 

car DIEU n’aime pas [les gaspilleurs et] 

ceux qui commettent des excès. 

[32] Dis : « Qui donc interdit les parures 

que DIEU a faites pour [tous] Ses 

serviteurs et les nourritures pures et 

agréables [qu’Il leur donne] ? » Dis : « 

ces biens sont à [tous] les croyants en 

cette vie, et purement à eux au [point de 

vue du] Jour de la résurrection ». Ainsi 

exposons-Nous les versets [et les signes] 

à l’intention de ceux qui savent. 

[33] Dis : « Mon Seigneur n’a interdit 

que les turpitudes apparentes ou cachées 

[ou, extérieures ou intérieures], le péché, 

l’oppression (domination) sans droit ; et 

que vous associiez à DIEU [des idoles] - 

à quoi Il n’a jamais fait descendre une 

autorisation - et que vous disiez sur DIEU 

ce que vous ne savez pas ». 

[34] Chaque groupement [d’hommes] a 

un terme, quand vient ce terme, ils ne 

peuvent ni le retarder d’une heure, ni 

l’avancer. 

[35] Enfants d’Adam, si des Prophètes 

[que J’ai choisis] parmi vous, s’adressent 

à vous [et] vous communiquent Mes 

versets ; quiconque sera pieux (obéira à 

Mes enseignements) et se réformera, [ces 

hommes] n’auront rien à craindre et ne 

seront pas attristés. 
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بوُاْ بَِٔا  حينَ كَذه َٰٓئحكَ  وَٱلَّه أوُْلَ عَنحهَآ  واْ  بََُ تَكح َٰتحنَا وَٱسح يَ
ونَ   ُ خََٰلِح فحيهَا  هُمح  ٱلنهارحِۖ  حََٰبُ  فَمَنح    ٣٦أصَح

ح  ٱللَّه عََلَ  ٱفحتَََىَٰ  نح  محمه لمَُ  بَ  أظَح كَذه أوَح  باً  كَذح  
ْٓۚ بَِٔا َٰتحهحۦ ِۖ  يَ ٱلحكحتََٰبح حنَ  م  يبُهُم  نصَح يَنَالهُُمح  ئحكَ 

َٰٓ أوُْلَ  
نَ مَا   نَهُمح قَالوُٓاْ أَيح َٰٓ إحذَا جَاءَٓتحهُمح رسُُلنَُا يَتَوَفهوح حَتِه
عَنها   ضَلُّواْ  قَالوُاْ  حۖۡ  ٱللَّه دُونح  محن  عُونَ  تدَح كُنتُمح 

أَ   َٰٓ عََلَ كََٰفحرحينَ  وشََهحدُواْ  كََنوُاْ  هُمح  أَنه هحمح    ٣٧نفُسح
ٓ أمَُم   خُلُواْ فِح حنَ    قَالَ ٱدح قَدح خَلَتح محن قَبحلحكُم م 
نسح   ح

ن ح وَٱلۡح ح
ة  ٱلۡح  لهعَنَتح  فِح ٱلنهارحِۖ كُُهمَا دَخَلتَح أمُه

ارَكُواْ   ٱده إحذَا   َٰٓ حَتِه  ۡۖ تَهَا جََحيع  أخُح قَالَتح  فحيهَا  ا 
رَ  وُلَ أخُح لۡح َٰهُمح  فَ ى أضََلُّوناَ  هََٰٓؤُلََءٓح  رَبهنَا  َٰهُمح  اتحهحمح    َ ى
ف  عَذَاب   عح ضح   ا 

لحكُ  قَالَ  ٱلنهارحِۖ  حنَ  م  عحف     ا  ضح
لَمُونَ   تَعح لَه  ن  َٰهُمح    ٣٨وَلََٰكح أوُلىَ وَقَالَتح 

ل   ضح
فَ محن  عَليَحنَا  لَكُمح  كََنَ  فَمَا  َٰهُمح  رَى خُح   لۡح

سح  تكَح كُنتُمح  حمَا  ب ٱلحعَذَابَ  إحنه    ٣٩بُونَ  فذَُوقُواْ 
بوُاْ بَِٔا  حينَ كَذه واْ عَنحهَا لََ تُفَتهحُ  ٱلَّه بََُ تَكح َٰتحنَا وَٱسح يَ

 َٰ أَبحوَ َٰ  لهَُمح  حَتِه َنهةَ  ٱلۡح خُلُونَ  يدَح وَلََ  مَاءٓح  ٱلسه بُ 
نََحزحي   حكَ  وَكَذََٰل حيَاطح  

ٱلۡح سَم ح  فِح  َمَلُ  ٱلۡح يلَحجَ 
رحمحيَن   مُجح

ح حن جَهَنهمَ مح   ٤٠ٱل  وَمحن فَوحقحهحمح  هَاد  لهَُم م 
لحمحيَن   غَوَاش    َٰ حكَ نََحزحي ٱلظه    ٤١وَكَذََٰل

[36] Mais ceux qui nieront [et rejetteront] 

Nos versets [ou Nos signes] et devant 
lesquels se comporteront avec arrogance, 
ceux-là seront les compagnons du Feu (le 
mauvais résultat de leurs actions), ils y 
demeureront perpétuellement. 

[37] Qui est plus injuste que celui qui 

forge un mensonge contre DIEU, ou nie 
Ses versets [et Ses signes] ? Ces gens 
auront leur part prescrite [ici- bas] 
jusqu’au moment [de leur mort] où Nos 
émissaires (anges) viendront recouvrer 
leur âme [et] diront : « Où sont ceux (les 

idoles, etc.) que vous invoquiez [comme 
une divinité ou associé] en dehors de 
DIEU ? » Ils diront alors : « Ils ont 
disparu loin de nous ». Et ils 
témoigneront contre eux-mêmes qu’ils 
étaient impies [idolâtres, injustes, qui 
faisaient des plannings contre les lois 

divines,...]. 

[38] [DIEU] dira : « Entrez dans le Feu 
avec les groupes [injustes] de djinns et 
d’hommes qui vous ont précédés ». 
Chaque fois qu’un groupe entrera, il 

maudira son semblable (celui qui l’aura 
précédé). Lorsque tous s’y retrouveront, 
le [groupe] suivant (disciples) dira du 
[groupe] devancier (leaders) : « Seigneur, 
voilà ceux qui nous ont égarés, donne- 
leur double châtiment de Feu [pour être 
égarés et nous égarer] ! » [DIEU] dira : « 
A chacun un double [châtiment pour 

s’égarer et égarer les autres], mais vous 
ne savez pas ». 

[39] Et les devanciers (leaders) diront à 
leurs suivants : « Mais vous n’aviez 
aucun avantage sur nous ! Goûtez le 

châtiment de ce que vous commettiez ! » 

[40] Ceux qui ont nié Nos versets [et Nos 
signes] et, devant [les versets] se sont 
comportés avec arrogance, les portes du 
ciel ne leur seront pas ouvertes, ils 

n’entreront pas au Paradis qu’un chameau 
ne pénétrera dans le chas d’une aiguille. 
Ainsi Nous rétribuerons les criminels. 

[41] Ils auront un lit [du Feu] de l’Enfer 
et une couverture [de ténèbres] par-dessus 
(résultat de leurs actions abominables). 

Ainsi Nous rétribuerons les injustes. 
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حفُ   نكَُل  لََ  لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  وَٱلَّه
هُمح   َنهةحِۖ  ٱلۡح حََٰبُ  أصَح أوُْلََٰٓئحكَ  عَهَآ  وسُح إحلَه  سًا  نَفح

ونَ   ُ خََٰلِح ح   ٤٢فحيهَا  م  صُدُورحهحم  فِح  مَا  نَا  نح  وَنزَعَح
  
ح  تََحرحي    غحل  ه دُ للَّح َمح ٱلۡح وَقَالوُاْ   ۡۖ َنحهََٰرُ ٱلۡح تَِحتحهحمُ  محن 

أنَح   لََٓ  لوَح يَ  تَدح هَح لنح كُنها  وَمَا  لحهََٰذَا  َٰنَا  هَدَى حي  ٱلَّه
ِۖ وَنوُدُوٓاْ   ح َق 

حٱلۡح حنَا ب ۖۡ لَقَدح جَاءَٓتح رسُُلُ رَب  ُ َٰنَا ٱللَّه هَدَى
أوُرحثحتُمُوهَ  َنهةُ 

تحلحكُمُ ٱلۡح مَلُونَ  أنَ  تَعح كُنتُمح  حمَا  ب ا 
أنَ    ٤٣ ٱلنهارح  حََٰبَ  أصَح َنهةح  ٱلۡح حََٰبُ  أصَح وَناَدَىَٰٓ 

حَق    رَبُّنَا  مَا وعََدَناَ  ناَ  وجََدح ا  قَدح  مه فَهَلح وجََدتُّم  ا 
ْۚ فَأذَهنَ  وعََدَ رَبُّكُمح حَق    نَعَمح ۖۡ قاَلوُاْ  حنُُۢ بيَحنَهُمح  ا مُؤَذ 

ٱ  عََلَ  ح  ٱللَّه نَةُ  لهعح لحمحيَن  أنَ  َٰ ونَ    ٤٤لظه يصَُدُّ حينَ  ٱلَّه
عحوجَ   وَيَبحغُونَهَا  ح  ٱللَّه سَبحيلح  رَةح  عَن  حٱلۡأٓخح ب وهَُم  ا 

ْۚ وَبيَحنَهُمَا    ٤٥كََٰفحرُونَ   جَاب  رَافح  حح عَح ٱلۡح وَعََلَ   
َٰ ال  رحجَ  يمَى حسح ب ُۢا  كُُه رحفُونَ  يَعح حََٰبَ    أصَح اْ  وَناَدَوح  ْۚ هُمح

 ْۚ عَلَيحكُمح سَلََٰمٌ  أنَ  َنهةح  وهَُمح  ٱلۡح خُلُوهَا  يدَح لمَح   
مَعُونَ   تحلحقَاءَٓ  ۞   ٤٦يَطح أَبحصََٰرُهُمح  صُحفَتح  وَإِذَا 

ٱلحقَوحمح   مَعَ  تََحعَلحنَا  لََ  رَبهنَا  قاَلوُاْ  ٱلنهارح  حََٰبح  أصَح
لحمحيَن   َٰ رحجَالَ    ٤٧ٱلظه رَافح  عَح

ٱلۡح حََٰبُ  أصَح   وَناَدَىَٰٓ 
رحفُونَهُم   يمَ يَعح حسح َٰ ب مَآ  ى قاَلوُاْ  عَنكُمح  هُمح  نََّٰ  أغَح

ونَ   ُ بَح تَكح    ٤٨جََحعُكُمح وَمَا كُنتُمح تسَح

[42] [Mais] ceux qui croient [en DIEU] et 
travaillent bien [utile à tout le monde et 
pour la cause de DIEU] - Nous ne 
proposons un devoir à une personne que 
selon sa capacité [et ses moyens] - ceux-
là seront les hôtes du Paradis où ils 
vivront éternellement ; 

[43] Nous enlèverons toute rancune de 
leur poitrine (cœur), les rivières [de 
bonheur] couleront à leurs pieds. Ils 
diront : « Louange à DIEU qui nous a 
guidés à ceci, et [par nous-mêmes] nous 
ne serions pas guidés si DIEU ne nous 
avait pas guidés. Les Prophètes de notre 
Seigneur ont apporté (sont venus dire) la 
vérité ». Ils seront appelés : « Voilà le 
Paradis qui vous est donné en héritage en 
récompense de ce que vous œuvriez [utile 
à l’humanité, conforme à la loi divine] ». 

[44] Et les hôtes du Paradis appelleront 
les hôtes du Feu : « Nous avons trouvé 
vrai ce que notre Seigneur nous avait 
promis. Avez-vous trouvé vrai ce que 
votre Seigneur vous avait promis ? » Ils 
diront : « Oui ». Un héraut annoncera 
alors entre eux : « Malédiction de DIEU 
sur les injustes  

[45] qui empêchent [les hommes] d’aller 
sur le chemin de DIEU, qui veulent le 
rendre tortueux et qui rejettent la vie 
future [et mènent une vie impie et 
troublante] ». 

[46] Entre les deux (hôtes du Paradis et 
ceux de l’Enfer), il y a un voile ; et, sur 
al-Acrâf (les hauteurs) se trouvent des 
hommes qui reconnaissent chacun [des 
hôtes du Paradis et ceux de l’Enfer] à 
leurs traits. Ils disent aux hôtes du Paradis 
: « Salut (paix) sur vous ! » Ils n’y sont 
pas encore entrés tandis qu’ils [le] 
souhaitent. 

[47] Et quand leurs regards sont tournés 
vers les hôtes du Feu, ils diront : « 
Seigneur, fais que nous ne soyons pas du 
nombre des gens injustes ! »  

[48] Les hôtes d’al-Acrâf (des hauteurs) 
appelleront des hommes qu’ils 
reconnaissent à leurs traits et [leur] diront 
: « Ce que vous aviez amassé 
[malhonnêtement] et l’orgueil dont vous 
étiez enflés ne vous ont servi à rien ! 
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َةٍ    حرحَۡح ب  ُ ٱللَّه يَنَالهُُمُ  لََ  تُمح  قحسَمح
َ
أ حينَ  ٱلَّه هََٰٓؤُلََءٓح 

َ
أ

نتُمح  
َ
أ وَلََٓ  عَليَحكُمح  خَوحفٌ  لََ  َنهةَ  ٱلۡح ٱدحخُلُواْ 

حََٰبَ    ٤٩تَِحزَنوُنَ   صح
َ
أ ٱلنهارح  حََٰبُ  صح

َ
أ وَناَدَىَٰٓ 

ا ٱلۡحَ  محمه وح 
َ
أ حمَاءٓح  ٱل محنَ  عَليَحنَا  فحيضُواْ 

َ
أ نح 
َ
أ نهةح 

عََلَ   مَهُمَا  حَره  َ ٱللَّه إحنه  قاَلوُٓاْ   ْۚ ُ ٱللَّه رَزقََكُمُ 
َٰفحرحينَ   كَ

و    ٥٠ٱلح دحينَهُمح لهَح َذُواْ  حينَ ٱتَّه ا  وَلَعحب  ا  ٱلَّه
 َ فٱَلَح  ْۚ نحيَا ٱلُّ ةُ  َيَوَٰ ٱلۡح تحهُمُ  كَمَ وغََره َٰهُمح  ننَسَى ا  وحمَ 

بَِٔالح نسَُواْ   كََنوُاْ  وَمَا  هََٰذَا  محهحمح  يوَح يََٰتحنَا  قَاءَٓ 
تََٰب    ٥١يََححَدُونَ   بحكح ئحنََٰهُم  جح   وَلَقَدح 

َٰ عحلحمٍ هُد   لحنََٰهُ عََلَ َة  ى  فصَه م    وَرحَۡح حقَوح محنُونَ  يُ   ل  ؤح
وحيلهُُۥ    ٥٢

ح
تِح تأَ

ح
ْۥۚ يوَحمَ يأَ وحيلهَُ

ح
هَلح ينَظُرُونَ إحلَه تأَ

ح  ٱلَّه رسُُلُ  يَقُولُ  جَاءَٓتح  قَدح  قَبحلُ  محن  نسَُوهُ  ينَ 
لَنآَ   فَعُواْ  فيََشح شُفَعَاءَٓ  محن  اَ  لنه فَهَل  ح  َق 

حٱلۡح ب حنَا  رَب 
قَدح    ْۚ مَلُ نَعح كُنها  حي  ٱلَّه  َ غَيۡح مَلَ  فَنَعح نرَُدُّ  وح 

َ
أ

ونَ   تََُ ا كََنوُاْ يَفح نفُسَهُمح وَضَله عَنحهُم مه
َ
وٓاْ أ ُ خَسِح

رَبه   ٥٣ مََٰوََٰتح  إحنه  ٱلسه خَلقََ  حي  ٱلَّه  ُ ٱللَّه كُمُ 
يهام  
َ
أ تهةح  رۡضَ فِح سح

َ ِۖ    وَٱلۡح تَوَىَٰ عََلَ ٱلحعَرحشح ثُمه ٱسح
ٱلنههَارَ   حلَ  ٱلَه حَثحيث  يُغحشَح  لبُُهُۥ  سَ  يَطح مح وَٱلشه ا 

رََٰتِۢ   مُسَخه وَٱلنُّجُومَ  ٓ  وَٱلحقَمَرَ  حۦ رحه مح
َ
حأ لََُ  ب لََ 

َ
أ  

رُ   مح
َ َلحقُ وَٱلۡح ُ رَبُّ ٱلحعََٰلَمحيَن    ٱلۡح    ٥٤تَبَارَكَ ٱللَّه

[49] [N’]est-ce [pas] ceux-là (les 

croyants) au sujet desquels vous juriez 

que DIEU ne leur accorderait pas [Sa] 

miséricorde ? » [Il sera dit aux croyants :] 

entrez au Paradis, vous n’aurez plus rien 

à craindre et vous ne serez pas attristés. 

[50] Les hôtes du Feu appelleront les 

hôtes du Paradis : « Donnez-nous de 

l’eau ou de ce que DIEU vous a donné ! » 

[Les croyants] répondront : « DIEU les a 

interdits aux impies [idolâtres, pécheurs 

obstinés, hypocrites, criminels,...] ». 

[51] Ceux qui ont traité leur religion en 

amusement et jeu, et la vie d’ici- bas [par 

les excès et les péchés] les a trompés, oui, 

ce jour-là, Nous les oublierons comme ils 

ont oublié (refusé) qu’ils allaient 

rencontrer ce Jour que voici, et parce 

qu’ils niaient [obstinément] Nos versets 

[et Nos signes]. 

[52] Nous leur avons apporté un Livre 

que Nous avons détaillé à bon escient, 

[Livre] qui était guide et miséricorde aux 

hommes qui croient.  

[53] [Les impies,...] attendent-ils son 

interprétation originaire (la réalisation de 

ses avertissements) ? Le Jour où arrivera 

son interprétation originaire [totalement], 

ceux qui l’ont négligée (refusée) diront : 

« Les Prophètes de notre Seigneur ont 

apporté (sont venus dire) la vérité. Y a-t-il 

[maintenant] des intercesseurs qui 

intercéderaient en notre faveur ? Ou 

[pourrons-]nous être renvoyés [sur la 

terre] pour faire [le bien] à l’encontre de 

ce que nous faisions ? » Car ils ont causé 

leur propre perte et [les idoles] qu’ils 

inventaient seront perdues d’eux. 

[54] Votre Seigneur est DIEU qui a créé 

les cieux et la terre en six Jours [étapes, 

phases], puis Il a manifesté la plénitude 

de Sa volonté sur le Trône. Il couvre le 

jour de la nuit qui le poursuit avec 

diligence [mutuelle]. [DIEU a créé] le 

soleil, la lune et les étoiles, [tous] sont 

soumis à Ses ordres. Sachez bien qu’à 

Lui appartient la création et l’ordre. Béni 

soit DIEU, Seigneur des mondes. 
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تضََُّۡعَ   رَبهكُمح  يُُحبُّ  ٱدحعُواْ  لََ  إحنههُۥ   ْۚ يَةً وخَُفح  
ينَ   تَدح حمُعح دَ    ٥٥ٱل بَعح رۡضح 

َ ٱلۡح فِح  دُواْ  سح تُفح وَلََ 
هَا وَٱدحعُوهُ خَوحف   لََٰحح ْۚ  إحصح ح  ا وَطَمَعًا َتَ ٱللَّه إحنه رحَۡح

نح قرَحيب   سح حمُحح ٱل حنَ  م  لُ    ٥٦يَن    يرُحسح حي  ٱلَّه وَهُوَ 
قَلهتح  

َ
أ َٰٓ إحذَآ  َتحهحۡۦۖ حَتِه َ يدََيح رحَۡح ُۢا بيَنح َ حيََٰحَ بشُّح ٱلر 

حقَالَ  سَحَاب   ث َلَِ    ا  لبح نََٰهُ  حت    سُقح ي  حهح    مه ب اَ 
نزَلنح
َ
فأَ

حمَ  حكَ  ٱل كَذََٰل ٱلثهمَرََٰتح   ح  كُ  محن  حهحۦ  ب نَا  رجَح خح
َ
فأَ اءَٓ 

لعََ  تَََٰ  حمَوح ٱل رُونَ  نَُّحرحجُ  تذََكه َلَُِ    ٥٧لهكُمح  وَٱلبح
حي   وَٱلَّه حهحۡۦۖ  رَب  بحإحذحنح  نَبَاتهُُۥ  يََحرُجُ  حبُ  ي  ٱلطه

د   نكَح إحلَه  يََحرُجُ  لََ  حفُ  خَبُثَ  نصَُِ  حكَ  كَذََٰل اْۚ 
م   لحقَوح كُرُونَ    ٱلۡأٓيََٰتح  نوُحًا    ٥٨يشَح رحسَلحنَا 

َ
أ لَقَدح 

بُدُ  ٱعح يََٰقَوحمح  فَقَالَ  قَوحمحهحۦ  لَكُم  إحلَََٰ  مَا   َ ٱللَّه واْ 
 ٓۥ ُهُ غَيۡح إحلََٰهٍ  حنح  عَذَابَ    م  عَليَحكُمح  خَافُ 

َ
أ  ٓ إحنّ ح

يم   عَظح مٍ  إحنها    ٥٩  يوَح  ٓ قَوحمحهحۦ محن  حمَلَُِ  ٱل قاَلَ 
َٰكَ فِح ضَلََٰل   ى بحين    لنََََ ليَحسَ بَح  قاَلَ يََٰقَوحمح    ٦٠  مُّ

وَلََٰ ضَلََٰلةَ   رسَُول    ح  ٱلحعََٰلَمحيَن  كحنّ  ح  رهب  حن  م   ٦١  
لَمُ   عح

َ
وَأ لَكُمح  نصَحُ 

َ
وَأ ح  رَبَ  رحسََٰلََٰتح  حغُكُمح 

أُبلَ 
ٱ  لَمُونَ  محنَ  تَعح لََ  مَا  ح  ن    ٦٢للَّه

َ
أ بحتُمح  وعََجح

َ
أ

ر   حكُمح  جَاءَٓكُمح ذحكح ب  حن ره َٰ رجَُل   م 
حنكُمح    عََلَ م 

نُ تَهقُواْ وَلعََلهكُمح ترُححَُۡونَ  لَح رَكُمح وَلتح    ٦٣ذح

[55] Invoquez votre Seigneur en toute 
humilité et en secret (avec un grand 
recueillement). Il n’aime pas les 
transgresseurs. 

[56] Ne semez pas la corruption sur la 
terre, une fois qu’elle a été réformée, et 
invoquez [DIEU] avec crainte 
[respectueuse] et espoir. La grâce de 
DIEU est proche de ceux qui [dévoués à 
DIEU] font le bien.  

[57] C’est Lui qui déchaîne les vents 
comme un annonciateur devançant Sa 
miséricorde. Une fois chargés de lourds 
nuages, Nous [DIEU] les conduisons vers 
un pays mort. Nous en faisons descendre 
l’eau et sortir toutes espèces de fruits. 
Ainsi ferons-Nous surgir les morts, 
[c’est] pour que vous y preniez conseil. 

[58] [D’]un bon pays (cœur), avec la 
permission (par la volonté) de son 
Seigneur, poussent les [bonnes] plantes. 
Tandis que de celui qui est malicieux 
(dévasté par les péchés) ne sort qu’une 
[plante] insignifiante (viciée, des 
injustices et crimes). Ainsi expliquons-
Nous les signes [et les versets] à 
l’intention des hommes qui sont 
reconnaissants. 

[59] Nous avons envoyé Noé vers son 
peuple, il [leur] dit : « Ô mon peuple, 
adorez DIEU ; n’est, pour vous, nul dieu 
sinon Lui. [Si vous n’obéissez pas à Ses 
enseignements] je redoute pour vous le 
châtiment d’un Jour solennel ». 

[60] [Le conseil] des chefs [des impies] 
de son peuple dit : « Nous te voyons [là] 
dans un égarement flagrant ! » 

[61] [Noé] dit : « Mon peuple, je ne suis 
pas égaré [ni égarant] ; mais je suis 
Prophète du Seigneur des mondes, 

[62] je vous communique les messages 
de mon Seigneur, je vous conseille et je 
sais de DIEU (de Ses récompenses, etc.) 
ce que vous ne savez pas.  

[63] Vous étonnez-vous qu’un rappel de 
votre Seigneur vous parvienne par un 
homme [élu] parmi vous, pour vous 
avertir [des conséquences de péchés], et 
pour [qu’il vous encourage à] devenir 
pieux et afin que vous soyez admis dans 
la miséricorde [de DIEU] ? » 
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نََ 
َ
فأَ بوُهُ  ٱلحفُلحكح  فكََذه فِح  مَعَهُۥ  حينَ  وَٱلَّه يحنََٰهُ 

بَِٔا بوُاْ  كَذه حينَ  نَا ٱلَّه رَقح غح
َ
ْٓۚ وَأ َٰتحنَا قَوحمًا  يَ كََنوُاْ  إحنههُمح   

هُود  ۞وَإِ  ٦٤عَمحيَن   خَاهُمح 
َ
أ عََدٍ  يََٰقَوحمح  لَََٰ  قاَلَ  اْۚ 

ٱ  بُدُواْ  ٓۥْۚ ٱعح ُهُ غَيۡح إحلََٰهٍ  حنح  م  لَكُم  مَا   َ فَلََ  للَّه
َ
أ  

محن    ٦٥تَتهقُونَ   كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه حمَلَُِ  ٱل قاَلَ 
سَفَاهَة   فِح  َٰكَ  ى لنََََ إحنها   ٓ محنَ    قَوحمحهحۦ لَنظَُنُّكَ  وَإِنها 

حيَن   ب َٰذح سَفَاهَة    ٦٦ٱلحكَ بَح  ليَحسَ  يََٰقَوحمح    قاَلَ 
ح ٱلحعََٰلَمح  حن رهب  ح رسَُول  م  حغُكُمح    ٦٧يَن  وَلََٰكحنّ  أُبلَ 

ناَ۠  
َ
وَأ ح  رَبَ  محيٌن  رحسََٰلََٰتح 

َ
أ حٌ  ناَصح  ٦٨لَكُمح 

ر   ذحكح جَاءَٓكُمح  ن 
َ
أ بحتُمح  وعََجح

َ
حكُ أ ب  ره حن  م     َٰ عََلَ مح 

نُ  رجَُل   لَح حنكُمح  جَعَلَكُمح  م  إحذح  وَٱذحكُرُوٓاْ   ْۚ رَكُمح ذح
دح قَوحمح نوُح   قح  وَزَادَكُمح فِح ٱلۡحَ   خُلَفَاءَٓ محنُۢ بَعح

لح
 ۡۖ طَة  ح ءَالََٓ بصَ  فٱَذحكُرُوٓاْ  لعََ   ح  لححُونَ ءَ ٱللَّه تُفح   لهكُمح 
مَا    ٦٩ وَنذََرَ  دَهُۥ  وحَح  َ ٱللَّه بُدَ  عَح لنح ئحتنََا  جح

َ
أ قاَلوُٓاْ 

كُنتَ   إحن  تعَحدُنآَ  حمَا  ب حنَا  ت
ح
فأَ ءَاباَؤُٓناَ  بُدُ  يَعح كََنَ 

قحيَن   دح َٰ ٱلصه حن    ٧٠محنَ  م  عَليَحكُم  وَقَعَ  قَدح  قاَلَ 
س   حكُمح رحجح ب  ٓ  وغََضَبٌۖۡ  ره لوُننَّح فِح تجََُٰدح

َ
مَاءٓ  أ سح

َ
   أ

حهَا  ب  ُ ٱللَّه لَ  نزَه ا  مه وَءَاباَؤٓكُُم  نتُمح 
َ
أ يحتُمُوهَآ  سَمه
طََٰن   
سُلح حنَ  محن  م  مَعَكُم  إحنّ ح  رُوٓاْ  فٱَنتَظح  

رحينَ   مُنتَظح
ح    ٧١ٱل

[64] [Mais] ils le traitèrent de menteur. 

Nous le sauvâmes, dans l’Arche, lui et 

ceux qui étaient avec lui. Et engloutîmes 

ceux qui avaient nié Nos signes [et Nos 

versets] ; [à cause de leurs injustices] ils 

[s’]étaient [fait] des hommes aveugles. 

[65] Et aux cAad [Nous avons envoyé] 

leur frère Houd, il [leur] dit : « Ô peuple, 

adorez DIEU, vous n’avez (il n’existe) 

autre dieu que Lui. Ne [Le] craignez-vous 

pas [pieusement] ? » 

[66] [Le conseil] des chefs des impies de 

son peuple dit : « Nous te voyons en 

pleine sottise, nous pensons que tu es du 

nombre des menteurs ! » 

[67] [Houd] dit : « Ô peuple, je ne suis 

point sot ; mais [au contraire] je suis un 

Prophète du Seigneur des mondes, 

[68] je vous communique les messages 

de mon Seigneur et je suis pour vous un 

conseiller digne de confiance ». 

[69] Vous étonnez-vous qu’un rappel de 

votre Seigneur vous parvienne par un 

homme [élu] parmi vous, pour vous 

avertir [des conséquences de péchés et 

d’injustices] ? Souvenez-vous, après le 

peuple de Noé, DIEU vous a choisis (les 

honnêtes d’entre vous) successeurs [et 

lieutenants sur la terre] et vous a 

avantagés dans corpulence [et pouvoir]. 

Souvenez-vous des bienfaits de DIEU 

afin que vous réussissiez [à parvenir à la 

félicité] ;  

[70] [les impies, idolâtres,...] dirent : « 

Es-tu venu pour nous faire adorer DIEU 

seul et délaisser [les idoles et les dieux] 

qu’adoraient nos pères ? Eh bien, amène-

nous ce que tu nous promets (et dont tu 

nous mets en garde) si tu dis vrai ! » 

[71] Il dit : « Vous voilà frappés d’un 

châtiment et d’un courroux venant de 

votre Seigneur. Disputerez-vous avec moi 

au sujet des noms que vous et vos pères 

avez donnés [aux idoles] pour lesquelles 

DIEU n’a fait descendre la moindre 

autorisation ? Attendez. Je suis avec vous 

de ceux qui attendent ». 
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َة   حرحَۡح حينَ مَعَهُۥ ب
نَيَحنََٰهُ وَٱلَّه

َ
حرَ    فأَ نَا دَاب حنها وَقَطَعح م 

بَِٔا بوُاْ  كَذه حينَ  محنحينَ يََٰ ٱلَّه مُؤح كََنوُاْ  وَمَا   ۡۖ   ٧٢  تحنَا
صََٰلحح  وَإِ خَاهُمح 

َ
أ ثَمُودَ  بُدُواْ  لَََٰ  ٱعح يََٰقَوحمح  قاَلَ   ْۚ ا

جَاءَٓتحكُم  ٱ  قَدح  ۡۥۖ  ُهُ غَيۡح إحلََٰهٍ  حنح  م  لَكُم  مَا   َ للَّه
حنَة   ۖۡ  بيَ  حكُمح ب  ره حن  م    ۡۖ ءَايةَ  لَكُمح  ح  ٱللَّه ناَقةَُ  هحۦ   هََٰذح

 
َ
أ  ٓ فِح كُلح 

ح
تأَ وهَا  رۡضح  فَذَرُوهَا  تَمَسُّ وَلََ  حۖۡ  ٱللَّه

حسُوءٓ   م     ب لَح
َ
خُذَكُمح عَذَابٌ أ

ح
وَٱذحكُرُوٓاْ إحذح    ٧٣فَيَأ

عََد   دح  بَعح محنُۢ  خُلَفَاءَٓ  كُمح    جَعَلَكُمح 
َ
فِح  وَبَوهأ

قصُُور   حهَا  سُهُول محن  ذُونَ  تَتهخح رۡضح 
َ ا  ٱلۡح

تُونَ   بُيُوت  وَتَنححح بَالَ  ح
ءَالََٓ ٱلۡح فٱَذحكُرُوٓاْ   ۡۖ ح  ا ٱللَّه ءَ 

ينَ   دح سح مُفح رۡضح 
َ فِح ٱلۡح اْ  ثَوح تَعح حمَلَُِ    ٧٤وَلََ  ٱل قاَلَ 

عحفُواْ   تُضح حينَ ٱسح حلَّه واْ محن قَوحمحهحۦ ل بََُ تَكح حينَ ٱسح ٱلَّه
صََٰلحح   نه 

َ
أ لَمُونَ  تَعح

َ
أ محنحهُمح  ءَامَنَ  حمَنح  رحسَل   ل مُّ ا 

حهحْۦۚ  ب  حن ره حهحۦ  م  ب لَ  أرُحسح حمَآ  ب إحنها  قاَلوُٓاْ  محنُونَ      ٧٥مُؤح
حهحۦ   ب ءَامَنتُم  حيٓ 

حٱلَّه ب إحنها  وٓاْ  بََُ تَكح ٱسح حينَ 
ٱلَّه قاَلَ 

رح    ٧٦كََٰفحرُونَ   مح
َ
أ عَنح  اْ  وعََتَوح ٱلنهاقَةَ  فَعَقَرُواْ 

حمَا تعَحدُنآَ إحن كُنتَ  حهحمح وَقاَلوُاْ يََٰصََٰلححُ ٱئحتحنَا ب رَب 
حمُرحسَلحيَن   فَ   ٧٧محنَ ٱل خَذَتحهُمُ ٱلرهجح

َ
بَحُواْ  فأَ صح

َ
ةُ فأَ

   ٧٨فِح دَارحهحمح جََٰثحمحيَن  

[72] Nous l’avons sauvé par Notre grâce, 

[lui] et ceux qui étaient avec lui, et Nous 

avons exterminé [jusqu’aux dernier] les 

gens [impies et corrompus] qui niaient 

Nos signes [et Nos versets] et n’étaient 

pas croyants. 

[73] Et [Nous avons envoyé] aux 

Thamoud leur frère Sâlih, il dit : « Ô mon 

peuple, adorez DIEU ; n’est, pour vous, 

nul dieu sinon Lui. Voici une preuve qui 

vous est venue de la part de votre 

Seigneur, la chamelle [un moyen de test 

décidé] de DIEU, c’est un signe pour 

vous. Laissez-la paître [à son aise] sur la 

terre de DIEU et ne lui faites aucun mal ; 

[sinon] vous subirez un dur châtiment. 

[74] Souvenez-vous qu’Il vous a placés 

[les bons d’entre vous] comme 

successeurs et vous a installés sur la terre 

après les cAad. Vous bâtissez des 

châteaux dans les plaines, vous creusez 

des demeures dans les montagnes. 

Souvenez-vous des bienfaits de DIEU et 

ne vous acharnez pas à semer la 

corruption sur la terre ». 

[75] [Le conseil] de notables [des impies] 

de son peuple qui s’enflait d’orgueil dit 

[ironiquement] aux opprimés, à ceux 

d’entre eux qui avaient cru : « Est-ce que 

vous savez que Sâlih est envoyé de DIEU 

? » [Les opprimés pieux] dirent : « Oui, 

nous croyons à son message ». 

[76] [Les impies, pécheurs, injustes, 

obstinés... de cœur malsain] qui 

s’enflaient d’orgueil dirent : « Nous 

renions ce à quoi vous croyez ! » 

[77] Et ils tuèrent la chamelle, outre 

passèrent [avec arrogance] l’ordre de leur 

Seigneur et dirent : « Sâlih, amène-nous 

ce dont tu nous mets en garde, si tu es du 

nombre des Prophètes ! » 

[78] Le tremblement de terre [vibrant] les 

saisit, et les voilà gisants [la poitrine 

contre terre,] dans leur demeure. 
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 َٰ تُكُمح رحسَالَةَ  فَتَوَله قَدح أَبحلغَح
 عَنحهُمح وَقَالَ يََٰقَوحمح لَ

تُِحبُّونَ   لَه  ن  وَلََٰكح لَكُمح  تُ  وَنصََحح ح  رَبَ 
ينَ  حح توُنَ    ٧٩  ٱلنهَٰصح

ح
أَتأَ  ٓ لحقَوحمحهحۦ قَالَ  إحذح  وَلوُطًا 

سَبَقَكُ  مَا  شَةَ  أحََد  ٱلحفََٰحح محنح  حهَا  ب حنَ    م  م 
حجَالَ    ٨٠ٱلحعََٰلَمحيَن   ٱلر  توُنَ 

ح
لَتَأ وَة  إحنهكُمح  حن    شَهح م 

حسَ  ٱلن  قَوحم  دُونح  أنَتُمح  بلَح  حفُونَ  اءٓح   سِح مُّ وَمَا    ٨١ 
حن   م  رحجُوهُم  أخَح قَالوُٓاْ  أنَ   

ٓ إحلَه قَوحمحهحۦٓ  جَوَابَ  كََنَ 
أُناَس   إحنههُمح   ۡۖ يتَحكُمح يَتَطَهه قَرح فأَنَََيحنََٰهُ    ٨٢رُونَ   

حينَ   غََٰبَح
ٱلح محنَ  كََنتَح  رَأَتهَُۥ  ٱمح إحلَه  ٓۥ  لَهُ   ٨٣وَأهَح

طَر   ناَ عَلَيحهحم مه طَرح َٰقحبَةُ  وَأمَح اۖۡ فَٱنظُرح كَيحفَ كََنَ عَ
رحمحيَن   مُجح

ح شُعَيحب    ٨٤ٱل أخََاهُمح  يَنَ  مَدح قَالَ  وَإِلَََٰ   ْۚ ا
بُدُواْ ٱ  َ مَا لَكُم  يََٰقَوحمح ٱعح ۡۥۖ قَدح  للَّه ُهُ حنح إحلََٰهٍ غَيۡح م 
حنَة   بيَ  ۖۡ  جَاءَٓتحكُم  حكُمح ب  ره حن  م  ٱلحكَيحلَ    فُواْ  فأَوَح

وَلََ   يَاءَٓهُمح  أشَح ٱلنهاسَ  تَبحخَسُواْ  وَلََ  حمحيََانَ  وَٱل
َٰلحكُمح خَيۡح   ْۚ ذَ هَا لََٰحح دَ إحصح رَۡضح بَعح دُواْ فِح ٱلۡح سح   تُفح

محنحيَن  لهكُمح إحن كُنتُم مُّ  ح  وَلََ   ٨٥ؤح عُدُواْ بحكُل   تَقح
رََٰط   ونَ عَن    صح ح مَنح  توُعحدُونَ وَتصَُدُّ سَبحيلح ٱللَّه

عحوجَ   وَتَبحغُونَهَا  حهحۦ  ب وَٱذحكُرُوٓاْ  ءَامَنَ   ْۚ كُنتُمح  ا إحذح 
وَ قَلحيلَ    ۡۖ كُمح َ فكََثَه َٰقحبَةُ    عَ كََنَ  كَيحفَ  ٱنظُرُواْ 

ينَ  دح سح حمُفح    ٨٦ٱل

[79] [Sâlih] s’était détourné d’eux et dit : 
« Ô peuple, je vous ai bien transmis le 
message de mon Seigneur, je vous ai 
conseillés sincèrement, mais vous [les 

impies, injustes, etc. vous] n’aimez pas 
les conseillers sincères ». 

[80] Et [souvenez-vous de] Lout (Lot), 
lorsqu’il dit à son peuple : « Commettez-
vous cette turpitude [détestable] que nul 
parmi les mondes n’a commise avant 

vous ? 

[81] Au lieu de [vous adresser, pour les 
actes sexuels, à vos] femmes, vous avez 
commerce charnel avec les hommes ! 
Vous êtes un peuple outrancier [odieux] 

». 

[82] Et la réponse [des gens criminels] de 
son peuple n’était autre qu’ils dirent : « 
Bannissez [Lout et les croyants] de votre 
cité ! Ce sont des hommes qui font 

artifice d’être purs ! » 

[83] Nous le sauvâmes, [lui] et sa famille 
(les siens et les croyants), excepté sa 
femme qui fut [injuste et] parmi ceux 
restés en arrière [et fut exterminée]. 

[84] Et Nous fîmes pleuvoir sur eux 

(coupables) une pluie [de cailloux, 
conséquence de leurs actes odieux]. Vois 
quelle fut la fin des criminels.  

[85] Et [Nous envoyâmes] aux Madyan 

leur frère Shucayb [qui leur] dit : « Ô 
mon peuple, adorez DIEU ; n’est, pour 
vous, nul dieu sinon Lui. Voici une 
preuve qui vous est venue de la part de 
votre Seigneur. Faites bonne mesure, 
[juste] pesée, ne donnez pas aux hommes 
moins que ce qui leur est dû, ne semez 

pas la corruption sur la terre une fois 
qu’elle a été réformée. C’est pour votre 
bien, si vous êtes croyants. 

[86] Et ne vous placez pas (n’épiez pas), 
sur tous les chemins, menaçant [les 

hommes] et empêchant du chemin de 
DIEU quelqu’un qui croit en Lui. Ne 
cherchez pas à le rendre (le chemin) 
tortueux. Souvenez-vous que vous étiez 
en petit nombre quand [DIEU] vous a 
rendus nombreux. Et voyez quelle fut la 
fin des [gens] corrupteurs. 
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حفَة   طَائٓ كََنَ  حنكُمح وَإِن  م  حيٓ      حٱلَّه ب ءَامَنُواْ 
حفَة   حهحۦ وَطَائٓ تُ ب

لح رحسح
ُ
همح يُ أ َٰ   ل واْ حَتِه ُ بَح محنُواْ فَٱصح ؤح

ٱلححََٰكحمحيَن    ُ خَيۡح وهَُوَ   ْۚ بيَحنَنَا  ُ ٱللَّه   ٨٧يَُحكُمَ 
قَوحمحهحۦ   محن  واْ  بََُ تَكح ٱسح حينَ  ٱلَّه  

ُ
حمَلَِ ٱل ۞قاَلَ 

 ْ ءَامَنُوا حينَ  وَٱلَّه يََٰشُعَيحبُ  رحجَنهكَ  مَعَكَ  لَنخُح  
وَلوَح كُنها  

َ
ْۚ قاَلَ أ وح لَتَعُودُنه فِح محلهتحنَا

َ
حنَآ أ يتَ محن قرَح
إحنح   ٨٨كََٰرحهحيَن   باً  كَذح ح  ٱللَّه عََلَ  يحنَا  ٱفحتَََ قدَح 

ْۚ وَمَا   ُ محنحهَا َٰنَا ٱللَّه دَ إحذح نََهى ناَ فِح محلهتحكُم بَعح عُدح
 
َ
أ  ٓ إحلَه فحيهَآ  نهعُودَ  ن 

َ
أ لَنآَ  ُ  يكَُونُ  ٱللَّه يشََاءَٓ  ن 

ح   ٱللَّه عََلَ   ْۚ عحلحمًا ءٍ  شََح كُه  رَبُّنَا  عَ  وَسح  ْۚ رَبُّنَا
ح   َق 
حٱلۡح ب قَوحمحنَا   َ وَبَينح بيَحنَنَا  تَحح  ٱفح رَبهنَا   ْۚ نَا

ح توََكُه
يَن   ٱلحفََٰتححح  ُ خَيۡح نتَ 

َ
حينَ    ٨٩وَأ ٱلَّه  

ُ
حمَلَِ ٱل وَقاَلَ 
تُمح   بَعح ٱته حنح  لئَ وحمحهحۦ 

قَ محن  شُعَيحبًا  كَفَرُواْ 
إحذ   ونَ  إحنهكُمح  ُ لهخََٰسِح فَةُ    ٩٠ا  ٱلرهجح خَذَتحهُمُ 

َ
فأَ
بَحُواْ فِح دَارحهحمح جََٰثحمحيَن   صح

َ
بوُاْ    ٩١فأَ حينَ كَذه ٱلَّه

نَ شُعَيحب   يَغح همح  ل ن 
َ
كَأ بوُاْ  ا  كَذه حينَ  ٱلَّه  ْۚ فحيهَا اْ  وح

كََنوُاْ  شُعَيحب   حينَ  ا  خََٰسِح
ٱلح عَنحهُمح   ٩٢هُمُ   َٰ  فَتَوَله

ح   رَبَ  رحسََٰلََٰتح  تُكُمح  بحلغَح
َ
أ لَقَدح  يََٰقَوحمح  وَقاَلَ 

م   قَوح  َٰ عََلَ ءَاسَََٰ  فكََيحفَ   ۡۖ لَكُمح تُ    وَنصََحح
   ٩٣كََٰفحرحينَ 

[87] Si une partie d’entre vous croit à ma 

mission et l’autre n’[y] croit pas, 

patientez jusqu’à ce que DIEU juge entre 

nous, car [DIEU] est le Meilleur juge ». 

[88] [Le conseil de] ceux (les impies) qui 

étaient arrogants parmi son peuple dit : « 

Nous te bannissons de notre cité, 

Shucayb, toi et ceux qui croient avec toi, 

à moins que vous ne reveniez à notre 

tradition ! »  

Il [leur] dit : « [Nous y contraindriez-

vous] même si nous avions de l’aversion 

[envers elle] (envers tradition fausse) ? 

[89] Nous forgerions un mensonge contre 

DIEU si nous revenions à votre tradition, 

alors que DIEU nous en a sauvés.  

Il ne nous appartient pas d’y revenir sauf 

si DIEU, notre Seigneur, ne le veuille. 

Notre Seigneur embrasse tout en Sa 

science. Nous nous en remettons à DIEU. 

Seigneur, tranche par la vérité entre notre 

peuple et nous, Tu es le Meilleur des 

juges ». 

[90] Le conseil de chefs des impies de 

son peuple dit [aux croyants] : « Si vous 

suivez Shucayb, vous serez perdants ! » 

[91] Le tremblant de terre [vibrant] les 

saisit [en conséquence de ce qu’ils étaient 

corrupteurs], et les voilà gisants [la 

poitrine contre terre] dans leur demeure,  

[92] Ceux qui avaient nié Shucayb furent 

[péris] comme s’ils n’y avaient jamais 

vécu. Ceux qui avaient nié Shucayb 

furent perdants. 

[93] [Shucayb] s’était détourné d’eux et 

dit : « Ô peuple, je vous ai bien transmis 

les messages de mon Seigneur. Je vous ai 

conseillés. Comment donc m’attristerais-

je sur [le sort] des hommes impies [et 

corrompus] ? » 
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يةَ   قرَح رحسَلحنَا فِح 
َ
أ ح   وَمَآ  لهََا م  هح

َ
أ نآَ  خَذح

َ
أ  ٓ إحلَه بح ٍ 

نه ن 
هعُونَ  يضَۡه لعََلههُمح  اءٓح  ه وَٱلضۡه سَاءٓح 

ح
أَ حٱلبح ثُمه    ٩٤  ب

قاَلوُاْ   َٰ عَفَواْ وه َسَنَةَ حَتِه حئةَح ٱلۡح ي  اَ مَكََّنَ ٱلسه
لنح بدَه

نََٰهُم   خَذح
َ
فأَ اءُٓ  ه وَٱلسِه اءُٓ  ه ٱلضۡه ءَاباَءَٓناَ  مَسه  قَدح 

تَة   عُرُونَ    بَغح لَ ٱلحقُرَىَٰٓ   ٩٥وَهُمح لََ يشَح هح
َ
نه أ
َ
وَلوَح أ
عَلَ  نَا  لَفَتَحح اْ  قَوح وَٱته برَكَََٰت  ءَامَنُواْ  حنَ    يحهحم  م 

نََٰهُم   خَذح
َ
فأَ بوُاْ  كَذه ن  وَلََٰكح رۡضح 

َ وَٱلۡح مَاءٓح  ٱلسه
بُونَ   سح يكَح كََنوُاْ  حمَا  ٱلحقُرَىَٰٓ    ٩٦ب لُ  هح

َ
أ محنَ 

َ
فأَ
َ
أ

سُنَا بيَََٰت  
ح
تحيَهُم بأَ

ح
ن يأَ
َ
حمُونَ  أ محنَ    ٩٧ا وَهُمح ناَئٓ

َ
وَ أ
َ
أ

تحيَهُم  
ح
يأَ ن 

َ
أ ٱلحقُرَىَٰٓ  لُ  هح

َ
ضُحۡ  أ سُنَا 

ح
وَهُمح    بأَ

رَ ٱ   ٩٨يلَحعَبُونَ   محنُواْ مَكح
َ
فأَ
َ
رَ  أ مَنُ مَكح

ح
حْۚ فَلََ يأَ للَّه

ونَ   ُ ٱلحخََٰسِح ٱلحقَوحمُ  إحلَه  ح  دح    ٩٩ٱللَّه يَهح لمَح  وَ 
َ
أ

هوح  ل ن 
َ
أ لحهَآ  هح

َ
أ دح  بَعح محنُۢ  رۡضَ 

َ ٱلۡح يرَحثوُنَ  حينَ 
حلَّه ل

قُ   َٰ عََلَ بَعُ  وَنَطح  ْۚ حهحمح حذُنوُب ب صَبحنََٰهُم 
َ
أ حهحمح  نشََاءُٓ  وب

لُ
مَعُونَ   يسَح لََ  نَقُصُّ    ١٠٠فَهُمح  ٱلحقُرَىَٰ  تحلحكَ 

رسُُلهُُم   جَاءَٓتحهُمح  وَلَقَدح   ْۚ حهَا نۢبَائٓ
َ
أ محنح  عَليَحكَ 

محن   بوُاْ  كَذه حمَا  ب محنُواْ  ُؤح لَح كََنوُاْ  فَمَا  حنََٰتح  يَ 
حٱلبح ب

َٰفحرحينَ   كَ
ٱلح قُلُوبح   َٰ

عََلَ  ُ ٱللَّه بَعُ  يَطح حكَ  كَذََٰل  ْۚ قَبحلُ
١٠١   

[94] Nous n’avons envoyé aucun 
Prophète dans une cité sans frapper ses 
habitants [injustes] de malheur et de 
détresse afin qu’ils s’humilient (se 
corrigent, s’amendent). 

[95] [S’ils ont continué leurs injustices,] 
Nous avons ensuite changé le mal (leur 
malheur édifiant) en bien [mondain] 
jusqu’à ce qu’ils ont oublié [et négligé] 
tout et dit : « [C’est normal,] nos pères 
[aussi] ont été touchés par le malheur et 
le bonheur ! » Alors [à cause de leurs 
actions exécrables] Nous les avons 
anéantis à l’improviste, quand ils 
[s’]étaient [rendus] inconscients (ivres de 
péchés et de crimes). 

[96] Si les habitants des cités devenaient 
croyants et pieux, Nous leur aurions 
ouvert (accordé) [les] bénédictions du ciel 
et de la terre. Mais ils ont nié [et rejeté 
obstinément les signes et les versets] et 
Nous les avons châtiés d’après ce qu’ils 
se sont acquis (selon leurs mauvaises 
actions).  

[97] Est-ce que les habitants [impies, 
injustes et malhonnêtes] des cités sont 
sûrs que Notre châtiment ne les atteigne 
pas la nuit pendant leur sommeil ? 

[98] Ou les habitants [impies obstinés] 
des cités sont-ils sûrs que Notre 
châtiment ne les atteigne pas le jour 
pendant qu’ils s’amusent ? 

[99] Est-ce qu’ils sont sûrs [d’être à 
l’abri] du dessin [du châtiment] de DIEU 
? [Au premier abord] ne s’imaginent être 
à l’abri du dessin [du châtiment] de DIEU 
que les gens perdants [ignorants, 
insouciants et criminels]. 

[100] N’est-il pas montré à ceux qui 
héritent la terre après ses [précédents] 
occupants que, si Nous le voulions, Nous 
les ferions accablés par leurs péchés 
obstinés et fermerions [l’ouïe de] leurs 
cœurs de sorte qu’ils n’entendraient plus 
[rien (aucun conseil)] ? 

[101] Voici les cités [et les personnes] 
dont Nous relatons pour toi les nouvelles. 
Leurs Prophètes leur avaient apporté les 
preuves évidentes (les enseignements 
célestes). [Les impies] n’étaient pas gens 
à croire à ce qu’ils avaient déjà traité de 
mensonge. DIEU ferme ainsi les cœurs 
des impies [à cause de leurs injustices 
obstinées]. 
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د ِۖ  عَهح حنح  م  ثََحهحم  كح
َ
ناَ لۡح نآَ  وَمَا وجََدح وجََدح  وَإِن 

قحيَن   ثََهَُمح لفَََٰسح كح
َ
هحم    ١٠٢أ دح بَعَثحنَا محنُۢ بَعح ثُمه 

بَِٔا وسَََٰ  فَظَلمَُواْ  مُّ يهْحۦ  وَمَلََح نَ  فحرحعَوح إحلَََٰ  يََٰتحنَآ 
ينَ   دح سح حمُفح ٱل َٰقحبَةُ  عَ كََنَ  كَيحفَ  فَٱنظُرح   ۡۖ حهَا   ١٠٣ب

رسَُول  وَ  إحنّ ح  نُ  يََٰفحرحعَوح مُوسَََٰ  ح  قاَلَ  رهب  حن  م   
ح    ١٠٤ٱلحعََٰلمَحيَن   قُولَ عََلَ ٱللَّه

َ
ٓ أ ن لَه

َ
َٰٓ أ حَقحيقٌ عََلَ

حنَة   حبَي  ب ئحتُكُم  جح قدَح   ْۚ َقه
ٱلۡح حكُمح   إحلَه  ب  ره حن  م 

ََٰٓءحيلَ   إحسح  ٓ بنَّح  َ مَعَح  
لح رحسح
َ
كُنتَ    ١٠٥فأَ إحن  قاَلَ 

ئحتَ بَِٔا  قحيَن    يةَ  جح دح َٰ حهَآ إحن كُنتَ محنَ ٱلصه تح ب
ح
فأَ

لحقَََّٰ    ١٠٦
َ
بَان  فَأ ثُعح  َ هح فإَحذَا  بحين   عَصَاهُ  مُّ  ١٠٧  

َ بَيحضَ  رحينَ  وَنزََعَ يدََهُۥ فإَحذَا هح َٰظح حلنه قاَلَ    ١٠٨اءُٓ ل
رٌ عَلحيم   نَ إحنه هََٰذَا لسَََٰحح  محن قَوحمح فحرحعَوح

ُ
حمَلَِ  ٱل
يَُحرحجَ   ١٠٩ ن 

َ
أ فَمَاذَا  يرُحيدُ   ۡۖ كُمح رۡضح

َ
أ حنح  م  كُم 

مُرُونَ  
ح
فِح    ١١٠تأَ لح  رحسح

َ
وَأ خَاهُ 

َ
وَأ هح  رحجح

َ
أ قاَلوُٓاْ 
حينَ   حََٰشّح حنح  مَدَائٓ

ح رٍ    ١١١ٱل سََٰحح ح 
حكُل  ب توُكَ 

ح
يأَ

إحنه لَناَ  وجََ   ١١٢  عَلحيم   نَ قاَلوُٓاْ  فحرحعَوح حَرَةُ  اءَٓ ٱلسه
ٱلحغََٰلحبحيَن   نََحنُ  كُنها  إحن  رًا  جح

َ
نَعَمح   ١١٣لَۡ قاَلَ 

حيَن  ب مُقَره
ح    ١١٤وَإِنهكُمح لمَحنَ ٱل

[102] Nous n’avons trouvé chez la 

plupart d’entre eux (les impies) aucune 
[trace de fidélité à leur] engagement ; 
Nous avons trouvé qu’ils étaient pervers, 
en majorité. 

[103] Puis, Nous envoyâmes Moïse avec 

Nos signes vers Pharaon et vers son 
conseil [de notables], mais ils réagirent 
avec injustice [envers les enseignements 
célestes et les bons conseils]. Vois quelle 
a été la fin des [hommes] corrupteurs. 

[104] Moïse dit à Pharaon : « Je suis 

Prophète du Seigneur des mondes.  

[105] Il m’appartient de ne dire de DIEU 
que la vérité. Je vous ai apporté une 
preuve évidente (les signes et les 

enseignements) de votre Seigneur [pour 
assurer le bonheur des hommes et de la 
société]. Renvoie donc avec moi les 
enfants de Jacob ». 

[106] [Pharaon] dit : « Si tu as apporté un 
signe (miracle), montre-le donc, si tu dis 

vrai ». 

[107] [Moïse] jeta son bâton qui soudain 
fut un vrai serpent. 

[108] Et il retira sa main qui soudain fut 

blanche [brillante] aux [yeux des] 
spectateurs. 

[109] [Au lieu de prendre une leçon] le 
conseil (le groupe de notables impies) du 
peuple de Pharaon dit : « Certes c’est un 

magicien très savant,  

[110] il veut vous chasser de votre pays ! 
» « Qu’ordonnez-vous ? » [demanda 
Pharaon]. 

[111] Ils dirent : « Remets à plus tard [ta 

décision sur] lui et [sur] son frère, et 
[entre temps] envoie des rassembleurs 
dans des villes 

[112] pour t’amener tout magicien très 

averti ». 

[113] Et les magiciens vinrent à Pharaon 
et dirent : « Recevrons-nous une 
récompense si nous sommes les 
vainqueurs ? » 

[114] [Pharaon] dit : « Oui, et vous serez 
du nombre de mes familiers [de ma cour] 
». 

 



FÂRCA -AL  7ate rSou-9  171 ف الأعرا 7ـ سورة  9 جزء 

نهكُونَ   ن 
َ
أ آ  وَإِمه  َ قَّح

تلُح ن 
َ
أ آ  إحمه يََٰمُوسَََٰٓ  قاَلوُاْ 

حمُلحقحيَن   اْ سَحَرُوٓاْ    ١١٥نََحنُ ٱل لحقَوح
َ
آ أ ْۖۡ فَلَمه لحقُوا

َ
قاَلَ أ

رٍ   حح حسح ب وجََاءُٓو  تََحهَبُوهُمح  وَٱسح ٱلنهاسح  يُنَ  عح
َ
أ

قح    ١١٦  يم  عَظح 
لح
َ
أ نح 
َ
أ مُوسَََٰٓ  إحلَََٰ  وححَيحنَآ 

َ
۞وَأ

فحكُونَ  
ح
يأَ مَا  تلَحقَفُ   َ حذَا هح فإَ فَوقََعَ    ١١٧عَصَاكَۖۡ 

مَلُونَ   يَعح كََنوُاْ  مَا  وَبطََلَ  َقُّ  فَغُلحبُواْ    ١١٨ٱلۡح
صََٰغحرحينَ   وَٱنقَلبَُواْ  حكَ  حَرَةُ    ١١٩هُنَال ٱلسه  َ قَّح

وَأُلح
ينَ   دح ْ   ١٢٠سََٰجح ٱلحعََٰلَمحيَن  قاَلوُٓا ح  حرَب  ب ءَامَنها   ١٢١  

وَهََٰرُونَ   مُوسَََٰ  ح  ءَامَنتُم    ١٢٢رَب  نُ  فحرحعَوح قاَلَ 
ر   لمََكح هََٰذَا  إحنه   ۡۖ لَكُمح ءَاذَنَ  نح 

َ
أ قَبحلَ  حهحۦ    ب

  ۡۖ لهََا هح
َ
أ محنحهَآ  رحجُواْ  ُخح لتح ينَةح  مَدح

ح ٱل فِح  تُمُوهُ  كَرح مه
لَمُونَ   تَعح عَنه    ١٢٣فَسَوحفَ  ح يكَُمح  لَۡقَُط  يحدح

َ
أ

لََٰف   خح حنح  م  رحجُلَكُم 
َ
حبَنهكُمح    وَأ لَۡصَُل  ثُمه 

َعحيَن   جَح
َ
حناَ مُنقَلحبُونَ    ١٢٤أ إحنهآ إحلَََٰ رَب  وَمَا    ١٢٥قاَلوُٓاْ 

نح ءَامَنها بَِٔا
َ
ٓ أ ْۚ تنَقحمُ محنهآ إحلَه ا جَاءَٓتحنَا حنَا لمَه يََٰتح رَب 

صَبَح   عَليَحنَا  فحرحغح 
َ
أ لحمحيَن  ا  رَبهنَآ  مُسح نَا   ١٢٦وَتوَفَه

مُوسَََٰ   تذََرُ 
َ
أ نَ  فحرحعَوح قَوحمح  محن  حمَلَُِ  ٱل وَقاَلَ 

حهَتَكَْۚ   وَءَال وَيَذَرَكَ  رۡضح 
َ دُواْ فِح ٱلۡح سح ُفح وَقَوحمَهُۥ لَح

حلُ  سَنُقَت  وَإِنها    قاَلَ  حسَاءَٓهُمح  ن ۦ  ح تَحۡح وَنسَح بحنَاءَٓهُمح 
َ
أ
َٰهحرُونَ      ١٢٧فَوحقَهُمح قَ

[115] Ils dirent : « Moïse, est-ce toi qui 

jettes ou bien est-ce à nous de jeter ? » 

[116] [Moïse] dit : « Jetez ». Quand ils 

jetèrent [les outils magiques] ils 

fascinèrent les yeux, effrayèrent les gens 

et déployèrent une grande magie.  

[117] Nous inspirâmes à Moïse : « Jette 

ton bâton ». Et voilà que celui-ci happait 

ce qu’ils avaient [facticement] inventé. 

[118] La vérité parut et que fut rendu nul 

ce qu’ils avaient fait. 

[119] [Pharaon et ses gens] furent ainsi 

vaincus et s’en retournèrent humiliés. 

[120] Les magiciens tombèrent prosternés 

[121] [et] dirent : « Nous croyons au 

Seigneur des mondes, 

[122] le Seigneur de Moïse et d’Aaron ». 

[123] Pharaon dit : « Croirez-vous à Lui 

[ou, à lui] avant que je ne vous [en] aie 

donné l’autorisation ? C’est là sûrement 

une ruse que vous avez tramée dans la 

ville pour en expulser les gens. Vous 

saurez bientôt. 

[124] Je vous couperai mains et pieds 

opposés, puis, je vous crucifierai tous ». 

[125] [Les magiciens] dirent : « Nous, 

c’est vers notre Seigneur que nous 

retournerons. 

[126] Tu veux te venger sur nous, parce 

que nous avons cru aux signes de notre 

Seigneur quand ils nous furent parvenus. 

[Ils s’adressent à DIEU :] Seigneur, 

répand sur nous la patience et reçois-nous 

[en croyants] soumis [à Toi] ». 

[127] Et le conseil (groupe de notables 

impies) du peuple de Pharaon dit [à celui-

ci] : « Vas-tu laisser Moïse et son peuple 

semer la corruption sur la terre et te 

délaisser toi et tes dieux ? » [Pharaon] dit 

: « Nous tuerons leurs fils, laisserons 

leurs femmes (filles) en vie 

[domestiques]. Nous sommes au-dessus 

d’eux, dominateurs ! » 

 



FÂRCA -AL  7ate rSou-9  172 ف الأعرا 7ـ سورة  9 جزء 

وٓ قَالَ   ُ بَح وَٱصح ح  بحٱللَّه تَعحينُواْ  ٱسح لحقَوحمحهح  إحنه  مُوسَََٰ   ْۡۖ ا
حۡۦۖ   بَادحه عح محنح  يشََاءُٓ  مَن  يوُرحثُهَا  ح  ه للَّح رَۡضَ  ٱلۡح

حلحمُتهقحيَن   ل أنَ    ١٢٨وَٱلحعََٰقحبَةُ  قَبحلح  محن  أوُذحينَا  قَالوُٓاْ 
رَبُّكُمح   عَسَََٰ  قَالَ   ْۚ ئحتنََا جح مَا  دح  بَعح وَمحنُۢ  تحينََا 

ح
تأَ

رَۡضح   لحفَكُمح فِح ٱلۡح تَخح لحكَ عَدُوهكُمح وَيسَح أنَ يُهح
مَلُونَ   تَعح كَيحفَ  ءَالَ    ١٢٩فَيَنظُرَ  نآَ  أخََذح وَلَقَدح 
ص   وَنَقح نحيَن  ح حٱلس  ب نَ  لَعَلههُمح    فحرحعَوح ٱلثهمَرََٰتح  حنَ  م 

رُونَ   كه لَناَ    ١٣٠يذَه قَالوُاْ  َسَنَةُ  ٱلۡح جَاءَٓتحهُمُ  فَإحذَا 
حۡۦۖ  ه حئَة    هََٰذح بحهُمح سَي  حمُوسَََٰ وَمَن    وَإِن تصُح ب واْ  ُ يۡه يَطه
ٓۥ   عَهُ نه  مه وَلََٰكح ح  ٱللَّه عحندَ  ئحرهُُمح  طََٰٓ مَا  إحنه أَلََٓ   

لَمُونَ   ثََهَُمح لََ يَعح حهحۦ    ١٣١أكَح تحنَا ب
ح
مَا تأَ وَقَالوُاْ مَهح

ءَايةَ   حمُ   محنح  ب لكََ  نََحنُ  فَمَا  حهَا  ب حَرَناَ  حتَسح محنحينَ ل    ؤح
لَ    ١٣٢ وَٱلحقُمه َرَادَ  وَٱلۡح وفَانَ  ٱلطُّ عَليَحهحمُ  فأَرَحسَلحنَا 

ءَايََٰت   مَ  وَٱله فَادحعَ  لََٰ   وَٱلضه فَصه واْ    ت  مُّ بََُ تَكح فٱَسح
حرحمحيَن  وَكََنوُاْ قَوحم   زُ    ١٣٣ا مُُّ حجح يحهحمُ ٱلر 

ا وَقَعَ عَلَ وَلمَه
عَهحدَ  حمَا  ب رَبهكَ  لَناَ  عُ  ٱدح يََٰمُوسََ  عحندَكَۖۡ  قَالوُاْ   

لَنه   وَلنََُحسح محنَُه لكََ  لَنؤُح زَ  حجح ٱلر  عَنها  تَ  حن كَشَفح لئَ
ََٰٓءحيلَ   إحسح  ٓ بنَّح عَنحهُمُ    ١٣٤مَعَكَ  نَا  كَشَفح ا  فَلَمه

زَ إحلَََٰٓ أجََلٍ هُم بََٰلحغُوهُ إحذَا هُمح ينَكُثُونَ   حجح    ١٣٥ٱلر 

[128] Moïse dit à son peuple : « Implorez 
assistance à DIEU et soyez patients. La 
terre appartient à DIEU, Il en fait hériter 
qui Il veut parmi Ses adorateurs. Et la fin 
[heureuse] est à ceux qui sont pieux ». 

[129] Ils dirent [à Moïse] : « On nous a 
fait souffrir avant que tu nous sois venu et 
après que tu es arrivé ». [Moïse] dit : « 
Peut-être que votre Seigneur fera-t-Il 
périr votre ennemi et vous donnera-t-Il 
lieutenance [comme épreuve] sur la terre, 
pour voir comment vous vous 
comporterez ». 

[130] Nous avons éprouvé les gens de 
Pharaon par des années [de disettes] et 
par la pénurie de fruits afin qu’ils se 
remémorent [y prennent conseil et 
s’amendent]. 

[131] Mais quand un bien (la prospérité) 
leur arrivait ils disaient : « Voilà ce qui 
nous est dû ! » Et quand un mal les 
atteignait, ils attribuaient leur [mauvais] 
augure à Moïse et à ceux qui étaient avec 
lui ! Sachez bien que leur augure est près 
(selon la volonté) de DIEU, mais la 
plupart d’eux [à cause de leur 
malhonnêteté et de leurs péchés] ne le 
savent pas. 

[132] Ils disaient [à Moïse] : « Quel que 
soit le signe dont tu nous fascines, nous 
ne croirons pas en toi ! » 

[133] [A cause de leurs ingratitudes 
obstinées] Nous leur avons alors envoyé 
l’inondation, les sauterelles, la vermine, 
les grenouilles et le sang, signes détaillés 
(séparés). Mais [injustement] ils 
s’enflaient d’orgueil, et ils étaient des 
gens criminels. 

[134] Quand [un] châtiment s’abattait sur 
eux, ils disaient : « Ô Moïse, invoque 
pour nous ton Seigneur en vertu du pacte 
qu’Il t’a consenti.  

Si tu écartes de nous le châtiment, nous 
croirons en toi et renverrons avec toi les 
enfants de Jacob ». 

[135] [Mais] quand Nous écartions d’eux 
le châtiment, et ce jusqu’à un terme fixé 
qu’ils devaient atteindre, voilà qu’ils 
violaient leur engagement.  
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 َ ٱلَح فِح  رَقحنََٰهُمح  غح
َ
فأَ محنحهُمح  نَا  نههُمح  فٱَنتَقَمح

َ
حأ ب م ح 

بوُاْ بَِٔا نَا    ١٣٦يََٰتحنَا وَكََنوُاْ عَنحهَا غََٰفحلحيَن  كَذه رَثح وح
َ
وَأ

مَشََٰرحقَ   عَفُونَ  تَضح يسُح كََنوُاْ  حينَ  ٱلَّه ٱلحقَوحمَ 
وَتَمهتح    ۡۖ فحيهَا نَا  بََٰرَكح تِح 

ٱله وَمَغََٰرحبَهَا  رۡضح 
َ ٱلۡح

 ََٰٓ إحسح  ٓ بنَّح  َٰ
عََلَ نََّٰ  ُسح ٱلۡح حكَ  رَب  حمَا  كَُحمَتُ  ب ءحيلَ 

وَقَوحمُهُۥ   نُ  فحرحعَوح نَعُ  يصَح مَا كََنَ  ناَ  رح وَدَمه  ْۡۖ وا صَبََُ
رحشُونَ   يَعح ََٰٓءحيلَ    ١٣٧وَمَا كََنوُاْ  إحسح  ٓ حبَنّح ب ناَ  وَجََٰوَزح

م   قَوح  َٰ عََلَ اْ  توَح
َ
فَأ رَ  حَح كُفُونَ    ٱلبح نَام  يَعح صح

َ
أ  َٰٓ   عََلَ

آَ   لنه عَل  ٱجح يََٰمُوسََ  قاَلوُاْ   ْۚ ههُمح كَمَا  إحلََٰه  ل لهَُمح ا 
 ْۚ حهَة  تََحهَلُونَ  ءَال قَوحم   إحنهكُمح  قاَلَ  هََٰٓ   ١٣٨  ؤُلََءٓح  إحنه 
وَبََٰطحل    مُتَبَه   فحيهح  هُمح  ا  مَلُونَ  مه يَعح كََنوُاْ  ا  مه  ١٣٩  

ٱ   َ غَيۡح
َ
أ إحلََٰه  قاَلَ  بحغحيكُمح 

َ
أ ح  لَكُمح  للَّه فضَه وَهُوَ  ا 
ٱلحعََٰلَمحيَن   نََ   ١٤٠عََلَ 

َ
أ ءَالح  وَإِذح  حنح  م  يحنََٰكُم 
سُ  يسَُومُونكَُمح  نَ  حلُونَ  فحرحعَوح يُقَت  عَذَابح 

ٱلح وءَٓ 
َٰلحكُم   ْۚ وَفِح ذَ حسَاءَٓكُمح يُونَ ن تَحح بحنَاءَٓكُمح وَيسَح

َ
أ

يم    بلَََءٓ   حكُمح عَظح ب  حن ره ناَ مُوسَََٰ    ١٤١  م  ۞وَوََٰعَدح
َٰثحيَن لََحلةَ   نََٰهَا بحعَشّح    ثلََ تحمَمح

َ
ٓ  فَتَمه محيقََٰ   وَأ حهحۦ تُ رَب 
 ْۚ لََحلةَ  بعَحيَن  رح

َ
هََٰرُونَ  أ يهح  خح

َ
لۡح مُوسَََٰ  وَقاَلَ   

قَوحمّح   فِح  نّح  فح
لُ سَبحيلَ  ٱخح تتَهبحعح  وَلََ  لححح  صح

َ
وَأ

ينَ   دح سح حمُفح    ١٤٢ٱل

 

[136] Aussi Nous tirâmes vengeance 
d’eux (les punîmes) et les noyâmes dans 
la mer, parce qu’ils avaient rejeté Nos 
signes et y étaient [par obstination] 
inattentifs. 

[137] Et Nous donnâmes en héritage, aux 
gens qui étaient opprimés [et pieux], les 
orients de la terre et ses occidents où 
Nous avions placé Notre bénédiction. 
Ainsi s’accomplit la très belle promesse 
faite par ton Seigneur aux enfants de 
Jacob [qui furent honnêtes] pour ce qu’ils 
avaient patienté [sur Notre chemin]. Nous 
détruisîmes ce que Pharaon et son peuple 
[injustement] façonnaient et ce qu’ils 
faisaient comme treillages.  

[138] Nous fîmes traverser la mer aux 
enfants d’Israël (Jacob). Ils passèrent près 
d’un groupe d’hommes qui vouaient un 
culte à leurs propres idoles. [Les impies 
des enfants d’Israël] dirent : « Ô Moïse, 
donne-nous un dieu tout comme des 
dieux qu’ils ont ! » [Moïse leur] dit : « 
Décidément vous êtes un peuple qui 
insistez dans [votre] ignorance.  

[139] La voie suivie par ces hommes-là 
est vouée à la ruine ; et ce qu’ils font est 
nul et sans valeur ». 

[140] [Moïse] dit : « Vais-je vous 
chercher un autre dieu que DIEU qui 
vous a mis [maintenant, les bons d’entre 
vous] au-dessus des mondes ? »  

[141] [Ô Enfants d’Israël, souvenez-
vous] lorsque Nous vous sauvâmes des 
gens de Pharaon qui vous infligeaient le 
pire tourment. Ils égorgeaient vos fils et 
laissaient vos femmes (vos filles) en vie 
[comme domestiques]. Il y avait en cela 
une grande épreuve pour vous [délivrer], 
venant de votre Seigneur. 

[142] Nous fîmes promesse à Moïse 
[d’une rencontre] de trente nuits que nous 
complétâmes par dix ; la durée de la 
rencontre avec son Seigneur paracheva en 
quarante nuits. Moïse dit alors à son frère 
Aaron :  

« Remplace-moi auprès de mon peuple, 
fait ce qui est bon (corrige les gens de 
leurs défauts, perfectionne-les), et ne suis 
pas la voie des [gens] corrupteurs ». 
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قاَلَ  رَبُّهُۥ  وَكَُهمَهُۥ  حمحيقََٰتحنَا  ل مُوسَََٰ  جَاءَٓ  ا  وَلمَه
قاَلَ  إحلََحكَْۚ  نظُرح 

َ
أ  ٓ رحنِح

َ
أ ح  نح    رَب  وَلََٰكح َٰنّح  ترََى لنَ 

فَسَوحفَ   مَكََّنهَُۥ  تَقَره  ٱسح فإَحنح  َبَلح 
ٱلۡح إحلََ  ٱنظُرح 

دَك    جَعَلهَُۥ  جَبَلح 
حلح ل رَبُّهُۥ   َٰ تََلَه ا  فَلَمه َٰنّح   ا  ترََى

صَعحق   مُوسَََٰ  آ  وخََره  فَلَمه  ْۚ سُبححََٰنَكَ  ا قاَلَ  فاَقَ 
َ
أ

مح  حمُؤح ٱل لُ  وه
َ
أ ناَ۠ 
َ
وَأ إحلََحكَ  قاَلَ    ١٤٣نحيَن  تُبحتُ 

حرحسََٰلََٰتِح   ب ٱلنهاسح   
عََلَ طَفَيحتُكَ  ٱصح إحنّ ح  يََٰمُوسَََٰٓ 

حنَ   م  وَكُن  ءَاتيَحتُكَ  مَآ  فخَُذح  حكَلََٰمح  وَب
كحرحينَ   ح    ١٤٤ٱلشهَٰ كُ  محن  وَاحح 

ح ل
َ ٱلۡح فِح  لََُۥ  وَكَتَبحنَا 

ء   وحعحظَة    شََح يلَ    مه صح ح  وَتَفح
حكُ  ل  ء    هَا   شََح فخَُذح

ة   حقُوه ْۚ    ب سَنحهَا حح
َ
حأ ب خُذُواْ 

ح
يأَ مَكَ  قَوح مُرح 

ح
وَأ

قحيَن  سَأوُْرحيكُمح   ٱلحفََٰسح عَنح    ١٤٥دَارَ  حفُ  صح
َ
سَأ

ح   َق 
ح ٱلۡح حغَيۡح رۡضح ب

َ ونَ فِح ٱلۡح ُ يَتَكَبَه حينَ  َ ٱلَّه ءَايََٰتِح
ءَايةَ   كُه  اْ  يرََوح يُ   وَإِن  اْ  لَه  يرََوح وَإِن  حهَا  ب محنُواْ  ؤح
لََ  دح  ٱلرُّشح سَبحيلَ  سَبحيلَ  ذُوهُ  يَتهخح اْ    يرََوح وَإِن   

ْۚ سَبحيلَ   سَبحيلَ  ذُوهُ  يَتهخح ح  غَ 
ح ٱلح َٰل ذَ نههُمح   

َ
حأ ب كَ 

بوُاْ بَِٔا غََٰفحلحيَن  كَذه عَنحهَا  وَكََنوُاْ  حينَ    ١٤٦يََٰتحنَا  وَٱلَّه
بوُاْ بَِٔا ْۚ  كَذه مََٰلهُُمح عح

َ
رَةح حَبحطَتح أ يََٰتحنَا وَلحقَاءٓح ٱلۡأٓخح

مَلُونَ  هَلح يَُحزَوح     ١٤٧نَ إحلَه مَا كََنوُاْ يَعح

[143] Quand Moïse vint à Notre 

rencontre et que son Seigneur lui parla, 

[Moïse] dit : « Seigneur, montre-Toi à 

moi, que je [puisse] Te contempler », 

[DIEU] dit : « Tu ne Me verras pas. 

Regarde la montagne, si elle reste stable à 

sa place, tu Me verras ».  

Lorsque son Seigneur rayonna [un éclat 

de Sa splendeur] sur la montagne, Il la 

pulvérisa (l’effaça) et Moïse tomba 

évanoui. Quand il fut revenu à lui, il dit : 

« Gloire [et Pureté] à Toi ! Je reviens 

repentant vers Toi et je suis le premier 

des croyants ». 

[144] [DIEU] dit : « Moïse, Je t’ai choisi 

parmi les hommes pour [te confier] Mon 

message et [t’adresser] Ma parole. Prends 

ce que Je t’ai donné et sois de ceux qui 

sont reconnaissants ». 

[145] Et Nous lui inscrivâmes sur les 

tablettes une exhortation (instruction) 

concernant tous les sujets, et une 

explication de toute chose : « Prends-les 

avec fermeté et ordonne à ton peuple de 

les observer le mieux possible. [Les 

impies iront en Enfer, et] Je vous 

montrerai la demeure des pervers. 

[146] Je détournerai [et J’écarterai] de 

Mes signes [et de Mes versets, les cœurs 

de] ceux qui s’enorgueillissent 

injustement sur terre. S’ils voient un 

signe, ils n’y croient pas ; s’ils voient le 

droit chemin, ils ne le prennent pas pour 

chemin ; [mais] s’ils voient le chemin de 

l’égarement, ils le prennent comme 

chemin (suivent le fourvoiement).  

[Il en est ainsi] parce qu’ils ont nié [et 

rejeté] Nos signes [et Nos versets] et y 

étaient [par obstination,] inattentifs [et 

ingrats]. 

[147] Ceux qui nient [et rejettent] Nos 

signes[, Nos versets] et la rencontre de la 

[vie] future, leurs actions échouent. 

Seront-ils rétribués autrement que selon 

ce qu’ils agissaient ? » 
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حهحمح   حُلحي  محنح  هحۦ  دح بَعح محنُۢ  مُوسَََٰ  قَوحمُ  ذََ 
وَٱتَّه

لَ   جَسَد  عحجح لََ    أَنههُۥ  اْ  يرََوح أَلمَح   ْۚ خُوَارٌ ُۥ  لَه ا 
حمُهُمح   وَكََنوُاْ  يكَُل  ذَُوهُ  ٱتَّه سَبحيلًَا  يهحمح  دح يَهح وَلََ 
سُقحطَ   ١٤٨ظََٰلحمحيَن   ا  أَنههُمح  وَلمَه اْ  وَرَأوَح يهحمح  أَيحدح  ٓ  فِح

لَناَ   فحرح  وَيَغح رَبُّنَا  يرَححَۡحنَا  همح  ل حن  لئَ قَالوُاْ  ضَلُّواْ  قدَح 
حينَ   خََٰسِح

ٱلح محنَ  مُوسَََٰٓ    ١٤٩لَنكَُونَنه  رجََعَ  ا  وَلمَه
ف   أسَح بََٰنَ  غَضح قَوحمحهحۦ  حئحسَمَا  إحلَََٰ  ب قَالَ  ا 

تُمُونِح   فح
أَ خَلَ يِٓۖ  دح بَعح ۖۡ  محنُۢ  حكُمح رَب  رَ  أمَح تُمح 

لح عَجح
إحلََحهح    ٓۥ  هُ يََُرُّ يهح  أخَح سح 

ح
حرَأ ب وَأخََذَ  حوَاحَ  لَ

ٱلۡح وَأَلحقََّ 
وَكََدُواْ  عَفُونِح  تَضح ٱسح قَوحمَ 

ٱلح إحنه  أمُه  نَ  ٱبح قَالَ 
نّح  
تََحعَلح وَلََ  دَاءَٓ  عَح ٱلۡح  َ محتح بَح تشُح فَلََ  وننَّح 

تُلُ يَقح
لحمحينَ  َٰ ٱلظه ٱلحقَوحمح  لَح    ١٥٠  مَعَ  فحرح  ٱغح ح  رَب  قَالَ 

أرَححَمُ   وَأنَتَ  َتحكَۖۡ  رحَۡح فِح  لحنَا  وَأدَحخح خِح 
َ وَلۡح

حيَن   سَينََالهُُمح    ١٥١ٱلرهَٰحۡح لَ  ٱلحعحجح َذُواْ  ٱتَّه حينَ  ٱلَّه إحنه 
ْۚ  غَضَب   نحيَا ٱلُّ يَوَٰةح  َ ٱلۡح فِح  وَذحلهة   حهحمح  ب  ره حن  م   

نََحزحي   حكَ  تََحينَ  وَكَذََٰل مُفح
ح عَمحلُواْ    ١٥٢ٱل حينَ  وَٱلَّه

ح  ي  ْ   َ ٱلسه هَا وَءَامَنُوٓا دح إحنه رَبهكَ    اتح ثُمه تاَبوُاْ محنُۢ بَعح
لَغَفُور   هَا  دح بَعح يم   محنُۢ  رهحح عَن    ١٥٣  سَكَتَ  ا  وَلمَه

خَتحهَا   نسُح وَفِح   ۡۖ وَاحَ
ح لَ ٱلۡح أخََذَ  ٱلحغَضَبُ  وسََ  مُّ

حهحمح ى هُد   حرَب  حينَ هُمح ل
حلَّه َة  ل     ١٥٤يرَحهَبُونَ  وَرحَۡح

[148] Le peuple de Moïse (ceux d’entre 
eux qui suivirent le Samery) après [le 
départ de Moïse] prit [pour idole] un veau 
[façonné] de leurs parures, un corps 
[inerte] qui mugissait [à vent]. [Ils se 
mirent à l’adorer.] Ne voyaient-ils pas 
qu’il (le veau) ne leur parlait pas et ne les 
guidait en rien ? Ils le prirent pourtant 
[comme une divinité] et ils étaient 
injustes. 

[149] Quand le regret [ou la honte] en fut 
retombé sur eux et qu’ils virent qu’ils se 
sont égarés, ils dirent : « Si notre 
Seigneur ne nous fait pas miséricorde et 
ne nous pardonne pas, nous serons du 
nombre des perdants ». 

[150] Quand Moïse revint à son peuple, 
courroucé et désolé, il dit : « Quel 
mauvais comportement a été le vôtre en 
mon absence ! Avez-vous donc devancé 
[et préféré l’adoration du veau à] l’ordre 
de votre Seigneur ? » Il déposa les 
tablettes et, saisit son frère (Aaron) par la 
tête, l’attira à lui [et demanda ce qui 
s’était passé], [Aaron] dit :  

« Ô fils de ma mère, ils m’ont opprimé, 
ils ont failli me tuer. Ne fais point que les 
ennemis se réjouissent à mes dépens, et 
ne me range pas parmi les gens injustes ». 

[151] [Moïse s’adresse à DIEU et] dit : « 
Seigneur, pardonne[-nous,] à moi et à 
mon frère et fais-nous entrer dans Ta 
miséricorde, car Tu es le plus 
Miséricordieux de ceux qui font 
miséricorde ». 

[152] Ceux qui ont pris le veau [pour 
divinité] seront atteints par le châtiment 
de leur Seigneur et humiliés dans la vie 
d’ici-bas. Nous rétribuons (châtions) ainsi 
ceux qui forgent des mensonges. 

[153] [Mais] ceux qui font le mal puis se 
repentent et croient [en DIEU], [auront 
l’espoir d’être pardonnés] car, ton 
Seigneur, ensuite, pardonne, [Il est] Très-
Miséricordieux. 

[154] Une fois le courroux de Moïse 
apaisé, il reprit les tablettes [de la loi] 
dont le texte contenait une bonne 
direction et une miséricorde pour ceux 
qui craignent [respectueusement] leur 
Seigneur. 
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مُوسَََٰ   تَارَ  رجَُلَ  وَٱخح سَبحعحيَن  ح قَوحمَهُۥ  ل     ۡۖ محيقََٰتحنَا
ئحتَ   شح لوَح  ح  رَب  قاَلَ  فَةُ  ٱلرهجح خَذَتحهُمُ 

َ
أ آ  فَلمَه

فَعَلَ   حمَا  ب لحكُنَا  تُهح
َ
أ  ۡۖ َ َٰ وَإِيَّه قَبحلُ  حن  م  تَهُم  لكَح هح

َ
أ

َ إحلَه فحتحنَتُكَ  ٓۖۡ إحنح هح فَهَاءُٓ محنها حهَا مَن  ٱلسُّ لُّ ب  تضُح
فحرح لَناَ   ُّنَا فَٱغح نتَ وَلَح

َ
ۖۡ أ دحي مَن تشََاءُٓ تشََاءُٓ وَتَهح

غََٰفحرحينَ  
ُ ٱلح نتَ خَيۡح

َ
ۖۡ وَأ تُبح    ١٥٥وَٱرححَۡحنَا ۞وَٱكح

حَسَنَة   نحيَا  ٱلُّ ح  ه هََٰذح فِح  رَةح    لَناَ  ٱلۡأٓخح إحنها  وَفِح 
حهحۦ   يبُ ب صح

ُ
ٓ أ إحلََحكَْۚ قَالَ عَذَابَح نآَ  ۖۡ  هُدح شَاءُٓ

َ
مَنح أ

ء    عَتح كُه شََح َتِح وسَح تُبُهَ وَرحَۡح كح
َ
فَسَأ حينَ    حلَّه ا ل

بَِٔا هُم  حينَ  وَٱلَّه ةَ  كَوَٰ ٱلزه توُنَ  وَيُؤح يََٰتحنَا  يَتهقُونَ 
محنُونَ   ه    ١٥٦يؤُح ٱلنهبح ٱلرهسُولَ  بحعُونَ 

يتَه حينَ  ٱلَّه
عحندَهُمح  تُوباً  مَكح يََحدُونهَُۥ  حي 

ٱلَّه ه  مّ ح
ُ فِح  ٱلۡح  

رُوفح   حمَعح حٱل ب مُرهُُم 
ح
يأَ نَحيلح  ح

وَٱلۡح َٰةح  رَى ٱلتهوح
حبََٰتح   ي  ٱلطه لهَُمُ  لُّ  وَيُحح مُنكَرح 

ح ٱل عَنح  َٰهُمح  وَيَنحهَى
َهُمح   َبََٰٓئحثَ وَيَضَعُ عَنحهُمح إحصح

يحهحمُ ٱلۡح
حمُ عَلَ وَيحَُر 

ءَامَنُواْ   حينَ  فَٱلَّه  ْۚ يحهحمح
عَلَ كََنتَح  تِح 

ٱله لََٰلَ  غح
َ وَٱلۡح
ح  حيٓ  ب ٱلَّه ٱلنُّورَ  بَعُواْ  وَٱته وهُ  وَنصََُِ رُوهُ  وعََزه هحۦ 

لححُونَ  حمُفح ئحكَ هُمُ ٱل
َٰٓ وْلَ
ُ
ٓۥ أ نزحلَ مَعَهُ

ُ
   ١٥٧أ

[155] Moïse choisit dans son peuple 

soixante-dix hommes pour [venir 

participer à] Notre rencontre. Quand ils 

furent saisis par le tremblement [de terre], 

il dit : « Seigneur, si Tu avais voulu, Tu 

les aurais fait périr plus tôt, et moi [avec 

eux]. Nous feras-Tu périr pour ce que les 

sots d’entre nous ont fait ?  

Ce n’est que Ton épreuve par laquelle Tu 

égares (Tu laisses à son état obstiné, Tu 

improuves) qui Tu veux (les malhonnêtes 

obstinés), et Tu guides qui Tu veux (les 

bons). C’est Toi notre Protecteur (Ami et 

Guide). Pardonne-nous et accorde-nous 

miséricorde, Tu es le Meilleur de ceux 

qui pardonnent. 

[156] Ecris (destine) pour nous ce qui est 

bien (bon) en la vie présente et en la vie 

future. Nous revenons à Toi ». [DIEU] dit 

: « Mon châtiment, Je l’infligerai à qui Je 

veux. Ma miséricorde embrasse tout ; Je 

l’écris (destine) pour ceux qui sont pieux, 

donnent l’Aumône, croient à Nos versets 

[et à Nos signes], 

[157] [et après la révélation du Coran] 

ceux qui suivent l’Envoyé [de DIEU], 

[Muhammad] le Prophète illettré (éduqué 

parfaitement par le Seigneur des 

mondes), mentionné par eux (par Moïse 

et Jésus) dans la Torah et dans l’Evangile 

[originaux], [Prophète] qui ordonne [aux 

hommes] ce qui est convenable 

(conforme à la volonté divine),  

interdit ce qui est répréhensible, déclare 

licite pour eux ce qui est pur et salutaire, 

et [déclare] illicite ce qui est [impure et] 

pernicieux, les soulage de leur fardeau 

(obligations difficiles qu’ils étaient tenus 

à respecter) et des carcans qui [en raison 

de leurs actions] pesaient sur eux, tous 

ceux qui [sincèrement] croient en lui, 

l’honorent, l’aident et suivent la lumière 

descendue avec lui (le Coran), seront les 

bienheureux ». 
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جََحيعًا   إحلََحكُمح  ح  ٱللَّه رسَُولُ  إحنّ ح  ٱلنهاسُ  هَا  َٰٓأَيُّ يَ قلُح 
إحلَه  إحلََٰهَ  لََٓ   ِۖ رَۡضح وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه مُلحكُ  لََُۥ  حي    ٱلَّه

فَ  وَيمُحيتُۖۡ  ۦ  ح يحُۡح ح    َ هُوَ  ٱلنهبح  ح  وَرسَُولَح ح  حٱللَّه ب امحنُواْ 
وَٱتهبحعُوهُ   حمََٰتحهحۦ  وَكَُ ح  حٱللَّه ب محنُ  يؤُح حي  ٱلَّه ح ح  مّ 

ُ ٱلۡح
تَدُونَ   تَهح ة    ١٥٨لعََلهكُمح  أمُه مُوسَََٰٓ  قَوحمح    وَمحن 

لوُنَ   دح يَعح حهحۦ  وَب ح  َق 
حٱلۡح ب دُونَ  نََٰ   ١٥٩يَهح عح هُمُ  وَقَطه

بَاطًا أمَُم   ةَ أسَح َ ْۚ وَأوَححَيح ٱثحنَتَِح عَشّح نَآ إحلَََٰ مُوسَََٰٓ إحذح  ا
  ۡۖ َجَرَ ٱلۡح حعَصَاكَ  ب  حب  ٱضۡح أنَح  ٓۥ  قَوحمُهُ َٰهُ  قَى تَسح ٱسح

عَيحن   ةَ  َ ٱثحنَتَا عَشّح محنحهُ  كُُّ  فَٱنۢبَجَسَتح  عَلحمَ  قَدح   ۡۖ ا
ٱلحغَ   أُناَس   عَلَيحهحمُ  وَظَلهلحنَا   ْۚ بَهُمح َ شّح اَ  مه وَأنَزَلنح مََٰمَ 

مَا   حبََٰتح  طَي  محن  كُُوُاْ   ۡۖ لحوَىَٰ وَٱلسه حمَنه  ٱل عَليَحهحمُ 
أنَفُسَهُمح   كََنوُٓاْ  ن  وَلََٰكح ظَلمَُوناَ  وَمَا   ْۚ رَزَقحنََٰكُمح

لحمُونَ   يَةَ    ١٦٠يَظح ح ٱلحقَرح ه هََٰذح كُنُواْ  وَإِذح قحيلَ لهَُمُ ٱسح
 ْ وَقُولوُا ئحتُمح  شح حَيحثُ  محنحهَا  ة    وَكُُوُاْ  خُلُواْ  ححطه وَٱدح  

د   اَبَ سُجه يٓ ا  ٱلبح خَطح لَكُمح  فحرح  سَنََحيدُ  ـَٰٔ نهغح  ْۚ تحكُمح
نحينَ  سح حمُحح لًَ    ١٦١  ٱل قَوح محنحهُمح  ظَلمَُواْ  حينَ  ٱلَّه لَ  فَبَده

ز   رحجح عَليَحهحمح  نَا 
فَأرَحسَلح لهَُمح  قحيلَ  حي  ٱلَّه  َ حنَ  غَيۡح م  ا 

مَ  لحمُونَ ٱلسه يَظح كََنوُاْ  حمَا  ب عَنح    َ وَسح   ١٦٢  اءٓح  هُمح 
لح

دُونَ فِح   رح إحذح يَعح َحح
ةَ ٱلبح َ تِح كََنتَح حَاضۡح

يَةح ٱله ٱلحقَرح
يتَانُهُمح يوَحمَ سَبحتحهحمح شُۡهعَ   تحيهحمح حح

بحتح إحذح تأَح  ٱلسه

[158] [Ô Prophète] dit [à tout le monde] : 
« Ô hommes, je suis pour vous tous le 
Prophète de DIEU. A Lui appartient la 
royauté des cieux et de la terre. Nul n’est 
dieu que Lui. Il fait vivre et Il fait mourir. 
Croyez en DIEU et en Son envoyé, le 
Prophète illettré (éduqué parfaitement par 
le Seigneur des mondes), qui croit en 
DIEU et en Ses paroles. Suivez-le 
(Prophète) afin que vous soyez bien 
guidés ». 

[159] Il y a parmi le peuple de Moïse un 
groupe [d’hommes] qui guident [les gens] 
d’après la vérité et jugent selon (la 
vérité). 

[160] Nous partageâmes les [descendants 
de Jacob] en douze tribus [formant 
douze] groupements. Lorsque le peuple 
[de Moïse] lui demanda de l’eau, Nous 
révélâmes à Moïse : « Frappe le rocher de 
ton bâton ». Alors douze sources en 
jaillirent. Chacun des groupes sut où il 
devait boire.  

Nous étendîmes sur eux l’ombre d’un 
nuage et fîmes descendre sur eux la 
manne et les cailles : « Mangez des 
[nourritures] pures et salutaires que Nous 
vous avons accordées ». [En majorité, ils 
furent ingrats, commirent des injustices, 
des péchés ;] ils ne Nous ont pas lésés (ne 
peuvent léser Notre ordre), mais ils se 
faisaient tort à eux-mêmes. 

[161] Quand il leur fut dit : « Demeurez 
en cette cité et mangez [de ses fruits] 
partout où vous voudrez, dites "rémission 
(DIEU pardonne nos péchés)", entrez par 
la porte en vous prosternant [devant 
Nous], Nous pardonnerons vos péchés et 
Nous donnerons davantage à ceux qui 
[dévoués à Nous] pratiqueront le bien ». 

[162] Ceux d’entre eux qui étaient 
injustes substituèrent une autre parole à 
celle qui leur fut indiquée. Nous avons 
envoyé du ciel une calamité sur eux à 
cause des injustices qu’ils commettaient 
[obstinément]. 

[163] Et interroge-les [bons savants 
d’entre eux] au sujet de la cité qui était 
située tout près de la mer, [les impies] 
transgressaient le sabbat, quand [au jour 
de sabbat] les poissons affluaient [à leur 
portée] à la surface de l’eau ; les jours où 
ils ne célébraient pas sabbat, [les 
poissons] 
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حمَا   ب نَبحلُوهُم  حكَ  َٰل كَذَ  ْۚ تحيهحمح
تأَح لََ  بحتُونَ  يسَح لََ  وَيَوحمَ 

سُقُونَ   يَفح حمَ  وَإِ   ١٦٣كََنوُاْ  ل حنحهُمح  م  ة   أمُه قاَلَتح  ذح 
عَذَاب  تعَح  بُهُمح  ح مُعَذ  أوَح  لحكُهُمح  مُهح  ُ ٱللَّه قَوحمًا  ا  ظُونَ 

يد   يَتهقُونَ  شَدح وَلعََلههُمح  حكُمح  رَب  إحلَََٰ  رَةً  ذح مَعح قاَلوُاْ  اۖۡ 
نَ    ١٦٤ حينَ يَنحهَوح حهحۦٓ أنََيَحنَا ٱلَّه حرُواْ ب ا نسَُواْ مَا ذُك  فَلمَه

حعَذَابِۢ بَ عَنح ٱل  حينَ ظَلمَُواْ ب
ناَ ٱلَّه وءٓح وَأخََذح يسِۢ    حسُّ
سُقُونَ   يَفح كََنوُاْ  حمَا  نُهُواْ    ١٦٥ب ا  مه عَن  اْ  عَتَوح ا  فَلمَه

خََٰسح  قحرَدَةً  كُونوُاْ  لهَُمح  قُلحنَا  وَإِذح    ١٦٦يَن    ح عَنحهُ 
ٱلحقحيََٰمَ  يوَحمح  إحلَََٰ  عَلَيحهحمح  لَََبحعَثََه  رَبُّكَ  مَن  تأَذَهنَ  ةح 

ِّۗ إحنه رَبهكَ لسََِحيعُ ٱلحعحقَابح   عَذَابح
يسَُومُهُمح سُوءَٓ ٱلح
لَغَفُور   يم  وَإِنههُۥ  رهحح رَۡضح    ١٦٧    ٱلۡح فِح  نََٰهُمح  عح وَقَطه

وَمحنحهُمح  أمَُم   لححُونَ  َٰ ٱلصه حنحهُمُ  م   ۡۖ حكَۖۡ  ا َٰل ذَ دُونَ 
ح  ي  وَٱلسه َسَنََٰتح  حٱلۡح ب نََٰهُم  لعََلههُمح   َ وَبَلَوح   اتح 

عُونَ   خَلحف    ١٦٨يرَحجح هحمح  دح بَعح محنُۢ  وَرحثوُاْ  فَخَلَفَ   
تََٰبَ   وَيَقُولوُنَ  ٱلحكح نََّٰ  دَح هََٰذَا ٱلۡح يأَحخُذُونَ عَرَضَ 

تحهحمح عَرَض  
فَرُ لَناَ وَإِن يأَح خُذُوهُْۚ أَلمَح  سَيُغح

حثحلُهُۥ يأَح  م 
حيثََٰقُ ٱلحكحتََٰبح أنَ لَه يَقُولوُاْ عََلَ يُ    ؤحخَذح عَليَحهحم م 

رَةُ   ٱلۡأٓخح ارُ  وَٱله فحيهحِّۗ  مَا  وَدَرسَُواْ  َقه  ٱلۡح إحلَه  ح  ٱللَّه
قحلُونَ  خَيۡح   حينَ يَتهقُونَْۚ أفََلََ تَعح حلَّه    ١٦٩ ل 

ne venaient point vers eux. Ainsi les 
éprouvions-Nous à cause des perversités 
qu’ils commettaient [obstinément]. 

[164] Quand un groupe d’entre eux dit [à 
ceux qui exhortaient les transgresseurs] : 
« Pourquoi exhorter les gens que DIEU 
va faire périr ou va châtier par un 
châtiment sévère ? » Ils dirent : « C’est 
pour avoir une excuse (accomplir notre 
devoir) envers votre Seigneur et que peut-
être deviendront-ils pieux ». 

[165] Quand [les coupables] oublièrent 
(s’opposèrent à) ce qui leur avait été 
rappelé, Nous sauvâmes ceux qui [leur] 
interdisaient le mal ; mais les coupables, 
Nous les frappâmes d’un châtiment 
accablant à cause des perversités qu’ils 
commettaient. 

[166] Quand [les coupables] se 
rebellèrent contre ce qui leur avait été 
interdit, Nous leur dîmes : « Soyez 
[métamorphosés en] singes méprisés et 
bannis ». 

[167] [Rappelle] lorsque ton Seigneur 
annonça qu’Il enverrait, contre eux, 
quelqu’un qui leur infligera, jusqu’au 
Jour de la résurrection, le pire châtiment ; 
ton Seigneur est Prompt dans [Son] 
châtiment et assurément Il pardonne 
[ceux qui se repentent et Il est] 
Miséricordieux (accorde des biens aux 
hommes). 

[168] Nous les avons divisés, sur la terre, 
en groupements. Il y a parmi eux des 
justes, et d’autres qui ne le sont pas. Nous 
les avons éprouvés par des biens et par 
des maux afin qu’ils reviennent [vers 
Nous]. 

[169] Après eux (les injustes), [leur] 
succédèrent des [mauvais] successeurs 
qui, [malgré qu’ils] avaient en héritage 
l’Ecriture, s’adonnèrent [abusivement] 
aux biens passagers de ce bas monde en 
disant : « Cela nous sera pardonné [et 
bientôt nous nous repentirons] ! »  

Mais s’il leur vient encore des biens 
similaires [illicites], ils les prennent ! 
N’a-t-on pas reçu d’eux un engagement 
[concernant] l’Ecriture d’après lequel ils 
ne doivent dire de DIEU que la vérité ? Et 
ils ont [pourtant] étudié ce qui s’y trouve 
[mentionné]. La vie future est meilleure 
pour ceux qui pratiquent la piété ; eh 
quoi, ne raisonnez-vous pas ? 
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كُونَ   ح يُمَس  حينَ  إحنها  وَٱلَّه ةَ  لَوَٰ ٱلصه وَأقََامُواْ  حٱلحكحتََٰبح  ب
يَن   لححح حمُصح رَ ٱل يعُ أجَح نَا  ١٧٠لََ نضُح َبَلَ    ۞وَإِذح نَتَقح ٱلۡح

حهحمح  فَوحقَهُمح كَأَنههُۥ ظُلهة   ُۢ ب خُذُواْ مَآ   وَظَنُّوٓاْ أَنههُۥ وَاقحعُ
ة   حقُوه ب لَعَلهكُمح    ءَاتَيحنََٰكُم  فحيهح  مَا  وَٱذحكُرُواْ 

محن    ١٧١تَتهقُونَ   ءَادَمَ   ٓ بنَّح محنُۢ  رَبُّكَ  أخََذَ  وَإِذح 
 َٰٓ عََلَ هَدَهُمح  وَأشَح حيهتَهُمح  ذُر  تُ  ظُهُورحهحمح  أَلسَح هحمح  أنَفُسح  

 ْۚٓ ناَ شَهحدح بلَََٰ  قَالوُاْ   ۡۖ حكُمح حرَب  ٱلحقحيََٰمَةح  ب يوَحمَ  تَقُولوُاْ  أنَ   
غََٰفحلحيَن   هََٰذَا  عَنح  كُنها  إحنهمَآ    ١٧٢إحنها  تَقُولوُٓاْ  أوَح 

حيهة   ذُر  وَكُنها  قَبحلُ  محن  ءَاباَؤُٓناَ  كَ  َ ۖۡ    أشَۡح هحمح دح بَعح حنُۢ  م 
لحكُنَا لُونَ    أفََتُهح حمُبحطح حمَا فَعَلَ ٱل لُ    ١٧٣ب ح حكَ نُفَص  َٰل وَكَذَ

عُونَ   يرَحجح وَلَعَلههُمح  نَبَأَ    ١٧٤ٱلۡأٓيََٰتح  عَلَيحهحمح  وَٱتحلُ 
بَعَهُ   فَأَتح محنحهَا  فَٱنسَلَخَ  ءَايََٰتحنَا  نََٰهُ  ءَاتَيح حيٓ  ٱلَّه

غَاوحينَ  
يحطََٰنُ فَكََّنَ محنَ ٱلح نََٰهُ   ١٧٥ٱلشه ئحنَالرََفَعح   وَلوَح شح

هَ  بَعَ  وَٱته رَۡضح  ٱلۡح إحلََ  لََِ  أخَح ٓۥ  هُ نه وَلََٰكح حهَا  َٰهُْۚ  ب وَى
أوَح   يلَحهَثح  عَلَيحهح  تَِحمحلح  إحن  ٱلحكَُحبح  كَمَثَلح  فَمَثَلُهُۥ 

 َٰ ذه يلَحهَث   هُ  كح ُ بوُاْ  تتََح كَذه حينَ  ٱلَّه ٱلحقَوحمح  مَثَلُ  حكَ  ل
يَتَفَ بَِٔا لَعَلههُمح  ٱلحقَصَصَ  فَٱقحصُصح   ْۚ رُونَ  يََٰتحنَا   ١٧٦كه

بَِٔا بوُاْ  كَذه حينَ  ٱلَّه ٱلحقَوحمُ  مَثَلًَ  وَأنَفُسَهُمح  سَاءَٓ  يََٰتحنَا 
لحمُونَ   يَظح يِۖ    ١٧٧كََنوُاْ  تَدح حمُهح ٱل فَهُوَ   ُ ٱللَّه دح  يَهح مَن 

ونَ   ُ َٰٓئحكَ هُمُ ٱلحخََٰسِح لحلح فَأوُْلَ    ١٧٨وَمَن يضُح

 

[170] Ceux qui s’attachent fermement à 
l’Ecriture [céleste] et font la Prière, Nous 
ne laissons pas perdre le salaire des 
bienfaiteurs [conformes aux ordres 
divins]. 

[171] Quand Nous soulevâmes la 
montagne au-dessus d’eux comme un 
dais, et ils pensèrent qu’elle allait leur 
tomber dessus. [Nous leur dîmes] : « 
Tenez ferme ce que Nous vous avons 
donné et rappelez-vous ce qui s’y trouve 
(pratiquez ses enseignements) afin que 
vous soyez pieux ».  

[172] Et [rappelle au monde] lorsque, du 
dos (des reins) des enfants d’Adam, ton 
Seigneur tira leurs descendants et les 
rendit témoins sur eux- mêmes : « Ne 
suis-Je pas votre Seigneur ? » Ils dirent : 
« Si, nous [en] témoignons ». [C’était 
afin] que vous ne disiez pas le Jour de la 
résurrection : « Nous étions inattentifs à 
cela (à l’engagement primordial : 
reconnaître DIEU et L’adorer) », 

[173] ou que vous [ne] disiez [pas] : « 
Nos pères, avant nous, ont associé [des 
idoles à DIEU], nous étions leur 
progéniture venant après eux. Nous feras-
Tu périr pour ce qu’ont fait les négateurs 
(les égarés, renégats, idolâtres, etc.) ? » 

[174] Ainsi expliquons-Nous les versets 
[signes et réalités] afin que [les hommes] 
reviennent [au bon chemin]. 

[175] Récite-leur l’histoire de celui à qui 
Nous avons apporté Nos versets [et Nos 
signes] et qui [suivant ses penchants et 
ses passions injustes] s’en dépouilla (s’en 
priva). Satan le rendit son subordonné, il 
fut fourvoyé (du nombre de ceux qui se 
baladent). 

[176] Si Nous avions voulu, Nous 
l’aurions haussé [forcément] grâce à eux 
(versets et signes), mais il s’attacha à 
[l’abus sur] la terre et suivit sa passion 
[diabolique]. Son exemple est celui du 
chien qui halète [et grogne] si tu 
l’attaques et qui halète si tu le laisses (il 
est avide de ce bas monde). Tel est 
l’exemple de ceux qui nient Nos signes 
[et Nos versets]. Raconte[-leur] les récits, 
peut-être réfléchiront-ils. 

[177] Piètre exemple que celui des 
hommes qui [s’adonnent abusivement à 
la vie d’ici-bas et] nient [et rejettent] Nos 
versets [et Nos signes]. Ils se font tort à 
eux-mêmes. 

[178] Celui que DIEU guide (à mesure 
qu’il accomplit les bonnes actions, DIEU 
lui ouvre des nouvelles portes de succès), 
c’est lui le bien guidé. Mais ceux qu’Il 
délaisse [à cause de leurs mauvaises 
actions obstinées], voilà les perdants. 
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كَثحيۡ   َهَنهمَ  ذَرَأحناَ لۡح حنَ  وَلَقَدح  م  وَٱ ا  ح  ن  ح
لهَُمح  ٱلۡح  ِۖ نسح ح لۡح

قَهُونَ  قُلُوب   يُن   لَه يَفح حهَا وَلهَُمح أعَح حهَا  ب ونَ ب ُ  لَه يُبحصِح
ْٓۚ   وَلهَُمح ءَاذَان   حهَا ب مَعُونَ  َنحعََٰمح بلَح  لَه يسَح أوُْلََٰٓئحكَ كَٱلۡح  

ٱلحغََٰفحلُونَ   هُمُ  أوُْلََٰٓئحكَ   ْۚ أضََلُّ مَاءُٓ    ١٧٩هُمح  سَح ٱلۡح ح  ه وَللَّح
ُسح  ٓ  ٱلۡح فِح دُونَ  يلُححح حينَ  ٱلَّه وَذَرُواْ   ۡۖ حهَا ب عُوهُ  فَٱدح نََّٰ 

مَلُونَ   يَعح كََنوُاْ  مَا  نَ  زَوح سَيُجح ئحهحْۦۚ  مََٰٓ نح    ١٨٠أسَح وَمحمه
ة   أمُه نَآ  ح  خَلَقح َق 

حٱلۡح ب دُونَ  يَهح لوُنَ    دح يَعح حهحۦ    ١٨١وَب
بوُاْ بَِٔا  حينَ كَذه حنح حَ وَٱلَّه رحجُهُم م  تَدح يحثُ لََ  يََٰتحنَا سَنَسح

لَمُونَ   مَتحيٌن    ١٨٢يَعح ي  كَيحدح إحنه   ْۚ لهَُمح لح  أوََلمَح    ١٨٣وَأمُح
ير   ةٍ  إحنح هُوَ إحلَه نذَح نه حن جح بحهحم م  حصَاحح ْ  مَا ب رُوا   يَتَفَكه

بحيٌن   مََٰوََٰتح    ١٨٤مُّ ٱلسه مَلَكُوتح  فِح  ينَظُرُواْ  أوََلمَح 
ء   شََح محن   ُ خَلَقَ ٱللَّه وَمَا  رَۡضح  أنَ  أَ وَ   وَٱلۡح عَسَََٰٓ  نح 

دَهُۥ   بَعح يثِۢ  حَدح فَبحأيَ ح   ۡۖ أجََلُهُمح ٱقحتَََبَ  قَدح  يكَُونَ 
محنُونَ   ْۥۚ    ١٨٥يؤُح لََُ هَادحيَ  فَلََ   ُ ٱللَّه لحلح  يضُح مَن 

مَهُونَ   يََٰنحهحمح يَعح لوُنكََ عَنح    َ يسَح   ١٨٦وَيَذَرهُُمح فِح طُغح
ۖۡ قُلح إحنهمَا عح  َٰهَا اعَةح أَيهانَ مُرحسَى ِۖ لََ  ٱلسه ح مُهَا عحندَ رَبَ 
لح

مََٰوََٰتح   ٱلسه فِح  ثَقُلَتح  هُوَْۚ  إحلَه  حوَقحتحهَآ  ل حيهَا  يََُل 
تَة    بَغح إحلَه  تحيكُمح 

تأَح لََ  رَۡضح   يسَح وَٱلۡح كَأَنهكَ    َ   لوُنكََ 
نه   وَلََٰكح ح  ٱللَّه عحندَ  عحلحمُهَا  إحنهمَا  قُلح   ۡۖ عَنحهَا  ٌّ حَفَح

لَ  ثَََ ٱلنهاسح لََ يَعح    ١٨٧مُونَ  أكَح

[179] Nous avons éparpillé beaucoup de 
djinns et d’hommes [qui, s’adonnant aux 
péchés et jouissances illicites de ce bas 
monde, se préparent] à l’Enfer : ils ont 
des cœurs[, les ont détruits et] par 
lesquels ne comprennent pas [les vérités], 
des yeux [mais] avec lesquels ne voient 
pas [l’au-delà], des oreilles [assourdis] 
avec lesquels n’entendent pas [les 

voix célestes]. Ils sont comme des 
bestiaux et plus égarés encore. Ceux-là 
sont inattentifs (insouciants). 

[180] A DIEU appartiennent les plus 
beaux noms. Appelez-Le de ces noms et 
laissez ceux qui dévient Ses noms [et Lui 
donnent des associés], ils seront rétribués 
selon ce qu’ils ont fait. 

[181] Parmi ceux que Nous avons créés 
se trouve une communauté [d’hommes 
pieux et saints] qui guident [les gens] 
d’après la vérité et jugent selon (la 
vérité). 

[182] Mais ceux qui [obstinément] nient 
Nos signes (Nos versets), Nous allons les 
mener graduellement [vers leur perte, leur 
résultat,] sans qu’ils sachent par où ; 

[183] Je leur laisse un répit, car Mon 
stratagème (Mon plan de châtiment) est 
[juste] puissant et sûr. 

[184] Ne réfléchissent-ils pas ? Leur 
compagnon (le Prophète) n’est pas un 
possédé, il n’est qu’un avertisseur 
explicite [qui invite à DIEU]. 

[185] Est-ce qu’ils ne regardent pas le 
royaume des cieux et de la terre et tout ce 
que DIEU a créé ? [Ne s’en rendent-ils 
pas compte] qu’il se peut que leur terme 
soit déjà proche ? [S’ils ne croient pas à 
cette parole claire] à quelle [autre] parole 
après celle-ci croiront-ils donc ? 

[186] Plus aucun guide pour les gens que 
DIEU improuve (désapprouve en 
conséquence de leurs mauvais actes 
obstinés). Il [ne les contraint pas 
immédiatement et] les délaisse dans leur 
rébellion errer en aveugle. 

[187] [Prophète ! Les hommes] 
t’interrogent au sujet de l’Heure [de la 
résurrection, en te demandant] à quand 
est fixée son arrivée ? Dis[-leur] : « La 
science à son sujet n’est qu’auprès de 
mon Seigneur. Personne ne [peut] 
manifester son temps si ce n’est Lui. Elle 
sera pesante (importante) dans les cieux 
et [sur] la terre. Elle ne viendra à vous 
qu’à l’improviste ». Ils t’interrogent 
comme s’il t’avait été accordé d’en savoir 
quelque chose. Dis : « La science à son 
sujet n’est qu’auprès de DIEU ». Mais la 
plupart des hommes ne savent point. 
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ع   سَح نَفح فَح لحكُ لنح ٓ أمَح ا إحلَه مَا شَ قُل لَه اءَٓ  ا وَلََ ضًَّۡ
محنَ   ثََحتُ  تَكح لََسح ٱلحغَيحبَ  لَمُ  أعَح كُنتُ  وَلوَح   ْۚ ُ ٱللَّه

ير   ْۚ إحنح أَناَ۠ إحلَه نذَح وءُٓ َ ٱلسُّ نّح ح وَمَا مَسه َيۡح
يۡ   ٱلۡح  وَبشَح

م   حقَوح محنُونَ  يُ   ل  حي  ١٨٨ؤح ٱلَّه حن    ۞هُوَ  م  خَلَقَكُم 
س   دَة    نهفح كُنَ    وََٰحح لحيَسح زَوحجَهَا  محنحهَا  وجََعَلَ 

ا   ۖۡ فَلَمه َٰهَا حََۡلَتح حَۡحلًَ خَفحيف  إحلََحهَا ى ا فَمَرهتح  تَغَشه
عَوَا   أَثحقَلَت ده آ  حهحۡۦۖ فَلَمه َ رَبههُمَا لَئحنح ءَاتيَحتَنَا  ب ٱللَّه

َٰ صََٰلحح   ٱلشه محنَ  كَُونَنه  لنه آ    ١٨٩  كحرحينَ ا  فَلَمه
َٰهُمَا صََٰلحح   ٓ ءَاتىَ كََ ۥ شَُۡ ْۚ  ا جَعَلََ لََُ َٰهُمَا ءَ فحيمَآ ءَاتىَ

حكُونَ   يشُّح ا  عَمه  ُ ٱللَّه لََ    ١٩٠فَتَعََٰلَ  مَا  حكُونَ  أَيشُّح
شَيح  يَُحلَقُونَ      يََحلُقُ  وهَُمح  يعُونَ    ١٩١ا  تَطح يسَح وَلََ 
نصَِح   يَ لهَُمح  أنَفُسَهُمح  وَلََٓ  ونَ  ا  وَإِن    ١٩٢نصُُِ

سَوَاءٌٓ    ْۚ يتَهبحعُوكُمح لََ  حهُدَىَٰ  ٱل إحلََ  عُوهُمح  تدَح
أمَح أنَتُمح صََٰمحتُونَ   تُمُوهُمح  إحنه    ١٩٣عَلَيحكُمح أدََعَوح

  ۡۖ ثَالُكُمح أمَح عحبَادٌ  ح  ٱللَّه دُونح  محن  عُونَ  تدَح حينَ  ٱلَّه
كُنتُمح   إحن  لَكُمح  يبُواْ  تَجح فَلحيَسح فَٱدحعُوهُمح 

قحيَن   أرَحجُل    ١٩٤صََٰدح لهَُمح  أَلهَُمح  أمَح   ۡۖٓ حهَا ب شُونَ  يَمح  
شُونَ    أَيحد   يُن  يَبحطح أعَح لهَُمح  أمَح   ۡۖٓ حهَا ٓۖۡ  ب حهَا ب ونَ  ُ يُبحصِح  

مَعُونَ   يسَح ءَاذَان   لهَُمح  عُواْ  أمَح  ٱدح قُلح  حهَا   ب
رُونح  كََءَٓكُمح ثُمه كحيدُونح فَلََ تنُظح    ١٩٥شَُۡ

[188] Dis : « Je ne dispose pour moi-
même de ce qui est utile ou nuisible sinon 
ce que DIEU veut. Si je connaissais la 

réalité suprasensible, je chercherais 
beaucoup de biens et le mal ne me 
toucherait point. Je ne suis qu’un 
avertisseur [qui invite à DIEU] et un 
annonciateur pour les hommes qui croient 
». 

[189] [DIEU] vous a créés d’un seul être 

(Adam, ou, d’un seul principe vital) et Il 
a créé de lui (du même genre) son épouse 
(Eve) afin qu’il (l’homme) trouve du 
repos [et du calme] auprès d’elle. Quand 
il l’eut couverte, elle conçut un germe 
léger, avec quoi elle se déplaçait 

(continuait facilement sa vie).  

Puis quand elle se sentit alourdie, tous 
deux prièrent DIEU leur Seigneur : « Si 
Tu nous donnes un [enfant] sain et juste, 
nous serons du nombre des 

reconnaissants ». 

[190] Quand [DIEU] leur donna un 
[enfant] sain et juste, ils placèrent [dans 
leur imagination, d’autres facteurs et] des 
associés dans ce qu’Il leur avait donné. 
[Mais] DIEU dépasse sublimement ce 

qu’on [Lui] associe. 

[191] [Les idolâtres Lui] associent-ils 
[des divinités] qui ne créent rien et qui 
sont créées 

[192] et qui ne peuvent ni les secourir ni 

se secourir elles-mêmes ?  

[193] Si vous les invitez au bon chemin, 
ils ne vous suivent pas. [Le résultat] pour 
vous est le même que vous les invitiez ou 

que vous gardiez le silence. 

[194] [Les divinités ou idoles] que vous 
invoquez au lieu de DIEU [ne] sont [que] 
des serviteurs (créatures) comme vous. 
Invoquez-les et qu’elles vous exaucent 

[intrinsèquement] si vous dites vrai ! 

[195] [Les idoles, inertes] ont-elles des 
pieds pour marcher, des mains pour 
saisir, des yeux pour voir, des oreilles 
pour entendre ? Dis [aux idolâtres] : « 
Invoquez vos associés et déployez [un] 

stratagème contre moi et ne me donnez 
pas de délai ». 
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ح   لِـِّۧيَإحنه وَ  ُ ٱلَّه لَ ٱلحكحتََٰبَۖۡ وهَُوَ يَتَوَله ٱللَّه ي نزَه
يَن   لححح َٰ لََ    ١٩٦ٱلصه حهحۦ  دُون محن  عُونَ  تدَح حينَ  وَٱلَّه

ونَ  نفُسَهُمح ينَصُُِ
َ
كُمح وَلََٓ أ َ يعُونَ نصَِح تَطح   ١٩٧يسَح

َٰهُمح   وَترََى  ْۡۖ مَعُوا يسَح لََ  حهُدَىَٰ  ٱل إحلََ  عُوهُمح  تدَح وَإِن 
يُبح  لََ  وهَُمح  إحلََحكَ  ونَ  ينَظُرُونَ  ُ خُذح    ١٩٨صِح

جََٰهحلحيَن  
رحضح عَنح ٱلح عح

َ
حٱلحعُرحفح وَأ مُرح ب

ح
وَ وَأ ٱلحعَفح

غ    ١٩٩ يحطََٰنح نزَح ا ينََغََنهكَ محنَ ٱلشه تَعحذح  وَإِمه  فَٱسح
حٱ حْۚ إحنههُۥ سَمحيعٌ عَلحيمٌ  ب اْ إحذَا    ٢٠٠للَّه قَوح حينَ ٱته إحنه ٱلَّه

ئحف   طََٰٓ هُمح  ح مَسه م  تذََ   يحطََٰنح  ٱلشه فإَحذَا هُم  نَ  رُواْ 
كه

ونَ   ُ بحصِح ح ثُمه    ٢٠١مُّ غَ 
ونَهُمح فِح ٱلح َٰنُهُمح يَمُدُّ وَ وَإِخح

ونَ   ُ صِح تحهحم بَِٔا  ٢٠٢لََ يُقح
ح
لََ    يةَ  وَإِذَا لمَح تأَ قاَلوُاْ لوَح

  ْۚ تَبَيحتَهَا ح   ٱجح بَ  تهبحعُ مَا يوُحََٰۡٓ إحلََه محن ره
َ
أ مَآ  قُلح إحنه
حرُ محن   حكُمح وَهُد  هََٰذَا بصََائٓ ب  م  ى  ره حقَوح َة  ل    وَرحَۡح

محنُونَ  يُ  لََُۥ    ٢٠٣ؤح تَمحعُواْ  وَإِذَا قرُحئَ ٱلحقُرحءَانُ فَٱسح
تُواْ لعََلهكُمح ترُححَُۡونَ   نصح

َ
بهكَ فِح   ٢٠٤وَأ وَٱذحكُر ره

تضََُّۡعَ   كَ  سح يفَة  نَفح وخَح محنَ      رح  َهح
ٱلۡح وَدُونَ 

لح  وَٱلۡأٓصَالح ٱلحقَوح ح  غُدُو 
حٱلح ب حنَ      م  تكَُن  وَلََ 
لََ    ٢٠٥ٱلحغََٰفحلحيَن   حكَ  رَب  عحندَ  حينَ 

ٱلَّه إحنه 
وَلََُۥ   ححُونهَُۥ  وَيسَُب  عحبَادَتحهحۦ  عَنح  ونَ  ُ بَح تَكح يسَح

   ٢٠٦يَسۡجُدُونَۤ۩ 

[196] Moi, mon Protecteur [et mon 
Guide] est DIEU qui a fait descendre 
(révélé) le Livre. Il prend sous Sa 
protection les hommes vertueux (justes 
qui font le bien). 

[197] [Les idoles] que vous invoquez en 
dehors de Lui, ne peuvent [à la place 
d’une vraie divinité et intrinsèquement] ni 
vous secourir ni se secourir elles-mêmes. 

[198] Et si vous les appelez au bon 
chemin, ils n’entendent pas. Tu les vois 
regarder vers toi, mais ils ne voient pas 
[vraiment]. 

[199] Sois indulgent, ordonne le 
convenable [conformément à la loi de 
DIEU], écarte-toi de ceux qui s’obstinent 
à ignorer [DIEU]. 

[200] Si une incitation de Satan t’incite 
[au mal et que tu sois ému et ébranlé, fais 
attention qu’il s’agit du Satan], cherche 
refuge en DIEU, car [DIEU] entend tout 
[Il est] Omniscient. 

[201] Ceux qui sont pieux, dès qu’[ils 
sentent qu’]une tentation de Satan va s’en 
prendre à eux, invoquent [DIEU] et les 
voici clairvoyants (sauvés des tentations). 

[202] [Mais quant aux impies obstinés, 
ou ceux qui font des plannings contre les 
lois divines,...] leurs partenaires (les 
démons) les remorquent dans l’aberration 
et ne cessent pas. 

[203] [Les impies,...] disent quand tu ne 
leur apportes pas un verset : « Pourquoi 
ne l’as-tu pas encore choisi (tu ne l’as pas 
forgé) ? » Dis[- leur] : « Je ne fais que 
suivre ce qui m’est révélé [venant] de 
mon Seigneur. Ces [versets coraniques] 
sont des preuves illuminantes venant de 
votre Seigneur, un guide et une 
miséricorde (un don) à l’intention de 
[tous] ceux qui croient ». 

[204] Quand le Coran est récité, écoutez-
le bien (par un grand recueillement) et 
observez le silence afin que vous soyez 
admis en miséricorde [de DIEU]. 

[205] Souviens-toi de ton Seigneur en ton 
âme (reporte ton esprit à DIEU, adresse-
toi à Lui), avec humilité et crainte 
[pieuse], à mi-voix (avec attention et par 
un grand recueillement), le matin et le 
soir, et ne sois pas du nombre de ceux qui 
sont négligents. 

[206] Ceux qui sont auprès de ton 
Seigneur, point d’orgueil qui les détourne 
de L’adorer. Ils Lui rendent gloire et se 
prosternent devant Lui.  
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نفَالح 
 سُورَةُ الَۡ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

َ   َ يسَح  ٱلۡح قُلح   ِۖ نَفَالح
ٱلۡح عَنح  ح  لُونكََ  ه للَّح نفَالُ 

  ۡۖ بيَحنحكُمح ذَاتَ  لححُواْ  وَأصَح  َ ٱللَّه فَٱتهقُواْ   ِۖ وَٱلرهسُولح
محنحيَن  وَ  ؤح مُّ كُنتُم  إحن  ٓۥ  وَرسَُولََُ  َ ٱللَّه يعُواْ    ١أطَح

لَتح   وجَح  ُ ٱللَّه ذُكحرَ  إحذَا  حينَ  ٱلَّه محنُونَ  حمُؤح ٱل إحنهمَا 
َٰتُهُ  ءَايَ عَلَيحهحمح  تلُحيَتح  وَإِذَا  زَادَتحهُمح  قُلوُبُهُمح  ۥ 

حهحمح  إحيمََٰن   رَب   َٰ
وَعََلَ وُنَ  ا  يقُحيمُونَ    ٢يَتَوَكُه حينَ  ٱلَّه

ينُفحقُونَ   رَزَقحنََٰهُمح  ا  وَمحمه لَوَٰةَ  هُمُ    ٣ٱلصه َٰٓئحكَ  أوُْلَ
محنُونَ حَق    حمُؤح ههُمح دَرَجََٰتٌ عحندَ  ٱل ْۚ ل فحرَة  ا حهحمح وَمَغح   رَب 

رجََكَ رَ   ٤  كَرحيم    وَرحزحق   أخَح محنُۢ بيَحتحكَ  بُّكَ  كَمَآ 
فرَحيق   وَإِنه  ح  َق 

حٱلۡح حمُ ب ٱل حنَ  م  َٰرحهُونَ  ا  كَ
لَ محنحيَن    ٥ؤح

كَأَنهمَا    َ تَبَينه مَا  دَ  بَعح ح  َق 
ٱلۡح فِح  لوُنكََ  يجََُٰدح

ينَظُرُونَ   وَهُمح  حمَوحتح  ٱل إحلََ  وَإِذح    ٦يسَُاقوُنَ 
لَكُ  أَنههَا  ح  حفَتَينح ائٓ ٱلطه دَى  إححح  ُ ٱللَّه مح  يعَحدُكُمُ 
لَكُمح   تكَُونُ  كَةح  وح ٱلشه ذَاتح   َ غَيۡح أنَه  وَتوََدُّونَ 
طَعَ   وَيَقح حكَلحمََٰتحهحۦ  ب َقه 

ٱلۡح يُُحقه  أنَ   ُ ٱللَّه وَيُرحيدُ 
َٰفحرحينَ   كَ

حرَ ٱلح لَ    ٧دَاب لَ ٱلحبََٰطح َقه وَيُبحطح قه ٱلۡح ُحح لَح
رحمُونَ   مُجح

ح    ٨وَلوَح كَرحهَ ٱل

Sourate 8 : Le butin (Al-Anfâl). Nombre 

de versets : 75. Ordre Vulgate : 8 Ordre 

Révélation : 88 Révélée à Médine  

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] [Les hommes] t’interrogent au sujet 

du butin. Dis : « Le butin appartient à 

DIEU et au Prophète ». Craignez 

[pieusement] DIEU et améliorez vos 

rapports mutuels [conformément à loi 

divine]. Obéissez à DIEU et à Son 

prophète si vous êtes croyants. 

[2] Les croyants [perfectionnés] sont ceux 

dont les cœurs sont remplis de crainte 

[adoratrice] à la mention [du Nom] de 

DIEU, dont la croyance augmente à la 

récitation [et à l’audition] de Ses versets. 

Ils s’en remettent à leur Seigneur ; 

[3] ils accomplissent la Prière [par un 

grand recueillement] et dépensent .[sur 

Notre chemin] de ce que Nous leur avons 

accordé. 

[4] Voilà les croyants, véritables. De 

[hauts] degrés leurs sont réservés auprès 

de leur Seigneur. [Ils sont bénéficiaires 

d’]un pardon et d’un généreux don (une 

subsistance bénie dans cette vie, et une 

belle récompense dans la vie future). 

[5] Ainsi ton Seigneur t’a-t-Il fait sortir 

de ta maison en toute vérité (pour la 

bonne cause), alors qu’une partie des 

croyants (les faibles) éprouvaient un 

déplaisir. 

[6] Ils disputaient avec toi au sujet de la 

vérité, après sa manifestation, comme si 

ils étaient poussés à la mort et qu’ils [la] 

voyaient. 

[7] [Rappelez-vous] lorsque DIEU vous 

promettait d’avoir [la victoire sur] l’un 

des deux groupes ; et vous préfériez 

triompher de celui (le clan) qui n’était pas 

armé ; mais DIEU veut que le Vrai 

s’avère par Ses paroles, et exterminer les 

impies [obstinés jusqu’aux dernier]. 

[8] [DIEU voulait] avérer le Vrai, et 

dissiper le faux, fût-ce contre le gré des 

criminels. 
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فَ  رَبهكُمح  تَغحيثُونَ  تسَح نّ ح  إحذح 
َ
أ لَكُمح  تَجَابَ  ٱسح

لحف  
َ
حأ ب كُم  دحفحيَن    مُمحدُّ مُرح ئحكَةح 

َٰٓ حمَلَ ٱل حنَ    ٩م 
حهحۦ   ب مَئحنه  طَح وَلتح ىَٰ  َ بشُّح  

إحلَه  ُ ٱللَّه جَعَلهَُ  وَمَا 
إحنه  حْۚ  ٱللَّه عحندح  محنح  إحلَه   ُ ٱلنهصِح وَمَا   ْۚ قُلُوبُكُمح

َ عَزحيزٌ حَكحيمٌ   يكُمُ ٱلنُّعَ   ١٠ٱللَّه ح اسَ  إحذح يُغَش 
مَنَة  
َ
حلُ    أ وَيُنََ  حنحهُ  مَاءٓ  م  مَاءٓح  ٱلسه حنَ  م    عَلَيحكُم 

زَ   رحجح عَنكُمح  هحبَ  وَيُذح حهحۦ  ب حرَكُم  طَُه  ح
لَ 

حهح   ب حتَ  وَيثَُب  حكُمح  وب
قُلُ  َٰ عََلَ حطَ  ب حيَۡح وَل يحطََٰنح  ٱلشه

قحدَامَ 
َ نّ ح    ١١  ٱلۡح

َ
أ ئحكَةح 

َٰٓ حمَلَ ٱل إحلََ  رَبُّكَ  يوُحۡح  إحذح 
قَّح فِح قُلُوبح  مَعَكُمح فَثَ 

لح
ُ
ْْۚ سَأ حينَ ءَامَنُوا حتُواْ ٱلَّه ب 

قَ   فَوح حبُواْ  فَٱضۡح بَ  ٱلرُّعح كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه
بَنَان    

كُه محنحهُمح  حبُواْ  وَٱضۡح نَاقح  عح
َ حكَ    ١٢  ٱلۡح َٰل ذَ

نههُمح  
َ
حأ َ  ب ٱللَّه يشَُاقحقح  وَمَن  ْۥۚ  وَرسَُولََُ  َ ٱللَّه شَاقُّٓواْ 

 َ عحقَابح  وَرسَُولََُۥ فإَحنه ٱللَّه
يدُ ٱلح َٰلحكُمح    ١٣ شَدح ذَ

َٰفحرحينَ عَذَابَ ٱلنهارح   كَ
حلح نه ل
َ
هَا    ١٤فذَُوقُوهُ وَأ يُّ

َ
َٰٓأ يَ
ف   زحَح حينَ كَفَرُواْ  لَقحيتُمُ ٱلَّه إحذَا  ءَامَنُوٓاْ  حينَ  ا  ٱلَّه

باَرَ   دح
َ ٱلۡح ُّوهُمُ  توَُل يوَحمَئحذ  وَ   ١٥فَلََ  حهحمح 

يوَُل    مَن 
مُتَ  إحلَه  ٓۥ  حف  دُبرَُهُ حقحتَالٍ حَر  ل  فحئةَ    ا  إحلَََٰ  ا  ً ح مُتَحَيَ  وح 

َ
  أ

بَ  حغَضَب  فَقَدح  ب ٱ   اءَٓ  حنَ  جَهَنهمُۖۡ  م  َٰهُ  وَى
ح
وَمَأ ح  للَّه

يُۡ  حمَصح حئحسَ ٱل    ١٦وَب

[9] [Rappelez-vous] lorsque [aux champs 

de bataille] vous imploriez l’assistance de 

votre Seigneur et qu’Il vous exauça : « Je 

vais vous aider par mille anges se 

succédant sans intervalle ». 

[10] DIEU n’avait fait cela que pour 

[vous apporter] une bonne nouvelle et 

pour qu’avec cela vos cœurs se rassurent. 

Le secours victorieux ne vient que de 

DIEU. DIEU est Puissant honoré [et] 

Sage. 

[11] Et lorsqu’Il vous a couverts d’un 

léger sommeil comme d’une sécurité 

venant de Lui, du ciel Il a fait descendre 

sur vous de l’eau pour vous purifier, pour 

écarter de vous la souillure (les 

tentations) de Satan, renforcer vos cœurs 

et affermir vos pas. 

[12] [Rappelle-toi] lorsque ton Seigneur 

révélait aux anges : « Je suis avec vous. 

Affermissez [les cœurs de] ceux qui 

croient [en DIEU et, qui sont pieux et 

vertueux]. Je vais jeter l’effroi dans les 

cœurs des impies [pervertisseurs 

obstinés]. Frappez [ceux-ci] au-dessus du 

cou ; frappez- leur tous les doigts ». 

[13] Cela parce qu’ils (les impies 

hostiles) se sont opposés à DIEU et à Son 

prophète [et sont vraiment devenus 

corrompus et pervertisseurs]. DIEU est 

très sévère dans [Sa] punition [corrective] 

envers quiconque s’oppose à DIEU et à 

Son prophète. 

[14] Voilà pour vous [les impies hostiles], 

goûtez-le donc ! Aux impies [obstinés est 

réservé] le châtiment du Feu (résultat de 

leurs actions corruptrices). 

[15] Croyants, lorsque vous rencontrez 

les impies en marche [contre vous], ne 

leur tournez pas le dos. 

[16] Quiconque tourne alors le dos - sauf 

pour biaiser par tactique de guerre [et se 

préparer à attaquer de nouveau], ou pour 

se rallier à une autre troupe - encourra le 

courroux (châtiment) de DIEU ; son 

refuge sera l’Enfer (Il vivra les 

conséquences de ses mauvais actes), 

quelle désagréable fin. 
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ْۚ وَمَا رَمَيحتَ   َ قَتَلهَُمح نه ٱللَّه تُلُوهُمح وَلََٰكح فَلَمح تَقح
 َ ُبحلح َ رَمََّٰ وَلَح نه ٱللَّه  رَمَيحتَ وَلََٰكح

محنحيَن  إحذح حمُؤح  ٱل
عَلحيم   سَمحيعٌ   َ ٱللَّه إحنه   ْۚ حَسَنًا بلَََءًٓ    ١٧  محنحهُ 

ٱ نه 
َ
وَأ َٰلحكُمح  َٰفحرحينَ  ذَ كَ

ٱلح كَيحدح  مُوهحنُ   َ   ١٨للَّه
وَإِن   ٱلحفَتححُۖۡ  جَاءَٓكُمُ  فَقَدح  تححُواْ  تَفح تسَح إحن 

ۖۡ وَإِن تَعُودُواْ نَعُدح وَلَن تنَتَهُواْ فَهُوَ خَيۡح    لهكُمح
َ عَنكُمح  تُ  نه      فحئَتُكُمح شَيح غحنّح

َ
ا وَلوَح كَثََُتح وَأ

محنحيَن  ٱ حمُؤح ٱل مَعَ   َ ءَامَنُوٓاْ    ١٩للَّه حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

نتُمح 
َ
وَأ عَنحهُ  اْ  هوح توََل وَلََ  وَرسَُولََُۥ   َ ٱللَّه يعُواْ  طح

َ
أ

مَعُونَ   قَالوُاْ    ٢٠تسَح حينَ  كَٱلَّه تكَُونوُاْ  وَلََ 
نَا وَ  مَعُونَ  سَمحعح ح   ٢١هُمح لََ يسَح وَابٓ  ۞إحنه شَۡه ٱله

قحلُونَ   يَعح لََ  حينَ  ٱلَّه مُ  ُكح ٱلبح مُّ  ٱلصُّ ح  ٱللَّه عحندَ 
خَيۡح    ٢٢ فحيهحمح   ُ ٱللَّه عَلحمَ  ۖۡ  وَلوَح  مَعَهُمح سح

َ لۡه وَلوَح  ا 
رحضُونَ   عح مُّ وههُم  واْ 

ه لَتَوَل مَعَهُمح  سح
َ
هَا    ٢٣أ يُّ

َ
َٰٓأ يَ

 ْ ءَامَنُوا حينَ  إحذَا  ٱلَّه حلرهسُولح  وَل ح  ه للَّح يبُواْ  تَجح ٱسح  
َ يَُُولُ   نه ٱللَّه

َ
لمَُوٓاْ أ ۖۡ وَٱعح حمَا يُُحيحيكُمح دَعََكُمح ل

حمَرح  ٱل  َ ونَ  ءح بيَنح تُِحشَُّ إحلََحهح  ٓۥ  نههُ
َ
وَأ وَقَلحبحهحۦ   ٢٤  

فحتحنَة   قُواْ  محنكُمح    وَٱته ظَلمَُواْ  حينَ  ٱلَّه يبََه  تصُح لَه 
 ۡۖ ة  لَ خَاصٓه نه ٱ  وَٱعح

َ
عحقَابح مُوٓاْ أ

يدُ ٱلح َ شَدح    ٢٥للَّه

[17] Donc, ce n’est pas vous [les 
croyants] qui les avez tués ; mais DIEU 
les a tués. Et lorsque tu as lancé, ce n’est 
pas toi [Prophète] qui as lancé, mais c’est 
DIEU qui a lancé ; pour éprouver les 
croyants au moyen d’une belle faveur 
[venant] de Lui. DIEU entend tout [et Il 
est] Omniscient.  

[18] Voilà pour vous, DIEU affaiblit le 
stratagème des impies [obstinés]. 

[19] [Quant à vous qui étiez dans le 
doute] si vous cherchiez une victoire, 
vous l’avez eu. Si vous cessez [de vous 
opposer à la vérité], c’est mieux pour 
vous. Mais si vous recommencez, Nous 
recommencerons. Votre masse, quelque 
nombreuse qu’elle soit, ne vous sera 
d’aucune utilité, car DIEU est avec les 
croyants. 

[20] Croyants, obéissez à DIEU et à Son 
prophète et ne lui tournez pas le dos du 
moment que vous entendez [ses 
instructions]. 

[21] Ne soyez pas pareils à ceux qui ont 
dit : « Nous avons entendu » alors qu’ils 
n’entendent pas (l’oreille entend alors que 
le cœur, à cause de péchés, n’entend pas). 

[22] Les pires des bêtes, auprès (aux 
yeux) de DIEU, sont les sourds [qui 
n’entendent pas la vérité et] les muets 
[qui ne disent pas la vérité], ceux qui ne 
font pas usage de leur intelligence (à 
cause de péchés et de crimes, ils ont 
détruit leur intelligence). 

[23] Si DIEU leur avait reconnu quelque 
mérite, Il leur aurait accordé d’entendre. 
[Mais,] même s’Il les avait fait entendre, 
ils se seraient détournés encore et se 
seraient [davantage] éloignés [de la 
vérité]. 

[24] Croyants, répondez à DIEU et au 
Prophète car celui-ci vous appelle à ce 
qui vous fait revivre. Sachez bien que 
DIEU intervient entre (distingue) 
l’homme et le cœur [de l’homme], et [à la 
Résurrection] vers Lui vous serez 
rassemblés [et jugés]. 

[25] Craignez une calamité qui 
n’atteindra pas seulement ceux d’entre 
vous qui sont injustes. Sachez bien que 
DIEU est sévère en [Son] châtiment 
[correctif]. 
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قَلحيل   أنَتُمح  إحذح  رَۡضح  وَٱذحكُرُوٓاْ  عَفُونَ فِح ٱلۡح تَضح سح  مُّ
فَ تََّاَفوُنَ   ٱلنهاسُ  فَكُمُ  يَتَخَطه َٰكُمح    َ أنَ  اوَى

حبََٰتح   ي  ٱلطه حنَ  م  وَرَزَقَكُم  حۦ  حه حنَصِح ب وَأَيهدَكُم 
كُرُونَ   تشَح َٰٓ   ٢٦لعََلهكُمح  لََ  يَ ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  أَيُّ

وَأنَتُمح   أمَََٰنََٰتحكُمح  وَتََُّونوُٓاْ  وَٱلرهسُولَ   َ ٱللَّه تََّوُنوُاْ 
لَمُونَ   َٰلُكُمح    ٢٧تَعح وَ أمَح أَنهمَآ  لَمُوٓاْ  وَٱعح

فحتحنَة   لََٰدُكُمح  وَأنَه وَأوَح يم    عَظح رٌ  أجَح ٓۥ  عحندَهُ  َ ٱللَّه    
ءَامَنُ   ٢٨ حينَ  ٱلَّه هَا  َٰٓأَيُّ تَتهقُواْ  يَ إحن  يََحعَل  وٓاْ   َ ٱللَّه

قاَن   فرُح ح لهكُمح  سَي  عَنكُمح  حرح  وَيُكَف  اتحكُمح    َ ا 
يمح   لح ٱلحعَظح فَضح

ُ ذُو ٱلح فحرح لَكُمح  وَٱللَّه وَإِذح    ٢٩وَيغَح
حكَ  ب كُرُ  تُلوُكَ    يَمح يَقح أوَح  ثُحبحتُوكَ  لَح كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه

وَيَ  كُرُونَ  وَيمَح يَُحرحجُوكَْۚ  ُ  أوَح  خَيۡح  ُ وَٱللَّه  ۡۖ ُ كُرُ ٱللَّه مح
مََٰكحرحينَ  

قَدح    ٣٠ٱلح َٰتُنَا قاَلوُاْ  وَإِذَا تُتحلََٰ عَلَيحهحمح ءَايَ
  ٓ إحلَه هََٰذَآ  إحنح  هََٰذَآ  محثحلَ  لَقُلحنَا  نشََاءُٓ  لوَح  نَا  سَمحعح

لحيَن   وَه ٱلۡح يُۡ  كََنَ    ٣١أسَََٰطح إحن  ٱللههُمه  قاَلوُاْ  وَإِذح 
جَارَة  هََٰذَا هُوَ ٱلۡحَ  رح عَلَيحنَا حح طح كَ فأَمَح   قه محنح عحندح
مَ  ٱلسه حنَ  م  م  ألََح حعَذَابٍ  ب ٱئحتحنَا  أوَح  كََنَ    ٣٢  اءٓح  وَمَا 

ُ  ٱ  ٱللَّه كََنَ  وَمَا   ْۚ فحيهحمح وَأنَتَ  بَهُمح  ح عَُذ  لَح  ُ للَّه
فحرُونَ   تَغح بَهُمح وَهُمح يسَح ح    ٣٣مُعَذ 

[26] Rappelez-vous, lorsque vous étiez 

peu nombreux, opprimés sur terre, vous 

redoutiez que les hommes [ennemis] ne 

vous capturent, [DIEU] vous donna asile, 

vous renforça de Son secours et vous 

donna [des nourritures] pures et 

agréables, peut-être serez-vous 

reconnaissants. 

[27] Croyants, ne trahissez pas DIEU, ni 

le Prophète ; et ne trahissez pas les dépôts 

qui vous ont été confiés, alors que vous 

savez. 

[28] Et sachez bien que vos biens et vos 

enfants ne sont qu’une épreuve et 

qu’auprès de DIEU il y a une magnifique 

récompense. 

[29] Croyants, si vous craignez 

pieusement DIEU, Il vous donnera un 

[pouvoir de] discernement, vous effacera 

vos méfaits et vous pardonnera. DIEU est 

Détenteur d’une grâce immense. 

[30] Et [rappelle-toi] lorsque les impies 

[hypocrites, idolâtres, injustes,...] usaient 

contre toi de stratagèmes pour t’arrêter (te 

mettre en prison), te tuer ou te bannir. Ils 

usaient de stratagème, mais DIEU 

élaborait un plan [contre les ruses des 

impies, et pour te sauvegarder toi et les 

croyants], et c’est DIEU qui élabore le 

mieux [les plans]. 

[31] Et quand Nos versets sont récités 

[aux impies, etc.], ils disent : 

« Nous avons entendu. Si nous voulions 

nous dirions pareil à cela, ce ne sont que 

des fables remontant aux Anciens ! » 

[32] [Rappelle-toi] lorsqu’ils dirent : « 

Seigneur ! Si c’est [Ta parole et elle est] 

la vérité [venant] de Toi, alors, fais 

pleuvoir sur nous des pierres du ciel, ou 

inflige-nous un châtiment douloureux ! » 

[33] Mais DIEU ne veut pas les châtier 

alors que tu te trouves parmi eux. Et 

DIEU ne les châtie pas quand ils 

implorent pardon [et s’amendent]. 
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 ُ بَهُمُ ٱللَّه ح يُعَذ  لَه 
َ
أ لهَُمح  ونَ عَنح  وَمَا  يصَُدُّ وهَُمح   

إحنح   ٓۥْۚ  اَءَٓهُ لَح وح
َ
أ كََنوُٓاْ  وَمَا  َرَامح  ٱلۡح دح  جح مَسح

ح ٱل
لََ   ثََهَُمح  كح

َ
أ نه  وَلََٰكح حمُتهقُونَ  ٱل إحلَه  ٓۥ  َاؤُٓهُ لَح وح

َ
أ

لمَُونَ   َيحتح    ٣٤يَعح ٱلبح عحندَ  صَلََتُهُمح  كََنَ  وَمَا 
ْۚ   إحلَه مُكََّءٓ   يةَ  دح ٱلحعَ وَتصَح حمَا كُنتُمح   فذَُوقُواْ  ذَابَ ب

فُرُونَ   ينُفحقُونَ    ٣٥تكَح كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه إحنه 
حْۚ فَسَيُنفحقُونَهَا   واْ عَن سَبحيلح ٱللَّه َصُدُّ َٰلهَُمح لَح وَ مح

َ
أ

ة   َ يحهحمح حَسِح
حينَ  ثُ   ثُمه تكَُونُ عَلَ لَبُونَ  وَٱلَّه مه يُغح

ونَ   يُُحشَُّ جَهَنهمَ  إحلَََٰ  مَحيََ    ٣٦كَفَرُوٓاْ  ُ  لَح ٱللَّه
َبحيثَ  

ٱلۡح عَلَ  وَيجَح حبح  ي  ٱلطه محنَ  َبحيثَ 
ٱلۡح

َٰ بَعحض   ضَهُۥ عََلَ كُمَهُۥ جََحيع    بَعح عَلهَُۥ  فَيَۡح ا فَيَجح
ونَ   ُ ٱلحخََٰسِح هُمُ  ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ جَهَنهمَْۚ  قُل    ٣٧فِح 

قدَح   ا  مه لهَُم  فَرح  يُغح ينَتَهُواْ  إحن  كَفَرُوٓاْ  حينَ  حلَّه ل 
يَعُودُو وَإِن  سُنهتُ  سَلَفَ  مَضَتح  فَقَدح  اْ 

لحيَن   وه
َ فحتحنَة    ٣٨ٱلۡح تكَُونَ  لََ   َٰ حَتِه َٰتحلُوهُمح    وَقَ

حينُ كُُُّهُۥ   َ  وَيَكُونَ ٱل  اْ فإَحنه ٱللَّه حْۚ فَإحنح ٱنتَهَوح ه للَّح
يۡ   مَلُونَ بصَح حمَا يَعح اْ    ٣٩  ب هوح نه  وَإِن توََل

َ
لمَُوٓاْ أ فَٱعح

ح  مَ ٱل حعح ْۚ ن لَىَٰكُمح َ مَوح يُۡ ٱللَّه مَ ٱلنهصح حعح لََٰ وَن    ٤٠مَوح

[34] Pourquoi DIEU ne les châtierait-Il 

pas [les impies et les païens hostiles] 

alors qu’ils écartent [les croyants] de la 

Mosquée sacrée tandis qu’ils ne sont 

nullement les protecteurs [de la 

Mosquée], car ses protecteurs ne sont que 

les hommes pieux. Or la plupart d’entre 

eux [les impies et les païens hostiles] ne 

savent pas. 

[35] Et leur prière, devant la Maison 

[sacrée], ne consistait qu’en sifflement et 

battement de mains : « Goûtez donc le 

châtiment de votre impiété ! » 

[36] Les impies dépensent leurs biens 

pour empêcher [et éloigner les hommes] 

du chemin de DIEU. Ils les dépenseront 

puis [cela] sera un regret contre eux-

mêmes, et seront [finalement] vaincus. 

Les impies seront rassemblés vers l’Enfer 

(résultat total de leurs actions 

corruptrices).  

[37] C’est pour que DIEU sépare les 

mauvais des bons (Il les montre au 

monde), et [qu’]Il mette les mauvais les 

uns sur les autres, puis compacte [ceux-

ci] ensemble et les mette en Enfer. Ceux-

ci seront les perdants. 

[38] Dis aux impies [hypocrites, 

polythéistes, ceux qui pensent aux 

plannings contre les lois divines...] que 

s’ils cessent, ce qui est passé leur sera 

pardonné ; mais s’ils récidivent, [qu’ils se 

rappellent] ce qu’a été la loi [appliquée] 

aux anciens [impies, hypocrites,...]. 

[39] Combattez-les jusqu’à ce qu’il n’y 

ait plus de sédition, et que la religion soit 

entièrement observée pour [obéir aux 

enseignements célestes et adorer] DIEU. 

S’ils cessent [ils seront pardonnés], DIEU 

voit très clairement ce qu’ils font. 

[40] S’ils tournent le dos, alors sachez 

[croyants] que DIEU est votre Protecteur 

[et votre Ami et Guide]. Quel excellent 

Protecteur et victorieux Secours. 
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ء   شََح حن  م  تُم  غَنحمح أَنهمَا  لمَُوٓاْ  ح  فَأنَه    ۞وَٱعح ه للَّح
تَََٰمََٰ   وَٱلَح بَََٰ  ٱلحقُرح حي  وَلَّح حلرهسُولح  وَل خُُُسَهُۥ 

بحيلح إحن  مَسََٰكحينح وَٱبحنح ٱلسه
ح ح    وَٱل حٱللَّه كُنتُمح ءَامَنتُم ب

نَ  عَبحدح  َٰ عََلَ اَ  أنَزَلنح َقََّ  وَمَآ  ٱلتح يوَحمَ  قاَنح  ٱلحفُرح يوَحمَ  ا 
ء   شََح ح  كُ   َٰ

عََلَ  ُ وَٱللَّه  ِّۗ عَانح َمح يرٌ    ٱلۡح أنَتُم  إحذح    ٤١قَدح
بُ   كح وَىَٰ وَٱلره وَةح ٱلحقُصح حٱلحعُدح يَا وَهُم ب نح وَةح ٱلُّ حٱلحعُدح ب
فِح   تُمح  تَلَفح لََخح توََاعَدتُّمح  وَلوَح   ْۚ محنكُمح فَلَ  أسَح

حَ  لَ  ن  وَلََٰكح حمحيعََٰدح  ر  ٱل أمَح  ُ َ ٱللَّه ضَح عُولَ  قح مَفح كََنَ    ا 
لحكَ مَنح   َهح ح حنَة  لَ  يَََٰ مَنح حَۡه عَنُۢ    هَلَكَ عَنُۢ بيَ  وَيَحح

حنَة ِّۗ  ٱ بيَ  وَإِنه  عَلحيمٌ    لسََمحيعٌ   َ يرُحيكَهُمُ    ٤٢للَّه إحذح 
 ۡۖ قَلحيلَ  مَنَامحكَ  فِح   ُ كَثحيۡ    ٱللَّه َٰكَهُمح  أرََى ا  وَلوَح 

لحتُمح وَلَتَ  رح  لهفَشح مح
َ تُمح فِح ٱلۡح َ سَلهمَْۚ  نََٰزعَح نه ٱللَّه وَلََٰكح
دُورح   حذَاتح ٱلصُّ ب  ُۢ يرُحيكُمُوهُمح    ٤٣إحنههُۥ عَلحيمُ وَإِذح 

قَلحيلَ   يُنحكُمح  أعَح  ٓ فِح َقَيحتُمح  ٱلتح حلُكُمح  إحذح  وَيُقَل     ٓ فِح
ر   ُ أمَح َ ٱللَّه ضَح َقح يُنحهحمح لَح عُولَ   أعَح ح  وَإِلََ ٱ ا كََنَ مَفح   للَّه

ُمُورُ   ٱلۡح لَقحيتُمح    ٤٤ترُحجَعُ  إحذَا  ءَامَنُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه هَا  َٰٓأَيُّ يَ
كَثحيۡ    فحئَة    َ ٱللَّه وَٱذحكُرُواْ  لهعَلهكُمح  فَٱثحبتُُواْ  ا 

لححُونَ   َ وَرسَُولََُۥ وَلََ تنَََٰزعَُواْ    ٤٥تُفح يعُواْ ٱللَّه وَأطَح
وٓ  ُ بَح وَٱصح  ۡۖ رحيحُكُمح هَبَ  وَتذَح شَلُواْ  ْْۚ فَتَفح َ    ا ٱللَّه إحنه 

حينَ   بَح َٰ    ٤٦مَعَ ٱلصه

[41] Sachez que tout ce que vous avez 
ramassé comme butin le cinquième 
appartient à DIEU, au Prophète et au 
proche parent, aux orphelins, aux pauvres 
et aux voyageurs [en détresse], si vous 
croyez en DIEU et à ce que Nous avons 
[révélé et avons] fait descendre sur Notre 
adorateur le jour du Discernement, le jour 
où les deux armées se sont rencontrées. 
DIEU est Puissant sur toute chose. 

[42] Lorsque vous étiez sur le versant 
proche, et eux (les ennemis) sur le versant 
éloigné (ils vous dominaient), alors que la 
caravane était plus bas que vous. Si vous 
vous étiez convenus [d’un rendez-vous 
concernant la bataille], vous l’auriez 
manqué [effrayés par le nombre 
d’ennemi].  

Mais [les conditions nécessaires furent 
réunies] par la volonté de DIEU pour que 
soit accompli un ordre qui devait être 
réalisé, [et] afin que celui qui devait périr 
périsse sur preuve, et celui qui devait être 
revivifié soit revivifié sur preuve. DIEU 
entend tout [Il est] Omniscient. 

[43] [Rappelle-toi] lorsque, DIEU te les 
fait voir (les ennemis), dans ton rêve, peu 
nombreux. Car s’Il te les avait fait voir 
nombreux, vous (les participants) auriez 
fléchi, et vous vous seriez disputés à 
propos de l’affaire (la bataille) ; mais 
DIEU [vous en] a préservés ; Il connaît ce 
que recèlent les cœurs [leurs secrets]. 

[44] [Rappelez-vous] lorsque vous les 
avez rencontrés, [DIEU] vous les faisait 
voir peu nombreux à vos yeux, de même 
qu’Il vous amoindrissait à leurs yeux 
[pour qu’ils commencent la bataille et] 
pour que DIEU tranche d’un décret qui 
devait être réalisé. Et les affaires seront 
ramenées (présentées) à DIEU [et 
jugées]. 

[45] Croyants, soyez fermes quand vous 
rencontrez une troupe [ennemie], 
invoquez beaucoup DIEU afin que vous 
réussissiez (parveniez à la félicité). 

[46] Obéissez à DIEU et à Son prophète. 
Ne vous querellez pas, [sinon] vous 
fléchirez et perdrez votre force. Soyez 
patients, car DIEU est avec ceux qui sont 
patients [sur Son chemin]. 
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دحيََٰرحهحم   محن  خَرجَُواْ  حينَ 
كَٱلَّه تكَُونوُاْ  وَلََ 

وَرحئَ بَطَر   سَبحيلح  ا  عَن  ونَ  وَيَصُدُّ ٱلنهاسح  اءَٓ 
مُُحيط   مَلُونَ  يَعح حمَا  ب  ُ وَٱللَّه حْۚ  زَيهنَ    ٤٧  ٱللَّه وَإِذح 
مََٰلهَُمح وَقاَلَ لََ   عح

َ
يحطََٰنُ أ غََلحبَ لَكُمُ  لهَُمُ ٱلشه

جَار   وَإِنّ ح  ٱلنهاسح  محنَ  َوحمَ  ا  ٱلَح فَلمَه  ۡۖ لهكُمح  
َٰ عَقحبَيحهح وَقاَلَ إحنّ ح  ترََاءَٓتح ٱلحفحئَتَانح نكََصَ   عََلَ

حنبرَحيٓء   م     ٓ إحنّ ح نَ  ترََوح لََ  مَا  رَىَٰ 
َ
أ  ٓ إحنّ ح كُمح 

عحقَابح  
يدُ ٱلح ُ شَدح ْۚ وَٱللَّه َ خَافُ ٱللَّه

َ
إحذح يَقُولُ    ٤٨أ

غَره   رَضٌ  مه حهحم  وب
قُلُ فِح  حينَ  وَٱلَّه حمُنََٰفحقُونَ  ٱل

  َ ٱللَّه فإَحنه  ح  ٱللَّه  
عََلَ ح  يَتَوَكَّه وَمَن  دحينُهُمح   هََٰٓؤُلََءٓح 

حَكحيم   حينَ    ٤٩  عَزحيزٌ  ٱلَّه يَتَوَفِه  إحذح  ترََىَٰٓ  وَلوَح 
وجُُوهَهُمح   حبُونَ  يضَۡح ئحكَةُ 

َٰٓ حمَلَ ٱل كَفَرُواْ 
وَ  بََٰرهَُمح  دح

َ
َرحيقح  وَأ

ٱلۡح عَذَابَ  حكَ    ٥٠ذُوقُواْ  َٰل ذَ
َٰم   حظَله ب ليَحسَ   َ ٱللَّه نه 

َ
وَأ يكُمح  يحدح

َ
أ مَتح  قدَه حمَا    ب

حلحعَبحيدح   محن    ٥١ل  حينَ  وَٱلَّه نَ  فحرحعَوح ءَالح  بح 
ح
كَدَأ

بَِٔا كَفَرُواْ   ْۚ ُ  قَبحلحهحمح ٱللَّه خَذَهُمُ 
َ
فأَ ح  ٱللَّه يََٰتح 

قَوح   َ ٱللَّه إحنه   ْۚ حهحمح حذُنوُب عحقَابح  ي   ب
ٱلح يدُ  شَدح  ٥٢  

ح   مُغَيۡ  يكَُ  لمَح   َ ٱللَّه نه 
َ
حأ ب حكَ  َٰل نحعَمَهَا  ذَ

َ
أ مَةً  حعح ن  ا 

  َٰ حَتِه مٍ  قَوح  َٰ َ  عََلَ ٱللَّه نه 
َ
وَأ هحمح  نفُسح

َ
حأ ب مَا  واْ  ُ ح يُغَيۡ 

   ٥٣ سَمحيعٌ عَلحيم  

[47] Ne soyez pas semblables à ceux qui 

sortirent de leur demeure avec jactance et 

pour être vus des hommes et qui 

détournaient [les hommes] du chemin de 

DIEU. DIEU cerne (connaît) leurs actes. 

[48] [Rappelez-vous] lorsque Satan leur 

embellit leurs actions et dit : « Il n’y a pas 

d’homme, en ce jour, qui pourrait vous 

vaincre, et je suis là [dans votre 

voisinage] pour vous protéger ! »  

[Mais] lorsque les deux groupes 

[opposés] furent en vue l’un de l’autre, il 

tourna sur ses talons et dit [aux impies] : 

« Je vous désavoue. Je vois ce que vous 

ne voyez pas ; je crains DIEU. DIEU a le 

châtiment sévère ! » 

[49] [Rappelez-vous] lorsque les 

hypocrites et ceux qui avaient une 

maladie au cœur disaient : « Ceux-là (les 

croyants), leur religion les a 

trompés ! » [Ils ignoraient que] celui qui 

s’en remet à DIEU [réussira], DIEU est 

Puissant honoré [et] Sage. 

[50] Si tu voyais, comment les anges 

retirent les âmes des impies [hypocrites, 

injustes, etc.]. Ils frappent leurs visages et 

leurs dos [en disant] : « Goûtez le 

châtiment du Feu, 

[51] ceci pour ce que vos mains ont 

perpétré (résultat de vos actions 

abominables) ». Et DIEU n’est nullement 

injuste envers les hommes. 

[52] C’est comme les gens de Pharaon et 

ceux qui, avant eux, renièrent les signes 

de DIEU, DIEU les a frappés pour leurs 

péchés. DIEU est Fort, Sévère en [Son] 

châtiment. 

[53] Il en est ainsi parce que DIEU ne 

modifie pas un bienfait qu’Il a octroyé à 

un groupe [d’hommes] avant qu’ils ne 

changent ce qui est en eux-mêmes (avant 

qu’ils ne deviennent ingrats, rebelles,...), 

et DIEU entend tout [Il est] Omniscient. 
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بح ءَالح  
ح
بوُاْ  كَدَأ ْۚ كَذه حينَ محن قَبحلحهحمح

نَ وَٱلَّه فحرحعَوح
وَ يََٰ بَِٔا حهحمح  حذُنوُب ب نََٰهُم 

لَكح هح
َ
فأَ حهحمح  رَب  نَآ  تح  رَقح غح

َ
أ

وَكَُّ    نَْۚ  فحرحعَوح ظََٰلحمحيَن  ءَالَ  كََنوُاْ  شَۡه    ٥٤  إحنه 
لََ   فَهُمح  كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه ح  ٱللَّه عحندَ  ح  وَابٓ  ٱله

محنُونَ  ثُمه    ٥٥  يؤُح محنحهُمح  عََٰهَدته  حينَ  ٱلَّه
دَهُمح فِح   ة  ينَقُضُونَ عَهح ح مَره
وهَُمح لََ يَتهقُونَ   كُ 

حهحم    ٥٦ ب حدح  فَشَّ  َرحبح 
ٱلۡح فِح  تَثحقَفَنههُمح  ا  نح  فإَحمه مه
رُونَ   كه يذَه لعََلههُمح  تََّاَفَنه محن    ٥٧خَلحفَهُمح  ا  وَإِمه

يَانةَ   مٍ خح َٰ سَوَ   قَوح َ لََ  فَٱنۢبحذح إحلََحهحمح عََلَ اءٍٓ  إحنه ٱللَّه
حنح  َائٓ
ٱلۡح حينَ    ٥٨يَن  يُُحبُّ  ٱلَّه يَُحسَبََه  وَلََ 

زُونَ كَفَرُواْ سَبَقُوٓ  ْْۚ إحنههُمح لََ يُعحجح واْ    ٥٩  ا عحدُّ
َ
وَأ

ة   قُوه حن  تُم م  تَطَعح ا ٱسح َيحلح    لهَُم مه
حباَطح ٱلۡح وَمحن ر 

وَءَاخَرحينَ   وعََدُوهكُمح  ح  ٱللَّه عَدُوه  حهحۦ  ب ترُحهحبُونَ 
لمَُونَهُمُ   تَعح لََ  حهحمح  دُون وَمَا  محن   ْۚ لمَُهُمح يَعح  ُ ٱللَّه

ء   ح يوَُفه إحلََحكُمح  فِح سَبحيلح    تنُفحقُواْ محن شََح ٱللَّه
لمَُونَ   تُظح لََ  نتُمح 

َ
لحمح    ٦٠وَأ حلسه ل جَنَحُواْ  ۞وَإِن 

محيعُ   ٱلسه هُوَ  إحنههُۥ  حْۚ  ٱللَّه عََلَ  ح  وَتوََكَّه لهََا  نَحح  فَٱجح
   ٦١ٱلحعَلحيمُ 

[54] C’est comme pour les gens de 

Pharaon et de ceux qui, avant eux, nièrent 

les signes de leur Seigneur. Nous les 

fîmes périr pour leurs péchés. Nous 

noyâmes les gens de Pharaon. [Ces gens] 

tous étaient injustes [et corrupteurs]. 

[55] Les pires [parmi] les bêtes, auprès 

(aux yeux) de DIEU, sont ceux qui 

devenus impies [s’opposent aux 

enseignements célestes, les corrupteurs 

obstinés qui] n’ont pas croyance, 

[56] [les impies, polythéistes, idolâtres,...] 

de qui tu as requis un pacte, mais qui 

chaque fois violent leur pacte et ne 

craignent pas [pieusement DIEU, ils 

violent tout]. 

[57] Si jamais tu les rencontres dans la 

guerre (s’ils luttent contre toi), inflige-

leur [une remontrance exemplaire] de 

telle sorte que ceux qui sont derrière eux 

soient dispersés [par peur], afin qu’ils y 

prennent conseil.  

[58] Et si jamais tu redoutes de la part 

d’un peuple quelque traîtrise [ou une 

planification opposée aux lois divines], 

rejette-leur alors leur pacte [que tu as 

conclu avec eux], d’une façon franche et 

loyale, car DIEU n’aime pas les traîtres. 

[59] Que les impies [hostiles,...] ne 

s’imaginent pas avoir réchappé [ou, pris 

de l’avance]. [Non] ils ne réduiront pas 

[les croyants sincères] à l’impotence. 

[60] Préparez [pour lutter] contre eux ce 

que vous pouvez réunir de pouvoirs et de 

chevaux en alerte, ce par quoi vous 

épouvanterez l’ennemi de DIEU et le 

vôtre, et d’autres encore, en dehors d’eux 

[les planificateurs impies...] que vous ne 

connaissez pas, [mais] que DIEU connaît. 

Tout ce que vous dépensez dans le 

chemin de DIEU vous sera [parfaitement] 

rendu et vous ne serez pas lésés. 

[61] Et s’ils penchent pour la paix, 

penches-y toi aussi et remets-t’en à 

DIEU. En vérité, [DIEU], Il entend tout 

[et Il est] Omniscient.  
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ن يََح 
َ
ْۚ هُوَ  وَإِن يرُحيدُوٓاْ أ ُ بَكَ ٱللَّه دَعُوكَ فإَحنه حَسح

محنحيَن   حمُؤح حٱل وَب حهحۦ  بحنَصِح يهدَكَ 
َ
أ حيٓ  لهفَ    ٦٢ٱلَّه

َ
وَأ
رۡضح جََحيع  

َ تَ مَا فِح ٱلۡح نفَقح
َ
ْۚ لوَح أ حهحمح وب

َ قُلُ آ  بيَنح ا مه
ٱ  نه  وَلََٰكح حهحمح  وب

قُلُ  َ بيَنح تَ  لهفح
َ
ْۚ  أ بيَحنَهُمح لهفَ 

َ
أ  َ للَّه

عَزحيزٌ   بُكَ    ٦٣  حَكحيم  إحنههُۥ  حَسح  ُّ ٱلنهبح هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

محنحيَن   حمُؤح ٱل محنَ  بَعَكَ  ٱته وَمَنح   ُ هَا    ٦٤ٱللَّه يُّ
َ
َٰٓأ يَ

إحن يكَُن   محنحيَن عََلَ ٱلحقحتَالح   حمُؤح ٱل حضح  ُّ حَر  ٱلنهبح
ح  وَإِن   لحبُواْ محائَْتَينح ونَ يَغح ُ ونَ صََٰبَح ُ حنكُمح عحشّح م 

حائْةَ   م  حنكُم  م  يَ يكَُن  لحف   
َ
أ لحبُوٓاْ  حنَ  غح م  حينَ  ا  ٱلَّه

قَوحم   نههُمح 
َ
حأ ب قَهُونَ  كَفَرُواْ  يَفح لَه  نَ  ـَٰٔٱلح   ٦٥ 

ف   ضَعح فحيكُمح  نه 
َ
أ وعََلحمَ  عَنكُمح   ُ ٱللَّه فَ  ْۚ خَفه   ا
حائْةَ   م  حنكُم  م  يكَُن  حرَة    فإَحن  لحبُواْ  صَاب يَغح  

 ْ لحبُوٓا يَغح لحف  
َ
أ حنكُمح  م  يكَُن  وَإِن  ح     محائَْتَينح

حينَ   بَح َٰ ٱلصه مَعَ   ُ وَٱللَّه ح   ٱللَّه بحإحذحنح  ح  فَينح
لح
َ
مَا    ٦٦أ

نَ   يُثحخح  َٰ حَتِه ىَٰ  َ سح
َ
أ ٓۥ  لََُ يكَُونَ  ن 

َ
أ بَح ٍ  لنح كََنَ 

يرُحيدُ    ُ وَٱللَّه نحيَا  ٱلُّ عَرَضَ  ترُحيدُونَ  رۡضح  
َ ٱلۡح فِح 

ُ عَزحيزٌ حَكحيم   رَةَ  وَٱللَّه لََ كحتََٰب     ٦٧  ٱلۡأٓخح هوح حنَ  ل م 
ح  عَذَابٌ  ٱللَّه تُمح  خَذح

َ
أ فحيمَآ  كُمح  لمََسه سَبَقَ   

يم   حَلََٰلَ  فَكُُوُاْ    ٦٨  عَظح تُمح  غَنحمح ا  حب  محمه طَي     ْۚ ا
َ غَفُور  وَٱته  ْۚ إحنه ٱللَّه َ يم   قُواْ ٱللَّه    ٦٩ رهحح

[62] Et s’ils voulaient te duper, DIEU te 
suffira. C’est Lui qui t’a déjà soutenu de 
Son aide victorieuse et de [l’assistance 
des] croyants ; 

[63] Il créa l’intimité [et l’affection] entre 
les cœurs [des croyants]. Si tu avais 
dépensé tout ce qui est sur la terre, tu 
n’aurais pu lier leurs cœurs ; mais c’est 
DIEU qui créa intimité [et affection] 
entre eux. Il est Puissant honoré, Sage. 

[64] Ô Prophète, DIEU et ceux des 
croyants qui t’ont suivi te suffisent.  

[65] Ô Prophète, encourage les croyants à 
combattre [et travailler sur le chemin 
(pour la cause) de DIEU]. S’il y a parmi 
vous vingt [combattants] qui endurent, ils 
vaincront deux cents [impies corrupteurs] 
; et s’il y a parmi vous cent [combattants], 
ils vaincront mille impies [corrupteurs], 
car [les impies, idolâtres, hypocrites,...] 
sont des hommes qui ne comprennent pas 
(n’ont pas une connaissance approfondie 
et juste et sont corrompus). 

[66] DIEU a maintenant allégé votre 
charge ; [car] Il sait ce qu’il persiste en 
vous de faiblesse. S’il y a parmi vous cent 
[combattants] endurants, ils vaincront 
deux cent [impies]. S’il s’en trouve mille, 
ils vaincront deux mille, avec la 
permission (biwilâyatihi, par la volonté) 
de DIEU. Et DIEU est avec ceux qui sont 
persévérants [sur Son chemin, pour Sa 
cause]. 

[67] Il n’appartient pas à un Prophète de 
faire des captifs avant d’avoir prévalu 
(propagé la religion et mis les impies hors 
combat) sur la terre. Vous voulez les 
biens éphémères de ce monde, tandis que 
DIEU veut [pour vous, le bonheur éternel 
de] la vie future. DIEU est Puissant 
honoré [et] Sage. 

[68] N’eût été une prescription (ne châtier 
sans avis) préalable de DIEU, un grand 
châtiment vous aurait touché pour ce que 
vous (certains combattants) avez pris [un 
butin]. 

[69] Donc, sur votre butin, mangez ce qui 
est licite, pur et bon. Et craignez 
[pieusement] DIEU. DIEU pardonne [et 
Il est] Miséricordieux [accorde aux 
croyants des biens particuliers]. 
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ىَٰٓ   َ َسح حنَ ٱلۡح م  يكُم  أَيحدح  ٓ حمَن فِح ل  قُل   ُّ ٱلنهبح هَا  َٰٓأَيُّ يَ
 ُ لَمح ٱللَّه تحكُمح خَيۡح  ا يُ  فِح قُلُوبحكُمح خَيۡح  إحن يَعح ا  ؤح

  ْۚ لَكُمح فحرح  وَيَغح محنكُمح  ذَ  أخُح آ  حمه غَفُور  م   ُ   وَٱللَّه
يم   َ    ٧٠  رهحح يَانَتَكَ فَقَدح خَانوُاْ ٱللَّه يرُحيدُواْ خح وَإِن 

ُ عَلحيمٌ حَكحيمٌ   كَنَ محنحهُمح  وَٱللَّه   ٧١محن قَبحلُ فَأمَح
ءَامَنُ  حينَ  ٱلَّه حهحمح  إحنه  َٰل وَ حأمَح ب وَجََٰهَدُواْ  وَهَاجَرُواْ  واْ 

وٓاْ   نصََُِ وه ءَاوَواْ  حينَ  وَٱلَّه ح  ٱللَّه سَبحيلح  فِح  هحمح  وَأنَفُسح
َاءُٓ بَعحض    لَح ضُهُمح أوَح حينَ  أوُْلََٰٓئحكَ بَعح ءَامَنُواْ وَلمَح   وَٱلَّه

  َٰ حَتِه ءٍ  شََح حن  م  وَلََٰيَتحهحم  حن  م  لَكُم  مَا  رُواْ  يُهَاجح
فَعَليَحكُمُ  يُهَا  حينح  ٱل  فِح  وكُمح  تنَصَُِ ٱسح وَإِنح   ْْۚ رُوا جح

حيثََٰق    َٰ قَوحمِۢ بيَحنَكُمح وَبيَحنَهُم م  ُ إحلَه عََلَ ُ   وَٱٱلنهصِح للَّه
يۡ   مَلُونَ بصَح تَعح حمَا  حينَ    ٧٢  ب ضُهُمح  وَٱلَّه بَعح كَفَرُواْ 

عَلُوهُ تكَُن فحتحنَة   ضٍ  إحلَه تَفح اَءُٓ بَعح لَح رَۡضح  ٱ  فِح  أوَح لۡح
كَبحيۡ   وَفَسَاد   وَهَاجَرُواْ    ٧٣  ءَامَنُواْ  حينَ  وَٱلَّه

وٓاْ  وَجََٰهَدُواْ   نصََُِ وه ءَاوَواْ  حينَ  وَٱلَّه ح  ٱللَّه سَبحيلح  فِح 
حَق    محنُونَ  حمُؤح ٱل هُمُ  وَرحزحق   أوُْلََٰٓئحكَ  فحرَة   غح مه هُم 

ه ل  ْۚ ا
دُ    ٧٤كَرحيم    بَعح محنُۢ  ءَامَنُواْ  حينَ  رُواْ  وَهَاجَ وَٱلَّه

وَأوُْلوُاْ    ْۚ محنكُمح فَأوُْلََٰٓئحكَ  مَعَكُمح  وَجََٰهَدُواْ 
حبَعحض   لََٰ ب ضُهُمح أوَح رححَامح بَعح

َ حْۚ إحنه  فِح كحتََٰبح ٱ   ٱلۡح للَّه
 ُۢ ءٍ عَلحيمُ ح شََح َ بحكُل     ٧٥ ٱللَّه

 [70] Prophète, dis à ceux des captifs qui 

sont entre vos mains : « Si DIEU 

reconnaît un bien en vos cœurs, Il vous 

donnera mieux que ce qu’on vous a pris 

et Il vous pardonnera ». DIEU pardonne 

[Il est] Miséricordieux.  

[71] Et s’ils veulent te trahir, ils ont déjà 

trahi DIEU avant [par leur impiété] ; Il 

[t’]a donné prise sur eux. DIEU est 

Omniscient [et] Sage.  

[72] Ceux qui croient, émigrent et 

combattent [et travaillent] dans le chemin 

de DIEU, sacrifiant leurs biens et leurs 

personnes, et ceux qui donnent asile [aux 

croyants] et [les] secourent, ce (les 

croyants) sont protecteurs les uns des 

autres.  

Quant à ceux qui croient [mais] 

n’émigrent pas, leur protection ne vous 

incombe en rien tant qu’ils n’ont pas 

émigré. S’ils vous demandent secours 

pour cause de religion, à vous de les 

aider, mais pas contre [les hommes d’]un 

peuple auxquels vous êtes liés par un 

pacte. DIEU voit parfaitement ce que 

vous faites. 

[73] Ceux qui sont devenus impies 

[renégats hostiles, certains d’entre eux] 

sont amis les uns des autres. Si vous 

n’agissez pas [comme susmentionné], il y 

aura du trouble, (abandon de croyance,) 

sur la terre et une grande corruption. 

[74] Ceux qui croient, émigrent et 

combattent [et travaillent] dans le chemin 

(pour la cause) de DIEU, et ceux qui leur 

donnent asile [aux croyants] et qui [les] 

secourent, ceux-là sont les vrais croyants, 

à eux, le pardon [de DIEU] et un 

généreux don. 

[75] Et ceux qui, ayant cru par la suite, 

émigrent et combattent [et travaillent] en 

votre compagnie [dans le chemin de 

DIEU], ceux-là sont des vôtres. 

[Toutefois] ceux qui sont liés par la 

parenté ont, d’après la prescription de 

DIEU, priorité les uns par rapport aux 

autres. DIEU est Omniscient. 

 



LE REPENTIR 10 -Sourate 9 193 بة التو 9ـ سورة  10 جزء 

 
 بَةح سُورَةُ التهوح 

ٱ برََاءَٓة   حنَ  م  َٰهَدتُّ   عَ حينَ  ٱلَّه إحلََ   ٓ حۦ وَرسَُولَح ح  م  للَّه
حكحيَن   مُشّح

ح حنَ ٱل بعََةَ    ١م  رح
َ
رۡضح أ

َ يحُواْ فِح ٱلۡح فَسح
هُر  
شح
َ
ُ مُعح   أ نهكُمح غَيۡح

َ
لمَُوٓاْ أ نه  وَٱعح

َ
ح وَأ زحي ٱللَّه جح

َٰفحرحينَ   كَ
ٱلح مُُحزحي   َ َٰن    ٢ٱللَّه ذَ

َ
ٱوَأ حنَ  م  ح    للَّه

نه  
َ
أ بََح  كح

َ ٱلۡح َج ح  ٱلۡح يوَحمَ  ٱلنهاسح  إحلََ   ٓ حۦ وَرسَُولَح
  َ حكحيَن  برَحيٓء  ٱللَّه مُشّح

ح حنَ ٱل ْۥۚ فإَحن تبُحتُمح   م  وَرسَُولَُُ
حتُمح فَ فَهُوَ خَيۡح   ۖۡ وَإِن توََلَه نهكُمح  لهكُمح

َ
أ لمَُوٓاْ  ٱعح

كَفَرُواْ   حينَ  ٱلَّه ح  ح وَبشَّ  ح   ٱللَّه زحي  مُعحجح  ُ غَيۡح
مٍ  لَح
َ
أ حعَذَابٍ  حنَ    ٣  ب م  َٰهَدتُّم  عَ حينَ  ٱلَّه إحلَه 

ثُمه  حكحيَن  مُشّح
ح شَيح   ٱل ينَقُصُوكُمح  وَلمَح  ا      لمَح 

حَد  
َ
أ عَلَيحكُمح  إحلََحهحمح  يظََُٰهحرُواْ  وٓاْ  تحمُّ

َ
فأَ ا 

دَهُ  حمُتهقحيَن  عَهح ٱل يُُحبُّ   َ ٱللَّه إحنه   ْۚ تحهحمح مُده إحلَََٰ  مح 
تُلُواْ    ٤ فَٱقح ُرُمُ  ٱلۡح هُرُ  شح

َ ٱلۡح ٱنسَلخََ  فإَحذَا 
وخَُذُ  وجََدتُّمُوهُمح  حَيحثُ  حكحيَن  مُشّح

ح وهُمح  ٱل
مَرحصَد    كُه  لهَُمح  عُدُواْ  وَٱقح وهُمح  صُُِ فإَحن  وَٱحح  

ةَ  لَوَٰ ٱلصه قاَمُواْ 
َ
وَأ ْ   تاَبوُاْ  فخََلُّواْ    وَءَاتوَُا ةَ  كَوَٰ ٱلزه

َ غَفُور   ْۚ إحنه ٱللَّه يم  سَبحيلهَُمح   ٥ رهحح

Sourate 9 : Le repentir (At-Tawbah). 

Nombre de versets : 129. Ordre Vulgate : 

9. Ordre Révélation : 113. 

Révélée à Médine 

[1] [Voici la déclaration de] rupture, de 

par DIEU et Son prophète, adressée à 

ceux des polythéistes (idolâtres, impies, 

etc.) avec qui vous avez déjà conclu un 

pacte. 

[2] Parcourez [librement] la terre pendant 

quatre mois [et réfléchissez] ; sachez que 

vous ne réduirez pas [la puissance de] 

DIEU à l’impuissance [et n’échapperez 

pas à Sa justice] et que DIEU couvre 

d’ignominie les impies [en raison de leurs 

corruptions obstinées]. 

[3] [Voici] une proclamation de DIEU et 

de Son prophète [adressée] aux hommes, 

le jour du grand Pèlerinage : DIEU 

désavoue les polythéistes [ceux qui Lui 

donnent des associés, idolâtres 

corrupteurs etc.], Son prophète [les 

désavoue] aussi.  

Si vous vous repentez, ce sera mieux pour 

vous. Mais si vous tournez le dos, sachez 

que vous ne réduirez pas [la puissance de] 

DIEU à l’impuissance. Annonce à ceux 

qui deviennent impies [obstinés] un 

douloureux châtiment. 

[4] Exception faite des polythéistes [etc.] 

avec lesquels vous avez conclu un pacte, 

puis, ils n’ont rien manqué [à le 

respecter] envers vous, et n’ont prêté 

assistance à personne [pour lutter] contre 

vous : respectez alors le pacte conclu 

avec eux jusqu’au terme convenu. DIEU 

aime ceux qui sont pieux. 

[5] Lorsque les mois sacrés seront 

écoulés, tuez les polythéistes [les 

idolâtres impies pervertisseurs] où que 

vous les trouviez. Capturez-les, assiégez-

les et guettez-les à toute embuscade. S’ils 

se repentent, accomplissent la Prière et 

donnent l’Aumône, alors laissez-leur le 

chemin [libre], car DIEU pardonne [et Il 

est] Très-Miséricordieux [et ne punit 

jamais quiconque est croyant et honnête]. 
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َٰ  وَإِنح أحََد    هُ حَتِه رح تَجَارَكَ فأَجَح حكحيَن ٱسح مُشّح
ح حنَ ٱل م 

مَعَ  حأَنههُمح    يسَح ب حكَ  َٰل ذَ ْۥۚ  مَنَهُ
مَأح هُ  أَبحلحغح ثُمه  ح  كَلََٰمَ ٱللَّه

لَمُونَ  قوَحم   يَعح لَه  حكحيَن    ٦  مُشّح
حلح ل يكَُونُ  كَيحفَ 

حينَ   ٱلَّه إحلَه   ٓ حۦ رسَُولَح وعَحندَ  ح  ٱللَّه عحندَ  دٌ  عَهح
تَقََٰمُواْ   ٱسح فَمَا   ِۖ َرَامح ٱلۡح دح  جح حمَسح ٱل عحندَ  َٰهَدتُّمح  عَ

حمُتهقحيَن  لَكُمح فَٱسح  َ يُُحبُّ ٱل ْۚ إحنه ٱللَّه   ٧تَقحيمُواْ لهَُمح
عَلَيحكُمح لََ يرَحقُبُواْ فحيكُمح   هَرُواْ  كَيحفَ وَإِن يَظح

وَلََ  إحلَ      ْۚ ة  بَََٰ  ذحمه
ح
وَتأَ َٰهحهحمح  حأفَحوَ ب يرُحضُونكَُم   

ثََهُُمح   وَأكَح قُونَ  قُلوُبُهُمح  بَِٔا   ٨فََٰسح اْ  وح تَََ يََٰتح  ٱشح
ثَمَن   ح  واْ عَن  ا قَلحيلَ  ٱللَّه إحنههُمح سَاءَٓ   فَصَدُّ  ْۚٓ سَبحيلحهحۦ

مَلُونَ   يَعح كََنوُاْ  إحلَ     ٩مَا  محنٍ  مُؤح فِح  قُبُونَ  يرَح   لََ 
 ْۚ ة  ذحمه تَدُونَ  وَلََ  حمُعح ٱل هُمُ  َٰٓئحكَ  وَأوُْلَ تاَبوُاْ    ١٠  فإَحن 

فِح  َٰنكُُمح  وَ فإَحخح كَوَٰةَ  ٱلزه وَءَاتوَُاْ  ةَ  لوََٰ ٱلصه   وَأقَاَمُواْ 
م   لحقَوح ٱلۡأٓيََٰتح  لُ  ح وَنُفَص   ِّۗ حينح لمَُونَ    ٱل  وَإِن    ١١يَعح

فِح   وَطَعَنُواْ  هحمح  دح عَهح دح  بَعح حنُۢ  م  أَيحمََٰنَهُم  نهكَثُوٓاْ 
أَيحمََٰنَ   لََٓ  إحنههُمح  رح  كُفح

ٱلح ةَ  حمه أئَ فقَََٰتحلُوٓاْ  دحينحكُمح 
ينَتَهُونَ   لعََلههُمح  قوَحم    ١٢لهَُمح  تقََُٰتحلوُنَ  ا  أَلََ 

أَيحمََٰنَهُمح   وَهُم  نهكَثُوٓاْ  ٱلرهسُولح  رَاجح  بحإحخح واْ  وَهَمُّ
أنَ   أحََقُّ   ُ فَٱللَّه  ْۚ نَهُمح أَتََّحشَوح ةٍ   مَره لَ  أوَه بدََءُوكُمح 

محنحيَن   ؤح    ١٣تََّحشَوحهُ إحن كُنتُم مُّ

[6] Si l’un des polythéistes [etc.] te 
demande protection, protège-le afin qu’il 
entende la parole de DIEU ; fais-le 
parvenir ensuite à son lieu de sécurité. 
Car ce sont des hommes qui ne savent pas 
(ignorent les instructions célestes). 

[7] Comment pourrait-il y avoir pour les 
polythéistes [et les idolâtres corrupteurs 
etc.] un pacte admis par DIEU et par Son 
prophète ? Exception faite de ceux avec 
qui vous avez conclu un pacte auprès de 
la Mosquée sacrée. Tant qu’ils agissent 
correctement à votre égard, agissez 
correctement à leur égard. Car DIEU 
aime ceux qui sont pieux. 

[8] Comment donc [pourrait-il y avoir un 
pacte avec les hommes malhonnêtes 
corrupteurs ?] alors que s’ils l’emportent 
sur vous, ils ne respectent à votre égard ni 
lien de parenté ni engagement [contracté 
avec vous]. [Sachez qu’]ils cherchent à 
vous satisfaire [en parole] de leur bouche, 
alors que leurs cœurs s’y refusent. La 
plupart d’entre eux [à cause de leurs 
injustices et corruptions] sont des pervers 
; 

[9] ils ont vendu à vil prix les versets [et 
les signes] de DIEU et détourné [les 
hommes] du chemin [de DIEU]. Que ce 
qu’ils ont fait est abject !  

[10] Ils ne respectent, à l’égard d’un 
croyant, ni lien de parenté ni engagement 
[contracté]. Ce sont eux les 
transgresseurs. 

[11] S’ils se repentent, observent la Prière 
et donnent l’Aumône, ils seront vos frères 
en religion. Nous exposons en détail les 
versets [et les signes] pour les hommes 
qui savent [et connaissent les vérités, les 
réalités et les justes lois de la création]. 

[12] Si, après [avoir conclu] un pacte 
[avec vous], ils violent leurs serments et 
attaquent votre religion, combattez alors 
[ces] chefs de l’impiété - en vérité ils ne 
respectent aucun serment - peut-être 
cesseront- ils. 

[13] Ne combattrez-vous pas des gens 
[corrupteurs et criminels] qui ont violé 
leurs serments, voulu expulser le 
Prophète et commencé [les hostilités] 
contre vous la première fois ? Auriez-
vous peur d’eux ? Il serait plus juste que 
[au cas où vous Lui désobéiriez] vous 
redoutiez [le châtiment de] DIEU, si vous 
êtes croyants.  
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زحهحمح   وَيخُح يكُمح  يحدح
َ
حأ ب  ُ ٱللَّه بحهُمُ  ح يُعَذ  َٰتحلُوهُمح  قَ

عَ  م  وَينَصُِحكُمح  قَوح صُدُورَ  فح  وَيشَح   ليَحهحمح 
محنحيَن  مُّ  وَيتَُوبُ    ١٤ؤح حهحمح   وب

قُلُ غَيحظَ  هحبح  وَيُذح
حَكحيمٌ   عَلحيمٌ   ُ وَٱللَّه يشََاءُٓ   مَن   َٰ عََلَ  ُ مح    ١٥ٱللَّه

َ
أ
حينَ   ٱلَّه  ُ ٱللَّه لَمح  يَعح ا  وَلمَه كُواْ  َ تتَُح ن 

َ
أ بحتُمح  حَسح

مح  ذُواْ  يَتهخح وَلمَح  محنكُمح  ح  جََٰهَدُواْ  ٱللَّه دُونح  ن 
 ْۚ جَة  محنحيَن وَلَح حمُؤح حۦ وَلََ ٱل ُۢ    وَلََ رسَُولَح ُ خَبحيُۡ وَٱللَّه

مَلُونَ   حمَا تَعح مُرُواْ    ١٦ب ن يَعح
َ
حكحيَن أ مُشّح

حلح مَا كََنَ ل
رح    كُفح

حٱلح ب هحم  نفُسح
َ
أ  َٰٓ عََلَ ينَ  شََٰهحدح ح  ٱللَّه دَ  مَسََٰجح

ٱلنه  وَفِح  مََٰلهُُمح  عح
َ
أ حَبحطَتح  ئحكَ 

َٰٓ هُمح  أوُْلَ ارح 
ونَ   ُ ح مَنح ءَامَنَ    ١٧خََٰلِح دَ ٱللَّه مُرُ مَسََٰجح مَا يَعح إحنه

ةَ   كَوَٰ ةَ وَءَاتَِ ٱلزه لَوَٰ قاَمَ ٱلصه
َ
رح وَأ َوحمح ٱلۡأٓخح

ح وَٱلَح بحٱللَّه
ن يكَُونوُاْ  

َ
ئحكَ أ

َٰٓ ۖۡ فَعَسَََٰٓ أوُْلَ َ وَلمَح يََحشَ إحلَه ٱللَّه
ينَ   تَدح حمُهح ٱل قَ   ١٨محنَ  سح جَعَلحتُمح 

َ
َاجٓ ح  ۞أ ٱلۡح ايةََ 

ح   بحٱللَّه ءَامَنَ  كَمَنح  َرَامح 
ٱلۡح دح  جح حمَسح ٱل وعَحمَارَةَ 

لََ   حْۚ  ٱللَّه سَبحيلح  فِح  وَجََٰهَدَ  رح  ٱلۡأٓخح َوحمح 
وَٱلَح

ٱلحقَوحمَ  دحي  يَهح لََ   ُ وَٱللَّه ح   ٱللَّه عحندَ  تَوۥُنَ  يسَح
لحمحيَن   َٰ ْ   ١٩ٱلظه وَجََٰهَدُوا وَهَاجَرُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ    ٱلَّه

ظَمُ دَرجََةً   عح
َ
هحمح أ نفُسح

َ
حهحمح وَأ َٰل وَ مح

َ
حأ ح ب فِح سَبحيلح ٱللَّه

حزُونَ   فَائٓ
ئحكَ هُمُ ٱلح

َٰٓ حْۚ وَأوُْلَ    ٢٠عحندَ ٱللَّه

[14] Combattez-les ! DIEU les châtiera 
par vos mains et les couvrira d’ignominie. 
Il vous donnera la victoire sur eux et 

guérira (fortifiera) les poitrines (les 
cœurs) des hommes croyants, 

[15] et dissipera la colère de leurs cœurs. 
[Sachez que] DIEU agrée le repentir de 
qui Il veut. DIEU est Omniscient [et] 

Sage. 

[16] Imaginez-vous que vous serez 
laissés [à l’abri de toute épreuve], tant 
que DIEU ne connaîtra (ne distinguera) 
pas ceux d’entre vous qui auront lutté et 
n’auront pris aucun confident (appui) en 

dehors de DIEU, de Son prophète et des 
croyants ? DIEU connaît parfaitement ce 
que vous faites.  

[17] Il n’appartient pas aux polythéistes 
[et idolâtres pervertisseurs etc.] de 

construire (entretenir ou peupler) les 
mosquées de DIEU, vu qu’ils témoignent 
contre eux-mêmes de leur impiété. Leurs 
actions ont échoué [à cause de leurs 
injustices intérieures et de leurs péchés 
obstinés] ils demeureront perpétuellement 
dans le Feu (résultats de leurs actions 
abominables). 

[18] Ne construiront (ne peupleront et 
n’entretiendront) les mosquées de DIEU 
que ceux qui croient en DIEU et au Jour 
[du jugement] dernier, observent la 
Prière, donnent l’Aumône et ne craignent 

[respectueusement] (n’ont dans le cœur) 
que [l’amour de] DIEU. Peut-être ceux-là 
seront-ils du nombre des bien guidés. 

[19] Avez-vous placé le fait de donner de 
l’eau aux pèlerins et d’entretenir la 

Mosquée sacrée [apparemment] sur le 
même [rang] que [les actions de] celui qui 
a cru en DIEU et au Jour dernier et qui a 
combattu sur le chemin de DIEU ? Ils ne 
sont pas égaux auprès de DIEU. DIEU ne 
guide pas les hommes injustes [obstinés]. 

[20] Ceux qui ont cru, émigré et combattu 

(travaillé) sur le chemin de DIEU, 
sacrifiant leurs biens et leurs personnes, 
ont un rang beaucoup plus élevé auprès 
de DIEU. Ce sont eux les vainqueurs [qui 
parviennent au Paradis]. 
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َة   حرحَۡح ُهُمح رَبُّهُم ب ح وََٰن    يبَُشّ  حنحهُ وَرحضح ههُمح    وجََنهَٰت    م  ل
قحيمٌ  نعَحيم  فحيهَا   حينَ فحيهَآ أَبدًَاْۚ إحنه   ٢١ مُّ َ   ٱخََٰلِح للَّه

يم   عَظح رٌ  أجَح ٓۥ  ءَامَ   ٢٢  عحندَهُ حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ لََ  يَ نُواْ 

إحنح   َاءَٓ  لَح أوَح َٰنكَُمح  وَ وَإِخح ءَاباَءَٓكُمح  ذُوٓاْ  تَتهخح
ههُم   يَتَوَل وَمَن  يمََٰنح   ح

ٱلۡح عََلَ  رَ  ٱلحكُفح تَحَبُّواْ  ٱسح
لحمُونَ   َٰ ئحكَ هُمُ ٱلظه

َٰٓ فَأوُْلَ حنكُمح  كََنَ  قُلح إحن    ٢٣م 
وََٰجُكُمح   َٰنكُُمح وَأزَح وَ ءَاباَؤٓكُُمح وَأَبحنَاؤٓكُُمح وَإِخح
وَتحجََٰرَة   تُمُوهَا  ٱقحتََفَح َٰلٌ  وَ وَأمَح يَۡتكُُمح    وعََشح

نَ   أحََبه  تََّحشَوح نَهَآ  ترَحضَوح نُ  وَمَسََٰكح كَسَادَهَا 
هَاد   وجَح حۦ  وَرسَُولَح ح  ٱللَّه حنَ  م  سَبحيلحهحۦ    إحلََحكُم  فِح 

بهصُ  َ ٱ فَتَََ تِح
ح
َٰ يأَ دحي  واْ حَتِه ُ لََ يَهح رحهح ۦ وَٱللَّه حأمَح ُ ب للَّه
قحيَن   ٱلحفََٰسح فِح    ٢٤ٱلحقَوحمَ   ُ ٱللَّه كُمُ  نصَََِ لَقَدح 
كَثحيَۡة   نَ  جَبَتحكُمح    مَوَاطح أعَح إحذح   ٍ حُنَينح وَيَوحمَ 

شَيح  عَنكُمح  نح  تُغح فَلَمح  تكُُمح  َ
وَضَاقَتح      كَثَح ا 

ح عَلَيحكُمُ   ب رَۡضُ 
حتُم  ٱلۡح وَلَه ثُمه  رحَُبَتح  مَا 
حرحينَ   ب دح َٰ    ٢٥مُّ عََلَ سَكحينَتَهُۥ   ُ ٱللَّه أنَزَلَ  ثُمه 

محنحيَن وَأنَزَلَ جُنُود   حمُؤح حۦ وَعََلَ ٱل همح ترََوحهَا  ا  رسَُولَح ل
كََٰفحرحينَ  

حكَ جَزَاءُٓ ٱلح َٰل ْْۚ وَذَ حينَ كَفَرُوا بَ ٱلَّه وعََذه
ُ محنُۢ بَعح   ٢٦ َٰ مَن يشََاءُٓ   ثُمه يَتُوبُ ٱللَّه حكَ عََلَ َٰل دح ذَ

ُ غَفُور   يم   ره وَٱللَّه    ٢٧ حح

[21] Leur Seigneur leur annonce la bonne 

nouvelle d’octroi d’une miséricorde 

venant de Lui, un agrément et des Jardins 

où ils ont des délices [paradisiaques] 

permanents. 

[22] Ils y vivront éternellement. En 

vérité, il y a, auprès de DIEU, une 

récompense magnifique. 

[23] Croyants, ne prenez pas comme amis 

(sincères) vos pères et vos frères s’ils 

préfèrent [décidément] l’impiété à la 

croyance (et à la piété). Et ceux d’entre 

vous qui les prennent pour amis, seront 

injustes. 

[24] Dis : Si vos pères, vos enfants, vos 

frères, vos épouses, vos clans [amis et 

proches], les biens que vous avez gagnés, 

le négoce dont vous redoutez le déclin et 

les demeures qui vous plaisent, vous sont 

plus chers que DIEU et Son prophète et la 

lutte [et travail] sur le chemin de DIEU, 

alors attendez que DIEU fasse venir Son 

ordre (Son châtiment). DIEU ne guide 

pas les gens pervers [obstinés]. 

[25] DIEU vous a sûrement secourus [et 

donnés victoire] en maints lieux, et 

[aussi] le jour de Hunayn, lorsque vous 

étiez fiers de votre grand nombre mais 

que cela (votre grand nombre) ne vous a 

servi à rien.  

La terre, malgré son étendue, fut trop 

étroite pour vous ; puis vous avez tourné 

le dos en prenant la fuite. 

[26] Puis, DIEU fit descendre Sa 

quiétude sur Son prophète et sur les 

croyants. Il fit descendre des armées 

[d’anges] que vous ne voyiez pas et 

châtia ceux qui étaient impies 

[corrupteurs]. C’est là la rétribution des 

impies. 

[27] Cela étant, DIEU agréera le repentir 

de qui Il veut [de celui qui le veut 

sincèrement]. DIEU pardonne [et Il est] 

Très-Miséricordieux [et vous accorde des 

biens]. 
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حكُونَ   مُشّح
ح ٱل إحنهمَا  ءَامَنُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ   نََسَ  يَ

دَ عََمحهحمح هََٰذَاْۚ   َرَامَ بَعح
دَ ٱلۡح جح مَسح

ح رَبُواْ ٱل فَلََ يَقح
عَيحلةَ   تُمح  فح نحيكُمُ ٱ  وَإِنح خح يُغح ُ محن  فَسَوحفَ  للَّه

حَكحيم  فَ  عَلحيمٌ   َ ٱللَّه إحنه   ْۚ شَاءَٓ إحن   ٓ لحهحۦ   ٢٨  ضح
َوحمح   حٱلَح ب وَلََ  ح  حٱللَّه ب محنُونَ  يؤُح لََ  حينَ 

ٱلَّه َٰتحلُواْ  قَ
وَرسَُولَُُۥ    ُ ٱللَّه مَ  حَره مَا  حمُونَ  يُُرَ  وَلََ  رح  ٱلۡأٓخح
وتوُاْ  
ُ
أ حينَ  ٱلَّه محنَ  ح  َق 

ٱلۡح دحينَ  ينُونَ  يدَح وَلََ 
 َٰ حَتِه يدَ    ٱلحكحتََٰبَ  عَن  يةََ  زح ح

ٱلۡح طُواْ  وهَُمح   يُعح
ح    ٢٩صََٰغحرُونَ   ٱللَّه ٱبحنُ  عُزَيحرٌ  هَُودُ  ٱلَح وَقاَلَتح 

حكَ   َٰل ذَ حۖۡ  ٱللَّه ٱبحنُ  يحُ  حمَسح ٱل ٱلنهصََٰرَى  وَقاَلَتح 
يضََُٰهح   ۡۖ َٰهحهحمح فحوَ

َ
حأ ب لهُُم  حينَ    ُ قَوح ٱلَّه لَ  قَوح ونَ 

 
َ
أ  ۡۖ ُ ٱللَّه َٰتَلهَُمُ  قَ  ْۚ قَبحلُ محن  فَكُونَ  كَفَرُواْ  يؤُح  َٰ نّه

باَب    ٣٠ رح
َ
أ بََٰنَهُمح  وَرهُح بَارهَُمح  حح

َ
أ ذَُوٓاْ  حن  ٱتَّه م  ا 

ٱ  إحلَه  دُونح  محرُوٓاْ 
ُ
أ وَمَآ  يَمَ  مَرح ٱبحنَ  يحَ  حمَسح وَٱل ح  للَّه

إحلََٰه   بُدُوٓاْ  عَح وََٰححد  لَح سُبححََٰنَهُۥ  اۖۡ  ا  هُوَْۚ   
إحلَه إحلََٰهَ   ٓ لَه

حكُونَ   يشُّح ا     ٣١عَمه
َ
أ فح يرُحيدُونَ  يُطح نوُرَ    ُ ن  واْ 

نوُرَهُۥ   يتُحمه  ن 
َ
أ  ٓ إحلَه  ُ ٱللَّه بََ 

ح
وَيَأ َٰهحهحمح  فحوَ

َ
حأ ب ح  ٱللَّه

َٰفحرُونَ   ٱلحكَ كَرحهَ  رحسَلَ    ٣٢وَلوَح 
َ
أ حيٓ  ٱلَّه هُوَ 

عََلَ   هحرَهُۥ  ُظح لَح ح  َق 
ٱلۡح وَدحينح  هُدَىَٰ 

ح حٱل ب رسَُولََُۥ 
حكُونَ  مُشّح

ح حهحۦ وَلوَح كَرحهَ ٱل
حينح كُُ     ٣٣ٱل 

[28] Croyants, les polythéistes [idolâtres 

etc., créant des corruptions spirituels et 

matériels sur la terre] sont impurs. Qu’ils 

ne s’approchent plus donc de la Mosquée 

sacrée, après cette année-ci. Et si vous 

redoutez une pénurie, DIEU vous 

enrichira de par Sa grâce, s’Il [le] veut. 

Car DIEU est Omniscient [et] Sage. 

[29] Combattez [ceux] des Gens de 

l’Ecriture qui [étant devenus 

pervertisseurs et de cœurs corrompus] ne 

croient ni en DIEU ni au Jour [du 

jugement] dernier, ni n’interdisent [et ne 

considèrent non plus illicite] ce que 

DIEU et Son prophète ont déclaré illicite 

et, qui s’opposent à la religion vraie 

[venue de DIEU], [combattez-les] jusqu’à 

ce qu’ils donnent, après s’être humiliés, 

la capitation avec leurs propres mains. 

[30] Les Juifs disent : « cUzayr est fils de 

DIEU ! » Les Chrétiens disent : « Le 

Messie (l’Oint) est fils de DIEU ! » Voilà 

leurs paroles provenant de leur bouche. 

Ils disent des paroles similaires au dire 

des impies avant [eux]. Que DIEU les 

combatte. Comment mentent-ils [et 

tournent-ils le dos à la vérité] ! 

[31] Ils ont pris leurs docteurs (rabbins), 

leurs moines et le Messie fils de Marie 

comme seigneurs au lieu de DIEU. 

Pourtant ils n’avaient reçu d’autre ordre 

que celui d’adorer [le] DIEU unique en 

dehors duquel il n’y a ni divinité [ni 

seigneur]. Gloire à Lui ! [Il est au-dessus] 

de ce qu’ils [Lui] associent.  

[32] Ils veulent éteindre la lumière de 

DIEU [en disant des mensonges] par leur 

bouche, alors que DIEU ne veut que 

parachever Sa lumière, même si les 

impies éprouvent une répulsion. 

[33] C’est Lui qui a envoyé Son prophète 

avec le guide (le Coran) et la religion 

vraie (l’Islam), pour la faire prévaloir sur 

toute [autre] religion, même si ceux qui 

donnent des associés [à DIEU] éprouvent 

une répulsion. 
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كَثحيۡ   إحنه  ءَامَنُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ بَارح  ۞يَ حح

َ ٱلۡح حنَ  م  ا 
كُلُونَ  

ح
لََأَ بَانح  بََٰطحلح  وَٱلرُّهح

حٱلح ب ٱلنهاسح  َٰلَ  وَ مح
َ
أ

ونَ   ُ نَح يكَح حينَ  وَٱلَّه ح   ٱللَّه سَبحيلح  عَن  ونَ  وَيصَُدُّ
ح   ةَ وَلََ ينُفحقُونَهَا فِح سَبحيلح ٱللَّه فحضه

هَبَ وَٱلح ٱلَّه
م  فَ  لَح

َ
حعَذَابٍ أ حهُم ب ح وحمَ يُُحمََٰ عَلَيحهَا فِح  يَ   ٣٤  بَشّ 

وجَُنُوبُهُمح   بَاهُهُمح  جح حهَا  ب وَىَٰ  فَتُكح جَهَنهمَ  ناَرح 
كُمح فذَُوقُواْ   نفُسح

َ
تُمح لۡح ۖۡ هََٰذَا مَا كَنََح وَظُهُورهُُمح

ونَ   ُ نَح هُورح عحندَ    ٣٥مَا كُنتُمح تكَح ةَ ٱلشُّ إحنه عحده
ح ٱثحنَا ر    ٱللَّه ح يوَحمَ خَلَقَ  ا فِح كحتََٰبح ٱعَشََّ شَهح للَّه

 ْۚ حُرُم  بعََةٌ  رح
َ
أ محنحهَآ  رۡضَ 

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  حكَ  ٱلسه َٰل ذَ  
فحيهحنه   لحمُواْ  تَظح فَلََ  حمُْۚ  قَي 

ٱلح حينُ  ْۚ  ٱل  نفُسَكُمح
َ
أ

كََفٓهة   حكحيَن  مُشّح
ح ٱل َٰتحلُواْ  يقََُٰتحلُونكَُمح  كَمَا    وَقَ

 ْۚ لمَُوٓ كََفٓهة  وَٱعح ٱ  نه 
َ
أ حمُتهقحيَن  اْ  ٱل مَعَ   َ إحنهمَا   ٣٦للَّه
زحياَدَة   ءُ  ٓ حينَ  ٱلنهسَح ٱلَّه حهح  ب يضَُلُّ  رحِۖ  كُفح

ٱلح فِح   
عََم   يُُحلُّونهَُۥ  عََم  كَفَرُواْ  حمُونهَُۥ  وَيحَُر  ا  ا 

ُوَاطح  ح مَ    ُ لَ  حَره مَا  لُّواْ  فَيُحح  ُ مَ ٱللَّه حَره مَا  ةَ  عحده واْ 
لهَُمح  حنَ  زُي   ْۚ ُ دحي  ٱللَّه يَهح لََ   ُ وَٱللَّه مََٰلحهحمح   عح

َ
أ سُوءُٓ   
َٰفحرحينَ  كَ

   ٣٧ ٱلحقَوحمَ ٱلح

[34] Croyants, [prenez garde à] beaucoup 

de rabbins et de moines [qui] dévorent 

illégalement les biens des hommes et 

détournent [les hommes] du bon chemin 

de DIEU. Ceux qui thésaurisent l’or et 

l’argent sans les dépenser sur le chemin 

(pour la cause) de DIEU, annonce-leur un 

châtiment douloureux. 

[35] Le jour où [ces trésors illégaux] 

seront chauffés dans le feu de l’Enfer et 

qu’ils (les thésauriseurs) en seront 

cautérisés, front, flancs et dos [et leur sera 

dit] : « Voilà ce que vous avez 

[injustement] thésaurisé pour vous-

mêmes. Savourez donc ce que vous 

thésaurisiez ». 

[36] Le nombre des mois est, auprès de 

DIEU, de douze selon le Livre (la 

prescription) de DIEU, et cela du jour où 

Il a créé les cieux et la terre. Quatre 

d’entre eux sont sacrés ; telle est la 

religion (le compte) juste.  

[Pendant ces mois] ne faites pas de tort à 

vous-mêmes (évitez la guerre). [Et lors du 

combat,] tous (réunis) ensemble, 

combattez les polythéistes [et idolâtres 

pervertisseurs etc.], comme ils vous 

combattent tous ensemble. Et sachez bien 

que DIEU est avec ceux qui sont pieux. 

[37] Le report (déplacer les mois sacrés) 

n’est qu’un surcroît d’impiété. Les impies 

s’égarent ainsi ; une année, ils déclarent 

[un mois] non sacré,  

et une [autre] année, ils le déclarent sacré, 

cherchant à assortir [hypocritement] le 

nombre de mois que DIEU a rendu 

sacrés.  

Ainsi, rendent-ils profane ce que DIEU a 

fait sacré. La vilenie de leurs actes leur 

est parée [par Satan]. DIEU ne guide pas 

les gens impies [corrupteurs obstinés]. 
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لَكُمُ   قحيلَ  إحذَا  لَكُمح  مَا  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  َٰٓأَيُّ يَ
رَۡضح    ٱلۡح إحلََ  ٱثهاقَلحتُمح  ح  ٱللَّه سَبحيلح  فِح  ٱنفحرُواْ 

فَ  رَةح   ٱلۡأٓخح محنَ  نحيَا  ٱلُّ ةح  َيَوَٰ حٱلۡح ب يتُم  مَتََٰعُ  أرََضح مَا 
رَةح إحلَه قَلحيلٌ   نحيَا فِح ٱلۡأٓخح ةح ٱلُّ َيَوَٰ إحلَه تنَفحرُواْ    ٣٨ٱلۡح

م   ألََح عَذَاباً  بحكُمح  ح كُمح  يُعَذ  َ غَيۡح قوَحمًا  لح  تَبحدح وَيسَح ا 
وهُ   تضَُُّۡ وَٱ     شَيح وَلََ  ء  ا   ح شََح كُ   َٰ

عََلَ  ُ يرٌ    للَّه   ٣٩قَدح
وهُ   تنَصُُِ هُ  إحلَه  نصَََِ حينَ  فَقَدح  ٱلَّه رجََهُ  أخَح إحذح   ُ ٱللَّه

يَقُولُ   إحذح  غَارح 
ٱلح فِح  هُمَا  إحذح  ح  ٱثحنَينح  َ ثاَنّح كَفَرُواْ 

  ُ ٱللَّه فأَنَزَلَ   ۡۖ مَعَنَا  َ ٱللَّه إحنه  تَِحزَنح  لََ  بحهحۦ  لحصََٰحح
ُنُود   وَأَيهدَهُۥ بِح ترََوحهَا وجََعَلَ    سَكحينَتَهُۥ عَلَيحهح  همح  ل

كَ  حينَ  ٱلَّه َ  كَُحمَةَ  هح ح  ٱللَّه حمَةُ  وَكَُ  ِّۗ لََٰ فح ٱلسُّ فَرُواْ 
حَكحيمٌ   عَزحيزٌ   ُ وَٱللَّه يَا  

فَاف    ٤٠ٱلحعُلح خح ا  ٱنفحرُواْ 
حقَالَ   كُمح  وَث وَأنَفُسح َٰلحكُمح  وَ حأمَح ب وَجََٰهحدُواْ  فِح   

خَيۡح   َٰلحكُمح  ذَ حْۚ  ٱللَّه كُنتُمح  سَبحيلح  إحن  لهكُمح   
لَمُونَ   د  ر  ا وسََفَ يب  ا قَرح لوَح كََنَ عَرَض    ٤١تَعح ا  ا قاَصح
تهبَعُوكَ   ْۚ  لَه ةُ قه ٱلشُّ عَلَيحهحمُ  بَعُدَتح  نُۢ  وَلََٰكح

مَعَكُمح   نَا  لََۡرجَح نَا  تَطَعح ٱسح لوَح  ح  حٱللَّه ب لحفُونَ  وسََيَحح
بوُنَ   َٰذح لَكَ إحنههُمح  لَمُ  يَعح  ُ وَٱللَّه أنَفُسَهُمح  لحكُونَ  يُهح

حَ   ٤٢ لهَُمح  أذَحنتَ  حمَ  ل عَنكَ   ُ ٱللَّه َ  عَفَا  يتََبَينه  َٰ تِه
بحينَ  َٰذح لَمَ ٱلحكَ حينَ صَدَقوُاْ وَتَعح

   ٤٣  لكََ ٱلَّه

[38] Croyants, qu’avez-vous ? quand il 
vous est dit : « Partez en campagne [pour 
combattre et travailler] sur le chemin 
(pour la cause) de DIEU », [certains 
d’entre vous] vous vous appesantissez sur 
la terre. Contentez-vous de la vie d’ici-
bas de préférence à la vie future ? Mais la 
jouissance de la vie d’ici-bas, par rapport 
à la vie future, n’est que si modique. 

[39] Si vous ne partez pas [et si vous vous 
opposez aux ordres de DIEU], Il vous 
châtiera d’un châtiment douloureux et 
vous substituera un peuple autre que 
vous. Vous ne sauriez Lui nuire en rien. 
DIEU est Puissant sur toute chose. 

[40] Si vous ne le secourez pas (le 
Prophète), DIEU l’a déjà secouru, lorsque 
les impies [hostiles] l’ont expulsé, il était 
le deuxième [n’avait qu’un seul 
compagnon] et qu’ils étaient tous deux 
dans la grotte, il disait à son compagnon : 
« Ne t’attriste pas, DIEU est avec nous ». 
Alors DIEU a fait descendre sur lui (le 
Prophète,) Sa sérénité et l’a soutenu par 
des armées (anges) que vous ne voyiez 
pas, Il a rabaissé la parole des impies, 
tandis que la parole de DIEU est la plus 
sublime. DIEU est Puissant honoré [et] 
Sage. 

[41] Légers ou lourds partez en 
campagne, et combattez [et travaillez] 
sacrifiant vos biens et vos personnes pour 
la cause (sur le chemin) de DIEU. Cela 
est meilleur pour vous, si vous [le] savez. 

[42] [Il y a des gens que] s’il s’agit d’un 
profit à portée de main et d’un voyage 
facile ils te suivent. Mais le trajet ardu 
leur a paru long [et ils se sont détournés]. 
Ils te jurent : « Par DIEU, si nous le 
pouvions, nous serions partis [en 
campagne] avec vous ! » [Par leur 
désobéissance et transgression,] ils se 
perdent eux-mêmes ; et DIEU sait qu’ils 
sont des menteurs. 

[43] Que le pardon de DIEU soit avec toi 
! Pourquoi (comme) les as-tu autorisés 
[aux hypocrites, à ne pas participer à 
l’expédition] avant que tu ne puisses 
distinguer (voir en action) ceux qui 
disaient vrai et sans savoir (voir en 
action) les menteurs ? 
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تَ  يسَح َوحمح    ح لََ  وَٱلَح ح  حٱللَّه ب محنُونَ  يؤُح حينَ 
ٱلَّه نكَُ  ذح

  ُ وَٱللَّه هحمح   نفُسح
َ
وَأ حهحمح  َٰل وَ مح

َ
حأ ب يجََُٰهحدُواْ  ن 

َ
أ رح  ٱلۡأٓخح

حمُتهقحيَن   حٱل ُۢ ب تَ   ٤٤عَلحيمُ نُ   ح إحنهمَا يسَح حينَ لََ  ذح كَ ٱلَّه
تاَبتَح قُلُوبهُُمح   رح وَٱرح َوحمح ٱلۡأٓخح

ح وَٱلَح حٱللَّه محنُونَ ب يؤُح
يتََََدهدُونَ   رَيحبحهحمح  فِح  رَادُواْ    ٤٥فَهُمح 

َ
أ ۞وَلوَح 

ة   عُده لََُۥ  واْ  عَدُّ
َ
لَۡ ُرُوجَ  ٱ  ٱلۡح كَرحهَ  ن  ُ  وَلََٰكح للَّه

عُدُواْ   ٱقح وَقحيلَ  فَثَبهطَهُمح  مَعَ  ٱنۢبحعَاثَهُمح 
ينَ   زَادُوكُمح    ٤٦ٱلحقََٰعحدح ا  مه فحيكُم  خَرجَُواْ  لوَح 
خَبَالَ   يَبحغُونكَُمُ إحلَه  لََٰلَكُمح  خح وحضَعُواْ 

َ
وَلَۡ  

  ُۢ عَلحيمُ  ُ وَٱللَّه لهَُمح   عُونَ  َٰ سَمه وَفحيكُمح  ٱلحفحتحنَةَ 
لحمحيَن   َٰ حٱلظه ْ   ٤٧ب ٱبحتَغَوُا قَبحلُ    لَقَدح  محن  ٱلحفحتحنَةَ 
لكََ  وَظَهَرَ  وَقَلهبُواْ  َقُّ  ٱلۡح جَاءَٓ   َٰ حَتِه مُورَ 

ُ ٱلۡح  
ح وهَُمح كََٰرحهُونَ   رُ ٱللَّه مح

َ
ن يَقُولُ    ٤٨أ وَمحنحهُم مه

   ْ سَقَطُوا ٱلحفحتحنَةح  فِح  لََ 
َ
أ   ٓ ح تحنّ  تَفح وَلََ  ح 

لَ  ٱئحذَن 
َٰفحرحينَ   كَ

حٱلح ب يطَةُۢ  لمَُحح جَهَنهمَ  إحن    ٤٩وَإِنه 
حَسَنَة   بحكَ  تسَُ تصُح وَإِ    ۡۖ يبَة  ؤحهُمح مُصح بحكَ  تصُح   ن 
هواْ وههُمح  يَقُولوُاْ قدَح   رَناَ محن قَبحلُ وَيَتَوَل مح

َ
نآَ أ خَذح

َ
أ
ُ    ٥٠فرَححُونَ   إحلَه مَا كَتَبَ ٱللَّه يبَنَآ  قُل لهن يصُح

محنُونَ   حمُؤح ٱل ح 
فَلحيَتَوَكَّه ح  ٱللَّه وَعََلَ   ْۚ َٰنَا لَى مَوح هُوَ  لَناَ 

٥١  

[44] Ceux qui croient en DIEU et au Jour 

dernier ne te demandent pas de dispense 

quand il s’agit de combattre [et travailler 

sur le chemin (pour la cause) de DIEU] 

sacrifiant leurs biens et leurs personnes. 

DIEU connaît ceux qui sont pieux. 

[45] Seuls, ceux qui ne croient pas en 

DIEU et au Jour [du jugement] dernier, te 

demandent [la dispense]. Leurs cœurs [à 

cause de leurs mauvais actes] sont emplis 

de doute. Ils oscillent dans leur 

incertitude.  

[46] S’ils (les hypocrites) avaient voulu 

partir [à la bataille] ils lui auraient fait des 

préparatifs. Mais DIEU a improuvé leur 

départ [à cause de leur hypocrisie], Il les 

a entravés. Et il [leur] a été dit : « Restez 

avec ceux qui restent ». 

[47] S’ils étaient partis [à la bataille] avec 

vous, ils n’auraient apporté que des 

troubles et jeté la dissension dans vos 

rangs, cherchant à créer la discorde entre 

vous ; et [d’autant plus qu’]il y a parmi 

vous des hommes disposés à leur prêter 

l’oreille. DIEU connaît bien les injustes. 

[48] Ils voulaient, antérieurement, semer 

la discorde [dans vos rangs], ils ont 

embrouillé tes affaires, mais la vérité est 

venue et l’ordre de DIEU s’est manifesté 

[et vous avez triomphé] tandis qu’ils 

l’avaient en aversion. 

[49] Tel d’entre eux [te] dit : « Donne-

moi la permission [de ne pas partir en 

campagne] et ne m’expose pas à 

l’épreuve ! » [Les] voilà [ces gens-là] 

déjà tombés dans [leur] épreuve, et 

l’Enfer (conséquences des mauvais actes) 

est tout autour des impies. 

[50] S’il t’arrive un bien, cela leur fait 

mal. Et s’il t’arrive un malheur, ils 

disent : « Nous avions ["heureusement"] 

pris nos précautions bien avant ! » et ils 

se détournent remplis de joie [injuste]. 

[51] Dis : « Il ne nous arrivera que ce que 

DIEU a écrit pour nous ; Il est notre 

Protecteur [et notre Ami Guide]. C’est à 

DIEU que doivent s’en remettre les 

croyants ». 
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حنَ  ب ترََبهصُونَ  هَلح  ِۖ  قُلح  ح نَيَينح ُسح
ٱلۡح دَى  إححح  ٓ إحلَه آ 

  ُ ٱللَّه يبَكُمُ  يصُح ن 
َ
أ حكُمح  ب بهصُ  نتََََ وَنََحنُ 

حعَذَاب   عحن  ب حنح  إحنها  م  بهصُوٓاْ  فَتَََ  ۡۖ ينَا يحدح
َ
حأ ب وح 
َ
أ  ٓ حۦ ه دح
حصُونَ   ب  تَََ مُّ وح    ٥٢مَعَكُم 

َ
أ طَوحعًَ  نفحقُواْ 

َ
أ قُلح 

يُتَقَبهلَ  كَرحه   لهن  إحنهكُمح  ا  قَوحم  محنكُمح  ا  كُنتُمح 
قحيَن   محنحهُمح    ٥٣فََٰسح بَلَ  تُقح ن 

َ
أ مَنَعَهُمح  وَمَا 
كَفَرُواْ   نههُمح 

َ
أ  ٓ إحلَه حۦ  نَفَقََٰتُهُمح  حرَسُولَح وَب ح  حٱللَّه ب

وَلََ   كُسَالَََٰ  وهَُمح  إحلَه  ةَ  لَوَٰ ٱلصه توُنَ 
ح
يأَ وَلََ 

كََٰرحهُونَ   وهَُمح  إحلَه  بحكَ    ٥٤ينُفحقُونَ  جح تُعح فَلََ 
 َٰ وَ مح
َ
بَهُم  أ ح ُعَذ  ُ لَح ْۚ إحنهمَا يرُحيدُ ٱللَّه لََٰدُهُمح وح

َ
لهُُمح وَلََٓ أ

وهَُمح   نفُسُهُمح 
َ
أ وَتزَحهَقَ  نحيَا  ٱلُّ ةح  َيَوَٰ ٱلۡح فِح  حهَا  ب

لمَحنكُمح    ٥٥  كََٰفحرُونَ  إحنههُمح  ح  حٱللَّه ب لحفُونَ  وَيَحح
حنكُمح وَلََٰكحنههُمح قَوحم   رَقُ وَمَا هُم م  لوَح    ٥٦ونَ   يَفح

مَلحجَ يََح  خَلَ    ً دُونَ  مُده وح 
َ
أ مَغََٰرََٰتٍ  وح 

َ
أ اْ    ا  هوح هوَل ل

يلَحمحزُكَ فِح    ٥٧إحلََحهح وهَُمح يََحمَحُونَ   ن  وَمحنحهُم مه
همح   ل وَإِن  رضَُواْ  محنحهَا  طُواْ  عح

ُ
أ فَإحنح  َٰتح  دَقَ ٱلصه

خَطُونَ   يسَح هُمح  إحذَا  محنحهَآ  اْ  طَوح نههُمح    ٥٨يُعح
َ
أ وَلوَح 

 ٓ مَا بُنَا    رضَُواْ  ُ وَرسَُولَُُۥ وَقَالوُاْ حَسح َٰهُمُ ٱللَّه ءَاتىَ
إحنهآ   ٓۥ  وَرسَُولَُُ لحهحۦ  فَضح محن   ُ ٱللَّه تحينَا  سَيُؤح  ُ ٱللَّه

ح رََٰغحبُونَ     ٥٩إحلََ ٱللَّه

[52] Dis[-leur] : « Qu’attendez-vous pour 
nous sinon l’un des deux biens (le 
martyre ou la victoire). Et nous attendons 
pour vous que DIEU vous inflige un 
châtiment venant de Lui ou [Il vous 
châtie] par nos mains [à cause de vos 
péchés et vos injustices]. Alors attendez, 
nous attendons aussi ». 

[53] Dis [aux impies, hypocrites, etc. qui 
ont le cœur corrompu] : « [Que] vous 
dépensiez [vos biens] bon gré ou mal gré, 
[le don venant] de vous, ne sera pas 
accepté. Car vous êtes des hommes 
pervers ». 

[54] Ce qui empêchait leurs dépenses 
d’être acceptées, c’est le fait qu’ils 
reniaient DIEU et Son prophète, ils 
n’assistaient à la Prière que languissants 
et ne dépensaient que de mauvais gré. 

[55] Que ne t’émerveillent ni leurs biens 
[mal acquis] ni leurs enfants [mal conçus] 
; DIEU veut les en châtier dans la vie 
d’ici-bas ; ils rendront leur âme 
[péniblement] tandis qu’ils sont des 
impies (injustes obstinés, de cœurs 
corrompus et corrupteurs). 

[56] Ils (les hypocrites) jurent, par DIEU, 
qu’ils sont des vôtres, alors qu’ils ne sont 
pas des vôtres, mais [loin de l’être], ils 
sont des hommes qui ont peur [de vous]. 

[57] S’ils trouvaient un asile, des 
cavernes, ou un souterrain, ils s’y 
tourneraient et s’y précipiteraient en toute 
hâte. 

[58] Quelques-uns d’entre eux te 
critiquent au sujet [de la distribution] des 
aumônes (butins) ! S’ils en reçoivent une 
part [selon ce qu’ils veulent], ils sont 
satisfaits ; sinon, les voilà [pleins de 
rancœur et] en colère ! 

[59] [Mais] s’ils étaient satisfaits de ce 
que DIEU et Son prophète leur ont 
accordé et [qu’ils] disaient [de bon cœur] 
: « [Le don de] DIEU nous suffit ; 
bientôt, DIEU nous accordera Sa grâce, 
[Lui] et Son prophète ; nous avons le 
ferme espoir que DIEU nous donnera 
[beaucoup de biens] » [cela aurait mieux 
valu pour eux]. 
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حمَسََٰكحينح   وَٱل حلحفُقَرَاءٓح  ل َٰتُ  دَقَ ٱلصه ۞إحنهمَا 
قُلوُبهُُ  حمُؤَلهفَةح  وَٱل عَلَيحهَا  وَفِح  وَٱلحعََٰمحلحيَن  مح 

وَٱبحنح   ح  ٱللَّه سَبحيلح  وَفِح  غََٰرحمحيَن 
وَٱلح حقاَبح  ٱلر 

فَرحيضَة    ِۖ بحيلح حَكحيم    ٱلسه عَلحيمٌ   ُ وَٱللَّه ح   ٱللَّه حنَ    م 
يُ   ٦٠ حينَ  ٱلَّه هُوَ  وَمحنحهُمُ  وَيَقُولوُنَ  ه  ٱلنهبح ذُونَ  ؤح
 ْۚ خَيۡح  أذُُن  أذُُنُ   

قُلح يُ     محنُ لهكُمح  وَيؤُح ح  بحٱللَّه محنُ    ؤح
َة   محنحيَن وَرحَۡح حلحمُؤح حينَ ءَامَنُواْ  ل حلَّه حينَ   ل  ْۚ وَٱلَّه محنكُمح

م   ألََح عَذَابٌ  لهَُمح  ح  ٱللَّه رسَُولَ  ذُونَ    ٦١  يؤُح
حٱ ب ٓۥ  يَُحلحفُونَ  وَرسَُولَُُ  ُ وَٱللَّه حيُۡحضُوكُمح  ل لَكُمح  ح  للَّه

محنحيَن   مُؤح كََنوُاْ  إحن  يرُحضُوهُ  أنَ  أَلمَح    ٦٢أحََقُّ 
لمَُ  ۥ  يَعح لََُ فَأنَه  ۥ  وَرسَُولََُ  َ ٱللَّه يُُاَدحدح  مَن  أَنههُۥ  وٓاْ 

ْۚ  ناَرَ جَهَنهمَ خََٰلِح   يمُ  ا فحيهَا يُ ٱلحعَظح حزح حكَ ٱلۡح َٰل   ٦٣ذَ
سُورَة   عَلَيحهحمح  لَ  تنََُه أنَ  مُنََٰفحقُونَ 

ح ٱل   يَُحذَرُ 
قُلح   ْۚ حهحمح قُلوُب فِح  حمَا  ب حئهُُم  َ تنَُب  ٱللَّه إحنه  زحءُوٓاْ  تَهح ٱسح    

تَِحذَرُونَ  مُُحرحج   ا  مه هَُمح    ٦٤  لتح
َ
سَأ لَََقُولُنه  وَلَئحن 

وَءَايََٰتحهحۦ   ح  حٱللَّه أبَ قُلح  وَنلَحعَبُْۚ  نََُّوضُ  كُنها  إحنهمَا 
زحءُونَ   تَهح حۦ كُنتُمح تسَح قدَح    ٦٥وَرسَُولَح رُواْ  تَذح تَعح لََ 

حفَة   طَائٓ عَن  نهعحفُ  إحن   ْۚ إحيمََٰنحكُمح دَ  بَعح تمُ    كَفَرح
ح  حفَةَۢ م  بح طَائٓ نههُمح كََنوُاْ مُُحرحمحيَن  نكُمح نُعَذ ح

َ
حأ    ٦٦ب

[60] Les Aumônes ne sont [destinées] 
qu’aux pauvres, aux miséreux, à ceux qui 
sont chargés [de recueillir les Aumônes et 
de les répartir à qui de droit], à ceux dont 
les cœurs seront gagnés [et raffermis dans 
l’Islam], au rachat (libération) des 
esclaves, à ceux [des gens honnêtes] qui 
sont endettés [et qui n’ont pas de quoi 
acquitter leurs dettes], [aux activités] sur 
le chemin [et pour la religion] de DIEU, 
et aux voyageurs [en détresse]. C’est un 
décret de DIEU. DIEU est Omniscient 
[et] Sage.  

[61] Quelques-uns d’entre eux (les 
hypocrites..) nuisent au Prophète et disent 
: « Il [prête attention à toutes les paroles, 
il] est tout oreille ! » Dis : « tout oreille 
pour votre bien. Il (Prophète) croit en 
DIEU et il croit (fait confiance) aux 
croyants, et [il est] une miséricorde 
envers ceux d’entre vous qui croient [en 
DIEU] ». Ceux qui nuisent au prophète 
de DIEU auront un châtiment 
douloureux. 

[62] Ils promulguent des serments en 
invoquant [le nom de] DIEU afin d’attirer 
votre satisfaction, alors que DIEU est 
beaucoup plus en droit - ainsi que son 
Prophète - qu’ils Le satisfassent, s’ils sont 
croyants. 

[63] Ne savent-ils pas que si quelqu’un 
s’oppose à DIEU et à Son prophète subira 
le feu de l’Enfer (résultat de mauvais 
actes) où il demeurera à perpétuité ? C’est 
là l’ignominie immense. 

[64] Les hypocrites redoutent que ne soit 
descendue sur eux (les croyants) une 
sourate leur dévoilant ce qu’il y a dans 
leurs cœurs (les cœurs des hypocrites). 
Dis [aux hypocrites] : « Raillez ! DIEU 
va mettre au jour ce que vous redoutez ». 

[65] Et si tu les interroges [sur leurs 
actions hypocrites], ils [te] diront : « 
Vraiment, nous ne faisions que bavarder 
et nous jouions ! » Dis : « Est- ce de 
DIEU, de Ses versets (le Coran) et de Son 
prophète que vous ironisiez ? » 

[66] Ne vous excusez pas. Après avoir été 
[convaincus et] croyants vous avez [à 
cause de vos crimes] renié [DIEU, le 
Prophète et le Coran]. Si nous 
pardonnons les uns parmi vous [qui se 
repentiront], Nous châtierons les autres 
pour avoir été des criminels. 
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بَعحض    حنُۢ  م  ضُهُم  بَعح حمُنََٰفحقََٰتُ  وَٱل حمُنََٰفحقُونَ    ٱل
نَ   وَيَنحهَوح مُنكَرح 

ح حٱل ب مُرُونَ 
رُوفح  يأَح حمَعح ٱل عَنح 

إحنه    ْۚ يَهُمح فنََسح  َ ٱللَّه نسَُواْ   ْۚ يَهُمح أَيحدح بحضُونَ  وَيَقح
حمُنََٰفحقح  قُونَ  ٱل ٱلحفََٰسح هُمُ  ُ    ٦٧يَن  ٱللَّه وعََدَ 

جَهَنهمَ   ناَرَ  ارَ  وَٱلحكُفه حمُنََٰفحقََٰتح  وَٱل حمُنََٰفحقحيَن  ٱل
وَلهَُمح    ۡۖ ُ ٱللَّه وَلَعَنَهُمُ   ْۚ بُهُمح حَسح  َ هح  ْۚ فحيهَا حينَ  خََٰلِح

قحيم   عَذَاب   حينَ محن قَبحلحكُمح كََنوُٓاْ أشََده    ٦٨ مُّ كَٱلَّه
قوُهة   وََٰلَ  وَ   محنكُمح  أمَح ثَََ  لََٰد    أكَح تَعُواْ  وَأوَح تَمح فٱَسح ا 

َلََٰقحكُمح   بِح تُم  تَعح تَمح فَٱسح َلََٰقحهحمح  تَعَ  بِح تَمح ٱسح كَمَا 
حي   كَٱلَّه تُمح  وخَُضح َلََٰقحهحمح  بِح قَبحلحكُم  محن  حينَ  ٱلَّه

نحيَا  خَاضُوٓ  ٱلُّ فِح  مََٰلُهُمح  أعَح حَبحطَتح  َٰٓئحكَ  أوُْلَ  ْْۚ ا
 َٰٓ وَأوُْلَ رَةحِۖ  ونَ  وَٱلۡأٓخح ُ ٱلحخََٰسِح هُمُ  حهحمح    ٦٩ئحكَ  ت

يأَح أَلمَح 
حينَ محن قَبحلحهحمح قوَحمح نوُح   وَثَمُودَ وَقوَحمح    وَعََد    نَبَأُ ٱلَّه

أَتَتحهُمح   تفَحكََٰتح   حمُؤح وَٱل يَنَ  مَدح حََٰبح  وَأصَح إحبحرََٰهحيمَ 
لحمَهُمح   َظح لَح  ُ ٱللَّه كََنَ  فَمَا   ِۖ حنََٰتح َي  حٱلبح ب رسُُلُهُم 

ن   لحمُونَ  وَلََٰكح يَظح أنَفُسَهُمح  محنُونَ    ٧٠كََنوُٓاْ  حمُؤح وَٱل
بَعحض    َاءُٓ  لَح أوَح ضُهُمح  بَعح محنََٰتُ  حمُؤح يأَحمُرُونَ  وَٱل  
مُنكَرح  

ح ٱل عَنح  نَ  وَيَنحهَوح رُوفح  مَعح
ح حٱل وَيُقحيمُونَ  ب

ٓۥْۚ   َ وَرسَُولََُ يعُونَ ٱللَّه ةَ وَيُطح كَوَٰ توُنَ ٱلزه ةَ وَيُؤح لَوَٰ ٱلصه
َٰٓئحكَ  َ عَزحيزٌ حَكحيم   أوُْلَ ُ  إحنه ٱللَّه    ٧١  سَيَۡححَُۡهُمُ ٱللَّه

[67] Les hypocrites, hommes et femmes, 
sont [de même genre et pareils] les uns 
aux autres. Ils prescrivent ce qui est 
répréhensible, proscrivent ce qui est 
méritoire, et replient leurs mains (ne 
dépensent rien sur le chemin de DIEU). 
Ils ont oublié DIEU et [en conséquence] 
Il les a oubliés (délaissés). Les hypocrites, 
ce sont eux les pervers. 

[68] DIEU a promis aux hypocrites, 
hommes et femmes, ainsi qu’aux impies 
[cœurs corrompus] le feu de l’Enfer où 
[ils demeureront] à jamais. Cela leur 
suffit. DIEU les a maudits. Et un 
châtiment permanent leur est réservé 
(selon leurs actions abominables). 

[69] [Vous les hypocrites vous êtes] 
comme ceux qui ont vécu avant vous, ils 
étaient plus forts que vous, plus riches et 
avaient plus d’enfants. Ils ont tiré 
jouissance [malhonnêtement] de leur part 
[dans cette vie] et vous aussi, vous avez 
tiré jouissance de votre part comme ceux 
qui ont vécu avant vous tiraient 
jouissance [injuste] de leur part ; et [votre 
comportement à] vous laisser aller [à 
l’hypocrisie] est semblable à [celui de] 
ceux (vos devanciers) qui s’[y] sont 
laissés aller. Voilà ceux dont les actions 
ont échoué dans cette vie et [ne 
profiteront nullement] dans la vie future. 
Voilà les perdants. 

[70] Ne leur est-elle pas parvenue 
l’histoire de ceux qui vécurent avant eux 
[et qui rejetèrent les enseignements 
célestes, les impies et hypocrites parmi] 
le peuple de Noé, les cAad, les Thamoud, 
le peuple d’Abraham, les habitants de 
Madyan (le peuple de Shucayb), et les 
cités renversées (le peuple de Lout) ? 
Leurs Prophètes leur ont apporté les 
preuves évidentes (les enseignements) 
[mais ils n’ont rien écouté]. DIEU ne les 
a pas lésés, mais ils se lésaient eux-
mêmes. 

[71] Les croyants et les croyantes sont 
protecteurs [et alliés sincères] les uns des 
autres : ils prescrivent ce qui est 
méritoire, proscrivent ce qui est 
répréhensible, observent la Prière, 
donnent l’Aumône et obéissent à DIEU et 
à Son prophète ; voilà ceux à qui DIEU 
accordera des biens [particuliers, les 
admettra en Sa miséricorde]. DIEU est 
Puissant honoré [et] Sage. 
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محنََٰتح جَنهَٰت   حمُؤح محنحيَن وَٱل حمُؤح ُ ٱل تََحرحي    وعََدَ ٱللَّه
تَِحتحهَا   نَ  محن  وَمَسََٰكح فحيهَا  حينَ  خََٰلِح نحهََٰرُ 

َ ٱلۡح
حبَة   عَ   طَي  جَنهَٰتح  ن   فِح  ٱدح حنَ  م  َٰن   وَ وَرحضح ح    للَّه

حكَ  َٰل ذَ  ْۚ بََُ كح
َ
يمُ    أ ٱلحعَظح زُ  ٱلحفَوح هَا    ٧٢هُوَ  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

لُظح   وَٱغح حمُنََٰفحقحيَن  وَٱل ارَ  ٱلحكُفه جََٰهحدح   ُّ ٱلنهبح
يُۡ   حمَصح ٱل حئحسَ  وَب جَهَنهمُۖۡ  َٰهُمح  وَى

ح
وَمَأ  ْۚ يحهحمح

  ٧٣عَلَ
كَُحمَةَ   قاَلوُاْ  وَلَقَدح  قاَلوُاْ  مَا  ح  حٱللَّه ب يَُحلحفُونَ 

إح  دَ  بَعح وَكَفَرُواْ  رح  كُفح
لمَح  ٱلح حمَا  ب واْ  وهََمُّ لََٰمحهحمح  سح

ُ وَرسَُولَُُۥ   َٰهُمُ ٱللَّه نَى غح
َ
نح أ
َ
ٓ أ ْْۚ وَمَا نَقَمُوٓاْ إحلَه يَنَالوُا

خَيۡح   يكَُ  يَتُوبُواْ  فإَحن  لحهحْۦۚ  فضَح وَإِن  محن   ۡۖ ههُمح ل ا 
بحهُمُ   ح يُعَذ  اْ  هوح م  يَتَوَل لَح

َ
أ عَذَاباً   ُ نحيَا  ٱللَّه ٱلُّ فِح  ا 

وَ  رَةح   رۡضح  وَٱلۡأٓخح
َ ٱلۡح فِح  لهَُمح  وَلح   مَا  وَلََ    محن 

يۡ   َٰهَدَ ٱ  ٧٤  نصَح نح عَ َٰنَا  ۞وَمحنحهُم مه حنح ءَاتىَ َ لئَ للَّه
محنَ   وَلَنكَُونَنه  قَنه  ده لَنصَه لحهحۦ  فضَح محن 

ينَ  لححح َٰ لحهحۦ بَِحلُواْ    ٧٥  ٱلصه حن فضَح َٰهُم م  ءَاتىَ آ  فَلمَه
رحضُونَ  عح واْ وههُم مُّ

ه حهحۦ وَتوََل حفَاق    ٧٦  ب قَبَهُمح ن عح
َ
ا  فأَ
نهَُۥ   يلَحقَوح يوَحمح  إحلَََٰ  حهحمح  وب

قُلُ َ  فِح  ٱللَّه لَفُواْ  خح
َ
أ حمَآ  ب

بوُنَ   ذح يكَح كََنوُاْ  حمَا  وَب وعََدُوهُ  لمَح    ٧٧مَا 
َ
أ

نه  
َ
وَأ َٰهُمح  وَنََحوَى ههُمح  سح لَمُ  يَعح  َ ٱللَّه نه 

َ
أ لمَُوٓاْ  يَعح

غُيُوبح 
َٰمُ ٱلح َ عَله    ٧٨ٱللَّه

[72] DIEU a promis aux croyants et aux 

croyantes les jardins sous lesquels coulent 

les rivières [paradisiaques], où [ils 

vivront] éternellement, et des demeures 

agréables aux jardins d’Eden. Et 

l’agrément de DIEU [à leur égard] est 

plus magnifique encore. Voilà l’immense 

succès. 

[73] Prophète, combats les impies 

[obstinés et corrupteurs] et les hypocrites, 

et traite-les rudement ; leur refuge sera 

l’Enfer (leurs crimes), quelle désagréable 

fin. 

[74] Ils jurent par DIEU de n’avoir pas 

dit [ce qu’ils ont proféré], et pourtant ils 

ont dit la parole de l’impiété, ils ont été 

impies après avoir [reconnu et] embrassé 

l’Islam ; ils se sont préoccupés [de tramer 

un complot,] ce qu’ils n’ont pu réaliser ; 

leur haine n’était due que parce que 

DIEU - et Son prophète - les a enrichis 

[les croyants] par Sa grâce. S’ils (les 

impies et les hypocrites) se repentaient 

cela vaudrait mieux pour eux. S’ils 

tournent le dos [et s’opposent aux vérités 

célestes], DIEU les frappera d’un 

châtiment douloureux en cette vie et 

[dans] l’autre. Ils n’auront sur terre ni 

protecteur ni secours [sincères]. 

[75] Quelques-uns d’entre eux ont fait 

pacte avec DIEU : « S’Il nous donne [une 

richesse] par Sa grâce, nous payerons 

l’Aumône et nous serons du nombre de 

ceux qui accomplissent les bonnes 

actions ».  

[76] Mais lorsqu’Il leur donna [une 

richesse] par Sa grâce, ils s’en montrèrent 

avares, tournèrent le dos et s’éloignèrent 

[obstinément du chemin de DIEU]. 

[77] [DIEU] fit s’ensuivre l’hypocrisie 

dans leurs cœurs jusqu’au Jour où ils 

comparaîtront devant Lui, parce qu’ils 

agirent contrairement à ce qu’ils avaient 

promis à DIEU et parce qu’ils mentaient 

[délibérément]. 

[78] Ne savent-ils pas que DIEU connaît 

leurs secrets et leurs chuchoteries et que 

DIEU connaît les réalités suprasensibles ? 
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فِح  ٱ محنحيَن  حمُؤح ٱل محنَ  حعحيَن  و  مُطه
ح ٱل يلَحمحزُونَ  حينَ  لَّه

دَهُمح   جُهح إحلَه  يََحدُونَ  لََ  حينَ  وَٱلَّه دَقََٰتح  ٱلصه
عَذَابٌ   وَلهَُمح  محنحهُمح   ُ ٱللَّه رَ  سَخح محنحهُمح  خَرُونَ  فَيَسح

مٌ   إحن    ٧٩ألََح لهَُمح  فحرح  تَغح تسَح لََ  أوَح  لهَُمح  فحرح  تَغح ٱسح
فح  تَغح ة  تسَح مَره سَبحعحيَن  لهَُمح  ْۚ    رح  لهَُمح  ُ ٱللَّه فحرَ  يَغح فَلَن 

لََ    ُ وَٱللَّه ح ۦ  وَرسَُولَح ح  حٱللَّه ب كَفَرُواْ  حأَنههُمح  ب حكَ  َٰل ذَ
قحيَن   ٱلحفََٰسح ٱلحقَوحمَ  ي  دح حمُخَلهفُونَ    ٨٠يَهح ٱل فرَححَ 

ح وَكَرحهُوٓاْ أنَ يجََُٰهحدُواْ   لََٰفَ رسَُولح ٱللَّه هحمح خح عَدح حمَقح ب
ح  ح وَقاَلوُاْ لََ تنَفحرُواْ  ب هحمح فِح سَبحيلح ٱللَّه حهحمح وَأنَفُسح َٰل وَ أمَح

ح  قُلح ناَرُ جَهَنهمَ أشََدُّ حَر    َر 
قَهُونَ  اْۚ  فِح ٱلۡح هوح كََنوُاْ يَفح ل
قَلحيلَ    ٨١ حَكُواْ  َ فَلحيَضح وَلَح كَثحيۡ    جَزَ بحكُواْ  حمَا  ا  ب  ُۢ اءَٓ

بُونَ   سح يكَح رهجَعَ   ٨٢كََنوُاْ  حفَة  فَإحن  طَائٓ إحلَََٰ   ُ ٱللَّه   كَ 
تَ  فَٱسح حنحهُمح  تََّحرجُُواْ    ح م  لهن  فَقُل  حلحخُرُوجح  ل ذَنوُكَ 

أَبدَ    َ يتُم  ا وَلَن  مَعَح إحنهكُمح رَضح اۖۡ  َ عَدُوًّ تقََُٰتحلُواْ مَعَح
ة   لَ مَره حٱلحقُعُودح أوَه عُدُواْ    ب وَلََ    ٨٣مَعَ ٱلحخََٰلحفحيَن  فَٱقح
أحََد    َٰٓ عََلَ ح  ح   تصَُل  أَبدَ  م  اتَ  مه تَقُمح  نحهُم  وَلََ  َٰ  ا  عََلَ

وَهُمح   وَمَاتوُاْ  حۦ  وَرسَُولَح ح  حٱللَّه ب كَفَرُواْ  إحنههُمح   ۡۖٓ حۦ حه قَبَح
قُونَ   إحنهمَا    ٨٤فََٰسح  ْۚ لََٰدُهُمح وَأوَح َٰلهُُمح  وَ أمَح بحكَ  جح تُعح وَلََ 

وَتزَحهَقَ   يَا  نح ٱلُّ فِح  حهَا  ب بَهُم  ح يُعَذ  أنَ   ُ ٱللَّه يرُحيدُ 
   ٨٥سُهُمح وَهُمح كََٰفحرُونَ  أنَفُ 

[79] Ceux qui dénigrent [et raillent] les 
croyants qui font des aumônes de bon gré 
et les hommes qui ne trouvent que leurs 
faibles moyens (maigres dons). DIEU les 
raillera [les traitera selon leur moquerie]. 
Ils auront un dur châtiment. 

[80] [Que tu] demande[s] pardon pour 
eux ou [que tu] ne demande[s] pas pardon 
pour eux, - implorerais-tu soixante-dix 
fois pardon pour eux, - DIEU ne leur 
pardonnera pas, parce qu’ils ont renié 
DIEU et Son prophète. DIEU ne guide 
pas les hommes [qui sont obstinément] 
pervers.  

[81] Ceux laissés en arrière se sont 
réjouis [illusoirement] d’être restés [chez 
eux, à cause de s’être] opposés au 
prophète de DIEU. [Emus par leur 
mauvaise foi] ils éprouvèrent de la 
répulsion à combattre sur le chemin de 
DIEU et sacrifier leurs biens et leurs 
personnes, et dirent [les uns aux autres et 
aux croyants] : « Ne partez pas au combat 
par cette chaleur ! » Dis : « Le feu de 
l’Enfer est plus intense en chaleur ». S’ils 
comprenaient ! 

[82] Qu’ils rient peu et qu’ils pleurent 
beaucoup en punition de ce qu’ils ont 
commis. 

[83] Quand DIEU te ramènera vers un de 
leur groupe [et] qu’ils (les hommes du 
groupe) te demandent la permission de 
partir en campagne [avec toi] dis[-leur] : 
« Vous ne partirez plus jamais avec moi, 
vous ne combattrez [plus jamais] avec 
moi un ennemi. Vous étiez bien contents 
la première fois de rester chez vous ; 
restez donc avec ceux qui se tiennent à 
l’arrière ». 

[84] Ne célèbre jamais la Prière [pour les 
morts] sur la dépouille d’aucun d’entre 
eux qui meurt, ni ne te recueille sur sa 
tombe, car ils ont renié [obstinément] 
DIEU et Son prophète, et ils sont morts 
tout en étant pervers. 

[85] Que leurs richesses et leurs enfants 
ne t’émerveillent pas ! DIEU [ne] veut 
par-là, [que] de les châtier (éprouver) 
dans ce monde, et leur âme sera rendue 
tandis qu’ils sont impies[, injustes ; ils y 
verront les conséquences de leurs 
mauvaises actions]. 
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وَجََٰهحدُواْ   ح  حٱللَّه ب ءَامحنُواْ  نح 
َ
أ سُورَةٌ  نزحلَتح 

ُ
أ وَإِذَآ 

تَ  ٱسح ح  رسَُولَح محنحهُمح    ح مَعَ  لح  وح ٱلطه وْلوُاْ 
ُ
أ ذَنكََ 

ينَ   ٱلحقََٰعحدح عَ  مه نكَُن  ناَ  ذَرح رَضُواْ    ٨٦وَقاَلوُاْ 
َوَالحفح وَطُبحعَ 

ن يكَُونوُاْ مَعَ ٱلۡح
َ
حأ حهحمح  ب وب

َٰ قُلُ عََلَ
قَهُونَ   يَفح لََ  حينَ    ٨٧فَهُمح  وَٱلَّه ٱلرهسُولُ  نح  لََٰكح

  ْۚ هحمح نفُسح
َ
وَأ حهحمح  َٰل وَ مح

َ
حأ ب جََٰهَدُواْ  مَعَهُۥ  ءَامَنُواْ 

لححُونَ   حمُفح ئحكَ هُمُ ٱل
َٰٓ وْلَ
ُ
َيحرََٰتُۖۡ وَأ ئحكَ لهَُمُ ٱلۡح

َٰٓ وْلَ
ُ
وَأ
جَنهَٰت    ٨٨ لهَُمح   ُ ٱللَّه عَده 
َ
تَِحتحهَا  محن  تََحرحي    أ

يمُ   زُ ٱلحعَظح حكَ ٱلحفَوح َٰل ْۚ ذَ حينَ فحيهَا نحهََٰرُ خََٰلِح
َ   ٨٩ٱلۡح

لهَُمح   ذَنَ  ُؤح لَح رَابح  عح
َ ٱلۡح محنَ  رُونَ  ح حمُعَذ  ٱل وجََاءَٓ 

يبُ   سَيُصح ْۥۚ  وَرسَُولََُ  َ ٱللَّه كَذَبوُاْ  حينَ  ٱلَّه وَقَعَدَ 
م   لَح
َ
أ عَذَابٌ  محنحهُمح  كَفَرُواْ  حينَ  لهيحسَ    ٩٠  ٱلَّه

عَفَ عََلَ  ٱلضُّ عََلَ    وَلََ  حمَرحضَََٰ  ٱل عََلَ  وَلََ  اءٓح 
إحذَا   حَرَجٌ  ينُفحقُونَ  مَا  يََحدُونَ  لََ  حينَ 

ٱلَّه
نحيَن محن   سح حمُحح ٱل عََلَ  مَا  حْۦۚ  وَرسَُولَح ح  ه نصََحُواْ للَّح

وَٱسَبحيل    غَفُور     ُ يم   للَّه رهحح حينَ    ٩١  ٱلَّه عََلَ  وَلََ 
محلَ  َحح لتح توَحكَ 

َ
أ مَآ  مَآ  إحذَا  دُ  جح

َ
أ لََٓ  قُلحتَ  هُمح 

محنَ   تفَحيضُ  يُنُهُمح  عح
َ
أ وه هواْ  توََل عَلَيحهح  حلُكُمح  حۡح

َ
أ

 يََحدُواْ مَا ينُفحقُونَ 
لَه
َ
عح حَزَناً أ مح    ٩٢ٱله

[86] Quand descend une sourate 
[ordonnant] : « Croyez en DIEU et 
combattez en compagnie de Son prophète 
», ceux [des hypocrites] qui ont des 
moyens [et qui peuvent combattre] te 
demandent la permission et disent : « 
laisse-nous rester avec ceux qui restent 
chez eux ! » 

[87] Voilà qu’ils sont contents de 
demeurer avec [les femmes] qui sont 
laissées à l’arrière [ou, avec les 
opposants]. Leurs cœurs sont scellés [à 
cause de leur hypocrisie et leurs péchés], 
ils ne s’en rendent pas compte.  

[88] Mais le Prophète et ceux qui croient 
avec lui, ont combattu [et travaillé pour la 
cause de DIEU] sacrifiant leurs biens et 
leurs personnes : ceux-ci auront les 
faveurs [de cette vie et de l’autre], ceux-ci 
seront les bienheureux (parvenus à la 
félicité). 

[89] DIEU a préparé pour ceux-ci des 
Jardins sous lesquels coulent les rivières 
[paradisiaques], où [ils vivront] 
éternellement. Voici le succès immense. 

[90] Ceux des Bédouins qui avancent des 
excuses sont venus demander d’être 
dispensés [du combat]. Ceux qui ont 
menti à DIEU et à Son prophète sont 
restés chez eux. Ceux d’entre eux qui ont 
été impies [corrupteurs] seront bientôt 
atteints d’un châtiment douloureux 
(conséquences de leurs actes).  

[91] Pas de grief contre les faibles (les 
débiles) [s’ils ne partent pas 
physiquement à la bataille], ni contre les 
malades, ni contre ceux qui ne trouvent 
pas de quoi dépenser, s’ils sont bien 
intentionnés et obéissants à DIEU et à 
Son prophète. Nulle voie [de reproche] 
contre ceux qui sont bienfaiteurs [et bien 
intentionnés]. DIEU est Celui qui 
pardonne [et Il est] Très-Miséricordieux. 

[92] [Pas de reproche] non plus à ceux 
qui sont venus te trouver pour que tu leur 
fournisses une monture [pour partir à la 
bataille] et que tu [leur] as dit : « Je ne 
trouve pas de monture pour vous ». Ils 
sont repartis, les yeux débordant de 
larmes, tristes de ne pouvoir y subvenir. 
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تَ  يسَح حينَ  ٱلَّه عََلَ  بحيلُ  ٱلسه وهَُمح    ح ۞إحنهمَا  نوُنكََ  ذح
ٱ مَعَ  يكَُونوُاْ  حأنَ  ب رضَُواْ   ْۚ نحيَاءُٓ وَطَبَعَ  أغَح َوَالحفح  لۡح
لمَُونَ   يَعح لََ  فَهُمح  حهحمح  قُلُوب  َٰ

عََلَ  ُ رُونَ    ٩٣ٱللَّه تَذح يَعح
محنَ   رُواْ لَن نُّؤح تَذح ْۚ قلُ لَه تَعح تُمح إحلََحهحمح إحلََحكُمح إحذَا رجََعح
  ُ ٱللَّه وسََيََۡى   ْۚ بَارحكُمح أخَح محنح   ُ ٱللَّه أَناَ  نَبه قدَح  لكَُمح 

وَرسَُولَُُ  ٱلحغَيحبح  عَمَلكَُمح  َٰلحمح  عَ إحلَََٰ  ترَُدُّونَ  ثُمه  ۥ 
مَلُونَ   تَعح كُنتُمح  حمَا  ب حئُكُم  فَيُنَب  هََٰدَةح    ٩٤وَٱلشه

رحضُواْ   عُح ح لكَُمح إحذَا ٱنقَلَبحتُمح إحلََحهحمح لتح حٱللَّه لحفُونَ ب سَيَحح
 ۡۖ س  رحجح إحنههُمح   ۡۖ عَنحهُمح رحضُواْ  فأَعَح  ۡۖ وَمَأحوَ عَنحهُمح َٰهُمح    ى

جَ  بُونَ  جَهَنهمُ  سح يكَح كََنوُاْ  حمَا  ب  ُۢ يَُحلحفُونَ    ٩٥زَاءَٓ
َ لََ   اْ عَنحهُمح فَإحنه ٱللَّه ۖۡ فَإحن ترَحضَوح اْ عَنحهُمح حتََحضَوح لكَُمح ل

قحيَن   ٱلحفََٰسح ٱلحقَوحمح  عَنح  أشََدُّ    ٩٦يرَحضَََٰ  رَابُ  عَح ٱلۡح
ر   حفَاق  كُفح وَن حُدُودَ  ا  لمَُواْ  يَعح أَلَه  دَرُ  وَأجَح أنَزَ ا  لَ  مَآ 

حَكحيم   عَلحيمٌ   ُ وَٱللَّه ح ۦ  رسَُولَح  َٰ عََلَ  ُ وَمحنَ    ٩٧  ٱللَّه
رَم   مَغح ينُفحقُ  مَا  ذُ  يَتهخح مَن  رَابح  عَح بهصُ  ٱلۡح وَيَتَََ ا 

حكُمُ   سَمحيعٌ  ب  ُ وَٱللَّه وحءحِّۗ  ٱلسه حرَةُ  دَائٓ عَلَيحهحمح   ْۚ حرَ وَائٓ ٱله
ح  وَمحنَ    ٩٨  عَلحيم   حٱللَّه ب محنُ  يؤُح مَن  رَابح  عَح َوحمح  ٱلۡح وَٱلَح

ح وَصَلَوََٰتح   ذُ مَا ينُفحقُ قُرُبََٰتٍ عحندَ ٱللَّه رح وَيَتهخح ٱلۡأٓخح
بةَ   قُرح إحنههَا  أَلََٓ  ْۚ  ٱلرهسُولح   ههُمح ل فِح     ُ ٱللَّه لُهُمُ  خح سَيُدح
َ غَفُور   ْٓۚ إحنه ٱللَّه َتحهحۦ يم   رحَۡح   ٩٩ رهحح

[93] La voie [de reproche] n’est [ouverte] 
que contre ceux qui te demandent 
[fallacieusement] la permission [d’être 
dispensés] alors qu’ils sont opulents 
(riches). Il leur plaît de rester avec celles 
qui sont restées à l’arrière [ou, avec les 
opposants]. [A cause de leur rébellion] 
DIEU a fermé leurs cœurs et ils ne savent 
pas. 

[94] Ils s’excuseront [faussement] 
quand[, à votre retour,] vous viendrez 
parmi eux. Dis[-leur] : « Ne vous excusez 
pas, nous ne vous croirons pas. DIEU 
nous a informés de vos nouvelles. DIEU 
et Son prophète verront vos actions. Vous 
serez ensuite ramenés vers Celui qui 
connaît ce qui est caché et ce qui est 
apparent ; Il vous informera de ce que 
vous aurez fait ».  

[95] Bientôt, lors de votre retour vers eux, 
ils vous prêteront serment par DIEU, 
pour que vous vous détourniez d’eux 
(vous oubliiez). Détournez- vous d’eux. 
Ils sont impurs (corrupteurs obstinés) ; et 
leur demeure est l’Enfer en rétribution de 
ce qu’ils commettaient. 

[96] Ils vous prêteront serment afin que 
vous soyez satisfaits d’eux. [Mais] si 
[ignorant leur méchanceté,] vous êtes 
satisfaits d’eux, DIEU n’est pas content 
des hommes pervers. 

[97] Les Bédouins [à cause de leurs 
péchés et leurs ruses] sont plus durs dans 
l’impiété et dans l’hypocrisie, et plus 
disposés à méconnaître les préceptes que 
DIEU a fait descendre (révélés) à Son 
prophète. DIEU est Omniscient [et] Sage. 

[98] Parmi les Bédouins, il y en a qui 
considèrent comme une amende (une 
perte) ce qu’ils dépensent [en aumône ou 
à la guerre dans la chemin de DIEU]. Ils 
attendent pour vous les revers. Que le 
revers du malheur retombe sur eux ! 
DIEU entend tout [et Il est] Omniscient. 

[99] Parmi les Bédouins il y en a 
[d’autres, pieux] qui croient en DIEU et 
au Jour [du jugement] dernier. Ils 
considèrent ce qu’ils dépensent [sur le 
chemin de DIEU] comme un moyen de 
se rapprocher de DIEU et [de bénéficier] 
des bénédictions du Prophète. Remarquez 
que c’est là, en leur faveur, un moyen de 
se rapprocher [de DIEU]. DIEU les 
admettra en Sa miséricorde. DIEU 
pardonne [Il est] Miséricordieux [qui 
accorde aux croyants des biens 
particuliers]. 
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رحينَ  مُهََٰجح
ح ٱل محنَ  لوُنَ  وَه ٱلۡح بحقُونَ  َٰ نَصَارح    وَٱلسه

وَٱلۡح
سََٰن   بحإححح ٱتهبَعُوهُم  حينَ 

ٱ   وَٱلَّه  َ عَنحهُمح  رهضَح  ُ للَّه
جَنهَٰت   لهَُمح  وَأعََده  عَنحهُ  تَِحتَهَا    وَرَضُواْ  تََحرحي 

نَحهََٰرُ   أَبدَ  ٱلۡح فحيهَآ  حينَ  يمُ  اْۚ  خََٰلِح ٱلحعَظح زُ  ٱلحفَوح حكَ  َٰل ذَ
مُنََٰ   ١٠٠ رَابح  عَح

ٱلۡح حنَ  م  لَكُم  حَوح نح  فحقُونَۖۡ  وَمحمه
لََ   حفَاقح  ٱلن  عََلَ  مَرَدُواْ  ينَةح  حمَدح ٱل لح  أهَح وَمحنح 
ثُمه   ح  تيَنح ره مه بُهُم  ح سَنُعَذ   ْۚ لمَُهُمح نَعح نََحنُ   ۡۖ لَمُهُمح تَعح

يم   عَظح عَذَابٍ  إحلَََٰ  وَءَاخَرُونَ    ١٠١  يرَُدُّونَ 
عَمَلَ   خَلَطُواْ  حهحمح  حذُنوُب ب تَََفُواْ  صََٰلحح  ٱعح وَءَاخَرَ  ا   

ح  َ  سَي  ٱللَّه إحنه   ْۚ عَلَيحهحمح يَتُوبَ  أنَ   ُ ٱللَّه عَسََ  ئاً 
يمٌ  غَفُور   رهحح صَدَقةَ    ١٠٢  حهحمح  َٰل وَ أمَح محنح    خُذح 

وَ  حهَا  ب حيهحم  وَتزَُك  حرُهُمح  إحنه  تُطَه   ۡۖ عَلَيحهحمح ح  صَل 
تكََ سَكَن   ههُمح  وَٱ صَلوََٰ ُ سَمحيعٌ عَلحيمٌ   ل أَلمَح    ١٠٣للَّه
 َ ٱللَّه أنَه  لَمُوٓاْ  حۦ  يَعح عحبَادحه عَنح  بةََ  ٱلتهوح بَلُ  يَقح هُوَ   

يمُ   ابُ ٱلرهحح هُوَ ٱلتهوه  َ وَأنَه ٱللَّه َٰتح  دَقَ خُذُ ٱلصه
وَيأَح
عَمَلَكُمح    ١٠٤  ُ ٱللَّه فَسَيََۡى  مَلُواْ  ٱعح وَقُلح 

َٰلحمح ٱلحغَيحبح   محنُونَۖۡ وسََتََُدُّونَ إحلَََٰ عَ مُؤح
ح وَرسَُولَُُۥ وَٱل
فَيُ  هََٰدَةح  مَلوُنَ  وَٱلشه تَعح كُنتُمح  حمَا  ب حئُكُم    ١٠٥نَب 

ا   بُهُمح وَإِمه ح يُعَذ  ا  إحمه ح  رح ٱللَّه مح
َ لۡح نَ  مُرحجَوح وَءَاخَرُونَ 

ُ عَلحيمٌ حَكحيم      ١٠٦  يَتُوبُ عَلَيحهحمح  وَٱللَّه

[100] Les premiers précurseurs parmi les 

migrés [venant de la Mecque], et les 

Partisans [résidant la Médine] et ceux qui 

les ont bien suivis dans [leur] bon [travail 

et comportement], DIEU est content 

d’eux, et ils sont contents de Lui. Il leur a 

préparé des Jardins sous lesquels coulent 

les rivières [de bonheur], ils y vivront 

éternellement. C’est là l’immense succès. 

[101] Parmi les Bédouins qui sont autour 

de vous, il y a des hypocrites, et aussi 

parmi les habitants de [votre] ville 

(Médine etc.). Il y en a qui se sont versés 

dans l’hypocrisie, tu ne les connais pas ; 

[mais] Nous les connaissons. Nous les 

châtierons deux fois, puis ils seront 

ramenés à un grand châtiment [dans la 

vie future]. 

[102] D’autres [ne sont pas des 

hypocrites et] ont reconnu [et avoué] 

leurs péchés, ils ont mêlé des bonnes 

actions à d’autres mauvaises. Il se peut 

que DIEU agrée leur repentir. DIEU est 

Celui qui pardonne [et Il est] Très-

Miséricordieux. 

[103] Prends de leurs biens une aumône, 

par laquelle tu les purifies et tu les rends 

vertueux (tu les fais prospérer), et prie 

pour eux. Ta prière leur apporte la 

quiétude. DIEU entend tout [Il est] 

Omniscient. 

[104] Ne savent-ils pas que DIEU seul 

accepte le repentir de Ses serviteurs et 

[c’est Lui] qui reçoit les aumônes, et 

DIEU agrée le repentir [et Il est] Très-

Miséricordieux [qui accorde aux croyants 

les biens particuliers]. 

[105] Dis : « Agissez (travaillez), DIEU 

verra votre action, ainsi que Son prophète 

et les croyants. Bientôt vous serez 

ramenés vers Celui qui connaît tout ce qui 

est caché (suprasensible) et tout ce qui est 

apparent, Il vous informera de ce que 

vous aurez fait ». 

[106] Et [il y en a] d’autres qui sont 

laissés dans l’attente de l’ordre de DIEU : 

ou bien Il les châtiera, ou bien Il agréera 

leur repentir. DIEU est Omniscient [et] 

Sage. 
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د   جح مَسح َذُواْ 
ٱتَّه حينَ  ار  وَٱلَّه َ ضۡح ر  ا  وَكُفح ا  ا 
  َ رحيقَُۢا بيَنح محنحيَن وَإِ وَتَفح حمُؤح حمَنح حَارَبَ  رحصَاد  ٱل ا ل 

نآَ  ٱ رَدح
َ
أ إحنح  لحفُنه  وَلََحَح  ْۚ قَبحلُ محن  وَرسَُولََُۥ   َ للَّه
بوُنَ   َٰذح لَكَ إحنههُمح  هَدُ  يشَح  ُ وَٱللَّه  ِۖ نََّٰ ُسح

ٱلۡح   ١٠٧إحلَه 
بدَ  
َ
وَىَٰ  لََ تَقُمح فحيهح أ سَ عََلَ ٱلتهقح ح س 

ُ
دٌ أ جح همَسح اْۚ ل
تَ  ن 
َ
أ حَقُّ 

َ
أ مٍ  يوَح لح  وه

َ
أ رحجَال  محنح  فحيهح  فحيهح     قُومَ 

ن 
َ
حرحينَ يُُحبُّونَ أ ه  مُطه

ح ُ يُُحبُّ ٱل ْْۚ وَٱللَّه رُوا   ١٠٨يَتَطَهه
ح   ٱللَّه محنَ  وَىَٰ  تَقح  َٰ عََلَ بُنحيََٰنَهُۥ  سَ  سه

َ
أ فَمَنح 

َ
أ

َٰ شَفَا   سَ بُنحيََٰنَهُۥ عََلَ سه
َ
نح أ م مه

َ
ٌ أ َٰنٍ خَيۡح وَ وَرحضح
حهحۦ فِح ناَ  جُرُفٍ هَار   ُ لََ  رح جَهَنهمَ  وَٱفَٱنحهَارَ ب للَّه

لحمحيَن   َٰ ٱلظه ٱلحقَوحمَ  دحي  بُنحيََٰنُهُمُ    ١٠٩يَهح يزََالُ  لََ 
رحيبَة   اْ  بَنَوح حي 

عَ    ٱلَّه تَقَطه ن 
َ
أ  ٓ إحلَه حهحمح  وب

قُلُ فِح 
حَكحيمٌ   عَلحيمٌ   ُ وَٱللَّه َ    ١١٠قُلُوبهُُمح   ٱللَّه ۞إحنه 

 
َ
وَأ نفُسَهُمح 

َ
أ محنحيَن  حمُؤح ٱل محنَ  ىَٰ  تَََ نه  ٱشح

َ
حأ ب َٰلهَُم  وَ مح

تُلُونَ   فَيَقح ح  ٱللَّه سَبحيلح  فِح  ونَ 
يقََُٰتحلُ  ْۚ َنهةَ ٱلۡح لهَُمُ 

حَق    عَلَيحهح  دًا  وعَح تَلُونَۖۡ  فِح وَيُقح َٰةح    ا  رَى ٱلتهوح
محنَ   حۦ  ه دح حعَهح ب فََِٰ  وح

َ
أ وَمَنح  وَٱلحقُرحءَانح   نَحيلح  ح

وَٱلۡح
باَ حي  ٱلَّه حبَيحعحكُمُ  ب واْ  ُ تَبحشّح فَٱسح حْۚ  حهحْۦۚ  ٱللَّه ب تُم  يَعح

يمُ   زُ ٱلحعَظح حكَ هُوَ ٱلحفَوح َٰل   ١١١وَذَ

[107] Ceux [des hypocrites corrupteurs] 

qui ont [édifié] une mosquée pour en faire 

[un mobile] de rivalité, d’incrédulité et de 

division entre les croyants, et pour qu’elle 

serve de guet à celui qui auparavant avait 

mené la guerre contre DIEU et [contre] 

Son prophète, et ils jurent de toute leur 

force que : « Nous n’avons voulu que le 

bien ! », [ces gens-là,] DIEU atteste qu’ils 

sont menteurs. 

[108] Ne te tiens jamais dans [ladite 

"mosquée"]. Une mosquée fondée, dès le 

premier jour sur la piété, il est plus digne 

que tu t’y tiennes [pour prier et enseigner 

les lois divines] ; là sont des hommes qui 

aiment à se purifier [et travailler pour la 

cause de DIEU], et DIEU aime ceux qui 

se purifient [cœur, âme, corps et vie]. 

[109] Celui qui a placé les assises de son 

édifice sur la crainte pieuse à l’égard de 

DIEU et sur [Son] agrément vaut-il 

mieux ou celui qui a placé les assises de 

son édifice sur une berge rongée 

croulante et qui croulera avec lui dans le 

feu de l’Enfer ? DIEU ne guide pas [de 

force] les hommes injustes [obstinés]. 

[110] L’édifice qu’ils (les hommes 

injustes) ont édifié sera toujours une 

source de doute dans leurs cœurs, [et] ne 

cessera pas de l’être à moins que leurs 

cœurs ne soient brisés en morceaux. 

DIEU est Omniscient [et] Sage. 

[111] DIEU a acheté aux croyants leurs 

personnes et leurs biens en échange du 

Paradis.  

[Les croyants] combattent [et travaillent] 

sur le chemin de DIEU : [des fois] ils 

tuent, [des fois] ils sont tués. C’est une 

promesse [inébranlable] qu’Il a prise à Sa 

charge, une vérité [énoncée] dans la 

Torah, l’Evangile et le Coran. Qui donc 

est plus fidèle que DIEU à ses 

engagements ? 

Réjouissez-vous de l’échange que vous 

avez fait. C’est là le grand succès. 
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كحعُونَ   َٰ ئححُونَ ٱلره َٰٓ ٱلتهَٰٓئحبُونَ ٱلحعََٰبحدُونَ ٱلححََٰمحدُونَ ٱلسه
عَنح   وَٱلنهاهُونَ  رُوفح  مَعح

ح حٱل ب ٱلۡأٓمحرُونَ  دُونَ  جح ٱلسهَٰ
مح  حمُؤح ٱل ح  ح وَبشَّ  ح   ٱللَّه ُدُودح  لۡح وَٱلححََٰفحظُونَ  مُنكَرح 

ح نحيَن  ٱل
فحرُواْ   ١١٢ تَغح يسَح أنَ  ءَامَنُوٓاْ  حينَ  وَٱلَّه حلنهبح ح  ل كََنَ  مَا 

  َ تَبَينه مَا  دح  بَعح بَََٰ محنُۢ  قرُح أوُْلح  كََنوُٓاْ  وَلوَح  حكحيَن  حلحمُشّح ل
يمح   َحح حََٰبُ ٱلۡح فَارُ    ١١٣لهَُمح أَنههُمح أصَح تحغح وَمَا كََنَ ٱسح
مه  عَن  إحلَه  بحيهح 

َ لۡح ا  وعََدَهَآ    وحعحدَة  إحبحرََٰهحيمَ  فَلَمه إحيهاهُ 
أَنههُۥ عَدُو    ٓۥ  َ لََُ َٰهٌ    تَبَينه إحبحرََٰهحيمَ لَۡوَه محنحهُْۚ إحنه  أَ  تبَََه ح  ه ح للَّ 

ٱ   ١١٤  حَلحيم   كََنَ  إحذح  وَمَا  دَ  بَعح قوَحمَُۢا  له  ُضح لَح  ُ للَّه
 َ ٱللَّه إحنه  يَتهقُونَْۚ  ا  مه لهَُم   َ ح يُبَين   َٰ حَتِه َٰهُمح  ح  هَدَى حكُل  ب  

عَلحيمٌ  ءٍ  مََٰوََٰتح    ١١٥  شََح ٱلسه مُلحكُ  لََُۥ   َ ٱللَّه إحنه 
ح   ٱللَّه دُونح  حن  م  لَكُم  وَمَا  وَيُمحيتُْۚ  ۦ  ح يحُۡح  ِۖ رَۡضح

وَٱلۡح
وَلح    يۡ    محن  نصَح ٱلنهبح ح    ١١٦  وَلََ   

عََلَ  ُ ٱللَّه تهابَ  لهقَد 
ٱتهبَعُوهُ   حينَ  ٱلَّه نصَارح 

َ وَٱلۡح رحينَ  مُهََٰجح
ح سَاعَةح  وَٱل فِح 

فرَحيق   قُلوُبُ  يزَحيغُ  كََدَ  مَا  دح  بَعح محنُۢ  ةح  َ عُسِح
حنحهُمح    ٱلح م 

إحنههُۥ    ْۚ عَلَيحهحمح تاَبَ  رَءُوف  ثُمه  حهحمح  رهححيم   ب وَعََلَ    ١١٧ 
عَليَحهحمُ   ضَاقَتح  إحذَا   َٰٓ حَتِه حفُواْ  خُل  حينَ  ٱلَّه ٱلثهلََٰثَةح 

عَلَ  وَضَاقَتح  رحَُبَتح  حمَا  ب رَۡضُ  أنَفُسُهُمح  ٱلۡح يحهحمح 
تاَبَ   ثُمه  إحلََحهح   ٓ إحلَه ح  ٱللَّه محنَ  مَلحجَأَ  لَه  أنَ  وَظَنُّوٓاْ 

تَُوبوُٓ  يمُ عَليَحهحمح لَح ابُ ٱلرهحح َ هُوَ ٱلتهوه ْْۚ إحنه ٱللَّه    ١١٨ا

[112] [Les croyants sont ceux] qui : se 
repentent (s’amendent et tournent leurs 
cœurs vers DIEU), [L’]adorent 
(L’obéissent), célèbrent [Ses] louanges, 
jeûnent [ou, parcourent sur le chemin de 
DIEU], s’inclinent, se prosternent [devant 
DIEU], prescrivent ce qui est méritoire et 
proscrivent ce qui est répréhensible et 
observent les limites [des lois] de DIEU. 
Annonce la bonne nouvelle aux croyants. 

[113] Il n’appartient pas au Prophète non 
plus qu’aux croyants d’implorer le 
pardon [de DIEU] en faveur des 
polythéistes [idolâtres, corrupteurs, etc.], 
mêmes si ce sont des parents, dès qu’il 
leur est devenu évident que ce sont les 
hôtes de l’Enfer (résultat des corruptions 
qu’ils ont perpétré en eux-mêmes et chez 
les autres). 

[114] Abraham ne demanda pardon en 
faveur de son père (son oncle) qu’en 
vertu d’une promesse qu’il lui avait faite. 
Mais, dès qu’il lui fut devenu clair qu’il 
était un ennemi (hypocrite et impie) 
envers DIEU, il s’écarta de lui. Abraham 
était humble [et pieux, s’adressait très 
souvent à DIEU, et était] indulgent. 

[115] DIEU n’égare pas (ne désapprouve, 
ne châtie pas) [les hommes d’]un peuple 
après les avoir guidés [au bon chemin. 
Mais] quand Il leur indique clairement ce 
qu’ils doivent craindre [pieusement, 
alors, s’ils le rejettent, Il les châtie]. 
DIEU connaît tout. 

[116] A DIEU [appartient] la royauté des 
cieux et de la terre (leur être, les lois qui y 
règnent, leurs sciences, leur réalité, etc.). 
Il donne la vie et la mort. Et il n’y a pour 
vous, autre que DIEU ni protecteur [ami 
et guide intrinsèque] ni secours [sincère 
et absolu]. 

[117] DIEU agréa le repentir du Prophète 
[adressé à DIEU en faveur] des migrés et 
des Partisans qui l’ont suivi aux heures 
très difficiles [ou, DIEU a accordé Sa 
miséricorde...], après que les cœurs d’une 
partie d’entre eux faillirent dévier [et que] 
par la suite Il agréa leur repentir, car Il est 
Clément [et] Très-Miséricordieux. 

[118] Et [Il agréa le repentir] des trois qui 
étaient restés en arrière si bien que la terre 
fut trop étroite pour eux quelque vaste 
qu’elle fût ; en eux- mêmes, leur âme 
furent à l’étroit et ils furent convaincus 
qu’il n’existait de refuge contre DIEU 
qu’auprès de Lui[-même]. Par la suite Il 
leur pardonna pour qu’ils reviennent [à 
Lui]. En vérité DIEU agrée le repentir [Il 
est] Très-Miséricordieux [et accorde des 
biens aux hommes]. 
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مَعَ   وَكُونوُاْ   َ ٱللَّه قُواْ  ٱته ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

قحيَن   دح َٰ وَمَنح  مَا    ١١٩ٱلصه ينَةح  حمَدح ٱل لح  هح
َ
لۡح كََنَ 

ن يَتَخَلهفُواْ عَن رهسُولح  
َ
رَابح أ عح

َ حنَ ٱلۡح لهَُم م  حَوح
حكَ   َٰل ذَ هحْۦۚ  سح نهفح عَن  هحمح  نفُسح

َ
حأ ب يرَحغَبُواْ  وَلََ  ح  ٱللَّه

 
 
ظَمَأ يبُهُمح  يصُح لََ  نههُمح 

َ
حأ نصََب    ب وَلََ  وَلََ   

ٱ  سَبحيلح  فِح   
يطََ مَُحمَصَة  وَلََ  ح  ئ    ُ للَّه مَوحطح ا  ونَ 

ارَ وَلََ يَنَالوُنَ محنح عَدُو   
نهيحلًَ إحلَه   يغَحيظُ ٱلحكُفه

حهحۦ عَمَل  كُتحبَ   يعُ   صََٰلححٌْۚ إحنه ٱ لهَُم ب َ لََ يضُح للَّه
نحينَ  سح حمُحح ٱل رَ  جح

َ
نَفَقَة    ١٢٠  أ ينُفحقُونَ    وَلََ 

كَبحيَۡة    صَغحيَۡة   طَعُونَ    وَلََ  يَقح إحلَه  وَلََ  وَادحياً 
كََنوُاْ  كُ  مَا  سَنَ  حح

َ
أ  ُ ٱللَّه زحيَهُمُ  َجح لَح لهَُمح  تحبَ 

مَلُونَ   َنفحرُواْ    ١٢١يَعح لَح محنُونَ  حمُؤح ٱل كََنَ  ۞وَمَا 
 ْۚ قةَ    كََفٓهة  فحرح ح 

كُ  محن  نَفَرَ  لََ  حفَة     فَلَوح طَائٓ حنحهُمح  م 
حينح   ٱل  فِح  هُواْ  َتَفَقه ح

إحذَا  لَ  مَهُمح  قَوح رُواْ  ُنذح وَلَح
 ْ يَُحذَرُونَ    رجََعُوٓا لعََلههُمح  حينَ  ١٢٢إحلََحهحمح  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

ارح   كُفه
ٱلح حنَ  م  يلَُونكَُم  حينَ  ٱلَّه َٰتحلُواْ  قَ ءَامَنُواْ 

 ْۚ دُواْ فحيكُمح غحلحظَة  َجح
نه ٱوَلَح

َ
لمَُوٓاْ أ َ مَعَ   وَٱعح للَّه

حمُتهقحينَ  نزحلَتح سُورَة    ١٢٣  ٱل
ُ
أ ن  وَإِذَا مَآ   فمَحنحهُم مه

زَادَتحهُ  يَقُ  يُّكُمح 
َ
أ إحيمََٰن  ولُ   ٓ حۦ ه حينَ  هََٰذح ٱلَّه ا  مه

َ
فأَ  ْۚ ا

ونَ ا وهَُمح ن  ءَامَنُواْ فزََادَتحهُمح إحيمََٰ  ُ تَبحشّح    ١٢٤يسَح

[119] Croyants, craignez [pieusement] 

DIEU et soyez (travaillez) avec les 

véridiques. 

[120] Il n’appartient pas aux habitants de 

Médine et aux Bédouins [campant] 

autour d’eux (à tous les croyants), de 

rester à l’arrière [ou, de lui désobéir ; 

quand] le Prophète de DIEU [entreprend 

une campagne] et de préférer leur propre 

personne (leur vie) à la sienne.  

[Et,] cela parce qu’ils ne supporteront sur 

le chemin de DIEU nulle soif, nulle 

fatigue, nulle faim, ne feront aucun pas 

provoquant la colère des impies, ne feront 

sur l’ennemi nulle prise sans qu’un bon 

travail (saint) ne soit inscrit [pour chaque 

cas] en leur faveur. En vérité, DIEU ne 

laisse point perdre la récompense de ceux 

qui font le bien. 

[121] Et ils ne feront aucune dépense 

[pour la cause de DIEU], petite ou 

grande, ils ne franchiront aucune vallée 

sans que cela ne soit inscrite en leur 

faveur, afin que DIEU les récompense en 

raison de leurs travaux meilleurs. 

[122] Les croyants ne partiront pas [au 

champ de bataille] tous ensemble. 

Pourquoi de chaque tribu quelques 

hommes ne viendraient-ils pas s’instruire 

dans la religion, pour pouvoir, à leur 

retour, avertir leur peuple, afin que [les 

hommes de leur peuple] craignent 

(obéissent aux enseignements de DIEU). 

[123] Croyants [honnêtes, vertueux], 

combattez ceux des impies [à qui, les 

enseignements divins sont communiqués 

mais ils les ont rejetés hostilement et] qui 

sont près de vous. Qu’ils trouvent en vous 

une rudesse [combative]. Sachez que 

DIEU est avec les pieux. 

[124] Lorsqu’une sourate est révélée, il y 

en a parmi eux qui disent : « Duquel 

d’entre vous [cette nouvelle sourate] a 

accru la foi ? » 

Elle augmente la foi des croyants 

[sincères] et ils s’[en] réjouissent ; 
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رَض   حهحم مه وب
حينَ فِح قُلُ ا ٱلَّه مه

َ
سًا   فزََادَتحهُمح  وَأ رحجح

كََٰفحرُونَ   وهَُمح  وَمَاتوُاْ  هحمح  سح رحجح وَلََ    ١٢٥إحلَََٰ 
َ
أ

ح عََم  يرََ 
تَنُونَ فِح كُ  نههُمح يُفح

َ
نَ أ ح    وح تيَنح وح مَره

َ
ةً أ ره مه
رُونَ   كه يذَه هُمح  وَلََ  يَتُوبُونَ  لََ  مَآ    ١٢٦ثُمه  وَإِذَا 

سُورَة   نزحلَتح 
ُ
هَلح  أ بَعحضٍ  إحلَََٰ  ضُهُمح  بَعح نهظَرَ   
حَد  يرََ 

َ
أ حنح  م  َٰكُم  ٱ   ى صََفَ   ْْۚ فُوا ٱنصََِ ُ  ثُمه  للَّه

قَوحم    قُلُوبهَُم نههُمح 
َ
حأ قَهُونَ    ب يَفح لَقَدح    ١٢٧لَه 

رسَُول   عَزحيزٌ جَاءَٓكُمح  كُمح  نفُسح
َ
أ حنح  م  عَلَيحهح     

محنحيَن رءَُوف   حمُؤح حٱل   مَا عَنحتُّمح حَرحيصٌ عَلَيحكُم ب
يم    َ ٱ   ١٢٨رهحح بح  حَسح

فَقُلح اْ  هوح توََل إحلََٰهَ  فإَحن  ُ لََٓ  للَّه
ح  توََكُه عَلَيحهح  هُوَۖۡ  ٱلحعَرحشح  إحلَه  رَبُّ  وهَُوَ  تُۖۡ 

يمح     ١٢٩ٱلحعَظح
 

 سُورَةُ يوُنسَُ 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

َكحيمح   ٱلۡح ٱلحكحتََٰبح  ءَايََٰتُ  تحلحكَ  أكََانَ    ١الرٓ  
إحلَََٰ رجَُل   أوَححَيحنَآ  أنَح  حلنهاسح عَجَبًا  رح    ل أنَح أنَذح حنحهُمح  م 

حينَ  ٱلَّه ح  ح وَبشَّ  قٍ    ٱلنهاسَ  دح صح قَدَمَ  لهَُمح  أنَه  ءَامَنُوٓاْ 
ر   لَسََٰحح هََٰذَا  إحنه  َٰفحرُونَ  ٱلحكَ قاَلَ  حهحمح   رَب  بحيٌن  عحندَ  مُّ  

٢   

[125] tandis que ceux dont les cœurs sont 

malades (pécheurs obstinés), [la venue de 

la sourate se traduira en] ajout d’une 

impiété à leur impiété, et ils meurent 

impies. 

[126] Ne voient-ils pas qu’ils sont mis à 

l’épreuve une ou deux fois chaque année, 

[mais] par la suite, ils ne se repentent ni 

ne se rappellent ?  

[127] Et quand une sourate est révélée, ils 

(impies et hypocrites) se regardent les uns 

les autres : « Quelqu’un vous voit-il ? » 

Ils se retirent ensuite [en se détournant]. 

DIEU a détourné leurs cœurs parce qu’ils 

sont des hommes qui ne comprennent pas 

[en raison de leurs méchancetés, péchés, 

hostilités et injustices obstinés]. 

[128] Il vous est venu un Prophète, [élu] 

parmi vous, à qui pèse lourd de vous voir 

dans le mal, qui désire ardemment votre 

bonheur, qui est clément et plein de bonté 

[particulière] envers les croyants. 

[129] Si [les injustes obstinés] se 

détournent, dis[-leur] : « DIEU me suffit, 

nul n’est dieu que Lui. A Lui je m’en suis 

remis.Il est le Seigneur du Trône sublime 

». 

 

Sourate 10 : Jonas (Yoûnous) Nombre de 

versets : 109. Ordre Vulgate : 10. Ordre 

Révélation : 51. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] A. L. R. (Alif. Lâm. Râ’.). Voici les 

versets du Livre plein de sagesse.  

[2] Est-ce un [sujet d’]étonnement pour 

les hommes que Nous révélions à un 

homme d’entre eux : « Avertis les 

hommes, et annonce aux croyants qu’ils 

bénéficient, devant leur Seigneur, d’une 

préséance méritée par leur [haute] 

sincérité ? » Les impies dirent : « C’est 

une magie manifeste ! »  
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ٱ رَبهكُمُ  مََٰوََٰتح إحنه  ٱلسه خَلَقَ  حي  ٱلَّه  ُ للَّه
يهام  
َ
تهةح أ رۡضَ فِح سح

َ ِۖ    وَٱلۡح تَوَىَٰ عََلَ ٱلحعَرحشح ثُمه ٱسح
ۖۡ مَ  رَ مح

َ حرُ ٱلۡح حهحْۦۚ  يدَُب  دح إحذحن  محنُۢ بَعح
إحلَه ا محن شَفحيعٍ 

َٰلحكُمُ ٱ  رُونَ  ذَ فَلََ تذََكه
َ
بُدُوهُْۚ أ ُ رَبُّكُمح فَٱعح للَّه

جََحيع    ٣ عُكُمح  مَرحجح ٱإحلََحهح  دَ  وعَح  ۡۖ ْۚ  ا ا حَقًّ ح  للَّه
 ْ يَبحدَؤُا حينَ    إحنههُۥ  ٱلَّه زحيَ  َجح لَح يعُحيدُهُۥ  ثُمه  قَ 

َلح ٱلۡح
ٱ وعََمحلُواْ  حينَ  ءَامَنُواْ  وَٱلَّه طح   حٱلحقحسح ب لححََٰتح  َٰ لصه

اب   شََۡ لهَُمح  حَۡحيم  كَفَرُواْ  حنح  م       ُۢ مُ لَح
َ
أ وعََذَابٌ 

فُرُونَ   يكَح كََنوُاْ  حمَا  جَعَلَ    ٤ب حي  ٱلَّه هُوَ 
يَاءٓ   ضح محسَ  نوُر    ٱلشه مَنَازحلَ  وَٱلحقَمَرَ  رَهُۥ  وَقدَه ا 

مَا   حسَابَْۚ 
وَٱلۡح نحيَن  ح ٱلس  عَدَدَ  لمَُواْ  عَح خَلَقَ  لتح

م  ٱ لحقَوح ٱلۡأٓيََٰتح  لُ  ح يُفَص  ح   َق 
حٱلۡح ب  

إحلَه حكَ  َٰل ذَ  ُ   للَّه
لمَُ  حلح وَٱلنههَارح وَمَا    ٥ونَ  يَعح

تحلََٰفح ٱلَه إحنه فِح ٱخح
رۡضح لَأٓيََٰت  

َ مََٰوََٰتح وَٱلۡح ُ فِح ٱلسه م    خَلَقَ ٱللَّه حقَوح   ل 
حينَ لََ يرَحجُونَ لحقَاءَٓناَ وَ  ٦يَتهقُونَ  رضَُواْ  إحنه ٱلَّه

عَنح   هُمح  حينَ  وَٱلَّه حهَا  ب نُّواْ 
َ
مَأ وَٱطح نحيَا  ٱلُّ ةح  َيَوَٰ حٱلۡح ب

غََٰفحلُونَ   حمَا    ٧ءَايََٰتحنَا  ب ٱلنهارُ  َٰهُمُ  وَى
ح
مَأ ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ
بُونَ   سح حينَ ءَامَنُواْ وعََمحلُواْ    ٨كََنوُاْ يكَح إحنه ٱلَّه

 ۡۖ بحإحيمََٰنحهحمح رَبُّهُم  يهحمح  دح يَهح لححََٰتح  َٰ تََحرحي   ٱلصه
نحهََٰرُ فِح جَنهَٰتح ٱلنهعحيمح 

َ    ٩محن تَِحتحهحمُ ٱلۡح

[3] Votre Seigneur est DIEU qui créa les 
cieux et la terre en six jours, puis établit 
Sa volonté sur le Trône ; Il programme 
l’ordre [de la Création]. Nul intercesseur 
[ne peut exister en soi] sauf avec Son 
autorisation. Tel est DIEU, votre 
Seigneur, adorez-Le. Ne réfléchissez-
vous pas (n’y prenez-vous pas conseil) ? 

[4] Tous, vous retournerez à Lui [et serez 
jugés], c’est la promesse de DIEU en 
toute vérité. C’est Lui qui commence la 
création puis la fait retourner 
(recommence). Il rétribue, en toute 
justice, ceux qui croient et [dévoués à 
DIEU] travaillent bien. Quant aux impies 
[pécheurs obstinés, polythéistes, 
hypocrites, idolâtres, planificateurs 
injustes, etc.], un breuvage d’un liquide 
bouillant et un châtiment douloureux leur 
sont réservés en prix de leur impiété 
(corruption qu’ils ont causée en eux- 
mêmes et chez les autres). 

[5] C’est Lui qui a fait du soleil un 
rayonnement et de la lune une lumière. Il 
en a fixé les phases afin que vous 
[puissiez] connaître le nombre des années 
et le calcul [du temps et des actes]. DIEU 
n’a créé [tout] cela qu’en toute vérité. Il 
expose en détail les versets à l’intention 
des hommes qui savent. 

[6] Dans la différence (l’alternance) de la 
nuit et du jour, dans tout ce que DIEU a 
créé dans les cieux et [sur] la terre, 
résident des signes à l’intention des 
hommes [qui veulent être] pieux [signes 
qui permettent de conclure à l’existence 
de DIEU le Très-Miséricordieux]. 

[7] [Quant à] ceux qui n’espèrent pas 
Notre rencontre, qui se contentent 
[abusivement de l’aspect précaire] de la 
vie d’ici-bas et s’y confient en toute 
sûreté et ceux qui [pour s’y adonner] 
restent inattentifs à Nos signes [et aux 
versets],  

[8] voilà ceux dont la demeure sera le 
Feu, pour prix (résultat) de leurs [mal] 
acquis.  

[9] [Mais] ceux qui croient [en DIEU] et 
travaillent bien [utile à la société et pour 
la cause de DIEU], leur Seigneur les 
guidera (récompensera) à cause de 
(selon) leur croyance [sincère]. Les 
rivières [de bonheurs] couleront à leurs 
pieds dans les jardins des délices 
[édéniques]. 
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فحيهَا   وَتَِحيهتُهُمح  ٱللههُمه  سُبححََٰنَكَ  فحيهَا  َٰهُمح  وَى دَعح
وَ سَلََٰم ْۚ  دَعح رُ  وَءَاخح ح    رَب  ح  ه للَّح دُ  َمح ٱلۡح أنَح  َٰهُمح  ى

ه    ١٠ٱلحعََٰلَمحيَن   ٱلشّه حلنهاسح  ل  ُ ٱللَّه لُ  ح يُعَج  ۞وَلوَح 
فَنَذَرُ  ٱ  ۡۖ أجََلُهُمح إحلََحهحمح   َ لَقُضَح ح  َيۡح

حٱلۡح ب جَالهَُم  تحعح سح
مَهُونَ   يََٰنحهحمح يَعح حينَ لََ يرَحجُونَ لحقَاءَٓناَ فِح طُغح   ١١ٱلَّه

ٓ أوَح قَاعحدًا   َنۢبحهحۦ ُّ دَعََناَ لۡح نسََٰنَ ٱلضُّۡ ح
وَإِذَا مَسه ٱلۡح
حم   قَائٓ نَا  أوَح  كَشَفح ا  فَلَمه هُ ا  ضُۡه همح  عَنحهُ  ل كَأنَ  مَره  ۥ 

عُنَآ إحلَََٰ ضُۡ    ح   يدَح حكَ زُي  ْۥۚ كَذََٰل هُ سه حفحيَن مَا  مه مُسِح
حلح نَ ل

مَلُونَ   يَعح محن    ١٢كََنوُاْ  ٱلحقُرُونَ  نَا  لَكح أهَح وَلَقَدح 
حنََٰتح   َي  حٱلبح ب رسُُلُهُم  وجََاءَٓتحهُمح  ظَلَمُواْ  ا  لمَه قَبحلحكُمح 

كَذََٰ   ْْۚ محنُوا ُؤح لَح كََنوُاْ  ٱلحقَوحمَ  وَمَا  نََحزحي  حكَ  ل
رحمحيَن   مُجح

ح رَۡضح    ١٣ٱل َٰٓئحفَ فِح ٱلۡح ثُمه جَعَلحنََٰكُمح خَلَ
مَلُونَ   َنظُرَ كَيحفَ تَعح هحمح لنح دح تُتحلََٰ    ١٤محنُۢ بَعح وَإِذَا 

حنََٰت   بَي  ءَاياَتُنَا  يرَحجُونَ    عَلَيحهحمح  لََ  حينَ  ٱلَّه قَالَ 
هََٰ  ح  غَيۡح حقُرحءَانٍ  ب ٱئحتح  مَا  لحقَاءَٓناَ  قلُح   ْۚ ُ لَح ح بدَ  أوَح  ذَآ 

ِۖ إحنح أَتهبحعُ   ٓ سَح حلحقَايِٕٓ نَفح لََُۥ محن ت ح ٓ أنَح أُبدَ  يكَُونُ لَح
ح   رَبَ  عَصَيحتُ  إحنح  أخََافُ   ٓ ح

إحنّ   ۡۖ إحلََه يوُحََٰۡٓ  مَا  إحلَه 
يم   مٍ عَظح هوح شَ   ١٥  عَذَابَ يوَح تهُُۥ  قُل ل ُ مَا تلَوَح اءَٓ ٱللَّه
أدَح  وَلََٓ  فحيكُمح  عَلَيحكُمح  لَبحثحتُ  فَقَدح  حهحۡۦۖ  ب َٰكُم  رَى

حن قَبحلح عُمُر   قحلوُنَ  ا م  ْٓۚ أفََلََ تَعح    ١٦هحۦ

[10] Où, leur invocation sera : « Gloire 
[Transcendance et Pureté] à Toi, DIEU ! 
», où leur salutation, sera "Salâm (Paix)" 
et la fin de leur invocation [s’exprime en] 
: « Louange à DIEU, Seigneur des 
mondes ».  

[11] Si DIEU hâtait [de punir] le mal 
[résultant des actions] des hommes avec 
autant d’empressement que ceux-ci 
recherchent le bien [passager de ce 
monde], leur terme serait déjà révolu. 
Nous laissons ceux qui n’espèrent pas 
Notre rencontre errer [dans leur rébellion 
obstinée]. 

[12] Lorsque le malheur touche l’homme, 
[qu’il soit] couché (au lit), assis ou 
debout, il Nous appelle [à son secours]. 
Mais dès que Nous l’en délivrons, il 
passe [dans son état antérieur] comme s’il 
ne Nous avait pas appelé pour [dissiper] 
le malheur qui l’avait touché. C’est ainsi 
qu’ont été parées aux yeux des 
outranciers leurs actions [impies]. 

[13] Nous avons fait périr des générations 
[et individus] avant vous, lorsqu’ils 
commirent les injustices malgré les 
preuves (et messages) clairs apportés par 
leurs Prophètes, et [s’adonnant aux 
péchés] ils n’y ont pas cru. Ainsi 
rétribuons-Nous les criminels. 

[14] Nous avons ensuite fait de vous [les 
hommes] des successeurs sur la terre, 
après eux (après la disparition des 
criminels), afin de voir comment vous 
agirez. 

[15] Ceux qui n’espèrent pas Notre 
rencontre (la rétribution finale), lorsque 
leur sont récités Nos versets explicites, 
disent [au Prophète] : « Apporte[-nous] 
un Coran autre que celui-ci ou change-le ! 
» Dis[-leur] : « Il ne m’appartient pas de 
le changer de mon propre chef. Je ne fais 
que suivre ce qui m’est révélé. Je crains, 
si je désobéis à mon Seigneur, le 
châtiment d’un Jour solennel ». 

[16] Dis[-leur] : « Si DIEU avait voulu, je 
ne vous l’aurais pas récité et Il ne vous 
l’aurait pas fait connaître. J’ai bien 
demeuré, avant cela, tout un âge parmi 
vous. Eh bien ne ferez-vous pas usage de 
votre intelligence ? »  
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وح 
َ
أ باً  كَذح ح  ٱللَّه عََلَ  ٱفحتَََىَٰ  نح  محمه مُ 

لَ ظح
َ
أ فَمَنح 

بَِٔا بَ  رحمُونَ  كَذه مُجح
ح ٱل لححُ  يُفح لََ  إحنههُۥ   ْۚٓ   ١٧يََٰتحهحۦ
لََ  مَا  ح  ٱللَّه دُونح  محن  بُدُونَ  وَلََ    وَيعَح يضَُُّۡهُمح 

حْۚ قلُح   ؤُناَ عحندَ ٱللَّه ينَفَعُهُمح وَيَقُولوُنَ هََٰٓؤُلََءٓح شُفَعََٰٓ
ح  تُنَب 
َ
وَلََ    ُ أ مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  لَمُ  يَعح لََ  حمَا  ب  َ ٱللَّه ونَ 

حكُونَ   يشُّح ا  وَتعَََٰلََٰ عَمه رۡضح  سُبححََٰنَهُۥ 
َ   ١٨فِح ٱلۡح

ة   أمُه  ٓ إحلَه ٱلنهاسُ  كََنَ  دَة    وَمَا  ْْۚ    وََٰحح تَلَفُوا فٱَخح
كَُحمَة    لََ  بيَحنَهُمح  وَلوَح  َ لَقُضَح حكَ  ب  ره محن  سَبَقَتح 

يََحتَلحفُونَ  فحيهح  أنُزحلَ    ١٩  فحيمَا  لََٓ  لوَح وَيَقُولوُنَ 
ءَايةَ   إحنهمَا  عَليَحهح  فَقُلح  حهحۡۦۖ  ب  ره حن  م  ح    ه للَّح ٱلحغَيحبُ 
رُوٓ  حمُ فٱَنتَظح حنَ ٱل إحنّ ح مَعَكُم م  رحينَ  اْ  وَإِذَآ    ٢٠نتَظح

َة   نَا ٱلنهاسَ رحَۡح ذَقح
َ
تحهُمح إحذَا    أ اءَٓ مَسه دح ضَۡه حنُۢ بَعح م 

ر   كح إحنه    لهَُم مه رًاْۚ  مَكح عُ  َ سح
َ
أ  ُ قلُح ٱللَّه  ْۚ حنَا ءَاياَت  ٓ فِح
كُرُونَ  تَمح مَا  تُبُونَ  يكَح حي    ٢١  رسُُلنََا  ٱلَّه هُوَ 
حَ  رحِۖ  حَح

وَٱلبح ح  بََ 
ح ٱل فِح  كُُمح  ح فِح  يسَُيۡ  كُنتُمح  إحذَا   َٰٓ تِه

حرحيح   ب حهحم  ب وجََرَيحنَ  كح 
حبَة    ٱلحفُلح حهَا    طَي  ب وَفرَححُواْ 

ف    ح  جَاءَٓتحهَا رحيحٌ عََصح جُ محن كُ  مَوح
ح وجََاءَٓهُمُ ٱل

ْ وَظَنُّ   مَكََّن   دَعَوُا حهحمح  ب يطَ  أحُح نههُمح 
َ
أ َ    وٓاْ  ٱللَّه

نَيَحتنََا  
َ
أ حنح  لئَ حينَ  ٱل  لََُ  يَن  هحۦ  مُُحلحصح هََٰذح محنح 
كحرحينَ      ٢٢لَنكَُونَنه محنَ ٱلشهَٰ

[17] Qui est plus injuste que celui qui 
forge un mensonge contre DIEU, ou qui 
renie Ses versets [et les traite de 
mensonges] ? En effet, les criminels 
[obstinés] ne prospéreront pas.  

[18] [Les idolâtres, à cause de leur 
ignorance et de leur attachement aux 
attraits illusoires] adorent, au lieu de 
DIEU, ce qui ne leur nuit (ne les amende) 
ni ne leur sert (ne les récompense) 
[intrinsèquement] et disent : [Les idoles] 
sont nos intercesseurs auprès de DIEU ! 
Dis[-leur] : « Informez-vous DIEU de ce 
qu’Il ne connaît pas dans les cieux et sur 
la terre ? » Gloire à Lui ! Il est au-dessus 
(Transcendant) de ce qu’ils [Lui] 
associent. 

[19] Les hommes ne formaient qu’une 
seule communauté puis ils divergèrent 
[certains furent croyants, d’autres 
impies]. Et n’eût été [la décision de ne 
châtier sans avis,] une parole 
préalablement prononcée de ton 
Seigneur, il aurait été décidé entre eux 
[immédiatement] de leurs différends. 

[20] Ils (les impies) disent : « Que ne fût 
descendu sur lui (le Prophète) un signe 
(un miracle) [venant] de son Seigneur ! » 
Dis : « La réalité suprasensible 
n’appartient qu’à DIEU. Attendez. Je suis 
avec vous de ceux qui attendent ». 

[21] Quand Nous faisons goûter aux 
hommes [non-éduqués, injustes, etc.] une 
miséricorde après un malheur qui les a 
touchés, voici qu’ils ont recours à une 
ruse (à une interprétation erronée) envers 
Nos signes. Dis[- leur] : « DIEU est plus 
prompt en fait de stratagème (à réprimer 
les mauvais plans) ». Nos [anges-
]messagers inscrivent ce que vous rusez.  

[22] C’est Lui qui vous fait aller sur la 
terre et [sur] la mer. Si bien que lorsque 
vous êtes en bateau, et que [ces bateaux] 
emportent [les passagers] sous un bon 
vent, ils (les hommes) s’en réjouissent. 
Une bourrasque les surprend, de tous 
côtés déferlent sur eux les vagues et ils 
sentent qu’ils en sont entourés, ils 
invoquent [alors] DIEU en Lui vouant 
exclusivement le culte [et disent] : « Si 
Tu nous sauves de ceci (de ce péril), nous 
serons du nombre de ceux qui sont 
reconnaissants ». 
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ح   حغَيۡح ب رۡضح 
َ ٱلۡح فِح  يَبحغُونَ  هُمح  إحذَا  َٰهُمح  نََى

َ
أ آ  فَلمَه

  َٰٓ عََلَ يُكُمح  بَغح مَا  إحنه ٱلنهاسُ  هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ  ِّۗ ح َق 

ٱلۡح
إحلََحنَا   ثُمه   ۡۖ نحيَا ٱلُّ ةح  َيَوَٰ

ٱلۡح تََٰعَ  مه كُمِۖ  نفُسح
َ
أ

عُكُمح فَنُ  مَلُونَ  مَرحجح حمَا كُنتُمح تَعح حئُكُم ب   ٢٣نَب 
محنَ   نزَلحنََٰهُ 

َ
أ كَمَاءٍٓ  نحيَا  ٱلُّ ةح  َيَوَٰ ٱلۡح مَثَلُ  إحنهمَا 

ا   محمه رۡضح 
َ ٱلۡح نَبَاتُ  حهحۦ  ب تَلَطَ  فَٱخح مَاءٓح  ٱلسه

خَذَتح  
َ
أ إحذَآ   َٰٓ حَتِه نحعََٰمُ 

َ وَٱلۡح ٱلنهاسُ  كُلُ 
ح
يأَ

وَ  يهنَتح  وَٱزه رُفَهَا  زخُح رۡضُ 
َ نههُمح  ٱلۡح

َ
أ لهَُآ  هح

َ
أ ظَنه 

نَهَار   وح 
َ
أ لََحلًَ  رُناَ  مح

َ
أ َٰهَآ  تىَ

َ
أ عَلَيحهَآ  رُونَ  َٰدح ا  قَ
يد   حَصح نَ  فجََعَلحنََٰهَا  تَغح همح  ل ن 

َ
كَأ سح   ا  مح

َ حٱلۡح ب
م   لحقَوح ٱلۡأٓيََٰتح  لُ  ح نُفَص  حكَ  رُونَ    كَذََٰل   ٢٤يَتَفَكه

وَيَ وَٱ لََٰمح  ٱلسه دَارح  إحلَََٰ  عُوٓاْ  يدَح  ُ مَن  للَّه دحي  هح
رََٰط   صح إحلَََٰ  تَ   يشََاءُٓ  سح حينَ  ۞  ٢٥  قحيم  مُّ حلَّه ل 

وَزحياَدَة ۖۡ  نََّٰ  ُسح
ٱلۡح سَنُواْ  حح

َ
وَ أ يرَحهَقُ وجُُوهَهُمح    لََ 

فحيهَا  قَتََ   هُمح  َنهةحِۖ  حََٰبُ ٱلۡح صح
َ
أ ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ  ْۚ ذحلهةٌ وَلََ 
ونَ   ُ ح   ٢٦خََٰلِح ي  ٱلسه كَسَبُواْ  حينَ 

جَزَاءُٓ    َ وَٱلَّه اتح 
ۖۡ سَ  ذحلهة  وَترَحهَقُهُمح  حمحثحلحهَا  ب  ِۢ حئَة لهَُم  ي  ا  مه ح    حنَ ٱللَّه م 

م ِۖ  عََصح قحطَع  محنح  وجُُوهُهُمح  يَتح  غحشح
ُ
أ مَآ  نه

َ
كَأ ا   

حلح  
ٱلَه حنَ  هُمح  م  ٱلنهارحِۖ  حََٰبُ  صح

َ
أ ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ  ْۚ لحمًا مُظح
ونَ  ُ    ٢٧فحيهَا خََٰلِح

[23] Les délivre-t-Il, et voilà qu’ils se 

rebellent, sur la terre, contre la justice et 

la vérité. Ô hommes ! Votre rébellion ne 

tombera que sur vous- mêmes, [rébellion, 

injustice, polythéisme, impiété obstinés 

etc. ne sont qu’une] jouissance 

[illégitime, illusoire et corruptrices] de la 

vie d’ici- bas. Vous reviendrez ensuite 

vers Nous et Nous vous ferons connaître 

[la gravité de] vos actes [source de 

remords]. 

[24] [L’aspect éphémère de] la vie d’ici-

bas est comparable à une eau que Nous 

faisons tomber du ciel pour qu’elle se 

mélange à la végétation terrestre dont se 

nourrissent les hommes et les animaux. 

Lorsque enfin la terre reprend sa parure et 

s’embellit,  

et que ses habitants présument d’exercer 

[eux-mêmes] sur elle un pouvoir, Notre 

décret survient [selon les actes des 

hommes], de nuit ou de jour, Nous en 

faisons un champ moissonné comme si la 

veille il n’avait pas été florissant. Nous 

exposons ainsi en détail les versets pour 

les hommes qui réfléchissent. 

[25] DIEU appelle [les hommes] à la 

demeure (la vie) de la paix. Il guide qui Il 

veut [ou, celui qui le veut sincèrement] 

vers la voie droite. 

[26] A ceux qui auront pratiqué le bien 

[sera réservée] la belle récompense et 

davantage encore. Aucune poussière 

(fumée) de vilenie ni d’avilissement ne 

terniront [l’éclat de] leur visage. Ceux-là 

sont les compagnons du Paradis où ils 

vivront éternellement. 

[27] Quant à ceux qui auront commis des 

mauvaises actions, la punition d’un mal 

sera égale à lui, un avilissement les 

ternira - ils n’auront aucun défenseur 

contre [le châtiment de] DIEU - comme 

si des pans de nuit obscure couvraient 

leurs visages. Ils sont les compagnons du 

Feu (résultat de leurs actions 

abominables), ils y demeureront 

perpétuellement. 
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جََحيع   نََحشُُّهُمح  نَقُ وَيَوحمَ  ثُمه  كُواْ ا  َ أشَۡح ينَ  ح حلَّه ل ولُ 
ۖۡ وَقَالَ  مَكََّنكَُ  ْۚ فَزَيهلحنَا بيَحنَهُمح كََؤٓكُُمح مح أنَتُمح وَشَُۡ

بُدُونَ   تَعح إحيهاناَ  كُنتُمح  ا  مه كََؤٓهُُم  فكََفَََٰ    ٢٨شَُۡ
عَنح   كُنها  إحن  وَبيَحنَكُمح  بيَحنَنَا  شَهحيدَُۢا  ح  بحٱللَّه

ح   ٢٩عحبَادَتحكُمح لَغََٰفحلحيَن   س  هُنَال   كَ تَبحلُواْ كُُّ نَفح
آ أَ  ِۖ وَضَله  مه ح َق 

َٰهُمُ ٱلۡح لىَ ح مَوح إحلََ ٱللَّه وٓاْ  ْۚ وَرُدُّ لَفَتح سح
ونَ   تََُ يَفح كََنوُاْ  ا  مه زُقُكُم    ٣٠عَنحهُم  يرَح مَن  قُلح 

عَ   مح ٱلسه لحكُ  يَمح ن  أمَه رَۡضح  وَٱلۡح مَاءٓح  ٱلسه حنَ  م 
مح  ٱلححَۡه  يَُحرحجُ  وَمَن  َبحصََٰرَ  حتح  وَٱلۡح حمَي  ٱل نَ 

  ْۚ رَ مَح ٱلۡح حرُ  يدَُب  وَمَن  حَۡ ح 
ٱلح محنَ  حتَ  حمَي  ٱل رحجُ  وَيخُح

تَتهقُونَ   أفََلََ  ْۚ فَقُلح  ُ فَذََٰلحكُمُ    ٣١فَسَيَقُولوُنَ ٱللَّه
  ۡۖ َٰلُ لَ ح إحلَه ٱلضه َق 

دَ ٱلۡح ۖۡ فَمَاذَا بَعح َقُّ ُ رَبُّكُمُ ٱلۡح ٱللَّه
فُونَ   َ تصُِح  َٰ تح   ٣٢فَأَنّه حَقه حكَ  حكَ    كَذََٰل رَب  كَُحمَتُ 

محنُونَ   أَنههُمح لََ يؤُح حينَ فَسَقُوٓاْ  قُلح هَلح    ٣٣عََلَ ٱلَّه
ْۥۚ   يعُحيدُهُ ثُمه  َلحقَ  ٱلۡح يَبحدَؤُاْ  ن  مه حكُم  كََئٓ شَُۡ محن 
فكَُونَ   َٰ تؤُح ۡۥۖ فَأَنّه َلحقَ ثُمه يعُحيدُهُ ُ يَبحدَؤُاْ ٱلۡح قُلح ٱللَّه

ن    ٣٤ مه حكُم  كََئٓ شَُۡ محن  هَلح  إحلََ  قُلح  يٓ  دح يَهح
إحلََ   يٓ  دح يَهح أفََمَن   ِّۗ ح حَق 

حلح ل دحي  يَهح  ُ ٱللَّه قُلح  ح   َق 
ٱلۡح

أنَ    ٓ إحلَه يٓ  ح يهَحد   
لَه ن  أمَه يتُهبَعَ  أنَ  أحََقُّ  ح  َق 

ٱلۡح
ۖۡ فَمَا لَكُمح كَيحفَ تَِحكُمُونَ  دَىَٰ    ٣٥يُهح

[28] Le jour où Nous les rassemblerons 
tous, Nous dirons à ceux qui associaient 
[des idoles à DIEU] : « A votre place ! 
vous et [ce que vous aviez pris comme] 
associés [à DIEU] ». Nous les séparerons 
les uns des autres et leurs associés [leur] 
diront : « Ce n’est pas nous que vous 
adoriez. 

[29] Entre vous et nous, DIEU suffit 
comme témoin (DIEU est le meilleur 
Témoin). En effet nous ignorions bel et 
bien votre adoration [envers nous] ! » 

[30] Là, chaque âme éprouvera ce qu’elle 
aura accompli précédemment. [Tous] 
seront ramenés vers DIEU, leur vrai 
Maître ; et loin d’eux s’évanouira ce 
qu’ils auront mensongèrement inventé. 

[31] Dis [aux idolâtres, aux injustes, etc.] 
: « Qui vous fournit, du ciel et de la terre, 
votre subsistance ? Qui dispose (qui est le 
Créateur) de l’ouïe et de la vue ? Qui fait 
sortir le vivant du mort et fait sortir le 
mort du vivant ? Qui règle l’ordre de 
toutes les affaires [de l’univers] ? » Ils 

diront : « [C’est] DIEU ». Alors dis[-leur] 
: « Eh quoi ! Ne [Le] craignez- vous pas 
[pieusement] (ne voulez-vous pas obéir à 
Ses ordres) ? » 

[32] Tel est DIEU votre vrai Seigneur. En 
dehors de la vérité qu’y a-t-il donc sinon 
l’erreur [et la fausseté] ? Comment vous 
laissez-vous détourner [de la vérité] ? 

[33] Ainsi s’est accomplie [et justifiée] la 
parole de ton Seigneur à propos de ceux 
qui sont pervers : ils ne croiront pas 
[parce qu’ils s’opposent à la vérité]. 

[34] Dis[-leur] : « Lequel de vos associés 
[peut] commencer la création et la faire 
retourner (créer une chose, la faire mourir 
et puis la ressusciter) ? » Dis[-leur] : « 
DIEU commence la création et la fait 
retourner (la recommence) ». [Mais, 
vous] vous détournez [du bon chemin] 
pour aller où ? (Où allez-vous donc ?) 

[35] Dis[-leur] : « Qui donc parmi vos 
associés (idoles) peut guider [les 
hommes] vers la vérité ? » Dis[-leur] : « 
C’est [uniquement] DIEU qui guide vers 
la vérité. Est-ce que celui qui guide vers 
la vérité est plus digne d’être suivi (et 
obéi) ou celui qui [lui-même] n’est 
nullement guidé [intrinsèquement] à 
moins qu’on ne le guide ? Qu’avez-vous 
[donc], comment jugez-vous ? » 
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نه لََ   ْۚ إحنه ٱلظه ثََهُُمح إحلَه ظَنًّا كح
َ
يُغحنّح  وَمَا يتَهبحعُ أ

شَيح  ح  َق 
ٱلۡح ْۚ   ً محنَ  عَلُونَ    ا يَفح حمَا  ب  ُۢ عَلحيمُ  َ ٱللَّه إحنه 
محن    ٣٦ ىَٰ  تَََ يُفح ن 

َ
أ ٱلحقُرحءَانُ  هََٰذَا  كََنَ  وَمَا 

يدََيحهح    َ بيَنح حي  ٱلَّه يقَ  دح تصَح ن  وَلََٰكح ح  ٱللَّه دُونح 
ح   رهب  محن  فحيهح  رَيحبَ  لََ  كحتََٰبح 

ٱلح يلَ  صح وَتَفح
مح   ٣٧ٱلحعََٰلمَحيَن  

َ
توُاْ    أ

ح
فَأ قُلح  َٰهُۖۡ  ى ٱفحتَََ يَقُولوُنَ 

حسُورَة   حن دُونح    ب تُم م  تَطَعح حثحلحهحۦ وَٱدحعُواْ مَنح ٱسح م 
قحينَ ٱ صََٰدح كُنتُمح  إحن  ح  لمَح    ٣٨  للَّه حمَا  ب بوُاْ  كَذه بلَح 

حكَ   كَذََٰل ْۥۚ  وحيلهُُ
ح
تأَ تحهحمح 

ح
يأَ ا  وَلمَه حعحلحمحهحۦ  ب يُُحيطُواْ 
قَبحلح  محن  حينَ  ٱلَّه بَ  كََنَ  كَذه كَيحفَ  فَٱنظُرح   ۡۖ هحمح

لحمحيَن   َٰ ٱلظه َٰقحبَةُ  حهحۦ    ٣٩عَ ب محنُ  يؤُح ن  مه وَمحنحهُم 
لَمُ   عح

َ
أ وَرَبُّكَ  حهحْۦۚ  ب محنُ  يؤُح  

لَه ن  مه وَمحنحهُم 
ينَ   دح سح حمُفح حٱل عَمَلح    ٤٠ب ح 

لَ  فَقُل  بوُكَ  كَذه وَإِن 
برَحيٓ  نتُم 

َ
أ  ۡۖ عَمَلُكُمح مَلُ    ُ وَلَكُمح  عح

َ
أ آ  محمه ونَ 

برَحيٓء  وَ  ناَ۠ 
َ
مَلُونَ  أ تَعح ا  حمه م  ن    ٤١  مه وَمحنحهُم 

مه وَلوَح كََنوُاْ   محعُ ٱلصُّ نتَ تسُح
َ
فأَ
َ
تَمحعُونَ إحلََحكَْۚ أ يسَح

قحلُونَ   نتَ    ٤٢لََ يَعح
َ
فأَ
َ
ن ينَظُرُ إحلََحكَْۚ أ وَمحنحهُم مه
ونَ  ُ يُبحصِح لََ  كََنوُاْ  وَلوَح   َ ٱلحعُمح دحي  إحنه   ٤٣  تَهح

لََ    َ شَيح ٱللَّه ٱلنهاسَ  لحمُ  ٱلنهاسَ      يَظح نه  وَلََٰكح ا 
لحمُونَ  نفُسَهُمح يَظح

َ
   ٤٤أ

[36] La plupart d’entre eux (idolâtres, 

impies,...) ne suivent qu’une conjecture 

[illusoire basée sur leur mauvaise 

passion]. Or, la conjecture ne dispense en 

rien de la vérité. DIEU sait très bien ce 

qu’ils font. 

[37] Ce Coran ne saurait être conçu par 

un autre que DIEU, c’est la confirmation 

de ce qui existait déjà avant lui, l’exposé 

détaillé du Livre [complet] qu’aucun 

doute n’entache, [il vient] du Seigneur 

des mondes.  

[38] Est-ce que [les incrédules, impies, 

idolâtres, polythéistes,...] disent : Il (le 

Prophète) l’a inventé ? Dis[-leur] : « 

Apportez une sourate pareille, et appelez, 

autre que DIEU, qui vous pourrez [pour 

vous aider] si vous dites vrai ». 

[39] [Par obstination] ils accusent de 

mensonge ce qu’ils ne comprennent pas 

et ce dont l’interprétation profonde [à 

cause de mauvais état de leurs cœurs] ne 

leur est pas dévoilée. Ceux (les impies, 

injustes,...) qui vécurent avant eux niaient 

[les vérités] de la même manière. 

Regarde quelle a été la fin des injustes. 

[40] Il y a un groupe [d’hommes] qui y 

croient, et d’autres n’y croient pas. Ton 

Seigneur connaît [et désapprouve] ceux 

qui répandent la corruption [sur la terre]. 

[41] S’ils te traitent de menteur, dis [-

leur] : « A moi mon action, à vous votre 

action ». Vous désavouez ce que je fais, 

et je désavoue ce que vous faites. 

[42] Quelques-uns d’entre eux te prêtent 

l’oreille. Te ferais-tu entendre des sourds, 

même s’ils ne font pas usage de leur 

intelligence [et par leurs mauvaises 

actions se sont rendus sourds aux  

vérités] ? 

[43] Quelques-uns d’entre eux te 

regardent. Toi, guiderais-tu ceux [qui se 

sont] aveuglés [par leurs péchés obstinés] 

et alors qu’ils ne voient rien ?  

[44] DIEU ne lèse nullement les hommes, 

les hommes se lèsent eux- mêmes. 
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سَاعَة   إحلَه  يلَحبَثُوٓاْ  همح  ل كَأنَ  يَُحشُُّهُمح  حنَ    وَيَوحمَ  م 
بوُاْ  ٱلنههَارح   كَذه حينَ  ٱلَّه  َ خَسِح قَدح   ْۚ بيَحنَهُمح يَتَعَارَفُونَ 

تَ  مُهح كََنوُاْ  وَمَا  ح  ٱللَّه حلحقَاءٓح  ينَ  ب نرُحيَنهكَ    ٤٥دح ا  وَإِمه
عُهُمح   يَنهكَ فَإحلََحنَا مَرحجح حي نعَحدُهُمح أوَح نَتَوفَه ضَ ٱلَّه بَعح

عَلوُنَ   يَفح مَا   َٰ عََلَ شَهحيدٌ   ُ ٱللَّه ة    ٤٦ثُمه  أمُه ح    وَلحكُ 
جَ  فَإحذَا   ۡۖ طح  رهسُول  حٱلحقحسح ب بيَحنَهُم   َ قُضَح رسَُولهُُمح  اءَٓ 

لَمُونَ  يُظح لََ  دُ    ٤٧  وهَُمح  حوعَح ٱل هََٰذَا  مَتََِٰ  وَيَقُولوُنَ 
قحيَن   سَح ضَۡ     ٤٨إحن كُنتُمح صََٰدح فَح لحكُ لنح ٓ أمَح ا  قُل لَه
عًا إحلَه مَا شَ  ْۚ إحذَا جَاءَٓ  وَلََ نَفح ةٍ أجََلٌ ح أمُه ُ  لحكُ  اءَٓ ٱللَّه
تَ  يسَح فَلََ  سَاعَة    ح أجََلُهُمح  رُونَ  مُونَ    خح دح تَقح يسَح وَلََ 

َٰكُمح عَذَابهُُۥ بيَََٰتًا أوَح نَهَار  قُلح أَ   ٤٩ تُمح إحنح أَتىَ ا  رءََيح
محنحهُ   لُ  جح تَعح يسَح اذَا  رحمُونَ  مه مُجح
ح مَا    ٥٠ٱل إحذَا  أَثُمه 
ءَآلح   ْۚٓ حهحۦ ب ءَامَنتُم  حهحۦ  ـَٰٔوَقَعَ  ب كُنتُم  وَقَدح  نَ 

لوُنَ   جح تَعح ذُوقُواْ    ٥١تسَح ظَلَمُواْ  حينَ  حلَّه ل قحيلَ  ثُمه 
ٱلۡحُ  كُنتُمح  عَذَابَ  حمَا  ب إحلَه  نَ  تَُحزَوح هَلح  ح  لِح
بُونَ   سح تَنۢبح   ٥٢تكَح ونكََ أحََقٌّ هُوَۖۡ قُلح إحي    ُ ۞وَيسَح

 ۡۖ لََۡق   إحنههُۥ   ٓ ح زحينَ  وَرَبَ  جح حمُعح ب أنَتُم  وَمَآ  أنَه    ٥٣  وَلوَح 
س   نَفح ح  حهح ۦ    لحكُ  ب تَدَتح  لََفح رَۡضح  ٱلۡح فِح  مَا  ظَلَمَتح 
واْ   بيَحنَهُم  ٱلنهدَ وَأسََُّ  َ وَقُضَح ٱلحعَذَابَۖۡ  رَأوَُاْ  ا  لمَه امَةَ 

لَمُونَ   طح وَهُمح لََ يُظح حٱلحقحسح    ٥٤ب

[45] Le jour où Il les rassemblera, ce sera 
comme s’ils n’avaient demeuré [dans leur 
vie ou dans leur tombe] qu’une heure du 
jour ; ils se reconnaîtront entre eux. Ceux 
qui ont nié la rencontre de DIEU ont été 
perdants et ils ne [se] sont [pas] bien 
guidés. 

[46] Que Nous te montrions [en ce 
monde] une partie de ce que Nous leur 
promettons [comme rétribution], ou que 
Nous te fassions mourir [auparavant], 
vers Nous se fera leur retour. En fait, 
DIEU est témoin de ce qu’ils font. 

[47] Chaque communauté a [eu] un 
Prophète. Lorsque leur Prophète vient 
tout est tranché avec équité entre les gens 
et ils ne sont pas lésés. 

[48] Et ils disent : « A quand [la 
réalisation de] cette promesse, si vous 
dites vrai ? » 

[49] Dis : « Je ne possède sur ce qui peut 
me nuire ou me profiter [aucun pouvoir 
intrinsèque] sinon ce que DIEU veut. 
Chaque communauté a un terme ; lorsque 
son terme arrive, ils (les hommes de la 
communauté) ne pourront ni le retarder 
d’une heure ni l’avancer ». 

[50] Dis[-leur] : « Avez-vous pensé que si 
le châtiment [de DIEU] vous surprenait 
de nuit ou de jour [pourriez-vous le 
repousser] ? Qu’est-ce dont les criminels 
(injustes, pécheurs, impies etc.) veulent-
ils hâter ? 

[51] Est-ce au moment où [le châtiment] 
se produira que vous y croirez ? [Il vous 
sera dit :] [Vous croyez] maintenant ! 
Mais vous vouliez alors le hâter ! » 

[52] Il [leur] sera dit à ceux qui [malgré 
avoir reçu les enseignements] ont commis 
des injustices : « Goûtez le châtiment 
perpétuel ! Etes-vous rétribués autrement 
que selon [les conséquences fâcheuses 
de] ce que vous avez commis ? » 

[53] Ils s’informent auprès de toi : « [Le 
jugement ou le châtiment] est-il vrai ? » 
Dis : « Oui ! Par mon Seigneur ! C’est 
vrai. Et vous ne pouvez l’annuler 
(échapper à la justice de DIEU) ». 

[54] Si une personne qui a commis des 
injustices possédait tout ce qu’il y a sur la 
terre, et qu’elle le donnait pour sa rançon 
[ne serait pas accepté d’elle]. Et [les 
coupables] refouleront leur regret quand 
ils verront le châtiment. Il sera décidé 
entre eux (les gens) équitablement, et ils 
ne seront pas lésés. 
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إحنه  لََٓ 
َ
أ  ِّۗ رۡضح

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَا  ح  ه إحنه للَّح لََٓ 
َ
أ

ح حَق    دَ ٱللَّه لمَُونَ وعَح ثََهَُمح لََ يَعح كح
َ
نه أ  وَلََٰكح

وَإِلََح   ٥٥ وَيمُحيتُ  ۦ  ح يحُۡح ترُحجَعُونَ  هُوَ   ٥٦هح 
وحعحظَة   مه جَاءَٓتحكُم  قدَح  ٱلنهاسُ  هَا  يُّ

َ
َٰٓأ حن    يَ م 

فَاءٓ   حكُمح وشَح ب  دُورح وهَُد    ره حمَا فِح ٱلصُّ
َة   ى  ل  وَرحَۡح

حلحمُ  محنحيَن  ل  َتحهحۦ    ٥٧ؤح حرحَۡح وَب ح  ٱللَّه لح  حفَضح ب  
قُلح

خَيۡح   هُوَ  رحَُواْ  فَلحيَفح حكَ  ا  فَبحذََٰل حمه م    ٥٨  يََحمَعُونَ  
ق   حزح ر  حن  م  كُم 

لَ  ُ ٱللَّه نزَلَ 
َ
أ آ  مه تُم  رءََيح

َ
أ  قُلح 

حَرَام   حنحهُ  م  وحََلََٰلَ  فجََعَلحتُم  ٓ ا  ءَا قُلح  ذحنَ   
َ
أ  ُ للَّه

ونَ   تََُ ح تَفح مح عََلَ ٱللَّه
َ
ۖۡ أ حينَ    ٥٩لَكُمح وَمَا ظَنُّ ٱلَّه

إحنه   ٱلحقحيََٰمَةحِّۗ  يوَحمَ  بَ  ٱلحكَذح ح  ٱللَّه عََلَ  ونَ  تََُ يَفح
 َ ثََهَُمح  ٱللَّه كح

َ
نه أ لٍ عََلَ ٱلنهاسح وَلََٰكح و فَضح  لََُّ

كُرُونَ   يشَح ن    ٦٠لََ 
ح
شَأ فِح  تكَُونُ  وَمَا    وَمَا 

محنحهُ محن قرُحءَان   واْ 
مَلُونَ محنح عَمَلٍ    تَتحلُ تَعح وَلََ 

إحلَه كُنها عَلَيحكُمح شُهُودًا إحذح تفُحيضُونَ فحيهح  وَمَا  
محن   حكَ  ب  ره عَن  زُبُ  ة  يَعح ذَره حثحقَالح  رۡضح    م 

َ ٱلۡح فِح 
فِح   وَلََٓ  وَلََ  حكَ  َٰل ذَ محن  غَرَ  صح

َ
أ وَلََٓ  مَاءٓح  ٱلسه
 فِح كحتََٰب  

إحلَه بَََ  كح
َ
بحيٍن    أ اَءَٓ    ٦١مُّ لَح وح

َ
أ إحنه  لََٓ 

َ
أ

يَُحزَنوُنَ   هُمح  وَلََ  يحهحمح 
عَلَ خَوحفٌ  لََ  ح   ٦٢ٱللَّه

حينَ ءَامَنُواْ وَكََنوُاْ يَتهقُونَ     ٦٣ٱلَّه

[55] Remarquez que, à DIEU appartient 
tout ce qui est dans les cieux et [sur] la 
terre. Remarquez que, la promesse de 
DIEU est vraie. Mais la plupart d’entre 
eux (les hommes) [à cause de leurs 
péchés et de leurs injustices] ne savent 
pas. 

[56] C’est [DIEU] qui donne la vie et la 
mort ; vers Lui vous serez ramenés. 

[57] Ô hommes ! Voici [le Coran] une 
exhortation qui vous est venue de la part 
de votre Seigneur, [c’est] une guérison [et 
un remède] pour ce qu’il y a [de maux] 
dans les cœurs, [il est] un guide et une 
miséricorde pour tous les croyants. 

[58] Dis : « [Ceci vient] par la grâce de 
DIEU et par Sa miséricorde et que [les 
hommes] se réjouissent de cela [pour se 
perfectionner et assurer leur bonheur 
d’ici-bas et celui de l’au-delà]. Cela est 
préférable [et un bien beaucoup plus 
précieux par rapport] à ce qu’ils amassent 
». 

[59] Dis [aux ingrats, orgueilleux 
injustes, etc.] : « Avez-vous vu les 
subsistances que DIEU a fait descendre 
sur vous et vous avez alors [de vous-
mêmes] taxé les uns d’illicite et les autres 
de licite ? » Dis[-leur] : « Est-ce DIEU 
qui vous l’a permis ? Ou bien forgez-
vous des mensonges contre DIEU ? » 

[60] Ceux qui forgent des mensonges 
contre DIEU que pensent-ils [du 
châtiment] du Jour de la résurrection ? 
DIEU est le Maître de la grâce envers les 
hommes [et ne les châtie pas 
immédiatement], mais la plupart d’entre 
eux ne sont pas reconnaissants. 

[61] Tu ne te trouves dans une 
circonstance [ou dans une situation], ne 
récites [un passage] du Coran, et vous 
[les hommes] n’accomplissez un acte, 
sans que Nous soyons témoins au 
moment où vous l’entreprenez. Rien ne 
saurait se cacher de ton Seigneur, sur la 
terre ou dans le ciel, fût- ce du poids d’un 
atome. Pas de plus petit ou de plus grand 
[que l’atome] qui ne soit figuré dans un 
Livre explicite (la Science de DIEU). 

[62] Remarquez, les amis de DIEU (les 
Prophètes, élus, saints, hommes qui se 
sont perfectionnés, etc.) n’auront nulle 
peur et ne seront pas attristés (sont 
jouissants, contemplatifs et actifs), 

[63] ceux qui ont cru [en DIEU] et qui 
ont été [pratiquants,] pieux [dévoués à 
DIEU]. 
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لََ   رَةح   ٱلۡأٓخح وَفِح  نحيَا  ٱلُّ ةح  َيَوَٰ
ٱلۡح فِح  ىَٰ  َ ٱلحبُشّح لهَُمُ 

يمُ   زُ ٱلحعَظح حكَ هُوَ ٱلحفَوح َٰل حْۚ ذَ يلَ لحكَُحمََٰتح ٱللَّه   ٦٤تَبحدح
هُوَ    ْۚ جََحيعًا ح  ه للَّح ٱلحعحزهةَ  إحنه  ا  لهُُمح قوَح يَُحزُنكَ  وَلََ 

محيعُ ٱلحعَلحيمُ   ح    ٦٥ٱلسه ه إحنه للَّح مََٰوََٰتح  أَلََٓ  مَن فِح ٱلسه
محن   عُونَ  يدَح حينَ  ٱلَّه يتَهبحعُ  وَمَا   ِّۗ رَۡضح ٱلۡح فِح  وَمَن 
نه وَإِنح هُمح   إحلَه ٱلظه يتَهبحعُونَ  إحن   ْۚ كََءَٓ ح شَُۡ دُونح ٱللَّه

يََحرُصُونَ   حلَ    ٦٦إحلَه  ٱلَه لَكُمُ  جَعَلَ  حي  ٱلَّه هُوَ 
اْۚ   ً مُبحصِح وَٱلنههَارَ  فحيهح  كُنُواْ  حكَ  لحتَسح َٰل ذَ فِح  إحنه 

م    لَأٓيََٰت   حقَوح مَعُونَ    ل  ٱ   ٦٧يسَح َذَ  ٱتَّه وَلَ  قَالوُاْ   ُ ا   للَّه
مََٰوََٰتح وَمَا فِح   ۖۡ لََُۥ مَا فِح ٱلسه ُّ غَنّح

ۡۥۖ هُوَ ٱلح سُبححََٰنَهُ
  ْۚٓ حهََٰذَا ب طََٰنِۢ 

سُلح حن  م  عحندَكُم  إحنح  رَۡضح   ٱلۡح
لمَُونَ   تَعح لََ  مَا  ح  ٱللَّه عََلَ  إحنه    ٦٨أَتَقُولوُنَ  قُلح 

لححُونَ   يُفح لََ  بَ  ٱلحكَذح ح  ٱللَّه عََلَ  ونَ  تََُ يَفح حينَ  ٱلَّه
عُهُمح ثُمه  مَتََٰع    ٦٩ نحيَا ثُمه إحلََحنَا مَرحجح يقُهُمُ   فِح ٱلُّ نذُح

فُرُونَ   يكَح كََنوُاْ  حمَا  ب يدَ  دح ٱلشه   ٧٠ٱلحعَذَابَ 
لحقَوحمحهحۦ قاَلَ  إحذح  نوُحٍ  نَبَأَ  عَلَيحهحمح  يََٰقَوحمح    ۞وَٱتحلُ 

كحيۡحي بَِٔا  قَامّح وَتذَح يََٰتح  إحن كََنَ كَبََُ عَلَيحكُم مه
رَكُمح   أمَح حعُوٓاْ  فأَجََح حتُ  توََكُه ح  ٱللَّه فَعَلَ  ح  ٱللَّه
عَلَيحكُمح   ركُُمح  أمَح يكَُنح  لََ  ثُمه  كََءَٓكُمح  وَشَُۡ

ة   رُونح  ثُمه    غُمه    ٧١ٱقحضُوٓاْ إحلََه وَلََ تنُظح

[64] A eux la bonne nouvelle dans la vie 
d’ici-bas et dans la vie future - Il n’y a nul 
changement aux paroles de DIEU. - C’est 
là la grande victoire.  

[65] Que leur parole [des idolâtres, 
impies, etc.] ne t’afflige pas. [L’honneur,] 
la puissance tout entière appartient à 
DIEU. Il entend tout, [Il est] Omniscient. 

[66] Remarquez bien qu’à DIEU 
appartiennent ceux qui sont dans les 
cieux et sur la terre [leur être, leurs lois, 
leurs sciences, etc.]. Ceux qui [étant 
ignorants ou injustes obstinés] invoquent 
des associés (idoles) en dehors (à côté) de 
DIEU, que suivent-ils ? Ils ne suivent que 
des conjectures et ne forgent que des 
mensonges.  

[67] C’est Lui qui a créé à votre intention 
la nuit [sombre] pour que vous y trouviez 
votre calme, et [Il a créé] le jour clair. En 
cela réside des signes pour les hommes 
qui [étant honnêtes et vertueux] entendent 
[la vérité et y obéissent]. 

[68] [Certains] disent : « DIEU s’est 
attribué un fils [ou, des enfants] ! » [Mais 
non,] gloire [et transcendance] à Lui ! Il 
est le Riche (sans besoin). A Lui 
appartient tout ce qui est dans les cieux et 
ce qui est sur la terre (tous sont Ses 
créatures). Vous n’avez aucune preuve 
pour ce [dire que DIEU ait un fils]. Allez-
vous dire sur DIEU ce que vous ne savez 
pas ?  

[69] Dis[-leur] : « Ceux qui inventent des 
mensonges sur DIEU ne réussiront pas ». 

[70] [Ils ont] une jouissance [précaire et 
illusoire] dans le monde présent, puis vers 
Nous [se fera] leur retour. Nous leur 
ferons goûter alors le dur châtiment causé 
par leur impiété [leur négation]. 

[71] Et récite-leur l’histoire de Noé, 
lorsqu’il dit à son peuple : « Ô mon 
peuple ! Si ma [longue] présence [parmi 
vous] et mon rappel des signes [et 
enseignements venant] de DIEU vous 
paraissent insupportables, [remarquez 
que] je m’en suis remis à DIEU. Mettez-
vous d’accord avec vos associés, et que 
votre affaire ne vous soit pas cachée 
(sournoise) ; prenez une décision à mon 
sujet et ne m’accordez aucun sursis. 
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توََ  إحنح  فإَحن  رٍِۖ  جح
َ
أ حنح  م  ُكُم  لتح

َ
سَأ فَمَا  حتُمح  لَه

محنَ   كُونَ 
َ
أ نح 
َ
أ محرحتُ 

ُ
وَأ حۖۡ  ٱللَّه عََلَ  إحلَه  رحيَ  جح

َ
أ

لحمحيَن   حمُسح عَهُۥ    ٧٢ٱل مه وَمَن  يحنََٰهُ  فَنَجه بوُهُ  فكََذه
حينَ   نَا ٱلَّه رَقح غح

َ
وَأ ئحفَ 

َٰٓ ٱلحفُلحكح وجََعَلحنََٰهُمح خَلَ فِح 
بَِٔا بوُاْ  َٰقحبَةُ  يََٰتحنَ كَذه عَ كََنَ  كَيحفَ  فَٱنظُرح   ۡۖ ا
مُنذَرحينَ 

ح إحلَََٰ    ٧٣  ٱل حۦ رسُُلًَ  ه دح بَعح بَعَثحنَا محنُۢ  ثُمه 
محنُواْ   ُؤح حنََٰتح فَمَا كََنوُاْ لَح َي 

حٱلبح محهحمح فجََاءُٓوهُم ب قَوح
  َٰ عََلَ بَعُ  نَطح حكَ  كَذََٰل  ْۚ قَبحلُ محن  حهحۦ  ب بوُاْ  كَذه حمَا  ب

ينَ   تَدح حمُعح ٱل هحم  ثُ   ٧٤قُلُوبح  دح بَعح محنُۢ  بَعَثحنَا  مه 
بَِٔا يهْحۦ  وَمَلََح نَ  فحرحعَوح إحلَََٰ  وَهََٰرُونَ  وسَََٰ  يََٰتحنَا  مُّ

قَوحم   وَكََنوُاْ  واْ  بََُ تَكح حرحمحيَن  فَٱسح
مُُّ ا    ٧٥ا  فَلمَه

هََٰذَا   إحنه  قاَلوُٓاْ  ناَ  عحندح محنح  َقُّ 
ٱلۡح جَاءَٓهُمُ 
بحين    مُّ ر   حح تَقُ   ٧٦لسَح

َ
أ مُوسَََٰٓ  ح  قاَلَ  حَق 

حلح ل ولوُنَ 
لححُ   يُفح وَلََ  هََٰذَا  رٌ  حح سح

َ
أ  ۡۖ جَاءَٓكُمح ا  لمَه

رُونَ   حح ا    ٧٧ٱلسهَٰ عَمه َلحفحتَنَا  لتح ئحتَنَا  جح
َ
أ قاَلوُٓاْ 

لكَُمَا   وَتكَُونَ  ءَاباَءَٓناَ  عَلَيحهح  ناَ  وجََدح
محنحيَن   حمُؤح رۡضح وَمَا نََحنُ لكَُمَا ب

َ حياَءُٓ فِح ٱلۡح كحبَح
ٱلح
فح   ٧٨ عَلحيم  وَقَالَ  رٍ  سََٰحح ح 

حكُل  ب ٱئحتُونِح  نُ    رحعَوح
ا جَ   ٧٩ لحقُواْ  فَلمَه

َ
أ وسَََٰٓ  مُّ لهَُم  قاَلَ  حَرَةُ  ٱلسه اءَٓ 

لحقُونَ  نتُم مُّ
َ
   ٨٠مَآ أ

[72] Si vous vous détournez [de ma 
parole], je ne vous ai demandé aucun 
salaire : mon salaire n’incombe qu’à 
DIEU et il m’a été ordonné d’être du 
nombre des soumis (obéissants aux 
enseignements et adorateurs de DIEU) ». 

[73] [Les impies,...] le traitèrent de 
menteur. Nous le sauvâmes, ainsi que 
ceux qui étaient avec lui, dans l’arche. 
Nous fîmes d’eux les successeurs [sur la 
terre] et Nous engloutîmes ceux qui 
nièrent Nos signes [et Nos 
enseignements]. Regarde quelle fut la fin 
de ceux qui avaient été avertis [mais qui, 
suivant leurs passions diaboliques et 
commettant les injustices et corruptions 
sur la terre, s’étaient rebellés]. 

[74] Après [Noé], Nous envoyâmes 
d’autres Prophètes à leurs peuples 
[respectifs]. Ils apportèrent à eux des 
signes [et enseignements] évidents, mais 
[les hommes injustes] n’étaient pas gens à 
croire à ce qu’auparavant ils avaient traité 
de mensonge. C’est ainsi que Nous 
scellons les cœurs des transgresseurs 
[obstinés]. 

[75] Par la suite Nous envoyâmes, avec 
Nos signes [et Nos enseignements], 
Moïse et Aaron à Pharaon et à son 
Conseil [des notables]. Ils 
s’enorgueillirent [injustement, car] ils 
étaient des gens criminels. 

[76] Quand la vérité leur vint de Notre 
part, [ceux qui avaient corrompu et 
détruit leurs cœurs par crimes et 
tyrannies] dirent : « C’est une magie 
flagrante ! » 

[77] Moïse dit : « Traitez-vous [de cette 
façon] la vérité quand elle vous est 
parvenue ? Est-ce de la magie ? Et les 
magiciens ne prospèrent pas ».  

[78] Ils dirent : « Es-tu venu chez nous, 
pour nous détourner de ce (mode de vie) 
en quoi nous avons trouvé nos pères, et 
afin qu’à vous deux (Moïse et Aaron) 
appartienne la grandeur sur la terre ? 
Nous ne croyons pas à vous deux ! » 

[79] Pharaon dit : « Amenez-moi tout 
magicien très savant ! 

[80] Lorsque les magiciens vinrent, 
Moïse leur dit : « Jetez ce que vous avez 
à jeter ». 
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ۖۡ إحنه   رُ حح ح حهح ٱلس  ئحتُم ب اْ قاَلَ مُوسَََٰ مَا جح لحقَوح
َ
آ أ فَلَمه

عَ  لححُ  يصُح لََ   َ ٱللَّه إحنه  ٓۥ  لهُُ سَيبُحطح  َ مَلَ  ٱللَّه
ينَ   دح سح حمُفح بحكَلحمََٰتحهحۦ    ٨١ٱل َقه 

ٱلۡح  ُ ٱللَّه قُّ  وَيحُح
رحمُونَ   مُجح

ح ٱل إحلَه   ٨٢وَلوَح كَرحهَ  حمُوسَََٰٓ  ءَامَنَ ل فَمَآ 
حيهة   َٰ  ذُر  عََلَ قَوحمحهحۦ  حن  م  نَ    خَوحف    فحرحعَوح حن  م 

تحنَهُ  يَفح ن 
َ
أ يهْحمح  لعََال  وَمَلََح نَ  فحرحعَوح وَإِنه   ْۚ فِح    مح

رۡ
َ حفحيَن  ٱلۡح مُسِح

ح ٱل لمَحنَ  مُوسَََٰ    ٨٣ضح وَإِنههُۥ  وَقاَلَ 
إحن   وُٓاْ  ح فَعَليَحهح توََكُه بحٱللَّه ءَامَنتُم  يََٰقَوحمح إحن كُنتُمح 

لحمحيَن   سح حنَا رَبهنَا    ٨٤كُنتُم مُّ ح توََكُه فَقَالوُاْ عََلَ ٱللَّه
فحتحنَة   تََحعَلحنَا  لحمحينَ   لََ  َٰ ٱلظه حلحقَوحمح  نَا  وَنََ ح   ٨٥  ل 

َٰفحرحينَ   كَ
َتحكَ محنَ ٱلحقَوحمح ٱلح حرحَۡح إحلَََٰ    ٨٦ب وححَيحنَآ 

َ
وَأ

بُيُوت    َ حمحصِح لحقَوحمحكُمَا ب تَبَوهءَا  ن 
َ
يهح أ خح

َ
ا  مُوسَََٰ وَأ

عَلُواْ بُيُوتكَُمح   ح    قحبحلةَ  وَٱجح ح ةَ  وَبشَّ  وَٰ
لَ قحيمُواْ ٱلصه

َ
وَأ

محنحيَن  ٱ  حمُؤح إحنه   ٨٧ل رَبهنَآ  مُوسَََٰ  ءَاتَيحتَ وَقاَلَ  كَ 
هُۥ زحينَة  

وَمَلََِ نَ  وََٰلَ    فحرحعَوح مح
َ
ةح  وَأ َيَوَٰ نحيَا   فِح ٱلۡح ٱلُّ

  َٰٓ عََلَ محسح  ٱطح رَبهنَا  سَبحيلحكَۖۡ  عَن  لُّواْ  ضُح لَح رَبهنَا 
  َٰ حَتِه محنُواْ  يؤُح فَلََ  حهحمح  وب

قُلُ  َٰ عََلَ دُدح  وَٱشح حهحمح  َٰل وَ مح
َ
أ

 ْ مَ    يرََوُا لَح
َ ٱلۡح يبَت قاَلَ    ٨٨ٱلحعَذَابَ  أجُح قَدح 

سَبحيلَ   ح  تتَهبحعَانٓ  وَلََ  تَقحيمَا  فٱَسح وَتكُُمَا  دهعح
لَمُونَ   حينَ لََ يَعح    ٨٩ٱلَّه

[81] Lorsqu’ils jetèrent [leur étalage de 
sorcellerie], Moïse dit : « Ce que vous 
avez étalé [n’]est [que] magie, DIEU 
l’annulera ; car DIEU ne donne aucune 
vertu au travail de ceux qui répandent la 
corruption [sur la terre]. 

[82] DIEU confirme la vérité par Sa 
parole, même si les criminels éprouvent 
une répulsion ». 

[83] N’a cru au [message de] Moïse 
qu’une descendance de son peuple, [les 
autres] craignaient que Pharaon et son 
Conseil [de notables] ne les tourmentent. 
En effet, Pharaon était hautain [et tyran] 
sur la terre, et il était du nombre des 
outranciers. 

[84] Moïse dit : « Ô [croyants de] mon 
peuple ! Si vous croyez [sincèrement] en 
DIEU, remettez-vous en à Lui si vous 
êtes soumis (obéissants aux 
enseignements de DIEU) ». 

[85] Ils dirent : « Nous nous en remettons 
à DIEU. Seigneur, ne fais pas de nous 
l’occasion d’une tentation pour les gens 
injustes (ne fais pas que ces gens injustes 
emportent sur nous et nous mettent en 
persécution ou en nuisance). 

[86] Et sauve-nous, par Ta miséricorde, 
de ce peuple impie [injustes obstiné] ». 

[87] Nous révélâmes à Moïse et à son 
frère : « Choisissez, pour votre peuple, 
des maisons en Egypte, faites vos 
maisons orientées [vers la qibla], et 
pratiquez (observez) la Prière. 
Annonce[z] la bonne nouvelle aux 
croyants [pieux] ». 

[88] Moïse dit : « Seigneur, Tu as donné 
à Pharaon et à son Conseil [de notables] 
des parures et richesses dans la vie d’ici-
bas, et voilà, ô notre Seigneur, qu’avec 
cela ils égarent, de Ton chemin[, 
beaucoup d’hommes]. Seigneur, anéantis 
leurs richesses [illicites], ferme leurs 
cœurs [criminels], car, [à cause de 
corruptions qu’ils ont perpétrées 
sciemment] ils ne croiront pas jusqu’au 
moment où ils verront le douloureux 
châtiment ». 

[89] [DIEU] dit : « Votre demande est 
exaucée, persévérez [dans la voie droite, 
soyez pieux] et ne suivez pas le chemin 
de ceux qui ne savent pas ». 
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تحبَعَهُمح  
َ
فَأ رَ  حَح ٱلبح ََٰٓءحيلَ  إحسح  ٓ حبَنّح ب ناَ  ۞وَجََٰوَزح

ي   نُ وجَُنُودُهُۥ بَغح وً فحرحعَوح رَكَهُ  ا وعََدح دح
َ
َٰٓ إحذَآ أ اۖۡ حَتِه

ءَامَ  قاَلَ  حيٓ  ٱلحغَرَقُ  ٱلَّه إحلَه  إحلََٰهَ  لََٓ  نههُۥ 
َ
أ نتُ 

لحمحيَن   حمُسح ناَ۠ محنَ ٱل
َ
ََٰٓءحيلَ وَأ حهحۦ بَنُوٓاْ إحسح ءَامَنَتح ب

محنَ  ـَٰٔءَآلح   ٩٠ وَكُنتَ  قَبحلُ  عَصَيحتَ  وَقدَح  نَ 
ينَ   دح سح حمُفح حكَ    ٩١ٱل حبَدَن ب يكَ  ح نُنَج  َوحمَ 

فَٱلَح
 ْۚ ءَايةَ  خَلحفَكَ  حمَنح  ل كَُونَ  وَإِنه لتح كَثحيۡ    حنَ    م  ا 

لغَََٰفحلُونَ   ءَايََٰتحنَا  عَنح  ناَ    ٩٢ٱلنهاسح 
ح
بوَهأ وَلَقَدح 

ق   دح صح  
َ
أ مُبَوه ََٰٓءحيلَ  إحسح  ٓ حنَ    بنَّح م  وَرَزقَحنََٰهُم 

ٱلحعحلحمُْۚ   جَاءَٓهُمُ   َٰ حَتِه تَلَفُواْ  ٱخح فَمَا  حبََٰتح  ي  ٱلطه
فح  ٱلحقحيََٰمَةح  يوَحمَ  بيَحنَهُمح  يَقحضَح  رَبهكَ  يمَا  إحنه 

يََحتَلحفُونَ   فحيهح  شَك     ٩٣كََنوُاْ  فِح  كُنتَ    فإَحن 
فَسح  إحلََحكَ  آَ  نزَلنح

َ
أ آ  حمه رَءُونَ    َ م  يَقح حينَ  ٱلَّه لح 

محن   َقُّ  ٱلۡح جَاءَٓكَ  لَقَدح  قَبحلحكَْۚ  محن  ٱلحكحتََٰبَ 
تََحينَ   مُمح

ح ٱل محنَ  تكَُونَنه  فَلََ  حكَ  ب  وَلََ    ٩٤ره
حينَ   ٱلَّه محنَ  بَِٔاتكَُونَنه  بوُاْ  ح  كَذه ٱللَّه يََٰتح 
حينَ  خََٰسِح

ٱلح محنَ  تح    ٩٥  فَتَكُونَ  حينَ حَقه إحنه ٱلَّه
محنُونَ   يؤُح لََ  حكَ  رَب  كَُحمَتُ  يحهحمح 

وَلوَح    ٩٦عَلَ
 ْ يرََوُا  َٰ حَتِه ءَايةٍَ  كُُّ  مَ    جَاءَٓتحهُمح  لَح

َ ٱلۡح ٱلحعَذَابَ 
٩٧  

[90] Nous fîmes traverser la mer aux 
enfants de Jacob. Pharaon les poursuivit 
avec ses armées avec acharnement et 
hostilité, jusqu’à ce qu’il (Pharaon), sur le 
point d’être englouti, dit : « Je crois 
[maintenant] qu’il n’existe d’autre dieu 
que Celui en qui ont cru les enfants de 
Jacob et je suis du nombre des soumis 
(obéissants à DIEU) ». 

[91] [DIEU dit] « Est-ce donc maintenant 
? Alors qu’auparavant tu as désobéi [aux 
ordres communiqués par Moïse] et que tu 
étais du nombre des [hommes] 
corrupteurs. 

[92] Aujourd’hui Nous te sauvons, en ton 
corps, afin que tu sois pour ceux qui 
viendront après toi, un signe (une leçon). 
Les hommes, pour la plupart [s’adonnant 
abusivement aux clinquants du monde 
matériels,] sont inattentifs à Nos signes ». 

[93] Nous installâmes les enfants de 
Jacob en un lieu de droiture [et justesse] 
et leur donnâmes les subsistances pures. 
[Mais les impies du peuple suivirent leurs 
passions diaboliques, furent injustes et 
querelleurs et] ne furent en désaccord que 
lorsque la science (l’Ecriture) leur fut 
venue (ils s’opposèrent aux 
enseignements célestes). Ton Seigneur 
jugera entre eux, le Jour de la 
résurrection, ce sur quoi ils se 
querellaient. 

[94] [Prophète,] si tu es dans le doute 
[d’acceptation des hommes] au sujet de 
ce que Nous avons fait descendre sur toi, 
interroge ceux qui, avant toi, lisaient 
[réellement] l’Ecriture. La vérité t’est 
effectivement venue de ton Seigneur ; ne 
sois surtout pas parmi (ne te concentre 
pas sur) les sceptiques [obstinés]. 

[95] Et ne sois pas parmi (ne te concentre 
pas sur) ceux qui nient [obstinément] les 
versets [et les signes] de DIEU, tu serais 
alors du nombre des perdants. 

[96] [Les hypocrites, idolâtres, impies, 
criminels obstinés,...] contre qui s’est 
justifiée la parole [du châtiment] de ton 
Seigneur, ils ne croiront pas [aux vérités 
célestes], 

[97] même si tous les signes [ou les 
versets] leur viennent et ce, jusqu’au 
moment où ils verront le douloureux 
châtiment. 
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فَنَفَ  ءَامَنَتح  يَةٌ  قَرح كََنتَح  لََ  إحلَه  فَلَوح إحيمََٰنُهَآ  عَهَآ 
عَذَابَ   عَنحهُمح  نَا  كَشَفح ءَامَنُواْ  آ  لمَه يوُنسَُ  قَوحمَ 
نََٰهُمح إحلَََٰ ححين   نحيَا وَمَتهعح َيَوَٰةح ٱلُّ

يح فِح ٱلۡح حزح   ٩٨  ٱلۡح
شَ  كُُُّهُمح  وَلوَح  رَۡضح  ٱلۡح فِح  مَن  لَأٓمَنَ  رَبُّكَ  اءَٓ 

حَ  ٱلنهاسَ  رحهُ  تكُح أفَأَنَتَ   ْۚ يكَُونوُاْ جََحيعًا  َٰ تِه
محنحيَن    بحإحذحنح    ٩٩مُؤح

محنَ إحلَه سٍ أنَ تؤُح فَح وَمَا كََنَ لنح
قحلُونَ   حينَ لََ يَعح سَ عََلَ ٱلَّه حجح عَلُ ٱلر  حْۚ وَيجَح   ١٠٠ٱللَّه

وَمَا   رَۡضح   وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَاذَا  ٱنظُرُواْ  قُلح 
م   قَوح عَن  وَٱلنُّذُرُ  ٱلۡأٓيََٰتُ  يُ   تُغحنّح  محنُونَ لَه    ١٠١  ؤح

محن   اْ  خَلَوح حينَ  ٱلَّه أَيهامح  محثحلَ  إحلَه  رُونَ  ينَتَظح فَهَلح 
حنَ   م  مَعَكُم  إحنّ ح  رُوٓاْ  فَٱنتَظح قُلح   ْۚ قَبحلحهحمح

رحينَ   مُنتَظح
ح ْْۚ    ١٠٢ٱل ءَامَنُوا حينَ  وَٱلَّه رسُُلنََا  نُنَجّ ح  ثُمه 

محنحيَن   حمُؤح ا عَليَحنَا ننُجح ٱل حكَ حَقًّ هَا  قُ   ١٠٣كَذََٰل َٰٓأَيُّ لح يَ
شَك    فِح  كُنتُمح  إحن  بُدُ    ٱلنهاسُ  أعَح فَلََٓ  دحينّح  حن  م 

حينَ   بُدُ  ٱلَّه أعَح نح  وَلََٰكح ح  ٱللَّه دُونح  محن  بُدُونَ  تَعح
محنَ   أكَُونَ  أنَح  وَأمُحرحتُ   ۡۖ َٰكُمح يَتَوَفهى حي  ٱلَّه  َ ٱللَّه

محنحيَن  حمُؤح حينح حَنحيف   ١٠٤ٱل حلِ  هَكَ ل حمح وجَح وَلََ  ا وَأنَح أقَ
حكحيَن   مُشّح

ح عُ محن دُونح    ١٠٥تكَُونَنه محنَ ٱل وَلََ تدَح
كَۖۡ فَإحن فَعَلحتَ فَإحنهكَ   ح مَا لََ ينَفَعُكَ وَلََ يضَُُّۡ ٱللَّه

لحمحيَن  إحذ   َٰ ٱلظه حنَ  م    ١٠٦ا 

[98] Il n’y a eu une cité à part le peuple 
de Younus (Jonas), qui [tout ensemble] 
aurait cru [à temps] et à laquelle sa 
croyance aurait [ensuite] profité. [Un peu 
tardivement,] lorsque [tous les gens] ont 
cru [et se sont repentis] Nous avons 
dissipé d’eux le châtiment d’ignominie 
[qui les attendait à cause d’être 
retardataires,] dans la vie présente et les 
avons fait jouir [d’une bonne vie] pour un 
temps. 

[99] Si ton Seigneur avait voulu, tous les 
habitants de la terre auraient [forcément] 
cru. Voudras-tu contraindre [tous] les 
hommes à être croyants ? 

[100] Il n’appartient à une âme de devenir 
croyante si ce n’est avec la permission de 
DIEU (biwilâyatihi, par Son savoir, Sa 
volonté). Et Il voue au châtiment 
[correctif, les pécheurs et les injustes... 
obstinés] qui ne raisonnent pas. 

[101] Dis : « Regardez ce qui est dans les 
cieux et [sur] la terre ». Mais ni les signes 
[ni les versets] ni les avertisseurs (ceux 
qui invitent à DIEU) ne sont [forcément] 
efficaces à un peuple [pécheur obstiné] 
qui ne croit pas [aux enseignements 
célestes]. 

[102] Alors [n’]attendent-ils [pour 
devenir croyants] que des jours [fâcheux] 
semblables à ceux de leurs devanciers 
révolus ? Dis : « Attendez. Je suis avec 
vous de ceux qui attendent ». 

[103] En fait, Nous sauvons Nos 
prophètes et ceux qui croient. Voilà qu’il 
Nous incombe de sauver les croyants. 

[104] Dis : « Hommes, si vous doutez de 
ma religion, [sachez que] je n’adore pas 
ceux que vous prenez comme dieux au 
lieu de DIEU ; mais j’ai la croyance 
ferme en la divinité de DIEU qui [est le 
Créateur de l’univers, et qui] vous fera 
trépasser [comme tout le monde] ; et j’ai 
reçu l’ordre d’être du nombre des 
croyants ». 

[105] [Il m’a été ordonné] : « Orientes-toi 
(ton cœur) vers la pure religion (de DIEU 
Unique), et ne sois pas du nombre de 
ceux qui prennent des divinités associées 
[factices] ; 

[106] n’invoque pas, au lieu de DIEU, ce 
qui [intrinsèquement] ne te sert (ne te 
récompense) ni te nuit (ne t’amende). Si 
tu le fais (si tu invoques les idoles) tu 
serais du nombre des injustes ». 

 



HOUD 11 -Sourate 11 226 هود 11ـ سورة  11 جزء 

حضُۡ    ب  ُ كَ ٱللَّه سَسح يَمح إحلَه   وَإِن  ٓۥ  لََُ فَ  فَلََ كََشح
كَ   يۡح  هُوَۖۡ وَإِن يرُحدح
َ يبُ    بِح لحهحْۦۚ يصُح فَلََ رَادٓه لحفَضح
يشََ  مَن  حهحۦ  ٱلحغَفُورُ  ب وهَُوَ  حْۦۚ  عحبَادحه محنح  اءُٓ 

يمُ   جَاءَٓكُمُ    ١٠٧ٱلرهحح قدَح  ٱلنهاسُ  هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ قُلح 

تَدحي   تَدَىَٰ فإَحنهمَا يَهح ۖۡ فَمَنح ٱهح حكُمح ب  َقُّ محن ره
ٱلۡح

لُّ   هحۡۦۖ وَمَن ضَله فإَحنهمَا يضَح سح فَح ناَ۠  لنح
َ
ۖۡ وَمَآ أ عَلَيحهَا

حوَكحيل   ب يحكُم 
يوُحََٰۡٓ    ١٠٨  عَلَ مَا  إحلََحكَ  وَٱتهبحعح 

  ُ خَيۡح وهَُوَ   ْۚ ُ ٱللَّه يَُحكُمَ   َٰ حَتِه ح  بَح وَٱصح
   ١٠٩ٱلححََٰكحمحيَن 

 
 سُورَةُ هُودٍ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

لَ  ح فُص  ثُمه  ءَايََٰتُهُۥ  كحمَتح  حح
ُ
أ كحتََٰبٌ  محن  الرٓ   تح 

خَبحيٍۡ   حَكحيمٍ  نح  ُ
ْۚ    ١له َ ٱللَّه إحلَه  بُدُوٓاْ  تَعح لَه 

َ
أ
ير   نذَح حنحهُ  م  لَكُم  يۡ   إحنهنّح  وَبشَح نح    ٢ 

َ
وَأ

فحرُواْ   تَغح حعحكُم  ٱسح يُمَت  إحلََحهح  توُبُوٓاْ  ثُمه  رَبهكُمح 
جَل  
َ
إحلَََٰٓ أ تََٰعًا حَسَنًا  سَم     مه ؤحتح كُه ذحي  وَيُ   مُّ

ل   خَافُ  فضَح   فضَح
َ
أ  ٓ فإَحنّ ح اْ  وح

ه توََل وَإِن  ۡۥۖ  لهَُ
م     ٣كَبحيٍۡ  عَلَيحكُمح عَذَابَ يوَح

 

[107] Si DIEU te frappait d’un mal, nul 

autre que Lui ne peut t’en délivrer. S’Il 

veut pour toi un bien, nul ne peut 

repousser Sa grâce. Il la fait parvenir [Sa 

grâce] à qui Il veut [ou, à celui qui la veut 

sincèrement] parmi Ses adorateurs. C’est 

Lui qui pardonne [et Il est] Très- 

Miséricordieux (Bienfaiteur). 

[108] Dis : « Hommes ! Voilà que la 

vérité vous est venue de la part de votre 

Seigneur. Quelqu’un se guide [sur la 

vérité] ne le fait que pour lui- même ; 

quelqu’un s’égare, ne le fait qu’à son 

propre détriment. Et moi, je ne suis pas 

votre procureur (curateur, répondant, 

responsable de vos propres affaires) ». 

[109] Suis ce qui t’est révélé et patiente 

[sur le chemin de DIEU] jusqu’à ce que 

DIEU prononce Son jugement. [DIEU] 

est le Meilleur des juges. 

 

Sourate 11 : Houd (Hoûd). Nombre de 

versets : 123. Ordre Vulgate : 11. Ordre 

Révélation : 52. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] A. L. R. (Alif. Lâm. Râ’.) [Voici] un 

Livre (le Coran) dont les versets ont été 

fermement structurés (établis), puis il a 

été exposé en détail ; venant de [DIEU] 

Sage, Celui qui connaît tout. 

[2] N’adorez [comme divinité] que DIEU 

[le Créateur de l’univers]. Moi 

(Prophète), je suis, pour vous, un 

avertisseur de Sa part [vous invitant à 

Lui] et annonciateur [de bonnes 

nouvelles]. 

[3] Demandez pardon à votre Seigneur, 

puis revenez à Lui repentants, Il vous 

accordera une belle jouissance [de biens 

en ce monde] jusqu’à un terme 

déterminé, et donnera à chaque méritant 

sa récompense. Si vous vous détournez, 

je crains pour vous le châtiment d’un Jour 

solennel. 
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ء   ح شََح
َٰ كُ  ۖۡ وهَُوَ عََلَ عُكُمح مَرحجح ح  يرٌ    إحلََ ٱللَّه قدَح

لََٓ إحنههُمح    ٤
َ
فُواْ محنحهُْۚ  أ تَخح يثَحنُونَ صُدُورهَُمح لحيَسح

لَمُ  شُونَ ثحيَابَهُمح يَعح تَغح يَن يسَح لََ حح
َ
ونَ    أ ُّ مَا يسُِح

دُورح   ٱلصُّ حذَاتح  ب  ُۢ عَلحيمُ إحنههُۥ  لحنُونَْۚ  يُعح   ٥وَمَا 
رۡضح إحلَه عََلَ ٱ   ۞وَمَا محن دَابٓهة  

َ ح رحزحقُهَا  فِح ٱلۡح للَّه
كُ     ْۚ تَوحدَعَهَا وَمُسح تَقَرههَا  مُسح لَمُ  كحتََٰب  وَيعَح    فِح 

بحين    وهَُوَ    ٦  مُّ
َ مََٰوََٰتح وَٱلۡح حي خَلَقَ ٱلسه رۡضَ  ٱلَّه

يهام  
َ
تهةح أ حمَ   فِح سح َبحلُوَكُمح  وَكََنَ عَرحشُهُۥ عََلَ ٱل اءٓح لَح

عَمَلَ    سَنُ  حح
َ
أ يُّكُمح 

َ
وَلئَحن  أ إحنهكُم    قُلحتَ 

حينَ   ٱلَّه لَََقُولَنه  حمَوحتح  ٱل دح  بَعح محنُۢ  بحعُوثوُنَ  مه
ر   حح سح إحلَه  هََٰذَآ  إحنح  بحين   كَفَرُوٓاْ  مُّ حنح    ٧  وَلئَ

ناَ   رح خه
َ
إحلَََٰٓ  أ ٱلحعَذَابَ  ة  عَنحهُمُ  مه

ُ
دُودَة    أ عح   مه

ٓۥ   يَُحبحسُهُ مَا  َقُولُنه 
لَيحسَ  لَه تحيهحمح 

ح
يأَ يوَحمَ  لََ 

َ
أ  

حهحۦ   ب كََنوُاْ  ا  مه حهحم  ب وحََاقَ  عَنحهُمح  وفاً  ُ مَصِح
زحءُونَ   تَهح َة    ٨يسَح نسََٰنَ محنها رحَۡح ح

نَا ٱلۡح ذَقح
َ
حنح أ   وَلئَ

نََٰهَا محنحهُ  حنح    ٩ كَفُور   وس    ُ ليََ  إحنههُۥ  ثُمه نزَعَح وَلئَ
مَ  نَعح ذَقحنََٰهُ 

َ
لَََقُولَنه  أ تحهُ  مَسه اءَٓ  ضَۡه دَ  بَعح اءَٓ 

ح  ي  ٱلسه ٓ    َ ذَهَبَ  ح عَنّ  فَرحح  اتُ 
لَ إحنههُۥ  فَخُورٌ     ١٠  

ئحكَ  
َٰٓ وْلَ
ُ
أ لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  واْ  صَبََُ حينَ  ٱلَّه إحلَه 

فحرَة   غح ر  لهَُم مه جح
َ
   ١١كَبحيۡ    وَأ

[4] Vers DIEU se fera votre retour [pour 
recevoir vos récompenses]. Et Il est 
Puissant sur toute chose. 

[5] Remarquez qu’ils (les hypocrites) 
replient leurs poitrines (leurs cœurs), 
voulant se cacher de lui (du Prophète). 
Remarquez que lorsqu’ils se couvrent [la 
tête] de leurs vêtements, [DIEU] sait ce 
qu’ils gardent en secret et ce qu’ils 
divulguent. En vérité, [DIEU] connaît ce 
que recèlent les poitrines (secrets des 
cœurs). 

[6] Pas de bête sur la terre dont la 
subsistance n’incombe à DIEU. [DIEU] 
connaît le lieu où il se fixe (le gîte) [de 
toutes les bêtes et les êtres dans leur vie] 
et [leur] lieu de dépôt. Tout est dans un 
Livre explicite (la Science absolue et 
créatrice de DIEU). 

[7] C’est Lui qui a créé les cieux et la 
terre en six jours (phases), Son trône (la 
création, la manifestation de Sa puissance 
éternelle) étant sur l’eau (de la plus belle 
eau), pour vous mettre à l’épreuve [et 
distinguer] celui d’entre vous qui agirait 
le mieux. Et si tu dis [aux hommes] :  

« Vous allez être ressuscités après la mort 
», les impies [etc. qui, à cause de crimes 
et injustices, ont le cœur malsain,] diront : 
« Ce n’est là qu’une magie flagrante ! » 

[8] Et si Nous ajournons leur châtiment 
[correctif] pour une certaine durée de 
temps, ils disent [ironiquement] : « 
Qu’est-ce qui empêche [l’arrivée du 
châtiment] ? » Remarquez, le Jour où il 
viendra à eux, il ne sera pas détourné 
d’eux ; et ce dont ils se raillaient les 
envahira. 

[9] Et si Nous faisons goûter à l’homme 
[non-éduqué] un [effet de] miséricorde 
venant de Nous, et puis Nous l’en 
retranchons, le voilà désespéré, ingrat. 

[10] Et si Nous lui faisons goûter le 
bonheur après qu’un malheur l’a touché, 
[l’homme non-éduqué et inattentif] dira : 
« Les maux se sont éloignés de moi », et 
le voilà qui exulte, [et il est] vaniteux, 
[11] sauf ceux (les hommes éduqués) qui 
patientent [sur le chemin de DIEU] et 
travaillent bien : ceux-là bénéficieront 
d’un pardon et d’une magnifique 
récompense. 
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إحلََحكَ   يوُحََٰۡٓ  مَا  بَعحضَ  تاَرحكُُۢ  حهحۦ  فَلعََلهكَ  ب حقُُۢ  وَضَائٓ
جَاءَٓ   أوَح  كَنٌَ  عَليَحهح  أنُزحلَ  لََٓ  لوَح يَقُولوُاْ  أنَ  رُكَ  صَدح

 ْۚ ير  نذَح أنَتَ  إحنهمَآ  مَلَكٌْۚ  وَٱ مَعَهُۥ  ء    شََح ح  كُ   َٰ عََلَ  ُ   للَّه
ٱفحتَََ   ١٢وَكحيلٌ   يَقُولوُنَ  سُوَر  أمَح  ح  حعَشّح ب توُاْ 

فَأح قُلح  َٰهُۖۡ    ى
يََٰت   تَََ مُفح حثحلحهحۦ  دُونح    م  حن  م  تُم  تَطَعح ٱسح مَنح  وَٱدحعُواْ 

قحيَن   صََٰدح كُنتُمح  إحن  ح  لَكُمح    ١٣ٱللَّه يبُواْ  تَجح يسَح همح  حل فإَ
هُوَۖۡ   إحلَه  إحلََٰهَ   ٓ لَه وَأنَ  ح  حعحلحمح ٱللَّه ب أنُزحلَ  أَنهمَآ  لَمُوٓاْ  فَٱعح

لحمُونَ    فَهَلح  سح مُّ ةَ    ١٤أنَتُم  َيَوَٰ ٱلۡح يرُحيدُ  كََنَ  مَن 
وهَُمح   فحيهَا  مََٰلهَُمح  أعَح إحلََحهحمح  ح  نوَُف  وَزحينتََهَا  نحيَا  ٱلُّ

يُبحخَسُونَ   لهَُمح فِح    ١٥فحيهَا لََ  ليَحسَ  حينَ  أوُْلََٰٓئحكَ ٱلَّه
ۖۡ وحََبحطَ مَا صَنَعُواْ فحيهَا وَبََٰ  رَةح إحلَه ٱلنهارُ ا  طحل  ٱلۡأٓخح  مه

مَلوُنَ   يَعح حنَة    ١٦كََنوُاْ  بيَ   َٰ عََلَ كََنَ  حهحۦ    أفََمَن  ب  ره حن  م 
حنحهُ وَمحن قَبحلحهحۦ   ا  كحتََٰبُ مُوسَََٰٓ إحمَام  وَيتَحلوُهُ شَاهحد  م 

محنَ  وَرَ  حهحۦ  ب فُرح  يكَح وَمَن  حهحْۦۚ  ب محنُونَ  يؤُح أوُْلََٰٓئحكَ   ْۚ َةً حۡح
ْۥۚ  زَابح فَٱلنهارُ مَوحعحدُهُ حَح يةَ   ٱلۡح هُْۚ إحنههُ   فَلََ تكَُ فِح محرح حنح م 

محنُونَ   ثَََ ٱلنهاسح لََ يؤُح نه أكَح حكَ وَلََٰكح ب  َقُّ محن ره
ٱلۡح
ْۚ أوُْلََٰٓئحكَ    ١٧ باً ح كَذح ىَٰ عََلَ ٱللَّه نح ٱفحتَََ لَمُ محمه وَمَنح أظَح

حينَ  هََٰٓؤُلََءٓح ٱلَّه هََٰدُ  شَح وَيَقُولُ ٱلۡح حهحمح  رَب   َٰ
رَضُونَ عََلَ   يُعح

لحمحيَن   َٰ ح عََلَ ٱلظه نَةُ ٱللَّه ْۚ أَلََ لعَح حهحمح َٰ رَب 
   ١٨كَذَبوُاْ عََلَ

[12] Tu voudrais peut-être laisser la 
communication d’une partie de ce qui 
t’est révélé [en un autre temps], et il se 
peut que ta poitrine (ton cœur) se resserre 
parce qu’ils (les injustes) disent :  

« Pourquoi un trésor ne lui est-il pas 
descendu ? Ou bien, un ange n’est-il pas 
venu en sa compagnie ? » [Toi,] tu n’es 
qu’un avertisseur (invitant à DIEU) et 
c’est DIEU qui est le Curateur de tout. 

[13] [Est-ce que les impies, idolâtres, 
etc.] diront-ils : « Il l’a forgé [le Coran] ! 
» Dis : « Eh bien ! Apportez dix sourates 
pareilles à ceci, forgées [par vous], et 
appelez, autre que DIEU, qui vous 
pourrez [pour vous aider] si vous dites 
vrai ». 

[14] S’ils ne vous répondent pas, sachez 
qu’en vérité (le Coran) est descendu 
(provient) de la science de DIEU, et que 
nul n’est dieu que Lui. Etes-vous soumis 
(obéissants aux enseignements de 

 DIEU) ? 

[15] Ceux qui veulent [obstinément, le 
clinquant de] la vie d’ici-bas et ses 
parures [même illicitement], Nous le leur 
donnerons selon leurs actions et ils n’en 
subiront aucune diminution. 

[16] Voilà ceux qui, dans la vie future, 
n’ont que le Feu (résultat de leurs actions 
abominables) ; ce qu’ils auront accompli 
[dans le bas monde] sera ruiné ; leur 
action étant nulle (fausse). 

[17] Celui qui a reçu une preuve évidente 
(le Coran) [venant] de son Seigneur, 
qu’un témoin [choisi] par Lui le suit [ou, 
le lui récite], et [l’atteste] le Livre de 
Moïse - qui était avant lui un guide et une 
miséricorde - [peut-il être comme les 
autres] ?  

Voilà ceux (les bons cœurs) qui croient 
en ce qui [leur] est communiqué. 
Quiconque parmi les [différents] partis le 
renie (le rejette) aura le Feu comme lieu 
de rencontre (heurtera aux résultats 
fâcheux de ses actions). Ne sois 
nullement en doute à son sujet. 
Assurément c’est la vérité venant de ton 
Seigneur ; quoique les hommes, pour la 
plupart [à cause de leurs injustices] ne 
croient pas. 

[18] Qui est plus injuste que celui qui 
attribue des mensonges à DIEU ? Ceux-là 
seront présentés à leur Seigneur, et les 
[anges] gardiens diront : « Voilà ceux qui 
ont menti contre leur Seigneur ». 
Remarquez que, la malédiction de DIEU 
tombe sur les injustes  
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وَيَبحغُونَهَا   ح  ٱللَّه سَبحيلح  عَن  ونَ  يصَُدُّ حينَ 
ٱلَّه

حٱعحوجَ   رَةح هُمح كََٰفحرُونَ  ا وهَُم ب ئحكَ    ١٩لۡأٓخح
َٰٓ وْلَ
ُ
أ

رۡضح وَمَا كََنَ لهَُم  
َ زحينَ فِح ٱلۡح جح لمَح يكَُونوُاْ مُعح

ح  لهَُمُ  م  يضََُٰعَفُ  َاءَٓا  لَح وح
َ
أ محنح  ح  ٱللَّه دُونح  ن 

وَمَا   عَ  مح ٱلسه يعُونَ  تَطح يسَح كََنوُاْ  مَا  ٱلحعَذَابُْۚ 
ونَ   ُ يُبحصِح وٓاْ    ٢٠كََنوُاْ  ُ خَسِح حينَ  ٱلَّه ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ

ونَ   تََُ ا كََنوُاْ يَفح نفُسَهُمح وَضَله عَنحهُم مه
َ
لََ    ٢١أ

نههُمح فِح ٱلۡأٓخح 
َ
أ ونَ  جَرَمَ  سَُِ خح

َ هُمُ ٱلۡح إحنه   ٢٢رَةح 
إحلَََٰ  بَتُوٓاْ  خح

َ
لححََٰتح وَأ َٰ حينَ ءَامَنُواْ وعََمحلُواْ ٱلصه ٱلَّه

فحيهَا   هُمح  َنهةحِۖ  ٱلۡح حََٰبُ  صح
َ
أ ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ حهحمح  رَب 
ونَ   ُ مََٰ    ٢٣خََٰلِح عح

َ كَٱلۡح ح  فَرحيقَينح
ٱلح ۞مَثَلُ 

هَلح   محيعح   وَٱلسه يۡح  َصح
وَٱلبح صَم ح 

َ تَوحياَنح  وَٱلۡح يسَح
رُونَ   تذََكه فَلََ 

َ
أ نوُحًا    ٢٤مَثَلًَْۚ  رحسَلحنَا 

َ
أ وَلَقَدح 

ير   نذَح لَكُمح  إحنّ ح   ٓ قَوحمحهحۦ بحيٌن  إحلَََٰ  مُّ لَه    ٢٥  ن 
َ
أ

عَذَابَ   عَلَيحكُمح  خَافُ 
َ
أ  ٓ إحنّ ح  ۡۖ َ إحلَه ٱللَّه بُدُوٓاْ  تَعح

م   لَح
َ
مٍ أ حينَ كَفَرُواْ    ٢٦  يوَح  ٱلَّه

ُ
حمَلَِ ٱل محن  فَقَالَ 
بشََّ   إحلَه  َٰكَ  نرََى مَا  حثحلَنَا  قَوحمحهحۦ  م  َٰكَ  ا  نرََى وَمَا 

يح وَمَا  
ح
أ رَاذحلُناَ باَدحيَ ٱلره

َ
حينَ هُمح أ بَعَكَ إحلَه ٱلَّه ٱته

نَظُنُّكُمح   بلَح  لِۢ  فضَح محن  يحنَا 
عَلَ لَكُمح  نرََىَٰ 

حيَن  ب    ٢٧كََٰذح

[19] qui détournent [les hommes] de la 

voie de DIEU, veulent la rendre tortueuse 
et ne croient pas à la vie future. 

[20] Ceux-là ne pourront échapper à la 
justice [de DIEU] sur la terre. Ils ne 

trouveront, hors DIEU, de protecteurs 
[réels, pour les sauver] ; le châtiment sera 
redoublé pour eux. [A cause de leurs 
injustices obstinées] ils ne pouvaient 
entendre [la vérité] et ne [la] voyaient 
pas. 

[21] Voilà ceux qui ont provoqué leur 

propre perte ; et loin d’eux s’évanouit ce 
qu’ils auront mensongèrement inventé. 

[22] Sans doute ils seront, dans la vie 
future, les plus perdants. 

[23] [Tandis que] ceux qui croient [au 
Créateur de l’univers], travaille bien [utile 
à eux-mêmes, à la société humaine et 
pour la cause de DIEU] et s’humilient 
devant leur Seigneur, ceux-là sont les 
compagnons du Paradis où ils vivront 

éternellement. 

[24] Ces deux catégories [de gens (impies 
et croyants)] sont comparables à 
l’aveugle et au sourd [par rapport] à celui 
qui voit et à celui qui entend. Sont-ils 

[comparativement] égaux ? N’en tirez-
vous pas une leçon (ne réfléchissez-vous 
pas) ? 

[25] Nous envoyâmes Noé à son peuple 
[Il leur dit] : « Je suis pour vous un 
avertisseur explicite (vous mets en garde 

contre la désobéissance à DIEU, contre 
toute injustice). 

[26] [Je vous dis] n’adorez [comme 
divinité] que DIEU. Je crains pour vous 
le châtiment douloureux [dans] un Jour 

[solennel] (au Jour de la Résurrection) ». 

[27] [Mais] les notables des impies de son 
peuple dirent :  

« Nous ne voyons en toi qu’un homme 

comme nous. Nous ne te voyons, au 
premier abord, suivi que par les plus 
méprisables d’entre nous. Nous ne 
voyons en vous aucune supériorité sur 
nous. Bien plutôt, nous conjecturons que 
vous êtes menteurs ! » 
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َٰ بَ  تُمح إحن كُنتُ عََلَ رءََيح
َ
حنَة  قاَلَ يََٰقَوحمح أ ح    ي  بَ  حن ره م 

َة  وَءَاتَ  رحَۡح حنح    ىَٰنّح  عَلَيحكُمح  م  حيَتح  فَعُم  حۦ  ه عحندح
كََٰرحهُونَ   لهََا  نتُمح 

َ
وَأ زحمُكُمُوهَا 

نلُح
َ
وَيََٰقَوحمح    ٢٨أ

سح 
َ
أ عََلَ    َ لََٓ  إحلَه  رحيَ  جح

َ
أ إحنح  مَالًَۖۡ  عَلَيحهح  لُكُمح 
ءَامَنُوٓ  حينَ  حطَارحدح ٱلَّه ب ناَ۠ 

َ
أ حْۚ وَمَآ  لََٰقُواْ  ٱللَّه إحنههُم مُّ  ْْۚ ا

قَوحم   َٰكُمح  رَى
َ
أ  ٓ ح وَلََٰكحنّ  حهحمح   ٢٩تََحهَلُونَ  ا  رَب 

  ْۚ طَرَدتُّهُمح إحن  ح  ٱللَّه محنَ  نِح  ينَصُُِ مَن  وَيََٰقَوحمح 
رُونَ   تذََكه فَلََ 

َ
عحندحي    ٣٠أ لَكُمح  قُولُ 

َ
أ وَلََٓ 

إح  قُولُ 
َ
أ وَلََٓ  ٱلحغَيحبَ  لَمُ  عح

َ
أ وَلََٓ  ح  ٱللَّه حنُ  نّ ح  خَزَائٓ

دَرحيٓ  مَلَك   تزَح حينَ 
حلَّه ل قُولُ 

َ
أ وَلََٓ  لَن   يُنُكُمح  عح

َ
أ

هحمح   نفُسح
َ
أ  ٓ حمَا فِح ب لَمُ  عح

َ
أ  ُ اۖۡ ٱللَّه ً ُ خَيۡح تحيَهُمُ ٱللَّه يؤُح

إحذ    ٓ لحمحيَن  إحنّ ح َٰ ٱلظه همحنَ  ل ُ   ٣١ا  قدَح  قاَل يََٰنُوحُ  واْ 
حمَا تعَحدُ  حنَا ب ت

ح
دََٰلَناَ فأَ ثََحتَ جح كح

َ
َنَا فأَ نآَ إحن جََٰدَلتح

قحيَن   دح َٰ ٱلصه محنَ  تحيكُم   ٣٢كُنتَ 
ح
يأَ إحنهمَا  قاَلَ 
زحينَ   جح حمُعح ب نتُم 

َ
أ وَمَآ  شَاءَٓ  إحن   ُ ٱللَّه حهح  وَلََ    ٣٣ب

لَكُمح   نصَحَ 
َ
أ نح 
َ
أ رَدتُّ 

َ
أ إحنح   ٓ حۡح ينَفَعُكُمح نصُح

رَبُّكُمح   هُوَ   ْۚ وحيَكُمح يُغح ن 
َ
أ يرُحيدُ   ُ ٱللَّه كََنَ  إحن 

ترُحجَ  إحنح    ٣٤عُونَ  وَإِلََحهح  قُلح  َٰهُۖۡ  ى ٱفحتَََ يَقُولوُنَ  مح 
َ
أ

برَحيٓء   ناَ۠ 
َ
وَأ رَامّح  إحجح فَعَلَه  يحتُهُۥ  ا  ٱفحتَََ حمه م   

   ٣٥تَُحرحمُونَ 

[28] [Noé] dit : « Ô mon peuple, qu’en 
pensez-vous, si je m’appuie sur une 
preuve [venue] de mon Seigneur, [s’]Il 
m’a accordé une miséricorde (un don 
particulier), échappant à vos yeux, venant 
de Sa part ; est-ce que nous vous 
l’imposerons alors que [à cause de vos 
péchés et de votre mauvais état d’esprit] 
vous y répugnez ? 

[29] Ô mon peuple, je ne vous demande 
pas d’argent [en échange des 
enseignements que je vous communique]. 
Mon salaire n’incombe qu’à DIEU. Je ne 
suis [non plus] celui qui chasserai ceux 
qui croient, car ils sont ceux qui 
rencontreront leur Seigneur. Mais, moi, je 
vous trouve des hommes ignorants. 

[30] Ô mon peuple, qui me prêterait 
secours contre [le châtiment de] DIEU si 
je les chassais ? N’en prenez-vous pas 
une leçon (ne réfléchissez- vous pas) ? 

[31] Je ne vous dis pas que je détiens les 
trésors de DIEU, ni que je connais la 
réalité suprasensible ; je ne [vous] dis pas 
non plus que je suis un ange. Je ne puis 
dire à ceux que vous regardez avec 
mépris qu’ils ne recevront aucun bien de 
DIEU - DIEU connaît mieux ce qu’il y a 
en leur âme, - [si je le disais] je serais 
alors du nombre des injustes ». 

[32] Ils dirent : « Ô Noé, tu as disputé 
avec nous et multiplié la dispute. 
Apporte-nous ce dont tu nous menaces si 
tu es du nombre de ceux qui disent vrai ! 
» 

[33] Il dit : « C’est DIEU [seul] qui vous 
l’apportera, s’Il [le] veut. Vous ne pouvez 
l’annuler (échapper à la volonté de 
DIEU). 

[34] Au cas où je voudrais vous 
conseiller, mon conseil ne sera pas utile à 
[ceux de] vous [injustes et obstinés] que 
DIEU veut châtier ; [DIEU] est votre 
Seigneur et c’est vers Lui que vous serez 
ramenés [et jugés] ». 

[35] [Les impies, injustes, etc.] disent-ils 
qu’il l’a inventé ? Dis[-leur] : « Si je l’ai 
inventé, qu’en retombe sur moi la 
culpabilité. [Mais moi,] je déteste les 
péchés que vous commettez ». 
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محكَ إحلَه   محنَ محن قَوح نههُۥ لَن يؤُح
َ
َ إحلَََٰ نوُحٍ أ وحۡح

ُ
وَأ

عَلُونَ   يَفح كََنوُاْ  حمَا  ب تبَحتَئحسح  فَلََ  ءَامَنَ  قدَح  مَن 
وَلََ    ٣٦ يحنَا  وَوحَح حنَا  يُن عح

َ
حأ ب كَ 

ٱلحفُلح نَعح  وَٱصح
ظَلمَُوٓ  حينَ  ٱلَّه فِح  بحنّح  رَقُونَ  تخََُٰطح غح مُّ إحنههُم    ٣٧اْ 

 
 
مَلَِ عَلَيحهح  مَره  وَكُُهمَا  ٱلحفُلحكَ  نَعُ  حن  وَيصَح م   

محنحهُْۚ   رُواْ  محنها فإَحنها  قَوحمحهحۦ سَخح خَرُواْ  قاَلَ إحن تسَح
محنكُمح  خَرُ  خَرُونَ نسَح تسَح كَمَا  فَسَوحفَ    ٣٨   

عَذَاب   تحيهح 
ح
يأَ مَن  لمَُونَ  لُّ  تَعح وَيَحح يَُحزحيهح   
عَذَاب    قحيمٌ  عَلَيحهح  رُناَ    ٣٩مُّ مح

َ
أ جَاءَٓ  إحذَا   َٰٓ حَتِه
  
كُ  محن  فحيهَا  حلح  قُلحنَا ٱحۡح ح    وَفاَرَ ٱلتهنُّورُ  زَوحجَينح
لَكَ إحلَه مَن سَبَقَ عَلَيح  هح

َ
ح وَأ لُ وَمَنح  ٱثحنَينح هح ٱلحقَوح

قَلحيل    إحلَه  ٓۥ  مَعَهُ ءَامَنَ  وَمَآ  ۞وَقاَلَ    ٤٠ءَامَنَْۚ 
ٱ  بِسۡمِ  فحيهَا  كَبُواْ  مَُحرٜٱرح ح  إحنه  للَّه  ْۚٓ َٰهَا وَمُرحسَى َٰهَا  ى

لغََفُور   ح  يم   رَبَ  رهحح فِح    ٤١  حهحمح  ب تََحرحي   َ وَهح
ج   ٱبحنَهُۥ    مَوح نوُحٌ  وَناَدَىَٰ  بَالح  ح

فِح كَٱلۡح   وَكََنَ 
زحل   عَ    مَعح مه تكَُن  وَلََ  عَنَا  مه كَب  ٱرح يََٰبُنَّه 

َٰفحرحينَ   كَ
مُنّح   اوحيٓ إحلَََٰ جَبَل    َ قاَلَ سَ   ٤٢ٱلح   يَعحصح

ح   ٱللَّه رح  مح
َ
أ محنح  َوحمَ  ٱلَح مَ  عََصح لََ  قَالَ  حمَاءٓح   ٱل محنَ 

محنَ   فكَََّنَ  جُ  حمَوح ٱل بيَحنَهُمَا  وحََالَ  مَْۚ  رهحح مَن  إحلَه 
رَقحينَ  حمُغح    ٤٣ ٱل

[36] Il fut révélé à Noé : « Plus personne 

parmi ton peuple ne croira, à part ceux 

qui ont déjà cru. Ne t’afflige pas [à 

propos des impies, etc.] de ce qu’ils font. 

[37] Construis l’arche sous Nos yeux et 

[d’après] Notre inspiration et ne Nous 

parle plus en [faveur de] ceux qui 

commirent des injustices, ils seront  

noyés ». 

[38] Il construisait l’arche et, chaque fois 

qu’un groupe de notables de son peuple 

passait près de lui, [les impies, etc.] se 

moquaient de lui. [Mais, Noé] disait : « Si 

vous nous raillez, nous vous raillerons 

comme vous raillez. 

[39] Bientôt vous saurez à qui sera infligé 

un châtiment [dans ce monde] qui le 

mettra dans l’humiliation et sur qui 

s’abattra un châtiment permanent [dans la 

vie future] ». 

[40] [Ainsi en fut-il] jusqu’à ce qu’advint 

Notre ordre et que le four bouillonna. 

Nous dîmes : « Charge [dans l’arche] un 

couple de chaque [espèce] et ta famille, et 

ceux qui croient [en DIEU], excepté celui 

contre qui le décret est déjà prononcé ». 

[Mais] ceux qui croyaient avec lui étaient 

peu nombreux. 

[41] Il dit : « Montez dans [l’arche]. Au 

nom de DIEU [s’accomplira] sa course et 

son mouillage. Oui, mon Seigneur 

pardonne [et Il est] Très- Miséricordieux 

[accorde aux croyants des biens 

particuliers] ». 

[42] Et la voici qui les emporte dans des 

vagues [hautes] comme des montagnes. 

[Lors de l’embarquement] Noé héla son 

fils qui se tenait à l’écart : « Mon fils, 

monte à bord [de l’arche] avec nous et ne 

soit pas (ne reste pas) avec les impies ». 

[43] [Le fils] dit : « Je vais me réfugier 

sur un mont qui me mettra à l’abri de 

[cette] eau ! » [Noé] dit : « En ce jour nul 

n’est mis à l’abri de l’ordre de DIEU, 

excepté celui qui serait admis en [Sa] 

miséricorde ». [L’eau monta] et la vague 

s’est abattue entre eux, et [le fils] fut du 

nombre des noyés. 
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أقَحلحعَح   وَيََٰسَمَاءُٓ  مَاءَٓكح  ٱبحلَعَح  َٰٓأرَۡضُ  يَ وَقحيلَ 
عََلَ   تَوتَح  وَٱسح رُ  َمح ٱلۡح  َ وَقُضَح حمَاءُٓ  ٱل يضَ  وغَح

د   بُعح وَقحيلَ   ۡۖ ُودحي ح
لحمحيَن  ٱلۡح َٰ ٱلظه حلحقَوحمح  ل    ٤٤ا 

ح إحنه ٱبحنّح مح  بههُۥ فَقَالَ رَب  لح  وَناَدَىَٰ نوُح  ره نح أهَح
ٱلححََٰكحمحيَن    وَإِنه  كَمُ  أحَح وَأنَتَ  َقُّ  ٱلۡح دَكَ  وعَح
إحنههُۥ    ٤٥ لحكَۖۡ  أهَح محنح  لَيحسَ  إحنههُۥ  يََٰنُوحُ  قاَلَ 

ُ صََٰ  ِۖ عَمَلٌ غَيۡح حهحۦ    َ تسَح  فَلََ  لحح  نح مَا لَيحسَ لكََ ب
لح

ٓ أعَحظُكَ أنَ تكَُونَ محنَ ٱلحجََٰهحلحينَ    ٤٦  عحلحمٌۖۡ إحنّ ح
ٓ أعَُوذُ  ح إحنّ ح حكَ أنَح أسَح قاَلَ رَب  لَكَ مَا لَيحسَ لَح    َ  ب

عحلحم ۖۡ  حهحۦ  وَإِلَه  ب حنَ    م  أكَُن   ٓ وَترَححَۡحنّح لَح  فحرح  تَغح
حينَ   خََٰسِح

حسَلََٰم    ٤٧ٱلح ب بحطح  ٱهح يََٰنُوحُ  حنها    قحيلَ  م 
أمَُم    َٰٓ وَعََلَ عَلَيحكَ  عَكَْۚ    وَبرَكَََٰتٍ  مه ن  حمه   وَأمَُم  م 

هُم حعُهُمح ثُمه يَمَسُّ م     سَنُمَت  حنها عَذَابٌ ألََح تحلحكَ    ٤٨م 
كُنتَ   مَا  إحلََحكَۖۡ  يهَآ  نوُحح غَيحبح 

ٱلح أنَۢبَاءٓح  محنح 
  ۡۖ ح بَح مُكَ محن قَبحلح هََٰذَاۖۡ فَٱصح أنَتَ وَلََ قوَح لمَُهَآ  تَعح

حلحمُتهقحيَن   اْۚ  وَإِلَََٰ عََدٍ أخََاهُمح هُود    ٤٩إحنه ٱلحعََٰقحبَةَ ل
ٱ بُدُواْ  ٱعح يََٰقَوحمح  َ قاَلَ  إحلََٰهٍ  للَّه حنح  م  لَكُم  مَا   

ونَ   تََُ مُفح إحلَه  أنَتُمح  إحنح  ٓۥۖۡ  هُ ُ لََٓ    ٥٠غَيۡح يََٰقَوحمح 
حي    َ أسَح  رحيَ إحلَه عََلَ ٱلَّه رًاۖۡ إحنح أجَح لُكُمح عَلَيحهح أجَح

  ٓ قحلُونَ  فَطَرَنِح    ٥١ أفََلََ تَعح

[44] Et il fut dit : « Ô terre, ravale tes 
eaux ! Ô ciel, retiens [ton eau] ! » L’eau 
baissa. L’ordre fut accompli. [L’arche] se 
posa sur le [mont] Joudy. Et il fut dit : « 
Arrière (perdition) ! au peuple des 
injustes [obstinés] ». 

[45] Noé [avait] invoqué son Seigneur en 
disant : « Seigneur, certes mon fils est de 
ma famille, et Ta promesse est vérité et 
Tu es le plus juste des juges ». 

[46] [DIEU avait] dit : « Ô Noé, il n’est 
pas de ta famille. Il est [devenu] un acte 
infâme (il est impie obstiné, corrupteur). 
Ne Me demande pas [de réaliser] ce que 
tu ne sais pas. Je te conseille que tu ne 
sois jamais du nombre des ignorants ». 

[47] [Noé avait] dit : « Seigneur, je me 
réfugie en Toi, contre ce que je Te 
demande ce que je ne sais pas (ce que 
j’ignore s’il s’agit d’un assainissement ou 
d’une corruption). Et si Tu ne me 
pardonnes pas et ne me fais pas 
miséricorde, je serais du nombre des 
perdants ». 

[48] Il fut dit : « Noé ! Débarque avec la 
paix venant de Nous et bénédictions sur 
toi et sur des communautés de ceux qui 
sont avec toi. Et [il y aura] des gens 
auxquels Nous accorderons une 
jouissance, puis [à cause de leurs abus et 
de leurs péchés obstinés] un châtiment 
[correctif] douloureux venant de Nous les 
touchera ». 

[49] Voilà quelques nouvelles de 
l’inconnu (suprasensible) que Nous te 
révélons. Tu ne les connaissais, 
auparavant, toi, pas plus que ton peuple. 
Patiente ! La fin heureuse appartient à 
ceux qui sont pieux (qui obéissent aux 
ordres de DIEU). 

[50] Et aux cAad [Nous envoyâmes] leur 
frère Houd [qui leur] dit : « Ô mon 
peuple, adorez (obéissez à) DIEU ; n’est, 
pour vous, nul dieu sinon Lui. [Mais vous 
adorez les idoles et] vous n’êtes que des 
forgeurs [de mensonges]. 

[51] Ô peuple, je ne vous demande pas un 
salaire pour cela (pour vous 
communiquer les enseignements et vous 
inviter à DIEU). Mon salaire n’incombe 
qu’à Celui qui m’a créé. Ne raisonnez-
vous pas ? 
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إحلََحهح  توُبُوٓاْ  ثُمه  رَبهكُمح  فحرُواْ  تَغح ٱسح  وَيََٰقَوحمح 
رَار   حدح م  عَلَيحكُم  مَاءَٓ  ٱلسه لح  وَيزَحدحكُمح  يرُحسح ا 

هوح  تَتَوَل تحكُمح وَلََ  إحلَََٰ قُوه مُُحرحمحيَن  قُوهةً  قَالوُاْ    ٥٢اْ 
حنَة   حبَي  ب ئحتَنَا  جح مَا  نََحنُ    يََٰهُودُ  ٓ  وَمَا  حتَارحكَح ب

محنحيَن   حمُؤح حكَ وَمَا نََحنُ لكََ ب ل حهَتحنَا عَن قَوح   ٥٣ءَال
نه  حسُوءٓ ِّۗ إحن  ب حهَتحنَا  ءَال ضُ  بَعح َٰكَ  ى تَََ ٱعح إحلَه    قُولُ 

ٱ هحدُ  شح
ُ
أ  ٓ إحنّ ح برَحيٓء  قاَلَ  ح 

نّ 
َ
أ هَدُوٓاْ  وَٱشح  َ ا  للَّه حمه م   

حكُونَ   فَكحيدُونِح    ٥٤تشُّح حهحۡۦۖ  دُون ثُمه  جََحيع  محن  ا 
رُونح   تنُظح حتُ   ٥٥لََ  توََكُه ح  إحنّ ح  رَبَ  ح  ٱللَّه  

عََلَ  
ا   حكُم  مه ْٓۚ  وَرَب  يَتحهَا حنَاصح ُۢ ب ذُ  هُوَ ءَاخح

محن دَابٓهةٍ إحلَه
رََٰط   صح  َٰ عََلَ ح  رَبَ  تَقحيم    إحنه  سح اْ    ٥٦  مُّ هوح توََل فإَحن 

  ْۚ إحلََحكُمح  ٓ حهحۦ ب تُ 
لح رحسح
ُ
أ آ  مه تُكُم  بحلغَح

َ
أ فَقَدح 

ونهَُۥ   تضَُُّۡ وَلََ  كُمح  َ غَيۡح قَوحمًا  ح  رَبَ  لحفُ  تَخح وَيسَح
َٰ   ً شَيح  ح عََلَ إحنه رَبَ   ْۚ ءٍ حَفحيظ  ا ح شََح

ا    ٥٧   كُ  وَلمَه
هُود   نََهيحنَا  رُناَ  مح

َ
أ ءَامَ جَاءَٓ  حينَ  وَٱلَّه مَعَهُۥ  ا  نُواْ 
َة   حرحَۡح حنها    ب غَلحيظ  م  عَذَابٍ  حنح  م    ٥٨  وَنََهيحنََٰهُم 

بَِٔا جَحَدُواْ   ۡۖ عََد  اْ  وَتحلحكَ  وعََصَوح حهحمح  رَب  يََٰتح 
رَ  مح
َ
بَعُوٓاْ أ ح جَبهارٍ عَنحيد  رسُُلهَُۥ وَٱته

   ٥٩ كُ 

[52] Ô peuple, demandez pardon à votre 

Seigneur [soyez bons et justes,] revenez 

repentants à Lui, Il vous enverra du ciel 

des [pluies] abondantes et ajoutera une 

force à votre force. Ne vous détournez 

pas [de l’obéissance à DIEU] en devenant 

criminels ». 

[53] [Les mauvais du peuple] dirent : « Ô 

Houd, tu ne nous as pas apporté une 

preuve ; nous ne sommes pas [disposés] à 

abandonner nos divinités (idoles) sur ta 

parole. Nous ne te croyons pas ! 

[54] [Ce que] nous disons [c’est] 

seulement qu’une de nos divinités t’a 

porté un coup funeste [et que tu es 

devenu fou] ! » [Houd] dit : « Je prends 

DIEU à témoin, et attestez vous-mêmes 

que je désavoue tout ce que vous adorez 

[55] en dehors de Lui. Usez tous (vous et 

vos idoles) de [vos] stratagèmes contre 

moi, et ne me laissez pas de sursis. 

[56] Je m’en remets à DIEU, mon 

Seigneur et votre Seigneur. Point d’être 

vivant qui bouge sur la terre qu’Il ne 

tienne de front (qu’il ne soit sous Sa 

domination). Mon Seigneur est (invite) à 

une voie droite. 

[57] [Moi] je vous ai communiqué l’objet 

de ma mission ; si vous vous en 

détournez, mon Seigneur vous substituera 

un peuple autre que vous, sans que vous 

puissiez en rien Lui nuire (nuire à la 

Création), car mon Seigneur veille sur 

toute chose ». 

[58] Et quand advint Notre décret, Nous 

sauvâmes, par une miséricorde venant de 

Nous, Houd et ceux qui avaient cru avec 

lui, Nous les sauvâmes du châtiment 

[très] dur. 

[59] Et les cAad, voilà qu’ils récusèrent 

les signes [et les versets] de leur 

Seigneur, désobéirent à Ses prophètes et 

suivirent l’ordre de tout tyran rebelle. 
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فِح   نَة  وَأُتحبحعُواْ  لَعح يَا  نح ٱلُّ هح  ٱلحقحيََٰ   هََٰذح أَلََٓ  وَيَوحمَ  مَةحِّۗ 
د  إحنه عََد   حعَاد  ا كَفَرُواْ رَبههُمح  أَلََ بُعح   قَوحمح هُود    ا ل 
صََٰلحح    ٦٠ أخََاهُمح  ثَمُودَ  يََٰقَوحمح  ۞وَإِلَََٰ  قَالَ   ْۚ ا

لَ  مَا   َ ٱللَّه بُدُواْ  هُوَ  ٱعح ۡۥۖ  ُهُ غَيۡح إحلََٰهٍ  حنح  م  كُم 
فحيهَا   مَرَكُمح  تَعح وَٱسح رَۡضح  ٱلۡح حنَ  م  أنَشَأكَُم 

ح قَرحيب   فحرُوهُ ثُمه توُبُوٓاْ إحلََحهح  إحنه رَبَ  تَغح حيب   فٱَسح  مُُّ
مَرحجُو     ٦١ فحينَا  كُنتَ  قدَح  يََٰصََٰلححُ  قَبحلَ  قَالوُاْ  ا 

أَتَنحهَ  بُدَ هََٰذَاۖٓۡ  عح نه أنَ  َٰنَآ  نَا    ى وَإِنه ءَاباَؤُٓناَ  بُدُ  يَعح مَا 
شَك    مُرحيب    لفََح  إحلََحهح  عُونآَ  تدَح ا  حمه قَالَ    ٦٢  م 

حنَة   بيَ   َٰ
عََلَ كُنتُ  إحن  تُمح  أرََءَيح ح    يََٰقَوحمح  بَ  ره حن  م 

َة  وَءَاتَ  رحَۡح محنحهُ  ٱ   ىَٰنّح  محنَ  نِح  ينَصُُِ إحنح  فَمَن  ح  للَّه
ۡۥۖ فَمَا تزَحيدُوننَّح   يۡ  عَصَيحتُهُ َ تََّحسح وَيََٰقَوحمح    ٦٣  غَيۡح

حۦ ناَقَةُ ٱ  ه ۖۡ هََٰذح ح لَكُمح ءَايةَ  ٓ    للَّه كُلح فِح
ح
فذََرُوهَا تأَ

حسُوءٓ   ب وهَا  تَمَسُّ وَلََ  حۖۡ  ٱللَّه خُذَكُمح    أرَۡضح 
ح
فَيَأ

قَرحيب   عَذَاب   فِح    ٦٤  تَمَتهعُواْ  فَقَالَ  فَعَقَرُوهَا 
أَيهام ِۖ دَارحكُمح   َٰثَةَ  دٌ ثلََ حكَ وعَح َٰل ذَ ذُوب   

ُ مَكح   ٦٥   غَيۡح
جَ  ا  صََٰلحح  فَلَمه نََهيحنَا  رُناَ  أمَح حينَ اءَٓ  وَٱلَّه ءَامَنُواْ ا   

َة   حرحَۡح ب وَمحنح    مَعَهُۥ  حنها  رَبهكَ  م  إحنه  حذٍ   يوَحمحئ يح  زح خح
عَزحيزُ  

ٱلح قَوحيُّ 
ٱلح ظَلَمُواْ    ٦٦هُوَ  حينَ  ٱلَّه وَأخََذَ 

بَحُواْ فِح دحيََٰرحهح  يححَةُ فأَصَح    ٦٧مح جََٰثحمحيَن ٱلصه

[60] La malédiction les poursuit en ce 

monde et au Jour de la résurrection. Les 

cAad ont été impies envers leur Seigneur. 

Arrière (perdition) aux cAad (les impies 

du) peuple de Houd !  

[61] Et aux Thamoud [Nous envoyâmes] 

leur frère Sâlih [qui leur] dit : « Ô mon 

peuple, adorez DIEU ; n’est, pour vous, 

nul dieu sinon Lui. Il vous a formés de 

terre (matière), et vous a permis de 

peupler [la terre]. Implorez Son pardon et 

repentez-vous à Lui. En vérité, mon 

Seigneur est bien Proche et Il exauce les 

appels [en faveur de l’homme] ». 

[62] [Les pécheurs, injustes et ceux de 

cœur malsain parmi les Thamoud] dirent : 

« Ô Sâlih, tu étais parmi nous jusqu’ici un 

sujet d’espérance. Vas- tu nous interdire 

d’adorer ce qu’adoraient nos pères ? 

Nous sommes dans un doute profond au 

sujet de ce à quoi tu nous invites ! » 

[63] [Sâlih] dit : « Ô peuple ! Que dites-

vous, si je me fonde sur une preuve venue 

de mon Seigneur, et s’Il m’a accordé, 

venant de Lui, une grâce ; qui donc 

m’assistera contre [le châtiment de] 

DIEU si je Lui désobéis ? Vous ne feriez 

qu’accroître ma perte [si je vous suivais]. 

[64] Ô peuple ! Voici la chamelle [un 

moyen de test décidé] de DIEU qui est un 

signe pour vous. Laissez-la paître sur la 

terre de DIEU, ne lui faites aucun mal, 

sans quoi vous serez saisis d’un 

châtiment proche ». 

[65] Ils la tuèrent. [Sâlih] dit [alors] : « 

Jouissez en vos demeures durant trois 

jours. C’est une promesse [de châtiment] 

qui ne sera pas démentie ».  

[66] Lorsque Notre décret advint, par une 

grâce de Notre part, Nous sauvâmes [et 

épargnâmes] de l’ignominie de ce jour-là 

Sâlih et ceux qui avaient cru avec lui. En 

vérité, ton Seigneur est le Fort, le 

Puissant honoré.  

[67] Le Cri [tremblant la terre] saisit ceux 

qui avaient été injustes [obstinés], et les 

voilà gisants [poitrine contre terre] dans 

leurs demeures ; 
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  ٓ فحيهَا اْ  نَوح يَغح همح  ل ن 
َ
كَفَرُواْ  كَأ ثَمُودَاْ  إحنه  لََٓ 

َ
أ  

لََ 
َ
د    رَبههُمح  أ مَُودَ  بُعح ح وَلَقَدح جَاءَٓتح رسُُلُنَآ    ٦٨ا لث 

قاَلوُاْ   ىَٰ  َ حٱلحبُشّح ب فَمَا  سَلََٰم  إحبحرََٰهحيمَ  سَلََٰم ۖۡ  قاَلَ   ۡۖ ا
جَ  ن 

َ
أ حَنحيذ  لَبحثَ  لٍ  حعحجح ب رَءَآ    ٦٩  اءَٓ  ا  فَلمَه

وحجَسَ  
َ
وَأ رهَُمح  نكَح إحلََحهح  لُ  تصَح لََ  يَهُمح  يحدح

َ
أ

 ْۚ يفَة  لحنَآ إحلَََٰ قَوحمح   محنحهُمح خح رحسح
ُ
قاَلوُاْ لََ تَََّفح إحنهآ أ

حمَة     ٧٠  لوُط   تهُُۥ قاَئٓ
َ
رَأ نََٰهَا  وَٱمح ح كَتح فبََشّه فَضَحح

قُوبَ   يَعح حََٰقَ  إحسح وَرَاءٓح  وَمحن  حََٰقَ    ٧١بحإحسح
عَجُوز   ناَ۠ 

َ
وَأ  ُ لح

َ
ءَأ يََٰوَيحلَتََِٰٓ  بَعحلح  قاَلَتح  وَهََٰذَا   

يب  شَيح  عَجح ءٌ  لشَََح هََٰذَا  إحنه   ۡۖ قَالوُٓاْ    ٧٢  خًا
رح ٱ  مح
َ
جَبحيَن محنح أ تَعح

َ
ح وَبرَكَََٰتُهُۥ  أ َتُ ٱللَّه حۖۡ رحَۡح للَّه

حَۡحيد   إحنههُۥ  َيحتح   ٱلبح لَ  هح
َ
أ حيد   عَلَيحكُمح  مُه  ٧٣ 
ذَ  ا  وجََاءَٓتحهُ  هَبَ  فَلمَه عُ  وح ٱلره إحبحرََٰهحيمَ  عَنح 

لُناَ فِح قَوحمح لوُطٍ   ىَٰ يجََُٰدح َ إحنه إحبحرََٰهحيمَ    ٧٤ٱلحبُشّح
َٰه   وه
َ
أ نحيب   لََۡلحيمٌ  مُّ عَنح    ٧٥  رحضح  عح

َ
أ َٰٓإحبحرََٰهحيمُ  يَ

إحنههُۥ   ءَاتحيهحمح  هََٰذَاۖٓۡ  وَإِنههُمح  حكَۖۡ  رَب  رُ  مح
َ
أ جَاءَٓ  قدَح 

  ُ غَيۡح دُود  عَذَابٌ  ا    ٧٦  مَرح رسُُلُنَا  وَلمَه جَاءَٓتح 
وَضَ لوُط   حهحمح  ب ءَ  ٓ ذَرحعَ  ا سَح حهحمح  ب هََٰذَا  اقَ  وَقاَلَ   

يب      ٧٧ يوَحمٌ عَصح

[68] comme s’ils n’y avaient jamais 
habité. Remarquez, les [impies des] 
Thamoud ont renié leur Seigneur. Arrière 
(perdition) aux Thamoud [impies] ! 

[69] Certes, Nos émissaires (les anges) 
vinrent à Abraham avec la bonne 
nouvelle ; ils dirent : « Salâm (salut, paix 
sur toi) ! » [Abraham] dit : « Salâm (Paix 
sur vous) ! » et ne tarda pas à apporter un 
veau rôti. 

[70] Quand il vit que leurs mains ne s’y 
portaient pas, il les trouva [tout à coup] 
étranges et en ressentit une crainte. Ils 
dirent : « Ne crains rien ! Nous sommes 
envoyés au peuple de Lout (Lot) ». 

[71] Et sa femme était debout, et alors 
elle rit [ou, elle eut ses règles] ; Nous lui 
annonçâmes la bonne nouvelle [la future 
naissance] d’Isaac, et après Isaac, 
Yacqoub (Jacob). 

[72] Elle dit : « Malheur à moi ! 
Enfanterais-je alors que je suis une 
vieille, et mon mari que voici est un 
vieillard ? C’est là vraiment une chose 
étrange ! » 

[73] [Les anges] dirent [à Abraham] : « 
T’étonnerais-tu de l’ordre de DIEU ? Que 
la miséricorde de DIEU et Ses 
bénédictions [soient] sur vous, famille 
[croyante sincère] de cette Maison. 
[DIEU] est Digne de Louange, Digne de 
Gloire ». 

[74] Lorsque la frayeur d’Abraham se 
dissipa, et que la bonne nouvelle lui fut 
parvenue, il discuta avec Nous (avec Nos 
émissaires) au sujet du peuple de Lout 
(Lot). 

[75] En vérité, Abraham était longanime, 
humble [et pieux envers DIEU] et se 
tournait souvent [vers DIEU pour Lui 
adresser ses demandes]. 

[76] [Les anges] dirent : « Ô Abraham, 
laisse cela (ce discours). Le décret de ton 
Seigneur est advenu. Un châtiment 
irréfutable va les toucher ». 

[77] Et quand Nos émissaires (anges) se 
présentèrent à Lout (Lot), il fut chagriné 
pour eux (par leur arrivée), et [ne sut 
vraiment comment les recevoir et les 
protéger] il en éprouva une grande gêne, 
et dit : « Voici une pénible journée ». 
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قَبحلُ   وَمحن  إحلََحهح  رعَُونَ  يُهح قَوحمُهُۥ  وجََاءَٓهۥُ 
 ْ ح كََنوُا ي  ٱلسه مَلُونَ  بَنَاتِح    َ يَعح هََٰٓؤُلََءٓح  َٰقَوحمح  يَ قاَلَ  اتح  
فِح    هُنه  تَُّحزُونح  وَلََ   َ ٱللَّه فَٱتهقُواْ   ۡۖ لَكُمح هَرُ  أطَح

أَليَحسَ محنكُمح رجَُل    ِۖ ٓ يد   ضَيحفَح لَقَدح    ٧٨ رهشح قَالوُاْ 
حَق    محنح  بَنَاتحكَ  فِح  لَناَ  مَا  تَ  لَمُ    عَلحمح لَتعَح وَإِنهكَ 

نرُحيدُ   ءَاوحيٓ    ٧٩مَا  أوَح  قُوهةً  بحكُمح  لَح  أنَه  لوَح  قاَلَ 
ن  إحلَََٰ   يد    ركُح حكَ  قَالوُاْ    ٨٠  شَدح يََٰلُوطُ إحنها رسُُلُ رَب 

ع   حقحطح ب لحكَ  حأهَح ب ح  فَأسَح إحلََحكَۖۡ  لُوٓاْ  يصَح حلح    لَن 
ٱلَه حنَ  م 

إحنههُۥ   رَأَتكََۖۡ  ٱمح إحلَه  أحََدٌ  محنكُمح  يلَحتَفحتح  وَلََ 
بححُْۚ أَليَحسَ   ْۚ إحنه مَوحعحدَهُمُ ٱلصُّ يبُهَا مَآ أصََابَهُمح مُصح

حقَرحيب   ب بححُ  جَ   ٨١  ٱلصُّ ا  جَعَلحنَا  فَلمَه رُناَ  أمَح اءَٓ 
جَارَة   حح عَليَحهَا  ناَ  طَرح وَأمَح سَافحلَهَا  َٰلحيَهَا  حن    عَ م 

يل   ح ج  ن   سح حكَۖۡ    ٨٢  ضُود  مه رَب  سَوهمَةً عحندَ  َ  مُّ وَمَا هح
حبَعحيد   ب لحمحيَن  َٰ ٱلظه أخََاهُمح    ٨٣  محنَ  يَنَ  مَدح ۞وَإِلَََٰ 

ْۚ قاَ شُعَيحب   بُدُواْ ٱ ا حنح إحلََٰهٍ  لَ يََٰقَوحمح ٱعح َ مَا لَكُم م  للَّه
  ٓ إحنّ ح حمحيََانَۖۡ  وَٱل يَالَ  حمحكح ٱل تنَقُصُواْ  وَلََ  ۡۥۖ  هُ ُ غَيۡح

َيۡح   َٰكُم بِح م    أرََى ٓ أخََافُ عَليَحكُمح عَذَابَ يوَح   وَإِنّ ح
حيط   حمحيََانَ  وَيََٰقَوحمح    ٨٤  مُُّ وَٱل يَالَ  حمحكح ٱل فُواْ  أوَح

 ِۖ طح حٱلحقحسح وَلََ    ب يَاءَٓهُمح  أشَح ٱلنهاسَ  تَبحخَسُواْ  وَلََ 
ينَ   دح سح رَۡضح مُفح اْ فِح ٱلۡح ثَوح    ٨٥تَعح

[78] [Les criminels de] son peuple vinrent 

vers lui, affluant [vers sa maison] poussés 

[par le vice qui] depuis longtemps les 

adonnait aux infamies. Il [leur] dit : « Ô 

peuple, voici mes filles, elles sont plus 

pures pour vous. Craignez DIEU, et ne 

me couvrez pas d’ignominie à propos de 

mes hôtes. N’y a-t-il parmi vous aucun 

homme valeureux ? » 

[79] Ils dirent : « Tu le sais bien, sur tes 

filles nous n’avons aucun droit (désir). Et 

tu sais très bien ce que nous voulons ! » 

[80] Il dit : « [Ah !] Si j’avais assez de 

force pour vous opposer, ou bien si je 

trouvais un appui solide ». 

[81] [Les anges] dirent : « Ô Lout (Lot), 

nous sommes les émissaires de ton 

Seigneur. [Ces gens-là] ne pourront 

jamais t’atteindre (attaquer ta maison). 

Pars avec ta famille dans l’obscurité 

[totale] de la nuit ; mais que personne 

d’entre vous ne se retourne en arrière. 

Exception faite de ta femme, il lui 

arrivera ce qui leur arrivera. Le moment 

fixé pour eux est le matin. Le matin n’est-

il pas proche ? » 

[82] Quand Notre décret advint, Nous 

renversâmes [leur ville] de fond en 

comble et fîmes pleuvoir sur elle des 

pierres d’argile "cuite" (sijjil) se 

succédant [à un rythme accéléré]. 

[83] [Pierres] marquées [d’une 

empreinte] auprès de ton Seigneur. Elles 

ne sont pas loin des injustes. 

[84] Et [Nous envoyâmes] aux Madyan, 

leur frère Shucayb qui [leur] dit : « Ô 

peuple, adorez (obéissez à) DIEU ; n’est, 

pour vous, nul dieu sinon Lui. Et ne 

diminuez pas la mesure et [ne faussez 

pas] la balance. Je vous vois dans une 

opulence [illicite], et je crains pour vous 

le châtiment [correctif] d’un Jour qui 

envahira tout. 

[85] Ô peuple, observez équitablement la 

mesure et la balance, ne causez pas de 

préjudices aux hommes dans les choses 

qui leur appartiennent et ne répandez pas 

la corruption sur la terre. 
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ح خَيۡح   محنحيَنْۚ وَمَآ أَناَ۠   لهكُمح إحن كُنتُم مُّ بقَحيهتُ ٱللَّه ؤح
َفحيظ   بِح تكَُ    ٨٦  عَلَيحكُم  أصََلوََٰ يََٰشُعَيحبُ  قَالوُاْ 
ُكَ   بُ تأَحمُرُكَ أنَ نهتَح ٓ  مَا يَعح عَلَ فِح دُ ءَاباَؤُٓنآَ أوَح أنَ نهفح

يدُ   ٱلرهشح َلحيمُ  ٱلۡح لََۡنتَ  إحنهكَ   ْۡۖ ؤُا نشَََٰٓ مَا  اَ  وََٰلنح   ٨٧أمَح
حنَة   بيَ   َٰ عََلَ كُنتُ  إحن  تُمح  أرََءَيح يََٰقَوحمح  ح    قَالَ  بَ  ره حن  م 

حَسَن   رحزحقًا  محنحهُ  أنَح  وَرَزقََنّح  أرُحيدُ  وَمَآ   ْۚ ا
إحلَََٰ  أَنحهَ   أخَُالحفَكُمح  إحلَه  مَآ  أرُحيدُ  إحنح  هُْۚ  عَنح ىَٰكُمح 

حْۚ   حٱللَّه ب إحلَه   ٓ توَحفحيقَّح وَمَا  تُْۚ  تَطَعح ٱسح مَا  لََٰحَ  حصح
ٱلۡح

أنُحيبُ   وَإِلََحهح  حتُ  توََكُه لََ    ٨٨عَلَيحهح  وَيََٰقَوحمح 
حثحلُ مَآ أصََابَ   يبَكُم م  ٓ أنَ يصُح قَاقِح يََحرحمَنهكُمح شح

ُ مَ هُودٍ أوَح قَوحمَ صََٰلحح   قوَحمَ نوُحٍ أوَح قَوح    وط   وَمَا قَوحمُ ل
حنكُم   حبَعحيد  م  توُبُوٓاْ    ٨٩  ب ثُمه  رَبهكُمح  فحرُواْ  تَغح وَٱسح

وَدُود    رحَحيم   ح  رَبَ  إحنه  مَا    ٩٠إحلََحهح   يََٰشُعَيحبُ  قَالوُاْ 
كَثحيۡ   قَهُ  تَقُولُ  نَفح ا  حمه م  ضَعحيف  ا  فحينَا  َٰكَ  ى لنََََ ۖۡ  وَإِنها  ا

أنَتَ  وَلوَح  وَمَآ  نََٰكَۖۡ  لرَجَََح طُكَ  رهَح حعَزحيز  لََ  ب   عَلَيحنَا 
ٱ   ٩١ حنَ  م  عَلَيحكُم  أعََزُّ  ىٓ  طح أرَهَح يََٰقَوحمح  ح  قَالَ  للَّه

مَلوُنَ   حمَا تَعح ح ب ۖۡ إحنه رَبَ  رحيًّا هح تُمُوهُ وَرَاءَٓكُمح ظح َذح
وَٱتَّه

إحنّ ح   ٩٢  مُُحيط   مَكََّنتَحكُمح   َٰ عََلَ مَلُواْ  ٱعح   وَيََٰقَوحمح 
  ۡۖ عَذَاب  عََٰمحل  يأَحتحيهح  مَن  لَمُونَ  تَعح يَُحزحيهح  سَوحفَ   

  ۡۖ ب  تقَحبُوٓاْ إحنّ ح مَعَكُمح رَقحيب  وَمَنح هُوَ كََٰذح    ٩٣  وَٱرح

[86] [Le bien] durable donné par DIEU 
vaut mieux pour vous si vous êtes 
croyants, et je ne suis pas un gardien pour 
vous ». 

[87] [Les impies, etc. lui] dirent : « Ô 
Shucayb ! Ta Prière t’ordonne-t-elle que 
nous abandonnions ce que nos pères 
adoraient ou que nous ne disposions de 
nos biens comme nous le voulons ? Tu es 
[pourtant] longanime et valeureux ». 

[88] [Shucayb] dit : « Ô peuple ! Dites-
moi, si je m’appuie sur une preuve 
évidente venant de mon Seigneur, et qu’Il 
m’accorde, venant de Lui, un beau don, 
[comment pourrais-je agir contre Son 
ordre ?] je ne veux nullement faire une 
[action] que je vous interdis. Je ne veux 
que la réforme [suivant les enseignements 
divins] autant que je le puis. Ma réussite 
ne tient qu’à DIEU. Je m’en remets à Lui, 
et c’est vers Lui que je reviens repentant. 

[89] Ô peuple, que votre désir de me 
controverser ne vous amène pas à 
encourir les mêmes châtiments qui 
frappèrent [les impies, les pécheurs 
obstinés, etc. dans :] le peuple de Noé, le 
peuple de Houd, ou le peuple de Sâlih et 
[l’exemple du] peuple de Lout (Lot) n’est 
pas [trop] éloigné de vous. 

[90] Demandez pardon à votre Seigneur 
puis revenez, repentants, vers Lui. Mon 
Seigneur est Miséricordieux (vous 
accorde les biens) [Il est] plein d’amour 
». 

[91] [Les mauvais de son peuple] dirent : 
« Ô Shucayb, nous ne comprenons pas 
grand-chose de ce que tu dis. Nous te 
considérons parmi nous [comme un 
individu] faible. Sans ton clan, nous 
t’aurions lapidé. Tu n’es pas [du tout] 
honorable ni puissant à nos yeux ». 

[92] Il dit : « Ô peuple, mon clan vous 
semble-t-il à vos yeux plus honorable que 
DIEU, tandis que vous avez rejeté [Ses 
enseignements] derrière vous dans l’oubli 
? Mon Seigneur embrasse [de Sa 
connaissance] ce que vous faites. 

[93] Ô peuple, agissez dans la position où 
vous êtes. Moi aussi je vais agir [dans la 
mienne]. Bientôt, vous saurez sur qui va 
s’abattre un châtiment qui le mettra à 
l’ignominie, et [vous saurez] qui de nous 
est le menteur. Epiez[-en la venue], avec 
vous je [l’]épie ». 
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جَ  ا  شُعَيحب  وَلمَه نََهيحنَا  رُناَ  أمَح ءَامَنُواْ  اءَٓ  حينَ  وَٱلَّه ا 
َة   حرحَۡح ب وَأخََذَتح    مَعَهُۥ  حنها  ظَلَمُوم  حينَ  اْ  ٱلَّه

جََٰثحمحيَن   دحيََٰرحهحمح  فِح  بَحُواْ  فَأصَح يححَةُ    ٩٤ٱلصه
  ٓ فحيهَا اْ  نَوح يَغح همح  ل د  كَأنَ  بُعح أَلََ  كَمَا    يَنَ  حمَدح ل  ا 

ثَمُودُ   بَِٔا  ٩٥بعَحدَتح  مُوسَََٰ  أرَحسَلحنَا  َٰتحنَا  وَلَقَدح  يَ
طََٰن  
بحيٍن    وسَُلح نَ    ٩٦مُّ فحرحعَوح يهْحۦ  إحلَََٰ  وَمَلََح

 ْ بَعُوٓا يد  فَٱته حرَشح نَ ب رُ فحرحعَوح نَۖۡ وَمَآ أمَح رَ فحرحعَوح   ٩٧   أمَح
  ۡۖ ٱلنهارَ رَدَهُمُ  فَأوَح ٱلحقحيََٰمَةح  يوَحمَ  قوَحمَهُۥ  دُمُ  يَقح

رُودُ   حمَوح ٱل دُ  وحرح
ح ٱل حئحسَ  هحۦ    ٩٨وَب هََٰذح فِح  وَأُتحبحعُواْ 

نَة   حئحسَ    لعَح ب ٱلحقحيََٰمَةح   فُودُ  وَيوَحمَ  حمَرح ٱل حفحدُ    ٩٩ٱلر 
حكَ  َٰل محنحهَا  ذَ عَلَيحكَۖۡ  هُۥ  نَقُصُّ ٱلحقُرَىَٰ  أنَۢبَاءٓح  محنح   
حم   يد  قاَئٓ ن ظَلَمُوٓاْ   ١٠٠ وحََصح نََٰهُمح وَلََٰكح وَمَا ظَلَمح

تِح  
ٱله حهَتُهُمُ  ءَال عَنحهُمح  نَتح  أغَح فَمَآ   ۡۖ أنَفُسَهُمح

ء   ح محن شََح دُونح ٱللَّه عُونَ محن  ا جَ   يدَح همه رُ  ل أمَح اءَٓ 
وَمَا   حكَۖۡ  تتَحبحيب  رَب   َ غَيۡح حكَ    ١٠١  زَادُوهُمح  وَكَذََٰل

ظََٰ   َ وَهح ٱلحقُرَىَٰ  أخََذَ  إحذَآ  حكَ  رَب  ذُ  إحنه  أخَح  ْۚ لحمَةٌ
م   ألََح ٓۥ  ذَهُ يدٌ  أخَح شَدح لَأٓيةَ    ١٠٢  حكَ  َٰل ذَ فِح  حمَنح    إحنه  ل 

رَةح    ٱلۡأٓخح عَذَابَ  يوَحم  خَافَ  حكَ  َٰل ُ  ذَ لَه حمُوع   مُه  
حكَ يوَحم   َٰل هُود   ٱلنهاسُ وَذَ شح ٓۥ إحلَه    ١٠٣ مه رُهُ ح وَمَا نؤَُخ 

جََل   دُود   لۡح عح    ١٠٤  مه

[94] Lorsque advint Notre décret, Nous 
sauvâmes, par un effet de Notre grâce, 
Shucayb et ceux qui avaient cru avec lui. 
Le Cri [tremblant la terre] saisit ceux qui 
avaient été injustes, et les voilà gisants [la 
poitrine contre terre] dans leurs demeures 

[95] comme s’ils n’y avaient jamais 
habité. Arrière (perdition) aux [impies, 
injustes obstinés des] Madyan !, comme 
[il fut dit] Arrière (perdition) aux 
Thamoud [impies] ! 

[96] Et Nous envoyâmes Moïse avec Nos 
signes et une preuve explicite,  

[97] Pharaon et [à] son Conseil [des 
notables]. Mais [ceux-ci] suivirent l’ordre 
de Pharaon et l’ordre de Pharaon ne 
conduit pas au bon chemin (au salut). 

[98] [Pharaon] marchera à la tête de son 
peuple, le Jour de la résurrection, les 
introduira dans [l’abreuvoir] du Feu. Quel 
désagréable abreuvement !  

[99] Une malédiction les poursuivra en ce 
[monde] et le Jour de la résurrection. 
Quel désagréable présent suivi d’un autre 
[à cause de leurs crimes obstinés]. 

[100] [Tout] cela fait partie des récits que 
Nous te narrons concernant les cités : les 
unes [sont encore] sur pied, les autres 
rasées. 

[101] Nous ne les avons pas lésés [leurs 
habitants injustes]. Mais ils se sont fait 
tort à eux-mêmes. A rien ne leur ont servi 
leurs idoles qu’ils invoquaient au lieu de 
DIEU. Dès lors qu’advint le décret de ton 
Seigneur, elles n’ont fait qu’aggraver leur 
perdition. 

[102] Tel est le châtiment de ton 
Seigneur, quand Il frappe les cités [et les 
personnes] injustes [obstinées]. Son 
châtiment est douloureux [et] très sévère. 

[103] En cela réside un signe (une leçon) 
pour quelqu’un qui redoute [et veut 
éviter] le châtiment de l’autre monde. 
C’est là un Jour que tous les hommes 
seront réunis ; c’est là un Jour qui sera 
témoigné [et vu par tous hommes, anges, 
djinns, etc.].  

[104] Et Nous ne le reportons que jusqu’à 
un terme bien déterminé. 
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سٌ   نَفح تكََلهمُ  لََ  تح 
ح
يأَ فمَحنحهُمح  يوَحمَ  حهحْۦۚ  بحإحذحن  

إحلَه
وسََعحيد   شَقَّح    فَفَح    ١٠٥  شَقُواْ  حينَ 

ٱلَّه ا  ٱلنهارح  فَأمَه
زَفحيۡ   فحيهَا  وَشَهحيقٌ  لهَُمح  مَ   ١٠٦  فحيهَا  حينَ  ا  خََٰلِح
َٰتُ   مََٰوَ رَۡضُ إحلَه مَا شَاءَٓ رَبُّكَْۚ إحنه  دَامَتح ٱلسه وَٱلۡح

ال   يرُحيدُ  رَبهكَ فَعه حمَا 
ل  سُعحدُواْ    ١٠٧  حينَ  ٱلَّه ا  ۞وَأمَه

مََٰوََٰتُ   ٱلسه دَامَتح  مَا  فحيهَا  حينَ  خََٰلِح َنهةح  ٱلۡح فَفَح 
مَُح   َ غَيۡح عَطَاءًٓ  رَبُّكَۖۡ  شَاءَٓ  مَا  إحلَه  رَۡضُ    ذُوذ  وَٱلۡح

يةَ    ١٠٨ محرح فِح  تكَُ  هََٰٓ   فَلََ  بُدُ  يَعح ا  حمه مَا  م  ؤُلََءٓح  
ْۚ وَإِنها   قَبحلُ حن  م  ءَاباَؤٓهُُم  بُدُ  يَعح كَمَا  إحلَه  بُدُونَ  يَعح

مَنقُوص    َ غَيۡح يبَهُمح  نصَح وَلَقَدح    ١٠٩  لمَُوَفُّوهُمح 
لََ   وَلوَح فحيهح   تُلحفَ  فَٱخح تََٰبَ  ٱلحكح مُوسََ  ءَاتيَحنَا 

محنمَة  كَُح  سَبَقَتح  وَإِنههُمح       ْۚ بيَحنَهُمح  َ لَقُضَح حكَ  ب  ره
حنحهُ مُرحيب   لَفَح شَك    حيَنههُمح  وَإِنه كُُ    ١١٠  م  ا لََوُفَ  همه  ل

مَلُونَ  يَعح حمَا  ب إحنههُۥ   ْۚ مََٰلهَُمح أعَح   ١١١  خَبحيۡ    رَبُّكَ 
وَلََ   مَعَكَ  تاَبَ  وَمَن  أمُحرحتَ  كَمَآ  تَقحمح  فَٱسح

غَوح  ْْۚ  تَطح يۡ  ا مَلُونَ بصَح حمَا تَعح كَنُوٓاْ    ١١٢  إحنههُۥ ب وَلََ ترَح
ظَلمَُواْ   حينَ  ٱلَّه لَكُم  إحلََ  وَمَا  ٱلنهارُ  كُمُ  فَتَمَسه

ونَ  اَءَٓ ثُمه لََ تنُصَُِ لَح ح محنح أوَح حن دُونح ٱللَّه    ١١٣م 

[105] Le Jour [lorsqu’il] viendra, nul ne 
parlera qu’avec la permission [de DIEU]. 
Il y en aura malhonnête [damné] et 
honnête [bienheureux].  

[106] Ceux qui sont damnés seront dans 
le Feu (résultat de leurs mauvaises 
actions) où ils subiront des soupirs et des 
râles. 

[107] Ils y demeureront à perpétuité tant 
que dureront les cieux et la terre à moins 
que ton Seigneur [par Sa miséricorde] ne 
le veuille [autrement], car ton Seigneur 
réalise [absolument bien] ce qu’Il veut. 

[108] Quant à ceux qui ont été bons, ils 
sont dans le Paradis, ils y seront éternels 
tant que dureront les cieux et la terre à 
moins que ton Seigneur veuille [leur 
accorder une grâce particulière. Ce sera] 
un don ininterrompu. 

[109] Ne sois pas dans un doute au sujet 
de ce que ces gens-là adorent [au lieu de 
DIEU]. Ils ne [les] adorent que de même 
qu’adoraient leurs pères avant [eux, par 
ignorance]. Nous leur donnerons [à 
chacun] leur propre part sans en rien 
diminuer. 

[110] Et Nous avons donné l’Ecriture (la 
Torah) à Moïse. Des différends à son 
sujet surgirent [à cause des injustices des 
adeptes]. N’eût été une parole (décision) 
prononcée auparavant par ton Seigneur, 
tout aurait été décidé [définitivement] 
entre eux [en cette vie]. Et ils sont à son 
sujet dans un doute septique. 

[111] Oui, [à] chacun [d’eux], ton 
Seigneur donnera exactement [le résultat 
de] leurs actions. Il connaît parfaitement 
ce qu’ils font. 

[112] Persévère [sur le chemin droit] 
comme il t’est ordonné et ceux qui sont 
venus avec toi [vers DIEU, eux aussi 
doivent persévérer]. N’outrepassez pas 
[les limites de la loi divine]. Il voit 
parfaitement ce que vous faites. 

[113] Ne cherchez pas appui auprès de 
ceux qui ont commis des injustices 
(méfiez-vous-en), sinon le Feu vous 
atteindrait - vous n’avez de protecteur 
(ami-guide) autre que DIEU - et vous ne 
seriez pas secourus. 
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وَزُلَف   ٱلنههَارح  طَرَفَِح  لوََٰةَ  ٱلصه حمح  حنَ  وَأقَ م  حلح   ا 
إحنه  ٱلَه

ح  ي  ٱلسه  َ هحبَح يذُح َسَنََٰتح 
رَىَٰ    َ ٱلۡح ذحكح حكَ  َٰل ذَ اتح  

كحرحينَ   َٰ حلَّه رَ    ١١٤ل أجَح يعُ  يضُح لََ   َ ٱللَّه فإَحنه  ح  بَح وَٱصح
نحيَن   سح حمُحح محن    ١١٥ٱل ٱلحقُرُونح  محنَ  كََنَ  لََ  فَلَوح

بقَحيهة   أوُْلوُاْ  نَ    قَبحلحكُمح  فِح  يَنحهَوح ٱلحفَسَادح  عَنح 
إح  رَۡضح  قَلحيلَ  ٱلۡح وَٱتهبَعَ  لَه  محنحهُمح   أنَََيحنَا  نح  حمه م   

مُُحرحمحيَن   وَكََنوُاْ  فحيهح  أُتحرحفُواْ  مَآ  ظَلَمُواْ  حينَ 
  ١١٦ٱلَّه

حظُلحم   ب ٱلحقُرَىَٰ  لحكَ  ُهح لَح رَبُّكَ  كََنَ  لُهَا    وَمَا  وَأهَح
لححُونَ   ة    ١١٧مُصح   وَلوَح شَاءَٓ رَبُّكَ لََۡعَلَ ٱلنهاسَ أمُه

ۖۡ وََٰحح  وَ دَة  مُُحتَلحفحينَ   يزََالوُنَ  مَ    ١١٨  لََ  رهحح مَن  إحلَه 
حكَ   رَب  كَُحمَةُ  تح  وَتَمه خَلَقَهُمح   حكَ  وَلحذََٰل رَبُّكَْۚ 
َعحيَن   أجََح وَٱلنهاسح  نهةح  ح

ٱلۡح محنَ  جَهَنهمَ  لََِنه    ١١٩لََۡمح
نهقُصُّ  وَكُُل    حتُ    نثَُب  مَا  ٱلرُّسُلح  أنَۢبَاءٓح  محنح  عَلَيحكَ 
ح  وَمَوحعحظَة  ب َقُّ  ٱلۡح هح  هََٰذح فِح  وجََاءَٓكَ  فُؤَادَكَْۚ    هحۦ 

حلحمُ  ل رَىَٰ  محنحيَن  وَذحكح محنُونَ    ١٢٠ؤح يؤُح لََ  حينَ  حلَّه ل  وَقُل 
َٰمحلوُنَ   عَ إحنها  مَكََّنتَحكُمح   َٰ عََلَ مَلُواْ    ١٢١ٱعح

رُوٓ  رُونَ وَٱنتَظح مُنتَظح إحنها  غَيحبُ    ١٢٢  اْ  ح  ه وَللَّح
 َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  كُُُّهُۥ  ٱلسه رُ  َمح ٱلۡح يرُحجَعُ  وَإِلََحهح  رۡضح 

ا   عَمه حغََٰفحلٍ  ب رَبُّكَ  وَمَا  عَلَيحهح   ح  وَتوََكَّه هُ  بُدح فَٱعح
مَلوُنَ    ١٢٣تَعح

[114] Pratique la Prière lors de deux 
extrémités du jour, et au cours des 
premières heures de la nuit. Les bonnes 
actions dissipent les mauvaises. C’est une 
exhortation pour ceux qui se rappellent 
[de DIEU]. 

[115] Patiente ! Car, DIEU ne laisse pas 
perdre la récompense des bienfaiteurs. 

[116] Parmi les générations qui vous ont 
précédées, pourquoi les hommes vertueux 
[et sages] qui interdisaient la corruption 
sur la terre et que Nous avons sauvés 
n’étaient-ils qu’un petit nombre ? Ceux 
qui commettaient l’injustice ont suivi le 
luxe [excessif et illicite] dans lequel ils se 
vautraient et ils étaient des criminels. 

[117] [Prophète,] ton Seigneur ne fait 
jamais périr injustement les cités alors 
que leurs habitants sont des bons [et 
honnêtes]. 

[118] Si ton Seigneur l’avait voulu Il 
aurait fait de tous les hommes une 
communauté unique. Mais ils ne 
cesseront d’être en désaccord [entre eux], 

[119] à l’exception de ceux à qui ton 
Seigneur aura accordé [Sa] grâce [en 
raison de leur dévotion et de leurs bons 
travaux] et c’est pour cela qu’Il les a 
créés. Ainsi finit [en conduisant au vrai 
bonheur] la parole de ton Seigneur. 
[Quant aux injustes obstinés :] « Certes, 
J’emplirai l’Enfer de djinns et d’hommes, 
tous ensembles ». 

[120] Nous avons narré pour toi de 
chacun de récits des Prophètes afin que 
Nous affermissions ton cœur par [ces 
récits] ; voilà la vérité qui t’est parvenue 
en cela, c’est une exhortation et un rappel 
aux croyants. 

[121] Dis à ceux qui ne croient pas [en 
DIEU] : « Agissez dans la position où 
vous êtes. Nous aussi, nous agirons [dans 
la nôtre]. 

[122] Attendez [le résultat de votre 
action]. Nous attendons aussi [celui de 
notre] ». 

[123] A DIEU appartient la réalité 
suprasensible des cieux et de la terre, et 
toutes les actions [des hommes] seront 
présentées à Lui [et jugées]. Adore-Le et 
remets-t-en à Lui. Ton Seigneur n’est 
point inattentif à ce que vous faites. 
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 سُورَةُ يوُسُفَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

مُبحينح  
ح ٱل كحتََٰبح 

ٱلح ءَايََٰتُ  تحلحكَ  إحنهآ    ١الرٓ  
قرُح  نزَلحنََٰهُ 

َ
حي   أ عَرَب قحلُونَ  ءَٰناً  تَعح لهعَلهكُمح    ٢ا 

سَنَ   حح
َ
أ عَلَيحكَ  نَقُصُّ  حمَآ  نََحنُ  ب قَصَصح 

ٱلح
محن   كُنتَ  وَإِن  ٱلحقُرحءَانَ  هََٰذَا  إحلََحكَ  وححَيحنَآ 

َ
أ

بحيهح    ٣قَبحلحهحۦ لمَحنَ ٱلحغََٰفحلحيَن  
َ
إحذح قاَلَ يوُسُفُ لۡح

حَدَ عَشََّ  
َ
يحتُ أ

َ
بتَح إحنّ ح رَأ

َ
َٰٓأ كَب  يَ سَ  كَوح مح ا وَٱلشه

ينَ   دح تُهُمح لَح سََٰجح يح
َ
قاَلَ يََٰبُنَّه لََ   ٤وَٱلحقَمَرَ رَأ

لكََ   فَيَكحيدُواْ  وَتحكَ  إحخح  َٰٓ عََلَ ياَكَ  رءُح صُصح  تَقح
عَدُو    نسََٰنح  ح

حلَح ل يحطََٰنَ  ٱلشه إحنه  بحين   كَيحدًاۖۡ  مُّ  ٥  
يََحتَبحيكَ   حكَ  وح وَكَذََٰل

ح
تأَ محن  حمُكَ  وَيُعَل  يلح  رَبُّكَ 

ءَالح    َٰٓ وَعََلَ عَلَيحكَ  مَتَهُۥ  حعح ن وَيُتحمُّ  حَادحيثح 
َ ٱلۡح

قَبحلُ   محن  بوََيحكَ 
َ
أ  َٰٓ عََلَ هَا  تَمه

َ
أ كَمَآ  قُوبَ  يَعح

حَكحيم   عَلحيمٌ  رَبهكَ  إحنه   ْۚ حََٰقَ   ٦  إحبحرََٰهحيمَ وَإِسح
يوُسُفَ   فِح  كََنَ  ءَايََٰت  ۞لهقَدح   ٓ وَتحهحۦ   وَإِخح

حلحيَن   ائٓ حلسه
حَبُّ    إحذح   ٧ل 

َ
أ خُوهُ 

َ
وَأ لََُوسُفُ  قاَلوُاْ 

فَح  
لَ باَناَ 

َ
أ إحنه  بَةٌ  عُصح وَنََحنُ  محنها  حينَا  ب

َ
أ إحلَََٰٓ 
بحيٍن   ضَلََٰل      ٨مُّ

Sourate 12 : Joseph (Yousouf). Nombre 

de versets : 111. Ordre Vulgate : 12. 

Ordre Révélation : 53. Révélée à la 

Mecque. 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] A. L. R. (Alif. Lâm. Râ’.) Voici les 

versets du Livre explicite. 

[2] Nous l’avons fait descendre (révélé) 

sous forme de Coran [en langue] arabe 

afin que vous raisonniez. 

[3] [Prophète,] Nous te racontons, en te 

révélant ce Coran, le récit le plus beau ; 

certes avant [cette révélation] tu 

[l’]ignorais. 

[4] Lorsque Joseph dit à son père (Jacob) 

: « Mon père, j’ai vu [en songe] onze 

étoiles et le soleil et la lune, je les ai vus 

se prosterner devant moi ».  

[5] [Jacob] dit : « Mon fils, ne raconte pas 

ton songe à tes frères, ils trameraient un 

complot contre toi, en effet Satan est pour 

l’homme un ennemi déclaré. 

[6] Ainsi ton Seigneur t’a choisi, Il 

t’enseignera l’interprétation des récits [et 

des songes], Il parachèvera Ses bienfaits 

envers toi et envers la famille de Jacob, 

comme Il les a parachevés, auparavant, 

envers tes deux ancêtres : Abraham et 

Isaac. Ton Seigneur est Omniscient [et] 

Sage ».  

[7] Il y a assurément, pour ceux qui 

questionnent, des signes [et des leçons] 

dans [le récit de] Joseph et ses frères. 

[8] Lorsque [les frères de Joseph se] 

dirent : « Joseph et son frère (Benjamin) 

sont plus aimés que nous de notre père, 

alors que nous sommes un groupe bien 

fort, notre père est vraiment dans une 

erreur flagrante. 
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رۡض  
َ
أ رحَُوهُ  ٱطح وح 

َ
أ يوُسُفَ  تُلوُاْ  لَكُمح  ٱقح يََحلُ  ا 
بحيكُمح  

َ
أ هُ  قَوحم  وجَح هحۦ  دح بَعح محنُۢ  ا  وَتكَُونوُاْ 

يَن   ح قَالَ   ٩صََٰلححح قَائٓ حنحهُمح  ل    م  تُلوُاْ    تَقح لََ 
هُ   يلَحتَقحطح ح  ُب 

ٱلۡح غَيََٰبَتح  فِح  لحقُوهُ 
َ
وَأ يوُسُفَ 

َٰعحلحيَن   فَ كُنتُمح  إحن  يهارَةح  ٱلسه ضُ  قَالوُاْ    ١٠بَعح
تَ  لََ  مَالكََ  باَناَ 

َ
َٰٓأ  يَ

ح
لََُۥ مَ۬أ وَإِنها  يوُسُفَ   َٰ عََلَ نها 

حُونَ   لحهُ مَعَنَا غَد    ١١لَنََٰصح رحسح
َ
تَ أ عح وَيَلحعَبح  ا يرَح

لَحََٰفحظُونَ   ۥ  لََُ ن   ١٢وَإِنها 
َ
أ  ٓ زُننُّح لََحَح ح 

إحنّ  قَالَ 
نتُمح  
َ
حئحبُ وَأ كُلهَُ ٱلَّ 

ح
ن يأَ
َ
خَافُ أ

َ
حهحۦ وَأ هَبُواْ ب تذَح
غََٰفحلُونَ   حئحبُ    ١٣عَنحهُ  ٱلَّ  كَلهَُ 

َ
أ لَئحنح  قَالوُاْ 

إحذ   إحنهآ  بَةٌ  عُصح ونَ  وَنََحنُ  ُ لهخََٰسِح ا   ١٤ا  فَلمَه
غَيََٰبَتح  ذَ  فِح  يََحعَلوُهُ  ن 

َ
أ َعُوٓاْ  جَح

َ
وَأ حهحۦ  ب هَبُواْ 

هََٰذَا   رحهحمح  مح
َ
حأ ب حئَنههُم  لَتُنَب  إحلََحهح  نَآ  وححَيح

َ
وَأ  ْۚ ح ُب 

ٱلۡح
عُرُونَ   يشَح لََ  عحشَاءٓ    ١٥وهَُمح  باَهُمح 

َ
أ   وجََاءُٓوٓ 

تَبحقُ    ١٦يَبحكُونَ   نسَح ذَهَبحنَا  إحنها  باَنآَ 
َ
َٰٓأ يَ قَالوُاْ 

حئحبُۖۡ  وَترََ  ٱلَّ  كَلهَُ 
َ
فَأ مَتََٰعحنَا  عحندَ  يوُسُفَ  نَا  كح

محن  
حمُؤح ب نتَ 

َ
أ قحيَن    وَمَآ  صََٰدح كُنها  وَلوَح  اَ    ١٧لنه

هحۦ   قمَحيصح  َٰ عََلَ حدَم  وجََاءُٓو  ب     ب بلَح  كَذح قَالَ   
ر   مح
َ
أ نفُسُكُمح 

َ
أ لَكُمح  لَتح  ۖۡ  سَوه جََحيل  فَصَبَح   اۖۡ 

َٰ مَ  تَعَانُ عََلَ حمُسح ُ ٱل فُونَ  وَٱللَّه    ١٨ا تصَح

[9] Tuez Joseph ou éloignez-le en 

quelque terre [lointaine ou déserte]. Alors 

la face de votre père se tournera vers vous 

; et après, vous redeviendrez des hommes 

vertueux ! » 

[10] L’un d’eux dit : « Ne tuez pas 

Joseph, jetez-le, si vous êtes décidés [à le 

faire disparaître], dans les profondeurs du 

puits, des caravaniers de passage le 

recueilleront ». 

[11] Ils dirent : « Père, pourquoi ne pas te 

fier à nous au sujet de Joseph ? Tandis 

que nous lui voulons du bien.  

[12] Envoie-le demain avec nous, qu’il se 

promène [dans les prairies] et s’amuse et 

nous veillerons sur lui ! » 

[13] [Jacob] dit : « J’éprouve de la 

tristesse à ce que vous l’emmeniez ; et 

j’ai peur que le loup ne le dévore tandis 

que vous serez inattentif à lui ».  

[14] Ils dirent : « Si le loup le dévore 

alors que nous sommes un groupe bien 

fort, nous serions des perdants ». 

[15] Lorsqu’ils l’emmenèrent et se mirent 

d’accord pour le jeter dans les 

profondeurs du puits, Nous lui révélâmes 

: « Tu les informeras certes de cette 

affaire tandis qu’ils ne s’en rendront pas 

compte ». 

[16] Le soir ils vinrent en pleurs chez leur 

père, 

[17] ils dirent : « Père, nous étions partis 

faire la course en laissant Joseph près de 

nos bagages et le loup l’a dévoré ; tu ne 

vas pas nous croire même si nous 

sommes véridiques ! » 

[18] Et ils apportèrent la chemise [de 

Joseph] tachée d’un autre sang. [Jacob] 

dit : « [c’est] plutôt votre âme 

[malveillante] qui vous a entraîné à un 

acte [impie]. [Je dois faire preuve d’]une 

belle patience. J’appelle DIEU à l’aide 

contre vos dires ». 
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سَيهارَة   ۡۥۖ    وجََاءَٓتح  حوَهُ دَل لَََٰ  دح
َ
فأَ وَارحدَهُمح  واْ 

رحسَلُ
َ
فأَ

غُلََٰم ْۚ  هََٰذَا  ىَٰ  َ يََٰبشُّح وهُ  قاَلَ  سَُّ
َ
وَأ   ْۚ حضََٰعَة  وَٱب    ُ للَّه

مَلُونَ   يَعح حمَا  ب  ُۢ بَِحس    ١٩عَلحيمُ حثَمَنِۢ  ب هُ  وح   وَشََۡ
دُودَة   مَعح مح   دَرََٰهحمَ  فحيهح  ينَ  وَكََنوُاْ  َٰهحدح ٱلزه   ٢٠نَ 

ٓ  وَقاَلَ   حهحۦ ت
َ
رَأ مح لَح  َ حصِح م  محن  َٰهُ  ى تَََ ٱشح حي  ٱلَّه

ذَهُۥ   نَتهخح وح 
َ
أ ينَفَعَنَآ  ن 

َ
أ عَسَََٰٓ  َٰهُ  مَثحوَى رحمّح  كح

َ
أ

فِح  وَلَ   ُوسُفَ  لَح نها  مَكه حكَ  وَكَذََٰل رۡضح  اْۚ 
َ ٱلۡح

غََلحبٌ   ُ وَٱللَّه حَادحيثح  
َ ٱلۡح وحيلح 

ح
تأَ محن  حمَهُۥ  عَُل    وَلنح

لَمُونَ   يَعح ثَََ ٱلنهاسح لََ  كح
َ
نه أ وَلََٰكح رحهحۦ  مح

َ
أ  َٰٓ عََلَ
م    ٢١ حُكح ءَاتَيحنََٰهُ  ٓۥ  هُ شُده

َ
أ بلََغَ  ا  وعَحلحم  وَلمَه ْۚ  ا  ا

نحيَن   سح حمُحح ٱل نََحزحي  حكَ  تِح    ٢٢وَكَذََٰل
ٱله وَرََٰوَدَتحهُ 
 َٰ بحوَ
َ ٱلۡح وغََلهقَتح  هحۦ  سح نهفح عَن  بيَحتحهَا  فِح  بَ  هُوَ 

ٓ    وَقاَلَتح  ح رَبَ  إحنههُۥ  حۖۡ  ٱللَّه مَعَاذَ  قاَلَ  لكََْۚ  هَيحتَ 
لحمُونَ   َٰ ٱلظه لححُ  يُفح لََ  إحنههُۥ  مَثحوَايَۖۡ  سَنَ  حح

َ
  ٢٣أ

هََٰنَ   برُح رهءَا  ن 
َ
أ لََٓ  لوَح حهَا  ب وَهَمه  حهحۡۦۖ  ب هَمهتح  وَلَقَدح 

  ْۚ شَاءَٓ وَٱلحفَحح وءَٓ  ٱلسُّ عَنحهُ  حفَ  صَِح لنح حكَ  كَذََٰل حهحْۦۚ  رَب 
مح  يَن  إحنههُۥ  لصَح حمُخح ٱل عحبَادحناَ  تَبَقَا    ٢٤نح  وَٱسح

محيصَهُۥ محن دُبرُ  
تح قَ اَبَ وَقَده حدَهَا    ٱلبح فَيَا سَي 

لح
َ
وَأ

اَبح   
ٱلبح ا  لحكَ  لََ هح

َ
حأ ب رَادَ 

َ
أ مَنح  جَزَاءُٓ  مَا  قاَلَتح 

م    ءًا سُوٓ  لَح
َ
وح عَذَابٌ أ

َ
جَنَ أ ن يسُح

َ
ٓ أ    ٢٥  إحلَه

[19] Vint une caravane. [Les voyageurs] 

envoyèrent leur pourvoyeur [chercher] de 
l’eau, il fit descendre son seau. Il dit : « 
Bonne nouvelle, voilà un garçon ». Et ils 
le cachèrent pour le vendre. DIEU 
connaît bien ce qu’ils font. 

[20] Ils le vendirent à vil prix, quelques 

dirhams comptés. Ils sous- estimaient sa 
valeur (la valeur de leur trafic). 

[21] L’homme qui l’acheta, qui était 
d’Egypte, dit à sa femme : « Accueille-le 

honorablement. Il se peut qu’il nous soit 
utile ou que nous l’adoptions comme 
enfant ». C’est ainsi que Nous avons 
établi Joseph dans le pays, et Nous lui 
avons enseigné l’interprétation originaire 
des récits [et des songes]. DIEU est 
Maître de Son œuvre, mais les hommes, 

pour la plupart [à cause de leurs péchés] 
ne savent pas. 

[22] Quand [Joseph] atteignit l’âge 
adulte, Nous lui accordâmes la sagesse et 
la science. Ainsi Nous récompensons 
ceux qui [dévoués à DIEU] font le bien. 

[23] Et celle qui l’avait reçu dans sa 
maison l’a sollicité, elle ferma les portes 
et [lui] dit : « Approche ! Je suis à toi ! » 
[Mais] il répondit : « Je cherche refuge 
auprès de DIEU. Mon Seigneur [ou, mon 

maître] m’a accueilli avec honneur. 
Vraiment, les injustes ne prospéreront  

pas ». 

[24] Certes, elle [succomba à la passion 

et] le désira. Et [lui,] il [aurait cédé et] 
l’aurait désirée s’il n’avait vu (reçu) 
l’argument [éclaircissant] de son 
Seigneur. C’est ainsi que Nous 
détournâmes de lui le mal et l’infamie, 
[car] il était en effet du nombre de Nos 
serviteurs [purs et] sincères. 

[25] [Lui s’enfuit et] tous deux coururent 
à la porte, et elle [voulant le rattraper] 
déchira sa chemise par-derrière. Ils 
trouvèrent le mari [de la femme] à la 
porte. [Aussitôt] elle dit : « Quelle 

punition doit être infligée à celui qui a 
voulu faire du mal à ta famille (à ton 
épouse) si ce n’est la prison ou un 
châtiment douloureux ? » 
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نه  عَن  رََٰوَدَتحنّح   َ هح شَاهحد  قاَلَ  وشََهحدَ  سَح     فح
حنح   ٓ م  لحهَا هح
َ
قُبُل    أ محن  قدُه  قمَحيصُهُۥ  كََنَ    إحن 

حيَن   ب َٰذح كَ
ٱلح محنَ  وهَُوَ  كََنَ    ٢٦فصََدَقَتح  وَإِن 
دُبرُ   محن  قدُه  وهَُوَ    قمَحيصُهُۥ  محنَ  فَكَذَبتَح 

قحيَن   دح َٰ دُبرُ    ٢٧ٱلصه محن  قدُه  قمَحيصَهُۥ  رءََا  ا  لمَه
  فَ

إحنههُ  يم  ۥ  قاَلَ  عَظح كَيحدَكُنه  إحنه   ۡۖ كُنه كَيحدح   محن 
عَنح    ٢٨ رحضح  عح

َ
أ فحرحي  يوُسُفُ  تَغح وَٱسح هََٰذَاْۚ 

َاطح  ِۖ إحنهكح كُنتح محنَ ٱلۡح نۢبحكح َ ۞وَقاَلَ    ٢٩يَن    حلَّح
وَة   حسح فَتَ ن َٰوحدُ  ترَُ عَزحيزح 

ٱلح تُ 
َ
رَأ ٱمح ينَةح  حمَدح ٱل فِح  َٰهَا    ى

 ۡۖ حُبًّا شَغَفَهَا  قدَح  هحۡۦۖ  سح نهفح فِح  عَن  َٰهَا  ى لنََََ إحنها   
بحين    ضَلََٰل   رحهحنه    ٣٠  مُّ

حمَكح ب سَمحعَتح  ا  فَلمَه
مُتهكَ  لهَُنه  تَدَتح  عح

َ
وَأ إحلََحهحنه  تح 

رحسَلَ
َ
وَءَاتتَح      أ ا 

دَة   وََٰحح حين    كُه  ك  سح حنحهُنه  رُجح  م  ٱخح وَقَالَتح  ا 
فَ   ۡۖ يحهحنه

عح عَلَ وَقَطه نهَُۥ  بََح كح
َ
أ ٓۥ  نَهُ يح

َ
رَأ ا  نَ  لمَه

إحنح   ا  بشًََّ هََٰذَا  مَا  ح  ه للَّح حََٰشَ  وَقُلحنَ  يَهُنه  يحدح
َ
أ

مَلَك   إحلَه  كَرحيم   هََٰذَآ  َٰلحكُنه    ٣١  فذََ قاَلَتح 
رََٰوَدتُّهُۥ   وَلَقَدح  فحيهحِۖ  تُنهنّح  لمُح حي 

هحۦ  ٱلَّه سح نهفح عَن 
ءَامُرُهُۥ   مَآ  عَلح  يَفح همح  ل وَلئَحن  صَمَۖۡ  تَعح فَٱسح

جَنَُه وَلَََ  غحرحينَ كُون  ليَُسح َٰ حنَ ٱلصه    ٣٢ا م 

[26] [Joseph] dit : « C’est elle qui m’a 

sollicité de ma personne ». Alors un 

témoin, de la famille de celle-ci, 

témoigna : « Si la chemise [de Joseph] est 

déchirée par-devant, alors c’est elle qui 

dit la vérité, et lui est du nombre des 

menteurs. 

[27] Et, si sa chemise est déchirée par-

derrière, alors c’est elle qui ment, et lui 

est du nombre des véridiques ». 

[28] Quand [le mari] vit la chemise 

déchirée par-derrière, il dit : « C’est bien 

de votre ruse de femmes. Vos ruses 

[féminines] sont vraiment grandes. 

[29] Joseph, oublie cela ! Et toi, [femme] 

demande pardon pour ton péché, car tu es 

coupable ». 

[30] [Un groupe] de femmes disait dans 

la ville : « L’épouse de l’intendant a 

sollicité son valet de sa personne ! Il l’a 

vraiment rendu éperdument amoureuse. 

Nous la voyons certes dans un profond 

égarement ». 

[31] Lorsqu’elle entendit leurs artifices, 

elle leur envoya [des invitations]. Elle 

prépara un banquet et leur donna à 

chacune un [fruit à couper et un] couteau. 

Elle dit à [Joseph] :  

« Viens devant elles ». Quand elles le 

virent, elles le trouvèrent grand (très 

beau), se tailladèrent les mains et dirent : 

« A DIEU ne plaise [que nous mentions] 

! Ce n’est pas un être humain, ce n’est 

qu’un ange noble ». 

[32] Elle dit : « Voilà celui au sujet de qui 

vous m’avez blâmée. En effet, je l’ai 

sollicité, mais il s’est abstenu [voulant 

rester chaste]. Or, s’il ne fait pas ce que je 

lui ordonne, il sera emprisonné et sera 

parmi ceux qui sont humiliés ». 
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  ٓ عُوننَّح يدَح ا  محمه إحلََه  حَبُّ 
َ
أ نُ  جح ح ٱلس  ح  رَب  قاَلَ 

إحلََحهحنه   بُ  صح
َ
ح كَيحدَهُنه أ  عَنّ 

حفح إحلََحهحِۖ وَإِلَه تصَِح
جََٰهحلحيَن  

ٱلح حنَ  م  كُن 
َ
لََُۥ    ٣٣وَأ تَجَابَ  فَٱسح

إحنههُۥ    ْۚ كَيحدَهُنه عَنحهُ  محيعُ  رَبُّهُۥ فصَََِفَ  هُوَ ٱلسه
وُاْ    ٣٤ٱلحعَلحيمُ  

َ
رَأ مَا  دح  بَعح حنُۢ  م  لهَُم  بدََا  ثُمه 

ححين    َٰ حَتِه جُنُنههُۥ  ليََسح وَدَخَلَ    ٣٥  ٱلۡأٓيََٰتح 
فَتَيَا نَ  جح ح ٱلس  ٓ  مَعَهُ  إحنّ ح حَدُهُمَآ 

َ
أ قاَلَ   نحِۖ 

َ
ٓ  أ َٰنّح رَى

ُ خَُحر   عحصِح
َ
رَ أ

َ
ٓ أ حلُ اۖۡ وَقاَلَ ٱلۡأٓخَرُ إحنّ ح حۡح

َ
ٓ أ َٰنّح قَ  ى  فَوح

خُبح   سَح 
ح
حئحنَا  رَأ نبَ  محنحهُۖۡ   ُ يۡح ٱلطه كُلُ 

ح
تأَ ا 
ٓۖۡ إحنها نرََ  وحيلحهحۦ

ح
حتَأ نحيَن  ب سح حمُحح َٰكَ محنَ ٱل قاَلَ لََ    ٣٦ى

طَعَام   تحيكُمَا 
ح
تكُُمَا  يأَ

ح
نَبهأ إحلَه  حهحۦٓ  زقََان ترُح  

ا   محمه َٰلحكُمَا  ذَ  ْۚ تحيَكُمَا
ح
يأَ ن 

َ
أ قَبحلَ  وحيلحهحۦ 

ح
حتَأ ب

مَنّح 
ٓ  عَله ح رَبَ  م    قَوح محلهةَ  تُ  ترََكح إحنّ ح  يُ     محنُونَ  لَه  ؤح

رَةح هُمح كََٰفحرُونَ   حٱلۡأٓخح ح وهَُم ب حٱللَّه تُ    ٣٧ب وَٱتهبَعح
مَا   قُوبَْۚ  وَيَعح حََٰقَ  وَإِسح إحبحرََٰهحيمَ  ءَاباَءٓحيٓ  محلهةَ 

ء    شََح محن  ح  حٱللَّه ب حكَ  شّح
ُّ ن ن 
َ
أ لَنآَ  محن  كََنَ  حكَ  َٰل ذَ  
ح  ٱللَّه لح  نه  فضَح وَلََٰكح ٱلنهاسح  وَعََلَ  عَلَيحنَا   

كُرُونَ   يشَح لََ  ٱلنهاسح  ثَََ  كح
َ
بَح    ٣٨أ يََٰصََٰحح

باَب   رح
َ
ءَأ نح  جح ح ٱ ٱلس  مح 

َ
أ  ٌ خَيۡح حقُونَ  تَفَر  مُّ    ُ للَّه

ارُ  دُ ٱلحقَهه َٰحح    ٣٩ٱلحوَ

[33] [Joseph s’adressant à DIEU] dit : « 

Seigneur, j’aime mieux la prison que ce à 

quoi elles m’invitent. Et si Tu ne 

détournes pas de moi leur ruse, je 

pencherai vers elles et sombrerai comme 

les [coupables et les] ignorants ». 

[34] Son Seigneur l’exauça et détourna de 

lui leur ruse. En vérité c’est Lui qui 

entend tout [et Il est] Omniscient. 

[35] Par la suite, malgré la constatation 

des preuves [de l’innocence de Joseph], 

ils décidèrent de l’emprisonner pour un 

temps. 

[36] Deux jeunes gens entrèrent en prison 

avec lui. L’un d’eux dit :  

« [En songe,] je me suis vu fouler du 

raisin. Et l’autre dit : [En songe,] je me 

suis vu porter sur ma tête des pains que 

les oiseaux picoraient. Informe- nous de 

l’interprétation [de nos songes] car nous 

te voyons au nombre de ceux qui 

[dévoués à DIEU] font le bien ». 

[37] [Joseph] dit : « Je vous ferais 

connaître l’interprétation [de votre songe] 

avant que la nourriture qui vous est 

attribuée ne vous soit apportée, avant 

qu’elle ne vous arrive. Ceci (l’art 

d’interpréter les songes) fait partie de ce 

que mon Seigneur m’a enseigné. J’ai 

abandonné la communauté de ceux qui ne 

croient pas en DIEU et renient la vie 

future. 

[38] J’ai suivi la religion de mes pères 

Abraham, Isaac et Jacob. Nous n’avons 

pas à associer à DIEU quoi que ce soit. 

Nous la devons [la religion pure] à la 

grâce de DIEU envers nous et envers les 

hommes ; mais les hommes, pour la 

plupart, [à cause de leurs péchés] ne sont 

pas reconnaissants. 

[39] Ô mes compagnons de prison ! Est-

ce que des maîtres éparpillés [et des 

idoles] valent mieux que DIEU Unique, 

le Dominateur suprême ?  
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مَاءٓ   أسَح  ٓ إحلَه  ٓ حهحۦ دُون محن  بُدُونَ  تَعح يحتُمُوهَآ    مَا  سَمه
حهَا محن سُلحطََٰنٍ  إحنح  أنَتُمح وَءَ  ُ ب آ أنَزَلَ ٱللَّه اباَؤٓكُُم مه

حكَ   َٰل ذَ  ْۚ إحيهاهُ  ٓ إحلَه بُدُوٓاْ  تَعح أَلَه  أمََرَ  ح  ه للَّح إحلَه  مُ  ُكح ٱلۡح
لمَُونَ   يَعح ثَََ ٱلنهاسح لََ  نه أكَح حمُ وَلََٰكح حينُ ٱلحقَي  ٱل 

قَّح   ٤٠ آ أحََدُكُمَا فيََسح نح أمَه جح ح بَح ٱلس   رَبههُۥ  يََٰصََٰحح
ُ  خَُحر   يۡح ٱلطه فَتَأحكُلُ  لَبُ  فَيُصح ٱلۡأٓخَرُ  ا  وَأمَه محن  اۖۡ 

تحيَانح   تَفح تسَح فحيهح  حي  ٱلَّه رُ  مح
َ ٱلۡح  َ قُضَح هحْۦۚ  سح

أح   ٤١ره
ناَج   أَنههُۥ  ظَنه  حي  حلَّه ل نِح   وَقاَلَ  ٱذحكُرح حنحهُمَا  عحندَ  م   

فَلَ  حهحۦ  رَب  رَ 
ذحكح يحطََٰنُ  ٱلشه َٰهُ  فَأنَسَى حكَ  فِح  رَب  بحثَ 

نحينَ  سح عَ  بحضح نح  جح ح أرََىَٰ    ٤٢ٱلس   ٓ إحنّ ح حمَلحكُ  ٱل وَقاَلَ 
بَقَرََٰت   مَان    سَبحعَ  عحجَاف  يأَحكُلُهُنه    سح   سَبحعٌ 

خُضۡح   سُنۢبُلََٰتٍ  ِۖ   وسََبحعَ  حسََٰت  ياَب هَا  وَأخَُرَ  َٰٓأَيُّ يَ  
ونَ   بَُُ حلرُّءحياَ تَعح يََٰىَ إحن كُنتُمح ل تُونِح فِح رُءح مَلَُِ أفَح

ح ٱل
لََٰم ِۖ   ٤٣ أحَح غََٰثُ  أضَح وحيلح  قاَلوُٓاْ 

حتَأح ب نََحنُ  وَمَا   
حعََٰلحمحيَن   ب لََٰمح  حَح محنحهُمَا    ٤٤ٱلۡح نََاَ  حي  ٱلَّه وَقاَلَ 

وحيلحهحۦ  
حتَأح ب حئُكُم  أُنبَ  أَناَ۠  ةٍ  أمُه دَ  بَعح كَرَ  وَٱده

لُونح   فِح    ٤٥فَأرَحسح أفَحتحنَا  يقُ  ح د  ح ٱلص  هَا  أَيُّ يوُسُفُ 
بَقَرََٰت   مَان    سَبحعح  عحجَاف     سح سَبحعٌ  كُلُهُنه 

يأَح
حسََٰت    وسََبحعح سُنۢبُلََٰتٍ خُضۡح   عُ    وَأخَُرَ ياَب ٓ أرَحجح عَل ح

له
لمَُونَ      ٤٦إحلََ ٱلنهاسح لعََلههُمح يَعح

[40] [Les idoles] que vous adorez en 

dehors de Lui (DIEU) ne sont que des 

noms inventés par vous ou par vos pères, 

et à l’appui desquels DIEU n’a fait 

descendre aucune preuve. L’autorité 

appartient à DIEU. Il a ordonné de 

n’adorer que Lui. Voilà la religion 

immuable. Mais les hommes, pour la 

plupart, ne savent pas (ils ont détruit leur 

intelligence par les crimes et par les 

injustices). 

[41] Ô mes compagnons de prison ! L’un 

de vous servira le vin à son maître ; quant 

à l’autre, il sera crucifié et les oiseaux lui 

picoreront la tête. Le décret sur lequel 

vous me consultez est prononcé ». 

[42] Et [Joseph] dit à celui qui, à son avis, 

devait être délivré : « Parle de moi auprès 

de ton maître ». Mais Satan lui fit oublier 

de parler [de Joseph] à son maître. 

[Joseph] resta donc encore quelques 

années en prison. 

[43] Le roi [d’Egypte] dit : « J’ai vu [en 

songe] sept vaches grasses que dévoraient 

sept [vaches] maigres, et [aussi] sept épis 

verts et [sept] autres desséchés. Ô Conseil 

[de notables], donnez-moi une 

explication de mon songe, si vous savez 

interpréter les songes ». 

[44] Ils dirent : « C’est un amas de 

visions confuses. Et nous ne savons pas 

interpréter les visions confuses ». 

[45] L’un des deux [compagnons de 

prison de Joseph] qui avait été libéré, et 

se souvint [enfin, de Joseph] après si 

longtemps, dit : « Moi, je vous en 

rapporterai l’interprétation. Envoyez-moi 

donc [pour accomplir cette mission] ». 

[46] « Joseph, [dit-il, lorsqu’il vint le 

retrouver,] ô toi véridique ! Explique-

nous [le songe suivant] : sept vaches 

grasses que dévorent sept [vaches] 

maigres, et [aussi] sept épis verts et [sept] 

autres desséchés. Afin que je retourne 

vers les hommes, pour qu’ils sachent 

[l’interprétation du songe] ». 
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دَأَب  قاَلَ   نحيَن  سح سَبحعَ  رعَُونَ  حَصَدتُّمح  تزَح فَمَا  ا 
إحلَه    ٓ ح قَلحيلَ  فَذَرُوهُ فِح سُنۢبُلحهحۦ ا تأَحكُلوُنَ   م    ٤٧مه

يأَحكُلحنَ   دَاد   سَبحع  شح حكَ  َٰل ذَ دح  بَعح محنُۢ  تِح 
يأَح مَا  ثُمه 

تُمح لهَُنه إحلَه قَلحيلَ   مح نُونَ  قَده ا تُِحصح حمه تِح    ٤٨ م 
ثُمه يأَح

حكَ   َٰل ذَ دح  بَعح وَفحيهح    عََم  محنُۢ  ٱلنهاسُ  يُغَاثُ  فحيهح 
ونَ   ُ ٱئحتُونِح   ٤٩يَعحصِح مَلحكُ 

ح ٱل ا    وَقاَلَ  فَلَمه حهحۡۦۖ  ب
فَسح  حكَ  رَب  إحلَََٰ  عح  ٱرحجح قاَلَ  ٱلرهسُولُ  مَا    َ جَاءَٓهُ  لحهُ 

ح   رَبَ  إحنه   ْۚ يَهُنه أَيحدح نَ  عح قَطه تِح 
َٰ ٱله وَةح  حسح ٱلن  باَلُ 
عَلحيم   هحنه  حكَيحدح إحذح    ٥٠  ب بُكُنه  خَطح مَا  قاَلَ 

ح رََٰ  ه حََٰشَ للَّح قُلحنَ  هحْۦۚ  سح نهفح عَن  يوُسُفَ  مَا    وَدتُّنه 
سُوءٓ    محن  عَلَيحهح  نَا  عَزحيزح  عَلحمح

ٱلح رَأتَُ  ٱمح قاَلَتح   
هحۦ  ـَٰٔٱلح  سح نهفح رََٰوَدتُّهُۥ عَن  أَناَ۠  َقُّ  حَصَ ٱلۡح نَ حَصح

قحيَن   دح َٰ ٱلصه لمَحنَ  لمَح    ٥١وَإِنههُۥ  أَنّ ح  لَمَ  عَح لَح حكَ  َٰل ذَ
كَيحدَ   دحي  يَهح لََ   َ ٱللَّه وَأنَه  حٱلحغَيحبح  ب أخَُنحهُ 

 ٓ َا حنحيَن  ٱلۡح سَ    ٥٢ئ ٱلنهفح إحنه    ٓ سَح نَفح حئُ  أُبرَ  ۞وَمَآ 
غَفُور   ح  رَبَ  إحنه    ٓ ح رَبَ  مَ  رحَح مَا   

إحلَه وءٓح  حٱلسُّ ب  ُۢ ارَةُ   لَۡمَه
يم    حمَلحكُ    ٥٣رهحح ٱل هُ  وَقاَلَ  لحصح تَخح أسَح  ٓ حهحۦ ب ٱئحتُونِح 

نَا  يح َوحمَ لََ ا كَُهمَهُۥ قاَلَ إحنهكَ ٱلَح ِۖ فَلَمه سَح فَح مَكحيٌن    لنح
إحنّ ح    ٥٤  أمَحين    ِۖ رَۡضح ٱلۡح حنح  خَزَائٓ  َٰ

عََلَ نّح 
عَلح ٱجح قاَلَ 

   ٥٥  حَفحيظٌ عَلحيم  

[47] [Joseph] dit : « Pendant sept ans 
vous sèmerez comme d’habitude, mais ne 
mangerez que peu de vos moissons, et 
vous laisserez le reste dans les épis. 

[48] Puis viendront sept [ans] durs [et de 
disette] qui consommeront tout ce que 
vous avez amassé en les prévoyant, sauf 
une petite quantité que vous aurez 
réservée [pour les semailles]. 

[49] Puis viendra une année où les 
hommes seront secourus [par la pluie] et 
où ils presseront [abondamment, des 
huiles d’olives etc.] ». 

[50] Le roi dit : « Amenez-moi [Joseph] 
». Quand l’émissaire se rendit auprès de 
lui, [Joseph] dit : « Retourne et demande 
à ton maître quel était le comportement 
des femmes qui s’étaient tailladé les 
mains ? En vérité, mon Seigneur connaît 
leurs ruses ». 

[51] [Le roi] dit [aux femmes] : « En quoi 
s’agissait votre affaire lorsque vous 
sollicitiez Joseph de sa personne ? » Elles 
dirent : « A DIEU ne plaise [que nous 
mentions] ! Nous ne connaissons sur lui 
rien de mal ». L’épouse de l’intendant dit 
: « Maintenant la vérité s’est manifestée. 
C’est moi qui l’ai sollicité. Et, à vrai dire, 
il est effectivement du nombre des 
véridiques ». 

[52] [Lorsque Joseph apprit cela, il dit] : 
« [J’ai exigé cette déclaration] afin que 
[l’intendant] sache que moi, je ne l’ai 
point trahi en son absence, et qu’en 
vérité, DIEU ne mène pas à bonne fin la 
ruse des traîtres ». 

[53] Je n’innocente pas mon âme ; en 
effet, l’âme [malveillante] pousse au mal 
à moins que mon Seigneur, par [l’effet de 
Sa] miséricorde, ne la préserve [du 
péché]. Vraiment, mon Seigneur est Celui 
qui pardonne [et Il est] Très-
Miséricordieux [et accorde aux croyants 
les biens particuliers].  

[54] Le roi dit : « Amenez-moi [Joseph]. 
Je le choisirai comme régisseur de mes 
biens personnels ». Et quand [Joseph] lui 
eut parlé, [le roi lui] dit : « Tu es dès 
aujourd’hui, près de nous, en une 
excellente situation d’autorité et de 
confiance ». 

[55] [Joseph] dit : « Confie-moi 
l’intendance des dépôts de ce pays, je suis 
un gardien honnête [et je suis] avisé ». 
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حكَ   محنحهَا  وَكَذََٰل أُ  يتََبَوه رَۡضح  ٱلۡح فِح  ُوسُفَ  لَح نها  مَكه
يعُ   ۖۡ وَلََ نضُح هشَاءُٓ َتحنَا مَن ن حرحَۡح يبُ ب ْۚ نصُح حَيحثُ يشََاءُٓ

نحيَن   سح حمُحح ٱل رَ  خَيۡح  وَ   ٥٦أجَح رَةح  ٱلۡأٓخح رُ  حينَ  لَۡجَح حلَّه ل   
يَتهقُونَ   وَكََنوُاْ  يوُسُفَ  وجََ   ٥٧ءَامَنُواْ  وَةُ  إحخح اءَٓ 

مُنكحرُونَ   لََُۥ  وَهُمح  فَعَرَفَهُمح  عَلَيحهح    ٥٨فدََخَلُواْ 
حأخَ   ب ٱئحتُونِح  قَالَ  َهَازحهحمح  بِح زهَُم  جَهه ا  لهكُم    وَلمَه

ْۚ أَلََ   حنح أبَحيكُمح ُ  ترََوح م  ٓ أوُفِح ٱلحكَيحلَ وَأَناَ۠ خَيۡح ح
نَ أَنّ 

مُنَحلحيَن  
ح حهحۦ فَلََ كَيحلَ لَكُمح    ٥٩ٱل توُنِح ب

همح تأَح فَإحن ل
رَبوُنح   تَقح وَلََ  أَباَهُ    ٦٠عحندحي  عَنحهُ  سَنُرََٰوحدُ  قَالوُاْ 

حضََٰعَتَهُمح    ٦١وَإِنها لفَََٰعحلوُنَ   عَلوُاْ ب يََٰنحهح ٱجح وَقَالَ لحفحتح
رححَا إحلَََٰٓ  فِح  ٱنقَلَبُوٓاْ  إحذَا  رحفوُنَهَآ  يَعح هُمح 

لعََله حهحمح  ل
عُونَ   لحهحمح لَعَلههُمح يرَحجح ا رجََعُوٓاْ إحلَََٰٓ أبَحيهحمح    ٦٢أهَح فَلَمه

أخََاناَ   مَعَنَآ  لح  فأَرَحسح ٱلحكَيحلُ  محنها  مُنحعَ  َٰٓأَباَناَ  يَ قَالوُاْ 
لَحََٰفحظُونَ   لََُۥ  وَإِنها  تَلح  هَلح  قَا   ٦٣نكَح لَ 

يهح محن   َٰٓ أخَح ءَامَنُكُمح عَلَيحهح إحلَه كَمَآ أمَحنتُكُمح عََلَ
حََٰفحظ    ٌ خَيۡح  ُ فٱَللَّه حيَن  قَبحلُ  ٱلرهَٰحۡح أرَححَمُ  وَهُوَ   ۡۖ   ٦٤ا

فَتَحُواْ   ا  رُدهتح  وَلمَه حضََٰعَتَهُمح  ب وجََدُواْ  مَتََٰعَهُمح 
هََٰذح   ِۖ نَبحغح مَا  َٰٓأَباَناَ  يَ قَالوُاْ   ۡۖ رُدهتح  إحلََحهحمح حضََٰعَتُنَا  ب حۦ  ه

كَيحلَ   دَادُ  وَنزَح أخََاناَ  وَنََحفَظُ  لَنَا  أهَح وَنمَحيُۡ   ۡۖ إحلََحنَا
يۡ   بعَحيۡ ِۖ  حكَ كَيحل  يسَح َٰل    ٦٥ ذَ

[56] Et c’est ainsi que Nous avons établi 
Joseph dans le pays, il pouvait s’installer 
où il voulait. Nous accordons Nos biens à 
qui Nous voulons et ne laissons pas 
perdre le salaire de ceux qui [dévoués à 
DIEU] font le bien. 

[57] Et la récompense [qui sera décernée] 
dans la vie future sera encore plus 
magnifique pour ceux qui croient et 
mènent une vie pieuse. 

[58] Les frères de Joseph vinrent [en 
Egypte] et entrèrent chez lui. Il (Joseph) 
les reconnut mais eux ne le 
reconnaissaient pas. 

[59] Lorsque [Joseph] leur fournit leur 
provision, il [leur] dit : « Amenez- moi un 
frère que vous avez de votre père. Ne 
constatez-vous pas que je fais bonne 
mesure et suis le meilleur des hôtes ? 

[60] Si vous ne me l’amenez pas, il n’y 
aura plus de provisions pour vous et ne 
revenez [plus] chez moi ». 

[61] Ils dirent : « Nous allons le 
demander instamment à son père. Et 
[soyez assurés que] nous ferons [ce que 
nous disons (nous l’amènerons)] ». 

[62] [Joseph] dit à ses valets : « Remettez 
leurs marchandises dans leurs bagages. 
Peut-être, s’en apercevront-ils quand ils 
seront de retour dans leur famille et afin 
qu’ils reviennent ». 

[63] Lorsqu’ils retournèrent chez leur 
père, ils [lui] dirent : « Père, on a ordonné 
de ne pas nous donner [même une] 
mesure [de blé, si nous n’emmenons pas 
notre frère Benjamin]. Envoie avec nous 
notre frère, afin que nous obtenions des 
provisions ; certes, nous lui sommes 
gardiens (nous prendrons soin de lui) ». 

[64] [Jacob] dit : « Vous le confierais-je, 
comme je vous ai confié autrefois son 
frère (Joseph) ? Mais DIEU est le 
Meilleur gardien et Il est le plus 
Miséricordieux des miséricordieux ». 

[65] Lorsqu’ils ouvrirent leurs bagages ils 
trouvèrent que leurs marchandises leur 
avaient été rendues. Ils dirent : « Père ; 
que désirer de plus ? Voilà que nos 
marchandises nous ont été rendues !  

Nous retournerons chercher des 
provisions pour notre famille, nous 
protégerons [avec beaucoup de soin] 
notre [jeune] frère et nous obtiendrons 
[en] plus [de ce que nous avons déjà 
obtenu] le chargement d’un chameau, 
c’est un chargement facile [pour un roi 
loyal] ». 
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حق  قاَلَ   ث مَوح توُنح  تؤُح  َٰ حَتِه مَعَكُمح  لهَُۥ  رحسح
ُ
أ ا  لَنح 
ٱ حنَ  ۖۡ م  حكُمح ب يُُاَطَ  ن 

َ
أ  ٓ إحلَه  ٓ حهحۦ ب تُنهنّح 

ح
لَتَأ ح    للَّه

نَقُولُ   مَا   َٰ عََلَ  ُ ٱللَّه قَالَ  حقَهُمح  ث مَوح ءَاتوَحهُ  آ  فَلمَه
باَب    ٦٦  وَكحيل   محنُۢ  واْ 

خُلُ تدَح لََ  ه  يََٰبَنّح   وَقاَلَ 
َٰ   وََٰححد   بحوَ

َ
أ محنح  حقةَ ِۖ   ب  وَٱدحخُلُواْ  تَفَر  نّح  مُّ

غح
ُ
أ وَمَآ   

ٱ حنَ  م  إحلَه  عَنكُم  مُ  ُكح
ٱلۡح إحنح  ءٍِۖ  شََح محن  ح  للَّه

حۖۡ   ه وُنَ  للَّح ح حمُتَوَكُ  ٱل ح 
فَلحيَتَوَكَّه وعََلَيحهح  حتُۖۡ  توََكُه عَلَيحهح 

ا    ٦٧ مه بوُهُم 
َ
أ مَرهَُمح 

َ
أ حَيحثُ  محنح  دَخَلُواْ  ا  وَلمَه

إحلَه   ءٍ  شََح محن  ح  ٱللَّه حنَ  م  عَنحهُم  يُغحنّح  كََنَ 
قضََ   حَاجَة   قُوبَ  يَعح سح  نَفح و  فِح  لََُّ وَإِنههُۥ   ْۚ َٰهَا ى
عَله   عحلحم   حمَا  ٱلنهاسح  ل  ثَََ  كح

َ
أ نه  وَلََٰكح نََٰهُ  لََ  مح

لمَُونَ   ءَاوَىَٰٓ    ٦٨يَعح يوُسُفَ   َٰ عََلَ دَخَلُواْ  ا  وَلمَه
حمَا   تبَحتَئحسح ب خُوكَ فَلََ 

َ
أ ناَ۠ 
َ
أ  ٓ إحنّ ح ۖۡ قاَلَ  خَاهُ

َ
أ إحلََحهح 

مَلُونَ   يَعح هََازحهحمح    ٦٩كََنوُاْ  بِح زهَُم  جَهه ا  فَلمَه
لح  قَايةََ فِح رحَح ح حنٌ  جَعَلَ ٱلس  مُؤَذ  ذهنَ 

َ
أ ثُمه  يهح  خح

َ
أ  

عحيُۡ إحنهكُمح لسَََٰرحقُونَ  
تُهَا ٱلح يه

َ
بَلُواْ    ٧٠أ قح

َ
قاَلوُاْ وَأ

قحدُونَ   تَفح اذَا  مه يحهحم 
صُوَاعَ    ٧١عَلَ قحدُ  نَفح قاَلوُاْ 

بعَحيۡ   حلُ  حۡح حهحۦ  ب جَاءَٓ  حمَن  وَل مَلحكح 
ح حهحۦ    ٱل ب ناَ۠ 

َ
وَأ

تَ   ٧٢زعَحيم    لَقَ قاَلوُاْ  ح  ئحنَا  ٱللَّه جح ا  مه تُم  عَلحمح دح 
رۡضح وَمَا كُنها سََٰرحقحينَ 

َ دَ فِح ٱلۡح سح فُح    ٧٣ لنح

[66] [Jacob] dit : « Je ne l’enverrai pas 
avec vous, à moins que vous m’apportiez 
l’engagement formel au nom de DIEU 
que vous me le ramènerez [sain et sauf] à 
moins que [ne se produise un fait 
imprévu et que] vous ne puissiez rien 
faire ». Lorsqu’ils lui eurent apporté cet 
engagement, [Jacob] dit : « DIEU est 
celui à qui est confié ce que nous disons 
». 

[67] [Jacob] dit : « Mes fils, n’entrez pas 
[tous, dans la ville] par une seule porte, 
mais entrez [y en groupes dispersés] par 
différentes portes. [Mais] je ne vous 
préserve en rien contre [la volonté de] 
DIEU, la décision n’est qu’à DIEU. Je 
m’en remets à Lui et ceux qui s’en 
remettent n’ont à s’en remettre qu’à Lui 
». 

[68] Et lorsqu’ils entrèrent par où leur 
avait ordonné leur père, cela ne leur fut 
déterminant en rien [contre la volonté] de 
DIEU. [Le conseil paternel de Jacob] 
n’était qu’une exigence de Jacob conçue 
par lui, et il l’a exprimé. Il avait pleine 
connaissance de ce que Nous lui avions 
enseigné ; mais les hommes, pour la 
plupart, ne savent pas (ont détruit leur 
conscience par les injustices). 

[69] Lorsqu’ils entrèrent chez Joseph, 
celui-ci offrit la place à ses côtés à son 
frère (Benjamin) [et lui] dit : « C’est moi 
ton frère. Ne te désole pas de ce qu’ils 
faisaient ». 

[70] Lorsqu’il (Joseph) leur eut fourni les 
bagages, il mit la coupe dans le bagage de 
son frère (Benjamin) et qu’ensuite, un 
héraut proclama : « Caravaniers, vous 
êtes des voleurs » ; 

[71] [les frères] se retournèrent et dirent 
[aux Egyptiens] : « Qu’avez- vous perdu 
? » 

[72] Ils répondirent : « Nous avons perdu 
[et cherchons] la coupe du roi. Celui qui 
la rapportera aura la charge de grain d’un 
chameau [comme récompense], j’en suis 
garant [dit le héraut] ». 

[73] [Les frères] dirent : « Par DIEU, 
vous savez, nous ne sommes pas venus 
semer la discorde dans ce pays, nous ne 
sommes pas des voleurs ».  
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حيَن   ب ٓۥ إحن كُنتُمح كََٰذح ؤُهُ فَمَا جَزََٰٓ قاَلوُاْ    ٧٤قاَلوُاْ 
جَزََٰٓ  فَهُوَ  لحهحۦ  رحَح فِح  دَ  وجُح مَن  ؤُهُۥ  ْۥۚ  جَزََٰٓ ؤُهُ

لحمحيَن   َٰ ٱلظه نََحزحي  حكَ  وحعحيَ   ٧٥كَذََٰل
َ
حأ ب  
َ
تحهحمح  فَبَدَأ

وحعََءٓح   محن  رجََهَا  تَخح ٱسح ثُمه  يهح  خح
َ
أ وحعََءٓح  قَبحلَ 

خُذَ  
ح
أَ لَح كََنَ  مَا  ُوسُفَۖۡ  لَح ناَ  كحدح حكَ  كَذََٰل يهح   خح

َ
أ

نرَحفَعُ    ْۚ ُ ٱللَّه يشََاءَٓ  ن 
َ
أ  ٓ إحلَه حمَلحكح  ٱل دحينح  فِح  خَاهُ 

َ
أ

هشَ   دَرَجََٰت   ن ن ح ذحي عحلحمٍ عَلحيم  مه
قَ كُ    اءُٓ  وَفَوح

حقح  ۞قَ   ٧٦ يسَِح إحن  خ  الوُٓاْ 
َ
أ قَ  سََ محن  فَقَدح  ُۥ  لَه  
هحۦ   سح نَفح فِح  يوُسُفُ  سَههَا 

َ
فأَ  ْۚ هَا  قَبحلُ يُبحدح وَلمَح 

شَۡ    نتُمح 
َ
أ قاَلَ   ْۚ مه لهَُمح وَٱ كََّن     ۡۖ حمَا  ا ب لَمُ  عح

َ
أ  ُ للَّه

فُونَ   ب    ٧٧تصَح
َ
أ ٓۥ  لََُ إحنه  عَزحيزُ 

ٱلح هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ ا  قاَلوُاْ 

كَبحيۡ  شَيحخ   َٰكَ  ا  ا  نرََى إحنها  ٓۥۖۡ  مَكََّنهَُ حَدَناَ 
َ
أ فخَُذح 
نحيَن   سح حمُحح ٱل خُذَ    ٧٨محنَ 

ح
نهأ ن 
َ
أ ح  ٱللَّه مَعَاذَ  قاَلَ 
ٓۥ إحنهآ إحذ   ناَ مَتََٰعَنَا عحندَهُ ا لهظََٰلحمُونَ إحلَه مَن وجََدح

تَيح   ٧٩ ٱسح ا  نََحي     َ فَلمَه خَلصَُواْ  محنحهُ  ۖۡ  سُواْ  قَالَ  ا
لمَح 
َ
أ خَذَ    كَبحيۡهُُمح 

َ
أ قَدح  باَكُمح 

َ
أ نه 
َ
أ لمَُوٓاْ  تَعح

حق   ث وح حنَ ٱ عَلَيحكُم مه ح وَمحن قَبحلُ مَا فرَهطتُمح  ا م  للَّه
  ٓ لَح ذَنَ 

ح
يأَ  َٰ حَتِه رۡضَ 

َ ٱلۡح بحرَحَ 
َ
أ فَلَنح  يوُسُفَۖۡ  فِح 

ٱلححََٰكحمحينَ   ُ خَيۡح وهَُوَ   ِۖ لَح  ُ ٱللَّه يَُحكُمَ  وح 
َ
أ  ٓ بَح
َ
  أ
٨٠  

[74] [Les Egyptiens] dirent : « Quelle 
sera la sanction [à infliger au voleur] s’[il 
est prouvé que] vous mentez ? » 

[75] [Les frères] dirent : « La sanction à 
infliger [pour ce vol] consiste en [ce que] 
: la personne-même [qui aura dans son 
bagage la coupe, restera esclave ici]. 
C’est ainsi que nous punissons [chez 
nous] les injustes ». 

[76] [Le groupe de Joseph] commença [à 
fouiller] les sacs des autres, avant 
[d’examiner] le sac de son frère 
(Benjamin) ; il retira [la coupe] du sac de 
son frère. Nous avons suggéré cet artifice 
à Joseph, car sans l’aide de DIEU, et 
selon les lois du roi, [Joseph] n’aurait pu 
retenir son frère [chez lui en Egypte]. 
Nous élevons en rang qui Nous voulons. 
Et au- dessus de tout homme qui sait il y 
a le plus savant. 

[77] [Les frères] dirent : « Si [Benjamin] 
a volé, le frère à lui (Joseph) a aussi volé 
autrefois ! » Mais Joseph garda ses 
pensées [quant à ces paroles injurieuses], 
et n’en fit rien transparaître. Il dit [en lui-
même] : « Vous êtes dans une très 
mauvaise situation. DIEU sait très bien ce 
que vous racontez ». 

[78] [Les frères] dirent : « Ô Al-cAzîz 
(grand intendant), lui (Benjamin) a un 
père, un homme très âgé et respectable ; 
prends l’un de nous à sa place. Nous 
voyons que tu es vraiment un homme de 
bien ». 

[79] Joseph dit : « Que DIEU nous garde 
de retenir un autre que celui chez qui 
nous avons trouvé notre bien (la coupe), 
nous serions alors vraiment injustes ». 

[80] Lorsque [les frères] perdirent tout 
espoir [de ramener Benjamin], ils se 
retirèrent pour se consulter en secret. 
Leur aîné dit : « Ne savez-vous pas que 
votre père a reçu de vous un engagement 
formel devant DIEU, et [avez-vous 
oublié] que vous y avez manqué autrefois 
à propos de Joseph ? Donc [moi] je ne 
quitterai pas ce pays avant que mon père 
ne me le permette ou bien que DIEU ne 
juge ma cause, car Lui est le Meilleur des 
juges. 
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َ
أ إحلَََٰٓ  عُوٓاْ  نَكَ  ٱرحجح ٱبح إحنه  باَنآَ 

َ
َٰٓأ يَ فَقُولوُاْ  بحيكُمح 

كُنها   وَمَا  نَا  عَلحمح حمَا  ب  
إحلَه نآَ  شَهحدح وَمَا  قَ  سََ

ينَ  حََٰفحظح غَيحبح 
حلح كُنها    َ وَسح   ٨١  ل تِح 

ٱله يةََ  ٱلحقَرح لح 
قوُنَ   لصَََٰدح وَإِنها   ۡۖ فحيهَا بَلحنَا  قح

َ
أ  ٓ تِح
ٱله وَٱلحعحيَۡ  فحيهَا 

سَوه   ٨٢ بلَح  ر  قَالَ  مح
َ
أ نفُسُكُمح 

َ
أ لَكُمح  اۖۡ  لَتح 

ۖۡ عَسََ ٱفصََبَح   ْۚ   جََحيلٌ حهحمح جََحيعًا تحيَنّح ب
ح
ن يأَ
َ
ُ أ للَّه

َكحيمُ   ٱلۡح ٱلحعَلحيمُ  هُوَ  عَنحهُمح    ٨٣إحنههُۥ   َٰ وَتوََله
نَاهُ محنَ   تح عَيح َٰ يوُسُفَ وَٱبحيَضه سَفَََٰ عََلَ

َ
َٰٓأ وَقَالَ يَ

يم   نح فَهُوَ كَظح ُزح
ُ   ٨٤  ٱلۡح كُرُ  قَال تَؤُاْ تذَح ح تَفح واْ تٱَللَّه

محنَ   تكَُونَ  وح 
َ
أ حَرَضًا  تكَُونَ   َٰ حَتِه يوُسُفَ 

ٓ إحلََ    ٨٥ٱلحهََٰلحكحيَن   نِح كُواْ بثََ ح وحَُزح شح
َ
قَالَ إحنهمَآ أ

لمَُونَ   تَعح ح مَا لََ  لمَُ محنَ ٱللَّه عح
َ
ح وَأ ه    ٨٦ٱللَّه يََٰبَنّح

وَ  يوُسُفَ  محن  سُواْ  فَتَحَسه وَلََ  ٱذحهَبُواْ  يهح  خح
َ
أ

ياَيْح   َ تاَيْح  لََ  إحنههُۥ  حۖۡ  ٱللَّه حح  وح ره محن  محن    َ سُواْ  سُ 
َٰفحرُونَ   ٱلحكَ ٱلحقَوحمُ  إحلَه  ح  ٱللَّه حح  وح ا    ٨٧ره فَلمَه

لَنَا   هح
َ
نَا وَأ عَزحيزُ مَسه

هَا ٱلح يُّ
َ
َٰٓأ يَ قَالوُاْ  عَلَيحهح  دَخَلُواْ 

حبحضََٰعَة   ب ئحنَا  وجَح  ُّ زحجَ   ٱلضُّۡ لَناَ  فَ   ىَٰة  مُّ وحفح 
َ
أ

 ۡۖٓ نَا عَلَيح قح  وَتصََده يََحزحي ٱلحكَيحلَ   َ ٱللَّه إحنه   
قحينَ  ح حمُتَصَد  فَعَلحتُم    ٨٨  ٱل ا  مه تُم  عَلحمح هَلح  قَالَ 

نتُمح جََٰهحلوُنَ 
َ
يهح إحذح أ خح

َ
   ٨٩بحيُوسُفَ وَأ

[81] Retournez auprès de votre père et 

dites [lui] : « Père, ton fils a commis un 

vol, nous ne témoignons que de ce que 

nous savons. Nous n’étions pas gardiens 

(nous n’étions pas au courant) de la 

réalité invisible.  

[82] Questionne la cité où nous étions et 

la caravane avec qui nous sommes venus. 

Et [tu constateras] qu’effectivement, nous 

[te] disons vrai ! » 

[83] [Jacob] dit : « [C’est] plutôt votre 

âme (malveillante) qui vous a entraîné à 

[commettre] un acte [répréhensible]. [Je 

dois faire preuve d’]une belle patience. Il 

se peut que DIEU me les ramènera tous 

les deux. Car, c’est Lui l’Omniscient, le 

Sage ». 

[84] Et [Jacob] se détourna d’eux et dit : 

« Oh ! Ma douleur pour Joseph ! » Et 

d’affliction ses yeux devinrent blancs, il 

se dominait [parfaitement]. 

[85] [Les frères] dirent : « Par DIEU ! Tu 

ne cesseras donc de te rappeler Joseph 

jusqu’à tomber malade ou mourir ». 

[86] [Jacob] dit : « Je ne me plains qu’à 

DIEU de mon chagrin et de mon 

affliction ; et je sais de DIEU ce que vous 

ne savez pas. 

[87] Mes enfants, allez-vous enquérir de 

Joseph et de son frère. Ne désespérez pas 

de la miséricorde de DIEU. Ne 

désespèrent de la miséricorde de DIEU 

que les impies[, les injustes et les 

pécheurs obstinés, et ceux qui s’opposent 

aux ordres de DIEU] ». 

[88] Quand ils entrèrent chez lui (Joseph), 

ils [lui] dirent : « Ô Al-cAzîz (grand 

intendant), nous et notre famille avons été 

touchés par un [grand] malheur et nous 

sommes venus avec une somme modique. 

Accorde-nous bonne mesure [de grains] 

et fais-nous [en] la charité. En vérité, 

DIEU récompense ceux qui pratiquent la 

charité ». 

[89] [Joseph] dit : « Savez-vous ce que 

vous avez fait de Joseph et de son frère 

quand vous étiez ignorants (injustes) ? » 
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يوُسُفُ   ناَ۠ 
َ
أ قاَلَ  يوُسُفُۖۡ  نتَ 

َ
لَۡ ءحنهكَ 

َ
أ قاَلوُٓاْ 

قَدح   ِۖ خِح
َ
أ ٓۖۡ   وَهََٰذَآ  عَلَيحنَا  ُ يَتهقح  مَنه ٱللَّه إحنههُۥ مَن   

نحيَن   سح حمُحح ٱل رَ  جح
َ
أ يعُ  يضُح لََ   َ ٱللَّه فَإحنه  ح  بَح وَيصَح

وَإِن    ٩٠ عَلَيحنَا   ُ ٱللَّه ءَاثرََكَ  لَقَدح  ح  تٱَللَّه قاَلوُاْ 
لَخََٰطح  عَلَيحكُمُ    ٩١يَن    حكُنها  حيبَ 

تثََح لََ  قاَلَ 
ُ لَ  فحرُ ٱللَّه ۖۡ يَغح َوحمَ حينَ ٱلَح رححَمُ ٱلرهَٰحۡح

َ
ۖۡ وهَُوَ أ   ٩٢كُمح

بَح  
َ
أ هح  وجَح  َٰ عََلَ لحقُوهُ 

َ
فَأ هََٰذَا  حقَمحيصِح  ب ٱذحهَبُواْ 

يۡ   بصَح تح 
ح
َعحيَن    ايأَ جَح

َ
أ لحكُمح  هح

َ
حأ ب توُنِح 

ح
  ٩٣وَأ

دُ رحيحَ   جح
َ
بوُهُمح إحنّ ح لَۡ

َ
ا فصََلَتح ٱلحعحيُۡ قاَلَ أ وَلمَه
حدُونح   تُفَن  ن 

َ
أ لََٓ  لوَح إحنهكَ    ٩٤يوُسُفَۖۡ  ح  تٱَللَّه قاَلوُاْ 

يمح  فَح ضَلََٰلحكَ ٱلحقَدح
يُۡ   ٩٥لَ ن جَاءَٓ ٱلحبَشح

َ
آ أ فَلَمه
يۡ   تدَه بصَح هحهحۦ فَٱرح َٰ وجَح

َٰهُ عََلَ لحقَى
َ
قُل  اۖۡ قاَلَ  أ

َ
لمَح أ
َ
أ

لمَُونَ   تَعح لََ  مَا  ح  ٱللَّه محنَ  لَمُ  عح
َ
أ  ٓ إحنّ ح   ٩٦لهكُمح 

لَنَ  فحرح  تَغح ٱسح باَناَ 
َ
َٰٓأ يَ كُنها  قاَلوُاْ  إحنها  ذُنوُبَنَآ  ا 
ِٓۖ   ٩٧يَن    حخََٰطح  ح رَبَ  كُمح 

لَ فحرُ  تَغح سح
َ
أ سَوحفَ    قَالَ 
يمُ   ٱلرهحح ٱلحغَفُورُ  هُوَ  َٰ    ٩٨إحنههُۥ  عََلَ دَخَلُواْ  ا  فَلمَه

  َ محصِح ٱدحخُلُواْ  وَقاَلَ  بوََيحهح 
َ
أ إحلََحهح  ءَاوَىَٰٓ  يوُسُفَ 
ُ ءَامحنحيَن   ٩٩إحن شَاءَٓ ٱللَّه

[90] [Les frères] dirent : « Est-ce que 

c’est toi Joseph ? » Il dit : « Je suis 

Joseph et voici mon frère (Benjamin). 

DIEU nous a accordé Sa faveur. En effet, 

celui qui est pieux et qui patiente, DIEU 

ne fait point perdre la récompense des 

bienfaiteurs ». 

[91] [Les frères] dirent : « Par DIEU ! En 

effet, DIEU t’a accordé la supériorité sur 

nous et nous avons été coupables ». 

[92] [Joseph] dit : « Pas de reproche 

contre vous aujourd’hui. Que DIEU vous 

pardonne ; Il est le plus Miséricordieux 

des miséricordieux. 

[93] Emportez ma chemise que voici et 

posez-la sur le visage de mon père, il 

recouvrera la vue. Et amenez-moi toute 

votre famille ». 

[94] Et quand la caravane fut sur le 

chemin du retour [d’Egypte], leur père dit 

[à son entourage] : « En vérité, je 

retrouve l’odeur de Joseph, à moins que 

vous ne pensiez que [à cause de 

vieillesse] j’ai perdu la raison ». 

[95] Ils [lui] dirent : « Par DIEU, tu 

persiste encore dans ton ancienne  

erreur ! » 

[96] Mais quand le messager porteur de 

bonnes nouvelles arriva [et] qu’il posa [la 

chemise de Joseph] sur le visage [de 

Jacob], celui-ci recouvra la vue et dit :  

« Ne vous ai-je pas dit que je sais de 

DIEU ce que vous ne savez pas ? » 

[97] [Les frères] dirent : « Père, demande 

pardon [à DIEU] pour nos péchés, car 

nous avons été coupables ». 

[98] [Jacob] dit : « Je demanderai pardon 

pour vous à mon Seigneur ; en vérité, Il 

est Celui qui pardonne, le Très-

Miséricordieux ». 

[99] Lorsque [Jacob et les siens] entrèrent 

chez Joseph, il accueillit son père et sa 

mère et dit : « Entrez en Egypte, si DIEU 

le veut, en toute sécurité ». 
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د  وَرَفَ  سُجه لََُۥ  واْ  وخََرُّ ٱلحعَرحشح  عََلَ  بوََيحهح 
َ
أ اۖۡ  عَ 

محن   رُءحيََٰىَ  وحيلُ 
ح
تأَ هََٰذَا  بتَح 

َ
َٰٓأ يَ قدَح  وَقاَلَ  قَبحلُ 

ح حَق    رجََنّح  جَعَلهََا رَبَ  خح
َ
أ إحذح   ٓ سَنَ بَح حح

َ
أ وَقَدح   ۡۖ ا

نح وجََ  جح ح دح  محنَ ٱلس  وح محنُۢ بَعح دَح
حنَ ٱلبح حكُم م  اءَٓ ب

ٱلشه  نهزَغَ  ن 
َ
ح  أ إحنه رَبَ    ٓ وَتَح إحخح  َ وَبَينح بَيحنّح  يحطََٰنُ 

حمَا يشََ لطَحيف   َكحيمُ   ل  ْۚ إحنههُۥ هُوَ ٱلحعَلحيمُ ٱلۡح   ١٠٠اءُٓ
محن   تَنّح  مح

وعََله حمُلحكح  ٱل محنَ  ءَاتيَحتَنّح  قدَح  ح  ۞رَب 
رۡضح  

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه رَ  فاَطح حَادحيثح  
َ ٱلۡح وحيلح 

ح
تأَ

ٱلُّ  فِح  حۦ  وَلح  نتَ 
َ
لحم  أ مُسح توََفهنّح  رَةحِۖ  وَٱلۡأٓخح ا  نحيَا 

يَن   لححح َٰ حٱلصه ب نّح  حقح
لۡح
َ
نۢبَ   ١٠١وَأ

َ
أ محنح  حكَ  َٰل اءٓح  ذَ

إحذح   يحهحمح  لََ كُنتَ  وَمَا  إحلََحكَۖۡ  يهح  نوُحح غَيحبح 
ٱلح

كُرُونَ   يَمح وهَُمح  رهَُمح  مح
َ
أ َعُوٓاْ  جَح

َ
ثََُ    ١٠٢أ كح

َ
أ وَمَآ 

محنح  حمُؤح ب تَ  حَرَصح وَلوَح  وَمَا    ١٠٣يَن  ٱلنهاسح 
ر    َ تسَح  ذحكح إحلَه  هُوَ  إحنح  رٍ   جح

َ
أ محنح  عَلَيحهح    لهُُمح 

حلحعََٰلمَحيَن   ءَايةَ    ١٠٤ل  حنح  م  حن  ي 
َ
مََٰوََٰتح    وَكَأ ٱلسه فِح 

ونَ عَلَيحهَا   رۡضح يَمُرُّ
َ رحضُونَ  وَٱلۡح وهَُمح عَنحهَا مُعح
وهَُم    ١٠٥ إحلَه  ح  حٱللَّه ب ثََهُُم  كح

َ
أ محنُ  يؤُح وَمَا 

ح  يَة    ١٠٦كُونَ  مُّشّح غََٰشح تحيَهُمح 
ح
تأَ ن 
َ
أ محنُوٓاْ 

َ
فأَ
َ
حنح  أ م   

ٱ تَة  عَذَابح  بَغح اعَةُ  ٱلسه تحيَهُمُ 
ح
تأَ وح 
َ
أ ح  لََ    للَّه وهَُمح 
عُرُونَ     ١٠٧يشَح

[100] Et il fit monter son père et sa mère 
sur le trône et tous [les autres frères] 
tombèrent prosternés devant lui. Il dit :  

« Père, voici l’interprétation de mon 
songe de jadis. Mon Seigneur l’a rendu 
réalité, Il a été bienveillant pour moi, Il 
m’a sorti de prison, Il vous a amenés du 
désert, après que Satan ait jeté la discorde 
entre mes frères et moi.  

Mon. Seigneur est plein de bonté envers 
celui [ou ce] qu’Il veut et l’empêche du 
mal [du danger décisif]. C’est Lui 
l’Omniscient, le Sage ». 

[101] « Seigneur, Tu m’as donné de 
l’autorité, Tu m’as enseigné à interpréter 
les récits [et les songes]. Créateur des 
cieux et de la terre ! Tu es mon protecteur 
et mon guide en cette vie et dans l’autre, 
fais que je [reste soumis et reconnaissant 
à Toi, que je] meure soumis [obéissant à 
tes enseignements et en T’adorant] et 
fais-moi rejoindre les Prophètes et les 
saints vertueux ». 

[102] [Prophète !] C’est là un des récits 
de la réalité suprasensible que Nous te 
révélons ; tu n’étais pas avec eux (les 
frères de Joseph) quand ils se mirent 
d’accord pour préparer leur complot. 

[103] Les hommes, pour la plupart, [à 
cause de leurs injustices obstinées] ne 
sont pas croyants même si tu désires 
ardemment [les amener sur la bonne 
voie]. 

[104] Tu ne leur demandes jamais un 
salaire pour cela (pour communiquer ce 
récit et le Coran). Ce n’est qu’un rappel 
aux mondes. 

[105] Que de signes [existent] dans les 
cieux et sur la terre [et qui permettent de 
conclure à l’existence de DIEU], auprès 
desquels ils (les impies etc.) passent en se 
détournant. 

[106] Et la plupart d’entre eux ne croient 
en DIEU qu’en Lui associant [des idoles]. 

[107] Se sentent-ils à l’abri de l’arrivée 
sur eux d’un châtiment [venant] de 
DIEU, qui [les] envelopperait [tous], ou 
de l’arrivée soudaine sur eux de l’Heure 
[du Jugement] sans qu’ils s’en rendent 
compte ? 
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أَناَ۠  قُلح   يَۡةٍ  بصَح  َٰ عََلَ حْۚ  ٱللَّه إحلََ  عُوٓاْ  أدَح  ٓ سَبحيلح حۦ  ه هََٰذح
ح  ِۖ وَسُبححََٰنَ ٱللَّه بَعَنّح حكحيَن  وَمَنح ٱته حمُشّح  وَمَآ أَناَ۠ محنَ ٱل

 رحجَالَ    ١٠٨
إحلَه أرَحسَلحنَا محن قَبحلحكَ  إحلََحهحم   نُّو وَمَآ   ٓ حۡح

رَۡضح فَيَنظُرُواْ   يُۡواْ فِح ٱلۡح لح ٱلحقُرَىَٰٓ  أفََلَمح يسَح حنح أهَح م 
رَةح   ارُ ٱلۡأٓخح حينَ محن قَبحلحهحمح  وَلََ َٰقحبَةُ ٱلَّه كَيحفَ كََنَ عَ

قحلُونَ  خَيۡح   تَعح أفََلََ   ْْۚ ا قَوح ٱته حينَ  حلَّه ل  إحذَا    ١٠٩   َٰٓ حَتِه
تَيح  جَاءَٓهُمح    َ ٱسح بوُاْ  كُذح قدَح  أَنههُمح  وَظَنُّوٓاْ  ٱلرُّسُلُ  سَ 

سُنَا عَنح ٱلحقَوحمح  
ۖۡ وَلََ يرَُدُّ بأَح هشَاءُٓ َ مَن ن ناَ فَنُجّ ح ُ نصَِح

رحمحيَن   مُجح
ح هحمح   ١١٠ٱل َة  لَقَدح كََنَ فِح قَصَصح وْلح   عحبَح

ُ ح  لۡ 
  ِّۗ لحبََٰبح

َ يث  ٱلۡح يقَ  مَا كََنَ حَدح دح ن تصَح ىَٰ وَلََٰكح تَََ ا يُفح
ح  ء  ٱلَّه شََح ح  كُ  يلَ  صح وَتَفح يدََيحهح   َ بيَنح ى  وَهُد    ي 

َة   م    وَرحَۡح حقَوح محنُونَ  يُ   ل     ١١١ؤح
 

 دح سُورَةُ الرهعح 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ءَ  تحلحكَ  إحلََحكَ المٓٓر   أنُزحلَ  حيٓ 
وَٱلَّه  ِّۗ كحتََٰبح

ٱلح ايََٰتُ 
لََ   ٱلنهاسح  ثَََ  كح

َ
أ نه  وَلََٰكح َقُّ  ٱلۡح حكَ  ب  ره محن 

محنُونَ   ح    ١يؤُح حغَيۡح ب مََٰوََٰتح  ٱلسه رَفَعَ  حي 
ٱلَّه  ُ ٱللَّه

رَ    عَمَد   وسََخه  ِۖ ٱلحعَرحشح عََلَ  تَوَىَٰ  ٱسح ثُمه   ۡۖ نَهَا ترََوح
  ۡۖ سَ وَٱلحقَمَرَ مح جَل   يََح كُ   ٱلشه

َ
سَم      رحي لۡح    مُّ

[108] Dis : « [La voie sûre, vraie et 
parfaite, voie de salut et de paix] c’est ma 
voie. J’appelle [les hommes] à DIEU en 
toute clairvoyance ; moi et ceux qui me 
suivent [nous appelons les hommes à 
DIEU]. Gloire à DIEU ! Je ne suis point 
du nombre de ceux qui [Lui] donne des 
associés ». 

[109] Nous n’avons envoyé avant toi que 
des hommes [choisis] parmi les habitants 
des cités et que Nous inspirions. Est-ce 
que [les impies, idolâtres,...] ne 
parcourent pas la terre pour voir quelle a 
été la fin de ceux qui ont vécu avant eux ? 
Assurément la demeure (la vie) future est 
meilleure pour ceux qui sont pieux. Ne 
faites-vous pas usage de votre 
intelligence [saine] ? 

[110] Quand les Prophètes faillirent 
perdre espoir et [leurs communautés] 
pensèrent que [peut-être leurs Prophètes] 
leur ont dit des non-vérités, ils eurent 
Notre secours. Ceux que Nous voulions 
[sauver] furent sauvés [mais] Notre 
châtiment ne sera pas détourné des 
hommes criminels. 

[111] Il y a dans ces récits un 
enseignement [modèle] pour ceux qui 
sont doués d’intelligence [purifiée]. Ce ne 
sont pas des inventions mais la 
confirmation des [messages] antérieurs, 
l’explication parfaite de tout, un guide et 
une miséricorde pour les hommes qui 
croient [sincèrement]. 

 

Sourate 13 : Le tonnerre (Ar-Racd). 
Nombre de versets : 43. Ordre Vulgate : 
13. Ordre Révélation : 93. Révélée à 
Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] A. L. M. R. (Alif. Lâm. Mîm. Râ’.) 
Voici les versets du Livre. Ce qui t’a été 
révélé par ton Seigneur est vérité. Mais 
les hommes pour la plupart, n’[y] croient 
pas. 

[2] DIEU est Celui qui a créé haut les 
cieux sans colonnes que vous puissiez 
voir, et Il a manifesté Sa volonté sur le 
Trône. Il a soumis [à votre service] le 
soleil et la lune, chacun courant à un 
terme déterminé. Il dirige l’ordre [et les 
affaires de l’univers] 
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لعََلهكُم   ٱلۡأٓيََٰتح  لُ  ح يُفَص  رَ  مح
َ ٱلۡح حرُ  حلحقَاءٓح  يدَُب  ب

توُقحنُونَ   حكُمح  رَۡضَ    ٢رَب  ٱلۡح مَده  حي  ٱلَّه وَهُوَ 
وَأَنحهََٰر    َ رَوََٰسَح فحيهَا  ٱلثهمَرََٰتح  وجََعَلَ  ح  كُ  وَمحن  اۖۡ 

ح  ِۖ يُغحشَح ٱلَه ح ح ٱثحنَينح ْۚ إحنه  لَ  جَعَلَ فحيهَا زَوحجَينح ٱلنههَارَ
حكَ لَأٓيََٰت   َٰل م    فِح ذَ حقَوح رُونَ    ل  َ   ٣يَتَفَكه رۡضح  وَفِح ٱلۡح

تَجََٰ قحطَع   مُّ نََٰ رََٰت  وح   أعَح حنح  م  وجََنهَٰت   ع     ب    وَزَرح
نحوَان    نحوَان  وَنََّحيل  صح ُ صح حمَ   وغََيۡح ب قَََّٰ  د    اءٓ  يسُح   وََٰحح

بَعحض    َٰ عََلَ ضَهَا  بَعح لُ  ُ   وَنُفَض ح ٱلۡح فِح  فِح  إحنه  كُلح  
لَأٓيََٰت   حكَ  َٰل م    ذَ حقَوح قحلُونَ    ل  تَعحجَبح    ٤يَعح ۞وَإِن 

ق  فَعَجَب  
خَلح لَفَح  أءَحنها  َٰباً  ترَُ كُنها  أءَحذَا  لهُُمح  قوَح    

يدٍِّۗ   َٰٓئحكَ  جَدح وَأوُْلَ  ۡۖ حهحمح حرَب  ب كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه َٰٓئحكَ  أوُْلَ
 َٰٓ ۖۡ وَأوُْلَ نَاقحهحمح ٓ أعَح لََٰلُ فِح غَح

حََٰبُ ٱلنهارحِۖ هُمح  ٱلۡح ئحكَ أصَح
ونَ   ُ خََٰلِح قَبحلَ    ٥فحيهَا  حئةَح  ي  حٱلسه ب لُونكََ  جح تَعح وَيسَح

وَإِنه   حمَثُلََٰتُ   ٱل قَبحلحهحمُ  محن  خَلَتح  وَقَدح  َسَنَةح 
ٱلۡح

فحرَة   و مَغح ۖۡ    رَبهكَ لََُّ َٰ ظُلحمحهحمح
حلنهاسح عََلَ وَإِنه رَبهكَ  ل 

يدُ ٱلحعحقَابح   لََٓ  وَيَقُو   ٦لشََدح لوَح حينَ كَفَرُواْ  لُ ٱلَّه
ءَايةَ   عَلَيحهح  ٓ  أنُزحلَ  حهحۦ ب  ره حن  م    ۡۖ ر  مُنذح أنَتَ  مَآ  إحنه    

مٍ   ح قوَح لَمُ مَا تَِحمحلُ كُُّ أنُثَََٰ    ٧هَادٍ  وَلحكُ  ُ يَعح ٱللَّه
ءٍ   شََح وَكَُُّّ   ْۚ دَادُ تزَح وَمَا  رَححَامُ  ٱلۡح تغَحيضُ  وَمَا 

دَارٍ   حمحقح    ٨عحندَهُۥ ب

et Il expose en détail les versets [et les 

signes] afin que vous ayez la certitude de 
la rencontre de votre Seigneur.  

[3] Et c’est Lui qui a étendu la terre [pour 
votre vie], y a placé les montagnes et les 

rivières, y a fait croître de chaque espèce 
de fruits deux couples. Il recouvre de nuit 
le jour (Il les fait alterner). Voilà bien là 
des signes [qui permettent de conclure à 
l’existence du Créateur et impliquent son 
adoration] pour ceux qui réfléchissent. 

[4] Des parcelles voisinent sur la terre ; 

des jardins [plantés] de vignes, des 
céréales, des palmiers aux souches 
communes ou non communes, [tous] 
arrosés de la même eau, mais Nous 
donnons aux fruits des uns des qualités 
supérieures par rapport aux autres. Voilà 

bien là des signes [à faire connaître 
DIEU] pour ceux qui font usage de leur 
intelligence [purifiée et saine]. 

[5] [Prophète,] si tu t’étonnes, leur parole, 
en effet, est étonnante : « Serons-nous 
recréés une fois que nous serons 

[redevenus] poussière ? » Ceux-là [sont 
impies qui] nient leur Seigneur ; ils 
auront des jougs à leur cou. Ceux-là sont 
les compagnons du Feu (résultat de leur 
acte), ils y demeureront perpétuellement. 

[6] C’est plutôt le mal (le châtiment) que 

le bien (le bonheur éternel) que [les 
impies,...] te demandent de hâter. Il y a 
pourtant eu des exemples [de châtiment] 
avant eux. Oui, ton Seigneur a mille 
pardons à l’égard des hommes malgré 
leur injustice. Et, ton Seigneur est très 

sévère en [Son] châtiment. 

[7] Les impies [idolâtres, hypocrites, 
polythéistes, injustes,...] disent : « 
Pourquoi ne lui est-il pas envoyé de son 
Seigneur un signe (un miracle) ? » Tu 
n’es qu’un avertisseur [tu invites à DIEU] 

et un guide est donné à chaque peuple. 

[8] DIEU sait ce que porte chaque 
femelle, ce que les matrices rejettent [et 
diminuent] ou ce qu’elles multiplient [et 
mènent à terme]. Toute chose a auprès de 

Lui sa mesure [dans le temps, espace et 
les dimensions cachées (suprasensibles)]. 
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 َٰ حمُتَعَالح  عَ ٱل ٱلحكَبحيُۡ  هََٰدَةح  وَٱلشه ٱلحغَيحبح    ٩لحمُ 
حهحۦ    سَوَاءٓ   ب جَهَرَ  وَمَن  لَ  ٱلحقَوح أسََه  نح  مه حنكُم  م 

حٱلنههَارح   ب وسََارحبُُۢ  حلح 
حٱلَه ب فِۢ  تَخح مُسح هُوَ    ١٠وَمَنح 

حبََٰت   مُعَق  خَلحفحهحۦ  لََُۥ  وَمحنح  يدََيحهح  ح  بيَنح حنُۢ  م   
محنح   مَا  يَُحفَظُونهَُۥ   ُ ح يُغَيۡ  لََ   َ ٱللَّه إحنه  ح   ٱللَّه رح  أمَح

  ُ ٱللَّه أرََادَ  وَإِذَآ  هحمح   حأنَفُسح ب مَا  واْ  ُ ح يُغَيۡ   َٰ حَتِه مٍ  حقَوح ب
م   حقَوح حن دُونحهحۦ محن  سُوءٓ   ب ْۥۚ وَمَا لهَُم م  ا فَلََ مَرَده لََُ
خَوحف    ١١وَالٍ   قَ  حبََح ٱل يرُحيكُمُ  حي 

وَطَمَع  هُوَ ٱلَّه   ا ا 
حقَالَ  وَينُشح  ٱلث  حَابَ  ٱلسه دُ    ١٢ئُ  ٱلرهعح ححُ  وَيسَُب 

لُ   وَيُرحسح يفَتحهحۦ  خح محنح  َٰٓئحكَةُ  حمَلَ وَٱل حۦ  ه دح َمح بِح
وهَُمح   يشََاءُٓ  مَن  حهَا  ب يبُ  فَيُصح وََٰعحقَ  ٱلصه

حمححَالح   ٱل يدُ  شَدح وهَُوَ  ح  ٱللَّه فِح  لوُنَ  لََُۥ    ١٣يجََُٰدح
عُونَ  يدَح حينَ  وَٱلَّه ح   َق 

ٱلۡح وَةُ  لََ  دَعح دُونحهحۦ  محن   
إحلََ   يحهح  كَفه طح  كَبََٰسح إحلَه  ءٍ  حشََح ب لهَُم  يبُونَ  تَجح يسَح
دُعََءُٓ   وَمَا  حبََٰلحغحهحْۦۚ  ب هُوَ  وَمَا  فَاهُ  بَحلُغَ  لَح حمَاءٓح  ٱل

 فِح ضَلََٰل  
كََٰفحرحينَ إحلَه

حِۤوَ   ١٤  ٱلح ه مَن فِح    يَسۡجُدُۤ  للَّح
طَوحعَ   رَۡضح  وَٱلۡح مََٰوََٰتح  لََٰلهُُم  وَكَرحه    ٱلسه وَظح ا 

  ۩ وَٱلۡأٓصَالح ح  غُدُو 
حٱلح رهبُّ   ١٥ب مَن  مََٰوََٰتح  قُلح  ٱلسه  

دُونحهحۦٓ   حن  م  تمُ  ذَح أفَٱَتَّه قُلح   ْۚ ُ ٱللَّه قُلح  رَۡضح 
وَٱلۡح

ع   هحمح نَفح نفُسح
َ لحكُونَ لۡح َاءَٓ لََ يَمح لَح  اْۚ  ا وَلََ ضَۡ   أوَح

[9] Il connaît ce qui est caché et ce qui est 

apparent, Il est Grand, Sublime.  

[10] Pareils sont [en Sa science], celui 
qui, parmi vous, tient secrète sa parole et 
celui qui la divulgue, celui qui se cache la 

nuit et celui qui se promène (se 
manifeste) le jour. 

[11] [L’homme] a devant et derrière lui 
des [anges] accompagnateurs qui veillent 
sur lui, sur ordre de DIEU. DIEU ne 
modifie pas [l’état] des hommes avant 

qu’ils ne changent ce qui est en eux. Et 
lorsque DIEU veut [infliger] un 
châtiment [correctif] aux hommes [à 
cause de leurs péchés et de leurs 
injustices], nul ne peut le repousser, et ils 
n’auront d’autre protecteur [ni guide 
absolu] que Lui. 

[12] C’est Lui qui vous fait voir l’éclaire 
[qui suscite en vous] crainte et espoir, et 
forme de lourdes nuées. 

[13] Le tonnerre glorifie Ses louanges et 

les anges aussi par crainte révérencielle 
de Lui. Il lance la foudre, Il en frappe qui 
Il veut. [Mais les impies hostiles,...] 
controversent au sujet de DIEU alors 
qu’Il est très sévère en [Son] châtiment 
[correctif]. 

[14] La vraie (la juste) invocation 

[s’adresse] à Lui [ou, à Lui appel à la 
vérité (la proclamation de l’Unicité 
divine)]. Ceux (les idoles) que les 
hommes invoquent, à Sa place, ne leur 
répondent en rien ; de même qu’un 

homme qui tend ses paumes vers l’eau 
pour qu’elle arrive à ses lèvres, elle n’y 
arrivera nullement. L’invocation des 
impies [idolâtres,...] ne se situe que dans 
l’égarement. 

[15] Ceux qui sont dans les cieux et sur la 

terre se prosternent bon gré mal gré 
devant DIEU, ainsi que leurs ombres, 
matin et soir. 

[16] Dis : « Qui est le Seigneur des cieux 
et de la terre ? » Dis : « [C’est] DIEU ». 

Dis : « Prendrez-vous autre que Lui des 
protecteurs qui ne détiennent rien pour 
eux-mêmes (intrinsèquement) en bien 
non plus qu’en mal ? » 
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هَ  مح 
َ
أ يُۡ  صَح وَٱلبح مََٰ  عح

َ ٱلۡح تَوحي  يسَح هَلح  لح  قلُح 
كََءَٓ  ح شَُۡ ه مح جَعَلُواْ للَّح

َ
لمََُٰتُ وَٱلنُّورُ  أ تَوحي ٱلظُّ تسَح

قُلح    ْۚ عَليَحهحمح قُ 
َلح ٱلۡح فَتَشََٰبَهَ  كَخَلحقحهحۦ  خَلَقُواْ 

ء   شََح ح  كُ  خََٰلحقُ   ُ رُ    ٱللَّه ٱلحقَههَٰ دُ  ٱلحوََٰحح   ١٦وَهُوَ 
مَ  ٱلسه محنَ  نزَلَ 

َ
مَاءٓ  أ حقَدَ   اءٓح  ب دحيةَُۢ  وح

َ
أ رحهَا  فَسَالَتح 

زَبَد   يحلُ  ٱلسه تَمَلَ  ابحي  فٱَحح ره ۖۡ  ا  يوُقحدُونَ  ا ا  وَمحمه
مَتََٰع   وح 

َ
أ لحيَةٍ  حح ٱبحتحغَاءَٓ  ٱلنهارح  فِح  زَبَد     عَليَحهح 

ْۥۚ   حثحلهُُ ا  م  مه
َ
ْۚ فأَ لَ َقه وَٱلحبََٰطح ُ ٱلۡح حبُ ٱللَّه حكَ يضَۡح كَذََٰل

 ۡۖ جُفَاءٓ  هَبُ  فَيَذح بَدُ  ٱلنه   ٱلزه ينَفَعُ  مَا  ا  مه
َ
اسَ وَأ

  ُ ٱللَّه حبُ  يضَۡح حكَ  كَذََٰل رۡضح  
َ ٱلۡح فِح  كُثُ  فَيَمح

ثَالَ   مح
َ نََّٰ     ١٧ٱلۡح ُسح ٱلۡح حهحمُ  حرَب  ل تَجَابوُاْ  ٱسح حينَ 

حلَّه ل
فِح   ا  مه لهَُم  نه 

َ
أ لوَح  لََُۥ  يبُواْ  تَجح يسَح لمَح  حينَ 

وَٱلَّه
جََحيع   رۡضح 

َ ْٓۚ  ٱلۡح حهحۦ ب اْ  تَدَوح لََفح مَعَهُۥ  وَمحثحلهَُۥ  ا 
 َٰٓ مُۖۡ  أوُْلَ جَهَنه َٰهُمح  وَى

ح
وَمَأ حسَابح 

ٱلۡح سُوءُٓ  لهَُمح  ئحكَ 
حمحهَادُ   ٱل حئحسَ  أنُزحلَ    ١٨وَب مَآ  نه

َ
أ لَمُ  يَعح فَمَن 

َ
۞أ

إحنهمَا    ْۚ مََٰٓ عح
َ
أ هُوَ  كَمَنح  َقُّ  ٱلۡح حكَ  ب  ره محن  إحلََحكَ 

بََٰبح  
لح
َ ٱلۡح أوُْلوُاْ  رُ  دح    ١٩يَتَذَكه حعَهح ب يوُفُونَ  حينَ 

ٱلَّه
ح وَ  حمحيثََٰقَ ٱللَّه لُونَ    ٢٠  لََ ينَقُضُونَ ٱل حينَ يصَح وَٱلَّه

رَبههُمح   نَ  شَوح وَيخَح يوُصَلَ  ن 
َ
أ  ٓ حهحۦ ب  ُ ٱللَّه مَرَ 

َ
أ مَآ 

حسَابح  
   ٢١وَيخََافُونَ سُوءَٓ ٱلۡح

Dis : « L’aveugle est-il pareil à celui qui 

voit ? Est-ce que les ténèbres sont-elles 

pareilles à la lumière ? Ou bien [les 

idoles] qu’ils associent à DIEU ont-elles 

créé une création comme la Sienne, de 

sorte que ces deux créations leur soient 

confondues ? Dis :  

« DIEU est le Créateur de toute chose 

(tout ce qui est dans les cieux, sur la terre 

et entre eux). Il est l’Unique, le 

Dominateur suprême ». 

[17] [DIEU] fait descendre une eau du 

ciel ; elle coule dans les vallées à leur 

capacité ; le flot emporte une écume 

renflée. Et sur ce qu’on fait fondre au feu 

en vue de [fabriquer] bijoux (revivifier 

les potentielles innées,) ou outils, il y a 

aussi une écume. Ainsi DIEU met en 

parabole le vrai et le faux.  

L’écume (les impuretés et les sites 

diaboliques) s’évanouit en déchets, et ce 

qui est utile aux hommes demeure [utile 

et brillant] sur la terre. DIEU use ainsi de 

paraboles. 

[18] A ceux qui répondent à [l’appel de] 

leur Seigneur [revient] la fin heureuse. 

[Mais] ceux qui ne Lui répondent pas, 

auraient-ils tout ce qui est sur la terre à 

offrir en rançon, et même le double, à 

ceux-là [revient le résultat de leur] 

mauvais compte et l’Enfer sera leur asile ; 

quelle désagréable couche ! 

[19] Celui qui sait que ce qui a été 

descendu sur toi [venant] de ton Seigneur 

est vrai, serait-il pareil à celui qui [à cause 

de ses propres injustices] est aveugle ? 

Seuls réfléchissent ceux qui sont doués 

d’intelligence [perfectionnée et saine] : 

[20] ceux qui remplissent leur 

engagement envers DIEU et ne rompent 

pas le pacte [avec Lui], 

[21] ceux qui maintiennent les liens que 

DIEU a ordonné d’établir, craignent 

[respectueusement et pieusement] leur 

Seigneur et redoutent (essaient de ne pas 

avoir) le compte mauvais, 
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ةَ   لَوَٰ حهحمح وَأقََامُواْ ٱلصه هح رَب  واْ ٱبحتحغَاءَٓ وجَح حينَ صَبََُ
وَٱلَّه

رَزَقحنََٰ  ا  محمه سح   وَأنَفَقُواْ  وعََلََنحيَة  هُمح  رَءُونَ    ا  وَيَدح
ارح   ٱله بَ  عُقح لهَُمح  ئحكَ 

أوُْلََٰٓ حئَةَ  ي  ٱلسه سَنَةح  َ
حٱلۡح   ٢٢ب

ن   َٰتُ عَدح حهحمح    جَنه ءَاباَئٓ خُلُونَهَا وَمَن صَلحََ محنح  يدَح
عَلَيحهحم   خُلُونَ  يدَح َٰٓئحكَةُ  حمَلَ وَٱل  ۡۖ َٰتحهحمح حيه وَذُر  هحمح  وََٰجح وَأزَح

ح   كُ  حن  ْۚ    ٢٣  باَب  م  تُمح صَبََح حمَا  ب عَلَيحكُم  سَلََٰمٌ 
ارح   ٱله بَ  عُقح مَ  دَ    ٢٤فنَحعح عَهح ينَقُضُونَ  حينَ  وَٱلَّه

  ُ ٱللَّه أمََرَ  مَآ  طَعُونَ  وَيَقح محيثََٰقحهحۦ  دح  بَعح محنُۢ  ح  ٱللَّه
رَۡضح أوُْلََٰٓئحكَ لهَُمُ   دُونَ فِح ٱلۡح سح ٓ أنَ يوُصَلَ وَيُفح حهحۦ ب

وَلهَُمح  نَةُ  ارح  ٱللهعح ٱله سُوءُٓ  قَ    ٢٥  حزح ٱلر  يبَحسُطُ   ُ ٱللَّه
وَمَا   يَا  نح ٱلُّ ةح  َيَوَٰ حٱلۡح ب وَفَرححُواْ   ْۚ رُ دح وَيَقح يشََاءُٓ  حمَن  ل

مَتََٰع   إحلَه  رَةح  ٱلۡأٓخح فِح  نحيَا  ٱلُّ ةُ  َيَوَٰ وَيَقُولُ    ٢٦  ٱلۡح
حهحْۦۚ   ب  ره حن  م  ءَايةَ   عَليَحهح  أنُزحلَ   

لََٓ لوَح كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه
مَنح  لح  قُ  إحلََحهح  يٓ  دح وَيَهح يشََاءُٓ  مَن  لُّ  يضُح  َ ٱللَّه إحنه 

رح    ٢٧أَناَبَ  
كح حذح ب قُلُوبُهُم  مَئحنُّ  وَتَطح ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه

ٱلحقُلُوبُ   مَئحنُّ  تَطح ح  ٱللَّه رح 
كح حذح ب أَلََ  ح   حينَ    ٢٨ٱللَّه ٱلَّه

وحَُسح  لهَُمح  طُوبَََٰ  لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  نُ  ءَامَنُواْ 
ة    ٢٩  اب    َ مَ  أمُه  ٓ فِح أرَحسَلحنََٰكَ  حكَ  َٰل خَلَتح    كَذَ قَدح 

َتحلُوَاْ   ح حيٓ أوَححَيحنَآ إحلََحكَ  محن قَبحلحهَآ أمَُم  لت  عَليَحهحمُ ٱلَّه
حۡمَٰنِْۚ   حٱلره فُرُونَ ب  وهَُمح يكَح

[22] ceux qui endurent [sur le chemin de 
DIEU] aspirant à [visiter le] visage [et 
obtenir l’agrément] de leur Seigneur, 
accomplissent la Prière, font dépense 
[charitable] de ce que Nous leur avons 
donné, en secret et en public, et 
repoussent le mal par le bien, à ceux-là 
revient la bonne fin de l’autre vie 
[éternelle], 

[23] jardins d’Eden où ils entreront avec 
ceux de leurs pères [et mères], de leurs 
épouses et de leurs enfants qui ont bien 
travaillé [utile à eux-mêmes, à la société 
humaine et pour la cause de DIEU]. Et 
les anges entreront chez eux par chaque 
porte 

[24] [leur annonçant] « Salâm (paix) sur 
vous, pour ce que vous avez patienté [sur 
le chemin de DIEU] ». Comme agréable 
est la bonne demeure finale. 

[25] [Mais] ceux qui dénoncent le pacte 
de DIEU après l’avoir fermement noué et 
rompent les liens que DIEU ordonne 
d’établir, et répandent la corruption sur la 
terre, à ceux-là la malédiction, à ceux-là 
le mauvais séjour (résultat de leurs 
actions lamentables). 

[26] DIEU donne largement Ses biens à 
qui Il veut [ou, à qui le veut], Il [les] 
restreint [à l’égard de qui Il veut]. [Les 
impies] se sont réjouis [illicitement] de la 
vie d’ici-bas ; or, la vie d’ici-bas, eu 
égard à la vie future, n’est qu’un usufruit 
éphémère. 

[27] Les impies disent : « Pourquoi ne lui 
est-il pas envoyé un signe (un miracle) de 
son Seigneur ! » Dis[-leur] : « DIEU 
égare (délaisse) celui (un impie) qui veut 
[obstinément s’égarer] ; et Il guide vers 
Lui ceux qui se repentent [et s’amendent], 

[28] ceux qui ont cru et dont les cœurs se 
rassurent (s’allument) en se rappelant 
DIEU ». Remarquez, les cœurs se 
rassurent (s’illuminent) en se rappelant 
DIEU. 

[29] Ceux qui croient [en DIEU, veulent] 
et travaillent bien [utile à l’humanité tout 
entière et pour la cause de DIEU], à eux 
la félicité vitale et le beau retour. 

[30] Ainsi t’avons-Nous envoyé à une 
communauté qui succèdent à bien 
d’autres pour que tu leur récites ce que 
Nous t’avons révélé. [Mais les injustes, 
les cœurs malsains,...] renient le [DIEU] 
Miséricordieux. Dis[- leur] : « C’est Lui 
mon Seigneur ; nul n’est dieu que Lui. 
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حتُ وَإِلََحهح   ح لََٓ إحلََٰهَ إحلَه هُوَ عَلَيحهح توََكُه  هُوَ رَبَ 
قُلح
نه قُرحءَان    ٣٠تَابح  مَ 

َ
وح  ا  وَلوَح أ

َ
بَالُ أ ح

حهح ٱلۡح َتح ب ح سُيۡ 
ح   ه ح بلَ للَّ   ِّۗ تَََٰ حمَوح ٱل حهح  ب حمَ 

كُُ  وح 
َ
أ رۡضُ 

َ ٱلۡح حهح  ب حعَتح  قُط 
فَلَمح ياَيْح 

َ
رُ جََحيعًا  أ مح

َ هوح    َ ٱلۡح ن ل
َ
حينَ ءَامَنُوٓاْ أ سح ٱلَّه

جََحيع   ٱلنهاسَ  لهََدَى   ُ ٱللَّه وَلََ  يشََاءُٓ  يزََالُ  ا  
ي حينَ كَفَرُواْ تصُح وح  ٱلَّه

َ
حمَا صَنَعُواْ قاَرحعَةٌ أ بُهُم ب

دُ  تَُِلُّ قرَحيب   َ وعَح تِح
ح
َٰ يأَ حن دَارحهحمح حَتِه حْۚ إحنه  ا م  ٱللَّه
حمحيعَادَ   ٱل يَُحلحفُ  لََ   َ زحئَ    ٣١ٱللَّه تُهح ٱسح قَدح 

وَلَ
حرسُُل   حن    ب حينَ كَفَرُواْ ثُ م  حلَّه لَيحتُ ل مح

َ
مه  قَبحلحكَ فأَ

عحقَابح   كََنَ  فكََيحفَ   ۡۖ تُهُمح خَذح
َ
هُوَ    ٣٢أ فَمَنح 

َ
أ

ح   ه وجََعَلُواْ للَّح كَسَبَتح   حمَا  ب سِۢ  نَفح ح 
كُ   َٰ عََلَ حمٌ  قاَئٓ

ح  تُنَب  مح 
َ
أ  ْۚ وهُمح سَمُّ قُلح  كََءَٓ  لَمُ    ُ شَُۡ يَعح حمَا لََ  ب ونهَُۥ 
حظََٰهحر   ب م 

َ
أ رۡضح 

َ ٱلۡح حنَ    فِح  زُي   
بلَح  ِّۗ لح ٱلحقَوح حنَ  م 

ح  حلَّه رهُُمح ل مَكح ِّۗ  ينَ كَفَرُواْ  بحيلح ٱلسه عَنح  واْ  وَصُدُّ  
هَاد   محنح  لََُۥ  فَمَا   ُ ٱللَّه لحلح  يضُح ههُمح    ٣٣  وَمَن  ل

رَةح   ٱلۡأٓخح وَلعََذَابُ   ۡۖ نحيَا ٱلُّ ةح  َيَوَٰ ٱلۡح فِح  عَذَاب  
ٱ  حنَ  م  لهَُم  وَمَا   ۡۖ شَقُّ

َ
وَاق  أ محن  ح  ثَلُ    ٣٤  للَّه ۞مه

وعُحدَ   تِح 
ٱله َنهةح  تَِحتحهَا ٱلۡح محن  تََحرحي  مُتهقُونَۖۡ 

ح ٱل
حم   دَائٓ كُلهَُا 

ُ
أ  ۡۖ نحهََٰرُ

َ تح ٱلۡح  ْۚ لُّهَا وَظح بَ    عُقح لحكَ 
َٰفحرحينَ ٱلنهارُ  كَ

بَ ٱلح ْْۚ وهعُقح قَوا حينَ ٱته    ٣٥ٱلَّه

A Lui je m’en remets et vers Lui est mon 
retour [et le vôtre] ». 

[31] Si un Coran pouvait exister grâce 
auquel les montagnes pouvaient être 
mises en marche ou la terre pouvait être 
fendue ou les morts seraient amenés à 
parler [cela ne saurait être que ce Coran-
ci, et cependant les impies,..., ne 
croiraient pas]. Mais [c’est DIEU qui a 
révélé le Coran et c’est] à DIEU seul 
[qu’]appartient l’ordre tout entier. Les 
croyants ne savent-ils pas que si DIEU 
voulait, Il guiderait tous les hommes [et 
les mettrait par contrainte sur le bon 
chemin] ?  

Les malheurs ne cessent d’accabler ceux 
qui mènent une vie impie pour les 
rétribuer de ce qu’ils ont commis [et les 
réveiller] ou de s’installer près d’eux 
jusqu’à la venue de la promesse de DIEU. 
DIEU ne manque pas à Sa promesse. 

[32] Oui, des Prophètes avant toi ont été 
moqués [par les impies, les cœurs 
malsains,...] ; J’ai donné un répit aux 
impies, puis, Je les ai châtiés et quel ne 
fut Mon châtiment ! 

[33] Celui qui règne sur tout ce que 
chaque âme acquiert [est-Il pareil aux 
idoles ?] Mais [les idolâtres] ont donné 
des associés à DIEU. Dis[-leur] : « 
Nommez-les ! Iriez-vous donc Lui 
apprendre ce qu’Il ne connaît pas sur terre 
? Ou s’agirait-il [des faux noms] qui 
n’existent qu’en parole ? » Mais non, aux 
yeux des impies s’est parée leur propre 
machination, et [en commettant les 
injustices obstinées] ils [se] sont écartés 
du chemin [de DIEU]. Et celui que DIEU 
désapprouve [et lui fait une remontrance] 
n’aura de guide [sincère que Lui]. 

[34] [Les impies,...] auront un châtiment 
[correctif] en la vie d’ici-bas ; le 
châtiment de la vie future sera plus dur 
encore, et ils n’auront de la part de DIEU 
nul recours [ou, ils n’auront personne à 
contrarier le châtiment de DIEU]. 

[35] Image du Paradis promis à ceux qui 
sont pieux : les rivières [des bienfaits] 
coulent en bas [de leurs séjours 
édénique], ses fruits [paradisiaques] sont 
continus et son ombrage [est parfait]. 
Voilà la fin de ceux qui auront été pieux. 
Tandis que la fin des impies [idolâtres, 
hypocrites, etc.] est le Feu (résultat de 
leurs injustices et de leurs crimes).  
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نزحلَ  
ُ
أ حمَآ  ب رحَُونَ  يَفح كحتََٰبَ 

ٱلح ءَاتَيحنََٰهُمُ  حينَ  وَٱلَّه
مَن زَابح  حح

َ ٱلۡح وَمحنَ  قلُح    إحلََحكَۖۡ  ْۥۚ  ضَهُ بَعح ينُكحرُ 
ْٓۚ إحلََحهح  حهحۦ حكَ ب شۡح

ُ
َ وَلََٓ أ بُدَ ٱللَّه عح

َ
نح أ
َ
محرحتُ أ

ُ
أ إحنهمَآ 

دحعُواْ وَإِلََحهح مَ 
َ
مًا    ٣٦ابح    َ أ نزَلحنََٰهُ حُكح

َ
حكَ أ وَكَذََٰل

حي    دَ  عَرَب بَعح وَاءَٓهُم  هح
َ
أ تَ  بَعح ٱته وَلَئحنح   ْۚ جَاءَٓكَ  ا مَا 
مح  لكََ  مَا  ٱلحعحلحمح  وَلح   محنَ  محن  ح  ٱللَّه وَاق    نَ   وَلََ 

رسُُلَ  وَلَقَدح    ٣٧ رحسَلحنَا 
َ
وجََعَلحنَا  أ قَبحلحكَ  حن  م   
وََٰج   زح

َ
أ ْۚ لهَُمح  حيهة  وَذُر  َ ا  تِح

ح
يأَ ن 

َ
أ حرسَُولٍ  ل كََنَ  وَمَا   

جَل  بَِٔا
َ
أ ح 
لحكُ  ح   ٱللَّه بحإحذحنح   

إحلَه   ٣٨كحتَاب     يةٍَ 
ٱ  حُواْ  وَ يَمح يشََاءُٓ  مَا   ُ مُّ  للَّه

ُ
أ ٓۥ  وعَحندَهُ يُثحبحتُۖۡ 

كحتََٰبح  
حي  ن  وَإِ  ٣٩ٱلح ٱلَّه بَعحضَ  نرُحيَنهكَ  ا  مه

َلََٰغُ   ٱلبح عَلَيحكَ  مَا  فَإحنه يَنهكَ  نَتَوفَه وح 
َ
أ نعَحدُهُمح 

حسَابُ   ٱلۡح تِح    ٤٠وعََلَيحنَا 
ح
نأَ نها 

َ
أ اْ  يرََوح لمَح  وَ 

َ
أ

ُ يَُح  ْۚ وَٱللَّه رَافحهَا طح
َ
رۡضَ ننَقُصُهَا محنح أ

َ كُمُ لََ  ٱلۡح
حسَابح  

محهحْۦۚ وهَُوَ سَحيعُ ٱلۡح
ُكح حبَ لۡح وَقدَح    ٤١مُعَق 

جََحيع   رُ  حمَكح ٱل فَلحلههح  قَبحلحهحمح  محن  حينَ 
ٱلَّه ۖۡ  مَكَرَ  ا

 ِّۗ س  نَفح كُُّ  بُ  سح تكَح مَا  لمَُ  لمَُ  يَعح وسََيَعح  
ارح   ٱله بَ  عُقح حمَنح  ل رُ  َٰ كُفه

حينَ    ٤٢ٱلح ٱلَّه وَيَقُولُ 
تَ  لسَح ْۚ   كَفَرُواْ  شَهحيدَُۢا  مُرحسَلَ  ح  بحٱللَّه كَفَََٰ  قلُح   

كحتََٰبح  
   ٤٣بَيحنّح وَبَيحنَكُمح وَمَنح عحندَهُۥ عحلحمُ ٱلح

[36] [Les croyants de] ceux à qui Nous 
avons donné l’Ecriture se réjouissent de 
ce qui t’est révélé (les versets du Coran). 
Tandis que parmi les partis [rebelles, 
pécheurs etc.] il y en a qui en rejettent 
une part, dis[- leur] : « J’ai ordre d’adorer 
DIEU et de ne Lui rien associer ; c’est à 
Lui que je [vous] appelle, et vers Lui est 
mon retour ». 

[37] C’est ainsi que Nous l’avons fait 
descendre (le Coran) [en forme de] loi en 
[langue] arabe. Si tu suivais [les 
impies,...] dans leurs passions, après avoir 
reçu la science [provenant de DIEU], tu 
n’aurais, de la part de DIEU, ni protection 
ni recours. 

[38] [Prophète,] Nous avons envoyé des 
Prophètes avant toi et Nous leur avons 
donné des épouses et une descendance. Il 
n’appartient pas à un Prophète d’apporter 
un signe [ou un miracle] si ce n’est avec 
la permission (volonté) de DIEU. Chaque 
[Prophète ou] époque a eu un livre [dont 
le parachèvement, le Coran]. 

[39] DIEU efface (abroge) ce qu’Il veut 
et confirme [et établit ce qu’Il veut]. Près 
de Lui est le Livre original (Table 
Gardée). 

[40] Que Nous te fassions voir [en la vie 
présente] une part de ce que Nous leur 
promettons [aux injustes, etc.] ou que 
Nous te rappelions à Nous [bien avant], 
tu n’as qu’à communiquer [le message], 
le compte [final] Nous appartient. 

[41] Ne voient-ils pas que Nous venons 
(Nous décidons de) diminuer (de rétrécir) 
la terre de toutes parts ? DIEU juge et nul 
ne peut s’opposer à Son jugement et Il est 
Prompt au compte. 

[42] Leurs devanciers [des impies,...] 
aussi rusaient, mais DIEU est maître 
d’élaboration de tous les plans. Il sait ce 
que chaque âme acquiert. Et les impies 
[les injustes, etc.] sauront à qui revient la 
bonne demeure finale.  

[43] Les impies [idolâtres, hypocrites, 
polythéistes, les cœurs malsains,...] disent 
: « Tu n’es pas un envoyé [de DIEU] ! » 
Dis[-leur] : « DIEU suffit pour témoin 
(DIEU est le meilleur Témoin) entre vous 
et moi, et celui qui possède la science du 
Livre [est témoin à cela] ». 
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 رَاهحيمَ سُورَةُ إحبح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

محنَ   ٱلنهاسَ  رحجَ  خُح لتح إحلََحكَ  نََٰهُ 
أنَزَلح كحتََٰبٌ  الرٓ  

ٱلنُّورح  إحلََ  لُمََٰتح  رََٰطح    ٱلظُّ صح إحلَََٰ  حهحمح  رَب  بحإحذحنح 
َمحيدح   ٱلۡح عَزحيزح 

فِح    ١ٱلح مَا  ۥ  لََُ حي  ٱلَّه ح  ٱللَّه
ِّۗ وَوَيحل   رَۡضح مََٰوََٰتح وَمَا فِح ٱلۡح كََٰفحرحينَ محنح    ٱلسه

حلح ل 
يدٍ    عَذَاب   بُّونَ    ٢شَدح تَحح يسَح حينَ  ةَ  ٱلَّه َيَوَٰ ٱلۡح

سَ  عَن  ونَ  وَيَصُدُّ رَةح  ٱلۡأٓخح عََلَ  نحيَا  ح  ٱلُّ ٱللَّه بحيلح 
ئحكَ فِح ضَلََٰلِۢ بعَحيد  

َٰٓ ْۚ أوُْلَ وَمَآ    ٣  وَيَبحغُونَهَا عحوجًَا
  ۡۖ َ لهَُمح ح ُبَين  حلحسَانح قَوحمحهحۦ لَح  ب

أرَحسَلحنَا محن رهسُولٍ إحلَه
وهَُوَ    ْۚ يشََاءُٓ مَن  دحي  وَيهَح يشََاءُٓ  مَن   ُ ٱللَّه لُّ  فَيُضح

َكحيمُ  عَزحيزُ ٱلۡح
َٰتحنَآ  نَا مُوسَََٰ بَِٔاوَلَقَدح أرَحسَلح  ٤ٱلح يَ

ٱلنُّورح   إحلََ  لُمََٰتح  ٱلظُّ محنَ  مَكَ  قوَح رحجح  أخَح أنَح 
لَأٓيََٰت   حكَ  َٰل ذَ فِح  إحنه  حْۚ  ٱللَّه َٰمح  يهى

َ
حأ ب حرحهُم  ح    وَذَك 

حكُ  ل 
لحقَوحمحهح    ٥  شَكُور    صَبهار   مُوسَََٰ  قَالَ  وَإِذح 

أنَََ  إحذح  عَلَيحكُمح  ح  ٱللَّه مَةَ  حعح ن حنح  ٱذحكُرُواْ  م  ىَٰكُم 
ٱلحعَذَابح   سُوءَٓ  يسَُومُونكَُمح  نَ  فحرحعَوح ءَالح 
  ْۚ حسَاءَٓكُمح ن يُونَ  تَحح وَيسَح أَبحنَاءَٓكُمح  وُنَ  وَيذَُبِ ح

َٰلحكُم بلَََءٓ   يم   وَفِح ذَ حكُمح عَظح ب  حن ره    ٦  م 

Sourate 14 : Abraham (Ibrâhîm) Nombre 
de versets : 52. Ordre Vulgate : 14. Ordre 
Révélation : 72. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] A. L. R. (Alif. Lâm. Râ’.) [Prophète ! 
Voici] un Livre que Nous t’avons révélé 

pour qu’avec la permission (biwilâyatihi, 
par Sa volonté) de leur Seigneur tu fasses 
sortir les hommes des ténèbres [pour les 
conduire] à la Lumière, à la voie du 
Puissant honoré, du Digne de louange. 

[2] DIEU est Celui à qui appartient ce qui 

est dans les cieux et ce qui est sur la terre. 
Malheur aux impies [qui subiront] un dur 
châtiment [correctif]. 

[3] [Les impies, idolâtres, hypocrites, 
injustes, etc. sont] ceux qui préfèrent 

[abusivement et illicitement] la vie d’ici-
bas à la vie future (commettent les 
péchés, rejettent obstinément les 
enseignements célestes, etc.).  

Ils écartent [les hommes] du chemin de 

DIEU, ils veulent rendre tortueux [ce 
chemin]. Ceux-là sont dans un profond 
égarement. 

[4] Nous n’avons envoyé de Prophète que 
dans la langue de son peuple afin qu’il 
leur explique [la parole de DIEU] d’une 

façon compréhensible. DIEU égare 
(délaisse) celui qui [obstinément] veut 
[s’égarer], et Il guide celui qui veut [se 
guider]. Il est le Puissant honoré, le Sage. 

[5] Nous avons envoyé Moïse avec Nos 

signes : « Fais sortir ton peuple des 
ténèbres à la Lumière. Rappelle-leur les 
jours de DIEU ». Il y a vraiment là des 
signes pour tout homme patient [sur le 
chemin de DIEU et] reconnaissant. 

[6] Quand Moïse dit à son peuple : « 

Rappelez-vous le bienfait de DIEU quand 
Il vous a sauvés des gens du Pharaon qui 
vous infligeaient un pire tourment, 

égorgeaient vos fils et laissaient vos 
femmes en vie [domestiques], c’était une 

grande épreuve pour vous [délivrer] 
venant de votre Seigneur ». 
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رَبُّكُمح   ذهنَ 
َ
تأَ ۖۡ  وَإِذح  زحيدَنهكُمح

َ
لَۡ تُمح  شَكَرح لئَحن 

إح  تُمح  كَفَرح يد  وَلئَحن  لشََدح عَذَابَح  وَقاَلَ   ٧  نه 
فِح   وَمَن  نتُمح 

َ
أ فُرُوٓاْ  تكَح إحن  رۡضح  مُوسَََٰٓ 

َ ٱلۡح
ٱ جََحيع   فإَحنه  حَۡحيدٌ  ا   ٌّ لغََنّح  َ تحكُمح    ٨للَّه

ح
يأَ لمَح 

َ
أ
حينَ محن قَبحلحكُمح قَوحمح نوُح   وَثَمُودَ    وَعََد    نَبَؤُاْ ٱلَّه

حينَ   لَمُ وَٱلَّه يَعح لََ  هحمح  دح بَعح ْۚ  محنُۢ  ُ ٱللَّه إحلَه  هُمح 
  ٓ فِح يَهُمح  يحدح

َ
أ وٓاْ  فرََدُّ حنََٰتح  يَ 

حٱلبح ب رسُُلهُُم  جَاءَٓتحهُمح 
حهحۦ   ب لحتُم  أرُحسح حمَآ  ب ناَ  كَفَرح إحنها  وَقاَلوُٓاْ  فحوََٰهحهحمح 

َ
أ

شَك    فَح 
لَ مُرحيب    وَإِنها  إحلََحهح  عُونَنَآ  تدَح ا  حمه   ٩  م 

ح شَ  فِح ٱللَّه
َ
مََٰوََٰتح  ك   ۞قاَلَتح رسُُلهُُمح أ رح ٱلسه  فاَطح

  ِۖ رۡضح
َ حكُمح  وَٱلۡح ذُنوُب حن  م  كُم 

لَ فحرَ  َغح لَح عُوكُمح  يدَح
جَل  
َ
أ إحلَََٰٓ  رَكُمح  ح سَم      وَيُؤَخ  إحلَه  مُّ نتُمح 

َ
أ إحنح  قاَلوُٓاْ   
وناَ   تصَُدُّ ن 

َ
أ ترُحيدُونَ  حثحلنَُا  م  كََنَ  بشََّ   ا  عَمه

حسُلحطََٰ  ب توُناَ 
ح
فَأ ءَاباَؤُٓناَ  بُدُ  بحين    ن  يَعح قاَلَتح   ١٠  مُّ

نه   حثحلُكُمح وَلََٰكح حنُ إحلَه بشََّ  م  لهَُمح رسُُلُهُمح إحن نَه
كََنَ  ٱ  وَمَا  حۡۦۖ  عحبَادحه محنح  يشََاءُٓ  مَن   َٰ عََلَ يَمُنُّ   َ للَّه

وَعََلَ   حْۚ  ٱللَّه بحإحذحنح   
إحلَه حسُلحطََٰنٍ  ب تحيَكُم 

ح
نهأ ن 
َ
أ لَنآَ 

حمُؤح  ح ٱل
ح فَلحيَتَوَكَّه َ    ١١محنُونَ  ٱللَّه نَتَوَكَّه لَه 

َ
أ لَنآَ  وَمَا 

مَآ    َٰ عََلَ نه  َ بَح وَلَنصَح  ْۚ سُبُلنََا َٰنَا  هَدَى وَقَدح  ح  ٱللَّه عََلَ 
وُنَ   ح حمُتَوَكُ  ح ٱل

ح فَلحيَتَوَكَّه ْۚ وَعََلَ ٱللَّه تُمُوناَ    ١٢ءَاذَيح

[7] [Enfants d’Israël (Jacob), souvenez-
vous] lorsque votre Seigneur a proclamé : 
« Si vous êtes reconnaissants, Je 

multiplierai pour vous [Mes bienfaits], 
mais si vous devenez impies, Mon 
châtiment est bien sévère ».  

[8] Moïse [leur] dit : « Si vous devenez 
impies, vous et tous ceux qui sont sur la 

terre, DIEU est Riche (Il n’a besoin de 
rien et c’est Lui qui enrichit tout) Il est 
Digne de louange ». 

[9] Ne vous est-elle pas parvenue la 
nouvelle [des impies] qui ont été avant 
vous : les [impies des] peuples de Noé, 

des cAad, des Thamoud et ceux qui ont 
été après eux ? Ne les connaît que DIEU 
[et c’est Lui qui vous communique leur 
nouvelle]. Leurs Prophètes leur ont 
apporté les preuves.  

Mais [les injustes] portèrent les mains à 

leur bouche [s’en mordirent les doigts de 
colère ou de moquerie] et dirent : « Nous 
ne croyons pas à votre message, nous 
sommes dans un doute profond au sujet 
de ce vers quoi vous nous appelez ». 

[10] Leurs Prophètes dirent : « y a-t-il un 

doute au sujet de DIEU, le Créateur des 
cieux et de la terre ? Il vous appelle pour 
vous pardonner vos péchés et vous 
donner un délai jusqu’à un terme 
déterminé ». [Les impies] dirent : « Vous 
n’êtes que des hommes comme nous et 

vous voulez nous écarter de ce 
qu’adoraient nos pères. Apportez-nous un 
argument clair (décisif) ! » 

[11] Leur Prophète leur dirent : « En fait, 
[physiquement] nous ne sommes que des 

hommes comme vous, mais DIEU 
accorde Sa grâce à qui Il veut parmi Ses 
adorateurs. Nous ne pouvons apporter 
une preuve (un miracle) qu’avec la 
permission (volonté) de DIEU. Les 
croyants doivent s’en remettre à DIEU ; 

[12] et qu’avons-nous à ne pas nous en 

remettre à DIEU alors qu’Il nous a guidés 
au bon chemin ? Nous endurerons les 
persécutions que vous nous infligez [et 
nous continuerons notre message]. Ceux 
qui cherchent à qui se confier, qu’ils s’en 
remettent à DIEU ». 

 



ABRAHAM 13 -Sourate 14 263 إبراهیم 14ـ سورة  13 جزء 

رحجَنهكُم   لَنخُح حرُسُلحهحمح  ل كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه وَقاَلَ 
رۡضح 
َ
أ حنح  إحلََحهحمح  م  وححََٰۡٓ 

َ
فأَ  ۡۖ محلهتحنَا لَتَعُودُنه فِح  وح 

َ
أ نَآ 

لحمحيَن   َٰ ٱلظه لحكَنه  لَنهُح كحنَنهكُمُ    ١٣رَبُّهُمح  وَلنَُسح
مَقَامّح   خَافَ  حمَنح  ل حكَ  َٰل ذَ  ْۚ هحمح دح بَعح محنُۢ  رۡضَ 

َ ٱلۡح
وعَحيدح   كُُّ    ١٤وخََافَ  وخََابَ  تَحُواْ  تَفح وَٱسح
حن وَ  ١٥ جَبهارٍ عَنحيد   قَََّٰ م  حهحۦ جَهَنهمُ وَيسُح محن  رَائٓ

اءٓ   يد    مه يغُهُۥ    ١٦  صَدح يَتَجَرهعُهُۥ وَلََ يكََادُ يسُح
تحيهح  
ح
مَكََّن  وَيأَ ح 

كُ  محن  حمَوحتُ  ِۖ   ٱل حت  حمَي  ب هُوَ    وَمَا 
حهحۦ   وَرَائٓ غَلحيظ  وَمحن  حينَ    ١٧  عَذَابٌ  ٱلَّه ثَلُ  مه
 ۡۖ حهحمح حرَب  ب كَرَمَا  كَفَرُواْ  مََٰلهُُمح  عح
َ
حهح  أ ب تح  تَده ٱشح دٍ 

 ِۖ ف  عََصح مٍ  يوَح فِح  حيحُ  رُونَ  ٱلر  دح يَقح لَه  ا    محمه
ء    شََح  َٰ عََلَ عَحيدُ  كَسَبُواْ  ٱلبح لََٰلُ  ٱلضه هُوَ  حكَ  َٰل ذَ  

رۡضَ    ١٨
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه خَلَقَ   َ ٱللَّه نه 

َ
أ ترََ  لمَح 

َ
أ

ق  
َلح تح بِح

ح
هحبحكُمح وَيأَ  يذُح

ح
ح  إحن يشََأ َق 

حٱلۡح يد    ب   جَدح
ٱ  ١٩ حكَ عََلَ  َٰل ذَ حعَزحيز  وَمَا  ب ح  ح    ٢٠  للَّه ه وَبرََزُواْ للَّح
عَفََٰٓ جََحيع   ٱلضُّ فَقَالَ  إحنها  ا  وٓاْ  بََُ تَكح ٱسح حينَ  حلَّه ل ؤُاْ 

تَبَع   لَكُمح  محنح  كُنها  عَنها  نُونَ  غح مُّ نتُم 
َ
أ فَهَلح  ا 

ٱ  ء   عَذَابح  شََح محن  ح  ْ للَّه قاَلوُا      ُ ٱللَّه َٰنَا  هَدَى لوَح 
ناَ  لهََدَ  صَبََح مح 

َ
أ نَآ  جَزحعح

َ
أ عَلَيحنَآ  سَوَاءٌٓ   ۡۖ يحنََٰكُمح

حيص      ٢١ مَا لَناَ محن مُه

[13] [Mais] les impies [obstinés] dirent à 
leurs Prophètes : « Nous vous bannissons 
de notre pays, à moins que vous ne 
reveniez à notre "religion" ! » Alors leur 
Seigneur révéla [aux Prophètes] : « Nous 
allons faire périr les injustes  

[14] et vous installer [sain et sauf] sur la 
terre après [les avoir fait périr] ». C’est [la 
récompense] pour celui qui redoute 
[révérenciellement, de se trouver exclu de 
la miséricorde lors de] comparaître 
devant Moi et qui redoute [pieusement] 
Mon châtiment. 

[15] [Les Prophètes] demandèrent [à 
DIEU] de les assister contre eux. Et tout 
tyran insolent fut perdant [sombré dans le 
résultat de ses crimes],  

[16] l’Enfer le guette, et il sera abreuvé 
d’une eau purulente (désagréable)  

[17] qu’il avalera à petites gorgées qu’à 
grand-peine. La mort l’assaillira de 
partout, mais il ne mourra pas, il sera 
poursuivi d’un châtiment dense (les 
conséquences de ses actions 
abominables). 

[18] Ceux qui nient [les enseignements 
de] leur Seigneur, leur travail est 
semblable à de la cendre exposée à un 
vent violent un jour d’ouragan. Ils n’ont 
pouvoir sur rien de ce qu’ils ont 
accompli. C’est là le profond égarement. 

[19] [Ô homme impie, pécheur, injuste, 
etc.] ne vois-tu pas que DIEU a créé les 
cieux et la terre (leur être, les lois qui y 
règnent, leurs sciences,...) en toute vérité 
(selon la sagesse) ? S’Il veut Il vous fera 
disparaître et Il fera surgir une nouvelle 
création. 

[20] Ce n’est pas difficile pour DIEU. 

[21] [Le Jour où] tous [les hommes] 
comparaîtront devant DIEU, les faibles 
diront aux [oppresseurs] orgueilleux : « 
Nous vous avions suivis, pouvez-vous 
[nous être utiles maintenant et] nous ôter 
un peu du châtiment de DIEU ? »  

Ils diront : « Si DIEU nous avait guidés 
[ce qui n’était pas possible à cause de nos 
injustices, nos impiétés obstinées], nous 
vous aurions guidés. [Maintenant] c’est 
pareil pour nous de nous agiter ou de 
patienter, il n’y a pas de refuge pour  

nous ». 
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ا   لمَه يحطََٰنُ  ٱلشه َ  وَقاَلَ  ٱللَّه إحنه  رُ  مَح ٱلۡح  َ قُضَح
  ۡۖ تُكُمح لَفح ح وَوعََدتُّكُمح فَأخَح َق 

دَ ٱلۡح وعََدَكُمح وعَح
 ٓ إحلَه سُلحطََٰنٍ  حن  م  عَلَيحكُم   َ لَح كََنَ  أنَ    وَمَا 

وَلوُمُوٓاْ   تلَوُمُونِح  فَلََ   ِۖ تَجَبحتُمح لَح فَٱسح تكُُمح  دَعَوح
ٓ   أنَفُسَكُمِۖ  وَمَا حخحكُمح  بحمُصِح أَناَ۠  آ  أنَتُم    مه

محن   تُمُونح  كح َ أشَۡح حمَآ  ب كَفَرحتُ  إحنّ ح  ه  حخِح بحمُصِح
لهَُمح عَذَابٌ  لحمحيَن  َٰ إحنه ٱلظه م    قَبحلُ   لَ    ٢٢  ألََح وَأدُحخح

حينَ ءَ  لححََٰتح جَنهَٰت  ٱلَّه َٰ ٱلصه تََحرحي    امَنُواْ وعََمحلُواْ 
  ۡۖ حهحمح رَب  بحإحذحنح  فحيهَا  حينَ  خََٰلِح نحهََٰرُ 

َ ٱلۡح تَِحتحهَا  محن 
ُ    ٢٣تَِحيهتُهُمح فحيهَا سَلََٰمٌ   أَلمَح ترََ كَيحفَ ضََۡبَ ٱللَّه

حبَة     كَُحمَة  مَثَلَ   لهَُا ثاَبحت     ة  كَشَجَرَ   طَي  حبَةٍ أصَح طَي 
مَ وَفرَح  ٱلسه ٓ أكُُلهََا كُه ححينِۢ    ٢٤اءٓح  عُهَا فِح  تَح تؤُح

حلنهاسح   ل ثَالَ  مَح ٱلۡح  ُ ٱللَّه حبُ  وَيَضۡح حهَا   رَب  بحإحذحنح 
رُونَ   يَتَذَكه خَبحيثَة    ٢٥لعََلههُمح  كَُحمَةٍ    وَمَثَلُ 

مَا   رَۡضح  ٱلۡح قح  فَوح محن  تُثهتح  ٱجح خَبحيثَةٍ  كَشَجَرَةٍ 
محن  ٱيُ   ٢٦  قَرَار    لهََا  حتُ  ءَامَنُواْ  ثَب  حينَ  ٱلَّه  ُ للَّه

رَةحِۖ   ٱلۡأٓخح وَفِح  نحيَا  ٱلُّ ةح  َيَوَٰ
ٱلۡح فِح  ٱلثهابحتح  لح  حٱلحقَوح ب

ُ مَا يشََاءُٓ   عَلُ ٱللَّه لحمحيَنْۚ وَيَفح َٰ ُ ٱلظه لُّ ٱللَّه   ٢٧وَيضُح
ر   كُفح ح  ٱللَّه مَتَ  نحعح لوُاْ  بدَه حينَ  ٱلَّه إحلََ  ترََ  ا  ۞أَلمَح 

وََارح  وَأحََلُّواْ قَوح 
   ٢٨مَهُمح دَارَ ٱلبح

[22] Quand tout sera accompli Satan dira 

: « DIEU vous a fait une promesse vraie, 

mais moi je vous ai fait une promesse que 

je n’ai pas tenue [et je vous ai trompés]. 

Je n’avais aucune autorité sur vous sauf 

que je vous ai appelés et que vous m’avez 

répondu. Ne me blâmez donc pas, 

blâmez-vous vous-mêmes. Je ne vous 

suis d’aucun secours et vous ne m’êtes 

d’aucun secours. Je renie (rejette) le fait 

que vous m’ayez associé [à DIEU] ». Les 

injustes [obstinés] subiront un châtiment 

douloureux.  

[23] Ceux qui croient [en DIEU Unique] 

et travaillent bien [utile à eux- mêmes, à 

la société humaine et pour la cause de 

DIEU] seront introduits dans les jardins 

[de bienfaits] en bas desquels les rivières 

[de bonheurs] coulent. Avec la 

permission (par la volonté) de leur 

Seigneur, ils y seront éternels. Ils y seront 

reçus par Salâm (paix) [venant de DIEU]. 

[24] Ne vois-tu pas comment DIEU 

compare la bonne parole à un bon arbre 

dont la racine tient ferme et dont le 

branchage est dans le ciel ? 

[25] [Le bon arbre] donne ses fruits à tout 

moment avec la permission de son 

Seigneur. DIEU propose des paraboles 

aux hommes afin qu’ils réfléchissent. 

[26] Et la mauvaise parole est comme un 

mauvais arbre qui a été déraciné de la 

surface de la terre, il n’a nulle tenue. 

[27] DIEU affermit [les pas et les cœurs 

de] ceux qui croient [en Lui], par la 

parole ferme, ici-bas et dans l’au-delà. 

DIEU égare (n’approuve pas et délaisse) 

les injustes [obstinés]. DIEU fait ce qu’Il 

veut (parfaitement juste). 

[28] Ne vois-tu pas ceux (les dirigeants 

injustes,...) qui échangent les bienfaits de 

DIEU contre l’impiété et mettent leur 

peuple dans une situation de perdition ? 
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ٱلحقَرَارُ   حئحسَ  وَب  ۡۖ نَهَا لوَح يصَح ح    ٢٩جَهَنهمَ  ه للَّح وجََعَلوُاْ 
قُلح  أنَدَاد    ۦ  سَبحيلحهح عَن  لُّواْ  ُضح ح لَ  فَإحنه  ا  تَمَتهعُواْ 

إحلََ ٱلنهارح   يَۡكُمح  حينَ ءَامَنُواْ    ٣٠مَصح حعحبَادحيَ ٱلَّه ل  قُل 
وَ  ةَ  لَوَٰ ٱلصه سح   يقُحيمُواْ  رَزقَحنََٰهُمح  ا  محمه ا  يُنفحقُواْ 

وَلََ    وعََلََنحيَة   فحيهح  بَيحع   لَه  يوَحم    َ تِح
يأَح أنَ  قَبحلح  حن  م 

لََٰلٌ   رَۡضَ  ٱ   ٣١خح وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه خَلَقَ  حي  ٱلَّه  ُ للَّه
مَاءٓح مَاءٓ   حهحۦ محنَ ٱلثهمَرََٰتح    وَأنَزَلَ محنَ ٱلسه رَجَ ب فَأخَح

ۖۡ  رحزحق   لهكُمح رحيَ  ا  َجح لتح كَ 
ٱلحفُلح لَكُمُ  رَ  فِح  وَسَخه

َنحهََٰرَ   ٱلۡح لَكُمُ  رَ  وَسَخه حۡۦۖ  رحه حأمَح ب رح  َحح
رَ    ٣٢ٱلبح وَسَخه

لَكُمُ   رَ  وَسَخه  ِۖ ح حبَينح دَائٓ وَٱلحقَمَرَ  سَ  مح ٱلشه لَكُمُ 
وَٱلنههَارَ   حلَ  ْۚ    ٣٣ٱلَه ُمُوهُ سَأَلتح مَا  ح  كُ  حن  م  َٰكُم  وَءَاتىَ
نحعح  واْ  تَعُدُّ ٓ  وَإِن  تُِحصُوهَا لََ  ح  ٱللَّه نسََٰنَ  مَتَ  ح

ٱلۡح إحنه   
ار   لظََلوُم   كَفه إحبحرََٰهحيمُ    ٣٤  قَالَ  عَلح  وَإِذح  ٱجح ح  رَب 

ءَامحن   َلََِ  ٱلبح بُدَ  هََٰذَا  نهعح أنَ  ه  وَبَنّح نُبحنّح  وَٱجح ا 
نَامَ   صَح لَلحنَ كَثحيۡ    ٣٥ٱلۡح ح إحنههُنه أضَح ِۖ  رَب  حنَ ٱلنهاسح ا م 
ِۖ وَمَنح عَصَانّح فَإحنهكَ غَفُور  تبَحعَنّح فَمَن   ح    فَإحنههُۥ محنّ 
يم    بهنَآ    ٣٦رهحح ح  ره حوَادٍ غَيۡح حيهتِح ب كَنتُ محن ذُر  ٓ أسَح ح

إحنّ 
ُقحيمُواْ   لَح رَبهنَا  مح  حمُحَره ٱل بيَحتحكَ  عحندَ  عٍ  زَرح ذحي 

أفَح  عَلح  فَٱجح ةَ  لَوَٰ ٱلنهاسح    دَة    ح ٱلصه حنَ  إحلََحهحمح م  وحيٓ    تَهح
كُرُونَ   حنَ ٱلثهمَرََٰتح لَعَلههُمح يشَح هُم م  زقُح    ٣٧وَٱرح

[29] [C’est] l’Enfer (résultat de leurs 
crimes) qu’ils affronteront, quelle 
désagréable demeure ! 

[30] Ils ont donné à DIEU des égaux afin 
d’égarer [les hommes] du chemin [de 
DIEU]. Dis[-leur] : « Jouissez [de ce bas 
monde] ; or, votre retour est vers le Feu ». 

[31] Dis à Mes adorateurs croyants 
d’accomplir la Prière et de donner 
l’Aumône en secret et en public, de ce 
que Nous leur avons donné, avant que 
n’arrive un Jour où il n’y aura ni rachat ni 
amitié. 

[32] DIEU est Celui qui a créé les cieux 
et la terre (leur être, les lois qui y règnent, 
leurs sciences, leurs buts, etc.) Il a fait 
descendre du ciel une eau par laquelle Il a 
produit des fruits pour vous nourrir. Il a 
mis à votre service le bateau qui, par Son 
ordre (Sa volonté), vogue sur la mer. Il a 
mis à votre service les rivières. 

[33] Il a mis à votre service le soleil et la 
lune avec une révolution perpétuelle [et 
renouvelée]. Il a mis à votre service la 
nuit et le jour.  

[34] Il vous a accordé [une bonne partie] 
de tout ce que vous Lui avez demandé. Si 
vous énumérez les dons [venant] de 
DIEU, vous ne saurez les dénombrer 
[tous]. L’homme [non-éduqué] est 
vraiment très injuste, très ingrat. 

[35] [Prophète, rappelle à tout le monde] 
lorsque Abraham dit : « Seigneur, fais de 
cette cité un [asile] sûr, et préserve[-
nous,] moi et mes enfants d’adorer les 
idoles. 

[36] Seigneur, elles ont égaré beaucoup 
d’hommes. Celui qui me suivra sera des 
miens, mais celui qui me désobéit [Tu 
connais les hommes], Tu es Celui qui 
pardonne, Très-Miséricordieux (Tu 
accordes aux croyants les biens 
particuliers). 

[37] Seigneur, j’ai établi une partie de ma 
descendance dans une vallée sans 
agriculture, près de Ta maison sacrée 
(Kacba), notre Seigneur, pour qu’ils 
accomplissent la Prière. Fais que les 
cœurs [purs] éprouvent de l’affection 
pour eux, nourris-les de fruits, afin qu’ils 
soient reconnaissants.  
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يََحفَََٰ   وَمَا  لحنُ   نُعح وَمَا  نَُّحفَح  مَا  لَمُ  تَعح إحنهكَ  رَبهنَآ 
ء   شََح محن  ح  ٱللَّه مَ   عََلَ  ٱلسه فِح  وَلََ  رَۡضح  ٱلۡح اءٓح  فِح 

كحبََح    ٣٨
ٱلح عََلَ  لَح  وهََبَ  حي 

ٱلَّه ح  ه للَّح دُ  َمح ٱلۡح
مََٰ  عََءٓح  إحسح ٱلُّ لسََمحيعُ  ح  رَبَ  إحنه   ْۚ حََٰقَ وَإِسح   ٣٩عحيلَ 

رَبهنَا   حيهتِح   ذُر  وَمحن  ةح  وَٰ
لَ ٱلصه مُقحيمَ  نّح 

عَلح ٱجح ح  رَب 
دُعََءٓح   يه    ٤٠وَتَقَبهلح  َ وَلحوََٰلح لَح  فحرح  ٱغح رَبهنَا 

حسَابُ   يوَحمَ يَقُومُ ٱلۡح محنحيَن  حلحمُؤح وَلََ تَِحسَبََه    ٤١وَل
 َ رهُُمح    ٱللَّه ح مَا يؤَُخ  إحنه لحمُونَْۚ  َٰ مَلُ ٱلظه ا يَعح غََٰفحلًَ عَمه
م   َوح َبحصََٰرُ    لَح ٱلۡح فحيهح  خَصُ  عحيَن    ٤٢تشَح طح مُهح

  ۡۖ فُهُمح طَرح إحلََحهحمح  تدَُّ  يرَح لََ  هحمح  رُءُوسح نحعَح  مُقح
هَوَاءٓ    حوَأفَح  تحيهحمُ    ٤٣  دَتُهُمح 

ح
يأَ يوَحمَ  ٱلنهاسَ  رح  وَأنَذح

فَ  إحلَََٰٓ  ٱلحعَذَابُ  نآَ  رح ح أخَ  رَبهنَآ  ظَلَمُواْ  حينَ  ٱلَّه يَقُولُ 
لمَح    قَرحيب    أجََل   أوََ  وَنتَهبحعح ٱلرُّسُلَ   وَتكََ  حبح دَعح نَُّ

قَبحلُ   حن  م  تُم  أقَحسَمح حن زَوَال  تكَُونوُٓاْ  م    مَا لَكُم 
ظَلَمُوٓاْ   ٤٤ حينَ  ٱلَّه نح  مَسََٰكح فِح  وسََكَنتُمح 

 َ وَتَبَينه حهحمح  أنَفُسَهُمح  ب فَعَلحنَا  كَيحفَ  لَكُمح   
ثَالَ   مَح ٱلۡح لَكُمُ  بحنَا  مَكَرُواْ    ٤٥وَضََۡ وَقَدح 

رهُُمح   مَكح كََنَ  رهُُمح وَإِن  مَكح ح  ٱللَّه وعَحندَ  رهَُمح  مَكح
بَالُ   ح

ولَ محنحهُ ٱلۡح حتََُ َ مُُحلحفَ    ٤٦ل فَلََ تَِحسَبََه ٱللَّه
ٓۥْۚ  هحۦ رسُُلَهُ دح َ عَزحيز  وعَح    ٤٧  ذُو ٱنتحقَام    إحنه ٱللَّه

[38] Seigneur, Tu connais ce que nous 
cachons et ce que nous divulguons. Rien 
n’est caché à DIEU sur la terre ni dans le 

ciel. 

[39] Louange à DIEU, qui m’a fait don, 
dans ma vieillesse, d’Ismaël et d’Isaac. 
Certes, mon Seigneur entend la prière. 

[40] Seigneur, fais que j’accomplisse la 

Prière et que ma descendance 
[l’accomplisse aussi] ; notre Seigneur, 
exauce ma prière ! 

[41] Seigneur, le Jour où se dressera le 

compte [final] pardonne[-nous,] à moi, à 
mon père et à ma mère et aux croyants ». 

[42] Ne pense pas que DIEU soit 
inattentif à ce que font les injustes. Il leur 
donne seulement un délai jusqu’au Jour 

où les regards [de ces gens] se figeront (à 
cause de leurs injustices) ; 

[43] ils courront apeurés, la tête levée, les 
regards figés et les cœurs [évidés comme 
s’ils étaient] en l’air. 

[44] Avertis les hommes du Jour où le 

châtiment les atteindra et ceux (impies, 
idolâtres, planificateurs criminels, etc.) 
qui auront été injustes diront : « Seigneur, 
accorde-nous un petit délai, que nous 
répondions à Ton appel et suivions les 

Prophètes ». 

[On leur dira] : « Mais quoi, n’aviez-vous 
pas juré avant (dans votre vie terrestre) 
que vous n’auriez pas de déclin ? 

[45] Vous vous êtes habités dans les 

demeures de ceux qui s’étaient fait tort à 
eux-mêmes et la façon dont Nous les 
avons traités vous a été connue et Nous 
vous avions donné des exemples ». 

[46] Ils tramaient des ruses, mais [la 

décision de la réalisation ou d’annulation 
de] leur ruse est auprès de DIEU, même 
si leurs ruses étaient [assez puissantes] 
pour anéantir les montagnes. 

[47] Ne pense pas que DIEU manque à 

Sa promesse envers Ses prophètes. DIEU 
est Puissant honoré [et] Maître de la 
vengeance (Il punit justement et châtie les 
injustes). 
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َٰتُۖۡ   مََٰوَ وَٱلسه رۡضح 
َ ٱلۡح  َ غَيۡح رۡضُ 

َ ٱلۡح لُ  تُبَده يوَحمَ 
ارح  وَبرََزُواْ   قَهه

ٱلح دح  َٰحح ٱلحوَ ح  ه وَترََى    ٤٨للَّح
يوَحمَئحذ   رحمحيَن  مُجح

ح فَادح    ٱل صح
َ ٱلۡح فِح  نحيَن  قَره   ٤٩مُّ

رَان   حن قطَح ابحيلهُُم م  شَََٰ    سََ   وجُُوهَهُمُ ٱلنهارُ وَتَغح
س    ٥٠ نَفح كُه   ُ ٱللَّه زحيَ  جَح ْۚ    لَح كَسَبَتح ا  إحنه  مه

حسَابح  
ٱلۡح سَحيعُ   َ بلَََٰغ    ٥١ٱللَّه حلنهاسح  هََٰذَا  ل   

ُن إحلََٰه  وَلَح هُوَ  نهمَا 
َ
أ لمَُوٓاْ  عَح وَلَح حهحۦ  ب وََٰححد   ذَرُواْ   
بََٰبح 

لح
َ وْلوُاْ ٱلۡح

ُ
رَ أ كه ذَه    ٥٢وَلَح

 
 رح سُورَةُ الۡحجح 

ح  يمح بِسۡمِ ٱللَّه   ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح
وَقرُحءَان   كحتََٰبح 

ٱلح ءَايََٰتُ  تحلحكَ  بحين    الرٓ     ١  مُّ
يوََدُّ   بمََا  لحمحيَن  رُّ مُسح كََنوُاْ  لوَح  كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه

٢    ۡۖ مَلُ
َ ٱلۡح هحهحمُ 

وَيُلح وَيَتَمَتهعُواْ  كُلُواْ 
ح
يأَ ذَرحهُمح 

لمَُونَ   يَعح قَ   ٣فَسَوحفَ  محن  نَا  لكَح هح
َ
أ يةٍَ  وَمَآ  رح

وَلهََا كحتَ  لُوم   ب  اإحلَه  عح مه ةٍ    ٤  مه
ُ
أ بحقُ محنح  تسَح ا  مه

تَ  جَلهََا وَمَا يسَح
َ
رُونَ    ح أ حي    ٥خح هَا ٱلَّه يُّ

َ
َٰٓأ وَقَالوُاْ يَ
نُون   لمََجح إحنهكَ  رُ  حكح ٱلَّ  عَلَيحهح  حلَ  مَا    ٦  نزُ  هوح  ل

ئحكَةح إحن كُنتَ  
َٰٓ حمَلَ حٱل تحينَا ب

ح
قحيَن تأَ دح َٰ    ٧محنَ ٱلصه

 

[48] Le Jour où la terre sera transformée 
en une autre et les cieux [seront 
transformés en des autres]. [Tous les 
hommes] comparaîtront devant DIEU, 
l’Unique, le Dominateur suprême [et les 
impies, hypocrites, injustes, voleurs, 
idolâtres, etc. seront jugés]. 

[49] Ce Jour-là, tu verras les criminels 
[injustes, etc.] enchaînés les uns aux 
autres, 

[50] leurs tuniques seront de goudron et 
le Feu (leur crime, etc.) couvrira leurs 
visages. 

[51] DIEU rétribue ainsi chacun selon ce 
qu’il a accompli. DIEU est Prompt au 
compte. 

[52] Ceci est un message adressé aux 
hommes, pour qu’ils soient avertis [et 
invités à DIEU]. Pour qu’ils sachent que 
Lui DIEU (Créateur de l’univers) est 
Unique, et pour que les hommes doués 
d’intelligence [saine] y prennent conseil. 

 

Sourate 15 : Al Hijr (Al-Hijr). Nombre de 
versets : 99. Ordre Vulgate : 15. Ordre 
Révélation : 54. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] A. L. R. (Alif. Lâm. Râ’.) Voici les 
versets du Livre, du Coran explicite. 

[2] Que de fois [ayant vu les mauvaises 
conséquences de leurs actes,] les impies 
[injustes, obstinés etc.] voudraient-ils 
avoir été soumis (honnêtes) ; [mais ils 
suivent leurs penchants diaboliques]. 

[3] Laisse-les manger, jouir [un temps], 
s’étourdir d’espoirs [illusoires]. [Mais] 
bientôt ils sauront [ce qu’il en est]. 

[4] Nous n’avons fait périr [les habitants 
d’]aucune cité [à cause de leurs péchés et 
de leurs injustices obstinées] sans qu’elle 
n’ait eu [des avis et un terme selon] un 
Ecrit connu. 

[5] Aucune communauté [ni personne] ne 
peut devancer son terme ni [le] reculer. 

[6] [Les impies, idolâtres, injustes 
opposants etc.] dirent : « Ô toi, sur qui le 
Rappel (le Coran) est descendu (révélé), 
tu es un possédé ! 

[7] Pourquoi ne nous amènes-tu pas les 
anges si tu es au nombre de ceux qui 
disent vrai ? »  
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إحذ   كََنوُٓاْ  وَمَا  ح  َق 
حٱلۡح ب  

إحلَه ئحكَةَ 
َٰٓ حمَلَ ٱل حلُ  ننََُ  ا  مَا 
نظَرحينَ   لََُۥ    ٨مُّ وَإِنها  رَ  حكح ٱلَّ  اَ  لنح نزَه نََحنُ  إحنها 
فِح    ٩لَحََٰفحظُونَ   قَبحلحكَ  محن  رحسَلحنَا 

َ
أ وَلَقَدح 

لحيَن   وه
َ ٱلۡح يَعح  إحلَه    ١٠شح رهسُولٍ  حن  م  تحيهحم 

ح
يأَ وَمَا 

زحءُونَ  كََنُ  تَهح يسَح حهحۦ  ب لكُُهُۥ فِح    ١١واْ  نسَح حكَ  كَذََٰل
رحمحيَن   مُجح

ح ٱل وَقدَح    ١٢قُلُوبح  حهحۦ  ب محنُونَ  يؤُح لََ 
لحينَ  وه

َ ٱلۡح سُنهةُ  يحهحم    ١٣  خَلَتح 
عَلَ نَا  فَتَحح وَلوَح 

مَ باَب   ٱلسه حنَ  م  رجُُونَ  ا  يَعح فحيهح  فَظَلُّواْ    ١٤اءٓح 
حرَتح  سُك  إحنهمَا  قَوحم  لَقَالوُٓاْ  نََحنُ  بلَح  بحصََٰرُناَ 

َ
أ    

حُورُونَ   سح مَاءٓح    ١٥مه ٱلسه فِح  جَعَلحنَا  وَلَقَدح 
رحينَ  برُُوج   َٰظح حلنه ل َٰهَا  وَزَيهنه محن    ١٦ا  نََٰهَا  وحََفحظح

ح شَيحطََٰن  
يمٍ   كُ  عَ    ١٧  رهجح مح قَ ٱلسه تَََ  مَنح ٱسح

إحلَه
هَاب   شح تحبَعَهُۥ 

َ
بحين   فَأ مُّ مَدَ   ١٨  رۡضَ 

َ نََٰهَا  وَٱلۡح دح
فحيهَا   لحقَيحنَا 

َ
ح  رَوََٰ وَأ

كُ  محن  فحيهَا  نۢبَتحنَا 
َ
وَأ  َ سَح

ء   زُون    شََح وح فحيهَا    ١٩  مه لَكُمح  وجََعَلحنَا 
حرََٰزحقحيَن  مَعََٰ  ب لََُۥ  تُمح  سح

له وَمَن  حن    ٢٠يحشَ  م  وَإِن 
إحلَه   ٓۥ  حلَُُ ننََُ  وَمَا  حنُهُۥ  خَزَائٓ عحندَناَ   

إحلَه ءٍ  شََح
حقَدَر   عح   ب رحسَلحنَا    ٢١  لُوم  مه

َ
َٰقححَ  وَأ لَوَ حيََٰحَ  ٱلر 
مَاءٓ   مَاءٓح  ٱلسه محنَ  اَ  نزَلنح

َ
وَمَآ    فأَ قَيحنََٰكُمُوهُ  سح

َ
فأَ

حيَن  حخََٰزحن نتُمح لََُۥ ب
َ
   ٢٢أ

[8] Nous (DIEU) ne faisons descendre les 
anges [ou miracles, etc.] qu’en toute 
vérité (lorsque Nous le jugeons bon) et 
lors [qu’ils les verront] il ne leur sera 
accordé [aux impies...] aucun répit.  

[9] C’est Nous qui avons fait descendre 
(révélé) le Rappel (le Coran) et c’est 
Nous qui en assurons la garde. 

[10] Nous avons envoyé [des Prophètes] 
avant toi chez les peuples des Anciens. 

[11] Aucun Prophète n’est venu à eux 
sans que [les impies] ne s’en moquent. 

[12] Nous le faisons accédé [le Coran] 
aux cœurs des criminels [mais à cause de 
leurs mauvais actes et], 

[13] [s’adonnant aux crimes] ils ne 
croient pas en lui, voilà révolue la vie des 
anciens [criminels]. 

[14] Même si Nous leur ouvrions [l’]une 
[des] porte[s] du ciel et qu’ils pouvaient y 
monter [et voir du près les réalités 
célestes], 

[15] [en raison de leurs injustices 
obstinés] ils diraient : « Nos regards sont 
voilés [ce que nous observons ne sont que 
des illusions], ou plutôt nous sommes des 
hommes ensorcelés ! » 

[16] Nous avons établi dans le ciel des 
tours et Nous l’avons orné pour ceux qui 
[le] regardent [de bon cœur]. 

[17] Et Nous le protégeons contre tout 
diable maudit, 

[18] sauf (s’il y en a) qui s’efforce [d’en 
voler quelque chose] par audition, une 
flamme précise le poursuit. 

[19] Nous avons étalé la terre, Nous 
avons jeté dessus des montagnes et Nous 
y avons fait pousser toutes sortes de 
choses mesurées [et proportionnées]. 

[20] Et Nous y avons mis des vivres pour 
vous et pour ceux (les autres créatures) 
que vous ne nourrissez pas. 

[21] Il n’est rien dont les trésors ne soient 
auprès de Nous, et Nous ne faisons 
descendre [une chose] que selon une 
mesure déterminée.  

[22] Nous avons envoyé des vents 
fécondants et Nous avons fait descendre 
du ciel une eau dont Nous vous 
abreuvons, et ce n’est pas vous qui la 
détenez en réserves [dans le sol]. 
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وََٰرحثوُنَ  
ٱلح وَنََحنُ  وَنمُحيتُ  ۦ  ح نحُۡح نُ  لَنحَح   ٢٣وَإِنها 

وَلَقَ  محنكُمح  محيَن  دح تَقح حمُسح ٱل نَا  عَلحمح دح  وَلَقَدح 
تَ  حمُسح ٱل نَا  رحينَ    ح عَلحمح هُوَ    ٢٤خح رَبهكَ  وَإِنه 

عَلحيم   حَكحيمٌ  إحنههُۥ   ْۚ نَا    ٢٥  يَُحشُُّهُمح خَلَقح وَلَقَدح 
صََٰل  

صَلح محن  نسََٰنَ  ح
حََۡإ    ٱلۡح حنح  نُ   م  سح   ٢٦  ون  مه

محن   نََٰهُ  خَلَقح َانٓه  مُومح  وَٱلۡح ٱلسه نهارح  محن    ٢٧قَبحلُ 
حلح  ل رَبُّكَ  قاَلَ  بشََّ  وَإِذح  خََٰلحقُُۢ  إحنّ ح  َٰٓئحكَةح  حن  ا  مَلَ م 

صََٰل  
حََۡإ    صَلح حنح  نُون    م  سح يحتُهُۥ    ٢٨  مه سَوه حذَا  فإَ

فحيهح   تُ  ينَ  وَنَفَخح دح سََٰجح لََُۥ  فَقَعُواْ  وحۡح  رُّ محن 
َعُونَ    ٢٩ جَح

َ
أ كُُُّهُمح  َٰٓئحكَةُ  مَلَ

ح ٱل ٓ    ٣٠فَسَجَدَ  إحلَه
 َٰ ن يكَُونَ مَعَ ٱلسه

َ
بَََٰٓ أ
َ
ينَ  إحبحلحيسَ أ دح قاَلَ   ٣١جح

ينَ   دح جح  تكَُونَ مَعَ ٱلسهَٰ
لَه
َ
َٰٓإحبحلحيسُ مَا لكََ أ   ٣٢يَ

محن   تَهُۥ  خَلَقح لحبشٍََّ  جُدَ  سح
َ
ح لۡ  كُن 

َ
أ لمَح  قاَلَ 
صََٰل  

حََۡإ    صَلح حنح  نُون    م  سح رُجح    ٣٣  مه فٱَخح قاَلَ 
يم    رجَح حنهكَ  فإَ إحلَََٰ   ٣٤محنحهَا  نَةَ  ٱللهعح عَليَحكَ  وَإِنه 

حينح  مح  يوَح  يوَحمح    ٣٥ٱل  إحلَََٰ   ٓ نِح رح نظح
َ
فأَ ح  رَب  قاَلَ 

مُنظَرحينَ    ٣٦يُبحعَثُونَ  
ح ٱل محنَ  حنهكَ  فإَ إحلَََٰ    ٣٧قاَلَ 

لُومح   حمَعح ٱل حوَقحتح  ٱل وَيحتَنّح    ٣٨يوَحمح 
غح
َ
أ حمَآ  ب ح  قاَلَ رَب 

َعحيَن   جَح
َ
وحينَههُمح أ

رۡضح وَلَۡغُح
َ حنَُه لهَُمح فِح ٱلۡح   ٣٩لَۡزَُي 

يَن  إحلَه  لصَح حمُخح    ٤٠ عحبَادَكَ محنحهُمُ ٱل

[23] Et c’est Nous qui donnons la vie et la 
mort et c’est Nous l’héritier [Suprême]. 

[24] Nous connaissons ceux des hommes 
qui [vous] précèdent et Nous connaissons 
ceux qui [vous] suivent. 

[25] Ton Seigneur les rassemblera. Il est, 
en vérité, Sage [et] Omniscient.  

[26] Nous avons créé l’homme d’une 
argile, quintessence d’une boue malléable 
(une matière sombre variable). 

[27] Et Nous avons auparavant créé le 
Djânn (le djinn) du feu (fluide) sans 
fumée. 

[28] [Rappelle] lorsque ton Seigneur dit 
aux anges : « Je vais créer un homme 
d’une argile, quintessence d’une boue 
malléable (matière sombre variable). 

[29] Lorsque Je l’aurai harmonieusement 
complété et lui aurai insufflé de Mon 
souffle (un rayonnement), prosternez-
vous devant lui ». 

[30] Tous les anges se prosternèrent 

[31] sauf Iblîs (Satan) qui refusa d’être 
avec ceux qui se prosternent. 

[32] [DIEU] dit : « Iblîs, pourquoi n’es-tu 
pas du nombre de ceux qui se prosternent 
? » 

[33] [Iblîs] dit : « Je ne puis me 
prosterner devant un homme que Tu as 
créé d’une argile, quintessence d’une 
boue malléable (matière sombre variable) 
». 

[34] [DIEU] dit : « Sors de là [que tu es], 
tu es chassé. 

[35] Et la malédiction est sur toi, jusqu’au 
Jour de la résurrection ». 

[36] [Satan] dit : « Seigneur, donne-moi 
du répit jusqu’au Jour où ils (les 
hommes) seront ressuscités ». 

[37] [DIEU] dit : « Tu es de ceux à qui un 
répit est donné 

[38] jusqu’au Jour de l’instant déterminé 
[par DIEU] ». 

[39] [Satan] dit : « Seigneur, [en raison de 
ma désobéissance] que Tu m’égares 
(désapprouves), je leur embellirai sur la 
terre [leurs pires actions à leurs yeux], je 
les égarerai tous, 

[40] l’exception de Tes serviteurs 
dévoués purs [et sincères] ». 
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تَقحيمٌ   ه مُسح رََٰطٌ عََلَ إحنه عحبَادحي    ٤١قاَلَ هََٰذَا صح
بَعَكَ محنَ    مَنح ٱته

يحهحمح سُلحطََٰنٌ إحلَه
ليَحسَ لكََ عَلَ

َعحيَن    ٤٢ينَ  وح ا ٱلحغَ  جَح
َ
  ٤٣وَإِنه جَهَنهمَ لمََوحعحدُهُمح أ

بحوََٰب  
َ
ح  لهََا سَبحعَةُ أ

حكُ  سُومٌ     باَب  ل  قح حنحهُمح جُزحء  مه م 
جَنهَٰت  إحنه    ٤٤ فِح  حمُتهقحيَن    ٤٥عُيُونٍ  وَ   ٱل

حسَلََٰمٍ  ب فِح    ٤٦ءَامحنحيَن    ٱدحخُلُوهَا  مَا  نَا  وَنزَعَح
ر   َٰ سُُ

َٰناً عََلَ وَ ٍ إحخح
حنح غحل  تَقََٰبحلحيَن    صُدُورحهحم م  مُّ

نصََب    ٤٧ فحيهَا  هُمح  يَمَسُّ حنحهَ لََ  م  هُم  وَمَا  ا   
يَن   رجَح حمُخح ناَ ٱلحغَفُورُ    ٤٨ب

َ
ٓ أ نّ ح
َ
حئح عحبَادحيٓ أ ۞نَب 

يمُ   مُ    ٤٩ٱلرهحح لَح
َ ٱلۡح ٱلحعَذَابُ  هُوَ  عَذَابَح  نه 

َ
وَأ

حئحهُمح عَن ضَيحفح إحبحرََٰهحيمَ    ٥٠ إحذح دَخَلُواْ    ٥١وَنبَ 
سَلََٰم   فَقَالوُاْ  لُونَ  عَلَيحهح  وجَح محنكُمح  إحنها  قاَلَ  ا 

حغُلََٰمٍ عَلحيم    لََ قاَلوُاْ    ٥٢ كَ ب ُ ح   ٥٣  توَحجَلح إحنها نبَُشّ 
ن  
َ
أ  َٰٓ عََلَ تُمُونِح  ح بشَّه

َ
أ فَبحمَ  قاَلَ  ٱلحكحبََُ   َ نّح سه مه

ونَ   ُ ح ح فَلََ تكَُن    ٥٤تبَُشّ  َق 
حٱلۡح نََٰكَ ب ح قَالوُاْ بشَّه

يَن   ٱلحقََٰنحطح حنَ  َةح    ٥٥م  رهحۡح محن  نَطُ  يَقح وَمَن  قاَلَ 
 ٓ ا ٱلضه إحلَه   ٓ حهحۦ ُّونَ  رَب  بُكُمح    ٥٦ل خَطح فَمَا  قَالَ 
حمُرحسَلُونَ   ٱل هَا  يُّ

َ
م    ٥٧أ قَوح إحلَََٰ  لحنَآ  رحسح

ُ
أ إحنهآ    قاَلوُٓاْ 

حرحمحيَن  
لوُ   ٥٨مُُّ ءَالَ   ٓ وهُمح  إحلَه لمَُنَجُّ إحنها  طٍ 

َعحيَن  جَح
َ
   ٥٩أ

[41] [DIEU] dit : « Voici Mon droit 
chemin : 

[42] En effet, tu n’auras aucun pouvoir 
sur Mes serviteurs, mais seulement sur 
ceux qui [obstinément seront injustes et] 
te suivront parmi les fourvoyés ; 

[43] et l’Enfer sera leur lieu de rendez-
vous à tous (injustes, impies, idolâtres, 
etc.). 

[44] [L’Enfer] a sept portes, chaque porte 
aura son groupe déterminé ».  

[45] [Tandis que] ceux qui sont pieux se 
retrouveront au paradis et [auront accès 
aux] sources [inédites]. 

[46] [Il leur sera dit] : « Entrez-y, en paix 
en toute sécurité ». 

[47] Nous aurons retiré de leur poitrine 
(de leur cœur) tout ce qui pourrait y avoir 
de rancune : [Ils se sentiront] frères 
sincères, [assis] sur des trônes mutuels. 

[48] Là (au Paradis), aucune peine ne 
pourra plus les atteindre et ils n’en seront 
jamais expulsés. 

[49] [Prophète !] Informe Mes serviteurs 
que Je suis Celui qui pardonne, le Très-
Miséricordieux [qui leur accorde les 
biens], 

[50] mais [quant aux coupables têtus] 
Mon châtiment sera un douloureux 
châtiment. 

[51] Informe-les [serviteurs] au sujet des 
hôtes d’Abraham, 

[52] lorsqu’ils entrèrent chez lui et [lui] 
dirent : "Salut (paix) !" Il dit : « Nous 
avons peur de vous ». 

[53] Ils dirent : « N’aie pas peur ! Nous 
t’annonçons une bonne nouvelle, [la 
naissance] d’un garçon doué de 
connaissance ». 

[54] [Abraham] dit : « M’annoncez-vous 
cette bonne nouvelle alors que la 
vieillesse m’a atteint ? Que 
[m’]annoncez-vous là ? » 

[55] Ils dirent : « Nous t’annonçons une 
bonne nouvelle en [toute] vérité. Ne sois 
point du nombre de ceux qui désespèrent 
». 

[56] [Abraham] dit : « Qui est-ce qui 
désespère de la miséricorde [et des dons] 
de son Seigneur hormis les égarés ? » 

[57] Il [leur] dit : « Quelle est votre 
mission importante, ô messagers ? » 

[58] Ils dirent : « Nous sommes envoyés 
vers un peuple criminel ; 

[59] exception faite de la famille de Lout 
(Lot) que nous sauverons toute,  
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حينَ   غََٰبَح
ٱلح لمَحنَ  إحنههَا  نآَ  رح قدَه تهَُۥ 

َ
رَأ ٱمح   ٦٠إحلَه 
ا  حمُرحسَلُونَ فَلمَه قاَلَ إحنهكُمح   ٦١جَاءَٓ ءَالَ لوُطٍ ٱل
نقَوحم   حمَا كََنوُاْ    ٦٢كَرُونَ   مُّ ئحنََٰكَ ب بلَح جح قاَلوُاْ 

ونَ   تََُ يَمح وَإِنها    ٦٣فحيهح  ح  َق 
حٱلۡح ب تَيحنََٰكَ 

َ
وَأ

قُونَ   ع    ٦٤لصَََٰدح حقحطح ب لحكَ  هح
َ
حأ ب ح  سح

َ
حلح    فأَ

ٱلَه حنَ  م 
وَ  بََٰرهَُمح  دح

َ
أ حَد   وَٱتهبحعح 

َ
أ محنكُمح  يلَحتَفحتح  لََ 

مَرُونَ   تؤُح حَيحثُ  ضُواْ  إحلََحهح    ٦٥وَٱمح وَقَضَيحنَآ 
طُوع   مَقح هََٰٓؤُلََءٓح  حرَ  دَاب نه 

َ
أ رَ  مح

َ ٱلۡح حكَ  َٰل   ذَ
يَن  بححح صح ونَ  وجََ   ٦٦مُّ ُ تَبحشّح ينَةح يسَح حمَدح لُ ٱل هح

َ
اءَٓ أ

ضَحُونح    ٦٧ تَفح فَلََ  هََٰٓؤُلََءٓح ضَيحفَح  إحنه    ٦٨قاَلَ 
َ وَلََ تَُّحزُونح   وَ لمَح نَنحهَكَ    ٦٩وَٱتهقُواْ ٱللَّه

َ
أ قاَلوُٓاْ 

إحن كُنتُمح   ٧٠عَنح ٱلحعََٰلمَحيَن    ٓ بَنَاتِح هََٰٓؤُلََءٓح  قاَلَ 
َٰعحلحيَن   رَتحهحمح    ٧١فَ

سَكح فَح 
لَ إحنههُمح  رُكَ  لعََمح

مَهُونَ   حقحيَن    ٧٢يَعح يححَةُ مُشّح خَذَتحهُمُ ٱلصه
َ
  ٧٣فأَ

يحهحمح  فجََعَلحنَا  
عَلَ ناَ  طَرح مح

َ
وَأ سَافحلهََا  َٰلحيَهَا  عَ

جَارَة   يلٍ    حح ح ج  سح حن  حكَ    ٧٤م  َٰل ذَ فِح    لَأٓيََٰت  إحنه 
محيَن   ح حلحمُتَوسَ  لبَحسَبحيل  وَإِ  ٧٥ل  هَا 

قحيمٍ    نه إحنه   ٧٦مُّ
حكَ   َٰل ذَ حلحمُ   لَأٓيةَ  فِح  محنحيَن  ل  كََنَ    ٧٧ؤح وَإِن 

يحكَةح لَظََٰلحمحيَن 
َ حََٰبُ ٱلۡح صح

َ
  ٧٨أ

[60] sauf sa femme ». Nous avions 
déterminé qu’elle serait du nombre de 
ceux qui resteraient en arrière [serait 
exterminée]. 

[61] Puis lorsque les messagers vinrent 
chez la famille de Lout (Lot). 

[62] [Lout leur] dit : « Vous êtes des 
inconnus ». 

[63] Ils dirent : « Nous venons avec ce (le 
châtiment) dont [les criminels de ton 
peuple] doutaient, 

[64] nous t’apportons la vérité, nous 
sommes véridiques. 

[65] Pars, avec ta famille, dans une partie 
de la nuit. Marche derrière eux (les 
membres de ta famille) et que nul d’entre 
vous ne se retourne. Allez où il vous sera 
ordonné ». 

[66] Nous avisâmes [Lout] de cette 
décision : le matin, ces gens-là (les 
criminels) seront exterminés jusqu’au 
dernier. 

[67] Les habitants [criminels] de la ville 
vinrent joyeux [chez Lout en quête de 
nouvelles]. 

[68] Il [leur] dit : « Ceux-ci sont mes 
hôtes, ne me déshonorez pas. 

[69] Craignez [pieusement] DIEU, et ne 
me couvrez pas de honte ». 

[70] Ils dirent : « Ne t’avions-nous pas 
interdit de [recevoir du] monde ? » 

[71] Il dit : « Voici mes filles, si vous 
voulez faire quelque chose ».  

[72] Par ta vie [ô Prophète !] ils erraient 
égarés dans leur ivresse [de culpabilité]. 

[73] Au lever du soleil le Cri les saisit. 

[74] Nous renversâmes [la ville] de fond 
en comble et Nous fîmes 

pleuvoir sur eux des pierres d’argile dure. 

[75] Ce sont des signes [et leçons] pour 
ceux qui savent observer. 

[76] [Cette ville] est sur un chemin connu 
[des caravaniers]. 

[77] En cela réside un signe pour les 
croyants. 

[78] Et les habitants d’al-Aykah (la forêt 
touffue, le pays de Shucayb) furent 
injustes. 
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نَا محنحهُمح وَإِنههُمَا لَبحإحمَام   بحين    فَٱنتَقَمح وَلَقَدح    ٧٩  مُّ
حََٰبُ   صح

َ
أ بَ  حمُرحسَلحيَن  كَذه ٱل رح  حجح

  ٨٠ٱلۡح
يَن   رحضح مُعح عَنحهَا  فكَََّنوُاْ  ءَايََٰتحنَا    ٨١وَءَاتَيحنََٰهُمح 

بُيُوتً  بَالح  ح
محنَ ٱلۡح تُونَ  يَنححح ءَامحنحيَن  وَكََنوُاْ    ٨٢ا 

خَذَتحهُ 
َ
يَن  فأَ بححح مُصح يححَةُ  ٱلصه نََّٰ    ٨٣مُ  غح

َ
أ فَمَآ 

بُونَ   سح يكَح كََنوُاْ  ا  مه نَا    ٨٤عَنحهُم  خَلَقح وَمَا 
  ِّۗ ح َق 
حٱلۡح ب  

إحلَه بيَحنَهُمَآ  وَمَا  رۡضَ 
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه

 ۡۖ لَأٓتحيَة  اعَةَ  ٱلسه َمحيلَ  وَإِنه  ٱلۡح حَ  فح ٱلصه فَحح  فَٱصح  
هُوَ    ٨٥ رَبهكَ  َٰ إحنه  َله ٱلحعَلحيمُ  ٱلۡح وَلَقَدح    ٨٦قُ 

حمَثَانّح  ءَاتَيحنََٰكَ سَبحع   حنَ ٱل يمَ  ا م  ٱلحعَظح وَٱلحقُرحءَانَ 
٨٧    ٓ حهحۦ ب نَا  مَتهعح مَا  إحلَََٰ  عَيحنَيحكَ  نه  تَمُده لََ 

وََٰج   زح
َ
فحضح  ا  أ وَٱخح يحهحمح 

عَلَ تَِحزَنح  وَلََ  حنحهُمح  م 
محنحيَن   حلحمُؤح ل ناَ    ٨٨جَنَاحَكَ 

َ
أ  ٓ إحنّ ح يرُ  وَقُلح  ٱلنهذح

مُبحيُن  
ح محيَن    ٨٩ٱل تَسح حمُقح ٱل عََلَ  اَ  نزَلنح

َ
أ   ٩٠كَمَآ 

يَن   عحضح ٱلحقُرحءَانَ  جَعَلُواْ  حينَ  حكَ    ٩١ٱلَّه فَوَرَب 
َعحيَن    َ لنََسح  جَح

َ
مَلُونَ    ٩٢لَنههُمح أ ا كََنوُاْ يَعح   ٩٣عَمه

حكحيَن   مُشّح
ح ٱل عَنح  رحضح  عح

َ
وَأ مَرُ  تؤُح حمَا  ب دَعح  فَٱصح

زحءحينَ  إحنها    ٩٤ تَهح مُسح
ح ٱل حينَ    ٩٥كَفَيحنََٰكَ  ٱلَّه
ح إحلََٰهً  لمَُونَ  يََحعَلُونَ مَعَ ٱللَّه ْۚ فَسَوحفَ يَعح ا ءَاخَرَ

٩٦ 

[79] Nous avons tiré vengeance d’eux 
(leur avons montré une partie de résultat 
de leur mauvais actes en ce monde). Ces 
deux [cités] sont sur un chemin bien 
évident [que vous connaissez]. 

[80] Et les habitants de Hijr (les 
Thamouds) aussi ont nié les Prophètes.  

[81] Nous leur avions fait parvenir Nos 
signes, [mais] ils s’en étaient détournés. 

[82] Ils se creusaient des maisons dans les 
montagnes [s’imaginant être] en sécurité 
[totale, tandis qu’ils étaient hautin, 
transgresseurs et injustes].  

[83] Mais [à cause de leurs crimes et de 
leurs injustices] le matin le Cri les saisit. 

[84] et leurs [mauvais] acquis ne leur 
servit à rien. 

[85] Nous n’avons créé les cieux et la 
terre et tout ce qui est entre eux que par la 
vérité [et la justice] et, [l’injustice des 
hommes n’est nullement admise,] l’Heure 
[du jugement dernier] viendra. [Ô 
Prophète !] Pardonne d’un beau pardon 
indulgent. 

[86] Ton Seigneur, c’est Lui le Créateur, 
[Il est] Omniscient. 

[87] Nous t’avons donné les sept [versets] 
qu’on répète (Al-Fâtiha) et le Coran 
sublime. 

[88] Ne porte pas tes regards vers les 
biens dont Nous faisons jouir les 
[différents] groupes [d’impies, etc.] 
d’entre eux, ne t’afflige pas au sujet [des 
impies, athées, irréligieux, etc.], mais 
baisse plutôt ton aile [protectrice] sur les 
croyants 

[89] et dis : « Je suis l’avertisseur 
explicite [qui vous communique 
clairement les enseignements et vous 
appelle à DIEU] ». 

[90] [Nous châtierons les impies, injustes, 
hypocrites, etc.] de même que Nous 
avons infligé [un châtiment] aux diviseurs 
(conjurés) 

[91] qui ont fait du Coran des fractions 
diverses [selon leur passion diabolique, 
pour engendrer des discordes]. 

[92] Par ton Seigneur ! Nous leur 
demanderons à tous 

[93] [de rendre compte] de leurs actes. 

[94] Expose [clairement] ce qui t’est 
ordonné et détourne-toi des gens qui 
associent [des idoles à DIEU]. 

[95] Nous te suffisons contre les railleurs 

[96] qui placent un autre "dieu" à côté de 
DIEU. Ils vont connaître [leur faute]. 
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يَقُولوُنَ   حمَا  ب رُكَ  يقُ صَدح يضَح نهكَ 
َ
أ لَمُ  نَعح وَلَقَدح 

ينَ    ٩٧ دح جح ٱلسهَٰ حنَ  م  وَكُن  حكَ  رَب  دح  مَح بِح ححح  فَسَب 
٩٨  َٰ بُدح رَبهكَ حَتِه َقحيُن وَٱعح تحيَكَ ٱلَح

ح
   ٩٩ يأَ

 
 لح سُورَةُ النهحح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

لُوهُْۚ سُبححََٰنَهُۥ وَتعَََٰلََٰ   جح تَعح ح فَلََ تسَح رُ ٱللَّه مح
َ
تََِٰٓ أ
َ
أ

حكُونَ   ا يشُّح وحح محنح    ١عَمه حٱلرُّ ئحكَةَ ب
َٰٓ حمَلَ حلُ ٱل ينََُ 
محنح  يشََاءُٓ  مَن   َٰ عََلَ رحهحۦ  مح

َ
رُوٓاْ  أ نذح

َ
أ نح 
َ
أ  ٓ حۦ عحبَادحه  
فٱَتهقُونح   ناَ۠ 

َ
أ  ٓ إحلَه إحلََٰهَ  لََٓ  نههُۥ 

َ
خَلَقَ   ٢أ

ا   عَمه تعَََٰلََٰ  ح   َق 
حٱلۡح ب رۡضَ 

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه
حكُونَ   فَة    ٣يشُّح نُّطح محن  نسََٰنَ  ح

ٱلۡح فإَحذَا    خَلَقَ 
بحين    مُّ يم   نحعََٰمَ    ٤هُوَ خَصح

َ لَكُمح  وَٱلۡح  ۡۖ خَلَقَهَا
ء   دحفح كُلُونَ  فحيهَا 

ح
تأَ وَمحنحهَا  وَمَنََٰفحعُ   ٥  

يَن   وحَح ترُحيحُونَ  يَن  حح جَََالٌ  فحيهَا  وَلَكُمح 
حَُونَ   بلََِ    ٦تسَِح إحلَََٰ  ثحقَالَكُمح 

َ
أ همح   وَتَِحمحلُ  ل
ح   ق  حشح  ب

نفُسح  إحنه رَبهكُمح  تكَُونوُاْ بََٰلحغحيهح إحلَه
َ ٱلۡح

يم   لرََءُوف   رهحح َيحلَ    ٧  حغَالَ  وَٱلۡح
َمحيَۡ  وَٱلبح وَٱلۡح

 ْۚ كَبُوهَا وَزحينَة  حتََح لمَُونَ ل لُقُ مَا لََ تَعح    ٨ وَيَخح

 

[97] Nous savons que ta poitrine (ton 
cœur) se resserre en entendant ce qu’ils 
disent. 

[98] Glorifie le Seigneur par Sa louange 
et sois de ceux qui se prosternent [devant 
le Seigneur]. 

[99] Et adore ton Seigneur jusqu’à ce que 
vienne à toi la certitude [éternelle]. 

 

Sourate 16 : Les abeilles (An-Nahl). 
Nombre de versets : 128. Ordre Vulgate : 
16. Ordre Révélation : 70. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] L’ordre de DIEU arrive, ne le hâtez 
pas. Gloire à Lui ! Il transcende ce que 
[les idolâtres Lui] associent. 

[2] Il fait descendre les anges avec 
l’Esprit [saint], par Son ordre, sur qui Il 
veut parmi Ses serviteurs pour annoncer 
[aux hommes] : nul n’est dieu que Moi, 
craignez-Moi pieusement[, évitez les 
péchés et l’impiété]. 

[3] Il a créé les cieux et la terre en toute 
vérité [et sagesse]. Il transcende ce que 
[les idolâtres Lui] associent. 

[4] [DIEU] a créé l’homme d’une goutte 
de sperme et [si l’homme 

commet des péchés et des injustices] le 
voilà devenu un adversaire [qui dispute]. 

[5] Il a créé les bestiaux pour vous : vous 
y trouverez [les matières premières pour 
fabriquer] des vêtements, [en tirer] des 
profits [et services], et vous en nourrir. 

[6] Vous y trouverez un beau spectacle 
quand vous les ramenez le soir [au 
bercail], et quand vous les conduirez le 
matin [vers le pâturage]. 

[7] Ils portent vos fardeaux à des pays 
que vous n’atteindrez qu’avec peine. En 
vérité, votre Seigneur est Clément [et] 
Très-Miséricordieux.  

[8] [Il a créé] les chevaux, les mulets et 
les ânes : ils vous servent de montures et 
d’apparat. Et [DIEU] a créé encore 
[d’autres êtres] que vous ne savez pas. 
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 ْۚ حر  جَائٓ وَمحنحهَا  بحيلح  ٱلسه دُ  قَصح ح  ٱللَّه  
شَ وَعََلَ وَلوَح  اءَٓ   

َعحيَن   َٰكُمح أجََح مَاءٓح    ٩لهََدَى حيٓ أنَزَلَ محنَ ٱلسه هُوَ ٱلَّه
 ۡۖ اب   لهكُم  مَاءٓ  حنحهُ شََۡ يمُونَ   وَمح م  نحهُ شَجَر  فحيهح تسُح
لَكُم    ١٠ يلَ  ينُۢبحتُ  وَٱلنهخح يحتُونَ  وَٱلزه عَ  رح ٱلزه حهح  ب

لَأٓيةَ   حكَ  َٰل ذَ فِح  إحنه  ٱلثهمَرََٰتح   ح  كُ  وَمحن  نََٰبَ  عَح
  وَٱلۡح
م   حقَوح رُونَ    ل  وَٱلنههَارَ    ١١يَتَفَكه حلَ  ٱلَه لَكُمُ  رَ  وَسَخه

ۖۡ وَٱلنُّ  سَ وَٱلحقَمَرَ مح إحنه  وَٱلشه  ْۚٓ حۦ رحه حأمَح ب رََٰتُُۢ  جُومُ مُسَخه
حكَ لَأٓيََٰت   َٰل م    فِح ذَ حقَوح قحلوُنَ    ل  وَمَا ذَرَأَ لَكُمح    ١٢يَعح

ٓۥْۚ  َٰنهُُ رَۡضح مُُحتَلحفًا أَلحوَ حكَ لَأٓيةَ  فِح ٱلۡح َٰل م     إحنه فِح ذَ حقَوح   ل 
رُونَ   كه َأحكُلوُاْ    ١٣يذَه لتح رَ  َحح ٱلبح رَ  سَخه حي  ٱلَّه وهَُوَ 

طَرحي   لَۡحم    محنحهُ  لحيَة  ا  ا  حح محنحهُ  رحجُواْ  تَخح   وَتسَح
رَ   مَوَاخح ٱلحفُلحكَ  وَترََى   ۡۖ َبحتَغُواْ  تلَحبَسُونَهَا وَلتح فحيهح 
كُرُونَ   تشَح وَلَعَلهكُمح  لحهحۦ  فَضح فِح    ١٤محن  وَأَلحقَََّٰ 

رَوََٰ  رَۡضح  وَأَنحهََٰر  ٱلۡح حكُمح  ب تمَحيدَ  أنَ   َ وَسُبُلَ  سَح   ا 
تَ  تَهح هُمح  وعََلََٰمََٰت     ١٥دُونَ  لهعَلهكُمح  مح  حٱلنهجح وَب  
تَدُونَ   أفََلََ    ١٦يَهح  ْۚ لُقُ يََح لَه  كَمَن  يََحلُقُ  أفََمَن 
رُونَ   ٓ    ١٧تذََكه تُِحصُوهَا لََ  ح  ٱللَّه مَةَ  نحعح واْ  تَعُدُّ   وَإِن 

لَغَفُور    َ ونَ    ١٨ رهححيم   إحنه ٱللَّه ُّ مَا تسُِح لَمُ  يَعح  ُ وَٱللَّه
لحنُو  ح لََ    ١٩نَ  وَمَا تُعح عُونَ محن دُونح ٱللَّه حينَ يدَح وَٱلَّه

لَقُونَ      يََحلُقُونَ شَيح     ٢٠ا وَهُمح يَُح

[9] Il appartient à DIEU [par Sa grâce, de 
montrer] le droit chemin [aux hommes] 
car il en est qui (les autres chemins) 
dévient. S’Il voulait, Il vous guiderait 
tous [par force, sur le droit chemin]. 

[10] C’est Lui qui fait descendre du ciel 
une eau dont une partie vous sert de 
boisson, une autre à [la croissance] des 
plantes [qui servent] de pâturages [à vos 
troupeaux]. 

[11] Avec elle (l’eau) Il fait pousser pour 
vous des céréales, des oliviers, des 
palmiers, des vignes et tous les [arbres et] 
fruits. C’est un signe [qui permet de 
conclure à l’existence de DIEU et attirent 
les humains à L’adorer] pour les hommes 
qui réfléchissent. 

[12] Il a mis à votre service la nuit et le 
jour, le soleil et la lune. Les étoiles aussi 
[vous] sont soumises sur Son ordre. Ce 
sont des signes [à faire connaître DIEU] 
pour les hommes qui raisonnent. 

[13] [Il a mis à votre service] ce qu’Il a 
créé [et disséminé] pour vous sur terre 
avec des couleurs [et des formes] 
diverses. C’est un signe pour les hommes 
qui se rappellent [les vérités concernant la 
création]. 

[14] C’est Lui qui a mis la mer à votre 
service pour vous en fournir une 
nourriture de chair fraîche, et pour que 
vous en extrayiez les joyaux que vous 
portez. Vous y voyez les bateaux fendre 
les eaux, c’est pour que vous alliez 
chercher [les biens accordés] par Sa grâce 
et afin que vous [en] soyez 
reconnaissants. 

[15] Il a érigé les montagnes sur la terre 
pour éviter des mouvements qui vous 
seraient nuisibles. Et [Il a créé] des 
rivières et des chemins afin que vous 
vous guidiez. 

[16] Et [Il a mis] des points de repère, et 
[les hommes] se guident grâce aux 
étoiles. 

[17] Est-ce que Celui qui crée [donne 
l’existence et la vie] est comme celui qui 
ne crée pas ? Est-ce que vous n’allez pas 
vous rappeler [les vérités] ? 

[18] Si vous énumérez les bienfaits de 
DIEU, vous ne saurez les dénombrer 
[tous]. DIEU pardonne [et Il est] Très-
Miséricordieux (vous accorde les biens). 

[19] DIEU sait ce que vous cachez et ce 
que vous divulguez. 

[20] [Les idoles] que [les idolâtres] 
invoquent à la place de DIEU, ne créent 
rien, elles-mêmes, elles sont créées (ne 
sont que des objets créés par DIEU). 
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يَاءٓ ِۖ  حح
َ
أ  ُ غَيۡح َٰتٌ  وَ مح

َ
يهانَ  أ

َ
أ عُرُونَ  يشَح وَمَا   

لََ    ٢١يُبحعَثُونَ   حينَ  فَٱلَّه  ْۚ د  وََٰحح إحلََٰه   إحلََٰهُكُمح 
نكحرَ يُ  مُّ قُلُوبهُُم  رَةح  حٱلۡأٓخح ب محنُونَ  وهَُم  ة  ؤح  

ونَ   ُ بَح تَكح سح مَا    ٢٢مُّ لَمُ  يَعح  َ ٱللَّه نه 
َ
أ جَرَمَ  لََ 

يُُحبُّ   لََ  إحنههُۥ  لحنُونَْۚ  يُعح وَمَا  ونَ  ُّ يسُِح
حينَ   بَح

تَكح حمُسح نزَلَ    ٢٣ٱل
َ
أ اذَآ  مه لهَُم  قحيلَ  وَإِذَا 

لحيَن   وه
َ ٱلۡح يُۡ  سََٰطح

َ
أ قاَلوُٓاْ  محلُوٓاْ    ٢٤رَبُّكُمح  حَح لَح
زَارهَُمح كََ  وح

َ
حينَ    محلةَ  أ زَارح ٱلَّه وح

َ
يوَحمَ ٱلحقحيََٰمَةح وَمحنح أ

لُّونَهُم   يزَحرُونَ  يضُح مَا  سَاءَٓ  لََ 
َ
أ ح عحلحمٍِّۗ  حغَيۡح   ٢٥ب

ُ بُنحيََٰنَهُم  تَِ ٱللَّه
َ
حينَ محن قَبحلحهحمح فَأ

قدَح مَكَرَ ٱلَّه
محن   فُ  قح ٱلسه يحهحمُ 

عَلَ فخََره  ٱلحقَوَاعحدح  حنَ  م 
َٰهُ  تىَ
َ
وَأ لََ  فَوحقحهحمح  حَيحثُ  محنح  ٱلحعَذَابُ  مُ 
عُرُونَ   وَيَقُولُ    ٢٦يشَح يَُحزحيهحمح  قحيََٰمَةح 

ٱلح يوَحمَ  ثُمه 
ْۚ قاَلَ   ونَ فحيهحمح قُّ حينَ كُنتُمح تشََُٰٓ

كََءٓحيَ ٱلَّه نَ شَُۡ يح
َ
أ

وءَٓ   وَٱلسُّ َوحمَ  ٱلَح يَ  حزح ٱلۡح إحنه  ٱلحعحلحمَ  وتوُاْ 
ُ
أ حينَ  ٱلَّه

َٰفحرحينَ   كَ
ٱلح حي   ٢٧عََلَ  ئحكَةُ  ٱلَّه

َٰٓ حمَلَ ٱل َٰهُمُ  تَتَوَفهى نَ 
مَلُ   نَعح كُنها  مَا  لَمَ  ٱلسه لحقَوُاْ 

َ
فَأ  ۡۖ هحمح نفُسح

َ
أ  ٓ حمح ظَال
 ِۢ سُوءٓ كُنتُمح  محن  حمَا  ب  ُۢ عَلحيمُ  َ ٱللَّه إحنه   ْۚ بلَََٰٓ  ْۚ
مَلُونَ   حينَ    ٢٨تَعح خََٰلِح جَهَنهمَ  َٰبَ  بحوَ

َ
أ فَٱدحخُلُوٓاْ 

حمُتَكَ  ۖۡ فَلَبحئحسَ مَثحوَى ٱل حينَ فحيهَا ح   ٢٩بَ 

[21] [Elles sont] mortes (inertes) [et, 
intrinsèquement] ne sont pas capables 
d’être vivantes, et elles ne savent pas 
quand [leurs adorateurs (les idolâtres)] 
seront ressuscités. 

[22] [Hommes,] votre DIEU est [un seul 
et même] DIEU [Il est] Unique. Ceux qui 
[à cause de leurs péchés, leurs injustices 
et manque de croyance] ne croient pas à 
la vie future, leurs cœurs refusent à 
reconnaître [la vérité] et sont remplis 
d’orgueil [injuste]. 

[23] Assurément DIEU sait ce qu’ils (les 
idolâtres, les impies, etc.) cachent et ce 
qu’ils divulguent. [DIEU] n’aime pas 
ceux qui sont enflés d’orgueil [injuste]. 

[24] Quand on leur dit : « Qu’a révélé 
votre Seigneur ? » Ils disent : « Des 
contes [fallacieux] des Anciens ! » 

[25] Qu’ils portent donc le fardeau de 
tous leurs péchés le Jour de la 
résurrection et une part du fardeau de 
ceux qu’ils égarent par leur ignorance 
[diabolique]. Quel mauvais fardeau ils 
portent ! 

[26] Ceux qui ont vécu avant eux ont usé 
de stratagèmes [perfides], DIEU frappa 
leurs édifices à la base et le toit [de leurs 
bâtisses] s’effondra sur eux et le 
châtiment leur arriva d’où ils ne s’y 
attendaient pas. 

[27] Le Jour de la résurrection, Il les 
couvrira d’ignominie et [leur] dira : « Où 
sont [les idoles] que vous M’associiez et 
au sujet desquelles vous étiez en 
divergence [entre vous et avec les 
croyants] ? » [Et] ceux qui ont reçu la 
science diront : « Ignominie et malheur 
tombent aujourd’hui sur les impies ». 

[28] [Voilà les impies, les idolâtres,...] 
que les anges [de la mort] reçoivent alors 
qu’ils se sont fait tort à eux-mêmes ; ils 
feront leur soumission : « Nous ne 
faisions pas de mal ! » [Il leur sera dit :] « 
Mais si ! DIEU sait bien ce que vous 
faisiez. 

[29] Entrez par les portes de l’Enfer 
(résultat de vos crimes), [vous] y 
demeurerez [perpétuellement] ». Quel 
désagréable asile pour ceux qui ont été 
orgueilleux (injustes). 
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قَالوُاْ    ْۚ رَبُّكُمح أنَزَلَ  مَاذَآ  اْ  ٱتهقَوح حينَ  حلَّه ل ۞وَقحيلَ 
فِح  خَيۡح   سَنُواْ  أحَح حينَ  حلَّه ل  ْۚ ا   حَسَنَة  يَا  نح ٱلُّ هح    هََٰذح

حمُتهقحيَن   مَ دَارُ ٱل حعح ْۚ وَلَن رَةح خَيۡح  ارُ ٱلۡأٓخح َٰتُ    ٣٠وَلََ جَنه
ن   تَِح   عَدح محن  تََحرحي  ونَهَا 

خُلُ لهَُمح  يدَح  ۡۖ َنحهََٰرُ ٱلۡح تحهَا 
حمُتهقحيَن   ُ ٱل حكَ يََحزحي ٱللَّه َٰل   ٣١فحيهَا مَا يشََاءُٓونَْۚ كَذَ

سَلََٰمٌ   يَقُولوُنَ  حبحيَن  طَي  َٰٓئحكَةُ  حمَلَ ٱل َٰهُمُ  تَتَوَفهى حينَ  ٱلَّه
مَلُونَ   تَعح كُنتُمح  حمَا  ب َنهةَ 

ٱلۡح خُلُواْ  ٱدح   ٣٢عَليَحكُمُ 
ٓ أَ  رُ  هَلح ينَظُرُونَ إحلَه َ أمَح تِح

َٰٓئحكَةُ أوَح يأَح حمَلَ تحيَهُمُ ٱل
ن تأَح

ْۚ وَمَا ظَلَمَهُمُ   حينَ محن قَبحلحهحمح حكَ فَعَلَ ٱلَّه َٰل حكَْۚ كَذَ رَب 
لحمُونَ   يَظح أنَفُسَهُمح  كََنوُٓاْ  ن  وَلََٰكح  ُ   ٣٣ٱللَّه

ح  ا كََنوُاْ    َ فَأصََابَهُمح سَي  حهحم مه اتُ مَا عَمحلُواْ وحََاقَ ب
تَ  يسَح حهحۦ  زحءُونَ  ب شَاءَٓ    ٣٤هح لوَح  كُواْ  َ أشَۡح حينَ  ٱلَّه وَقاَلَ 

ء   شََح محن  حهحۦ  دُون محن  ناَ  عَبَدح مَا   ُ وَلََٓ    ٱللَّه حنُ  نَه
 ٓ ء   ءَاباَ حهحۦ محن شََح نَا محن دُون مح حكَ  ؤُناَ وَلََ حَره َٰل  كَذَ

إحلَه   ٱلرُّسُلح   
عََلَ فَهَلح   ْۚ قَبحلحهحمح محن  حينَ  ٱلَّه فَعَلَ 

َلََٰغُ ٱ  حمُبحيُن  ٱلبح ة    ٣٥ل أمُه ح  رهسُولًَ    وَلَقَدح بَعَثحنَا فِح كُ 
ٱعح  نح  أنَح  مه فمَحنحهُم  غُوتَۖۡ  َٰ ٱلطه حبُواْ  تَن وَٱجح  َ ٱللَّه بُدُواْ 

  ْۚ َٰلَةُ لَ ٱلضه عَلَيحهح  تح  حَقه نح  مه وَمحنحهُم   ُ ٱللَّه هَدَى 
عََٰ  كََنَ  كَيحفَ  فَٱنظُرُواْ  رَۡضح  ٱلۡح فِح  يُۡواْ  قحبَةُ  فَسح

حمُكَ  حيَن ٱل ب ح    ٣٦ذ 

[30] Il sera dit à ceux qui ont été pieux : « 
Qu’a révélé votre Seigneur ? » Ils diront : 
« [Il a révélé] un bien ». Ceux qui œuvre 
un bien en la vie d’ici-bas, auront une 
belle [récompense] et le séjour dans la vie 
future est [encore] meilleur. Heureux et 
agréable est le séjour de ceux qui sont 
pieux. 

[31] [Ceux qui sont pieux vivront dans] 
les jardins d’Eden où coulent des rivières 
[de bienfaits et de bonheurs] et ils 
obtiendront là tout ce qu’ils désirent. 
C’est la rétribution que DIEU accorde 
aux hommes pieux (obéissants aux ordres 
de DIEU). 

[32] [Quand] les anges rappellent [à 
DIEU] ceux qui sont purs [bons, pieux et 
adorateurs de DIEU] ils leur diront : « 
Salâm à vous (Paix sur vous) ! Entrez au 
Paradis, en [récompense de bonnes 
actions] que vous faisiez [sur terre] ». 

[33] [Mais, les impies, ceux qui font des 
mauvais plannings, etc.] attendent-ils que 
les anges les surprennent, ou que 
survienne l’ordre de ton Seigneur ? C’est 
ce que faisaient leurs prédécesseurs. 
DIEU ne les a pas lésés, ils se lésaient 
eux-mêmes, 

[34] les conséquences des actes qu’ils ont 
commis retombent sur eux et ce [Feu de 
leurs actions] dont ils se moquaient les 
envahit. 

[35] Et ceux qui associent [les idoles à 
DIEU] disent : « Si DIEU l’avait voulu, 
nous n’aurions rien adoré en dehors de 
Lui, nous ni nos pères ; nous n’aurions 
rien interdit sans Son autorisation ! » 
C’est ce que disaient leurs devanciers. 
Incombe-t-il aux Prophètes sinon la 
communication claire [de la parole de 
DIEU] ? 

[36] Nous avons envoyé un Prophète 
dans chaque communauté [pour dire aux 
hommes] : « Adorez DIEU et évitez le 
Tâghout (idole, gouverneur, personne, 
chose diaboliques) ». Il en est que DIEU 
a guidés et d’autres [les injustes obstinés] 
ont "mérité" l’égarement. Parcourez la 
terre et voyez quelle a été la fin de ceux 
qui niaient [les Prophètes]. 
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هُ   َٰ عََلَ تَِحرحصح  دحي  إحن  يَهح لََ   َ ٱللَّه فَإحنه  َٰهُمح  دَى
حينَ   َٰصِح نه حن  م  لهَُم  وَمَا   ۡۖ لُّ يضُح قحسَمُواْ    ٣٧مَن 

َ
وَأ

ُ مَن يَمُوتُْۚ   يحمََٰنحهحمح لََ يَبحعَثُ ٱللَّه
َ
دَ أ ح جَهح حٱللَّه ب

حَق    عَلَيحهح  دًا  وعَح ٱلنهاسح بلَََٰ  ثَََ  كح
َ
أ نه  وَلََٰكح   ا 

لمَُونَ   حي يََحتَلحفُونَ فحيهح    ٣٨لََ يَعح َ لهَُمُ ٱلَّه ح ُبَين  لَح
حيَن   ب كََٰذح كََنوُاْ  نههُمح 

َ
أ كَفَرُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه لَمَ  عَح وَلَح

قُولَ لََُۥ    ٣٩ ن نه
َ
نََٰهُ أ رَدح

َ
أ إحذَآ  ءٍ  حشََح لُناَ ل إحنهمَا قَوح

ح محنُۢ   ٤٠كُن فَيَكُونُ   حينَ هَاجَرُواْ فِح ٱللَّه   وَٱلَّه
 ۡۖ حَسَنَة  نحيَا  ٱلُّ فِح  حئَنههُمح  لَنبَُو  ظُلحمُواْ  مَا  دح    بَعح

كََنوُاْ   لوَح   ْۚ بََُ كح
َ
أ رَةح  ٱلۡأٓخح رُ  جح

َ
لمَُونَ  وَلَۡ   ٤١يَعح

وُنَ   يَتَوَكُه حهحمح  رَب   َٰ
وَعََلَ واْ  صَبََُ حينَ  وَمَآ    ٤٢ٱلَّه

رحجَالَ    
إحلَه قَبحلحكَ  محن  رحسَلحنَا 

َ
ۖۡ  أ إحلََحهحمح  ٓ نُّوحۡح  
لمَُونَ    َ سح فَ  إحن كُنتُمح لََ تَعح رح 

حكح لَ ٱلَّ  هح
َ
أ   ٤٣لُوٓاْ 

  َ ح ُبَين  لتح رَ 
حكح ٱلَّ  إحلََحكَ  آَ  نزَلنح

َ
وَأ برُحِّۗ  وَٱلزُّ حنََٰتح  َي 

حٱلبح ب
رُونَ   يَتَفَكه وَلعََلههُمح  إحلََحهحمح  حلَ  نزُ  مَا  حلنهاسح    ٤٤ل

ح  ي  ٱلسه مَكَرُواْ  حينَ 
ٱلَّه محنَ 

َ
فأَ
َ
يََحسح   َ أ ن 

َ
أ فَ  اتح 

محنح   ٱلحعَذَابُ  تحيَهُمُ 
ح
يأَ وح 

َ
أ رۡضَ 

َ ٱلۡح حهحمُ  ب  ُ ٱللَّه
عُرُونَ   يشَح لََ  فِح    ٤٥حَيحثُ  خُذَهُمح 

ح
يأَ وح 

َ
أ
زحينَ   جح حمُعح بحهحمح فَمَا هُم ب

  ٤٦تَقَلُّ

[37] [Prophète !] Même si tu tiens 
ardemment à les mettre sur la bonne voie, 
DIEU ne guide pas [forcément et par 
contrainte] ceux qui s’égarent 
[obstinément] et ils n’auront pas de 
soutiens [sincères]. 

[38] Ils ont juré par DIEU, en insistant 
sur leurs serments : « DIEU ne 
ressuscitera pas les morts ! » Si ! [Il 
ressuscitera les morts et] c’est une 
promesse de Sa part en toute vérité ; mais 
les hommes, pour la plupart [à cause de 
leurs injustices et manque de croyance] 
ne savent pas. 

[39] [Il les ressuscitera] pour qu’Il leur 
expose ce sur quoi ils étaient en différend 
(résultat de leurs injustices), et pour que 
les impies sachent qu’ils ont été 
menteurs. 

[40] Quand Nous voulons [qu’]une chose 
[soit], Nous disons seulement : « Sois ! » 
elle est. 

[41] Et ceux qui ont émigré pour [la 
cause de] DIEU, après avoir subi des 
injustices, Nous les installerons en un lieu 
agréable en la vie présente, et la 
récompense [qui sera décernée] dans la 
vie future sera encore plus magnifique. 
S’ils savent (qu’ils sachent) ! 

[42] [Les émigrés pour la cause de DIEU 
sont] ceux qui ont patienté [sur le chemin 
de DIEU] et s’en sont remis à leur 
Seigneur. 

[43] [Prophète ! L’ensemble des 
Prophètes] que Nous avons envoyé avant 
toi n’étaient [eux non plus] que des 
hommes à qui Nous avions fait une 
révélation. Interrogez [à leur sujet], si 
vous ne le savez [déjà], les gens du 
Rappel (Livre). 

[44] [Les Prophètes ont apporté] les 
preuves évidentes et les Ecritures. Et 
Nous t’avons révélé le Rappel (le Coran) 
pour que tu exposes à tous les hommes 
[et toutes les communautés] ce qui leur a 
été révélé, afin qu’ils réfléchissent. 

[45] [Les pécheurs hostiles au Coran,] 
ceux qui ourdissent de mauvais desseins 
(qui font de mauvais plannings) sont-ils à 
l’abri de ce que DIEU les engloutisse 
dans la terre ou que le châtiment les 
frappe d’où ils ne se doutent pas ? 

[46] ou [sont-ils à l’abri de ce] qu’Il les 
saisisse [par le châtiment] dans leurs 
allées et venues [leur situation pompeuse, 
etc.] sans qu’ils puissent échapper [à la 
remontrance], 
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تَََّوُّف    َٰ عََلَ خُذَهُمح 
ح
يأَ لرََءُوف  فَإحنه    أوَح    رَبهكُمح 
يمٌ   اْ إحلَََٰ مَ  ٤٧رهحح ء  ا خَلَقَ ٱ أوََ لمَح يرََوح ُ محن شََح   للَّه

د   سُجه حلح  مَائٓ وَٱلشه َمحينح 
ٱلَح عَنح  هُۥ 

لََٰلُ ظح ا  يَتَفَيهؤُاْ 
رُونَ   دََٰخح وهَُمح  ح  ه ح حِۤ  ٤٨للَّ  ه فِح    يَسۡجُدُۤ   وَللَّح مَا 

دَابٓهة   محن  رَۡضح  ٱلۡح فِح  وَمَا  مََٰوََٰتح  َٰٓئحكَةُ    ٱلسه حمَلَ وَٱل
ونَ   ُ بَح تَكح يسَح لََ  حن  يَََافُ   ٤٩وهَُمح  م  رَبههُم  ونَ 

مَرُونَ۩   يؤُح عَلُونَ مَا  وَيَفح ُ    ٥٠فَوحقحهحمح  ۞وَقَالَ ٱللَّه
إحلََٰه   هُوَ  مَا  إحنه  ِۖ ح ٱثحنَينح ح  إحلََٰهَينح ذُوٓاْ  تَتهخح د   لََ  وََٰحح  

فٱَرحهَبُونح    َ َٰ مََٰوََٰتح    ٥١فَإحيَّه ٱلسه فِح  مَا  وَلََُۥ 
 َ أفََغَيۡح  ْۚ بًا وَاصح حينُ  ٱل  وَلََُ  رَۡضح  تَتهقُونَ  وَٱلۡح ح  ٱللَّه  

مَة    ٥٢ حعح ن  حن  م  بحكُم  ٱ   وَمَا  إحذَا  فَمحنَ  ثُمه  حۖۡ  للَّه
تجَح  فَإحلََحهح   ُّ ٱلضُّۡ كُمُ  إحذَا    ٥٣رُونَ    َ مَسه ثُمه 

ه عَنكُمح إحذَا فَرحيق   حهحمح  كَشَفَ ٱلضُّۡ حرَب  حنكُم ب  م 
حكُونَ   فَتَمَته   ٥٤يشُّح  ْۚ ءَاتَيحنََٰهُمح حمَآ  ب فُرُواْ  َكح عُواْ  لَح

لَمُونَ   لَمُونَ    ٥٥فَسَوحفَ تَعح حمَا لََ يَعح عَلُونَ ل وَيجَح
يب   تٱَ نصَح رَزَقحنََٰهُمح   ا  حمه م  لَتُسح ا  ح  كُنتُمح    َ للَّه ا  عَمه لُنه 

ونَ   تََُ سُبححََٰنَهُۥ    ٥٦تَفح َنََٰتح  ٱلبح ح  ه للَّح عَلُونَ  وَيجَح
تَهُونَ   ا يشَح حٱ  ٥٧وَلهَُم مه َ أحََدُهُم ب ح ُنثَََٰ  وَإِذَا بشُّ  لۡح
وَد    هُهُۥ مُسح يم  ا وهَُوَ ظَله وجَح    ٥٨   كَظح

[47] ou [sont-ils à l’abri de ce] qu’Il les 
surprenne [graduellement] dans leur 
effroi ? [Mais vraiment] votre Seigneur 
est Clément [et] Très- Miséricordieux. 

[48] N’ont-ils point vu que les ombres de 
toutes les choses que DIEU a créées 
[comme signes, permettent de conclure à 
l’existence d’un Créateur ? ils] changent 
de place à droite et à gauche [dans un 
état] de "prosternation" devant DIEU et 
en toute humilité. 

[49] Tout ce qui est dans les cieux et sur 
la terre, tout être vivant et les anges, se 
prosternent devant DIEU, sans qu’ils 
s’enflent d’orgueil. 

[50] Ils craignent [respectueusement] leur 
Seigneur [qui est leur Maître] au-dessus 
d’eux et font ce qui [leur] est ordonné. 

[51] DIEU dit : « Ne prenez pas deux 
DIEUx [ou plus], car en réalité [le vrai 
DIEU] est un DIEU unique [Créateur de 
l’univers]. C’est Moi donc que vous 
devez craindre [pieusement] ». 

[52] A Lui appartient [tout] ce qui est 
dans les cieux et [sur] la terre. A Lui est 
due la religion (le culte, l’obéissance, 
l’adoration) d’une façon permanente, 
soutenue. Craindrez-vous (adorez-vous) 
donc un autre que DIEU ? 

[53] Tout ce que vous avez [reçu] de 
bienfaits vient de DIEU. Quand un 
malheur vous touche, c’est à Lui que 
vous adressez vos implorations, 

[54] et puis, lorsqu’Il dissipe votre 
malheur, certains d’entre vous donnent 
des associés à leur Seigneur, 

[55] étant ainsi ingrats envers ce que 
Nous leur avons donné. Eh bien ! 
Jouissez [pour un temps dans ce bas 
monde] ! Bientôt vous saurez ! 

[56] [Les idolâtres] donnent [aux idoles] 
dont ils ne savent rien, une partie de ce 
que Nous leur avons accordé. [Dis-leur :] 
Par DIEU ! Vous serez interrogés sur vos 
inventions mensongères ! 

[57] Ils attribuent des filles à DIEU - 
Gloire et pureté à Lui ! - mais [ils 
s’attribuent] à eux-mêmes ce qu’ils 
désirent. 

[58] Quand on annonce à l’un d’eux 
[qu’il vient d’avoir] une fille, son visage 
s’assombrit et il est plein de colère. 
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  ْۚٓ حهحۦ ب  َ ح بشُّ  مَا  سُوءٓح  محن  ٱلحقَوحمح  محنَ  يَتَوََٰرَىَٰ 
لََ  
َ
أ  ِّۗ َابح هُۥ فِح ٱلتَُّ مح يدَُسُّ

َ
َٰ هُونٍ أ كُهُۥ عََلَ سح يُمح

َ
أ

يَُحكُمُونَ   مَا  محنُونَ    ٥٩سَاءَٓ  يؤُح لََ  حينَ  حلَّه ل
ٱ  مَثَلُ  رَةح  وَهُوَ  بحٱلۡأٓخح   َٰ َ عَلح

َ ٱلۡح حمَثَلُ  ٱل ح  ه وَللَّح وحءحِۖ  لسه
َكحيمُ   ٱلۡح عَزحيزُ 

ٱلنهاسَ    ٦٠ٱلح  ُ ٱللَّه ذُ  يؤَُاخح وَلوَح 
دَابٓهة   محن  عَليَحهَا  ترََكَ  ا  مه محهحم 

حظُلح ن    ب وَلََٰكح
جَل  
َ
إحلَََٰٓ أ رُهُمح  ح ِۖ   يؤَُخ  سَم   فَإحذَا جَ مُّ جَلهُُمح لََ   

َ
اءَٓ أ

تَ  سَا   ح يسَح رُونَ  مُونَ    عَة  خح دح تَقح يسَح   ٦١وَلََ 
عَلُ  نتَُهُمُ  وَيجَح حسح ل

َ
فُ أ رَهُونَْۚ وَتصَح ح مَا يكَح ه ونَ للَّح

نه لهَُمُ ٱلنهارَ 
َ
نََّٰ  لََ جَرَمَ أ ُسح نه لهَُمُ ٱلۡح

َ
بَ أ ٱلحكَذح

رَطُونَ   فح نههُم مُّ
َ
إحلَََٰٓ أمَُم    ٦٢وَأ رحسَلحنَآ 

َ
ح لَقَدح أ   تٱَللَّه

قَبحلحكَ   حن  فَهُوَ  فزََيهنَ م  مََٰلهَُمح  عح
َ
أ يحطََٰنُ  ٱلشه لهَُمُ   
م   لَح
َ
أ عَذَابٌ  وَلهَُمح  َوحمَ  ٱلَح ُّهُمُ  اَ    ٦٣  وَلَح نزَلنح

َ
أ وَمَآ 

لهَُمُ    َ ح بَُين   لتح
إحلَه تَلَفُواْ  عَليَحكَ ٱلحكحتََٰبَ  حي ٱخح ٱلَّه

وَهُد   َة  ى  فحيهح  م    وَرحَۡح حقَوح محنُونَ  يُ   ل  ُ    ٦٤ؤح وَٱللَّه
ٱلسه  محنَ  نزَلَ 

َ
مَاءٓ  أ دَ    مَاءٓح  بَعح رۡضَ 

َ ٱلۡح حهح  ب يَا  حح
َ
فأَ

 ْۚٓ حهَا ت لَأٓيةَ  مَوح حكَ  َٰل ذَ فِح  إحنه  م      حقَوح مَعُونَ    ل    ٦٥يسَح
 ۡۖ َة  نحعََٰمح لَعحبَح

َ قحيكُم  وَإِنه لَكُمح فِح ٱلۡح ُّسح ا فِح   ن حمه م 
ح فرَحث   حص    وَدَم    بُطُونحهحۦ محنُۢ بيَنح نًَا خَال حغ  لبه ا ا سَائٓ

حبحينَ  حلشّهَٰ
   ٦٦  ل 

[59] Il se cache des siens à cause du 
"malheur" qui lui a été annoncé, [se 
demandant] s’il va la garder malgré la 
honte, ou l’enfouira-t-il dans la terre ? 
Remarquez que combien est mauvaise 
leur façon de jugement !  

[60] A ceux qui ne croient pas à la vie 
future revient le mauvais attribut (ils s’en 
font de mauvaises images). [Tandis que 
les croyants savent qu’]à DIEU 
appartiennent les attributs parfaits 
suprêmes ; et c’est Lui le Puissant, le 
Sage. 

[61] Si DIEU châtiait [immédiatement] 
les hommes [malhonnêtes,...] pour leurs 
injustices, Il ne laisserait sur [cette terre 
subsister] aucun être [injuste] vivant. 
Mais Il les renvoie à un terme déterminé. 
Quand ce terme adviendra, ils ne 
pourront ni le retarder d’une heure, ni 
l’avancer. 

[62] Ils attribuent à DIEU ce qu’[eux-
mêmes] abhorrent, et leur langue profère 
un mensonge quand ils disent qu’ils 
obtiendront la meilleure récompense 
[finale]. Sans aucun doute ils subiront le 
Feu (résultat de leurs mauvaises actions), 
ils sont corrupteurs [et ont gâté les 
bienfaits]. 

[63] Par DIEU ! [Prophète !] Nous avons 
envoyé à des communautés [des 
Prophètes] avant toi. Mais Satan leur 
embellissait [aux coupables] leurs actes, 
[et] c’est lui aujourd’hui leur patron, ils 
subiront un châtiment [correctif] 
douloureux. 

[64] Nous n’avons fait descendre (révélé) 
le Livre (le Coran) sur toi que pour que tu 
leur exposes clairement [les vérités et les 
enseignements célestes] - de quoi ils se 
sont [éloignés et se sont] mis en 
dissension - [le Coran] qui est un guide et 
un bien pour [tous les hommes honnêtes, 
sincères] ceux qui croient [en DIEU, le 
Créateur de l’univers]. 

[65] DIEU fait descendre du ciel une eau 
par laquelle Il fait revivre la terre morte. 
En cela réside un signe pour ceux qui 
entendent [de bon cœur]. 

[66] Il y a une leçon pour vous dans les 
bestiaux. Le lait pur que Nous vous 
donnons à boire, à la saveur douce pour 
les buveurs [de lait], vient de leur ventre 
[fabriqué] à partir d’aliments digérés et 
du sang. 
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ذُونَ   تَتهخح نََٰبح  عح
َ وَٱلۡح يلح  ٱلنهخح ثَمَرََٰتح  وَمحن 

سَكَر   وَرحزحقًا  محنحهُ  لَأٓيةَ  ا  حكَ  َٰل ذَ فِح  إحنه   ْۚ   حَسَنًا
م   حقَوح قحلُونَ    ل  لح    ٦٧يَعح وححََٰۡ رَبُّكَ إحلََ ٱلنهحح

َ
نح  وَأ

َ
أ

بُيُوت   بَالح  ح
حذحي محنَ ٱلۡح ا  ٱتَّه وَمحمه جَرح  ٱلشه وَمحنَ  ا 

رح  كِح  ثُمه    ٦٨شُونَ  يَعح
لُ ح ٱلثهمَرََٰتح فَٱسح

كُُلح محن كُ 
 ْۚ ذُللَُ  حكح  رَب  حهَا  سُبُلَ  بُطُون محنُۢ  يََحرُجُ  اب      شََۡ

فَ  شح فحيهح  َٰنهُُۥ  لحوَ
َ
أ حتَلحفٌ  فِح   اءٓ  مُُّ إحنه  حلنهاسح   ل 
لَأٓيةَ   حكَ  َٰل م    ذَ حقَوح رُونَ    ل  ُ    ٦٩يَتَفَكه وَٱللَّه

يَتَوَفه  ثُمه  يرَُدُّ  خَلَقَكُمح  ن  مه وَمحنكُم   ْۚ ىَٰكُمح
دَ عحلحم    إحلَََٰٓ  لَمَ بَعح عُمُرح لحكَِح لََ يَعح

ذَلح ٱلح رح
َ
ْۚ    ً شَيح   أ ا

عَلحيم    َ ٱللَّه ير   إحنه  قدَح لَ    ٧٠  فضَه  ُ وَٱللَّه
بَعحض    َٰ عََلَ حينَ    بَعحضَكُمح  ٱلَّه فَمَا  قح   حزح ٱلر  فِح 

لُواْ   َٰ مَا مَلَ فضُ ح حي رحزحقحهحمح عََلَ حرَادٓ  يحمََٰنُهُمح  ب
َ
كَتح أ

يََححَدُونَ   ح  ٱللَّه مَةح  فَبحنحعح
َ
أ  ْۚ سَوَاءٌٓ فحيهح    ٧١فَهُمح 

وََٰج   زح
َ
أ كُمح  نفُسح

َ
أ حنح  م  لَكُم  جَعَلَ   ُ ا  وَٱللَّه

وحََفَدَة   بنَحيَن  كُم  وََٰجح زح
َ
أ حنح  م  لَكُم    وجََعَلَ 

حنَ   م  محنُونَ  وَرَزقََكُم  يؤُح بََٰطحلح 
فَبحٱلح
َ
أ حبََٰتح   ي  ٱلطه

مَ  حنحعح فُرُونَ  وَب يكَح هُمح  ح  ٱللَّه بُدُونَ    ٧٢تح  وَيعَح
رحزحق   لهَُمح  لحكُ  يَمح لََ  مَا  ح  ٱللَّه دُونح  حنَ  محن  م  ا 

مََٰوََٰتح  رۡضح شَيح ٱلسه
َ يعُونَ     وَٱلۡح تَطح    ٧٣ا وَلََ يسَح

[67] Des fruits des palmiers et des vignes 

vous extrayez une boisson [qui passe 

d’une phase] enivrante [pernicieuse, afin 

de produire une boisson sucrée licite] et 

[dont vous préparez] une bonne 

nourriture [pure et agréable]. C’est un 

signe pour [guider à DIEU] ceux qui font 

usage de leur intelligence. 

[68] Ton Seigneur a inspiré aux abeilles : 

« Prenez des demeures dans les 

montagnes, les arbres et ce qu’ils (les 

hommes) érigent [comme treillages et 

ruches], 

[69] et mangez de tous les fruits [et 

fleurs] et suivez humblement les chemins 

que vous fraie votre Seigneur ». De leur 

ventre sort un liquide aux couleurs 

variées, dans lequel se trouve une 

guérison [et un remède] pour les 

hommes. C’est un signe [à faire connaître 

DIEU] pour ceux qui réfléchissent. 

[70] DIEU vous a créés, Il vous 

recueillera. Certains vont jusqu’à la 

décrépitude et ne se souviennent plus de 

ce qu’ils ont appris. DIEU est Omniscient 

[et] Omnipotent. 

[71] DIEU a favorisé tels de vous plus 

que d’autres en ce qui concerne les 

subsistances (les richesses). [Mais la 

plupart de] ceux qui ont été favorisés ne 

donnent pas de [leurs] richesses à leurs 

subalternes pour qu’ils en aient [profité] 

également. Nient-ils donc les bienfaits de 

DIEU ?  

[72] DIEU vous a donné des épouses de 

votre espèce. Il vous a donné des enfants 

et des petits-enfants [issus de vous et] de 

vos épouses et vous a accordé les biens 

purs et agréables. [Les impies, les 

idolâtres etc.] 

croiront-ils à ce qui est faux (à l’inanité et 

aux idoles etc.) et nieront-ils les bienfaits 

de DIEU ? 

[73] Adorent-ils, au lieu de DIEU, [des 

idoles] qui ne peuvent [intrinsèquement] 

leur procurer aucune nourriture du ciel ni 

de la terre et ne peuvent rien ? 
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حبُواْ   لَمُ وَأنَتُمح لََ  فَلََ تضَۡح َ يَعح ْۚ إحنه ٱللَّه ثَالَ مَح ح ٱلۡح ه للَّح
لَمُونَ   ُ مَثَلًَ عَبحد    ٧٤تَعح لوُكَ  ا  ۞ضََۡبَ ٱللَّه مح  لَه  مه

ء   شََح  َٰ عََلَ رُ  دح حَسَن    يَقح رحزحقاً  محنها  زَقحنََٰهُ  ره ا  وَمَن 
ينُفحقُ محنحهُ سح    دُ  فَهُوَ  َمح تَوۥُنَْۚ ٱلۡح يسَح رًاۖۡ هَلح  ا وجََهح

لَمُونَ   يَعح لََ  ثََهُُمح  أكَح بلَح  حْۚ  ه ُ    ٧٥للَّح ٱللَّه وَضََۡبَ 
ره مَثَلَ   ح    َٰ  جُلَينح عََلَ رُ  دح يَقح لََ  أَبحكَمُ  أحََدُهُمَآ 
ء   َٰ   شََح تح    وَهُوَ كٌَّ عََلَ

يأَح لََ  ههُّ  ح يوُجَ  نَمَا  أَيح َٰهُ  لَى مَوح
وَهُوَ   لح  حٱلحعَدح ب مُرُ 

يأَح وَمَن  هُوَ  تَوحي  يسَح هَلح   ٍ َيۡح بِح
رََٰط   َٰ صح تَقحيم    عََلَ سح مََٰوََٰتح  وَ   ٧٦  مُّ ٱلسه غَيحبُ  ح  ه للَّح

رَۡ  أوَح  وَٱلۡح َصَِح  ٱلبح حح  كَُمَح إحلَه  اعَةح  ٱلسه رُ  أمَح وَمَآ  ضح  
ء   ح شََح َٰ كُ 

َ عََلَ إحنه ٱللَّه أقَحرَبُْۚ  ير     هُوَ  ُ    ٧٧قَدح وَٱللَّه
لمَُونَ   تَعح لََ  هََٰتحكُمح  أمُه بُطُونح  حنُۢ  م  رجََكُم  أخَح

فَح ا      شَيح  وَٱلۡح َبحصََٰرَ  وَٱلۡح عَ  مح ٱلسه لَكُمُ  دَةَ    حوجََعَلَ 
كُرُونَ  لَ  تشَح ح    ٧٨عَلهكُمح  يۡح ٱلطه إحلََ  اْ  يرََوح أَلمَح 

رََٰت   مَ   مُسَخه ح ٱلسه ْۚ  فِح جَو  ُ كُهُنه إحلَه ٱللَّه سح اءٓح مَا يُمح
لَأٓيََٰت   حكَ  َٰل ذَ فِح  م    إحنه  حقَوح محنُونَ  يُ   ل  ُ    ٧٩ؤح وَٱللَّه

بُيُوتحكُمح سَكَن   حنُۢ  ا وجََعَلَ لَكُم  جَعَلَ لَكُم م 
جُلُودح   حن  بُيُوت  م  نَحعََٰمح  يوَحمَ  ٱلۡح ونَهَا  فُّ تَخح تسَح ا 

إحقاَمَتحكُمح   وَيَوحمَ  نحكُمح  وَافحهَا  ظَعح أصَح وَمحنح 
عَارحهَآ أثَََٰث   باَرحهَا وَأشَح    ٨٠  ا وَمَتََٰعًا إحلَََٰ ححين  وَأوَح

[74] Ne prêtez pas à DIEU (l’Unique 

Créateur,) des semblances ; DIEU sait, 

vous ne savez pas. 

[75] DIEU a cité une parabole : 

quelqu’un [qui s’est fait] esclave et 

appartient à autrui (à une idole) et ne peut 

rien et un homme [obéissant à DIEU] à 

qui Nous (DIEU) avons donné un beau 

don qu’il dépense [sur Notre chemin] en 

secret et en public. [Ces deux hommes] 

sont-ils égaux ? Louange à DIEU ! Mais 

les hommes, pour la plupart [à cause de 

leurs injustices et manque de croyance] 

ne savent pas. 

[76] DIEU a cité une parabole : deux 

hommes, l’un est muet [à cause de ses 

péchés], ne pouvant rien et constituant 

pour son maître une charge 

[insupportable] et n’apportant rien de bon 

où qu’il l’envoie. [Un tel homme] est-il 

l’égal de celui qui ordonne (propage) la 

justice et lui-même est [juste et] dans la 

voie droite ? 

[77] La réalité suprasensible des cieux et 

de la terre appartient à DIEU. L’ordre 

concernant (l’arrivé de) l’Heure n’est que 

comme un clin d’œil ou plus bref encore ; 

DIEU est Omnipotent. 

[78] DIEU vous a fait sortir du sein de 

votre mère, [alors que] vous ne saviez 

rien. Et Il vous a donné les oreilles, les 

yeux et le cœur afin que vous soyez 

reconnaissants [à DIEU des bienfaits 

qu’Il vous a accordés].  

[79] [Les hommes] ne voient-ils pas les 

oiseaux, soumis dans l’aire du ciel ? Rien 

sauf [la création de] DIEU ne les soutient. 

Il y a là des signes pour ceux qui croient. 

[80] DIEU a fait de vos maisons un lieu 

de repos pour vous. Il vous a donné des 

maisons faites de peaux des animaux que 

vous trouvez légères [à transporter] lors 

de votre déplacement et lorsque vous 

campez. Et [Il vous a donné] leur laine, 

leur poil et leur crin [pour en faire] des 

effets et des objets et afin d’en profiter 

pour un temps. 
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لََٰلَ   ظح خَلَقَ  ا  حمه م  لَكُم  جَعَلَ   ُ وجََعَلَ  وَٱللَّه  
حنَ   م  نََٰ لَكُم  أكَح بَالح  ح

لَكُمح  ا  ن  ٱلۡح وجََعَلَ 
تقَحيكُم   َٰبحيلَ  وسََرَ َره 

ٱلۡح تقَحيكُمُ  َٰبحيلَ  سَرَ
مَتَهُۥ عَلَيحكُمح لعََلهكُمح   حعح حكَ يتُحمُّ ن ْۚ كَذََٰل سَكُمح

بأَح
لحمُونَ   َلََٰغُ    ٨١تسُح ٱلبح عَلَيحكَ  حنهمَا  فإَ اْ  هوح توََل فإَحن 
حمُبحيُن   ينُكح   ٨٢ٱل ثُمه  ح  ٱللَّه مَتَ  حعح ن رحفوُنَ  رُونَهَا  يَعح

َٰفحرُونَ   ٱلحكَ ثََهُُمُ  ح    ٨٣وَأكَح كُ  محن  نَبحعَثُ  وَيوَحمَ 
ة   حينَ كَفَرُواْ وَلََ هُمح  ا ثُمه لََ يُ شَهحيد    أمُه حلَّه ذَنُ ل ؤح

تَبُونَ  تَعح ٱلحعَذَابَ    ٨٤  يسُح ظَلَمُواْ  حينَ  ٱلَّه رَءَا  وَإِذَا 
فُ عَنحهُمح وَلََ هُمح ينُظَرُونَ   ا رَءَا  وَإِذَ   ٨٥فَلََ يََُفه

هََٰٓؤُلََءٓح   رَبهنَا  قاَلوُاْ  كََءَٓهُمح  شَُۡ كُواْ  َ أشَۡح حينَ  ٱلَّه
اْ   فَأَلحقَوح حكَۖۡ  دُون محن  عُواْ  ندَح كُنها  حينَ  ٱلَّه كََؤُٓناَ  شَُۡ

بوُنَ   َٰذح لَكَ إحنهكُمح  لَ  ٱلحقَوح إحلََ    ٨٦إحلََحهحمُ  اْ  وَأَلحقَوح
لَمَۖۡ وَضَله عَنحهُم   ح يوَحمَئحذٍ ٱلسه ونَ  ٱللَّه تََُ ا كََنوُاْ يَفح مه

ح    ٨٧ ٱللَّه سَبحيلح  عَن  واْ  وَصَدُّ كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه
نََٰهُمح عَذَاب   دُونَ  ا  زحدح سح حمَا كََنوُاْ يُفح قَ ٱلحعَذَابح ب فَوح

ة    ٨٨ أمُه ح  كُ  فِح  نَبحعَثُ  حنح    وَيَوحمَ  م  عَلَيحهحم  شَهحيدًا 
حكَ   ب ئحنَا  وجَح  ۡۖ هحمح هََٰٓ أنَفُسح  َٰ عََلَ اَ  شَهحيدًا  لنح وَنزَه ؤُلََءٓح  
حبحيََٰن   ح  عَلَيحكَ ٱلحكحتََٰبَ ت حكُ 

ء  ا ل  َة  ى  وَهُد    شََح   وَرحَۡح
لحمحيَن   حلحمُسح ىَٰ ل َ    ٨٩وَبشُّح

[81] De ce qu’Il a créé, DIEU vous a 
procuré des ombrages. Des montagnes, Il 
a fait pour vous des abris [et des 
retraites]. Il a fait pour vous des 
vêtements qui vous protègent de la 
chaleur et des vêtements qui vous 
protègent de votre propre violence (dans 
les batailles). Il vous comble de Son 
bienfait afin que vous vous soumettiez [à 
Ses ordres]. 

[82] [Prophète,] s’ils (ceux qui ont le 
cœur malsain) tournent le dos, il ne 
t’incombe que de communiquer 
clairement [Notre message]. 

[83] Ils connaissent les bienfaits de DIEU 
; puis [à cause de leur malhonnêteté] ils 
les nient. La plupart d’entre eux sont des 
impies (ingrats). 

[84] Et le Jour où Nous susciterons un 
témoin de chaque communauté, il ne sera 
permis aux impies [de s’exprimer par la 
langue et avancer des excuses] et ils ne 
pourront conjurer le blâme (leur 
incrédulité), 

[85] quand les injustes verront le 
châtiment [le Feu (résultat de leurs actes)] 
ne leur sera point allégé et il ne leur sera 
accordé aucun répit.  

[86] Et quand ceux qui ont donné [à 
DIEU] des associés verront leurs associés 
(idoles), ils diront : « Notre Seigneur, 
voici nos associés (idoles) que nous 
invoquions, en dehors de Toi ! » C’est 
alors que [les idoles, s’adressant à eux] 
leur déclareront : « Vous êtes, en vérité, 
des menteurs ! » 

[87] Ce jour-là [ceux qui adoraient les 
idoles] avoueront [leur faute] devant 
DIEU, et loin d’eux s’évanouira ce qu’ils 
auront mensongèrement inventé. 

[88] A ceux qui sont devenus impies 
[diaboliques], ont empêché [et écarté les 
gens] de suivre le [vrai] chemin de DIEU, 
Nous infligerons châtiment sur châtiment 
en raison de la corruption qu’ils auront 
causée [en eux-mêmes et sur terre]. 

[89] [Rappelez-vous] le Jour où Nous 
susciterons un témoin de chaque 
communauté issu d’elle et Nous 
t’amènerons [ô Prophète] comme témoin 
de ceux-ci [pour dire les vérités]. Nous 
t’avons fait descendre (révélé) le Livre, 
un exposé explicite de toute chose, un 
guide, un bien et une bonne nouvelle pour 
les musulmans (tous ceux qui, vraiment, 
obéissent aux enseignements de DIEU et 
L’adorent). 
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سََٰنح وَإِيتَايِٕٓ ۞إحنه ٱ  ححح
لح وَٱلۡح حٱلحعَدح مُرُ ب

ح
َ يأَ ذحي    للَّه

عَنح  وَينَحهََِٰ  بَََٰ  قُرح
ح    ٱلح َغح

وَٱلبح مُنكَرح 
ح وَٱل شَاءٓح    ٱلحفَحح
رُونَ  تذََكه لعََلهكُمح  دح    ٩٠  يعَحظُكُمح  حعَهح ب فُواْ  وَأوَح

دَ   بَعح َيحمََٰنَ  ٱلۡح تنَقُضُواْ  وَلََ  َٰهَدتُّمح  عَ إحذَا  ح  ٱللَّه
َ عَليَحكُمح كَفحيلًَْۚ إحنه   هَا وَقَدح جَعَلحتُمُ ٱللَّه كحيدح توَح

عَلُونَ   تَفح مَا  لمَُ  يَعح  َ تِح    ٩١ٱللَّه
كَٱله تكَُونوُاْ  وَلََ 

أنَكََٰث   ةٍ  قُوه دح  بَعح محنُۢ  لهََا  غَزح ذُونَ  نَقَضَتح  تَتهخح ا 
  َ هح ةٌ  أمُه تكَُونَ  أنَ  بيَحنَكُمح  دَخَلََُۢ  أَيحمََٰنَكُمح 

ٱ  يَبحلُوكُمُ  مَا  إحنه ةٍ   أمُه محنح  بَََٰ  حنَُه  أرَح وَلََبُيَ  حهحْۦۚ  ب  ُ للَّه
تََّحتَلحفُونَ  فحيهح  كُنتُمح  مَا  ٱلحقحيََٰمَةح  يوَحمَ    ٩٢  لَكُمح 

ة   أمُه لََۡعَلَكُمح   ُ ٱللَّه شَاءَٓ  دَة    وَلوَح  ن    وََٰحح وَلََٰكح
مَن   لُّ  وَلتَُسح يضُح  ْۚ يشََاءُٓ مَن  دحي  وَيهَح لُنه    َ يشََاءُٓ 

مَلُونَ   ا كُنتُمح تَعح أَيحمََٰنَكُمح    ٩٣عَمه ذُوٓاْ  وَلََ تَتهخح
دَ ثُبُوتحهَا وَتذَُوقُ  ُۢ بَعح واْ  دَخَلََُۢ بيَحنَكُمح فَتََحله قَدَمُ

وَلَكُمح   ح  ٱللَّه سَبحيلح  عَن  صَدَدتُّمح  حمَا  ب وءَٓ  ٱلسُّ
يم   عَظح ٱ   ٩٤  عَذَابٌ  دح  حعَهح ب واْ  تََُ تشَح ثَمَن  وَلََ  ح  ا  للَّه
مَا   إحنه ح هُوَ خَيۡح  قَلحيلًَْۚ  إحن كُنتُمح  عحندَ ٱللَّه  لهكُمح 
لَمُونَ   عحندَكُمح    ٩٥تَعح ح  مَا  ٱللَّه عحندَ  وَمَا  ينَفَدُ 

وَلَنَ باَق ِّۗ  رهَُم    أجَح وٓاْ  صَبََُ حينَ  ٱلَّه زحيَنه  سَنح  جح حأحَح ب
مَلُونَ     ٩٦مَا كََنوُاْ يَعح

[90] DIEU ordonne l’équité, la 

bienfaisance, la libéralité envers les 

proches. Il interdit la turpitude, l’acte 

répréhensible et le viol des droits d’autrui 

[la rébellion, vol, etc.]. Il vous exhorte, 

afin que vous vous souveniez (y preniez 

conseil). 

[91] Soyez fidèles à vos engagements 

envers DIEU, une fois que vous les avez 

contractés. Ne violez pas vos serments 

après les avoir solennellement prêtés et 

avoir pris DIEU pour garant [de votre 

serment]. DIEU sait ce que vous faites. 

[92] Ne soyez pas comme la femme qui 

défaisait sa quenouille après l’avoir 

solidement filée. Ne vous servez pas de 

vos serments pour semer l’intrigue entre 

vous sous prétexte qu’une communauté 

est plus forte qu’une autre. DIEU vous 

éprouvera par cela. Il vous montrera en 

toute clarté, le Jour de la résurrection, ce 

sur quoi vous étiez en différend. 

[93] Si DIEU avait voulu, Il aurait fait de 

vous une seule communauté. Mais Il 

égare (improuve et délaisse) celui qui 

[obstinément] veut [s’égarer], et Il guide 

celui qui veut [se guider]. Vous serez 

interrogés sur ce que vous faisiez. 

[94] Ne faites pas de vos serments une 

intrigue entre vous sinon vous glisserez 

après avoir eu le pied ferme ; vous 

goûterez le malheur pour avoir détourné 

[les hommes] du chemin de DIEU et vous 

subirez un châtiment immense. 

[95] Ne vendez pas à vil prix [vos] 

engagements envers DIEU. Ce qui est 

auprès de DIEU vaut mieux pour vous, si 

vous le saviez. 

[96] Ce que vous avez (les richesses de ce 

bas monde) s’épuise. Tout ce qui est 

auprès de DIEU (le salaire des bonnes 

actions) est éternel. Et Nous 

récompenserons ceux qui ont été patients 

[sur Notre chemin] selon ce qu’ils auront 

fait de mieux. 
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صََٰلحح   عَمحلَ  محن  ا  مَنح  مُؤح وهَُوَ  أنُثَََٰ  أوَح  ذَكَرٍ  حن    م 
ة   حَيَوَٰ يحينَههُۥ  ۖۡ   فَلنَُحح حبَة  رَهُم    طَي  أجَح زحيَنههُمح  وَلَنجَح

مَلُونَ   يَعح كََنوُاْ  مَا  سَنح  حأحَح قَرَأحتَ  فَ   ٩٧ب إحذَا 
يمح  يحطََٰنح ٱلرهجح ح محنَ ٱلشه حٱللَّه تَعحذح ب قُرحءَانَ فَٱسح

  ٩٨  ٱلح
  َٰ وَعََلَ ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه عََلَ  سُلحطََٰنٌ  لََُۥ  ليَحسَ  إحنههُۥ 

وُنَ   يَتَوَكُه حهحمح  حينَ    ٩٩رَب  ٱلَّه عََلَ  سُلحطََٰنُهُۥ  إحنهمَا 
حينَ  وَٱلَّه نهَُۥ  هوح مُ   يَتَوَل حهحۦ  ب حكُونَ  هُم  وَإِذَا    ١٠٠شّح

آَ ءَايةَ   لنح كََّنَ ءَايةَ    بدَه حلُ قاَلوُٓاْ    مه حمَا ينََُ  لَمُ ب ُ أعَح وَٱللَّه
لمَُونَ   يَعح لََ  ثََهُُمح  أكَح بلَح   ْۚ ِۢ تََ مُفح أنَتَ    ١٠١إحنهمَآ 

حتَ   ثُبَ  ح لَح َق 
حٱلۡح حكَ ب ب  قُدُسح محن ره

لََُۥ رُوحُ ٱلح قلُح نزَه
ءَامَنُو حينَ  وَهُد  ٱلَّه لحمحيَن  ى  اْ  حلحمُسح ل ىَٰ  َ   ١٠٢وَبشُّح

بشََّ    حمُهُۥ  يُعَل  إحنهمَا  يَقُولوُنَ  أَنههُمح  لَمُ  نَعح   وَلَقَدح 
حسَانُ   جَمح   ل  دُونَ إحلََحهح أعَح حي يلُححح
حسَانٌ  ٱلَّه  وَهََٰذَا ل

بحيٌن   محنُونَ بَِٔا  ١٠٣عَرَبَح   مُّ حينَ لََ يؤُح ح  إحنه ٱلَّه يََٰتح ٱللَّه
مٌ    لََ  ألََح عَذَابٌ  وَلهَُمح   ُ ٱللَّه يهحمُ  دح إحنهمَا    ١٠٤يَهح

بَِٔا محنُونَ  يؤُح لََ  حينَ  ٱلَّه بَ  ٱلحكَذح تََحي  حۖۡ  يَفح ٱللَّه يََٰتح 
بوُنَ   َٰذح ح محنُۢ    ١٠٥وَأوُْلََٰٓئحكَ هُمُ ٱلحكَ حٱللَّه مَن كَفَرَ ب

  ُۢ مَئحنُّ مُطح وَقَلحبُهُۥ  رحهَ  أكُح مَنح   
إحلَه إحيمََٰنحهحۦٓ  دح  بَعح

ر   صَدح رح  كُفح
حٱلح ب حَ  شََۡ ن  مه ن  وَلََٰكح يمََٰنح  ح

حٱلۡح ا  ب
حنَ ٱ  يم  فَعَلَيحهحمح غَضَب  م  ح وَلهَُمح عَذَابٌ عَظح    ١٠٦  للَّه

[97] Quiconque, homme ou femme, qui, 
tout en étant croyant travaille bien [utile à 
lui-même, à la société humaine et pour la 
cause de DIEU], Nous lui ferons vivre 
une vie pure et agréable et lui donnerons 
la récompense selon ce qu’il aura fait de 
mieux. 

[98] Quand tu lis le Coran, cherche 
refuge en DIEU contre Satan banni,  

[99] car [Satan] n’a aucun pouvoir sur les 
croyants qui [sincèrement] s’en remettent 
au Seigneur. 

[100] [Satan] n’a pouvoir que sur ceux 
qui le prennent comme maître (qui se 
préparent à sa domination) et ceux qui 
donnent des associés [à DIEU].  

[101] Quand Nous changeons 
l’emplacement d’un verset en un autre - 
DIEU sait bien ce qu’Il révèle - [les 
impies] disent : « Tu inventes ! » Mais 
non ! Ce sont eux qui, pour la plupart [à 
cause de leurs injustices et manque de 
croyance] ne savent pas. 

[102] Dis : « C’est l’Esprit saint (Gabriel) 
qui l’a apporté et il vient de la part du 
Seigneur, en toute vérité, pour raffermir 
[dans leurs convictions] ceux qui croient 
et qu’il soit un guide et une bonne 
nouvelle aux soumis [à DIEU] ». 

[103] Nous savons bien que [certains 
impies, idolâtres, etc.] disent : « Celui qui 
l’instruit n’est qu’un homme ! » La 
langue de celui auquel ils font allusion est 
étrangère (non arabe) alors que celle-ci 
est une langue arabe explicite. 

[104] Ceux [de cœur malsain] qui ne 
croient pas (s’opposent) aux versets [et 
aux signes] de DIEU, DIEU ne les 
guidera pas [par contrainte] et ils subiront 
un châtiment douloureux. 

[105] Seuls inventent des mensonges [à 
propos de la Religion] ceux qui ne croient 
pas aux versets [ni aux signes] de DIEU ; 
ce sont eux les menteurs. 

[106] Ceux qui renient DIEU après avoir 
cru [en Lui] - pas celui qui y serait 
contraint et dont le cœur reste sûr de la 
croyance, mais celui dont la poitrine 
s’ouvre à l’incrédulité - sur eux s’abattra 
le courroux (la punition) de DIEU et ils 
subiront un immense châtiment. 
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عََلَ   نحيَا  ٱلُّ ةَ  َيَوَٰ ٱلۡح تَحَبُّواْ  ٱسح نههُمُ 
َ
حأ ب حكَ  َٰل ذَ

َٰفحرحينَ  كَ
ٱلح ٱلحقَوحمَ  ي  دح يَهح لََ   َ ٱللَّه نه 

َ
وَأ رَةح    ٱلۡأٓخح

وْ   ١٠٧
ُ
حهحمح أ وب

قُلُ  َٰ عََلَ  ُ ٱللَّه طَبَعَ  حينَ  ٱلَّه ئحكَ 
َٰٓ لَ

ٱلحغََٰفحلُونَ   هُمُ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
وَأ  ۡۖ بحصََٰرحهحمح

َ
وَأ عحهحمح  وسََمح

ونَ    ١٠٨ ُ ٱلحخََٰسِح هُمُ  رَةح  ٱلۡأٓخح نههُمح فِح 
َ
أ جَرَمَ  لََ 

مَا    ١٠٩ دح  بَعح محنُۢ  هَاجَرُواْ  حينَ  حلَّه ل رَبهكَ  إحنه  ثُمه 
جََٰ  ثُمه  ْ فُتحنُواْ  وٓا وَصَبََُ محنُۢ    هَدُواْ  رَبهكَ  إحنه 
هَا لغََفُور   دح يم   بَعح س  ۞   ١١٠ رهحح تِح كُُّ نَفح

ح
  يوَحمَ تأَ

كُُّ    َٰ وَتوَُفِه هَا  سح نهفح عَن  لُ  س  تجََُٰدح ا    نَفح مه
لمَُونَ   يُظح لََ  وهَُمح  ٱ  ١١١عَمحلَتح  ُ  وَضََۡبَ  للَّه

يةَ    مَثَلَ   ءَامحنَة    قرَح مَئح   كََنتَح  طح تحيهَا    نهة  مُّ
ح
يأَ

رغََد   حن  رحزحقُهَا  م  مَكََّن  ا  ح 
نحعُمح    كُ 

َ
حأ ب فَكَفَرَتح 

حمَا  ٱ ب َوحفح 
وَٱلۡح ُوعح  ٱلۡح اَسَ  لبح  ُ ٱللَّه َٰقَهَا  ذَ

َ
فَأ ح  للَّه

نَعُونَ   حنحهُمح  وَلَقَدح جَاءَٓهُمح رسَُول    ١١٢كََنوُاْ يصَح  م 
ظََٰلحمُونَ فَ  وهَُمح  ٱلحعَذَابُ  خَذَهُمُ 

َ
فَأ بوُهُ    ١١٣  كَذه

حَلََٰلَ    ُ ٱللَّه رَزَقَكُمُ  ا  محمه حب  فَكُُوُاْ  طَي  ا   
كُرُواْ   بُدُونَ  وَٱشح تَعح إحيهاهُ  كُنتُمح  إحن  ح  مَتَ ٱللَّه حعح ن

وَلَۡحمَ    ١١٤ مَ  وَٱله حمَيحتَةَ  ٱل عَلَيحكُمُ  مَ  حَره إحنهمَا 
طُره   حهحۡۦۖ فَمَنح ٱضح ح ب ح ٱللَّه لحغَيۡح  

هحله
ُ
أ وَمَآ  حنَحيرح 

ٱلۡح
 َ َ غَفُور  فإَحنه ٱ  وَلََ عََد     باَغ  غَيۡح يم   للَّه    ١١٥ رهحح

[107] C’est parce qu’ils ont préféré 

[abusivement et illicitement] la vie d’ici-
bas à la vie future ; DIEU ne guide pas 
les gens impies [idolâtres, hypocrites, 
polythéistes obstinés]. 

[108] Voilà ceux dont [à cause de leurs 

injustices obstinées] DIEU a fermé le 
cœur, les oreilles et les yeux, et voilà les 
gens inattentifs (ils ont terni leur âme). 

[109] Sans aucun doute, ce sont eux qui 
seront les perdants dans la vie future. 

[110] Mais ceux qui, après s’être trompés 
[reviennent ; ou, ceux qui après avoir subi 
des persécutions], émigrent, combattent 
(travaillent) et patientent [sur le chemin 
de DIEU], ton Seigneur, après cela, est 

plein de pardon et de miséricorde, 

[111] le Jour où chaque âme viendra 
défendre sa propre cause et sera rétribuée 
de ses actes et personne ne sera lésé. 

[112] DIEU propose la parabole d’une 

cité qui réjouissait de la sécurité et de la 
tranquillité, sa subsistance lui venait en 
abondance de tout lieu ; mais [dont la 
population] a nié [et a méconnu] les 
bienfaits de DIEU ; DIEU enveloppa [ses 
habitants] de faim et de peur à cause de 

ce (les injustices) qu’ils commettaient. 

[113] Un Prophète [issu] d’eux leur est 
venu, ils l’ont traité de menteur. Le 
châtiment les saisit car ils étaient injustes 
[obstinés]. 

[114] [hommes,] nourrissez-vous de ce 

que DIEU vous a octroyé [de nourritures] 
licites pures et salutaires (agréable). 
Soyez reconnaissants à DIEU de [Ses] 
bienfaits si c’est Lui que vous adorez. 

[115] [DIEU] vous a interdit la bête 

morte [de mort naturelle, ou égorgée sans 
observer la loi divine], le sang, la viande 
de porc, et [la viande de] toute bête 
[même de chair licite] sur laquelle on 
aura invoqué [en l’égorgeant] un autre 
nom que celui de DIEU. 

Mais si quelqu’un serait contraint [d’en 
manger] sans pour cela être rebelle ni 
transgresseur, DIEU pardonnera [et Il est] 
Très-Miséricordieux. 
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بَ   نَتُكُمُ ٱلحكَذح حسح فُ أَل حمَا تصَح ل هََٰذَا  وَلََ تَقُولوُاْ 
واْ عََلَ ٱ حَلََٰل   تََُ َفح ح بَْۚ إحنه   وَهََٰذَا حَرَام  لت  ح ٱلحكَذح للَّه

لححُونَ  يُفح لََ  بَ  ٱلحكَذح ح  ٱللَّه عََلَ  ونَ  تََُ يَفح حينَ    ٱلَّه
م   قَلحيل   مَتََٰع    ١١٦ حينَ    ١١٧  وَلهَُمح عَذَابٌ ألََح وَعََلَ ٱلَّه

عَلَيحكَ   نَا  قَصَصح مَا  نَا  مح حَره وَمَا  هَادُواْ   ۡۖ قَبحلُ محن 
لحمُونَ   يَظح أنَفُسَهُمح  كََنوُٓاْ  ن  وَلََٰكح نََٰهُمح    ١١٨ظَلَمح

َهََٰلَة   وءَٓ بِح حينَ عَمحلُواْ ٱلسُّ حلَّه  تاَبوُاْ  ثُمه   ثُمه إحنه رَبهكَ ل
دح   بَعح هَا  محنُۢ  دح بَعح محنُۢ  رَبهكَ  إحنه  لَحُوٓاْ  وَأصَح حكَ  َٰل ذَ
يمٌ  لغََفُور   رهحح ة  إحنه    ١١٩  أمُه كََنَ  حت    إحبحرََٰهحيمَ  ح  ا  قاَن ه ح للَّ 
حكحيَن  حَنحيف   مُشّح

ح ٱل محنَ  يكَُ  وَلمَح  ا  شَاكحر    ١٢٠ا 
تَبَ  نحعُمحهح  ٱجح

َ ح رََٰط  لۡ  إحلَََٰ صح َٰهُ  َٰهُ وَهَدَى تَقحيم    ى سح   ١٢١  مُّ
 ۡۖ نحيَا حَسَنَة  رَةح لمَحنَ  وَءَاتَيحنََٰهُ فِح ٱلُّ  وَإِنههُۥ فِح ٱلۡأٓخح

يَن   لححح َٰ محلهةَ    ١٢٢ٱلصه ٱتهبحعح  أنَح  إحلََحكَ  أوَححَيحنَآ  ثُمه 
ۖۡ وَمَا كََ إحبحرََٰهحيمَ حَنحيف   حكحينَ ا مُشّح

ح إحنهمَا    ١٢٣  نَ محنَ ٱل
ح  ٱلَّه عََلَ  بحتُ  ٱلسه وَإِنه  جُعحلَ  فحيهح   تَلَفُواْ  ٱخح ينَ 

كََنوُاْ   فحيمَا  ٱلحقحيََٰمَةح  يوَحمَ  بيَحنَهُمح  كُمُ  لَََحح رَبهكَ 
يََحتَلحفُونَ   حكَ    ١٢٤فحيهح  رَب  سَبحيلح  إحلَََٰ  عُ  ٱدح

تِح  
حٱله ب حهُم  ل وَجََٰدح َسَنَةحِۖ 

ٱلۡح حمَوحعحظَةح  وَٱل مَةح  حكح حٱلۡح ب
أعَح  هُوَ  رَبهكَ  إحنه  سَنُْۚ  أحَح  َ عَن  هح ضَله  حمَن  ب لَمُ 

ينَ   تَدح حمُهح حٱل ب لَمُ  أعَح وَهُوَ    ١٢٥سَبحيلحهحۦ 

[116] Ne dites pas, selon les mensonges 
que profèrent vos langues : « Ceci est 
licite, cela est illicite » pour inventer un 
mensonge contre DIEU. Ceux qui 
inventent le mensonge contre DIEU ne 
prospéreront pas. 

[117] [Ce sera pour eux] une éphémère 
jouissance [au début], et ils auront [par la 
suite] un dur châtiment [correctif]. 

[118] Nous avons interdit aux Juifs ce 
que Nous t’avons précédemment 
mentionné. Nous ne les avons pas lésés, 
ils se sont lésés eux-mêmes. 

[119] Mais ton Seigneur, pour ceux qui 
ont péché par ignorance et puis se 
repentent et s’amendent (accomplissent 
les bonnes actions), ton Seigneur, après 
cela, pardonne [et Il est] Miséricordieux 
[et accorde aux croyants des biens 
particuliers]. 

[120] Abraham était un guide [et modèle, 
choisi par DIEU ; ou, il représentait tout 
une communauté] obéissant [et humble] 
devant DIEU, pur (dévoué à Lui) et il 
n’était nullement de ceux qui donnent des 
associés [à DIEU]. 

[121] Il était reconnaissant [envers DIEU] 
pour Ses bienfaits. [DIEU] le choisit et le 
guida vers (sur) la voie droite. 

[122] Nous lui avons donné en ce monde 
une belle part et, dans l’autre, il est parmi 
les saints vertueux [et les Prophètes]. 

[123] Puis Nous t’avons révélé [Prophète 
!] : « Suis [et parachève en restant dans la 
même voie de] la pure religion 
d’Abraham (voué exclusivement à DIEU) 
et il n’était pas du nombre de ceux qui 
donnent des associés [à DIEU] ». 

[124] [L’interdiction concernant] le 
sabbat [n’]a été instituée [qu’]à ceux qui 
se livraient à des controverses à son sujet. 
Certainement, ton Seigneur jugera entre 
eux, le Jour de la résurrection, ce sur quoi 
ils étaient en différend. 

[125] Appelle au chemin de ton Seigneur 
par la Sagesse et une belle exhortation. 
Discute avec eux de la meilleure façon. 
Ton Seigneur connaît le mieux celui qui 
s’égare hors de Son chemin et Il connaît 
ceux qui [se] sont bien guidés. 
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حهحۡۦۖ   ب عُوقحبحتُم  مَا  حمحثحلح  ب فَعَاقحبُواْ  عََقَبحتُمح  وَإِنح 
تُمح لهَُوَ خَيۡح   حينَ  وَلئَحن صَبََح بَح َٰ حلصه
ل  ح    ١٢٦  بَح وَٱصح

يحهحمح 
عَلَ تَِحزَنح  وَلََ  حْۚ  حٱللَّه ب  

إحلَه ُكَ  صَبَح وَلََ    وَمَا 
ضَيحق   فِح  كُرُونَ    تكَُ  يَمح ا  حمه مَعَ    ١٢٧م   َ ٱللَّه إحنه 

نُونَ  حسح حينَ هُم مُُّ حينَ ٱتهقَواْ وهٱلَّه   ١٢٨ٱلَّه
 

 َ سح  اءح سُورَةُ الۡح
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

لََحلَ   حۦ  ه حعَبحدح ب ىَٰ  َ سح
َ
أ حيٓ  ٱلَّه حنَ  سُبححََٰنَ  م   
َرَا ٱلۡح دح  جح مَسح

ح إحلََ  ٱل حي  مح  ٱلَّه قحصَا 
َ ٱلۡح دح  جح مَسح

ح ٱل
هُوَ   إحنههُۥ   ْۚٓ ءَايََٰتحنَا محنح  حنَُحيَهُۥ  ل لََُۥ  حَوح نَا 

بََٰرَكح
يُۡ   َصح ٱلبح محيعُ  ٱلحكحتََٰبَ    ١ٱلسه مُوسََ  وَءَاتيَحنَا 
هُد   َ ى  وجََعَلحنََٰهُ  ح ذُواْ  لب  تَتهخح لَه 

َ
أ ََٰٓءحيلَ  إحسح  ٓ نّح

حيهةَ   ٢  محن دُونِح وَكحيلَ    مَنح حََۡلحنَا مَعَ نوُحٍ   ذُر 
عَبحد   كََنَ  شَكُور  إحنههُۥ  ٓ   ٣ا  ا  بنَّح إحلَََٰ  وَقضََيحنَآ 

رۡضح  
َ ٱلۡح فِح  دُنه  سح لَتُفح كحتََٰبح 

ٱلح فِح  ََٰٓءحيلَ  إحسح
عُلُو    لُنه  وَلَتَعح ح  تيَنح جَاءَٓ    ٤ا  كَبحيۡ    ا مَره فإَحذَا 

عحبَاد   عَلَيحكُمح  بَعَثحنَا  َٰهُمَا  ولَى
ُ
أ دُ  وْلح  وعَح

ُ
أ آَ  لنه ا 

س  
ح
يد    بأَ لََٰلَ    شَدح د  فجََاسُواْ خح حياَرح  وَكََنَ وعَح ا  ٱل 

عُولَ   فح    ٥ مه

[126] Si vous infligez une punition [à 
l’agresseur], qu’elle soit égale au tort que 
vous avez subi. Mais si vous patientez 
[sur le chemin de DIEU], ce sera mieux 
pour ceux qui patientent. 

[127] Fais preuve de patience [dans le 
chemin de DIEU]. Ta patience n’est qu’à 
[l’aide de] DIEU. Ne t’attriste pas à leur 
sujet (au sujet du châtiment que les 
impies, idolâtres etc. vont subir en raison 
de leurs injustices) et ne sois pas affligé à 
cause de leurs manigances. 

[128] DIEU est avec ceux qui sont pieux 
et ceux qui [dévoués à Lui] font le bien.  

 

Sourate 17 : Le voyage nocturne (Al-
Isrâ). Nombre de versets : 111. Ordre 
Vulgate : 17. Ordre Révélation : 50. 
Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Gloire à Celui qui, de nuit, fit voyager 
Son adorateur (le Prophète), de la 
Mosquée sacrée à la Mosquée lointaine - 
dont Nous [DIEU] bénîmes les alentours 
-, pour lui montrer certains de Nos signes 
[merveilleux] ; [DIEU] est, en vérité, 
Celui qui entend tout [et] voit tout. 

[2] Nous avions donné à Moïse l’Ecriture 
et en avions fait un guide pour les enfants 
de Jacob [leur disant] : « Ne prenez pas 
de protecteur en dehors de Moi ». 

[3] [Ô vous,] postérité de ceux que Nous 
avons transportés [dans l’arche] avec 
Noé, il (Noé) était un serviteur et 
adorateur [de DIEU] plein de 
reconnaissance. 

[4] Nous avons déclaré, dans l’Ecriture, 
aux enfants de Jacob [en mettant les 
impies de leur peuple en garde] : « Par 
deux fois, vous sèmerez la corruption sur 
la terre, vous vous enorgueillirez (en 
tyrans et transgresseurs,) d’un orgueil 
démesuré ». 

[5] Lorsque vient l’heure du premier des 
deux [avertissements], Nous enverrons 
contre vous les serviteurs à Nous, doués 
de force sévère, qui pénétreront dans les 
demeures [en quête d’impies]. C’est une 
promesse tenue. 
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نََٰكُم   دَدح مح
َ
وَأ يحهحمح 

عَلَ ةَ  ٱلحكَره لَكُمُ  ناَ  رَدَدح ثُمه 
َٰل   وَ مح
َ
حأ نفَحيًۡا وَبَنحيَن    ب ثَََ  كح

َ
أ   ٦  وجََعَلحنََٰكُمح 

كُ  نفُسح
َ
سَنتُمح لۡح حح

َ
سَنتُمح أ حح

َ
تُمح إحنح أ

ح
سَأ
َ
ۖۡ وَإِنح أ مح

لِيَسُُٔ  رَةح  ٱلۡأٓخح دُ  وعَح جَاءَٓ  فإَحذَا   ْۚ ْ فَلهََا   ا
دَخَلُوهُ   كَمَا  دَ  جح مَسح

ح ٱل خُلُواْ  دَح وَلَح وجُُوهَكُمح 
ة   مَره لَ  وه

َ
عَلَوح   أ مَا  واْ  ُ ح ُتَبَ  تتَحبحيًۡا  وَلَح عَسَََٰ    ٧اْ 

  ْۚ ناَ عُدح عُدتُّمح  وَإِنح   ْۚ يرَححََۡكُمح ن 
َ
أ رَبُّكُمح 

يًۡا وجََ  َٰفحرحينَ حَصح كَ
حلح إحنه هََٰذَا   ٨عَلحنَا جَهَنهمَ ل

  ُ ح وَيبَُشّ  قحوَمُ 
َ
أ  َ هح تِح 

حله ل دحي  يَهح ٱلحقُرحءَانَ 
لهَُمح   نه 

َ
أ لححََٰتح  َٰ ٱلصه مَلُونَ  يَعح حينَ  ٱلَّه محنحيَن  حمُؤح ٱل

ر   جح
َ
كَبحيۡ  أ محنُونَ    ٩ا  ا  يؤُح لََ  حينَ  ٱلَّه نه 

َ
وَأ

ناَ  تَدح عح
َ
أ رَةح  حٱلۡأٓخح م    ب لَح

َ
أ عَذَاباً  عُ    ١٠ا  لهَُمح  وَيدَح

نسََٰنُ   ح
ٱلۡح وَكََنَ  حِۖ  َيۡح

حٱلۡح ب دُعََءَٓهُۥ  ح  حٱلشّه  ب نسََٰنُ  ح
ٱلۡح

ِۖ    ١١  عَجُولَ   ح ءَايَتَينح وَٱلنههَارَ  حلَ 
ٱلَه وجََعَلحنَا 

ٱلنههَارح   ءَايةََ  نَآ 
وجََعَلح حلح 

ٱلَه ءَايةََ  نآَ  فَمَحَوح
ة   َ فضَح   مُبحصِح َبحتَغُواْ  ح لمَُواْ  لَ  لت  عَح وَلتح حكُمح  ب  ره حن  م   

ء   شََح وَكَُّه  حسَابَْۚ 
وَٱلۡح نحيَن  ح ٱلس  لحنََٰهُ    عَدَدَ  فصَه

يلَ   صح فِح  وَكَُّه    ١٢  تَفح ئحرَهُۥ  طََٰٓ نََٰهُ  زَمح
ح ل
َ
أ إحنسََٰنٍ 

ٱلحقحيََٰمَةح كحتََٰب   يوَحمَ  لََُۥ  وَنَُّحرحجُ  َٰهُ  ا  عُنُقحهحۡۦۖ  يلَحقَى
   ١٣مَنشُورًا 

[6] [Si vous vous amendez et devenez 
pieux] Nous vous donnerons ensuite une 
revanche sur [les injustes], vous 
renforcerons en richesses et en enfants et 
ferons de vous [un peuple] plus 
nombreux [que les impies, polythéistes, 
etc.]. 

[7] Si vous faites le bien, vous le faites 
pour vous-mêmes. Si vous faites le mal, 
c’est à votre détriment ; quand adviendra 
le [terme de la] dernière promesse 
(avertissement), [Nous enverrons des 
correcteurs] pour qu’ils affligent les 
visages [des injustes et des impies d’entre 
vous] et qu’ils entrent dans la Mosquée 
(le Temple) comme ils sont entrés la 
première fois et ils [feront périr les 
impies, les criminels, etc. et] démoliront 
ce (l’objet de corruption) qu’ils auront 
dominé. 

[8] Peut-être votre Seigneur vous fera-t-Il 
miséricorde ; si vous récidivez, Nous 
recommencerons. Nous avons fait de 
l’Enfer une prison pour les impies 
[idolâtres, hypocrites, polythéistes, 
criminels, transgresseurs, injustes,...]. 

[9] Coran guide vers ce qu’il y a de plus 
droit (juste), et annonce aux croyants qui 
travaillent bien [concernant eux-mêmes, 
la société humaine et pour la cause de 
DIEU] qu’ils auront une grande 
récompense [ici-bas et dans l’au-delà]. 

[10] Et, quant à ceux qui ne croient pas à 
la vie future [et la rejettent et suivent les 
passions diaboliques], Nous leur avons 
préparé un douloureux châtiment. 

[11] L’homme [non-éduqué] appelle le 
mal (l’impiété, l’idolâtrie, etc.) [s’y 
imaginant un profit] comme s’il appelait 
le bien, et l’homme [en soi] est très hâtif. 

[12] Nous avons fait deux signes de la 
nuit et du jour, Nous avons voilé le signe 
de la nuit et rendu éclairant le signe du 
jour pour que vous cherchiez [les 
bienfaits octroyés par] la grâce de votre 
Seigneur et sachiez le nombre des années 
et le calcul [du temps et des situations]. 
Nous avons exposé en détail tout [ce dont 
vous avez besoin]. 

[13] Nous attachons le résultat des actes 
de chaque homme à son cou (Nous avons 
fait tout homme responsable et en gage 
de ses actes). Et le Jour de la résurrection, 
Nous lui sortirons un livret [où sont 
rédigées toutes ses intentions et ses 
actions] qu’il trouvera toutes divulguées 
(enregistrées précisément). 
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كحتََٰبَ  يب  ٱقحرَأح  حَسح عَلَيحكَ  َوحمَ  ٱلَح كَ  سح حنَفح ب كَفَََٰ  ا  كَ 
هحۡۦۖ وَمَن ضَله    ١٤ سح فَح تَدحي لنح تَدَىَٰ فَإحنهمَا يَهح نح ٱهح مه

وَازحرَة   تزَحرُ  وَلََ   ْۚ عَلَيحهَا لُّ  يضَح حنهمَا  رَىَٰ     فإَ أخُح رَ  وحزح
رسَُولَ   نَبحعَثَ   َٰ حَتِه حيَن  ب ح مُعَذ  كُنها  وَإِذَآ    ١٥  وَمَا 

نَ  فَفَسَقُواْ  أرََدح فَحيهَا  مُتَح ناَ  أمََرح يَةً  قرَح لحكَ  نُّهح أنَ  آ 
محيۡ  فحيهَا   تدَح نََٰهَا  رح فَدَمه لُ  ٱلحقَوح عَلَيحهَا    ١٦ا  فَحَقه 

ٱلحقُرُونح   محنَ  نَا  لَكح أهَح ِّۗ وَكَمح  نوُح  دح  بَعح وَكَفَََٰ  محنُۢ   
يۡ   حۦ خَبحيَُۡۢا بصَح بَادحه حذُنوُبح عح حكَ ب حرَب  ن كََنَ    ١٧ا  ب مه

نشََ يُ  مَا  فحيهَا  لََُۥ  لحنَا  عَجه لَةَ  ٱلحعَاجح حمَن  رحيدُ  ل اءُٓ 
مُوم   مَذح لَىَٰهَا  يصَح جَهَنهمَ  لََُۥ  جَعَلحنَا  ثُمه  ا  نُّرحيدُ 

حُور   دح أرََادَ    ١٨ا  مه يَهَا  وَمَنح  سَعح لهََا  وَسَعَََٰ  رَةَ  ٱلۡأٓخح
محن   مُؤح كََنَ  وَهُوَ  َٰٓئحكَ  فَأوُْلَ كُور    شح مه يُهُم    ١٩ا  سَعح

حكَْۚ وَمَا كََنَ   نُّمحدُّ هََٰٓ كُُ    ؤُلََءٓح وَهََٰٓؤُلََءٓح محنح عَطَاءٓح رَب 
مَُحظُورًا   حكَ  رَب  لحنَا    ٢٠عَطَاءُٓ  فَضه كَيحفَ  ٱنظُرح 
بَعحض     َٰ عََلَ ضَهُمح  وَ بَعح دَرَجََٰت  لَلۡأ   بََُ  أكَح رَةُ    خح

بََُ   يلَ  وَأكَح ضح ح إحلََٰهً   ٢١  تَفح اخَرَ  ا ءَ لَه تََحعَلح مَعَ ٱللَّه
مُوم   مَذح عُدَ  حذُولَ  فَتَقح مُه أَلَه    ٢٢  ا  رَبُّكَ  ۞وَقَضَََٰ 

يَبحلُغَنه   ا  إحمه  ْۚ نًا سََٰ إححح يحنح  َ َٰلح وَ
حٱلح وَب إحيهاهُ   ٓ

إحلَه بُدُوٓاْ  تَعح
ههُمَآ   ل تَقُل  فَلََ  هُمَا  َ أوَح كُح أحََدُهُمَآ  ٱلحكحبَََ  عحندَكَ 

ههُمَ وَلََ تَنح   أفُ    لَ  هَرحهُمَا وَقُل ل    ٢٣ا   كَرحيم  ا قَوح

[14] [Il lui sera dit] : « Lis ton livret, tu te 
suffis d’être ton propre comptable ». 

[15] Quiconque suit le bon chemin, c’est 
à son propre avantage ; et quiconque suit 
le mauvais chemin, c’est à son propre 
détriment. Nul ne portera le fardeau [de 
péchés] d’un autre. Nous n’avons jamais 
châtié [un peuple ou un individu] avant 
de [lui] avoir envoyé un Prophète [et de 
l’avoir invité au bon chemin]. 

[16] Quand Nous voulons faire périr une 
cité [avec la population injuste obstinés], 
Nous ordonnons à ses gens opulents 
[d’obéir aux enseignements du Prophète], 
mais [lorsqu’]ils se livrent à la perversité 
[et à la violence], l’arrêt se justifie sur 
elle, alors Nous la détruisons de fond en 
comble. 

[17] Que de générations [et de personnes 
scélérates] Nous avons détruites après 
Noé. Ton Seigneur connaît mieux [que 
quiconque] et voit bien les péchés 
[obstinés] de Ses serviteurs. 

[18] Quiconque désire [uniquement] la 
vie immédiate (les luxes, les luxures, 
etc.), en elle Nous lui hâtons ce que Nous 
voulons, à qui Nous voulons ; après quoi, 
[pour ses péchés et ses crimes] Nous lui 
assignons l’Enfer [résultat de ses actes 
exécrables] où il brûlera méprisé et 
repoussé. 

[19] Ceux qui désirent la [vie] future et 
fournit les efforts qui y mènent tout en 
étant croyant, voilà ceux-là dont l’effort 
sera loué[, agréé par DIEU]. 

[20] [Prophète !] Nous fournissons 
(accordons) à tous, à ceux-ci et à ceux-là, 
[ici-bas] les dons de ton Seigneur. Et rien 
ne peut s’interposer aux dons de ton 
Seigneur. 

[21] Regarde comme Nous plaçons les 
uns au-dessus des autres [sur la terre]. 
[Mais] la [vie] future a de plus grands 
degrés, de plus grandes supériorités. 

[22] [Ô homme !] Ne met pas un autre 
dieu à côté de DIEU, sinon [en raison de 
tes injustices] tu te trouveras désapprouvé 
et délaissé. 

[23] Et ton Seigneur a décrété que vous 
[les hommes] n’adoriez que Lui, que 
vous soyez bons [et bienveillants] envers 
[votre] père et [votre] mère. Si l’un d’eux 
ou les deux atteignent la vieillesse chez 
toi, ne leur dis pas "Fi !", ne les brusque 
pas ; adresse-leur des paroles bonnes [et 
respectueuses]. 
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لهَُمَا   فحضح  وَقُل  وَٱخح َةح  ٱلرهحۡح محنَ  ح  ل  ٱلَُّّ جَنَاحَ 
رَبهيَانّح صَغحيۡ   كَمَا  ٱرححَۡحهُمَا  ح  بُّكُمح    ٢٤ا  رهب  ره

لَمُ  عح
َ
يَن  أ ْۚ إحن تكَُونوُاْ صََٰلححح كُمح حمَا فِح نُفُوسح ب

غَفُور   حيَن  ب َٰ وه
َ حلِح ل كََنَ  ذَا  وَءَاتح    ٢٥ا  فإَحنههُۥ 
هُۥ   حَقه بَََٰ  وَلََ  ٱلحقُرح بحيلح  ٱلسه وَٱبحنَ  كحيَن  محسح

ح وَٱل
يرًا   تَبحذح رح  ح َٰنَ    ٢٦تُبَذ  وَ إحخح كََنوُٓاْ  رحينَ  ح

حمُبَذ  ٱل إحنه 
كَفُور   حهحۦ  حرَب  ل يحطََٰنُ  ٱلشه وَكََنَ   ِۖ يََٰطحينح  ٢٧ا  ٱلشه

ٱبحتحغَ  عَنحهُمُ  رحضَنه  تُعح ا  َة  وَإِمه رحَۡح حكَ    اءَٓ  ب  ره حن  م 
لَ  تَ  ههُمح قَوح يحسُور    رحجُوهَا فَقُل ل وَلََ تََحعَلح    ٢٨ا  مه

هَا   تبَحسُطح وَلََ  عُنُقحكَ  إحلَََٰ  لُولةًَ  مَغح كُه  يدََكَ 
مَلُوم   عُدَ  فَتَقح طح  حسُورًا  ٱلحبَسح مُه رَبهكَ    ٢٩ا  إحنه 

يشََ  حمَن  ل قَ  حزح ٱلر  كََنَ  يبَحسُطُ  إحنههُۥ   ْۚ رُ دح وَيَقح اءُٓ 
خَ  حعحبَادحهحۦ  يۡ  ب بصَح تُلُوٓاْ    ٣٠ا  بحيَُۡۢا  تَقح وَلََ 

 ِۖ لََٰق  إحمح يَةَ 
خَشح لََٰدَكُمح  وح

َ
زقُُهُمح  أ نرَح حنُ  نَه  

ْۚ إحنه قَتحلهَُمح كََنَ   وَلََ    ٣١ا  يۡ  ا كَبح     خحطح وَإِيهاكُمح
شَة   فََٰحح كََنَ  إحنههُۥ   ۡۖ حنََِٰٓ ٱلز  رَبُواْ  سَبحيلَ  وَسَ   تَقح   اءَٓ 

سَ    ٣٢ ٱلنهفح تُلُواْ  تَقح ٱ وَلََ  مَ  حَره تِح 
إحلَه  ٱله  ُ للَّه
لُوم   ِّۗ وَمَن قُتحلَ مَظح ح َق 

حٱلۡح ح ب حوَلَح  نَا ل
هحۦ  ا فَقَدح جَعَلح

حف سُلحطََٰن   يسُِح فَلََ  كََنَ    ا  إحنههُۥ   ِۖ قَتحلح
ٱلح فِ ح 

   ٣٣ا مَنصُور  

[24] Abaisse devant eux l’aile de la 

déférence, en esprit de miséricorde [et 

bienveillance] et dis : « Seigneur, sois 

miséricordieux envers eux comme [ils le 

furent quand] ils m’élevèrent tout petit ». 

[25] Votre Seigneur connaît mieux ce 

qu’il y a dans vos personnes (âmes). [Il 

sait] si vous êtes vertueux [et bons]. Il est, 

en vérité, plein de pardon pour ceux qui 

reviennent [repentants] à Lui. 

[26] Donne à tes proches [parents] ce qui 

leur est dû, ainsi qu’au pauvre et au 

voyageur [dans le chemin de DIEU], 

[mais] ne gaspille pas exagérément [pour 

autant]. 

[27] Les gaspilleurs sont frères des 

diables. Et le Diable est très ingrat envers 

son Seigneur. 

[28] Si tu dois t’écarter d’eux (tes 

parents) pour chercher une miséricorde 

[et un don] que tu espères de ton 

Seigneur, parle-leur avec un langage 

plein de douceur. 

[29] Ne porte pas ta main fermée à ton 

cou et ne l’étend pas trop large non plus 

(ne sois ni avare ni trop prodigue), tu 

serais [ou] blâmé [ou] rongé de remords. 

[30] En vérité, ton Seigneur accorde 

largement [Ses] dons à qui Il veut [ou, à 

celui qui les veut], ou [les] délimite : Il 

connaît bien Ses serviteurs [et les] voit 

très bien. 

[31] Ne tuez pas vos enfants par crainte 

de la pauvreté ; c’est Nous qui leur 

accordons leur subsistance comme à 

vous. Les tuer est un grand péché. 

[32] N’approchez pas la fornication. Elle 

est une turpitude et un mauvais chemin. 

[33] Ne tuez pas la personne [humaine] 

que DIEU a interdite, sauf en juste cause 

[conforme à la loi divine]. Quiconque est 

tué injustement, Nous donnons un 

pouvoir à son tuteur [agir selon la loi de 

talion]. Mais que celui-ci n’excède pas les 

limites du meurtre, car il est assisté [et 

contrôlé par la loi divine]. 
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حٱلهتِح    ب
َتحيمح إحلَه رَبُواْ مَالَ ٱلَح َٰ  وَلََ تَقح سَنُ حَتِه َ أحَح هح

أشَُ  كََنَ  يَبحلُغَ  دَ  ٱلحعَهح إحنه  دحِۖ  حٱلحعَهح ب فُواْ  وَأوَح ْۥۚ  هُ ده
وَزحنوُاْ    ٣٤  ولَ    ُ مَسح  تُمح 

ح كُح إحذَا  ٱلحكَيحلَ  فُواْ  وَأوَح
تَقح  حمُسح ٱل طَاسح  حٱلحقحسح خَيۡح  ب حكَ  َٰل ذَ سَنُ  يمح   وَأحَح  

وحيلَ  
إحنه    ٣٥  تأَح عحلحمٌْۚ  حهحۦ  ب لكََ  لَيحسَ  مَا  فُ  تَقح وَلََ 

َصََِ  وَٱلبح عَ  مح عَنحهُ  ٱلسه كََنَ  َٰٓئحكَ  أوُْلَ كُُّ  وَٱلحفُؤَادَ   
إحنهكَ لَن    ٣٦  ولَ    ُ مَسح   ۡۖ رَۡضح مَرحًَا وَلََ تَمحشح فِح ٱلۡح

طُولَ   بَالَ  ح ٱلۡح تَبحلُغَ  وَلَن  رَۡضَ  ٱلۡح كُُّ    ٣٧  تََّحرحقَ 
رُوه   مَكح حكَ  رَب  عحندَ  حئُهُۥ  سَي  كََنَ  حكَ  َٰل حكَ    ٣٨ا  ذَ َٰل ذَ

آ أوَححََٰۡٓ إحلََح  مَةحِّۗ وَلََ تََحعَلح مَعَ  محمه حكح كَ رَبُّكَ محنَ ٱلۡح
إحلََٰهً  ح  مَلُوم  ٱللَّه جَهَنهمَ  فِح  فَتُلحقَََّٰ  ءَاخَرَ  حُورًا  ا  دح مه ا 

فَ   ٣٩ محنَ  أفََأصَح َذَ  وَٱتَّه َنحيَن  حٱلبح ب رَبُّكُم  ىَٰكُمح 
يم   عَظح لًَ  قَوح لَتَقُولوُنَ  إحنهكُمح   ْۚ إحنََٰثًا َٰٓئحكَةح  حمَلَ   ٤٠ا  ٱل

وَمَا    وَلَقَدح  رُواْ  كه ذَه لَح ٱلحقُرحءَانح  هََٰذَا  فِح  نَا  فح صَه
نُفُور   إحلَه  حهَة    ٤١ا  يزَحيدُهُمح  ءَال ٓۥ  مَعَهُ كََنَ  هوح  ل   قُل 

يَ  إحذ  كَمَا  سَبحيلَ  قُولوُنَ  ٱلحعَرحشح  ذحي  إحلَََٰ  اْ  تَغَوح بح لَه   ا 
ا يَقُولوُنَ عُلُو     ٤٢   ٤٣ا  ا كَبحيۡ  سُبححََٰنَهُۥ وَتعَََٰلََٰ عَمه

  ْۚ فحيهحنه وَمَن  رَۡضُ  وَٱلۡح بحعُ  ٱلسه َٰتُ  مََٰوَ ٱلسه لََُ  ححُ  تسَُب 
ن   وَلََٰكح حۦ  ه دح َمح بِح ححُ  يسَُب  إحلَه  ءٍ  شََح حن  م  لَه  وَإِن 

ْۚ إحنههُۥ كََنَ حَلحيمًا غَفُور   بحيحَهُمح قَهُونَ تسَح    ٤٤ا  تَفح

[34] N’approchez des biens de l’orphelin 
que de façon convenable, jusqu’à ce qu’il 
atteigne sa majorité. Soyez fidèles à 
l’engagement car il en sera demandé 
compte. 

[35] Donnez pleine mesure quand vous 
mesurez et pesez avec une balance 
exacte. C’est bien [pour vous] et le 
résultat en sera meilleur. 

[36] Ne suis pas ce dont tu n’as aucun 
savoir. En vérité, [sur] l’oreille, l’œil et le 
cœur, sur tout, [l’homme] aura à rendre 
compte (qu’as-tu écouté et pourquoi ? 
etc.). 

[37] Ne marche pas sur la terre avec 
ostentation, tu ne peux fendre la terre, tu 
ne peux égaler en hauteur les montagnes. 

[38] Tous ces [interdits] sont [des actes] 
dont le mal est détesté aux yeux de ton 
Seigneur. 

[39] [Ô homme !] voilà [des prescriptions 
faisant partie] de la sagesse que ton 
Seigneur t’a adressée. Ne mets pas un 
autre dieu à côté de DIEU, sinon tu serais 
jeté en Enfer, blâmé et repoussé. 

[40] [vous qui imaginez que les anges 
sont les filles de DIEU,] est-ce que votre 
Seigneur aurait choisi de vous octroyer 
des [enfants] garçons et aurait-Il pris pour 
Lui des filles parmi les anges ? Vous 
dites [là] une parole grave. 

[41] Nous avons exposé [les vérités, de 
plusieurs manières] dans le Coran pour 
que [les hommes] y prennent conseil [et 
s’amendent]. Mais [quant aux injustes, 
idolâtres et impies obstinés] cela ne fait 
qu’accroître leur répulsion. 

[42] Dis : « S’il y avait avec DIEU 
d’autres divinités - comme [les idolâtres, 
etc.] le prétendent - elles chercheraient un 
chemin vers le Maître du Trône (chacune 
devrait être Créatrice de l’univers, ou une 
partie de l’univers, ou toutes devraient 
participer à la Création !) ». 

[43] Gloire à Lui ! Il est bien plus haut de 
ce qu’ils disent, parfaitement [et 
infiniment] transcendant. 

[44] Les sept cieux et la terre et tous ceux 
qui s’y trouvent célèbrent Sa gloire ; il 
n’est rien qui ne célèbre Sa gloire et Ses 
louanges, vous ne saisissez pas leur 
glorification. Il est Indulgent [et] Celui 
qui pardonne.  
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َ ٱ وَإِذَا قَرَأحتَ   حينَ لََ  ٱلحقُرحءَانَ جَعَلحنَا بيَحنَكَ وَبَينح لَّه
جَاب   حح رَةح  حٱلۡأٓخح ب محنُونَ  تُور  ا  يؤُح سح وجََعَلحنَا    ٤٥ا  مه

ٓ ءَا  قَهُوهُ وَفِح نهةً أنَ يَفح حهحمح أكَح َٰ قُلوُب
اْۚ  ذَانحهحمح وَقحر  عََلَ

  َٰٓ عََلَ اْ  هوح وَل دَهُۥ  وحَح ٱلحقُرحءَانح  فِح  رَبهكَ  ذَكَرحتَ  وَإِذَا 
بََٰرحهحمح نُفُور   ح   ٤٦ا  أدَح ٓ  نُ أعَح نَه حهحۦ تَمحعُونَ ب حمَا يسَح لَمُ ب

يَقُولُ   إحذح  نََحوَىَٰٓ  هُمح  وَإِذح  إحلََحكَ  تَمحعُونَ  يسَح إحذح 
رجَُلَ   إحلَه  تتَهبحعُونَ  إحن  لحمُونَ  َٰ حُورًا  ٱلظه سح مه  ٤٧  

فَلََ   فَضَلُّواْ  ثَالَ  مَح ٱلۡح لكََ  بُواْ  ضََۡ كَيحفَ  ٱنظُرح 
سَبحيلَ   يعُونَ  تَطح أَ   ٤٨  يسَح عحظََٰم  وَقَالوُٓاْ  كُنها  ا  ءحذَا 

َٰتً  خَلحق  ءح أَ ا  وَرُفَ لمََبحعُوثوُنَ  يد  نها  جَدح ۞قُلح    ٤٩ا  ا 
يدًا   حَدح أوَح  جَارَةً  حح خَلحق  أوَح   ٥٠كُونوُاْ  ا    حمه م  ا 

فِح   بَُُ  قُلح  يكَح  ۡۖ يعُحيدُناَ مَن  فَسَيَقُولوُنَ   ْۚ صُدُورحكُمح
ة    مَره لَ  أوَه فَطَرَكُمح  حي  إح   ٱلَّه لََحكَ  فَسَيُنحغحضُونَ 

رءُُوسَهُمح وَيَقُولوُنَ مَتََِٰ هُوَۖۡ قُلح عَسَََٰٓ أنَ يكَُونَ  
َ   ٥١ا  قرَحيب   بِح يبُونَ  تَجح فَتَسح عُوكُمح  يدَح حۦ  يوَحمَ  ه دح مح

قَلحيلَ   إحلَه  حثحتُمح  لبه إحن  حعحبَادحي    ٥٢  وَتَظُنُّونَ  ل  وَقُل 
سَنُْۚ   َ أحَح تِح هح

يحطََٰنَ ينَََغُ يَقُولوُاْ ٱله ْۚ  إحنه ٱلشه  بيَحنَهُمح
عَدُو    نسََٰنح  ح

حلَح ل كََنَ  يحطََٰنَ  ٱلشه بحين  ا  إحنه    ٥٣ا  مُّ
يرَح  يشََأح  إحن   ۡۖ حكُمح ب لَمُ  أعَح بُّكُمح  إحن  ره أوَح  حَۡحكُمح 

ْۚ وَمَآ أرَحسَلحنََٰكَ عَلَيحهحمح وَكحيلَ   بحكُمح ح  يُعَذ 
   ٥٤  يشََأح

[45] Quand tu récites le Coran, Nous 
mettons un voile imperceptible entre toi 
et ceux qui [à cause d’avoir corrompu 
leur cœur] ne croient pas à la vie future. 

[46] Nous mettons [à cause de leur 
impiété et leur injustice obstinées] des 
enveloppes sur leurs cœurs, de sorte 
qu’ils ne le comprennent pas, et [Nous 
rendons] dans leurs oreilles une lourdeur. 
Quand tu évoques dans le Coran ton 
Seigneur unique, [en raison de leurs 
cœurs corrompus] ils tournent le dos par 
répulsion. 

[47] Nous savons bien dans quelle 
disposition [d’esprit et de cœur] ils 
écoutent quand ils t’écoutent et quand ils 
se parlent à l’oreille en secret, lorsque les 
injustes disent [aux croyants] : Vous ne 
suivez qu’un homme ensorcelé. 

[48] Regarde comme ils (les injustes 
obstinés) inventent des images de toi. Ils 
s’égarent [loin] et ne peuvent retrouver le 
[bon] chemin. 

[49] [Les pécheurs, impies, etc. ayant 
corrompu leur cœur] disent : « Quand 
nous serons ossements et poussière, 
serons-nous ressuscités en une nouvelle 
création ? » 

[50] Dis[-leur] : « [Que vous] soyez 
pierre ou fer 

[51] ou n’importe quelle chose plus 
grande [que la pierre ou plus dur que le 
fer] que vous vous imaginiez en votre 
cœur, [vous serez ressuscités] ». Ils disent 
: « Qui donc nous fera revenir ? » Dis : « 
Celui qui vous a créés une première fois 
». Ils secouent la tête [devant ta parole, ils 
se moquent] et disent : « Quand cela 
[arrivera-t-il] ? » Dis : « Il se peut que ce 
soit proche. 

[52] Le Jour où Il vous appellera, vous 
Lui répondrez en Le glorifiant. Vous 
penserez n’être restés [sur la terre et dans 
vos tombes] que peu de temps ». 

[53] [Prophète !] Dis à Mes serviteurs et 
adorateurs d’exprimer les meilleures 
paroles, car le Diable sème (veut semer) 
discorde [et corruption] parmi eux. Le 
Diable est certes, pour l’homme, un 
ennemi déclaré. 

[54] Votre Seigneur vous connaît bien. 
S’Il veut, Il vous fera miséricorde, et s’Il 
veut, Il vous châtiera [en raison de vos 
péchés obstinés]. Nous ne t’avons pas 
envoyé [ô Prophète,] auprès d’eux pour 
être leur mandataire (répondant). 
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لَمُ   أعَح رَۡ وَرَبُّكَ  وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  حمَن  وَلَقَدح  ب  ِّۗ ضح
ح  ضَ ٱلنهبحي  لحنَا بَعح ِۖ  ۧفَضه َٰ بَعحض   وَءَاتيَحنَا دَاوۥُدَ  نَ عََلَ

حينَ   ٥٥ا  زَبوُر   ٱلَّه عُواْ  ٱدح حهحۦ  قُلح  دُون حن  م  تُم  زعََمح  
ح عَنكُمح وَلََ تَِحوحيلًَ   فَ ٱلضُّۡ  لحكُونَ كَشح فَلََ يَمح

إحلَََٰ   ٥٦ يبَحتَغُونَ  عُونَ  يدَح حينَ  ٱلَّه َٰٓئحكَ  حهحمُ    أوُْلَ رَب 
َتَهُۥ وَيَخَافوُنَ   هُمح أقَحرَبُ وَيَرحجُونَ رحَۡح يلَةَ أَيُّ حوسَح ٱل

مَُحذُور   كََنَ  حكَ  رَب  عَذَابَ  إحنه  ٓۥْۚ  وَإِن    ٥٧ا  عَذَابهَُ
ٱلحقحيََٰمَةح   يوَحمح  قَبحلَ  لحكُوهَا  مُهح نََحنُ  إحلَه  يةٍَ  قرَح حن  م 

عَذَاب   بوُهَا  ح مُعَذ  يد  أوَح  شَدح َٰ ا  ذَ كََنَ  فِح  اْۚ  حكَ  ل
طُور   مَسح لَ    ٥٨ا  ٱلحكحتََٰبح  نُّرحسح أنَ  مَنَعَنَآ  وَمَا 

وَءَاتيَحنَا   لوُنَْۚ  وَه ٱلۡح حهَا  ب بَ  كَذه أنَ   ٓ
إحلَه حٱلۡأٓيََٰتح  ب

ة   َ مُبحصِح ٱلنهاقةََ  لُ    ثَمُودَ  نرُحسح وَمَا   ْۚ حهَا ب فَظَلمَُواْ 
حٱلۡأٓيََٰتح   تََّحوحيف  ب  
إحنه    ٥٩ا  إحلَه لكََ  قُلحنَا  رَبهكَ  وَإِذح 

أرََيحنََٰكَ    ٓ تِح
ٱله ٱلرُّءحياَ  جَعَلحنَا  وَمَا  حٱلنهاسح   ب أحََاطَ 

حلنهاسح وَٱل   إحلَه فحتحنَة   حمَلحعُونةََ فِح ٱلحقُرحءَانح   ل  جَرَةَ ٱل شه
يََٰن   حفُهُمح فَمَا يزَحيدُهُمح إحلَه طُغح وَإِذح    ٦٠ا  ا كَبحيۡ  وَنََُّو 

جُدُواْ  ٱسح َٰٓئحكَةح  حلحمَلَ ل ٓ    قُلحنَا  إحلَه فَسَجَدُوٓاْ  لِأدَمَ 
ين   تَ طح حمَنح خَلَقح ل جُدُ  ءَأسَح قاَلَ    ٦١ا  إحبحلحيسَ قاَلَ 

تَكَ هََٰ  تنَح إحلَََٰ  أرََءَيح رح حنح أخَه ه لئَ
تَ عََلَ حي كَرهمح ذَا ٱلَّه

ٓۥ إحلَه قَلحيلَ   حيهتَهُ تَنحكَنه ذُر  قحيََٰمَةح لَۡحَح
   ٦٢  يوَحمح ٱلح

[55] Et ton Seigneur connaît parfaitement 
ceux qui sont dans les cieux et [sur] la 
terre. Nous avons donné la précellence à 
certains Prophètes par rapport aux autres. 
Et à David Nous avons conféré le Livre 
(Zabour).  

[56] Dis [aux idolâtres] : « Invoquez ceux 
que vous prétendez [être des dieux] en 
dehors de Lui (DIEU) ; ils ne peuvent 
écarter de vous le malheur ni le  

changer ». 

[57] Ceux qu’ils invoquent recherchent 
[eux-mêmes] le moyen de se rapprocher, 
à qui mieux, le plus de leur Seigneur. Ils 
espèrent Sa miséricorde et craignent Son 
châtiment. Le châtiment de ton Seigneur 
mérite bien d’être craint. 

[58] Il n’est point de cité [avec la 
population criminelle ou personne 
pervertisseuse] que Nous ne fassions périr 
ou que Nous ne la châtions d’un 
châtiment sévère avant le Jour de la 
résurrection. Cela est bien écrit dans le 
Livre (la Table Gardée). 

[59] Rien ne Nous empêche d’envoyer 
les signes [miraculeux] sinon (mais) les 
anciens les ont traités de mensonges. 
Nous avons donné aux Thamoud la 
chamelle qui était [un signe] clair, mais 
ils l’ont lésée (blessée, tuée). Nous 
n’envoyons les signes [miraculeux] qu’à 
titre d’avertissement [final]. 

[60] [Rappelle au monde] lorsque Nous 
t’avons dit que ton Seigneur cerne 
(maîtrise) les hommes. Et la vision que 
Nous t’avons fait voir n’était que pour 
éprouver les hommes. [Il en est] de même 
de l’arbre maudit mentionné dans le 
Coran. Nous leur signalons [aux gens 
malhonnêtes] le danger, mais [s’ils 
s’obstinent] cela ne fait qu’augmenter une 
grande rébellion [qui règne en eux]. 

[61] Et [rappelez-vous] lorsque Nous 
avons dit aux anges : « Prosternez- vous 
devant Adam », ils se sont prosternés sauf 
Iblîs (Satan) qui dit [à DIEU] : « Me 
prosternerais-je devant celui que Tu as 
créé d’argile (matière) ? » 

[62] [Satan] dit : « Vois-tu cet être que Tu 
honores par-dessus moi ? Si Tu 
m’accordes un sursis jusqu’au Jour de la 
résurrection, je mettrai la bride à sa 
descendance (j’essayerai de les dévoyer 
et les exterminer en les remorquant par 
mes tentations) sauf un petit nombre (tous 
les croyants sincères, les élus, les Imâms, 
les Prophètes) ». 
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تَ  فَمَن  ٱذحهَبح  فإَحنه  قاَلَ  محنحهُمح  جَهَنهمَ  بحعَكَ 
جَزَاءٓ   وحفُور    جَزَاؤٓكُُمح  مَنح    ٦٣ا  مه زحزح  تَفح وَٱسح

تَ   تَطَعح يحهحم  ٱسح
عَلَ لحبح  جح

َ
وَأ تحكَ  حصَوح ب محنحهُم 

َٰلح   وَ مح
َ ٱلۡح فِح  هُمح  وشََارحكح لحكَ  وَرجَح َيحلحكَ  بِح

إحلَه  يحطََٰنُ  ٱلشه يعَحدُهُمُ  وَمَا   ْۚ هُمح وعَحدح لََٰدح  وح
َ   وَٱلۡح

يحهحمح    ٦٤غُرُورًا  
عَلَ لكََ  ليَحسَ  عحبَادحي  إحنه 

 ْۚ حكَ وَكحيلَ   وَكَفَََٰ  سُلحطََٰن  حرَب  بُّ   ٦٥  ب حي ره كُمُ ٱلَّه
محن   بَحتَغُواْ  لتح رح  حَح

ٱلبح فِح  ٱلحفُلحكَ  لَكُمُ  يزُحجِح 
يم   رحَح حكُمح  ب كََنَ  إحنههُۥ   ْۚٓ لحهحۦ وَإِذَا    ٦٦ا  فضَح

َحح  ٱلبح فِح   ُّ ٱلضُّۡ كُمُ  عُونَ  مَسه تدَح مَن  ضَله  رح 
ْۚ وَكََنَ   تُمح رَضح عح

َ
ح أ بََ 
ح ا نََهىَٰكُمح إحلََ ٱل ۖۡ فَلمَه إحيهاهُ  ٓ إحلَه

كَفُورًا   نسََٰنُ  ح
فَ    ٦٧ٱلۡح يََحسح ن 

َ
أ محنتُمح 

َ
فأَ
َ
أ

ب   لَ عَلَيحكُمح حَاصح وح يرُحسح
َ
ح أ بََ 
ح حبَ ٱل حكُمح جَان ا  ب

وَكحيلًَ  ثُمه   لَكُمح  تََحدُواْ  مح   ٦٨لََ 
َ
أ مح 
َ
ن  أ

َ
أ نتُمح 

عَلَيحكُمح  لَ  فَيُۡحسح رَىَٰ  خح
ُ
أ تاَرَةً  فحيهح  يعُحيدَكُمح 

ف   فَ قاَصح حيحح  ٱلر  حنَ  م  تُمح  ا  كَفَرح حمَا  ب رحقَكُم  يُغح
تبَحيع   حهحۦ  ب عَلَيحنَا  لَكُمح  تََحدُواْ  لََ    ٦٩ا  ثُمه 

  ٓ بنَّح نَا  مح كَره قَدح 
ح  ۞وَلَ بََ 

ح ٱل فِح  وحَََۡلحنََٰهُمح  ءَادَمَ 
وَ  رح  َحح

لحنََٰهُمح وَٱلبح وَفَضه حبََٰتح  ي  ٱلطه حنَ  م  رَزَقحنََٰهُم 
َٰ كَثحيۡ  

ضح   عََلَ نَا تَفح نح خَلَقح حمه    ٧٠ يلَ  م 

[63] [DIEU] dit : « Va ! Celui d’entre [ses 

descendants] qui te suivra, en vérité, 
votre châtiment sera l’Enfer, un 
châtiment abondant (nécessaire et 
suffisant). 

[64] Attire par ta voix ceux d’entre eux 

que tu pourras ; lance sur eux ta cavalerie 
et tes fantassins. Associe-toi à eux dans 
[leurs] biens et [leurs] enfants. Fais-leur 
des promesses. [Sachez que] Satan ne 
leur promet que des [séduisantes] 

tromperies. 

[65] Quant à Mes serviteurs [pratiquants 
et sincères, Mes adorateurs pieux], tu n’as 
aucun pouvoir sur eux. Ton Seigneur 
[leur] suffira comme protecteur ». 

[66] [hommes !] Votre Seigneur est Celui 

qui, pour vous, fait voguer le vaisseau sur 
la mer, pour que vous recherchiez Ses 
dons. Il est miséricordieux envers vous [Il 
vous accorde les biens]. 

[67] [Impies,...] quand un malheur vous 

touche en mer, tous ceux (les idoles) que 
vous invoquiez au lieu de [DIEU] 
s’évanouissent. Puis, quand Il vous sauve 
[et vous ramène] à terre, vous vous 
détournez [de Lui]. L’homme [en soi, 
non-éduqué] est ingrat. 

[68] Etes-vous sûrs qu’Il ne vous 
engloutira pas dans une faille de la terre 
ou ne déchaînera pas contre vous un 
ouragan [de sable à cause de vos péchés] 
? Et alors vous ne trouverez pas pour 

vous un protecteur. 

[69] Ou bien êtes-vous sûrs qu’Il ne vous 
ramènera pas [en mer] une seconde fois 
et ne déchaînera pas contre vous un vent 
brisant tout et qu’Il ne vous fera pas 
noyer pour votre ingratitude [et votre 

transgression] ? Et alors vous ne 
trouverez personne pour vous défendre 
contre Nous. 

[70] Nous avons effectivement honoré les 
enfants d’Adam (tous les hommes), Nous 

les avons portés sur terre et sur mer, leur 
avons donné ce qui est pur et agréable, et 
leur avons donné précellence sur un très 
grand nombre [d’êtres] que Nous avons 
créés. 
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عُواْ   ندَح َ  يوَحمَ  وتَح
ُ
أ فَمَنح   ۡۖ بحإحمََٰمحهحمح ناَسِۢ 

ُ
أ كُه 

كحتََٰبَهُمح   رَءُونَ  يَقح ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ بحيَمحينحهحۦ  كحتََٰبَهُۥ 
فَتحيلَ   لمَُونَ  يُظح كََنَ    ٧١  وَلََ  ٓ  وَمَن  حۦ ه هََٰذح فِح 

ضَلُّ سَبحيلَ  
َ
مََٰ وَأ عح

َ
رَةح أ مََٰ فَهُوَ فِح ٱلۡأٓخح عح

َ
  ٧٢ أ
وححَيحنَآ إحلََحكَ  وَإِ

َ
حيٓ أ تحنُونكََ عَنح ٱلَّه ن كََدُواْ لَََفح

وَإِذ   ۡۥۖ  هُ َ غَيۡح عَلَيحنَا  تََحيَ  َفح خَلحيلَ  لتح ذَُوكَ  تَّه لَه   ا 
ثبَهتحنََٰكَ    ٧٣ ن 

َ
أ لََٓ  ترَحكَنُ  لَقَ وَلوَح كحدته  دح 
شَيح  قَلحيلًَ      إحلََحهحمح  فَ  إحذ    ٧٤ا  عح ضح ذَقحنََٰكَ 

َ لۡه ا 
لكََ   تََحدُ  لََ  ثُمه  مَمَاتح 

ح ٱل فَ  عح وَضح ةح  َيَوَٰ ٱلۡح
يۡ   ونكََ محنَ    ٧٥ا  عَلَيحنَا نصَح تَفحزُّ وَإِن كََدُواْ ليََسح

وَإِذ    ۡۖ محنحهَا رحجُوكَ  ُخح لَح رۡضح 
َ يلَحبَثُونَ  ٱلۡح لَه  ا 
لََٰ  قَلحيلَ  خح إحلَه  رحسَلحنَا    ٧٦  فَكَ 

َ
أ قدَح  مَن  سُنهةَ 

حسُنهتحنَا تَِحوحيلًَ   ۖۡ وَلََ تََحدُ ل كَ محن رُّسُلحنَا
 ٧٧قَبحلَ

حلح  
ٱلَه غَسَقح  إحلَََٰ  محسح  ٱلشه لوُكح  ُ لح ةَ  وَٰ

لَ ٱلصه قحمح 
َ
أ

كََنَ   رح  فَجح
ٱلح قرُحءَانَ  إحنه  رحِۖ  فَجح

ٱلح وَقرُحءَانَ 
هُود   دح  وَمحنَ   ٧٨ا  مَشح حلح فَتَهَجه

حهحۦ ناَفحلةَ   ٱلَه هكَ    ب ل
مَقَ  رَبُّكَ  يَبحعَثَكَ  ن 

َ
أ حمُود  ام  عَسَََٰٓ  مُه   ٧٩ا  ا 

ق   دح صح خَلَ  مُدح نّح 
لح دحخح
َ
أ ح  رهب  نّح    وَقُل  رحجح خح

َ
وَأ

ق   دح صح سُلحطََٰن    مُُحرَجَ  نكَ  ُ له محن  ح 
لَ  عَل  ا  وَٱجح

يۡ      ٨٠ا نهصح

[71] Le Jour où Nous appellerons chaque 
groupement d’hommes par leur Imâm[, 
Livre et Prophète], ceux à qui sera remis 
leur livret [des actions] dans la main 
droite, ceux-là liront leur livret 
[joyeusement] et ne seront pas d’un brin 
lésés. 

[72] Quiconque aura été aveugle ici-bas 
(celui qui, par les péchés et les injustices, 
s’aveugle sur les signes et la vérité), il 
sera aveugle dans l’au- delà et plus égaré 
de la voie. 

[73] Ils (pécheurs, impies, idolâtres, 
polythéistes obstinés, etc.) ont failli te 
détourner [ô Prophète,] de ce que Nous 
t’avons révélé, [dans l’espoir] que tu 
prétendrais contre Nous autre que cela 
(cette révélation), et ils t’auraient alors 
pris pour [leur] intime ami. 

[74] Si Nous ne t’avions affermi, tu 
aurais failli pencher un peu vers eux.  

[75] Alors Nous t’aurions fait goûter le 
double [effet en] cette vie et le double 
[après] la mort (dans la vie future). Et tu 
n’aurais trouvé de secours contre Nous. 

[76] Ils ont failli te déstabiliser dans le 
pays afin de t’en chasser ; mais dans ce 
cas, ils n’y seraient demeurés après toi 
que très peu [de temps]. 

[77] C’est [Notre] loi envers Nos 
prophètes que Nous avons envoyés avant 
toi, et tu ne trouveras pas de changement 
dans Notre loi. 

[78] Accomplis la Prière quand le soleil 
décline jusqu’à l’obscurité [totale] de la 
nuit ; [fais] aussi une lecture à l’aube 
(accomplis la Prière à l’aube, récite du 
Coran), car la lecture (la Prière, la 
récitation du Coran) à l’aube a des 
témoins [anges]. 

[79] La nuit, fais une veille [pour lire le 
Coran et pour la prière], c’est un acte de 
piété surérogatoire pour toi, afin que ton 
Seigneur te ressuscite en t’assignant un 
rang digne de louange. 

[80] Dis : « Seigneur, fais que j’entre par 
une entrée de vérité [et sincérité] et que je 
sorte par une sortie de vérité [et sincérité] 
; et accorde- moi, venant de Toi, un 
pouvoir [de compétence] bénéficiant de 
[Ton] secours ». 
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جَ  وَزهََقَ وَقُلح  َقُّ  ٱلۡح كََنَ    اءَٓ  لَ  ٱلحبََٰطح إحنه   ْۚ لُ ٱلحبََٰطح
مَ   ٨١ا  زهَُوق   ٱلحقُرحءَانح  محنَ  حلُ  فَاءٓ  وَننََُ  شح هُوَ    ا 
َة   حلحمُ وَرحَۡح لحمحيَن إحلَه خَسَار   ل  َٰ محنحيَن وَلََ يزَحيدُ ٱلظه ا  ؤح
وَنَ   ٨٢ رَضَ  أعَح نسََٰنح  ح

ٱلۡح عََلَ  نَا  أَنحعَمح ا    َ وَإِذَآ 
هُ  مَسه وَإِذَا  َانحبحهحۦ  يَ   بِح كََنَ   ُّ كُ      ٨٣ا  وس    ُ ٱلشّه قُلح 

فرََبُّ  تَحهحۦ  شَاكُح  َٰ عََلَ مَلُ  هُوَ  يَعح حمَنح  ب لَمُ  أعَح كُمح 
سَبحيلَ   دَىَٰ  قُلح    َ وَيسَح   ٨٤  أهَح  ِۖ وحح ٱلرُّ عَنح  لوُنكََ 

إحلَه   ٱلحعحلحمح  حنَ  م  حيتُم  أوُت وَمَآ  ح  رَبَ  رح  أمَح محنح  وحُ  ٱلرُّ
ئحنَا    ٨٥  قَلحيلَ   شح هَبََه  وَلئَحن  أوَححَيحنَآ  لَنذَح حيٓ  حٱلَّه ب

وَكحيلًَ   عَلَيحنَا  حهحۦ  ب لكََ  تََحدُ  لََ  ثُمه  إحلَه    ٨٦إحلََحكَ 
َة   لَهُۥ كََنَ عَلَيحكَ كَبحيۡ    رحَۡح حكَْۚ إحنه فَضح ب  حن ره   ٨٧ا  م 
توُاْ  قلُ   يأَح أنَ   َٰٓ عََلَ نُّ  ح وَٱلۡح نسُ  ح

ٱلۡح تَمَعَتح  ٱجح ئحنح 
له

ٱلح  هََٰذَا  حمحثحلح  كََنَ  ب وَلوَح  حمحثحلحهحۦ  ب توُنَ 
يأَح لََ  قُرحءَانح 

َعحض   لبح ضُهُمح  حلنهاسح    ٨٨ا  ظَهحيۡ    بَعح ل نَا  فح صَه وَلَقَدح 
ح مَثَل  

ثََُ  فِح هََٰذَا ٱلحقُرحءَانح محن كُ  ٱلنهاسح  فَأَبَََٰٓ أكَح
كُفُور   نُّ   ٨٩ا  إحلَه  لَن  جُرَ  وَقَالوُاْ  تَفح  َٰ حَتِه لكََ  محنَ  ؤح
محنَ  ينَۢبُوعًَ    لَناَ  رَۡضح  جَنهة    ٩٠ٱلۡح لكََ  تكَُونَ    أوَح 
حيل  
حن نَّه يًۡا    وعَحنَب    م  جح لََٰلَهَا تَفح نحهََٰرَ خح

َ رَ ٱلۡح ح فَتُفَج 
مَ   ٩١ قحطَ ٱلسه تَ عَلَيحنَا كحسَفًا  أوَح تسُح اءَٓ كَمَا زعََمح

َٰٓئحكَةح قَبحيلًَ  حمَلَ ح وَٱل حٱللَّه َ ب تِح
   ٩٢أوَح تأَح

[81] Et dis : « Le vrai est venu, le faux a 
disparu, car le faux est destiné à 
disparaître ». 

[82] Nous faisons descendre (révélons) 
par le Coran ce qui est une guérison (un 
remède) et une miséricorde [et un bien 
particulier] pour les croyants, et il ne fait 
qu’accroître la perte des injustes [qui 
rejettent obstinément le don qui leur est 
octroyé]. 

[83] Quand Nous comblons l’homme de 
bienfaits, il (l’homme ingrat, etc.) [s’enfle 
d’orgueil diabolique et] tourne le dos et 
s’éloigne [présomptueux]. Et quand les 
malheurs (résultats de ses malhonnêtetés) 
l’atteignent, il est profondément 
désespéré. 

[84] Dis : « Chacun agit à sa guise 
(suivant l’état d’esprit, de cœur et de 
corps qu’il s’est créé), et votre Seigneur 
connaît très bien celui qui est sur [le] plus 
bon chemin ». 

[85] [Prophète ! Les hommes] 
t’interrogent au sujet de l’esprit (l’âme). 
Dis : « L’esprit (l’âme) relève de l’Ordre 
de mon Seigneur, et il ne vous [en] est 
accordé qu’une miette de science ». 

[86] Et si Nous voulions, Nous retirerions 
ce que Nous t’avons révélé et tu n’y 
trouverais par la suite pour toi aucun 
protecteur contre Nous 

[87] sinon une miséricorde [et un don] de 
ton Seigneur, car Sa grâce sur toi [qui as 
la plus haute dignité étant dévoué absolu] 
est [éternellement] grande. 

[88] Dis : « Si les hommes et les djinns 
s’unissaient pour produire le pareil de ce 
Coran, ils n’y parviendraient pas, même 
en se soutenant les uns les autres ». 

[89] Nous avons exposé en détail, pour 
les hommes, dans ce Coran, de tous les 
exemples [et leçons nécessaires et 
suffisantes] ; [mais] les hommes, [en 
raison de leurs péchés, etc.] pour la 
plupart, refusent [tout] sauf d’être impies 
[ou ne font que nier]. 

[90] Et [les impies, hautins, hypocrites, 
etc.] disent : « Nous ne te croirons 
[Prophète !] à moins que tu ne fasses 
jaillir de terre une source 

[abondante d’eau, en ce désert,] pour 
nous, 

[91] ou que tu aies un jardin de palmiers 
et de vignes et y fasses jaillir des 
ruisseaux jaillissants, 

[92] ou que tu fasses tomber, comme tu 
[le] prétends, le ciel par fragments sur 
nous, ou que tu amènes DIEU et les 
groupes des anges [en face de nous], 
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لكََ  يكَُونَ  بَيحت  أوَح  فِح    قَََٰ  ترَح أوَح  رُفٍ  زخُح حن  م   
مَ  عَلَيحنَا  ٱلسه حلَ  تنََُ   َٰ حَتِه حكَ  حرُقحي  ل محنَ  نُّؤح وَلَن  اءٓح 
رَ كحتََٰب   نهقح إحلَه  ا  كُنتُ  هَلح  ح  رَبَ  سُبححَانَ  قُلح   ۥ  ؤُهُ
رهسُولَ  بشََّ   ٱلنهاسَ    ٩٣  ا  مَنَعَ  إحذح  وَمَا  محنُوٓاْ  يؤُح أنَ 

حهُدَىَٰٓ  ٱل بشََّ  جَاءَٓهُمُ   ُ ٱللَّه أَبَعَثَ  قَالوُٓاْ  أنَ   ٓ إحلَه ا   
َٰٓئحكَة    ٩٤  رهسُولَ   رَۡضح مَلَ هوح كََنَ فِح ٱلۡح شُونَ  قُل ل  يَمح

حيَن   مَئحن  مَاءٓح مَلَكَّ  مُطح حنَ ٱلسه اَ عَلَيحهحم م  لنح    رهسُولَ  لنَََه
حٱ   ٩٥ ب كَفَََٰ  إحنههُۥ  قُلح   ْۚ وَبَيحنَكُمح بَيحنّح  شَهحيدَُۢا  ح  للَّه

يۡ   بصَح خَبحيَُۡۢا  حۦ  حعحبَادحه ب ُ    ٩٦ا  كََنَ  ٱللَّه دح  يَهح وَمَن 
َاءَٓ   لَح أوَح لهَُمح  تََحدَ  فَلَن  لحلح  يضُح وَمَن  تَدحِۖ  حمُهح ٱل فَهُوَ 
وجُُوهحهحمح    َٰ عََلَ ٱلحقحيََٰمَةح  يوَحمَ  وَنََحشُُّهُمح  دُونحهحۡۦۖ  محن 

ي   م  عُمح أحوَ وَصُم   ا  ا وَبُكح ۖۡ مه مُۖۡ كُُه ا َٰهُمح جَهَنه مَا خَبَتح  ى
نََٰهُمح سَعحيۡ   حأَنههُمح كَفَرُواْ    ٩٧ا  زحدح حكَ جَزَاؤٓهُُم ب َٰل ذَ

عحظََٰم  بَِٔا  كُنها  أءَحذَا  وَقَالوُٓاْ  أءَحنها  ا  يََٰتحنَا  َٰتًا  وَرُفَ
يدً لمََبحعُوثوُنَ خَلحق   َ    ٩٨ا  ا جَدح اْ أنَه ٱللَّه ۞أوََ لمَح يرََوح

رَۡضَ  وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه خَلَقَ  حي  أنَ  ٱلَّه  َٰٓ عََلَ قَادحرٌ   
لَهُمح وجََعَلَ لهَُمح أجََلَ   بَ فحيهح فَأَبََ   لَه رَيح يََحلُقَ محثح

كُفُور   إحلَه  لحمُونَ  َٰ لحكُونَ    ٩٩ا  ٱلظه تَمح أنَتُمح  هوح  ل قُل 
إحذ    ٓ ح َةح رَبَ  حنَ رحَۡح يَةَ  خَزَائٓ تُمح خَشح سَكح َمح نفَاقح   ا لۡه ح

ٱلۡح
نسََٰنُ قَتُور   ح

   ١٠٠ا وَكََنَ ٱلۡح

[93] ou qu’il y ait pour toi une maison 
[ornée] de dorures ou que tu montes au 
ciel ! Et encore nous ne croirons pas à ta 
montée [au ciel] à moins que tu ne fasses 
descendre sur nous un livre que nous 
lisions ! Dis[- leur] : « Gloire et Pureté à 
mon Seigneur, est-ce que je suis autre 
qu’un être humain prophète [de  

DIEU] ? » 

[94] Qu’est-ce qui a empêché ces 
hommes de croire, lorsque le guide leur 
est parvenu, si ce n’est qu’[à cause de 
leurs injustices obstinées] ils ont dit : « 
Est-ce que DIEU envoie un être humain 
[comme] Prophète ? » 

[95] Dis[-leur] : « S’il y avait sur terre 
des anges marchant (installés) en toute 
sécurité, assurément Nous leur enverrions 
du ciel un ange- prophète ». 

[96] Dis[-leur] : « DIEU suffit pour 
témoin (DIEU est le meilleur témoin) 
entre vous et moi, car, Il connaît 
[absolument et] voit parfaitement Ses 
serviteurs ». 

[97] Celui que DIEU guide est bien 
guidé. [Mais] ceux qu’Il laisse s’égarer 
(en conséquences de leurs péchés et de 
leurs injustices obstinés), tu ne leur 
trouveras pas de protecteurs [et guides 
sincères] autre que Lui ; le Jour de la 
résurrection, Nous les rassemblerons sur 
leur face, aveugles, muets et sourds ; 
l’Enfer (résultat de leurs actes) sera leur 
demeure ; chaque fois que [le Feu] 
s’affaiblira, Nous leur ajouterons une 
flamme ardente (ils sentiront plus leurs 
mauvaises actions). 

[98] Tel sera leur châtiment pour avoir 
rejeté Nos signes [et Nos versets 
obstinément, et devenir des 
pervertisseurs] et avoir dit : « Quand nous 
serons [devenus] ossements et poussière, 
serons-nous ressuscités en une nouvelle 
création ? » 

[99] Eh quoi ! N’ont-ils pas vu que c’est 
DIEU qui a créé les cieux et la terre et 
peut créer pareils à eux (les recréer ou les 
ressusciter) ? Il leur a fixé un terme sur 
lequel il n’y a aucun doute, mais les 
injustes [ont détruit leur propre 
intelligence et leur âme saine et] 
n’admettent que [leur] impiété [ou, ne 
font que nier la résurrection]. 

[100] Dis[-leur] : « Si vous possédiez les 
trésors de la miséricorde de mon 
Seigneur, vous les enfermeriez de peur 
d’en faire dépense car l’homme [en soi, 
non-honnête] est avaricieux ». 
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عَ   حسح ت مُوسَََٰ  ءَاتيَحنَا  ِۖ وَلَقَدح  حنََٰت  بَي   ءَايََٰتِۢ 
لََُۥ    َ فَسح  فَقَالَ  جَاءَٓهُمح  إحذح  ََٰٓءحيلَ  إحسح  ٓ بنَّح  
لح

حُور   مَسح يََٰمُوسَََٰ  ظُنُّكَ 
َ
لَۡ إحنّ ح  نُ    ١٠١ا  فحرحعَوح

نزَلَ  
َ
أ مَآ  تَ  عَلحمح لَقَدح  رَبُّ  قاَلَ  إحلَه  هََٰٓؤُلََءٓح 

مََٰوََٰتح   ظُنُّكَ  ٱلسه
َ
لَۡ وَإِنّ ح  حرَ  بصََائٓ رۡضح 

َ وَٱلۡح
مَثحبُور   نُ  حنَ    ١٠٢ا  يََٰفحرحعَوح م  تَفحزههُم  يسَح ن 

َ
أ رَادَ 

َ
فأَ

رۡضح  
َ عَهُۥ جََحيع  ٱلۡح رَقحنََٰهُ وَمَن مه غح

َ
وَقُلحنَا    ١٠٣ا  فأَ

ََٰٓءحيلَ   ٓ إحسح َنّح حۦ لبح ه دح رۡضَ فإَحذَا  محنُۢ بَعح
َ كُنُواْ ٱلۡح ٱسح

ٱلۡأٓ  دُ  وعَح لَفحيف  جَاءَٓ  حكُمح  ب ئحنَا  جح رَةح    ١٠٤ا  خح
رحسَلحنََٰكَ  

َ
أ وَمَآ  نزََلَ   ح  َق 

حٱلۡح وَب نََٰهُ 
نزَلح
َ
أ ح  َق 
حٱلۡح وَب

ح   ير  إحلَه مُبَشّ  هُۥ  وَقرُحءَان    ١٠٥ا  ا وَنذَح
َ
رَأ َقح ا فرََقحنََٰهُ لتح

ث   َٰ مُكح نََٰهُ تنََحيلَ   عََلَ ٱلنهاسح عََلَ
لح قُلح   ١٠٦ وَنزَه

 ٓ حهحۦ محنُوٓ ءَامحنُواْ ب وح لََ تؤُح
َ
وتوُاْ ٱلحعحلحمَ   أ

ُ
حينَ أ ْْۚ إحنه ٱلَّه ا
ونَِۤ  يََحرُّ يحهحمح 

عَلَ يُتحلََٰ  إحذَا   ٓ قَبحلحهحۦ   لِلۡأَذۡقَان   محن 
د   كََنَ   ١٠٧  اِۤسُجه إحن  حنَآ  رَب  سُبححََٰنَ    وَيَقُولوُنَ 

عُولَ   لمََفح حنَا  رَب  دُ  ذحقاَنح    ١٠٨  وعَح
َ حلِح ل ونَ  رُّ وَيخَح

وَ  ْ   ١٠٩۩  خُشُوعَ  يزَحيدُهُمح  يَبحكُونَ  عُوا ٱدح   قُلح 
ي   
َ
أ مََٰنَۖۡ  ٱلرهحح عُواْ  ٱدح وح 

َ
أ  َ فَلهَُ  ٱللَّه عُواْ  تدَح ا  مه ا 

وَلََ   حصَلََتحكَ  ب تََحهَرح  وَلََ  نََّٰ   ُسح
ٱلۡح مَاءُٓ  سح

َ ٱلۡح
حكَ سَبحيلَ   َٰل َ ذَ حهَا وَٱبحتَغح بيَنح    ١١٠ تَُّاَفحتح ب

[101] Nous donnâmes à Moïse neuf 
signes (miracles) manifestes. Questionne 
les enfants de Jacob lorsqu’il se présenta 
à eux et que Pharaon [plongé dans 
l’orgueil injuste] lui dit : « Ô Moïse, je 
pense que tu es ensorcelé ! » 

[102] [Moïse] dit : « Tu sais bien que n’a 
envoyé ces [signes] que le Seigneur des 
cieux et de la terre, comme preuves 
visibles. Je pense, Pharaon, que tu es 
perdu ». 

[103] [Pharaon] voulut les arracher du 
pays, Nous le noyâmes avec tous ceux 
(les injustes) qui étaient avec lui. 

[104] Après [la mort de Moïse], Nous 
dîmes aux enfants de Jacob : « Habitez le 
pays et, quand la promesse de la vie 
future se réalisera, Nous vous amènerons 
en foule [pour juger chacun de vous] ». 

[105] C’est en toute vérité et justice que 
Nous l’avons fait descendre [le Coran], il 
est révélé [à toi] en toute vérité 
(authenticité). Nous ne t’avons envoyé 
qu’en annonciateur de bonne nouvelle 
(montrant les méthodes du bonheur réel) 
et avertisseur. 

[106] Nous avons fragmenté le Coran [en 
versets et sourates] pour que tu le lises 
aux hommes lentement (progressivement 
et dans le temps). Nous l’avons fait 
descendre graduellement [et 
parfaitement]. 

[107] Dis [aux impies et injustes] : « 
Croyez-y ou n’y croyez pas ! Ceux à qui 
la science a été donnée avant [la 
révélation du Coran], lorsque [le Coran] 
leur est récité tombent prosternés [devant 
DIEU], le visage contre terre 
(humblement) » 

[108] et disent : « Gloire à notre Seigneur 
! Oui, la promesse de notre Seigneur [est 
vraie et] se réalise ». 

[109] Et ils tombent [en prosternation] le 
visage contre terre, ils pleurent [poussés 
par la joie et la reconnaissance des 
bienfaits et l’amour de DIEU], et leur 
humilité (adoration) s’accroît. 

[110] Dis : « [Que] vous invoquiez DIEU 
ou [que] vous invoquiez le [DIEU] 
Miséricordieux (Celui qui accorde des 
biens à tout le monde), sous quel nom 
que vous L’invoquiez (Le priiez), Il a les 
plus beaux noms [et attributs]. Ne prie ni 
à voix trop haute ni à voix trop basse, 
cherche un chemin entre les deux ». 
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دُ   َمح ٱلۡح حي وَقُلح  ٱلَّه ح  ه وَلَ    للَّح ذح  يَتهخح يكَُن  لمَح  وَلمَح  ا 
ُۥ شَۡحيك  

ۖۡ  لَه ح ل  حنَ ٱلَُّّ ُۥ وَلح   م 
حمُلحكح وَلمَح يكَُن لَه  فِح ٱل

بحيَُۡۢا   حهُ تكَح ح    ١١١وَكَبَ 
 

 فح سُورَةُ الكَهح 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ٱلحكحتََٰ  ح  ه عَبحدح  َٰ عََلَ نزَلَ 
َ
أ حيٓ  ٱلَّه ح  ه للَّح دُ  َمح بَ  ٱلۡح

عحوجََا   ُۥ  لَه يََحعَل  حم    ١  وَلمَح  ُنقَي  ح لَ  س  ا 
ح
بأَ رَ  ا  ذح

يد   حمُ شَدح ٱل  َ ح وَيبَُشّ  نحهُ  ُ له حن  م  حينَ  ا  ٱلَّه محنحيَن  ؤح
حَسَن   رًا  جح

َ
أ لهَُمح  نه 

َ
أ لححََٰتح  َٰ ٱلصه مَلُونَ    ٢ا  يَعح

بدَ  
َ
َٰكحثحيَن فحيهح أ ذََ  وَيُن   ٣ا  مه حينَ قاَلوُاْ ٱتَّه رَ ٱلَّه ذح

 ُ عحلحم  مه   ٤ا  وَلَ    ٱللَّه محنح  حهحۦ  ب لهَُم  وَلََ    ا 
كَُحمَة   كَبََُتح   ْۚ حهحمح محنح    لِأباَئٓ إحن  تََّحرُجُ   ْۚ َٰهحهحمح فحوَ

َ
أ

ب   كَذح إحلَه  سَكَ    ٥ا  يَقُولوُنَ  نهفح ع   بََٰخح فَلعََلهكَ 
يُ  همح  ل إحن  ءَاثََٰرحهحمح   َٰٓ

يثح  عََلَ َدح ٱلۡح حهََٰذَا  ب محنُواْ  ؤح
سَفًا  

َ
جَعَلح   ٦أ زحينَة  إحنها  رۡضح 

َ ٱلۡح عََلَ  مَا  ه   نَا  هَا  ل
عَمَلَ   سَنُ  حح

َ
أ هُمح  يُّ

َ
أ بَحلُوهَُمح  وَإِنها   ٧  لنح

صَعحيد   عَلَيحهَا  مَا  جُرُزًا  لَجََٰعحلُونَ  مح    ٨ا 
َ
أ

بحتَ   كََنوُاْ  حَسح وَٱلرهقحيمح  ٱلحكَهحفح  حََٰبَ  صح
َ
أ نه 
َ
أ

   ٩محنح ءَايََٰتحنَا عَجَبًا 

 

[111] Dis : « Louange à DIEU qui ne 
S’est jamais attribué un fils[, un enfant, 
etc.], [qui] n’a ni associé dans la royauté, 
ni besoin de protecteur contre la moindre 
humiliation ! » Et manifeste hautement 
Sa grandeur. 

 

Sourate 18 : La caverne (Al-Kahf). 
Nombre de versets : 110. Ordre Vulgate : 
18. Ordre Révélation : 69. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Louange à DIEU qui a fait descendre 
(révélé) le Livre à Son adorateur et Il n’a 
mis [dans le Livre] aucune tortuosité 
(aucune déviation, erreur, équivoque,...). 

[2] [Livre qui confirme les livres célestes 
antérieurs et montre le chemin] droit, afin 
d’avertir [les injustes] d’un châtiment 
sévère venant de Lui (DIEU) ; et afin 
d’annoncer aux croyants qui travaillent 
bien [utile à eux- mêmes, à la société 
humaine et pour la cause de DIEU] une 
belle récompense, 

[3] [un Paradis] où ils demeureront 
éternellement ; 

[4] pour avertir ceux qui disent : « DIEU 
s’est attribué un fils [enfant] ! »  

[5] [ces hommes] n’en ont aucune 
connaissance et leurs ancêtres non plus. 
C’est une parole grave qui sort de leur 
bouche. Ce qu’ils disent n’est qu’un 
mensonge. 

[6] Peut-être (on dirait) vas-tu te 
consumer de chagrin [sur leurs paroles et 
leurs actions injustes] s’ils ne croient pas 
à cette narration (au Coran).  

[7] Nous avons fait de tout ce qui est sur 
terre une parure [pour ses habitants], afin 
de les éprouver lesquels d’entre eux sont 
les meilleurs en action ? 

[8] Nous transformerons ce qui est sur 
elle (la surface de la terre) en un sol 
dénudé [de toutes plantations]. 

[9] Penses-tu que les gens de la caverne 
et d’ar-Raqym (l’épitaphe) soient quelque 
chose d’étonnant parmi Nos [autres] 
signes [merveilleux, comme la création 
des cieux etc.] ? 
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وَى ٱلحفحتحيَةُ إحلََ 
َ
حنَا  إحذح أ ءَات  ٱلحكَهحفح فَقَالوُاْ رَبهنَآ 

َة   نكَ رحَۡح ُ رحناَ رشََد    محن له مح
َ
حئح لَناَ محنح أ   ١٠ا  وهََي 

حهحمح   َٰٓ ءَاذَان
بحنَا عََلَ نحيَن عَدَد  فضَََۡ ا  فِح ٱلحكَهحفح سح

يُّ    ١١
َ
أ لَمَ  عَح لنح بَعَثحنََٰهُمح  صََِٰ  ثُمه  حح

َ
أ ح  بَينح حزح

ٱلۡح
مَد  
َ
أ لَبحثُوٓاْ  حمَا  ح   ١٢ا  ل هُم  نَه

َ
نَبَأ عَلَيحكَ  نَقُصُّ  نُ 

نََٰهُمح   وَزحدح حهحمح  حرَب  ب ءَامَنُواْ  فحتحيَةٌ  إحنههُمح  ح   َق 
حٱلۡح ب
حهحمح إحذح قاَمُواْ فَقَالوُاْ    ١٣ى  هُد   وب

َٰ قُلُ نَا عََلَ وَرَبطَح
محن   عُوَاْ  نهدح لَن  رۡضح 

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه رَبُّ  رَبُّنَا 
إحلََٰه    ٓ حهحۦ له دُون  ۡۖ إحذ  ا قُلحنَآ  شَطَطًاقَدح  هََٰٓؤُلََءٓح    ١٤  ا 

 ۡۖ حهَة  ءَال  ٓ حهحۦ دُون محن  ذَُواْ  ٱتَّه توُنَ  قَوحمُنَا 
ح
يأَ لََ  هوح ل  

يحهحم  
ِۖ عَلَ ح  طََٰنِۢ بيَن 

حسُلح ىَٰ ب نح ٱفحتَََ مُ محمه
لَ ظح
َ
 فَمَنح أ

ٱ  ب  عََلَ  كَذح ح  وَمَا    ١٥ا  للَّه مُُوهُمح  لتح تَََ ٱعح وَإِذح 
 َ ٱللَّه إحلَه  بُدُونَ  ينَشُّح  يَعح ٱلحكَهحفح  إحلََ  ٓۥاْ  وُ

ح
فأَ  

حنح   حئح لَكُم م  َتحهحۦ وَيهَُي  حن رهحۡح لَكُمح رَبُّكُم م 
فَق   حرح م  رحكُم  مح

َ
إحذَا    ١٦ا  أ سَ  مح ٱلشه ۞وَترََى 

وَإِذَا   مَحينح 
ٱلَح ذَاتَ  فحهحمح  كَهح عَن  تهزََٰوَرُ  طَلعََت 

مَالح وهَُمح فِح   ح رحضُهُمح ذَاتَ ٱلش  قح وَة  غَرَبَت ته   فَجح
فَهُوَ    ُ دح ٱللَّه يَهح ح  مَن  ءَايََٰتح ٱللَّه حكَ محنح  َٰل ذَ حنحهُْۚ  م 

لحلح فَلَن تََحدَ لََُۥ وَلَح    تَدحِۖ وَمَن يضُح مُهح
ح د  ٱل رحشح ا  ا مُّ
١٧  

[10] Lorsque ces jeunes gens se 

réfugièrent dans la caverne, ils dirent : 

« Seigneur, accorde-nous une miséricorde 
venant de Toi, et fais que nous suivons la 

droiture (Ta volonté et Ton gré) dans 
notre affaire ». 

[11] Nous assourdîmes leurs oreilles 
(Nous les endormîmes) dans la caverne 
pendant un nombre donné d’années. 

[12] Puis Nous les ressuscitâmes pour 

voir lequel des deux partis saurait mieux 
compter (évaluer) la durée de leur séjour. 

[13] Nous te récitons leur histoire en 

toute vérité. C’étaient des jeunes gens qui 
croyaient en leur Seigneur et Nous les 
guidâmes encore plus sur le droit chemin. 

[14] Nous fortifiâmes leurs cœurs quand 
ils se levèrent et dirent : « Notre Seigneur 
est le Seigneur des cieux et de la terre. 

Nous n’invoquerons point de dieu en 
dehors de Lui, [sinon] nous dirions [une 
parole] outrancière.  

[15] Voilà [où en sont] nos gens ! Ils ont 
adopté des dieux en dehors de Lui. 

Pourquoi ne fournissent-ils pas une 
preuve à leur sujet (au sujet des dieux 
idoles) ? » Qui est plus injuste que celui 
qui invente un mensonge contre DIEU ? 

[16] Et [Nous leur avions dit] : « Quand 
vous vous écartez d’eux (des idolâtres) et 

de ce qu’ils adorent en dehors de DIEU, 
réfugiez-vous dans la caverne. Votre 
Seigneur répandra sur vous Sa 
miséricorde et vous apprêtera pour votre 
affaire des conditions faciles [et 
bénéfiques] ». 

[17] Tu voyais le soleil, quand il se levait, 

s’écarter de leur caverne vers la droite et 
quand il se couchait les effleurer à 
gauche, tandis qu’eux-mêmes étaient 
dans une partie spacieuse (de la caverne). 
C’est là un des signes de DIEU.  

Celui que DIEU guide est bien guidé ; et 
celui qu’Il laisse s’égarer (conséquences 
des injustices que l’individu commet 
obstinément), tu ne lui trouveras pas un 
[autre] protecteur [sincère et absolu] qui 
lui indiquerait la bonne voie. 
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قَاظ   أَيح ْۚ ا  وَتَِحسَبُهُمح  رُقُود  ذَاتَ  وَهُمح  حبُهُمح  وَنُقَل   
وَكَُحبُهُم    ِۖ مَالح ح ٱلش  وَذَاتَ  َمحينح  ط  بََٰ ٱلَح ذحرَاعَيحهح  سح  

فحرَار   محنحهُمح  حتَ  لوََلَه عَلَيحهحمح  تَ  لَعح ٱطه لوَح  يدح   وصَح
ح حٱل ا  ب

ب   رعُح محنحهُمح  بَعَثحنََٰهُمح    ١٨ا  وَلمَُلحئحتَ  حكَ  َٰل وَكَذَ
حل   ْۚ قَالَ قَائٓ َتَسَاءَٓلوُاْ بيَحنَهُمح ۖۡ قاَلوُاْ  لَح حنحهُمح كَمح لَبحثحتُمح  م 

بَعح لَبحثحنَا   أوَح  م   يوَحمًا  يوَح ُ ضَ  قَال حمَا    ب لَمُ  أعَح رَبُّكُمح  واْ 
إحلََ    ٓ حۦ ه هََٰذح حوَرحقحكُمح  ب أحََدَكُم  فَٱبحعَثُوٓاْ  لَبحثحتُمح 

طَعَام   كَََٰ  أزَح هَآ  أَيُّ فَلحيَنظُرح  ينَةح  حمَدح فَلحيَأحتحكُم  ٱل ا 
ق   حرحزح عحرَنه    ب يشُح وَلََ  فح  َتَلَطه وَلَح حنحهُ  أحََدًا  م  حكُمح  ب
أوَح  إحنههُمح    ١٩ يرَحجَُُوكُمح  عَلَيحكُمح  هَرُواْ  يَظح إحن 

أَبدَ   إحذًا  لححُوٓاْ  تُفح وَلَن  محلهتحهحمح  فِح    ٢٠ا  يعُحيدُوكُمح 
ح حَق    دَ ٱللَّه لَمُوٓاْ أنَه وعَح َعح ناَ عَلَيحهحمح لَح ثََح حكَ أعَح َٰل   وَكَذَ

ٓ وَأنَه   فحيهَا رَيحبَ  لََ  اعَةَ  بيَحنَهُمح   ٱلسه يَتَنََٰزعَُونَ    إحذح 
يََٰن   نُواْ عَلَيحهحم بُنح ۖۡ فَقَالوُاْ ٱبح رَهُمح ْۚ  أمَح حهحمح لَمُ ب بُّهُمح أعَح ۖۡ ره ا

  َٰٓ عََلَ غَلَبُواْ  حينَ  ٱلَّه عَلَيحهحم  قاَلَ  ذَنه  لَنَتهخح رحهحمح  أمَح
د   جح سح ثلَََٰثَة     ٢١ا  مه كَُحبُهُمح  سَيَقُولوُنَ  حعُهُمح  اب ره

خَُحسَة   كَُحبُهُ وَيَقُولوُنَ  سَادحسُهُمح  ِۖ  مح    حٱلحغَيحبح ب ُۢا  َ رجََح
سَبحعَة   وَثاَمحنُهُ وَيَقُولوُنَ  لَمُ    أعَح  ٓ ح بَ  ره قُل   ْۚ بُهُمح

كَُح مح 
إحلَه قَلحيل    لَمُهُمح  يَعح ا  حهحم مه ت حعحده إحلَه  ب تُمَارح فحيهحمح   فَلََ 

حنحهُمح أحََد  ظََٰهحر    اءٓ  محرَ  تح فحيهحم م  تَفح    ٢٢ا  ا وَلََ تسَح

[18] Et tu les croyais éveillés alors qu’[en 
réalité] ils dormaient. Nous les 
retournions sur le côté droit et sur le côté 
gauche, et leur chien avait les pattes 
étendues sur le seuil [de la caverne]. Si tu 
les apercevais tu te serais enfui devant 
eux, [le cœur] rempli d’effroi à leur vue. 

[19] Nous les avons de même ressuscités 
pour qu’ils s’interrogent les uns les 
autres. L’un parmi eux dit : « Combien de 
temps êtes-vous restés [endormis] ? » Ils 
dirent : « Nous sommes restés un jour ou 
une fraction de jour ». [Les autres] dirent 
: « Votre Seigneur sait mieux combien 
[de temps] vous êtes restés. Envoyez l’un 
de vous à la ville avec cet argent que 
voici, pour qu’il [aille] voir quel est celui 
(vendeur) qui a l’aliment le plus pur et 
qu’il vous en apporte une nourriture ; 
[mais] qu’il se montre courtois et prenne 
bien garde de n’éveiller sur nous 
l’attention de personne. 

[20] En effet, si [les gens] vous trouvent, 
ils vous lapideront ou vous feront intégrer 
dans leur "religion" et vous ne 
parviendrez plus jamais à la félicité ». 

[21] Et c’est ainsi que Nous fîmes 
connaître [leur histoire aux hommes] 
pour qu’ils sachent que la promesse de 
DIEU est vraie et qu’il n’y a pas à douter 
de l’Heure [de la Résurrection]. Pendant 
qu’ils (les hommes) se disputaient à leur 
sujet, [les impies] dirent : « Construisez 
sur eux une construction [ordinaire] car 
leur Seigneur est mieux informé à leur 

sujet ». Mais [les croyants] qui l’avaient 
emporté dans leur affaire (croyance à la 
résurrection), dirent : « Assurément nous 
élevons sur eux un lieu de prière (une 
mosquée, un sanctuaire) ». 

[22] On dira : « Ils étaient trois 
[hommes], quatrième [être vivant] était 
leur chien ». On dira : « Ils étaient cinq 
[hommes], sixième [être vivant] était leur 
chien ». [C’est] conjecturer ce qui est 
caché. Et l’on dira : « Ils étaient sept 
[hommes], et huitième [être vivant] était 
leur chien ». Dis : « Mon Seigneur sait 
leur nombre. [Et] ne savent [leur nombre] 
que peu [d’hommes par la permission 
(volonté) de DIEU] ». Ne discute à leur 

sujet que d’une façon apparente et à leur 
sujet ne demande l’avis de personne 
parmi eux (ceux qui s’adressent à toi). 
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ح  ل تَقُولَنه  فَاعحل  شَايْح وَلََ  إحنّ ح  غَدًا  ءٍ  حكَ  َٰل ذَ  ٢٣  
أنَ يشََ   ٓ يتَ وَقُلح  إحلَه إحذَا نسَح بهكَ  ْۚ وَٱذحكُر ره ُ اءَٓ ٱللَّه

رشََد   هََٰذَا  محنح  قَحرَبَ  لۡح ح  رَبَ  ينَح  دح يَهح أنَ  ا  عَسَََٰٓ 
محائْةَ    ٢٤ َٰثَ  ثلََ فحهحمح  كَهح فِح  نحيَن    وَلَبحثُواْ  سح

ع   حسح ت ۥ  قُلح    ٢٥ا  وَٱزحدَادُواْ  لََُ  ْۡۖ لَبحثُوا حمَا  ب لَمُ  أعَح  ُ ٱللَّه
ْۚ مَا   محعح حهحۦ وَأسَح ح ب ِۖ أَبحصِح رَۡضح مََٰوََٰتح وَٱلۡح غَيحبُ ٱلسه

حن دُونحهحۦ محن وَلح    حكُ    لهَُم م  ٓ  وَلََ يشُّح محهحۦ فِح حُكح
َ إحلََحكَ محن كحتَا   ٢٦ا  أحََد   حكَۖۡ  وَٱتحلُ مَآ أوُحۡح بح رَب 

لحكَُحمََٰتحهح  لَ  ح مُبَد  حهحۦ  لََ  دُون محن  تََحدَ  وَلَن  ۦ 
عُونَ    ٢٧ا  مُلحتَحَد   حينَ يدَح سَكَ مَعَ ٱلَّه ح نَفح بَح وَٱصح

حٱلحغَدَوَٰ  ب وَلََ  رَبههُم  ۡۥۖ  هَهُ وجَح يرُحيدُونَ  وَٱلحعَشَح ح  ةح 
  ۡۖ يَا نح ٱلُّ ةح  َيَوَٰ ٱلۡح زحينَةَ  ترُحيدُ  عَنحهُمح  عَيحنَاكَ  دُ  تَعح

قَلحبَهُۥ فَلحنَا  أغَح مَنح  عح  تطُح بَعَ    وَلََ  وَٱته رحناَ 
ذحكح عَن 

فُرُط   رُهُۥ  أمَح وَكََنَ  َٰهُ  محن    ٢٨ا  هَوَى َقُّ  ٱلۡح وَقُلح 
ۖۡ فَمَن شَ  حكُمح ب  ْۚ  ره فُرح محن وَمَن شَاءَٓ فَلحيَكح اءَٓ فَلحيُؤح

  ْۚ ادحقُهَا سَُ حهحمح  ب أحََاطَ  ناَرًا  لحمحيَن  َٰ حلظه ل ناَ  تَدح أعَح إحنهآ 
 ٓ حمَا ب يُغَاثوُاْ  تَغحيثُواْ  يسَح وحي    ء  وَإِن  يشَح لح  مُهح

ح كَٱل
تَفَقًا   ابُ وسََاءَٓتح مُرح َ حئحسَ ٱلشّه ب حوجُُوهَْۚ  إحنه    ٢٩ٱل

يعُ   نضُح لََ  إحنها  لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه
سَنَ عَمَلًَ   رَ مَنح أحَح    ٣٠أجَح

[23] Ne dis jamais à propos d’une chose : 
« Certes, je la ferai demain »,  

[24] sans ajouter : « Si DIEU le veut ». Et 
invoque ton Seigneur, quand tu oublies, 
et dis : « J’espère que mon Seigneur me 
dirige vers une voie plus proche de la 
rectitude que celle-ci ». 

[25] Ils restèrent dans leur caverne trois 
cent ans et [en] ajoutèrent neuf 

[années]. 

[26] Dis : « [Voilà la réalité.] DIEU sait 
parfaitement combien de temps ils 
restèrent [dans la caverne]. A Lui 
appartient la réalité suprasensible des 
cieux et de la terre. Comme Il voit 
parfaitement et entend parfaitement ! [Les 
habitants des cieux et de la terre] n’ont 
d’autre protecteur [ami et guide] que Lui. 
Il n’associe personne à Sa sentence ». 

[27] Récite ce qui t’a été révélé du Livre 
[venant] de ton Seigneur. Nul ne peut 
changer Ses paroles. Et tu ne trouveras un 
refuge [sûr] autre que Lui.  

[28] Fais preuve de patience [et reste] 
avec ceux qui invoquent leur Seigneur 
matin et soir et cherchent Sa face (Son 
agrément). Et ne détourne pas d’eux tes 
yeux pour [aller] chercher le luxe (le 
clinquant) de la vie d’ici-bas. N’obéis pas 
à celui dont [par suite de ses péchés 
obstinés] Nous avons rendu le cœur 
insouciant à Notre rappel et qui suit ses 
[mauvaises] passions et dont le 
comportement est outrancier. 

[29] Et dis[-leur] : « La vérité (le Coran) 
vient de votre Seigneur ». Et celui qui 
veut [croire en lui] qu’il croie, et qui veut 
[le renier] qu’il [le] renie. Nous avons 
préparé pour les injustes un Feu (résultat 
de leurs mauvais actes, corruption d’eux-
mêmes et de la société) dont les flammes 
[telle une tente] les entourent [de toutes 
parts]. S’ils crient au secours, ils seront 
secourus par une eau comme du cuivre en 
fusion brûlant les visages, quelle pénible 
boisson et quel désagréable séjour ! 

[30] [Quant à] ceux qui croient [en DIEU 
Unique] et travaillent bien [utile à la 
société humaine], Nous ne laissons perdre 
la récompense à qui aurait bien agi 
[conforme à la loi divine]. 
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ن   عَدح َٰتُ  جَنه لهَُمح  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
تَِحتحهحمُ    أ محن  تََحرحي 
 
َ ذَهَب  نحهََٰ ٱلۡح محن  سَاوحرَ 

َ
أ محنح  فحيهَا  نَ  يَُُلهوح   رُ 

حن سُنسُونَ ثحيَاباً خُضۡح  وَيَلحبَ  ق    دُس  ا م  َ تَبَح   وَإِسح
تهكح  ٱلثهوَابُ    حمُّ مَ  حعح ن حكح   رَائٓ

َ ٱلۡح عََلَ  فحيهَا  يَن 
تَفَق  وَ  مُرح حبح    ٣١ا  حَسُنَتح  ثَلَ  ۞وَٱضۡح مه   لهَُم 

 
َ
جَعَلحنَا لۡح ح  هحمَا  رهجُلَينح نََٰب  حَدح عح

َ
أ ح محنح    جَنهتَينح

نََٰهُمَا   ل  وحََفَفح
حنَخح زَرحعَ    ب بيَحنَهُمَا    ٣٢  وجََعَلحنَا 

وَلمَح   كُلَهَا 
ُ
أ ءَاتتَح  ح  َنهتَينح

ٱلۡح حتَا  حنحهُ  كُح م  لحم  تَظح
نَهَر      شَيح  لََٰلهَُمَا  خح ناَ  رح وَفجَه  ْۚ لََُۥ    ٣٣ا  ا وَكََنَ 

بحهحۦ وهَُوَ يُُاَوحرُ ثَمَر  فَقَالَ   ثََُ  لحصََٰحح كح
َ
أ ناَ۠ 
َ
أ ٓۥ  هُ

عَزُّ نَفَر  محنكَ مَالَ  
َ
وَدَخَلَ جَنهتَهُۥ وهَُوَ    ٣٤ا   وَأ

حم   ٓ  ظَال حۦ ه هََٰذح تبَحيدَ  ن 
َ
أ ظُنُّ 

َ
أ مَآ  قاَلَ  هحۦ  سح َفح ح لن   

بدَ  
َ
حمَة    ٣٥ا  أ اعَةَ قاَئٓ ظُنُّ ٱلسه

َ
وَلئَحن رُّدحدتُّ    وَمَآ أ

دَنه   جح
َ
لَۡ ح  رَبَ  مُ خَيۡح  إحلَََٰ  حنحهَا  م  قَالَ    ٣٦ا  نقَلَب  ا 

كَفَرحتَ  
َ
أ ٓۥ  يُُاَوحرُهُ وهَُوَ  بُهُۥ  صَاحح حي  لََُۥ  حٱلَّه ب

ترَُاب   محن  قَكَ 
فَة    خَلَ نُّطح محن  سَوه   ثُمه  َٰكَ  ثُمه  ى
ٓ    ٣٧  رجَُلَ   ح حرَبَ  حكُ ب شۡح

ُ
أ ح وَلََٓ  ُ رَبَ  هُوَ ٱللَّه كحنها۠ 

َٰ له
حَد  
َ
دَخَلحتَ   ٣٨ا  أ إحذح  لََٓ  قُلحتَ  وَلوَح جَنهتَكَ  مَا   

قَله  
َ
أ ناَ۠ 
َ
أ ترََنح  إحن  حْۚ  حٱللَّه ب  

إحلَه قُوهةَ  لََ   ُ ٱللَّه شَاءَٓ 
   ٣٩ا  وَوَلَ  محنكَ مَالَ  

[31] Ceux-là auront des jardins d’Eden 

sous lesquels coulent les rivières [de 

bienfaits], ils y seront parés de bracelets 

d’or, se vêtiront d’habits verts de soie fine 

et de brocart, accoudés sur des divans 

[paradisiaques]. Quelle excellente 

récompense, quel beau séjour. 

[32] Propose-leur la parabole de deux 

hommes : Nous avions donné à l’un 

d’entre eux deux jardins [plantés] de 

vignes que Nous avions entourés de 

palmiers et placé entre les deux [jardins] 

un champ cultivé. 

[33] Les deux jardins donnaient leur 

récolte sans jamais manquer. Et Nous 

avions fait jaillir entre eux un cours 

d’eau. 

[34] Et il avait d’autres sources de profits, 

il dit à son compagnon avec qui il 

conversait : « Je suis plus riche que toi et 

plus puissant aussi en nombre [en ce qui 

concerne de cortège, des serviteurs, des 

troupeaux etc.] ». 

[35] Il entra dans son jardin et, injuste 

envers lui-même il dit : « Je ne pense pas 

que ceci (ce jardin) périsse jamais. 

[36] Je ne pense pas que l’Heure (la 

résurrection) vienne, et [même] si j’étais 

ramené vers mon Seigneur, je trouverais 

meilleur lieu de retour [que ce jardin] ! » 

[37] Son compagnon lui dit, tout en 

conversant avec lui : « Serais-tu [devenu] 

impie envers Celui qui t’a créé de 

poussière, puis de sperme, puis t’a donné 

les proportions d’un homme ? » 

[38] Quant à moi, [je proclame que] 

DIEU est mon Seigneur ; et je n’associe 

personne à mon Seigneur. 

[39] Que n’as-tu plutôt dis, en entrant 

dans ton jardin : « C’est [un bien] que 

DIEU a voulu [octroyer], nulle force si ce 

n’est [venant] de DIEU ». Si tu me vois 

moins que toi en richesse et en enfants (si 

tu me vois apparemment pauvre), 
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يُ  ن 
َ
أ  ٓ ح رَبَ  خَيۡح  فَعَسَََٰ  تحيَنح  جَنهتحكَ  ؤح حن  م  ا 

لَ   بَان  وَيرُحسح حُسح مَ عَلَيحهَا  ٱلسه حنَ  م  بححَ  ا  فَتُصح اءٓح 
زَلَقًا  صَعحيد   بححَ مَ   ٤٠ا  يصُح وح 

َ
ر  أ غَوح فَلَن  اؤٓهَُا  ا 
يعَ لََُۥ طَلَب   تَطح حثَمَرحهحۦ    ٤١ا  تسَح يطَ ب حح

ُ
بَحَ  وَأ صح

َ
فأَ

خَاوحيةٌَ    َ فحيهَا وَهح نفَقَ 
َ
أ مَآ   َٰ عََلَ يحهح  كَفه حبُ  يُقَل 

 ٓ ح حرَبَ  ب حكح  شۡح
ُ
أ لمَح  يحتَنّح 

يََٰلَ وَيَقُولُ  هَا  عُرُوشح  َٰ   عََلَ
حَد  
َ
فحئةَ  وَلمَح تكَُ   ٤٢ا  أ ُۥ  ينَن لَه ونهَُۥ محن  صُُِ  

ا   ً ح وَمَا كََنَ مُنتَصِح حوَلََٰيَةُ    ٤٣دُونح ٱللَّه حكَ ٱل هُنَال
خَيۡح   هُوَ  ح   َق 

ٱلۡح ح  ه ثوََاب  للَّح ب    عُقح  ٌ وخََيۡح   ٤٤ا  ا 
ةح   َيَوَٰ ثَلَ ٱلۡح حبح لهَُم مه نزَلحنََٰهُ  وَٱضۡح

َ
نحيَا كَمَاءٍٓ أ ٱلُّ

رۡضح 
َ ٱلۡح نَبَاتُ  حهحۦ  ب تَلَطَ  فَٱخح مَاءٓح  ٱلسه   محنَ 

يم   هَشح بَحَ  صح
َ
ٱفأَ وَكََنَ  حيََٰحُ   ٱلر  رُوهُ 

تذَح َٰ  ا  عََلَ  ُ للَّه
ء   شََح ح 

رًا    كُ  تَدح قح زحينَةُ    ٤٥مُّ َنُونَ 
وَٱلبح حمَالُ  ٱل

  ٌ خَيۡح لححََٰتُ  َٰ ٱلصه وَٱلحبََٰقحيََٰتُ   ۡۖ نحيَا ٱلُّ ةح  َيَوَٰ ٱلۡح
ثوََاب   حكَ  رَب  مَلَ  عحندَ 

َ
أ  ٌ وخََيۡح ُ    ٤٦  ا  ح نسَُيۡ  وَيَوحمَ 

بَا ح
باَرحزَة  ٱلۡح رۡضَ 

َ ٱلۡح وَترََى  فَلَمح   لَ  نََٰهُمح  وحََشَّح
حَد  
َ
أ محنحهُمح  حكَ  وعَُرحضُواْ    ٤٧ا  نُغَادحرح  رَب   َٰ

عََلَ
لَ  صَف    وه

َ
أ نََٰكُمح  خَلَقح كَمَا  ئحتُمُوناَ  جح لهقَدح  ا 

تُمح  ْۚ بلَح زعََمح ِۢ ة وحعحد  مَره حعَلَ لَكُم مه لهن نَه
َ
   ٤٨ا أ

[40] [mais] il se peut que mon Seigneur 
me donne [un bien] meilleur que ton 
jardin ; [à cause de ta méconnaissance il 
se peut] qu’Il déchaîne du ciel une 
calamité équitable [sur ton jardin] et que 
[ton jardin] ne sera plus qu’un sol nu 
glissant, 

[41] ou que l’eau qui l’arrose se perd en 
profondeur du sol de sorte que tu ne la 
retrouves plus ». 

[42] [Effectivement] sa récolte fut 
dévastée. Aussi se tordit-il les mains [de 
regret], [se lamentant] sur ce qu’il avait 
dépensé, et voilà des treillis effondrés. Et 
il disait : « Ah ! Je n’aurais dû associer 
nul autre à mon Seigneur ». 

[43] Et il n’avait nul clan pour le protéger 
[et sauver le jardin,] contre [le châtiment 
de] DIEU, ni [trouver] de secours en lui-
même. 

[44] C’est là [que l’on voit] la 
[souveraine] protection (guidance, amitié, 
volonté) appartient à DIEU, le Vrai. C’est 
Lui qui donne la meilleure récompense et 
[accorde à l’homme] la meilleure fin 
(issue). 

[45] Propose-leur (aux hommes) la 
parabole de la vie d’ici-bas comparée à 
une eau que Nous faisons descendre du 
ciel, de quoi les végétaux s’enchevêtrent 
(trouvent vivacité) sur la terre, puis 
devient herbage desséché que dispersent 
les vents. DIEU est Puissant sur toute 
chose. 

[46] La richesse et les enfants sont la 
parure de la vie d’ici-bas ; [en tout cas] 
les bons travaux durables [utiles à la 
société humaine et pour la cause de 
DIEU] ont meilleure récompense auprès 
de ton Seigneur et [suscitent] la meilleure 
espérance. 

[47] Le Jour où Nous mettrons les 
montagnes en marche et où tu verras la 
terre nivelée [qui divulgue son contenu] 
et Nous les rassemblerons (les hommes) 
sans en omettre un seul. 

[48] Ils seront présentés, en rang, à ton 
Seigneur : « Vous voici revenus à Nous, 
tels que Nous vous avions créés la 
première fois. Pourtant vous prétendiez 
que Nous ne vous fixerions pas un 
moment [et lieu de rencontre] ». 
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فَتَََ  ٱلحكحتََٰبُ  عَ  رحمحيَن  وَوُضح مُجح
ح ٱل فحقحيَن  ى  مُشح

كحتََٰبح  
ا فحيهح وَيَقُولوُنَ يََٰوَيحلَتَنَا مَالح هََٰذَا ٱلح محمه

صَغحيَۡة   يُغَادحرُ  صَ   لََ  حح
َ
أ  ٓ إحلَه كَبحيَۡةً  ْۚ  وَلََ  َٰهَا ى

حَاضۡح   عَمحلُواْ  مَا  رَبُّكَ  وَوجََدُواْ  لحمُ  يَظح وَلََ  ا  
حَد  
َ
ئحكَ   ٤٩  ا أ

َٰٓ حلحمَلَ ل قُلحنَا  لِأدَمَ  وَإِذح  جُدُواْ  ٱسح ةح 
فَفَسَقَ   ن ح  ح

ٱلۡح محنَ  كََنَ  إحبحلحيسَ   ٓ إحلَه فَسَجَدُوٓاْ 
اَءَٓ   لَح وح

َ
أ ٓۥ  حيهتَهُ وَذُر  ذُونهَُۥ  فَتَتهخح

َ
أ   ٓ حهحۦ رَب  رح  مح

َ
أ عَنح 

لحمحيَن   َٰ حلظه ل حئحسَ  ْۚ ب ُۢ محن دُونِح وهَُمح لَكُمح عَدُوُّ
ٱل  ٥٠  بدََلَ   خَلحقَ  هَدتُّهُمح  شح

َ
أ آ  مََٰوََٰتح  ۞مه سه

ذَ   هحمح وَمَا كُنتُ مُتهخح نفُسح
َ
رۡضح وَلََ خَلحقَ أ

َ وَٱلۡح
عَضُد   حيَن  ل  حمُضح ناَدُواْ    ٥١ا  ٱل يَقُولُ  وَيَوحمَ 

فَلَمح  فدََعَوحهُمح  تُمح  زعََمح حينَ  ٱلَّه كََءٓحيَ  شَُۡ
حق   ب وح نَا بيَحنَهُم مه

لهَُمح وجََعَلح يبُواْ  تَجح وَرَءَا    ٥٢ا  يسَح
رحمُونَ  مُجح

ح وَلمَح    ٱل وَاقحعُوهَا  مُّ نههُم 
َ
أ فَظَنُّوٓاْ  ٱلنهارَ 

حف   نَا فِح هََٰذَا    ٥٣ا  يََحدُواْ عَنحهَا مَصِح فح وَلَقَدح صَه
مَثَل    ح 

كُ  محن  حلنهاسح  ل وَكََنَ  ٱلحقُرحءَانح  نسََٰنُ    ح
ٱلۡح

ء   شََح ثَََ  كح
َ
مَنَعَ   ٥٤  جَدَلَ    أ ن  وَمَا 

َ
أ ٱلنهاسَ   

جَاءَٓهُمُ  إحذح  محنُوٓاْ  رَبههُمح  يؤُح فحرُواْ  تَغح وَيسَح حهُدَىَٰ  ٱل  
تحيَهُمُ  

ح
يأَ وح 

َ
أ لحيَن  وه

َ ٱلۡح سُنهةُ  تحيَهُمح 
ح
تأَ ن 

َ
أ  ٓ إحلَه

   ٥٥ ٱلحعَذَابُ قُبُلَ  

[49] Le livret [des actions] sera posé. 

Alors tu verras les criminels effrayés de 

son contenu. Ils diront : « Malheur à nous 

! Qu’a donc ce livret qui n’a rien omis 

d’enregistrer [tout acte] petit ou grand ? » 

Et ils trouveront présent devant eux tout 

ce qu’ils ont fait. Et ton Seigneur ne fait 

du tort à personne (tout se fera 

loyalement et parfaitement juste). 

[50] Et [rappelez-vous] lorsque Nous 

dîmes aux anges : « Prosternez-vous 

devant Adam », ils se prosternèrent [tous] 

sauf Iblîs (Satan) qui était du nombre des 

djinns et qui transgressa l’ordre de son 

Seigneur ; est-ce que vous prendrez 

[Satan] et sa descendance (les démons) 

comme protecteurs à Ma place, alors 

qu’ils sont pour vous des ennemis ? Quel 

mauvais échange font les injustes 

[impies, criminels, etc.] ! 

[51] Je ne fis pas [Satan ni les diables] 

présents à la création des cieux et de la 

terre, pas plus qu’à leur propre création. 

Je ne prendrais jamais pour aides ceux 

qui égarent [les autres]. 

[52] Le jour où [DIEU] dira : « Appelez 

ceux (les idoles) que vous prétendiez être 

Mes associés ». Ils les appelleront, mais 

eux ne leur répondront pas. Nous 

placerons entre eux un abîme de 

perdition. 

[53] Les criminels verront le Feu (résultat 

de leurs crimes). Ils seront convaincus 

qu’ils vont y tomber, et qu’ils ne 

trouveront aucun moyen d’y échapper. 

[54] Nous avons exposé pour les hommes 

toutes sortes d’exemples [nécessaires et 

suffisants] dans ce Coran ; [mais] 

l’homme [non-éduqué est un être qui] 

dispute beaucoup. 

[55] Qu’est-ce qui a empêché les 

hommes de croire lorsque le guide leur 

est venu ? Et [qu’est-ce qui les empêche] 

de demander pardon à leur Seigneur ? Si 

ce n’est qu’ils attendent de voir se réaliser 

la loi qui a frappé les Anciens ou que le 

châtiment les frappe de front ? 
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حمُرحسَلحيَن   ٱل لُ  نرُحسح رحينَْۚ  وَمَا  وَمُنذح حينَ  ح مُبَشّ   
إحلَه

ضُواْ   حح دُح لَح بََٰطحلح 
حٱلح ب كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه لُ  وَيُجََٰدح

حهح  رُواْ هُزُو  ب نذح
ُ
َذُوٓاْ ءَايََٰتِح وَمَآ أ

ۖۡ وَٱتَّه َقه   ٥٦ا   ٱلۡح
حرَ بَِٔا ذُك  ن  محمه لَمُ  ظح

َ
أ رَضَ  وَمَنح  عح

َ
فأَ حهحۦ  رَب  يََٰتح 

  َٰ عََلَ جَعَلحنَا  إحنها   ْۚ يدََاهُ مَتح  قَده مَا   َ وَنسََح عَنحهَا 
وَقحر   حهحمح  ءَاذَان  ٓ وَفِح قَهُوهُ  يَفح ن 

َ
أ نهةً  كح

َ
أ حهحمح  وب

اۖۡ  قُلُ
إحذًا   تَدُوٓاْ  حهُدَىَٰ فَلَن يَهح عُهُمح إحلََ ٱل بدَ  وَإِن تدَح
َ
ا  أ

يُ   ٥٧ لوَح  َةحِۖ  ٱلرهحۡح ذُو  ٱلحغَفُورُ  ذُهُم  وَرَبُّكَ  ؤَاخح
وحعحد   ههُم مه لَ لهَُمُ ٱلحعَذَابَْۚ بلَ ل حمَا كَسَبُواْ لعََجه   ب

 ْ حلَ  لهن يََحدُوا ئ حهحۦ مَوح وَتحلحكَ ٱلحقُرَىَٰٓ    ٥٨   محن دُون
لحكحهحم   حمَهح ل نَا 

وجََعَلح ظَلمَُواْ  ا  لمَه نََٰهُمح  لكَح هح
َ
أ

وحعحد   لحفَتَ   ٥٩ا  مه مُوسَََٰ  قاَلَ  بحرَحُ  وَإِذح 
َ
أ لََٓ  َٰهُ  ى
َ حُقُب   محضَح

َ
وح أ
َ
رَيحنح أ َحح

بحلُغَ مَُحمَعَ ٱلبح
َ
َٰٓ أ   ٦٠ا حَتِه

مَُح  بلَغََا  ا  ذََ  فَلمَه فَٱتَّه يَا حُوتَهُمَا  نسَح بيَحنحهحمَا  مَعَ 
ب  سَبح  سََ رح  َحح

ٱلبح قاَلَ    ٦١ا  يلهَُۥ فِح  جَاوَزَا  ا  فَلمَه
سَفَرحناَ   محن  قحينَا 

لَ لَقَدح  غَدَاءَٓناَ  حنَا  ءَات َٰهُ  لحفَتَى
نصََب   إحلََ   ٦٢ا  هََٰذَا  وَيحنَآ 

َ
أ إحذح  رءََيحتَ 

َ
أ قَالَ 

رَةح فإَحنّ ح نسَح  خح نسَ ٱلصه
َ
ُوتَ وَمَآ أ َٰ يتُ ٱلۡح نحيهُ إحلَه  ى

 
َ
يحطََٰنُ أ رح  ٱلشه َحح

ذََ سَبحيلهَُۥ فِح ٱلبح
ْۥۚ وَٱتَّه ذحكُرَهُ

َ
نح أ

   ٦٣ا عَجَب  

[56] Nous n’envoyons les Prophètes que 
pour annoncer de bonnes nouvelles (dire 
ce qu’il faut faire) et avertir (mettre en 
garde de ce qu’il ne faut pas faire). Les 
impies (les injustes,...) disputent avec de 
faux arguments afin d’infirmer la vérité et 
prennent en raillerie Mes versets [et Mes 
signes] et ce dont ils ont été avertis. 

[57] Qui est plus injuste que celui à qui 
sont rappelés les versets [et les signes] de 
son Seigneur mais qui s’en détourne et 
oublie ce que ses mains ont fait (ses 
péchés et ses mauvais actes) ? [Ces gens 
ont détruit leurs cœurs,] Nous avons placé 
des enveloppes (justes résultats de leurs 
actions exécrables obstinées) sur leurs 
cœurs, ils ne comprennent pas, et [de 
même, ils se sont fait] une lourdeur dans 
leurs oreilles. Si tu les appelles vers la 
bonne voie, ils ne seront pas guidés. 

[58] Ton Seigneur est Celui qui 
pardonne, Il est plein de miséricorde [et 
octroie les biens]. S’Il les réprimandait 
[immédiatement] à cause de leurs 
[mauvais] actes, Il aurait hâté leur 
châtiment. Mais un terme leur est fixé, ils 
ne trouveront en dehors de ce [terme fixé] 
aucun refuge. 

[59] Telles les cités que Nous avons fait 
périr quand [ses habitants] ont commis 
des injustices [flagrantes] et avons fixé, 
pour leur disparition, un terme. 

[60] [Rappelez-vous] lorsque Moïse dit à 
son disciple : « Je ne cesserai pas [de 
parcourir] jusqu’à ce que j’atteigne le 
confluent des deux mers, dussé-je 
marcher très longtemps ». 

[61] Puis, lorsqu’ils atteignirent le 
confluent des deux [mers], ils oublièrent 
leur poisson qui reprit son chemin dans la 
mer. 

[62] Puis, lorsqu’ils eurent dépassé [le 
confluent], [Moïse] dit à son disciple : « 
Apporte-nous notre repas, en effet nous 
avons rencontré [beaucoup] de fatigue 
lors de notre présent voyage ». 

[63] [Le disciple] dit : « Tu sais, lorsque 
nous nous sommes abrités près du rocher, 
j’ai oublié le poisson - le Satan seul m’a 
fait oublier de [te] le rappeler - et [le 
poisson] a repris prodigieusement son 
chemin dans la mer ». 
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ءَاثاَرحهحمَا    َٰٓ
عََلَ ا  تدَه فَٱرح نَبحغح   كُنها  مَا  حكَ  َٰل ذَ قاَلَ 

عَبحد    ٦٤ا  قصََص   ءَاتَيحنََٰهُ  فَوجََدَا  عحبَادحنآَ  حنح  م  ا 
َة   نها عحلحم    رحَۡح ُ نََٰهُ محن له ناَ وعََلهمح حنح عحندح   ٦٥ا  م 

ن  
َ
أ  َٰٓ عََلَ تهبحعُكَ 

َ
أ هَلح  مُوسَََٰ  لََُۥ  حمَنح  قاَلَ 

تُعَل 
د   رشُح تَ  حمح عُل  ا  يعَ    ٦٦ا  محمه تَطح تسَح لَن  إحنهكَ  قاَلَ 

  َ َٰ مَا لمَح تُِحطح    ٦٧ا  صَبَح  مَعَح ُ عََلَ بَح وَكَيحفَ تصَح
خُبَح   حهحۦ  ُ  قَ   ٦٨ا  ب ٱللَّه شَاءَٓ  إحن   ٓ دُنّح سَتَجح الَ 
حر   عحصِح صَاب

َ
أ وَلََٓ  ر  ا  مح

َ
أ لكََ  فإَحنح  قَالَ    ٦٩ا   

تَنّح فَلََ تسَح  بَعح ثَ    َ ٱته دح حح
ُ
َٰٓ أ ءٍ حَتِه نّح عَن شََح

لح
ر   محنحهُ ذحكح رَكحبَا فِح    ٧٠ا  لكََ  إحذَا   َٰٓ فَٱنطَلَقَا حَتِه

لهََا   هح
َ
أ رحقَ  ُغح لتح تَهَا 

خَرَقح
َ
أ قاَلَ   ۡۖ خَرَقَهَا فحينَةح  ٱلسه

ئحتَ شَيح  ر    ً لَقَدح جح إحمح إحنهكَ  قَ   ٧١ا  ا  قُلح 
َ
أ لمَح 
َ
أ الَ 

َ صَبَح   يعَ مَعَح تَطح تسَح ن 
تُ   ٧٢ا  لَ نّح  قاَلَ لََ  ذح ؤَاخح

رحي عُسِح   مح
َ
نّح محنح أ يتُ وَلََ ترُحهحقح حمَا نسَح   ٧٣ا  ب
غُلََٰم   لَقحيَا  إحذَا   َٰٓ حَتِه فَقَتَلهَُ فَٱنطَلَقَا  قاَلَ  ا  ۥ 

س   نَفح قَتَلحتَ 
َ
س  أ نَفح ح  حغَيۡح ب زَكحيهةَۢ  جح   ا  ئحتَ  لهقَدح 

ر      شَيح  إحنهكَ لَن    ٧٤  اا نُّكح هكَ  قُل ل
َ
لمَح أ
َ
۞قاَلَ أ

َ صَبَح   يعَ مَعَح تَطح إحن    ٧٥ا  تسَح ُكَ عَن  قاَلَ  لتح
َ
سَأ

محن   تَ  بلََغح قدَح   ِۖ بحنّح تصََُٰحح فَلََ  دَهَا  بَعح  ِۢ ء شََح
ر   نّ ح عُذح ُ    ٧٦ا له

[64] [Moïse] dit : « C’est ce que nous 
cherchions ». Et ils retournèrent sur leurs 
pas, en suivant les traces. 

[65] Ils trouvèrent un de Nos adorateurs 
que Nous avions gratifié de Notre 
miséricorde et à qui Nous avions 
enseigné une science émanant de Nous. 
[66] Moïse lui dit : « Puis-je te suivre que 

tu m’apprennes [un peu] de ce qui t’a été 
appris [concernant] la rectitude [et la 
perfection] ? » 

[67] Il dit : « [Moïse,] avec moi tu ne 
pourras faire preuve d’assez de 

patience. 

[68] Comment serais-tu patient devant ce 
dont tu ne connais pas les secrets ? (tu ne 
discernes pas) » 

[69] [Moïse] dit : « Tu me trouveras 
patient, si DIEU le veut, et je ne 
désobéirai à aucun de tes ordres ». 

[70] Il dit : « Si tu me suis, ne 

m’interroge sur rien tant que [moi-même] 
je ne t’en parle pas ». 

[71] Ils partirent, [arrivés au bord de la 
mer] ils montèrent sur une barque, il y fit 
une brèche. [Moïse] dit : « Y as-tu fait 
une brèche pour engloutir ses passagers ? 

Tu as commis [là] quelque chose de 
grave ! »  

[72] Il dit [à Moïse] : « Ne [t’]ai-je pas dit 
qu’avec moi tu ne pourras faire preuve 
d’assez de patience ? » 

[73] [Moïse] dit : « Ne me reproche pas 
pour ce que j’ai oublié, et ne m’accable 
pas de difficulté de (dans) mon  

entreprise ». 

[74] Ils repartirent. Quand ils 
rencontrèrent un jeune homme, il le tua. 
[Moïse] dit : « As-tu tué un individu 
innocent sans qu’il eût tué personne ? Tu 
as commis [là] un acte répréhensible ». 

[75] Il dit [à Moïse] : « Ne t’ai-je pas dit 
qu’avec moi tu ne pourras faire preuve 
d’assez de patience ? » 

[76] [Moïse] dit : « Si je t’interroge 

encore sur une chose, ne m’accompagne 
plus. Tu seras excusé [de te séparer] de 
moi ». 
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ٱسح  يةٍَ  قرَح لَ  هح
َ
أ تَيَآ 

َ
أ إحذَآ   َٰٓ حَتِه عَمَآ  فَٱنطَلَقَا  تَطح

فحيهَا   فَوجََدَا  حفُوهُمَا  يضَُي  ن 
َ
أ اْ  بوَح

َ
فَأ لهََا  هح

َ
أ

دَار   ۡۥۖ  جح قاَمَهُ
َ
فأَ ينَقَضه  ن 

َ
أ يرُحيدُ  لوَح  ا  قَالَ 

ر   جح
َ
أ عَلَيحهح  تَ  لَتهخَذح ئحتَ  هََٰذَا    ٧٧ا  شح قاَلَ 

بَيحنّح   لمَح  فحرَاقُ  مَا  وحيلح 
ح
حتَأ ب حئُكَ  نبَ 

ُ
سَأ وَبيَحنحكَْۚ 

لَيح  عه تَطحع  ا  تسَح ً صَبَح فكَََّنتَح    ٧٨هح  فحينَةُ  ٱلسه ا  مه
َ
أ

نح  
َ
أ رَدتُّ 

َ
فأَ رح  حَح

ٱلبح فِح  مَلُونَ  يَعح حمَسََٰكحيَن  ل
لحك   عحيبَهَا وَكََنَ وَرَاءَٓهُم مه

َ
خُذُ كُه سَفحينَةٍ  أ

ح
 يأَ

ب   ا    ٧٩ا  غَصح مه
َ
ح  وَأ محنَينح مُؤح بوََاهُ 

َ
أ فَكََّنَ  ٱلحغُلََٰمُ 

يرُحهحقَهُمَا   ن 
َ
أ ينَآ  يََٰن  فخََشح ر  ا  طُغح  ٨٠ا  وَكُفح

خَيۡح   رَبُّهُمَا  لهَُمَا  يُبحدح ن 
َ
أ نآَ  رَدح

َ
ة  فأَ زَكَوَٰ حنحهُ  م    ا 

قحرَبَ  
َ
ح    ٨١ا  رحُۡح  وَأ لحغُلََٰمَينح فكَََّنَ  دَارُ  ح

ٱلۡح ا  مه
َ
وَأ
ينَةح   حمَدح ٱل فِح  ح  حيمَينح كَنَ  يتَ تَِحتَهُۥ  ههُمَا  وَكََنَ  ل  
صََٰلحح   بوُهُمَا 

َ
أ رَ وَكََنَ  رَادَ 

َ
فأَ ن  ا 

َ
أ يَبحلغَُآ  بُّكَ 
َة   رحجَا كَنَهَُمَا رحَۡح تَخح وَيسَح هُمَا  شُده

َ
حكَْۚ    أ ب  حن ره م 

لمَح   مَا  وحيلُ 
ح
تأَ حكَ  َٰل ذَ رحي   مح

َ
أ عَنح  فَعَلحتُهُۥ  وَمَا 
صَبَح   لَيحهح  عه طحع  ذحي    َ وَيسَح   ٨٢ا  تسَح عَن  لُونكََ 

رًا  ذحكح حنحهُ  م  عَلَيحكُم  تحلُواْ 
َ
سَأ قُلح   ِۖ ح نيَنح   ٨٣  ٱلحقَرح

ح  
كُ  محن  وَءَاتَيحنََٰهُ  رۡضح 

َ ٱلۡح فِح  لََُۥ  نها  مَكه إحنها 
ء   تحبَعَ سَبَبًا   ٨٤ا سَبَب   شََح

َ
  ٨٥فَأ

[77] Ils repartirent. Quand ils arrivèrent 
auprès des gens d’un village, ils leur 
demandèrent à manger, mais [ceux-ci] 
refusèrent de leur donner l’hospitalité. Ils 
trouvèrent là un mur qui était sur le point 
de s’écrouler, et il le redressa. [Moïse] dit 
: « Si tu voulais, tu pourrais réclamer un 
salaire pour cela (pour ce travail) ». 

[78] Il dit : « Voici [le moment de] notre 
séparation. Je vais t’apprendre 
l’interprétation (le sens caché) de ce que 
tu n’as eu assez de patience pour le 
supporter. 

[79] Pour ce qui est de la barque, elle 
appartenait à des pauvres [gens] qui 
travaillaient en mer. Je voulais 
l’endommager car il y avait derrière eux 
un roi qui s’appropriait [injustement et] 
de force toute [bonne] barque. 

[80] Quant au jeune homme, son père et 
sa mère étaient des croyants ; nous avons 
craint qu’il ne les entraînât dans sa 
rébellion et son impiété.  

[81] [Ce fut sur révélation divine et] nous 
avons voulu que leur Seigneur leur 
accordât, en échange, [un fils] plus pur et 
plus affectueux. 

[82] Et quant au mur, il appartenait à 
deux jeunes orphelins de la ville, et sous 
[le mur] il y avait un trésor pour les [deux 
jeunes] ; et leur père était juste et 
vertueux [qui, dévoué à DIEU, moralisait 
et perfectionnait les gens et améliorait 
leur situation]. Ton Seigneur a voulu 
qu’ils parviennent à leur maturité et qu’ils 
déterrent [eux-mêmes] leur trésor, c’était 
une grâce de ton Seigneur. Je n’ai pas agi 
de mon propre chef. Voilà l’interprétation 
(le sens caché) de ce que tu n’as eu assez 
de patience pour le supporter ». 

[83] [Les hommes] t’interrogent au sujet 
de Dhul-Qarnayn [un homme vertueux 
adorateur de DIEU]. Dis : « Je vais vous 
citer quelques faits mémorables à son 
sujet ». 

[84] Nous lui avons accordé puissance 
sur la terre, et lui avons donné, pour toute 
chose, un moyen [d’action puissant 
assurant la réussite].  

[85] Il suivit un chemin [pour arriver au 
but ; ou, il mit en pratique le moyen que 
Nous lui avions donné]. 

 



LA CAVERNE 16 -Sourate 18 309 الکهف 18ـ سورة  16 جزء 

رُبُ فِح   تَغح وجََدَهَا  محسح  ٱلشه رحبَ  مَغح بلََغَ  إحذَا   َٰٓ حَتِه
حَۡحئَة    ٍ قوَحم    عَينح عحندَهَا  يََٰذَا  وَوجََدَ  قُلحنَا   ۡۖ ا

أنَ آ  إحمه ح  نيَنح وَإِمه   ٱلحقَرح بَ  ح فحيهحمح  تُعَذ  ذَ  تَتهخح أنَ  آ 
ن   ثُمه    ٨٦ا  حُسح بهُُۥ  ح نُعَذ  فَسَوحفَ  ظَلَمَ  مَن  ا  أمَه قَالَ 

حهحۦ  بهُُۥ عَذَاب  يرَُدُّ إحلَََٰ رَب  ح ر  فَيُعَذ  ا مَنح    ٨٧ا ا نُّكح وَأمَه
صََٰلحح   وعََمحلَ  جَزَ ءَامَنَ  فَلهَُۥ  ِۖ  ا  نََّٰ ُسح ٱلۡح اءًٓ 

مح  لََُۥ  يسُِح  وَسَنَقُولُ  رحناَ  أمَح سَبَبًا    ٨٨ا  نح  أَتحبَعَ  ثُمه 
٨٩    َٰٓ لُعُ  حَتِه تَطح وجََدَهَا  محسح  ٱلشه لحعَ  مَطح بلََغَ  إحذَا 

م   قَوح  َٰ حن    عََلَ م  ههُم  ل نََحعَل  همح  تَح  ل سح   ٩٠ا  دُونحهَا 
خُبَح   يحهح  لََ حمَا  ب نَا  أحََطح وَقَدح  حكَۖۡ  أَتحبَعَ  ثُمه    ٩١ا  كَذََٰل

َٰٓ   ٩٢سَبَبًا   محن  حَتِه وجََدَ  يحنح  ده ٱلسه  َ بيَنح بلََغَ  إحذَا   
لَ  ا  دُونحهحمَا قوَحم   قَهُونَ قَوح قَالوُاْ    ٩٣  لَه يكََادُونَ يَفح

إحنه يأَحجُوجَ   ح  نيَنح دُونَ فِح  يََٰذَا ٱلحقَرح سح جُوجَ مُفح
وَمَأح

تََحعَلَ   أنَ   َٰٓ عََلَ خَرحجًا  لكََ  نََحعَلُ  فَهَلح  رَۡضح  ٱلۡح
وَبيَحنَ  سَد   بيَحنَنَا  ح    ٩٤ا  هُمح  رَبَ  فحيهح  ح  نّ 

مَكه مَا  قَالَ 
ينُونِح   فَأعَح وَبيَحنَهُمح  خَيۡح   بيَحنَكُمح  عَلح  أجَح ةٍ  حقُوه ب

مً  سَاوَىَٰ    ٩٥ا  رَدح إحذَا   َٰٓ حَتِه يدحِۖ  َدح ٱلۡح زُبرََ  ءَاتوُنِح 
ناَر   إحذَا جَعَلَهُۥ   َٰٓ ْۖۡ حَتِه قَالَ ٱنفُخُوا ح  دَفَينح َ ٱلصه ا  بيَنح

ءَاتُ  ٓ قَالَ  ر  ونِح قحطح عَلَيحهح  أفُحرحغح  طََٰعُوٓاْ    ٩٦ا    ٱسح فَمَا 
ب   تَطََٰعُواْ لََُۥ نَقح هَرُوهُ وَمَا ٱسح    ٩٧ا أنَ يَظح

[86] Jusqu’à ce qu’il ait atteint le 
couchant du soleil, il trouva qu’il (le 
soleil) se couchait en une source troubles 
(bouillantes), et auprès d’elle il trouva un 
peuple [d’impies]. Nous [lui] dîmes : « 
Dhul-Qarnayn ! Ou bien tu [les] châties 
(corrige), ou bien tu uses de bienveillance 
envers eux ».  

[87] Il dit : « Quant à celui qui a commis 
des injustices, nous le châtierons puis il 
sera ramené vers son Seigneur qui lui 
infligera un dur châtiment ».  

[88] Quant à celui qui croit [en DIEU] et 
travaille bien [utile à la société humaine] 
à lui [est réservée dans les deux mondes] 
une belle récompense, nous lui donnerons 
des ordres faciles. 

[89] Puis il suivit un chemin [pour arriver 
au but ; ou, il mit en pratique le moyen 
que Nous lui avions donné]. 

[90] Jusqu’à ce qu’il parvint au levant du 
soleil. Il le trouva qui se levait sur un 
groupe d’hommes à qui Nous n’avions 
donné de voile à part [le soleil]. 

[91] Ainsi en fut-il et Nous savons ce 
qu’il (Dhul-Qarnayn) détenait. 

[92] Puis il suivit un chemin [pour arriver 
au but ; ou, il mit en pratique le moyen 
que Nous lui avions donné]. 

[93] Jusqu’à ce qu’il atteignit un endroit 
situé entre deux digues (montagnes), il 
trouva derrière elles des gens qui ne 
comprenaient pas [bien] un langage. 

[94] Ils dirent : « Dhul-Qarnayn ! Gog et 
Magog [deux groupes rebelles] 
commettent des ravages sur terre. 
Pourrions-nous te payer un tribut pour 
que tu construises une digue entre eux et 
nous ? » 

[95] Il dit : « Le pouvoir que mon 
Seigneur m’a octroyé vaut mieux [que 
vos tributs]. Aidez-moi de toutes [vos] 
forces et je construirai entre vous et eux 
un rempart [solide]. 

[96] Apportez-moi des blocs de fer ». 
Puis, lorsque l’espace entre les deux côtés 
[des montagnes] fut remplie, il dit : « 
Soufflez [du feu] ». Lorsqu’il eut fait [du 
fer] une fournaise, il dit : « Apportez-moi 
du cuivre fondu, que je le verse dessus ». 

[97] [Les rebelles] ne purent-ils 
l’escalader [le rempart] ni le percer. 
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َة   رحَۡح هََٰذَا  جَ قاَلَ  فَإحذَا   ِۖ ح بَ  ره حن  م  ح    رَبَ  دُ  وعَح اءَٓ 
ح حَق    دُ رَبَ  ۖۡ وَكََنَ وعَح ءَٓ

نَا    ٩٨ا  جَعَلهَُۥ دَكَه ۞وَترََكح
يوَح  ضَهُمح  ِۖ   ذ  مَئح بَعح بَعحض  فِح  فِح  يَمُوجُ  وَنفُحخَ   
ورح   جََحع  ٱلصُّ نََٰهُمح  جَهَنهمَ    ٩٩ا  فجََمَعح نَا  وعََرَضح
عَرحضًا    يوَحمَئحذ   كََٰفحرحينَ 

حلح كََنتَح    ١٠٠ل  حينَ  ٱلَّه
لََ   وَكََنوُاْ  رحي 

ذحكح عَن  غحطَاءٍٓ  فِح  يُنُهُمح  أعَح
عًا   يعُونَ سَمح تَطح حينَ   ١٠١يسَح بَ ٱلَّه كَفَرُوٓاْ    أفََحَسح

إحنهآ    ْۚ َاءَٓ لَح أوَح  ٓ دُونِح محن  عحبَادحي  ذُواْ  يَتهخح أنَ 
نزُُلَ   كََٰفحرحينَ 

حلح ل جَهَنهمَ  ناَ  تَدح هَلح    ١٠٢  أعَح قُلح 
مََٰلًَ   أعَح سَِحينَ  خَح حٱلۡح ب حئُكُم  ضَله    ١٠٣ننَُب  حينَ  ٱلَّه

أَنههُ  يَُحسَبُونَ  وهَُمح  نحيَا  ٱلُّ ةح  َيَوَٰ ٱلۡح فِح  يُهُمح  مح  سَعح
صُنحعًا   نُونَ  كَفَرُواْ    ١٠٤يُُحسح حينَ  ٱلَّه ئحكَ 

َٰٓ أوُْلَ
فَلََ  بَِٔا مََٰلهُُمح  أعَح فحََبحطَتح  حهحۦ  وَلحقَائٓ حهحمح  رَب  يََٰتح 

ن   وَزح ٱلحقحيََٰمَةح  يوَحمَ  لهَُمح  ٓ   ١٠٥ا  نقُحيمُ  جَزَا حكَ  َٰل ؤهُُمح  ذَ
وَرسُُلح   ءَايََٰتِح  َذُوٓاْ 

وَٱتَّه كَفَرُواْ  حمَا  ب جَهَنهمُ 
لححََٰتح    ١٠٦هُزُوًا   َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه إحنه 

نزُُلًَ   دَوحسح  ٱلحفحرح َٰتُ  جَنه لهَُمح  حينَ    ١٠٧كََنتَح  خََٰلِح
وَلَ   حح عَنحهَا  يَبحغُونَ  لََ  كََنَ    ١٠٨  فحيهَا  هوح  ل قُل 

رُ محدَاد   حَح ح لَنفَحدَ  ٱلبح حكَُحمََٰتح رَبَ 
رُ قَبحلَ أنَ  ا ل  َحح ٱلبح

حمحثحلحهحۦ مَدَد  تنَفَ  ئحنَا ب ح وَلوَح جح    ١٠٩ا  دَ كَُحمََٰتُ رَبَ 

[98] [Dhul-Qarnayn] dit : « Voilà une 
miséricorde (un don) de mon Seigneur. 
Quand la promesse (l’ordre) de mon 
Seigneur viendra, Il le réduira en ruine. Et 
la promesse de mon Seigneur est vraie 
(juste) ».  

[99] Ce jour-là, Nous les laisserons [les 
hommes] ondoyer [comme les flots] les 
uns sur les autres [ou, s’entremêler les 
uns aux autres]. Et il sera soufflé dans la 
Trompe et Nous les réunirons tous [pour 
les juger]. 

[100] Ce Jour-là, Nous montrerons de 
près l’Enfer (résultat de leur action) aux 
impies 

[101] dont [en conséquence de leur 
impiété] les yeux étaient couverts 
(fermés) à Ma remémoration (ils s’étaient 
privés de regarder les vérités et de Me 
reconnaître), et ils [s’étaient mis dans un 
état où] ils ne pouvaient entendre [les 
voix et les paroles divines]. 

[102] Ceux qui deviennent impies 
comptent-ils pouvoir prendre Mes 
serviteurs [injustes, etc.] comme 
protecteurs [et maîtres] à Ma place ? Eh 
bien ! Nous avons préparé l’Enfer 
(résultat de leurs mauvais actes obstinés 
et les conséquences) comme résidence 
pour les impies. 

[103] Dis : « Vous ferais-je savoir ceux 
qui sont les plus perdants dans [leurs] 
actions ? 

[104] Ceux dont l’élan s’est fourvoyé en 
la vie d’ici-bas alors qu’ils s’imaginent 
[illusoirement et injustement] que ce sont 
eux qui font le bien ». 

[105] Voilà ceux qui [obstinément] nient 
[et rejettent] les signes [et les versets] de 
leur Seigneur et [n’espèrent pas] Sa 
rencontre. [C’est pourquoi] leurs actions 
sont vaines. Nous ne leur assignerons pas 
un poids le Jour de la résurrection. 

[106] Leur salaire sera l’Enfer (résultat 
vécu de leurs injustices) parce qu’ils ont 
été impies [obstinés] et [qu’ils ont] tourné 
en dérision Mes signes[, versets] et Mes 
prophètes. 

[107] [Tandis que] ceux qui croient[, 
veulent] et travaillent bien [conforme à la 
volonté de DIEU] auront comme lieu de 
séjour les jardins [à l’étape supérieure] du 
Paradis. 

[108] Ils y vivront éternellement et ne 
désireront aucun changement à leur 

[magnifique] séjour. 

[109] Dis [aux hommes] : « Si la mer 
était de l’encre pour [écrire] les paroles 
de mon Seigneur, la mer s’épuiserait 
avant que ne soient épuisées les paroles 
de mon Seigneur », et même si Nous 
apportions [mer] pareille comme renfort. 
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إحنهمَآ   بشََّ  قُلح  ناَ۠ 
َ
مَآ  أ نه

َ
أ إحلََه  يوُحََٰۡٓ  حثحلُكُمح  م   
يرَحجُواْ   كََنَ  فَمَن   ۡۖ د  وََٰحح إحلََٰه   لحقَاءَٓ  إحلََٰهُكُمح 

عَمَلَ   مَلح  فَلحيَعح حهحۦ  صََٰلحح  رَب  حكح    يشُّح وَلََ  ا 
حعحبَ  حَدَُۢا ادَةح ب

َ
ٓ أ حهحۦ    ١١٠ رَب 

 
 يَمَ سُورَةُ مَرح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

حكَ عَبحدَهُۥ زَكَرحيهآ    ١كٓهيعٓصٓ   َتح رَب  رُ رحَۡح
ذحكح

حدَاءًٓ خَفحي     ٢ ح إحنّ ح    ٣ا  إحذح ناَدَىَٰ رَبههُۥ ن قاَلَ رَب 
ح   محنّ  مُ  عَظح

ٱلح شَيحب  وهََنَ  سُ 
ح
أ ٱلره تَعَلَ  وَلمَح  وَٱشح ا 
شَقحي    ح  رَب  حكَ  حدُعََئٓ ب كُنُۢ 

َ
تُ    ٤ا  أ فح خح وَإِنّ ح 

تِح عََقحر  
َ
رَأ َ محن وَرَاءٓحي وَكََنتَح ٱمح َٰلَح مَوَ

ح ا فَهَبح  ٱل
ن ُ له محن  وَلَح   لَح  محنح    ٥ا  كَ  وَيرَحثُ  ءَالح  يرَحثنُّح 

ي    رَضح ح  رَب  هُ 
عَلح وَٱجح قُوبَۖۡ  إحنها    ٦ا  يَعح يََٰزَكَرحيهآ 

ُكَ  ح يَُح نبَُشّ  مُهُۥ  حغُلََٰمٍ ٱسح ب ُۥ محن    يَََٰ   نََحعَل لَه لمَح 
غُلََٰم    ٧ا  قَبحلُ سَمحي    َٰ يكَُونُ لَح 

نّه
َ
أ ح    قاَلَ رَب 

عََقحر   تِح 
َ
رَأ ٱمح كحبََح  ا  وَكََنتَح 

ٱلح محنَ  تُ  بلَغَح وَقدَح 
حكَ قاَلَ    ٨ا  عحتحي    كَذََٰل ح  قَالَ  ه هَين 

  رَبُّكَ هُوَ عََلَ
تُكَ محنوَقدَح خَ     ٩ا     قَبحلُ وَلمَح تكَُ شَيح   لَقح

[110] [Prophète !] Dis : « Je ne suis qu’un 
être humain comme vous, [privilégié en 
ce que] la Révélation m’est adressée : 
Votre DIEU est un DIEU Unique.  

Celui qui espère rencontrer le Seigneur, 
qu’il travaille bien [utile à lui, à la société 
humaine et pour la cause de DIEU] et 
n’associe personne à l’adoration de son 
Seigneur ». 

 

Sourate 19 : Marie (Maryam). Nombre de 
versets : 98. Ordre Vulgate : 19. Ordre 
Révélation : 44. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] K. H. Y. c. S. (Kâf. Hâ. Yâ. cAyn. 
Sâd.) 

[2] [Prophète ! Voici le] récit de la grâce 
de ton Seigneur envers son adorateur 
Zakariyyâ (Zacharie). 

[3] Quand il invoqua son Seigneur [lors] 
d’une invocation secrète [et sincère]. 

[4] Il dit : « Seigneur, mes os se sont 
affaiblis (mes forces ont décliné) et ma 
tête est allumée de blancheur (mes 
cheveux ont blanchi). Et jamais, mon 
Seigneur, en Te priant, je n’ai été sans 
réponse [favorable]. 

[5] Je crains [les agissements de certains 
de] mes héritiers après [ma mort]. Et ma 
femme est stérile. Accorde-moi, de Ta 
part, un successeur (protecteur pieux) 

[6] qui sera mon héritier et l’héritier de la 
famille de Jacob. Et fais, Seigneur, qu’il 
soit digne [et soumis à ta volonté] ». 

[7] [DIEU révéla à Zacharie] : « Ô 
Zacharie, Nous t’annonçons une bonne 
nouvelle [la naissance prochaine] d’un 
fils ; son nom est Yahyâ (Jean), un nom 
que Nous n’avons donné à personne 
auparavant ». 

[8] [Zacharie] dit : « Seigneur, comment 
aurai-je un fils alors que ma femme est 
stérile et j’ai atteint l’âge de la 
décrépitude ? » 

[9] Il dit : « Ce sera ainsi ». Ton Seigneur 
dit : « Cela M’est facile. Et avant cela, Je 
t’ai créé alors que tu n’existais pas ». 
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 ۡۖ ءَايةَ   ٓ ح
لَ  عَل  ٱجح ح  رَب  لَه قاَلَ 

َ
أ ءَايَتُكَ  قاَلَ   

لََاَل   ثلَََٰثَ  ٱلنهاسَ  حمَ 
فخََرَجَ    ١٠ا  سَوحي     تكَُل 

محنَ   قَوحمحهحۦ   َٰ ن  عََلَ
َ
أ إحلََحهحمح  وححََٰۡٓ 

َ
فأَ رَابح  مححح

ح ٱل
رَة   بكُح ححُواْ  ي     سَب  يَََٰ يَ يََٰ   ١١ا  وعََشح ذح  خُ   حح
ة ِۖ  حقُوه ب صَبحي   ٱلحكحتََٰبَ  مَ  ُكح

ٱلۡح وَءَاتَيحنََٰهُ    ١٢ا   
ۖۡ وحََنَان   ة  وَزَكَوَٰ نها  ُ له حن  م  تقَحي   ا  وَكََنَ  ُۢا    ١٣ا    وَبرَه

وَلمَح   يحهح  َ حوََٰلح ي   ب عَصح جَبهارًا  وسََلََٰمٌ    ١٤ا  يكَُن 
يَمُوتُ   وَيَوحمَ   َ وُلح يوَحمَ  حَي   عَليَحهح  يُبحعَثُ  ا وَيَوحمَ 

ٱنتبََذَتح    ١٥ إحذح  يَمَ  مَرح كحتََٰبح 
ٱلح فِح  محنح  وَٱذحكُرح 

مَكََّن   لحهَا  هح
َ
قحي   أ شَۡح دُونحهحمح    ١٦ا  ا  محن  َذَتح 

فٱَتَّه
جَاب   بشََّ  ا  حح لهََا  فَتَمَثهلَ  رُوحَنَا  إحلََحهَا  رحسَلحنَآ 

َ
ا  فأَ

ٓ   ١٧ا  سَوحي    إحنّ ح إحن  قاَلَتح  محنكَ  حٱلرهحۡمَٰنِ  ب عُوذُ 
َ
أ  

ناَ۠ رسَُولُ    ١٨ا  ي   كُنتَ تقَح 
َ
مَآ أ هَبَ  قاَلَ إحنه

َ
حكح لۡح رَب 

َٰ يكَُونُ لَح    ١٩ا  ا زَكحي   لكَح غُلََٰم   نّه
َ
  غُلََٰم  قاَلَتح أ

بغَحي    كُ 
َ
أ وَلمَح  بشََّ   نّح  سَسح يَمح قاَلَ    ٢٠ا  وَلمَح 

حكح   ۖۡ كَذََٰل ح  ه هَين 
عَلَ قاَلَ رَبُّكح هُوَ عََلَ جَح ٓۥ ءَايةَ   وَلنح  هُ

حلنهاسح   َة  ل  ر    وَرحَۡح مح
َ
أ وَكََنَ   ْۚ حنها ي   م  ضح قح مه   ٢١ا  ا 
حهحۦ   ب فٱَنتبََذَتح  ي   مَكََّن  ۞فحََمَلتَحهُ  قَصح   ٢٢ا  ا 

لةَح   ٱلنهخح عح  ذح جح إحلَََٰ  حمَخَاضُ  ٱل جَاءَٓهَا 
َ
قاَلَتح فأَ

ي   نيََٰليَحتَنّح محتُّ قَبحلَ هََٰذَا وَكُنتُ نسَح ي   ا مه    ٢٣ا  سح

[10] [Zacharie] dit : « Seigneur, donne-
moi un signe ». [DIEU] dit : « Ton signe 
sera que tu ne pourras parler aux hommes 
pendant trois [jours et] nuits [tout en étant 
bien portant] ». 

[11] [Zacharie] sortit du sanctuaire, 
rejoignit son peuple et il leur fit signe de 
célébrer les louanges [du Seigneur] matin 
et soir. 

[12] « Ô Yahyâ (Jean), tiens ferme le 
Livre ». Et Nous lui donnâmes la sagesse 
dès l’enfance 

[13] et de la tendresse et la pureté [par 
une grâce] venant de Nous. Il était pieux, 

[14] bon pour son père et [sa] mère et il 
n’était ni violent (vaniteux) ni 
désobéissant [aux enseignements 
célestes]. 

[15] Salâm (Paix) sur lui le jour où il 
naquit, le jour où il mourra et le jour qu’il 
sera ressuscité [et sera de nouveau] 
vivant. 

[16] Et Rappelle [aussi] Marie dans le 
Livre (le Coran). Elle se retira de sa 
famille vers un lieu situé à l’orient [pour 
faire la Prière et adorer DIEU]. 

[17] Elle tendit un voile entre eux et elle. 
Nous lui envoyâmes Notre ange (Gabriel) 
qui lui apparut sous la forme d’un être 
humain parfait. 

[18] Elle dit : « Je [n’adore que DIEU 
Unique et] me réfugie, contre toi, auprès 
de [Lui] le Tout-Miséricordieux, [je sais 
très] bien que tu es [parfaitement] pieux 
». 

[19] [L’ange] dit : « Oui, je suis un 
envoyé de ton Seigneur, [venu] te faire 
présent (annoncer la naissance) d’un 
garçon pur [beau et vertueux] ».  

[20] Elle dit : « Comment aurais-je un 
garçon alors qu’aucun homme ne m’a 
touchée et que je n’ai point mené de vie 
dissolue ». 

[21] [L’ange] dit : « Ton Seigneur dit : il 
en sera ainsi ! Cela M’est facile. Et Nous 
ferons de lui un signe pour les hommes et 
une grâce [émanant] de Nous. [Par Notre 
volonté et Notre sagesse,] l’affaire est 
déjà décidée ».  

[22] [Par la volonté du Seigneur, sans 
aucun contact physique,] elle fut enceinte 
[de l’enfant] et se retira avec [l’enfant au 
sein] dans un lieu éloigné. 

[23] Les douleurs [de l’enfantement] la 
firent venir près d’un palmier [sec et s’y 
adosser]. [Et pensant que les gens n’ont 
pas la capacité de l’accueillir,] elle [se] 
dit [un moment] : « Que ne suis-je morte 
avant cet instant et oubliée d’un grand 
oubli ! » 
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 ٓ تَِحتحهَا محن  َٰهَا  رَبُّكح  فَنَادَى جَعَلَ  قدَح  تَِحزَنِح   
لَه
َ
أ  

سَحي    لةَح    ٢٤ا  تَِحتَكح  ٱلنهخح عح  حذح بِح إحلََحكح  حيٓ  وهَُز 
رُطَب   عَلَيحكح  جَنحي   تسََُٰقحطح  بَح    ٢٥ا  ا  َ وَٱشۡح كُُلح 

فَ
عَيحن   حي  حَد  وَقرَ 

َ
أ بَشَّح 

ٱلح محنَ  ترََيحنه  ا  فإَحمه  ۡۖ ا  ا
 ٓ حلرهحۡمَٰنِ   فَقُولح حمَ   صَوحم  إحنّ ح نذََرحتُ ل كَل 

ُ
ا فَلَنح أ

ي    إحنسح َوحمَ  تتَح    ٢٦ا  ٱلَح
َ
ۡۥۖ  فَأ تَِحمحلهُُ مَهَا  قَوح حهحۦ  ب

شَيح  ئحتح  جح لَقَدح  يَمُ  يََٰمَرح فرَحي       قاَلوُاْ    ٢٧ا  ا 
سَوحء    

َ
رَأ ٱمح بوُكح 

َ
أ كََنَ  مَا  هََٰرُونَ  تَ  خح

ُ
َٰٓأ وَمَا    يَ

بغَحي   كََنتَح   كح  مُّ
ُ
قاَ  ٢٨ا  أ إحلََحهحِۖ  شَارَتح 

َ
لوُاْ  فأَ
فِح   كََنَ  مَن  حمُ  نكَُل  صَبحي   كَيحفَ  دح  مَهح
ح   ٢٩ا  ٱل

ٱ عَبحدُ  إحنّ ح  نّح  قاَلَ 
وجََعَلَ ٱلحكحتََٰبَ   َ َٰنّح ءَاتىَ ح  للَّه

مُبَارَ   ٣٠ا  نبَحي    نّح 
كُنتُ  وجََعَلَ مَا  نَ  يح

َ
أ كًَ 

تُ حَي    ةح مَا دُمح كَوَٰ وَٱلزه ةح  لَوَٰ حٱلصه ب صََٰنّح  وح
َ
  ٣١ا  وَأ

تِح  َ َٰلح حوَ ب ُۢا  نّح  وَبرَه
يََحعَلح وَلمَح  شَقحي   جَبهار      ٣٢ا  ا 

مُوتُ  
َ
أ وَيَوحمَ  تُّ  وُلح يوَحمَ  ه  عََلَ لََٰمُ  وَيَوحمَ  وَٱلسه

حَي    بحعَثُ 
ُ
لَ    ٣٣ا  أ قَوح يَمَۖۡ  مَرح ٱبحنُ  عحيسََ  حكَ  َٰل ذَ

ح   َق 
ونَ  ٱلۡح تََُ يَمح فحيهح  حي  ن    ٣٤ٱلَّه

َ
أ ح  ه كََنَ للَّح مَا 

ذَ محن وَلَ ِۖ  ر  ٓۥْۚ   سُبححََٰنَهُ يَتهخح مح
َ
ا فإَحنهمَا  إحذَا قضََََٰٓ أ

فَيَكُونُ   كُن  لََُۥ  ٱ   ٣٥يَقُولُ  ح  وَإِنه  رَبَ   َ للَّه
رََٰط   بُدُوهُْۚ هََٰذَا صح تَقحيم  وَرَبُّكُمح فَٱعح سح    ٣٦ مُّ

[24] [Le bébé] à ses pieds l’appela : « Ne 

t’afflige pas ! Ton Seigneur a fait jaillir 

une source [d’eau] à tes pieds. 

[25] Secoue le palmier, il fera tomber sur 

toi des dattes toutes fraîches.  

[26] Mange [de ces dattes] et bois [de 

l’eau de la source], rends à ton œil la 

fraîcheur. Si tu vois quelqu’un des 

humains, dis : "j’ai voué un jeûne au 

[Seigneur] Miséricordieux, je ne parlerai 

à personne aujourd’hui". » 

[27] Elle se rendit auprès de son peuple 

(des siens) en le portant (le bébé). Ils 

dirent : « Ô Marie, tu as fait quelque 

chose prodigieuse ! 

[28] Ô sœur de Hâroun (Aaron), ton père 

n’était pas un homme de mal et ta mère 

n’était pas une femme dissolue ». 

[29] Elle [leur] fit signe [demander] à lui 

(au bébé). Ils dirent : « Comment 

parlerions-nous à un bébé au berceau ? » 

[30] [Mais, l’enfant] dit : « Je suis 

serviteur de DIEU, Il m’a donné 

l’Ecriture et m’a élu Prophète. 

[31] Il m’a rendu béni où que je sois (où 

que j’aille) et Il m’a ordonné la Prière et 

l’Aumône tant que je vivrai, 

[32] et la bonté envers ma mère. Il n’a 

fait de moi ni violent [ni] malheureux. 

[33] Salâm (Paix) sur moi le jour où je 

naquis, le jour où je serai rappelé et le 

jour où je serais ressuscité ». 

[34] Tel est Jésus, fils de Marie. [C’est 

cela] une parole vraie dont ils doutent 

encore. 

[35] Il ne convient nullement à DIEU 

d’avoir un fils, gloire [et transcendance] à 

Lui ! Quand Il décide [créer] une chose, Il 

ordonne : « Sois ! », et c’est. (Sa volonté 

fait être). 

[36] [Jésus dit :] DIEU est mon Seigneur 

et le vôtre. Adorez-Le. Voilà la voie 

droite. 
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محنُۢ   زَابُ  حح
َ ٱلۡح تَلَفَ  فَوَيحل  فٱَخح  ۡۖ حينَ  بيَحنحهحمح حلَّه ل   

يمٍ  كَ  مٍ عَظح هَدح يوَح شح حهحمح    ٣٧فَرُواْ محن مه محعح ب سح
َ
أ

َوحمَ فِح   ٱلَح لحمُونَ  َٰ نح ٱلظه لََٰكح  ۡۖ توُنَنَا
ح
يأَ يوَحمَ  ح  بحصِح

َ
وَأ

بحين    ضَلََٰل   َ   ٣٨  مُّ ةح إحذح قُضَح َ َسِح رحهُمح يوَحمَ ٱلۡح نذح
َ
وَأ

لةَ   غَفح فِح  وَهُمح  رُ  مح
َ يُ   ٱلۡح لََ  محنُونَ  وَهُمح  إحنها    ٣٩ؤح

رۡضَ وَمَنح عَليَحهَا وَإِ
َ لََحنَا يرُحجَعُونَ  نََحنُ نرَحثُ ٱلۡح

كََنَ    ٤٠ إحنههُۥ  إحبحرََٰهحيمَْۚ  كحتََٰبح 
ٱلح فِح  وَٱذحكُرح 

يق   ح د  نهبحيًّا  صح بتَح    ٤١ا 
َ
َٰٓأ يَ بحيهح 

َ
قاَلَ لۡح بُدُ  إحذح  تَعح حمَ  ل

ُ وَلََ يُغحنّح عَنكَ شَيح  مَعُ وَلََ يُبحصِح ا      مَا لََ يسَح
ٱلحعحلح   ٤٢ محنَ  جَاءَٓنّح  قَدح  إحنّ ح  بتَح 

َ
َٰٓأ لمَح  يَ مَا  مح 

رََٰط   صح كَ  دح هح
َ
أ  ٓ فٱَتهبحعحنّح تحكَ 

ح
سَوحي   يأَ بتَح   ٤٣ا  ا 

َ
َٰٓأ يَ

حۡمَٰنِ   حلره ل كََنَ  يحطََٰنَ  ٱلشه إحنه  يحطََٰنَۖۡ  ٱلشه بُدح  تَعح لََ 
ي    كَ    ٤٤ا  عَصح يَمَسه ن 

َ
أ خَافُ 

َ
أ  ٓ إحنّ ح بتَح 

َ
َٰٓأ يَ

ح  يحطََٰنح وَلَح   عَذَاب  م  حلشه حۡمَٰنِ فَتَكُونَ ل   ٤٥  ا نَ ٱلره
حهَتِح   نتَ عَنح ءَال

َ
رَاغحبٌ أ

َ
همح  قاَلَ أ َٰٓإحبحرََٰهحيمُۖۡ لئَحن ل يَ

مَلحي    نِح  جُرح وَٱهح رحجََُنهكَۖۡ 
َ
لَۡ سَلََٰمٌ  قاَلَ    ٤٦ا  تنَتَهح 

 ِۖ ٓ ح رَبَ  لكََ  فحرُ  تَغح سح
َ
سَأ حَفحي   عَليَحكَۖۡ  بَح  كََنَ  إحنههُۥ  ا   

ح   ٤٧ ٱللَّه دُونح  محن  عُونَ  تدَح وَمَا  تََحلُكُمح  عح
َ
  وَأ

ح   رَبَ  حدُعََءٓح  ب كُونَ 
َ
أ  ٓ لَه
َ
أ عَسَََٰٓ  ح  رَبَ  دحعُواْ 

َ
وَأ
   ٤٨ا  شَقحي   

[37] [Après,] des partis [se sont formés] 
parmi eux [et] se sont opposés. Malheur 
aux impies quand ils assisteront à un 
grand Jour (Résurrection où ils verront le 
vrai résultat de leurs actes). 

[38] Le Jour où ils viendront à Nous, ils 
entendront et ils verront bien [les vérités]. 
Mais les injustes sont aujourd’hui dans un 
profond égarement.  

[39] [Prophète,] avertis-les du Jour du 
regret, quand tout sera réglé. Mais [à 
cause de leurs injustices obstinées et de 
leurs péchés] ils [en] sont insouciants et 
ils ne croient pas. 

[40] C’est Nous qui hériterons de la terre 
et de tout ce qui y est, et ils (tous les 
hommes) seront ramenés à Nous [et ils 
seront jugés]. 

[41] Et rappelle [aussi] Abraham dans le 
Livre (le Coran). Il était un homme 
véridique [et] un Prophète. 

[42] Lorsqu’il dit à son père (à son oncle) 
: « Mon père (mon oncle), pourquoi 
adores-tu ce qui n’entend pas, ne voit pas 
et ne te sert à rien ?  

[43] Mon père (mon oncle), il m’est venu 
(donné) un savoir que tu n’as pas reçu. 
Suis-moi que je te guide sur une voie 
droite. 

[44] Mon père (mon oncle), n’adore 
(n’obéis) pas Satan. Satan, en vérité, a 
désobéi au [DIEU] Miséricordieux. 

[45] Mon père (mon oncle), [si tu obéis 
au Satan] je crains qu’un châtiment ne te 
soit infligé par le [DIEU] Miséricordieux, 
[et] que tu ne deviennes un client de 
Satan ». 

[46] Il (l’oncle) dit : « Est-ce que tu te 
détournes de mes dieux, ô Abraham ? Si 
tu ne cesses pas, je te lapiderai. Eloigne-
toi de moi pour bien longtemps ». 

[47] [Abraham] dit : « Paix sur toi ! 
Bientôt, j’implorerai pour toi le pardon de 
mon Seigneur, Il a été toujours 
bienveillant envers moi ;  

[48] et je m’écarte (je me sépare) de vous 
et de ce (divinités) que vous invoquez en 
dehors de DIEU. J’invoquerai mon 
Seigneur. J’espère que je ne serai pas 
sans réponse [favorable] dans 
l’invocation que j’adresse à mon 
Seigneur ». 

 



MARIE 16 -Sourate 19 315 مریم 19ـ سورة  16 جزء 

محن   بُدُونَ  يَعح وَمَا  لهَُمح  تَََ ٱعح ا  ح  فَلَمه ٱللَّه دُونح 
وَكُُل    قُوبَۖۡ  وَيَعح حََٰقَ  إحسح ٓۥ  لََُ حي   وهََبحنَا  نبَ جَعَلحنَا  ا   

٤٩   َ ل وجََعَلحنَا  َتحنَا  رهحۡح حن  م  لهَُم  حسَانَ  وَوهََبحنَا  ل هُمح 
قٍ عَلحي    دح ْۚ إحنههُۥ    ٥٠ا  صح وَٱذحكُرح فِح ٱلحكحتََٰبح مُوسَََٰٓ
نهبحي   ا وَكََنَ رسَُولَ  كََنَ مُُحلَص   وَنََٰدَيحنََٰهُ محن    ٥١ا   

بحنََٰهُ نََحي    مَنح وَقَره يح
َ ورح ٱلۡح هَبحنَا  وَوَ   ٥٢ا  جَانحبح ٱلطُّ

حي    نبَ هََٰرُونَ  أخََاهُ  َتحنَآ  وَٱذحكُرح فِح    ٥٣ا  لََُۥ محن رهحۡح
إحنههُۥٱلح   ْۚ مََٰعحيلَ إحسح ح ٱكََنصََادحقَ    كحتََٰبح  وَكََنَ  وعَح ل دح 

نهبحي   رسَُولَ      ٥٤ا   
ح
يأَ أهَح وَكََنَ     ۥلَهُ مُرُ 

ح  ةح ٱب لَوَٰ ي   لصه مَرحضح حهحۦ  رَب  عحندَ  وَكََنَ  ةح  كَوَٰ   ٥٥ا  وَٱلزه
كََنَ  إحنههُۥ  رحيسَْۚ  إحدح كحتََٰبح 

ٱلح فِح  ي   وَٱذحكُرح  ح د  ا  ق  صح
عَلحيًّا    ٥٦ا  نهبحي    مَكََّناً  نََٰهُ  حينَ    ٥٧وَرَفَعح ٱلَّه َٰٓئحكَ  أوُْلَ

ح أَنحعَمَ   ٱلنهبحي  حنَ  م  عَليَحهحم   ُ ءَادَمَ  ۧ ٱللَّه حيهةح  ذُر  محن  نَ 
نوُح   مَعَ  حََۡلحنَا  نح  إحبحرََٰهحيمَ  وَمحن    وَمحمه حيهةح  ذُر 

تَبيَحنَ  وَٱجح نَا  هَدَيح نح  وَمحمه ََٰٓءحيلَ  تُتحلََٰ  وَإِسح إحذَا   ْۚٓ ا
واِْۤ ٱلرهحۡمَٰنِ خَرُّ ءَايََٰتُ  د    عَليَحهحمح  ي     اِۤسُجه ا۩  وَبُكح

هحمح    ٥٨ دح بَعح محنُۢ  أضََاعُواْ  ۞فخََلَفَ  خَلحفٌ 
غَيًّا   نَ  يلَحقَوح فَسَوحفَ   ِۖ هَوََٰتح ٱلشه بَعُواْ  وَٱته ةَ  لَوَٰ ٱلصه

َٰٓ إحلَه مَن تاَبَ وَءَامَنَ وعََمحلَ صََٰلحح    ٥٩ ئحكَ  ا فأَوُْلَ
نهةَ  َ خُلُونَ ٱلۡح لَمُونَ شَيح يدَح    ٦٠ا      وَلََ يُظح

[49] Après s’être séparé d’eux et de ce à 
quoi ils rendaient culte en dehors de 
DIEU, Nous lui donnâmes Isaac et Jacob 
et les choisîmes chacun Prophète. 

[50] Nous leur accordâmes une part de 
Notre grâce et les dotâmes d’un sublime 
langage de vérité. 

[51] Et rappelle [aussi] Moïse dans le 
Livre (le Coran), il fut sincère (dévoué), 
et il fut un Prophète [et] un Envoyé [de 
DIEU]. 

[52] Nous l’appelâmes du côté droit du 
mont [Sinaï], Nous le fîmes approcher 
[de Nous] pour entretien [confidentiel]. 

[53] Par Notre grâce, Nous lui donnâmes 
Hâroun (Aaron), son frère, [comme aide] 
avec qualité de Prophète. 

[54] Et rappelle [aussi] Ismaël dans le 
Livre (le Coran). Il fut fidèle à ses 
promesses, il fut un Prophète [et] un 
Envoyé [de DIEU]. 

[55] Il ordonnait à sa famille 
[d’accomplir] la Prière et [de donner] 
l’Aumône. Et il était agréé devant son 
Seigneur. 

[56] Et rappelle [aussi] Idrîs (Enoch) dans 
le Livre (le Coran). Il fut un véridique [et] 
un Envoyé, 

[57] et Nous le haussâmes à un rang 
sublime. 

[58] Voilà ceux que DIEU a comblés, 
Prophètes de la postérité d’Adam et de 
ceux que Nous fîmes monter avec Noé 
[dans l’Arche]. Ainsi que la postérité 
d’Abraham et de Yacqoub (Jacob) et de 
ceux que Nous avons guidés et élus. 
Quand les versets de [DIEU] 
Miséricordieux leur étaient récités, ils se 
jetaient à terre, se prosternaient [devant 
DIEU] et pleuraient (vénéraient DIEU). 

[59] Puis leur succédèrent des générations 
[dont les impies...] délaissèrent la Prière 
et suivirent leurs passions ; ils vont 
rencontrer malheur et perdition, 

[60] sauf ceux qui se repentent et 
travaillent bien [utile à eux-mêmes, à la 
société humaine et pour la cause de 
DIEU], ceux-ci auront accès au Paradis et 
ne seront lésés en rien ; 
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بَادَهُۥ   عح مََٰنُ  ٱلرهحح وعََدَ  تِح 
ٱله نٍ  عَدح جَنهَٰتح 

تحي   
ح
دُهۥُ مَأ حٱلحغَيحبح  إحنههُۥ كََنَ وعَح مَعُونَ    ٦١ا  ب لَه يسَح

لَ  سَلََٰم  فحيهَا  إحلَه  وًا  رَة  غح بكُح فحيهَا  رحزحقُهُمح  وَلهَُمح   ۡۖ   ا
ي   وعََ  تِح    ٦٢ا  شح

نهةُ ٱله َ نوُرحثُ محنح عحبَادحناَ  تحلحكَ ٱلۡح
حكَۖۡ لََُۥ    ٦٣ا  مَن كََنَ تقَحي    رح رَب  حأمَح  ب

لُ إحلَه وَمَا نَتَنََه
وَمَا   حكَْۚ  َٰل ذَ  َ بيَنح وَمَا  خَلحفَنَا  وَمَا  ينَا  أَيحدح  َ بيَنح مَا 

ي    رَۡضح   ٦٤ا  كََنَ رَبُّكَ نسَح مََٰوََٰتح وَٱلۡح وَمَا    رهبُّ ٱلسه
لمَُ   تَعح هَلح  لحعحبََٰدَتحهحْۦۚ  ح  طَبَح وَٱصح هُ  بُدح فَٱعح بيَحنَهُمَا 

ي    سَمح ن   ٦٥ا  لََُۥ  ح
ٱلۡح محتُّ  وَيَقُولُ  مَا  أءَحذَا  سََٰنُ 

رَجُ حَيًّا   نُ أَنها    ٦٦لسََوحفَ أخُح نسََٰ ح
كُرُ ٱلۡح أوََ لََ يذَح
شَيح  يكَُ  وَلمَح  قَبحلُ  محن  نََٰهُ  حكَ    ٦٧ا      خَلَقح فَوَرَب 

لَ  لَنَ  حَوح هُمح  نه َ ضۡح لَنحُح ثُمه  يَن  يََٰطح وَٱلشه نههُمح  شَُّ حح
ثحي   جَ  هُمح  ثُمه لَننََح   ٦٨ا  هَنهمَ جح يعَةٍ أَيُّ ح شح عَنه محن كُ 

تحي    عح ٱلرهحۡمَٰنِ  عََلَ  لَنحَح   ٦٩ا  أشََدُّ  لَمُ  ثُمه  أعَح نُ 
لحي    حهَا صح لََٰ ب حينَ هُمح أوَح

حٱلَّه إح   ٧٠ا  ب حنكُمح  لَه  وَإِن م 
حكَ   رَب   َٰ

عََلَ كََنَ   ْۚ ي   حَتحم  وَارحدُهَا ضح قح مه مه  ثُ   ٧١ا  ا 
ثحي    جح فحيهَا  لحمحيَن  َٰ ٱلظه نذََرُ  وه قَواْ  ٱته حينَ  ٱلَّه ا  نُنَجّ ح 

َٰتُنَا    ٧٢ ءَايَ عَليَحهحمح  تُتحلََٰ  حنََٰت  وَإِذَا  حينَ    بَي  قَالَ ٱلَّه
فَرحيقَ 

ٱلح أيَُّ  ءَامَنُوٓاْ  حينَ  حلَّه ل خَيۡح   كَفَرُواْ  ح  ينح
قَام   ي   مه سَنُ ندَح    ٧٣ا ا وَأحَح

[61] [c. à. d. les bons auront les] jardins 
d’Eden [éternels] que le [DIEU] 
Miséricordieux a promis à Ses serviteurs 
pieux, dans le suprasensible (sans qu’ils 
les eussent vus). Evidemment, Sa 
promesse se réalisera. 

[62] [Les bons, croyants pieux] n’y 
entendront aucune vaine parole ; [ils 
n’entendront] que : « Salâm (Paix) ! » Et 
ils y recevront leur subsistance [céleste] 
matin et soir. 

[63] [Prophète !] Tel est le Paradis que 
Nous ferons hériter à ceux de Nos 
serviteurs qui auront été pieux[, ils seront 
aidés par les anges]. 

[64] Nous [les anges] ne descendons [des 
cieux] que sur ordre de ton Seigneur. A 
Lui [appartient tout] ce qui est devant 
nous (l’avenir), ce qui est derrière nous 
(le passé) et ce qui est entre les deux 
(présent). Ton Seigneur n’est pas 
oublieux. 

[65] [Il est le] Seigneur des cieux et de la 
terre et tout ce qui est entre les deux 
(Créateur de : leur être, les lois qui y 
règnent, leurs sciences, leur 
commencement et leur fin). Adore-Le, 
persévère dans Son adoration. Lui 
connais-tu un homonyme ? 

[66] L’homme [impie] dit : « Une fois 
mort [et enterré], m’[en] fera-t-on sortir 
vivant ? » 

[67] Est-ce que l’homme ne se rappelle 
pas que Nous l’avons créé une première 
fois quand il n’existait en rien ? 

[68] Par ton Seigneur ! Nous les 
rassemblerons, [les impies, idolâtres,...] et 
les démons [avec eux]. Nous les ferons 
comparaître, agenouillés, autour de 
l’Enfer. 

[69] Puis, de chaque groupe, Nous 
séparerons ceux qui étaient les plus 
rebelles envers [les enseignements du 
DIEU] Miséricordieux. 

[70] Puis, Nous savons ceux qui méritent 
le plus d’y brûler (vivre les résultats de 
ses actes). 

[71] Il n’y a personne de vous qui ne 
passe [par] là (tout le monde sera 
parfaitement jugé). C’est un arrêt 
irrévocable de ton Seigneur. 

[72] Puis Nous sauverons ceux qui étaient 
pieux. Nous y laisserons les injustes, 
agenouillés [état et conséquence justes de 
leur propre injustice et de leur impiété]. 

[73] Quand Nos versets clairs leur sont 
récités, les impies disent aux croyants : « 
Lequel de [nos] deux groupes (croyant ou 
impie) a [ici-bas] le meilleur séjour 
(situation, clinquant...) et la plus belle 
compagnie ("amis" etc.) ? » 
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ثََٰث  
َ
سَنُ أ حح

َ
نٍ هُمح أ حن قرَح نَا قَبحلهَُم م  لكَح هح

َ
ا  وَكَمح أ
ي   دُدح لََُ    ٧٤ا  وَرحءح لََٰلةَح فَلحيَمح قُلح مَن كََنَ فِح ٱلضه

ا   إحمه يوُعَدُونَ  مَا  اْ  وح
َ
رَأ إحذَا   َٰٓ حَتِه اْۚ  مَدًّ مََٰنُ  ٱلرهحح

وَإِ هُوَ  ٱلحعَذَابَ  مَنح  لمَُونَ  فَسَيَعح اعَةَ  ٱلسه ا  مه
كََّن  شَۡ    مه جُند    عَفُ  ضح

َ
وَأ ٱ   ٧٥ا  ا  ُ  وَيزَحيدُ  للَّه

هُد   اْ  تَدَوح ٱهح حينَ  لححََٰتُ  ى  ٱلَّه َٰ ٱلصه وَٱلحبََٰقحيََٰتُ   
حكَ  ٌ عحندَ رَب  ا  ثوََاب    خَيۡح رَدًّ فرََءَيحتَ    ٧٦ا وخََيۡح  مه

َ
أ

حي كَفَرَ بَِٔا وتيََنه مَالَ  يََٰتحنَا وَقَ ٱلَّه
ُ
ا  الَ لَۡ  وَوَلًَ

د    ٧٧ ذََ عحندَ ٱلرهحۡمَٰنِ عَهح مح ٱتَّه
َ
لَعَ ٱلحغَيحبَ أ طه

َ
ا  أ
٧٨    ْۚ محنَ  كَُه لََُۥ  وَنَمُدُّ  يَقُولُ  مَا  تُبُ  سَنَكح

مَد    عَذَابح 
تحينَا    ٧٩ا  ٱلح

ح
وَيأَ يَقُولُ  مَا  وَنرَحثهُُۥ 

د   ذَُواْ محن دُونح ٱ  ٨٠ا  فرَح
ح ءَ وَٱتَّه حهَة  للَّه كَُونوُاْ    ال ح لَ 
عحز    حعحبَادَتحهحمح    ٨١ا  لهَُمح  ب فُرُونَ  سَيَكح  ْۚ

كَُه
ا  وَيَكُونوُنَ   دًّ ضح يحهحمح 

نهآ    ٨٢عَلَ
َ
أ ترََ  لمَح 

َ
أ

ز   
َ
أ تؤَُزُّهُمح  َٰفحرحينَ  كَ

ٱلح عََلَ  يََٰطحيَن  ٱلشه رحسَلحنَا 
َ
ا  أ
ۖۡ إحنهمَا نَعُدُّ لهَُمح عَد     ٨٣ يحهحمح

جَلح عَلَ   ٨٤  افَلََ تَعح
وَفحد   ٱلرهحۡمَٰنِ  إحلََ  حمُتهقحيَن  ٱل نََحشُُّ    ٨٥ا  يوَحمَ 

رحمحيَن  مُجح
ح د  وَنسَُوقُ ٱل    ٨٦ا إحلَََٰ جَهَنهمَ وحرح

[74] [Mais] que de générations [et 
d’impies, de despotes etc.] avant eux 
Nous avons fait périr qui étaient plus 
opulentes et plus attirantes [en apparence, 
plus somptueuses]. 

[75] Dis : « Ceux qui sont dans le 
fourvoiement [obstiné], le [DIEU] 
Miséricordieux prolonge leur délai (vie) 
jusqu’à ce qu’ils voient ce qui leur a été 
promis, soit le châtiment [ici-bas] soit 
[celui de] l’Heure (de l’au-delà). Ils 
sauront qui a la plus mauvaise place 
(situation) et la troupe la plus faible 
(chétive compagnie) ». 

[76] DIEU guide de plus en plus ceux qui 
suivent le bon chemin. Et les bons 
travaux durables [utiles à la société 
humaine et pour la cause de DIEU] 
méritent, auprès de ton Seigneur, une 
meilleure récompense et un meilleur 
retour (une meilleure fin). 

[77] As-tu vu celui qui renie (rejette) Nos 
signes [et Nos versets] et qui dit : « On 
me donnera [sans conditions] des 
richesses et des enfants [sains et 
bienfaisants] ? » 

[78] A-t-il eu connaissance de l’inconnu 
(l’invisible, le suprasensible) ou a-t-il 
reçu une promesse auprès de [DIEU] 
Miséricordieux ? 

[79] Pas du tout ! Nous inscrivons ce 
qu’il dit et prolongeons son châtiment [à 
cause des mensonges qu’il forge, des 
péchés, crimes,... qu’il commet 
obstinément]. 

[80] Nous hériterons de ce (les richesses, 
enfants, etc.) dont il parlait [indûment] et 
il viendra seul devant Nous [et sera jugé]. 

[81] [Les impies, idolâtres, polythéistes, 
hypocrites,..., de cœur malsain] ont 
adopté, au lieu de DIEU, d’autres dieux 
(idoles) [dans le vain espoir] d’accroître 
leur puissance [et leur pouvoir]. 

[82] Pas du tout ! Ils (les dieux idoles) 
renieront le culte que [les idolâtres, les 
impies...] leur vouaient et seront leurs 
adversaires. 

[83] N’as-tu pas vu que Nous avons 
envoyé aux impies [en conséquence de 
leur impiété obstinée] des démons pour 
les inciter (les ébranler) furieusement ? 

[84] Ne sois pas pressé à leur sujet. Nous 
tenons un compte précis [de leurs actes, 
ou, Nous leur accordons des jours bien 
comptés ; à cause de leurs mauvais actes 
ils seront châtiés]. 

[85] Le Jour où Nous rassemblerons les 
hommes pieux en cortège devant [DIEU] 
Miséricordieux, 

[86] et Nous pousserons les criminels 
vers l’Enfer (leur résultat), tel à 
l’abreuvoir, 
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ذََ   ٱتَّه مَنح   
إحلَه فََٰعَةَ  ٱلشه لحكُونَ  يَمح عحندَ  لَه 

د   عَهح وَلَ    ٨٧ا  ٱلرهحۡمَٰنِ  مََٰنُ  ٱلرهحح ذََ  ٱتَّه ا  وَقَالوُاْ 
ئح لهقَدح    ٨٨ َٰتُ   ٨٩ا  ا إحد     ً تُمح شَيح جح مََٰوَ تكََادُ ٱلسه

بَالُ   ح
ٱلۡح وَتََّحرُّ  رۡضُ 

َ ٱلۡح وَتنَشَقُّ  محنحهُ  نَ  رح يَتَفَطه
ا   حلرهحۡمَٰنِ وَلَ    ٩٠هَدًّ اْ ل ن دَعَوح

َ
وَمَا ينَۢبَغح    ٩١ا  أ

ا   وَلًَ ذَ  يَتهخح ن 
َ
أ حلرهحۡمَٰنِ  فِح    ٩٢ل مَن  كُُّ  إحن 

رۡضح 
َ مََٰوََٰتح وَٱلۡح ٓ ءَاتِح ٱلرهحۡمَٰنِ عَبحد    ٱلسه   ٩٣ا  إحلَه
صَ  حح
َ
أ عَد   لهقَدح  هُمح  وعََده َٰهُمح  ءَاتحيهح    ٩٤ا  ى وَكُُُّهُمح 

دًا   حينَ ءَامَنُواْ وعََمحلُواْ    ٩٥يوَحمَ ٱلحقحيََٰمَةح فَرح إحنه ٱلَّه
وُد    مََٰنُ  ٱلرهحح لهَُمُ  عَلُ  سَيَجح لححََٰتح  َٰ   ٩٦ا  ٱلصه

حلح  ب نََٰهُ  ح يسَِه حهح  فإَحنهمَا  ب  َ ح بَُشّ  لتح حكَ  حمُتهقحيَن  سَان ٱل
قَوحم   حهحۦ  ب رَ  لُّ   وَتنُذح قَبحلهَُم    ٩٧ا  ا  نَا  لكَح هح

َ
أ وَكَمح 

مَعُ   وح تسَح
َ
حَدٍ أ

َ
حنح أ نٍ هَلح تُِحسُّ محنحهُم م  حن قرَح م 

زَُۢا     ٩٨لهَُمح رحكح
 

 سُورَةُ طه 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

اَ  ١طه   نزَلنح
َ
أ قَََّٰٓ    مَآ  لحتَشح ٱلحقُرحءَانَ    ٢عَلَيحكَ 
كحرَة   حمَن يََحشَََٰ    إحلَه تذَح نح خَلَقَ  تنََحيلَ    ٣ل  حمه  م 

 
َ مََٰوََٰتح ٱلحعُلَ  رۡضَ ٱلۡح   ٤وَٱلسه

[87] [ceux-ci] ne disposeront d’[aucune] 
intercession sauf pour celui qui aura reçu 
auprès du [DIEU] Miséricordieux une 
promesse. 

[88] Ils ont dit : « Le [DIEU] 
Miséricordieux a un fils [enfant] ! » 

[89] Vous [les polythéistes, impies,.. 
corrupteurs] proférez là une chose 
abominable [monstrueuse] ! 

[90] Peu s’en faut que les cieux ne se 
fendent à cause de [leur parole étrange], 
que la terre ne s’entrouvre, que les 
montagnes ne tombent en décombres, 

[91] du fait qu’ils prétendent que [DIEU] 
Miséricordieux a un fils [enfant,...]. 

[92] Il ne convient pas au [DIEU] 
Miséricordieux (Il est au-delà) d’avoir eu 
un fils. 

[93] Tous ceux qui sont dans les cieux et 
sur la terre [ne sont que des êtres créés et] 
viendront en serviteurs devant le [DIEU] 
Miséricordieux. 

[94] [DIEU] les a dénombrés et les a bien 
comptés. 

[95] Chacun d’eux viendra seul vers Lui 
(DIEU), le Jour de la résurrection. 

[96] Ceux qui auront cru[, voulu] et 
travaillé bien [utile aux hommes, suivant 
les enseignements de DIEU], le [DIEU] 
Miséricordieux placera [dans les cœurs] 
l’amour envers eux. 

[97] Nous l’avons rendu (le Coran) facile 
[à comprendre] en ta langue, afin que, par 
lui, tu annonces la bonne nouvelle [le 
programme et la réalisation de la 
perfection] à ceux qui sont pieux, et que, 
par lui, tu avertisses un peuple querelleur. 

[98] Que de générations [et individus 
querelleurs et injustes] avant eux Nous 
avons fait périr. En retrouves-tu un seul 
individu d’entre elles ou en entends-tu le 
murmure ? 

 

Sourate 20 : Tâ-hâ (Tâ-hâ). Nombre de 
versets : 135. Ordre Vulgate : 20. Ordre 
Révélation : 45. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] T. H. (Tâ. Hâ.) 

[2] [Ô Prophète !] Nous ne t’avons pas 
fait descendre (révélé) le Coran pour que 
tu te peines [beaucoup], 

[3] mais [Nous te l’avons révélé] afin 
[qu’il sert] de rappel pour celui qui craint 
[respectueusement DIEU], 

[4] [c’est] une descente [une révélation 
faite] par Celui qui a créé la terre et les 
cieux élevés (Créateur de : leur être, les 
lois qui y règnent, leurs sciences, leur 
commencement et leur fin), 
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تَوَىَٰ   ٱسح ٱلحعَرحشح  عََلَ  مََٰنُ  فِح    ٥ٱلرهحح مَا  لََُۥ 
وَمَا   بيَحنَهُمَا  وَمَا  رۡضح 

َ ٱلۡح فِح  وَمَا  مََٰوََٰتح  ٱلسه
ىَٰ  تَِح  َ ٱلثَه فإَحنههُۥ    ٦تَ  لح  قَوح

حٱلح ب تََحهَرح  وَإِن 
فََ   خح

َ
وَأ ه  ح لَمُ ٱلسِ  لََُ    ٧يَعح هُوَۖۡ  إحلَه  إحلََٰهَ  لََٓ   ُ ٱللَّه

نََّٰ   ُسح ٱلۡح مَاءُٓ  سح
َ يثُ    ٨ٱلۡح حَدح َٰكَ  تىَ

َ
أ وهََلح 

ٓ ا  إحذح رءََا ناَر   ٩مُوسَََٰٓ  كُثُوٓاْ إحنّ ح لحهح ٱمح هح
َ
فَقَالَ لۡح

ناَر   تُ  حقَبسٍَ  ءَانسَح ب حنحهَا  م  ءَاتحيكُم   ٓ ح
لهعَل  وح  ا 

َ
أ

هُد   ٱلنهارح   
عََلَ دُ  جح

َ
تَ   ١٠ى  أ

َ
أ آ  نوُدحيَ  فَلمَه َٰهَا  ى

لَيحكَ إحنهكَ   ١١يََٰمُوسَََٰٓ   لَعح نَعح ناَ۠ رَبُّكَ فَٱخح
َ
ٓ أ إحنّ ح

طُو   سح  حمُقَده ٱل حوَادح  حٱل تكَُ    ١٢ى  ب تََح ٱخح ناَ 
َ
وَأ

حمَا يوُحََٰۡٓ   تَمحعح ل ٓ    ١٣فَٱسح ُ لََٓ إحلََٰهَ إحلَه ناَ ٱللَّه
َ
ٓ أ إحنهنّح

رحيٓ  
حكح لَّح ةَ  لَوَٰ ٱلصه قحمح 

َ
وَأ نّح  بُدح فَٱعح ناَ۠ 

َ
إحنه   ١٤أ

كُُّ   زَىَٰ  ُجح لتح فحيهَا  خح
ُ
أ كَادُ 

َ
أ ءَاتحيَةٌ  اعَةَ  ٱلسه
عَََٰ   تسَح حمَا  ب سِۢ  مَن    ١٥نَفح عَنحهَا  نهكَ  يصَُده فَلََ 

 َٰ بَعَ هَوَى حهَا وَٱته محنُ ب  يؤُح
وَمَا تحلحكَ   ١٦هُ فَتََحدَىَٰ لَه

يََٰمُوسَََٰ   ؤُاْ    ١٧بحيَمحينحكَ  توََكه
َ
أ َ عَصَايَ  قاَلَ هح

فحيهَا    َ وَلح غَنَمح   َٰ
عََلَ حهَا  ب هُشُّ 

َ
وَأ عَلَيحهَا 

رَىَٰ    َ مَ  خح
ُ
أ يََٰمُوسَََٰ    ١٨ارحبُ  لحقحهَا 

َ
أ   ١٩قاَلَ 

َ حَيهة   َٰهَا فإَحذَا هح قَى
لح
َ
عَََٰ فَأ    ٢٠ تسَح

[5] [DIEU] Miséricordieux [qui accorde 
les biens à tout le monde et] qui a 
manifesté la plénitude de Sa volonté sur 
le Trône. 

[6] A Lui appartient ce qui est dans les 
cieux, sur la terre, entre eux et sous le sol 
(leur loi de variation physique ou 
métaphysique, leur nature constante ou 
variable, la raison de leur être, etc.). 

[7] T’exprimes-tu à haute voix [ou 
caches-tu ta voix], eh bien, [DIEU] 
connaît le secret et ce qui est plus intime 
[que le secret ; car c’est Lui le Créateur]. 

[8] DIEU, nul n’est dieu que Lui, à Lui 
[appartiennent] les noms [et les attributs] 
les plus beaux [leur connaissance vécue 
par l’âme apaisée et le cœur purifié 
conduit au Paradis et plus]. 

[9] Est-ce que l’histoire de Moïse t’est 
parvenue ? 

[10] Quand il vit un feu, il dit à sa famille 
: « Restez-ici, j’aperçois un feu, peut-être 
vous en rapporterai-je un tison ou 
trouverai-je auprès du feu de quoi [nous] 
guider ». 

[11] Quand il y arriva, il fut appelé : « ô 
Moïse ! 

[12] Je suis ton Seigneur. Ote tes 
sandales. Tu es dans la sainte vallée de 
Tuwâ. 

[13] Je t’ai choisi [comme Prophète]. 
Ecoute ce qui [te] sera révélé. 

[14] C’est Moi DIEU ; nul n’est dieu que 
Moi. Adore-Moi. Accomplis la Prière 
pour te souvenir de Moi. 

[15] L’Heure va certes venir. J’aimerais 
la cacher pour que chaque âme soit 
rétribuée selon ses [propres] efforts [ses 
propres acquis, ses intentions, ses 
travaux...]. 

[16] Que celui qui n’y croit pas et qui suit 
ses passions [diaboliques] ne te détourne 
pas [de cette vérité], car tu périrais. 

[17] Moïse, qu’as-tu là dans ta main 
droite ? » 

[18] [Moïse] dit : « C’est mon bâton, sur 
lequel je m’appuie et avec lequel j’abats 
les feuilles [des arbres] pour mes 
moutons, et il me sert à d’autres usages 
encore [dans ma vie] ». 

[19] [DIEU] dit : « Jette-le, ô Moïse ». 

[20] [Moïse] le jeta et le voici un serpent 
qui rampait. 
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هَا  قاَلَ خُ  وُلََٰ  ذح يَۡتَهَا ٱلۡح ۖۡ سَنُعحيدُهَا سح   ٢١وَلََ تَََّفح
ح   كَ تََّحرُجح بَيحضَاءَٓ محنح غَيۡح مُمح يدََكَ إحلَََٰ جَنَاحح وَٱضح

رَىَٰ    سُوءٍٓ  أخُح َى    ٢٢ءَايةًَ  ٱلحكُبَح ءَايََٰتحنَا  محنح  حنَُحيَكَ  ل
طَغََٰ    ٢٣ إحنههُۥ  نَ  فحرحعَوح إحلَََٰ  ح    ٢٤ٱذحهَبح  رَب  قاَلَ 
 َ رحي  ٱشۡح رحي    ٢٥حح لَح صَدح ٓ أمَح ح لَح ح لُلح    ٢٦وَيسَِ  وَٱحح
دَة   حن    عُقح حسَانّح  م  لح    ٢٧ل  قوَح قَهُواْ  ح    ٢٨يَفح لَ  عَل  وَٱجح
لح  وَزحير   أهَح حنح  م  أخَِح  هََٰرُ   ٢٩ا  ٓ    ٣٠ونَ  حهحۦ ب دُدح  ٱشح
رحي   رحي    ٣١أزَح ٓ أمَح هُ فِح

حكح ححَكَ كَثحيۡ    ٣٢وَأشَۡح ا  كََح نسَُب 
كُرَ   ٣٣ كَثحيًۡا  وَنذَح يۡ    ٣٤كَ  بصَح حنَا  ب كُنتَ    ٣٥ا  إحنهكَ 

قَدح   يََٰمُوسَََٰ  قاَلَ  لكََ  سُؤح مَنَنها    ٣٦أوُتحيتَ  وَلَقَدح 
رَىَٰٓ   أخُح ةً  مَره مَا    ٣٧عَليَحكَ  حكَ  أمُ  إحلَََٰٓ  أوَححَيحنَآ  إحذح 

َم ح    ٣٨يوُحََٰۡٓ   فحيهح فِح ٱلَح فحيهح فِح ٱلتهابوُتح فَٱقحذح أنَح ٱقحذح
عَدُو   فَلحيُلحقح  هُ  يأَحخُذح اححلح  حٱلسه ب َمُّ 

ْۥۚ  هح ٱلَح ُ ح وعََدُو   لَه لَ   
ٓ    عَليَحكَ مََُبهة  وَأَلحقَيحتُ   َٰ عَيحنّح

نَعَ عََلَ ُصح حنّ ح وَلتح   ٣٩م 
مَن  إح   َٰ عََلَ أدَُلُّكُمح  هَلح  فَتَقُولُ  تُكَ  أخُح  ٓ تَمحشَح ذح 

تَقَره   كََح  حكَ  أمُ  إحلَََٰٓ  نََٰكَ  فرَجََعح ۡۥۖ  فُلهُُ وَلََ  يكَح عَيحنُهَا 
س   نَفح وَقَتَلحتَ  َٰكَ  تَِحزَنَْۚ  وَفَتَنه ٱلحغَم ح  محنَ  يحنََٰكَ  فَنَجه ا 

ْۚ  فُتُون   َٰ  ا ئحتَ عََلَ يَنَ ثُمه جح لح مَدح ٓ أهَح نحيَن فِح فَلبَحثحتَ سح
فَحسَح    ٤٠يََٰمُوسَََٰ    قَدَر   لنح تُكَ  طَنَعح ٱذحهَبح    ٤١وَٱصح

حيَ أنَتَ وَأخَُوكَ بَِٔا رحي  يََٰتِح وَلََ تنَ
   ٤٢ا فِح ذحكح

[21] [DIEU] dit : « Prends-le, n’aie pas 
peur, Nous le ramènerons à son premier 
état. 

[22] Et porte la main à ton flanc, elle en 
sortira blanche [brillante] sans aucun mal 
; [ce sera pour toi] un autre signe, 

[23] pour que Nous te fassions voir 
[quelques-uns] de Nos plus grands signes. 

[24] Va vers Pharaon : il s’est rebellé ». 

[25] [Moïse] dit : « Seigneur, ouvre-moi 
mon cœur, 

[26] rends-moi facile ma tâche (ma 
mission), 

[27] dénoue le nœud de ma langue, 

[28] qu’ils comprennent ma parole. 

[29] Donne-moi un assistant [issu] de ma 
famille, 

[30] Hâroun (Aaron), mon frère, 

[31] fortifie-moi par lui (Aaron), 

[32] associe-le à ma tâche (ma mission), 

[33] que nous célébrions beaucoup Ta 
transcendance 

[34] et nous souvenions beaucoup de Toi. 

[35] Et Toi, Tu es [toujours] clairvoyant 
sur nous ». 

[36] [DIEU] dit : « Ta demande est 
exaucée, ô Moïse ». 

[37] Nous t’avons accordé une grâce déjà 
une première fois 

[38] quand Nous avons inspiré à ta mère 
ce qui [lui] était inspiré : 

[39] « Jette-le dans un coffre et jette-le (le 
coffre) à la mer (sur le fleuve), que la mer 
le ramène à la rive. Un ennemi à Moi et à 
lui le prendra ». J’ai répandu sur toi une 
affection de Ma part, pour que tu sois 
élevé sous Mes yeux. 

[40] Lorsque ta sœur passait, elle dit [aux 
gens du Pharaon] : « Puis-je vous 
indiquer quelqu’un qui se chargera de lui 
? » Nous te rendîmes ainsi à ta mère pour 
que son œil rafraîchisse et qu’elle ne 
s’afflige plus. Puis tu tuas une personne, 
Nous te sauvâmes de l’affliction et 
t’éprouvâmes par de [différentes] 
épreuves. Puis tu demeuras des années 
chez les habitants de Madyan. Puis tu es 
venu [ici] sur ordre, ô Moïse. 

[41] Et Je t’ai élu pour Moi (Je t’ai élu 
Prophète). 

[42] Va, toi et ton frère, avec Mes signes. 
Ne négligez pas M’invoquer. 
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طَغََٰ   إحنههُۥ  نَ  فحرحعَوح إحلَََٰ  لََُۥ    ٤٣ٱذحهَبَآ  فَقُولََ 
لَ   حن    قَوح  
يََحشَََٰ  لَه وح 

َ
أ رُ  يَتَذَكه لهعَلههُۥ  قاَلََ    ٤٤ا 

غََٰ   ن يَطح
َ
وح أ
َ
أ رُطَ عَليَحنَآ  ن يَفح

َ
نَا نَََّافُ أ إحنه رَبهنَآ 

ۖۡ إحنهنّح مَعَكُ   ٤٥
ٓ رَىَٰ قاَلَ لََ تََّاَفاَ

َ
مَعُ وَأ سح

َ
أ   ٤٦  مَآ 

  ٓ لح مَعَنَا بنَّح رحسح
َ
حكَ فأَ تحيَاهُ فَقُولََٓ إحنها رسَُولََ رَب 

ح
فأَ

بَِٔا ئحنََٰكَ  جح قَدح   ۡۖ بحهُمح ح تُعَذ  وَلََ  ََٰٓءحيلَ  حن    يةَ  إحسح م 
حهُدَىَٰٓ  بَعَ ٱل َٰ مَنح ٱته

لََٰمُ عََلَ حكَۖۡ وَٱلسه ب  إحنها قَدح   ٤٧  ره
نه 
َ
أ إحلََحنَآ   َ َٰ  أوُحۡح وَتوََله بَ  كَذه مَن   َٰ عََلَ ٱلحعَذَابَ   

يََٰمُوسَََٰ    ٤٨ بُّكُمَا  ره فَمَن  رَبُّنَا    ٤٩قاَلَ  قاَلَ 
هَدَىَٰ   ثُمه  خَلحقَهُۥ  ءٍ  شََح كُه  طَىَٰ  عح

َ
أ حيٓ    ٥٠ٱلَّه

وُلََٰ   ٱلۡح ٱلحقُرُونح  باَلُ  فَمَا  عحلحمُهَا   ٥١قاَلَ  قاَلَ 
 ِۖ كحتََٰب  فِح  ح  رَبَ  لُّ  عحندَ  يضَح لَه  ينَسََ    وَلََ  ح  رَبَ 

د    ٥٢ مَهح رۡضَ 
َ ٱلۡح لَكُمُ  جَعَلَ  حي  وَسَلَكَ  ٱلَّه ا 

سُبُلَ   فحيهَا  محنَ  لَكُمح  نزَلَ 
َ
وَأ مَاءٓ    مَاءٓح   ٱلسه
وََٰج   زح

َ
أ  ٓ حهحۦ ب نَا  رجَح خح

َ
بَات  فأَ نه حن  َٰ    ا م  كُُوُاْ    ٥٣شَتِه

لَأٓيََٰت   حكَ  َٰل ذَ فِح  إحنه   ْۚ نحعََٰمَكُمح
َ
أ اْ  وُْلح   وَٱرحعَوح ح

 لۡ 
نََٰكُمح وَفحيهَا نعُحيدُكُمح  ۞محنحهَا    ٥٤ٱلنُّهََِٰ   خَلَقح

رَىَٰ   رَيحنََٰهُ    ٥٥وَمحنحهَا نَُّحرحجُكُمح تاَرَةً أخُح
َ
وَلَقَدح أ

بَََٰ  
َ
وَأ بَ  فكََذه كُُههَا  ئحتنََا   ٥٦ءَايََٰتحنَا  جح

َ
أ قاَلَ 
رحكَ يََٰمُوسَََٰ   حح حسح نَا ب رۡضح

َ
رحجَنَا محنح أ خُح    ٥٧لتح

[43] Allez [tous les deux] vers Pharaon, il 
s’est révolté. 

[44] Tenez-lui un langage doux. Peut-être 
se rappellera-t-il ou craindra-t- il. 

[45] [Moïse et Aaron] dirent : « Seigneur, 
nous avons peur qu’il nous devance [et ne 
nous permette même pas de nous 
exprimer] ou qu’il se révolte ». 

[46] [DIEU] dit : « N’ayez pas peur. Je 
suis avec vous, J’entends et Je vois. 

[47] Allez auprès de lui, dites[-lui] : 
"Nous sommes les Prophètes de ton 
Seigneur. Renvoie les enfants de Jacob 
avec nous et ne les tourmente pas. Nous 
t’avons apporté un signe de ton Seigneur. 
Paix sur quiconque suit la bonne voie. 

[48] Il nous a été révélé que le châtiment 
atteindra quiconque nie (rejette) [les 
signes de DIEU] et tourne le dos" ». 

[49] [Pharaon] dit : « Et qui est votre 
Seigneur, ô Moïse ? » 

[50] [Moïse] dit : « Notre Seigneur est 
Celui qui donne à chaque chose création 
(tout ce qui est nécessaire à son existence 
et sa vie] puis le guide ». 

[51] [Pharaon] dit : « Quel fut donc le 
sort des générations passées ? »  

[52] [Moïse] dit : « La connaissance en 
est auprès de mon Seigneur dans un 
Livre. Mon Seigneur ne commet jamais 
une erreur et Il n’oublie [rien] ». 

[53] [C’est Lui] qui vous a donné la terre 
pour berceau, y a tracé des chemins pour 
vous, a fait descendre du ciel une eau 
avec laquelle Nous [Seigneur] avons fait 
germer diverses espèces de plantes. 

[54] Mangez, faites paître vos troupeaux. 
Ce sont là des signes pour ceux qui sont 
doués d’intelligence [saine]. 

[55] Nous vous avons créés [de la terre]. 
Nous vous y ferons retourner et Nous 
vous en ferons sortir une autre fois. 

[56] Nous lui montrâmes [à Pharaon] tous 
Nos signes [destinés à lui qui 
permettaient de conclure à l’existence de 
DIEU], mais il les traita de mensonges et 
refusa [d’y croire]. 

[57] [Pharaon] dit : « Es-tu venu pour 
nous chasser de notre pays avec ta magie, 
ô Moïse ? » 
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حيَنه  ت
ح
ر  فَلَنَأ حح حسح حثحلحهحۦ   كَ ب عَلح بيَحنَنَا وَبيَحنَكَ  م  فَٱجح
نتَ مَكََّن  مَوحعحد  

َ
ى  سُو  ا  ا لَه نَُّحلحفُهُۥ نََحنُ وَلََٓ أ

يُُحشََّ    قاَلَ   ٥٨ ن 
َ
وَأ حينَةح  ٱلز  يوَحمُ  مَوحعحدُكُمح 

ضُحۡ   فجََمَعَ    ٥٩  ٱلنهاسُ  نُ  فحرحعَوح  َٰ فَتَوَله
تََِٰ  
َ
َ   ٦٠كَيحدَهُۥ ثُمه أ وسَََٰ وَيحلَكُمح لََ  قاَلَ ل هُم مُّ

ب   كَذح ح  ٱللَّه عََلَ  واْ  تََُ ِۖ تَفح حعَذَاب  ب تَكُم  حح فَيُسح   ا 
ىَٰ   ٱفحتَََ مَنح  خَابَ  رهَُم   ٦١وَقدَح  مح

َ
أ فَتَنََٰزعَُوٓاْ 

وَىَٰ   ٱلنهجح واْ  سَُّ
َ
وَأ هََٰذََٰنح    ٦٢بيَحنَهُمح  إحنح  قاَلوُٓاْ 

حنح   م  يَُحرحجَاكُم  ن 
َ
أ يرُحيدَانح  رََٰنح  لسَََٰحح

 
َ
حطَرحيقَتحكُمُ  أ ب هَبَا 

وَيَذح رحهحمَا  حح حسح ب كُم  رۡضح
حمُثحلََٰ   صَف     ٦٣ٱل ٱئحتُواْ  ثُمه  كَيحدَكُمح  حعُواْ  جَح

َ
ْۚ  فأَ ا

لََٰ    وَقدَح  تَعح َوحمَ مَنح ٱسح
فحلحََ ٱلَح

َ
قاَلوُاْ يََٰمُوسَََٰٓ    ٦٤أ

لحقَََّٰ  
َ
أ مَنح  لَ  وه

َ
أ نهكُونَ  ن 

َ
أ آ  وَإِمه  َ قَّح

تلُح ن 
َ
أ آ  إحمه
يُّهُمح يََُيهلُ  قاَلَ بَ   ٦٥ بَالهُُمح وعَحصح ۖۡ فإَحذَا حح

ْ لحقُوا
َ
لح أ

عَََٰ   نههَا تسَح
َ
رحهحمح أ حح وحجَسَ فِح    ٦٦إحلََحهح محن سح

َ
فأَ

يفَة   خح هحۦ  سح وسَََٰ    نَفح إحنهكَ   ٦٧مُّ تَََّفح  لََ  قُلحنَا 
  َٰ َ عَلح
َ نتَ ٱلۡح

َ
قح مَا فِح يمَحينحكَ تلَحقَفح مَا    ٦٨أ

لح
َ
وَأ

إحنهمَ صَنَعُوٓ   ْۡۖ ر ِۖ ا سََٰحح كَيحدُ  صَنَعُواْ  لححُ  ا  يُفح وَلََ   
تََِٰ  
َ
رُ حَيحثُ أ احح د    ٦٩ٱلسه حَرَةُ سُجه َ ٱلسه قَّح

لح
ُ
ا  فَأ

ح هََٰرُونَ وَمُوسَََٰ  حرَب     ٧٠قاَلوُٓاْ ءَامَنها ب

[58] Nous t’apporterons une magie 

pareille [à la tienne]. Conviens donc entre 

toi et nous d’un rendez-vous auquel ni toi 

ni nous ne manquerons, sur un terrain 

nivelé [ou, de distance égale pour vous et 

nous]. 

[59] [Moïse] dit : « Le rendez-vous sera 

le jour de la parure (la fête). Que les gens 

soient rassemblés le matin ». 

[60] Pharaon se retira, il réunit ses 

artifices et vint [au jour fixé]. 

[61] Moïse leur dit : « Malheur à vous ! 

Ne forgez pas de mensonge contre DIEU 

ou Il vous anéantira par un châtiment. 

Quiconque forge un mensonge (une 

calomnie), échouera ». 

[62] Ils (Pharaon et les siens) disputèrent 

entre eux de leur affaire et tinrent secrète 

[leur] chuchoterie. 

[63] Ils dirent [aux magiciens] : « Voici 

deux magiciens qui veulent vous chasser 

du pays avec leurs magies et abolir votre 

magistrale doctrine. 

[64] Réunissez vos artifices et venez en 

rangs serrés. Heureux qui aura le dessus 

aujourd’hui ». 

[65] [Les magiciens] dirent : « Moïse, 

est-ce toi ou nous qui jetterons les 

premiers ? » 

[66] [Moïse] dit : « Jetez [les premiers] ! 

» Et, par [l’effet de] leur magie, leurs 

cordes et bâtons lui parurent ramper. 

[67] Moïse conçut un peu de peur en lui 

(en son cœur). 

[68] Nous [lui] dîmes : « N’aie pas peur, 

tu as le dessus ». 

[69] Jette ce qu’il y a dans ta main droite, 

que cela avale ce qu’ils ont fabriqué. Ce 

qu’ils ont fabriqué [n’]est [qu’]un artifice 

de magicien, et le magicien ne réussit pas 

où qu’il aille. 

[70] Les magiciens tombèrent prosternés. 

Ils dirent : « Nous croyons au Seigneur 

d’Aaron et de Moïse ». 
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ءَاذَنَ  نح 
َ
أ قَبحلَ  لََُۥ  ءَامَنتُمح  إحنههُۥ    قاَلَ   ۡۖ لَكُمح

حح  ح ٱلس  عَلهمَكُمُ  حي  ٱلَّه ۖۡ  لكََبحيۡكُُمُ  رَ
لََٰف   خح حنح  م  رحجُلَكُم 

َ
وَأ يكَُمح  يحدح

َ
أ عَنه  ح قَط 

ُ
  فَلَِ

وَلَتَعح  لح  ٱلنهخح جُذُوعح  فِح  حبَنهكُمح 
صَل 
ُ
لمَُنه  وَلَۡ

عَذَاب   شَدُّ 
َ
أ نَآ  يُّ

َ
بحقَََّٰ  أ

َ
وَأ نُّ   ٧١ا  لَن  حرَكَ  قاَلوُاْ  ث ؤح
محنَ  جَاءَٓناَ  مَا   َٰ ۖۡ    عََلَ فَطَرَناَ حي  وَٱلَّه حنََٰتح  َي 

ٱلبح
ح    فَٱقحضح  ه هََٰذح تَقحضَح  إحنهمَا  قَاضٍِۖ  نتَ 

َ
أ مَآ 
 ٓ نحيَا ٱلُّ ةَ  َيَوَٰ لَناَ    ٧٢  ٱلۡح فحرَ  غَح لَح حنَا  حرَب  ب ءَامَنها  إحنهآ 

رحِّۗ   حح ح ٱلس  محنَ  يحهح 
عَلَ تَنَا  رهَح كح

َ
أ وَمَآ  خَطََٰيََٰنَا 
خَيۡح    ُ بحقَََّٰٓ  وَٱللَّه

َ
وَأ رَبههُۥ    ٧٣  تح 

ح
يأَ مَن  إحنههُۥ 

لََُ ا  مُُحرحم   وَلََ  فإَحنه  فحيهَا  يَمُوتُ  لََ  جَهَنهمَ  ۥ 
محن    ٧٤يَُحيَََٰ   مُؤح تحهحۦ 

ح
يأَ قدَح  وَمَن  عَمحلَ  ا 

ٱلحعُلََٰ   رَجََٰتُ  ٱله لهَُمُ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ لححََٰتح  َٰ   ٧٥ٱلصه
ن   َٰتُ عَدح حينَ    جَنه نحهََٰرُ خََٰلِح

َ تََحرحي محن تَِحتحهَا ٱلۡح
  َٰ حكَ جَزَاءُٓ مَن تزََكَه َٰل ْۚ وَذَ وححَيحنَآ    ٧٦فحيهَا

َ
وَلَقَدح أ

لهَُمح   حبح  فَٱضۡح حعحبَادحي  ب ح  سح
َ
أ نح 
َ
أ مُوسَََٰٓ  إحلَََٰ 

يبََس  ا  طَرحيق   رح  َحح
ٱلبح دَرَكَ  فِح  تخَََٰفُ  لَه  وَلََ  ا   

نُ    ٧٧تََّحشَََٰ   تحبَعَهُمح فحرحعَوح
َ
يَهُم فَأ حۦ فَغَشح ُنُودحه بِح

يَهُمح  َم ح مَا غَشح حنَ ٱلَح نُ قَ  ٧٨م  ضَله فحرحعَوح
َ
وحمَهُۥ  وَأ

   ٧٩وَمَا هَدَىَٰ 

[71] [Pharaon] dit : « Vous croyez en Lui 

avant que je ne vous [y] autorise ? 

[Moïse] est donc votre maître qui vous a 

enseigné la magie. Je vous ferai couper 

mains et pieds opposés. Je vous ferai 

crucifier à des troncs des palmiers. Vous 

saurez qui de nous châtie le plus fort et le 

plus durable ». 

[72] Ils dirent : « Nous ne te préférerons 

pas à des preuves que nous avons eues, et 

[nous ne te préférerons pas] à Celui qui 

nous a créés. Décrète ce que tu as à 

décréter ; tu [ne] décrètes [que] selon [tes 

passions concernant] ce bas monde. 

[73] Nous croyons en notre Seigneur afin 

qu’Il nous pardonne nos fautes et la 

magie à laquelle tu nous as contraints. 

DIEU est Meilleur et Eternel ». 

[74] Quiconque vient en criminel devant 

son Seigneur, à lui l’Enfer où il ne meurt 

ni ne vit. 

[75] [Mais] celui qui vient devant Lui en 

croyant et ayant bien travaillé [utile à la 

société humaine et pour la cause de 

DIEU], à lui reviennent les grades 

éminents [du Paradis], 

[76] les jardins d’Eden sous lesquels 

coulent les rivières [paradisiaques], il y 

vivra [éternellement]. Et voilà la 

récompense de celui qui purifie son 

(cœur). 

[77] Nous révélâmes à Moïse : « 

Emmène de nuit Mes serviteurs. Fraie- 

leur un passage à sec dans la mer ; tu 

n’auras pas peur [de la poursuite de 

l’armée de Pharaon] et tu ne redouteras 

rien ». 

[78] Pharaon les poursuivit avec ses 

armées et la mer [avec ses flots] 

submergea [Pharaon et ses armées]. 

[79] Pharaon égara son peuple, il ne le 

dirigea pas. 
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حكُمح   عَدُو  حنح  م  نَيَحنََٰكُم 
َ
أ قَدح  ََٰٓءحيلَ  إحسح  ٓ يََٰبَنّح

اَ   لنح وَنزَه مَنَ  يح
َ ٱلۡح ورح  ٱلطُّ جَانحبَ  نََٰكُمح  وَوََٰعَدح

لحوَىَٰ   حمَنه وَٱلسه حبََٰتح    ٨٠عَليَحكُمُ ٱل كُُوُاْ محن طَي 
له  اْ فحيهح فَيَحح غَوح  عَليَحكُمح  مَا رَزقَحنََٰكُمح وَلََ تَطح

هَوَىَٰ   فَقَدح  غَضَبح  عَليَحهح   
يَُحلحلح وَمَن   ِۖ غَضَبح

ار    ٨١ حمَن تاَ وَإِنّ ح لغََفه ا  بَ وَءَامَنَ وعََمحلَ صََٰلحح   ل 
تَدَىَٰ   ٱهح عَن    ٨٢ثُمه  جَلَكَ  عح

َ
أ محكَ  ۞وَمَآ  قَوح

لحتُ    ٨٣يََٰمُوسَََٰ   ثرَحي وعََجح
َ
َٰٓ أ قاَلَ هُمح أوُْلََءٓح عََلَ

حتََحضَََٰ  إحلََحكَ رَ  ح ل مَكَ    ٨٤ب  حنها قَدح فَتَنها قَوح قاَلَ فإَ
امحرحيُّ   ٱلسه هُمُ 

ضَله
َ
وَأ كَ  دح بَعح فرَجََعَ    ٨٥محنُۢ 

ف   سح
َ
بََٰنَ أ ْۚ قاَلَ  مُوسَََٰٓ إحلَََٰ قَوحمحهحۦ غَضح لمَح  ا

َ
يََٰقَوحمح أ

فَطَالَ  
َ
أ  ْۚ حَسَنًا دًا  وعَح رَبُّكُمح  كُمح  يعَحدح

رَ 
َ
أ مح 
َ
أ دُ  ٱلحعَهح عَليَحكُمح  عَليَحكُمُ  يَُحله  ن 

َ
أ دتُّمح 

تُم  غَضَب   لَفح خح
َ
فأَ حكُمح  ب  ره حن  م  وحعحدحي      ٨٦مه

حلحنَآ   حمَلحكحنَا وَلََٰكحنها حُۡ  نَا مَوحعحدَكَ ب لَفح خح
َ
قاَلوُاْ مَآ أ
زَار   وح
َ
حكَ  أ فكََذََٰل فَقَذَفحنََٰهَا  ٱلحقَوحمح  زحينَةح  حن  م  ا 

امحرحيُّ   قََّ ٱلسه
لح
َ
رَجَ لهَُ   ٨٧أ خح

َ
لَ  فأَ ا  جَسَد  مح عحجح

إحلََٰهُكُمح   هََٰذَآ  فَقَالوُاْ  خُوَار   ُۥ  مُوسَََٰ  لَه وَإِلََٰهُ 
  َ لَ    ٨٨فنََسَح قَوح إحلََحهحمح  عُ  يرَحجح  

لَه
َ
أ نَ  يرََوح فَلََ 

َ
  أ

لحكُ لهَُمح ضَۡ    ع  وَلََ يَمح    ٨٩ا  ا وَلََ نَفح

[80] Ô enfants de Jacob, Nous vous avons 
sauvés de votre ennemi, fixé une 
rencontre sur le flanc droit du mont 
(Sinaï). Et Nous avons fait descendre sur 
vous la manne et la caille. 

[81] Mangez des [nourritures] pures et 
agréables que Nous vous avons données 
et n’y faites pas acte de rebelle sinon 
Mon courroux (résultat de votre 
rébellion) s’abattra sur vous et quiconque 
encourt Mon courroux va à l’abîme. 

[82] En vérité, Je pardonne à celui qui se 
repent, croit et fait bon travail (utile pour 
lui, la société humaine et pour la cause de 
DIEU) et se met sur la bonne voie. 

[83] [DIEU dit] : « Qu’est-ce qui t’a fait 
te hâter [et arriver] avant ton peuple [au 
mont Sinaï], ô Moïse ? » 

[84] [Moïse] dit : « Les voilà sur mes 
traces. Je me suis hâté vers Toi, Seigneur, 
pour que Tu sois content [de moi] ». 

[85] [DIEU] dit : « Nous avons mis ton 
peuple à l’épreuve derrière toi : le Sâmiry 
les a égarés ». 

[86] Moïse revint, courroucé et désolé, 
vers son peuple. Il dit : « Mon peuple, 
est-ce que votre Seigneur ne vous a pas 
fait une belle promesse ? Est-ce que 
l’engagement (la venue de la Torah) [ou, 
le temps que je revienne] vous a paru trop 
long ou avez-vous [plutôt] voulu que le 
châtiment de votre Seigneur s’abatte sur 
vous, [est-ce à cause de cela que] vous 
avez manqué à ce que vous m’aviez 
promis ? » 

[87] Ils dirent : « Nous n’avons pas 
manqué à notre engagement envers toi de 
notre propre gré, mais nous portions des 
charges de bijoux du peuple [des 
Egyptiens], nous les avons jetés [dans le 
feu] et Sâmiry a aussi jeté [ou, c’est ce 
que le Sâmiry a stipulé] 

[88] puis [Sâmiry en] a sorti (fabriqué) un 
veau pour eux, un corps [inerte] qui 
mugissait [à vent] et [Sâmiry et son 
entourage se] dirent que c’est votre dieu 
et le dieu de Moïse [qu’]il (Moïse) a 
oublié ! » 

[89] Eh quoi ! Ne voyaient-ils pas qu’il 
(le veau) ne leur répondait pas, et qu’il ne 
pouvait ni leur nuire ni leur être utile ? 
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هََٰرُونُ   لهَُمح  قاَلَ  مَا وَلَقَدح  إحنه يََٰقَوحمح  قَبحلُ    محن 
فَٱتهبحعُونِح   مََٰنُ  ٱلرهحح رَبهكُمُ  وَإِنه  حهحۡۦۖ  ب فُتحنتُم 

رحي   أمَح يعُوٓاْ  عَلَيحهح    ٩٠وَأطَح حَ  َ نهبَح لَن  قاَلوُاْ 
مُوسَََٰ   إحلََحنَا  عَ  يرَحجح  َٰ حَتِه قاَلَ    ٩١عََٰكحفحيَن 
ضَلُّوٓاْ   تَهُمح  رَأَيح إحذح  مَنَعَكَ  مَا  َٰهََٰرُونُ  أَلَه    ٩٢يَ

أفََعَ  رحي  تتَهبحعَنحِۖ  أمَح لََ    ٩٣صَيحتَ  يبَحنَؤُمه  قَالَ 
أنَ   يتُ  خَشح إحنّ ح   ِۖ ٓ سَح

ح
حرَأ ب وَلََ  يَتِح  حلححح ب خُذح 

ح
تأَ

لح   ََٰٓءحيلَ وَلمَح ترَحقُبح قوَح ٓ إحسح َ بنَّح قحتَ بيَنح تَقُولَ فَره
بُكَ يََٰسََٰمحرحيُّ    ٩٤ قاَلَ بصَُِحتُ    ٩٥قاَلَ فَمَا خَطح

فَ  حهحۦ  ب واْ  يَبحصُُِ لمَح  حمَا  قَبحضَة  ب تُ  أَثرَح    قَبَضح حنح  م 
لَتح لَح نَفحسَح   حكَ سَوه تُهَا وَكَذََٰل   ٩٦ٱلرهسُولح فَنَبَذح

لََ   تَقُولَ  أنَ  ةح  َيَوَٰ ٱلۡح فِح  لكََ  فَإحنه  فَٱذحهَبح  قاَلَ 
ۡۥۖ وَٱنظُرح إحلَََٰٓ  محسَاسَۖۡ وَإِنه لكََ مَوحعحد   ا لهن تَُّحلَفَهُ

حي ظَلحتَ عَلَيحهح   ثُمه  كحف  عََ إحلََٰهحكَ ٱلَّه حقَنههُۥ  حَُر 
ۖۡ لنه ا

فًا   َم ح نسَح فَنههُۥ فِح ٱلَح ُ  إحنهمَ   ٩٧لَننَسح إحلََٰهُكُمُ ٱللَّه آ 
لحم   عح ءٍ  شََح كُه  عَ  وَسح هُوَْۚ  إحلَه  إحلََٰهَ  لََٓ  حي    ٩٨ا  ٱلَّه

  ْۚ سَبَقَ قدَح  مَا  أنَۢبَاءٓح  محنح  عَلَيحكَ  نَقُصُّ  حكَ  كَذََٰل
 ُ له محن  ءَاتَيحنََٰكَ  ر  وَقدَح  ذحكح رَضَ    ٩٩ا  نها  أعَح نح  مه

حنههُۥ يَُحمحلُ يوَحمَ ٱلحقحيََٰمَ  رًا  عَنحهُ فإَ حينَ    ١٠٠ةح وحزح خََٰلِح
حلَ      ١٠١  فحيهحِۖ وسََاءَٓ لهَُمح يوَحمَ ٱلحقحيََٰمَةح حۡح

[90] Aaron leur avait dit auparavant : « 
Mon peuple, vous êtes mis à l’épreuve 
par cela (le veau). Votre Seigneur est le 
[DIEU] Miséricordieux [Celui qui 
accorde des biens à tout le monde], 
suivez-moi et obéissez à mes ordres ». 

[91] Ils avaient dit : « Nous ne cesserons 
de l’[adorer le veau] tant que Moïse ne 
sera pas de retour parmi nous ! » 

[92] [Moïse] dit : « Aaron, qu’est-ce qui 
t’a retenu, quand tu les vis s’égarer 

[93] de me suivre (pourquoi tu ne m’as 
pas rejoint, ou, pourquoi tu n’as pas suivi 
ma méthode) ? As-tu désobéi à mon  

ordre ? » 

[94] [Aaron] dit : « Fils de ma mère, ne 
me saisis ni par la barbe ni par la tête (ne 
me reproche pas). En vérité j’ai craint que 
tu ne [me] dises "Tu as divisé les enfants 
de Jacob, tu n’as pas observé ma  

parole" ». 

[95] [Moïse] dit : « [Et toi,] Sâmiry, 
qu’as-tu fait (qu’est-ce cette affaire 
grave) ? » 

[96] [Sâmiry] dit : « J’ai vu ce qu’ils 
n’ont pas vu. J’ai pris une poignée de 
l’empreinte de pas du prophète et je l’ai 
jetée. Mon âme (passion) m’a suggéré 
ainsi ». 

[97] [Moïse lui] dit : « Pars d’ici. A toi de 
crier en cette vie : "Ne me touchez pas". 
Et il y a une promesse [de châtiment] à 
ton égard à laquelle tu ne saurais 
manquer. Regarde ton dieu (le veau) que 
tu as adoré avec assiduité, nous allons le 
brûler et en disperser [les cendres] dans la 
mer.  

[98] Votre seul dieu est DIEU qu’en 
dehors de Lui n’existe aucune divinité. Il 
embrasse tout de [Sa] science [Il est 
Créateur et Maître de toute chose] ». 

[99] [Prophète,] ainsi te racontons-Nous 
les nouvelles [des communautés] 
révolues et te donnons-Nous, [émanant] 
de Nous, un Rappel (le Coran).  

[100] Quiconque s’en détourne (nie ou 
rejette les enseignements du Coran), le 
Jour de la résurrection, portera un fardeau 
[de conséquences].  

[101] [Ces gens] y demeureront (sous le 
fardeau) [perpétuellement], et quel 
mauvais fardeau pour eux au Jour de la 
résurrection, 
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ينُفَخُ   رحمحيَن  يوَحمَ  مُجح
ح ٱل وَنََحشُُّ  ورح   ٱلصُّ فِح 

حثحتُمح  بَ يَتَخََٰفَتُونَ    ١٠٢ا  زُرحق    يوَحمَئحذ  
لبه إحن  يحنَهُمح 

عَشّح   يَقُولوُنَ   ١٠٣ا  إحلَه  حمَا  ب لَمُ  عح
َ
أ حنُ  إحذح   نَه

يوَحم   إحلَه  حثحتُمح 
لبه إحن  طَرحيقَةً  ثَلهُُمح  مح

َ
أ   ١٠٤ا  يَقُولُ 
ح    َ وَيسَح  رَبَ  فُهَا  ينَسح  

فَقُلح بَالح  ح
ٱلۡح عَنح  ونكََ 

لُ
ف   قاَع    ١٠٥ا  نسَح صَف  فَيَذَرهَُا  ترََىَٰ    لَه   ١٠٦ا  ا صَفح

عحوجَ   ت  فحيهَا  مح
َ
أ وَلََٓ  يتَهبحعُونَ    يوَحمَئحذ    ١٠٧ا  ا 

 َ اعح وَاتُ  ٱله صح
َ ٱلۡح وخََشَعَتح  ۡۥۖ  لََُ عحوَجَ  لََ   

س   هَمح إحلَه  مَعُ  تسَح فَلََ  حلرهحۡمَٰنِ  لَه    يوَحمَئحذ    ١٠٨ا  ل
  َ مََٰنُ وَرضََح ذحنَ لََُ ٱلرهحح

َ
فََٰعَةُ إحلَه مَنح أ تنَفَعُ ٱلشه

لَ  لََُۥ   يهحمح وَمَا خَلحفَهُمح    ١٠٩  قَوح يحدح
َ
َ أ لَمُ مَا بيَنح يَعح

يُُحي عحلحم  وَلََ  حهحۦ  ب حوجُُوهُ  ۞  ١١٠ا  طُونَ  ٱل وعََنَتح 
ظُلحم   حََۡلَ  مَنح  خَابَ  وَقدَح   ِۖ ٱلحقَيُّومح حَۡ ح 

حلح   ١١١ا  ل
مُ  وهَُوَ  لححََٰتح  َٰ ٱلصه محنَ  مَلح  يَعح محن  وَمَن  فَلََ  ؤح  

هَ ظُلحم  يَََافُ   وَلََ  م  ا  نزَلحنََٰهُ    ١١٢ا  ضح
َ
أ حكَ  وَكَذََٰل

حي    نَ قرُحءَاناً عَرَب فح حوعَحيدح لعََلههُمح  ا وَصَه ا فحيهح محنَ ٱل
ر   ذحكح لهَُمح  ثُ  يُُحدح وح 

َ
أ ُ    ١١٣ا  يَتهقُونَ  ٱللَّه فَتَعََٰلَ 

قَبحلح   محن  قُرحءَانح 
حٱلح ب جَلح  تَعح وَلََ  َقُّ  

ٱلۡح حمَلحكُ  ٱل
ضَََٰٓ إحلََحكَ وحَح  ن يُقح

َ
ح زحدحنّح عحلحم  أ ۡۥۖ وَقُل رهب  ا  يُهُ
١١٤  

[102] Jour où sera soufflé dans la Trompe 
et ce Jour-là Nous rassemblerons les 
criminels [corps et visages] bleuis. 

[103] Ils se diront les uns aux autres à 
voix basse : « Mais vous n’êtes restés [là] 
que dix [jours] ». 

[104] Nous savons ce qu’ils disent. Celui 
dont le chemin fut exemplaire dira : « 
Vous n’êtes restés qu’un jour ». 

[105] Et [les hommes] t’interrogent au 
sujet des montagnes [avant la 
Résurrection]. Dis : « Mon Seigneur les 
réduira [en poussière que] dispersera 
[dans le monde], 

[106] et rendra la surface [de la Terre] 
dénudée [et sans plantes]. 

[107] Tu n’y verras ni gauchissement ni 
dénivellation ». 

[108] Ce Jour-là (à la Résurrection) [les 
hommes] suivront celui qui [les] 
appellera, sans qu’il ait un détour. Les 
voix baisseront [respectueusement] 
devant le [DIEU] Miséricordieux. Tu 
n’entendras qu’un bruit de pas [ou un 
chuchotement] à peine audible. 

[109] Ce Jour-là l’intercession ne 
profitera qu’à celui en faveur de qui le 
[DIEU] Miséricordieux l’aura permise et 
en faveur de qui Il agréera une parole. 

[110] Il sait ce qui est devant eux (leur 
avenir) et ce qui est derrière eux (leur 
passé), alors que leur savoir ne peut 
L’embrasser (ne peut embrasser Sa 
science). 

[111] Les visages s’humilieront devant 
Le Vivant, Le Régisseur éternel. 
Quiconque portera [le fardeau d’]une 
injustice perdra l’espoir [de bénéficier de 
la grâce divine] ; 

[112] Et quiconque aura travaillé bien 
[utile à lui-même, aux hommes et pour la 
cause de DIEU] tout en étant croyant, ne 
craindra ni injustice ni frustration. 

[113] Ainsi Nous l’avons fait descendre 
(révélé) [Notre livre] en un Coran [en 
langue] arabe et y avons déployé des 
avertissements afin que [les hommes] 
soient pieux ou qu’il (le Coran) suscite en 
eux une remémoration. 

[114] Exalté soit DIEU, le Vrai 
Souverain. Ne te hâtes pas [de réciter] le 
Coran avant que ne soit achevé pour toi 
sa révélation. Dis : « Seigneur, accrois ma 
science (et ma connaissance) ». 
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نآَ   عَهحدح قَدح 
وَلمَح  وَلَ  َ فنََسَح قَبحلُ  محن  ءَادَمَ  إحلَََٰٓ 

جُدُواْ  وَإِذح قُلحنَا    ١١٥ا  نََحدح لََُۥ عَزحم   ئحكَةح ٱسح
َٰٓ حلحمَلَ ل

بَََٰ  
َ
أ إحبحلحيسَ   ٓ إحلَه فَسَجَدُوٓاْ  فَقُلحنَا    ١١٦لِأدَمَ 

 َٰٓ هََٰ يَ إحنه  عَدُو   ـ َادَمُ  فَلََ ذَا  كَ  حزَوحجح وَل هكَ  ل  
قَََّٰٓ  يَُحرحجَنهكُمَا   َنهةح فَتَشح لَه    ١١٧محنَ ٱلۡح

َ
إحنه لكََ أ

رَىَٰ   تَعح وَلََ  فحيهَا  مَؤُاْ    ١١٨تََُوعَ  تَظح لََ  نهكَ 
َ
وَأ

حََٰۡ   تضَح وَلََ  يحطََٰنُ    ١١٩فحيهَا  ٱلشه إحلََحهح  وسََ  فَوسَح
ُّكَ  دُل
َ
أ هَلح  َـٰٓ َادَمُ  يَ ح    قاَلَ  ُلِح ٱلۡح شَجَرَةح   َٰ عََلَ

كَلََ محنحهَا فَبَدَتح لهَُمَا    ١٢٠لَه يَبحلََٰ    وَمُلحك  
َ
فأَ

يحهحمَا محن وَرَقح  
فَانح عَلَ ءَٰتُهُمَا وَطَفحقَا يََحصح سَوح

فَغَوَىَٰ   رَبههُۥ  ءَادَمُ  وعََصََِٰٓ  َنهةح   ثُمه    ١٢١ٱلۡح
تَبََٰ  وهََدَىَٰ  ٱجح عَلَيحهح  فَتَابَ  رَبُّهُۥ  قاَلَ    ١٢٢هُ 

 ۡۖ عَدُو   ضٍ  عَح لبح ضُكُمح  بَعح ُۢاۖۡ  جََحيعَ محنحهَا  بحطَا    ٱهح
هُد   ح  حنّ  م  حيَنهكُم  ت

ح
يأَ ا  هُدَايَ  ى  فإَحمه بَعَ  ٱته فَمَنح 

قَََّٰ   يشَح وَلََ  لُّ  يضَح عَن    ١٢٣فَلََ  رَضَ  عح
َ
أ وَمَنح 

مَعحيشَة   لََُۥ  فإَحنه  رحي 
يوَحمَ  ضَنكَّ    ذحكح هُۥ  وَنََحشُُّ  

عح ٱلحقحيََٰمَةح  
َ
ٓ    ١٢٤مََٰ  أ تنَّح حَشَّح حمَ  ل ح  رَب  قاَلَ 

يۡ   بصَح كُنتُ  وَقَدح  مََٰ  عح
َ
حكَ    ١٢٥ا  أ كَذََٰل قاَلَ 

تنُسَََٰ   َوحمَ  ٱلَح حكَ  وَكَذََٰل  ۡۖ يتَهَا فنََسح َٰتُنَا  ءَايَ تَتحكَ 
َ
أ
١٢٦  

[115] Auparavant, Nous avons 

recommandé à Adam [d’éviter l’arbre 

prohibé], mais il l’oublia, et Nous ne 

trouvâmes chez lui aucune résolution 

[intrinsèque de désobéir à Notre 

commandement, ce ne fut qu’un oubli]. 

[116] Et lorsque Nous dîmes aux anges : 

« Prosternez-vous devant Adam », ils se 

prosternèrent sauf Iblîs (Satan) qui refusa. 

[117] Nous dîmes : « Adam, celui-là est 

un ennemi pour toi et pour ta femme. 

Qu’il ne vous fasse pas sortir du Paradis, 

tu te peineras [beaucoup]. 

[118] Tu n’y auras pas de faim [au 

Paradis], tu n’y seras pas nu. 

[119] Tu n’y auras [à souffrir] ni de la 

soif ni [de l’ardeur] du soleil ».  

[120] Satan lui dit pour le tenter :  

« Adam, t’indiquerai-je l’arbre 

d’immortalité et un royaume  

impérissable ? » 

[121] [Adam et Eve] en mangèrent. Leur 

nudité leur apparut et ils se couvrirent 

avec des feuilles du paradis. Adam 

manqua à une recommandation faite de la 

part de son Seigneur et se priva 

(s’appauvrit).  

[122] Puis, son Seigneur l’élit, agréa son 

repentir sincère et [le] guida.  

[123] [DIEU] dit : « Descendez tous [du 

Paradis, vous serez] ennemis les uns des 

autres. Puis, si vous vient, de Ma part, un 

guide, quiconque aura suivi Mon guide 

ne s’égarera ni ne se peinera. 

[124] Mais quiconque tournera le dos à 

Mon rappel, mènera une vie pleine de 

stress, et le Jour de la résurrection Nous 

le ressusciterons aveugle ».  

[125] [Celui-ci] dira : « Seigneur, 

pourquoi m’as-Tu ressuscité aveugle 

alors que [sur terre] je voyais ? » 

[126] [DIEU] dira : « Nos signes [et Nos 

versets] te sont venus et tu les as 

abandonnés. Eh bien, aujourd’hui, tu 

seras abandonné ». 
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محنُۢ بَِٔا يؤُح وَلمَح  َفَ  سح
َ
نََحزحي مَنح أ حكَ  يََٰتح  وَكَذََٰل
رَ  ٱلۡأٓخح وَلَعَذَابُ  حهحْۦۚ  بحقَََّٰٓ  رَب 

َ
وَأ شَدُّ 

َ
أ فَلَمح    ١٢٧ةح 

َ
أ

ٱلحقُرُونح   حنَ  م  قَبحلهَُم  نَا  لكَح هح
َ
أ كَمح  لهَُمح  دح  يَهح

لَأٓيََٰت   حكَ  َٰل ذَ فِح  إحنه   ْۚ مَسََٰكحنحهحمح فِح  شُونَ    يَمح
وْلح ٱلنُّهََِٰ  

ُ
ح لََ كَُحمَة    ١٢٨لۡ  حكَ  وَلوَح ب   سَبَقَتح محن ره

حزَام   ل سَم   لكَََّنَ  مُّ جَل  
َ
وَأ مَا    ١٢٩  ا   َٰ عََلَ ح  بَح فَٱصح

طُلُوعح  قَبحلَ  حكَ  رَب  دح  مَح بِح ححح  وَسَب  يَقُولوُنَ 
ءَاناَيِٕٓ  وَمحنح   ۡۖ حهَا غُرُوب وَقَبحلَ  محسح  حلح    ٱلشه

ٱلَه
ترَحضَََٰ   لعََلهكَ  رَافَ ٱلنههَارح  طح

َ
وَأ ححح  وَلََ    ١٣٠فَسَب 

وََٰج   زح
َ
ٓ أ حهحۦ نَا ب نه عَيحنَيحكَ إحلَََٰ مَا مَتهعح حنحهُمح   ا تَمُده م 

َفح  نحيَا لنح ةح ٱلُّ َيَوَٰ رَةَ ٱلۡح حكَ  زهَح قُ رَب  تحنَهُمح فحيهح  وَرحزح
بحقَََّٰ خَيۡح  

َ
لَكَ  ١٣١ وَأ هح

َ
مُرح أ
ح
ح  وَأ طَبَح ةح وَٱصح لَوَٰ حٱلصه ب
ۖۡ لََ نسَح  كَ رحزحق    َ عَلَيحهَا
زقُُكَ  وَٱلحعََٰقحبَةُ  لُ حنُ نرَح ۖۡ نَه ا

وَىَٰ   حلتهقح يَ   ١٣٢ل لََ  لوَح تحينَا بَِٔاوَقاَلوُاْ 
ح
ْٓۚ    يةَ  أ حهحۦ ب  حن ره م 

لمَح  وَ 
َ
ولََٰ    أ

ُ حُفح ٱلۡح ٱلصُّ مَا فِح  حنَةُ  بيَ  تحهحم 
ح
  ١٣٣تأَ

حعَذَاب   ب نََٰهُم 
لكَح هح
َ
أ نهآ 
َ
أ لَقَالوُاْ    وَلوَح  قَبحلحهحۦ  حن  م 

إحلََحنَا رسَُولَ   رحسَلحتَ 
َ
أ لََٓ  ءَايََٰتحكَ   فَنَتهبحعَ  رَبهنَا لوَح

ن نه 
َ
له وَنََّحزَىَٰ  محن قَبحلح أ حص  قُلح كُ     ١٣٤ذح ب  تَََ    مُّ

رََٰطح   ح ٱلص  حََٰبُ  صح
َ
أ مَنح  لمَُونَ  فَسَتَعح  ْۡۖ بهصُوا فَتَََ

تَدَىَٰ  وحي ح وَمَنح ٱهح    ١٣٥ٱلسه

[127] Ainsi rétribuerons-Nous quiconque 
aura commis [obstinément] des abus [et 
injustices] et qui aura rejeté les signes [et 
les versets] de son Seigneur. Certes, le 
châtiment de la vie future est plus sévère 
et plus durable. 

[128] Est-ce que ne les guide pas le fait 
que Nous ayons fait périr avant eux tant 
de générations [d’impies, de criminels,...] 
dont ils foulent les demeures ? Voilà bien 
là des signes [et des leçons] pour ceux qui 
sont doués d’intelligence [saine]. 

[129] Sans une Parole (un décret-loi) de 
ton Seigneur leur fixant un terme, [leur 
châtiment immédiat] serait indispensable. 

[130] Supporte patiemment ce qu’ils 
disent ; célèbre les louanges de ton 
Seigneur avant le lever et le coucher du 
soleil, glorifie[-Le] pendant [certaine 
fraction de] la nuit et [aux] deux bords du 
jour afin que tu sois satisfait. 

[131] Ne tends pas ton regard vers ce 
dont Nous faisons jouir [temporairement] 
certains groupes d’entre eux (impies, 
idolâtres, injustes...), c’est la floraison de 
ce bas monde pour les éprouver par cela 
(en cette jouissance) ; mais les dons de 
ton Seigneur sont meilleurs et plus 
durables. 

[132] Ordonne ta famille à accomplir la 
Prière et persévère dans celle-ci. Nous ne 
te demandons pas une subsistance, c’est 
Nous qui te donnons ta subsistance. La 
fin [heureuse de l’homme] dépend de [sa] 
piété [envers DIEU]. 

[133] Ils (les impies, etc.) disent : « 
Pourquoi [le Prophète] ne nous apporte-t-
il pas un signe (un miracle) de son 
Seigneur ? » [Mais] est-ce que ne leur est 
pas venue la preuve (le Coran) [qui 
mentionne] ce qu’il y avait dans les 
Ecritures anciennes ? 

[134] Si Nous les avions fait périr par un 
châtiment bien avant [l’arrivée du Coran], 
ils auraient [pu] dire : « Seigneur, que ne 
nous as-Tu envoyé un Prophète, nous 
aurions suivi Tes versets avant d’être 
avilis et jetés dans l’ignominie ». 

[135] Dis[-leur] : « Chacun attend. 
Attendez, vous saurez bientôt ceux qui 
sont les compagnons de la juste voie et 
qui [se] sont bien guidés ». 
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نبيَاءح 

َ
 سُورَةُ الۡ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

لَة   سَابُهُمح وَهُمح فِح غَفح حلنهاسح حح رح   ٱقحتَََبَ ل عح ضُونَ  مُّ
ر    ١

ذحكح حن  م  تحيهحم 
يأَح ره   مَا  حن  إحلَه  م  حدَثٍ  مُُّ حهحم  ب 

يلَحعَبُونَ   وَهُمح  تَمَعُوهُ  واْ    لََهحيَة    ٢ٱسح وَأسََُّ قُلُوبُهُمح  
حينَ   وَى ٱلَّه ۖۡ  ظَلَمُواْ هَلح هََٰذَآ إحلَه بشََّ  ٱلنهجح حثحلُكُمح  م 

وَأنَتُمح   رَ  حح ح ٱلس  توُنَ  ونَ  أفََتَأح ُ ح    ٣تُبحصِح رَبَ  قَالَ 
محيعُ   ٱلسه وَهُوَ   ِۖ رَۡضح وَٱلۡح مَاءٓح  ٱلسه فِح  لَ  ٱلحقَوح لَمُ  يَعح

َٰهُ بلَح    ٤ٱلحعَلحيمُ   ى لََٰمِۢ بلَح ٱفحتَََ غََٰثُ أحَح بلَح قاَلوُٓاْ أضَح
حنَا بَِٔاهُوَ شَاعحر   لوُنَ    يةَ   فَلحيَأحت َوه لَ ٱلۡح مَآ    ٥كَمَآ أرُحسح

يَ  حن قَرح ٓۖۡ ءَامَنَتح قَبحلَهُم م  نََٰهَا لَكح محنُونَ ةٍ أهَح    أفََهُمح يؤُح
رحجَالَ    ٦  

إحلَه قَبحلَكَ  أرَحسَلحنَا  ۖۡ  وَمَآ  إحلََحهحمح  ٓ نُّوحۡح  
لَمُونَ    َ فَسح  رح إحن كُنتُمح لََ تَعح

حكح لَ ٱلَّ  أهَح وَمَا    ٧لُوٓاْ 
جَسَد   كََنوُاْ  ا  جَعَلحنََٰهُمح  وَمَا  عَامَ  ٱلطه يأَحكُلُونَ  لَه 

حينَ   فَأنَََيحنََٰهُمح وَمَن  ثُ   ٨خََٰلِح دَ  حوعَح ٱل صَدَقحنََٰهُمُ  مه 
حفحيَن   حمُسِح ٱل نَا  لَكح وَأهَح هشَاءُٓ  إحلََحكُمح    ٩ن آَ  أنَزَلنح لَقَدح 

قحلُونَ  كحتََٰب   تَعح أفََلََ   ْۚ ركُُمح ذحكح فحيهح  وَكَمح    ١٠ا 
يَة   قرَح محن  نَا  حمَة    قَصَمح ظَال دَهَا    كََنتَح  بَعح ناَ  وَأنَشَأح

   ١١رحينَ  ا ءَاخَ قَوحمً 

Sourate 21 : Les prophètes (Al-Anbiyâ). 
Nombre de versets : 112. Ordre Vulgate : 
21. Ordre Révélation : 73. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Le Jour de la résurrection approche 
des hommes [pour qu’ils rendent leurs 
comptes] tandis que [les impies, injustes, 
etc.] n’[en] ont pas souci [et qu’]ils 
tournent le dos. 

[2] Nul nouveau rappel de leur Seigneur 
(le Coran) ne leur vient sans qu’ils 
l’écoutent en s’amusant. 

[3] Leurs cœurs s’occupent d’autre chose 
[frivole]. Ceux qui ont commis des 
injustices [et des péchés et ont corrompu 
leurs cœurs] se concertent en secret 
[disant les uns aux autres] : « Celui-là (le 
Prophète) est-il autre qu’un homme 
comme vous ? Vous laisserez-vous 
prendre à la sorcellerie alors que vous [la] 
voyez ? » 

[4] [Le Prophète] dit : « Mon Seigneur 
sait ce qui se dit dans le ciel et [sur] la 
terre. C’est Lui qui entend tout [Il est] 
Omniscient ». 

[5] [Les impies,...] disent : « Voilà plutôt 
un amas de cauchemars ! Ou bien il l’a 
inventé ; ou, il est plutôt un poète ! Qu’il 
nous apporte donc un signe (un miracle), 
tout comme [les miracles dont] étaient 
chargés les premiers [Prophètes] ! » 

[6] [Le peuple impie et corrupteur 
d’]aucune cité [ou aucun individu 
corrupteur] parmi ceux que Nous avons 
fait périr avant eux n’a cru [par suite de la 
venue du miracle demandé]. [Ces impies, 
polythéistes,... obstinés, s’ils en reçoivent 
un] iront-ils croire ? 

[7] Nous n’avons envoyé avant toi que 
des hommes (les êtres humains élus) 
auxquels Nous adressions la révélation. 
Interrogez [au sujet des Prophètes] les 
gens du Rappel, si vous ne le savez pas. 

[8] Nous n’avons pas fait de ces 
[hommes] des corps qui ne 
consommeraient pas de nourriture, et ils 
n’étaient pas [non plus] immortels. 

[9] Nous tînmes (réalisâmes) la promesse 
envers eux. Nous les sauvâmes eux et 
ceux que Nous voulûmes et Nous fîmes 
périr les outranciers. 

[10] Nous avons fait descendre à votre 
intention un Livre (le Coran) constituant 
un Rappel pour vous (ce qui indique 
votre bonheur réels). Ne raisonnez-vous 
pas ? 

[11] Que de cités [populations, 
personnes] injustes [voleuses et 
corruptrices] Nous avons brisées et avons 
après [l’assainissement] créé, un autre 
peuple[, autres individus] ? 
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كُضُونَ   حنحهَا يرَح سَنَآ إحذَا هُم م 
ح
واْ بأَ حَسُّ

َ
آ أ   ١٢فَلمَه

فحيهح   تُمح  تحرحفح
ُ
أ مَآ  إحلَََٰ  عُوٓاْ  وَٱرحجح كُضُواْ  ترَح لََ 
تسُح  لعََلهكُمح  قاَلوُاْ    ١٣لُونَ    َ وَمَسََٰكحنحكُمح 
ظََٰلحمحيَن   كُنها  إحنها  حلحكَ   ١٤يََٰوَيحلَنَآ  ت  زَالَت    فَمَا 

ينَ  دَ  يدًا خََٰمحدح َٰ جَعَلحنََٰهُمح حَصح َٰهُمح حَتِه وَى   ١٥عح
بيَحنَهُمَا   وَمَا  رۡضَ 

َ وَٱلۡح مَاءَٓ  ٱلسه نَا  خَلَقح وَمَا 
و    ١٦لََٰعحبحيَن   لهَح ذَ  نهتهخح ن 

َ
أ نآَ  رَدح

َ
أ نََٰهُ  لوَح  ذَح تَّه لَه ا 

َٰعحلحيَن   نهآ إحن كُنها فَ ُ ح    ١٧محن له َق 
حٱلۡح فُ ب ذح بلَح نَقح

ْۚ عََلَ ٱ مَغُهُۥ فإَحذَا هُوَ زَاهحق  بََٰطحلح فَيَدح
 وَلَكُمُ  لح

فُونَ   ا تصَح حوَيحلُ محمه مََٰوََٰتح    ١٨ٱل وَلََُۥ مَن فِح ٱلسه
عَنح   ونَ  ُ بَح تَكح يسَح لََ  عحندَهُۥ  وَمَنح  رۡضح  

َ وَٱلۡح
ونَ   ُ سِح تَحح حلَ    ١٩عحبَادَتحهحۦ وَلََ يسَح ححُونَ ٱلَه يسَُب 

ونَ  تَُُ يَفح لََ  حهَة    ٢٠  وَٱلنههَارَ  ءَال ذَُوٓاْ  ٱتَّه مح 
َ
حنَ    أ م 

رۡضح هُمح ينُ
َ ونَ  ٱلۡح ُ حهَةٌ    ٢١شّح ءَال لوَح كََنَ فحيهحمَآ 

ٱلحعَرحشح   ح  رَب  ح  ٱللَّه فَسُبححََٰنَ   ْۚ فَسَدَتاَ
لَ  ُ ٱللَّه إحلَه 

فُونَ   يصَح ا  يسُح   ٢٢عَمه وهَُمح    َ لََ  عَلُ  يَفح ا  عَمه لُ 
محن  ٢٣لُونَ    َ يسُح  ذَُواْ  ٱتَّه مح 

َ
ۖۡ   أ حهَة  ءَال  ٓ حهحۦ قُلح  دُون  

رُ   وَذحكح  َ عَح مه مَن  رُ 
ذحكح هََٰذَا   ۡۖ هََٰنَكُمح برُح هَاتوُاْ 

ۖۡ فَهُم   َقه لمَُونَ ٱلۡح ثََهُُمح لََ يَعح كح
َ
مَن قَبحلح  بلَح أ
رحضُونَ  عح    ٢٤مُّ

[12] Quand [les injustes] ont senti Notre 
châtiment, voici qu’ils s’en sont enfuis. 

[13] « Ne fuyez pas [ô corrupteurs], 
retournez à votre luxe [excessif] et [à] vos 
locaux [et à vos programmes 
diaboliques], afin que là-dessus vous 
soyez questionnés ». 

[14] Ils diront : « Malheur à nous, nous 
étions injustes (pervers et corrupteurs) ». 

[15] Tel ne cessera d’être leur appel (leur 
gémissement) jusqu’à ce que [en raison 
de leur injustice, perversité et corruption 
obstinées] Nous les rendions moissonnés, 
éteints. 

[16] Nous n’avons pas créé le ciel et la 
terre (leur être, les lois qui y règnent, 
leurs sciences, leur début et leur fin) et ce 
qu’il y a entre les deux pour objet de jeu. 

[17] Si Nous voulions [en les créant] 
nous procurer un divertissement, Nous 
l’aurions choisi convenable à Nous, si 
Nous voulions agir ainsi. 

[18] Au contraire, Nous lançons la vérité 
sur le faux pour écraser le [faux] et le 
voilà qui s’en va. Malheur à vous pour 
[les associés, fils, enfant...] que vous 
attribuez [à DIEU]. 

[19] A [DIEU] appartiennent tous ceux 
qui sont dans les cieux et [sur] la terre 
(leur nature, la raison de leur être, leur loi 
de variation). Ceux qui sont auprès de Lui 
(tels les anges) ne s’enorgueillissent pas 
de L’adorer, et ne s’en lassent pas. 

[20] Ils célèbrent Sa gloire nuit et jour et 
ne s’interrompent [ou, ne s’affaiblissent] 
pas. 

[21] [Les idolâtres] ont-ils adopté des 
dieux sur la terre qui pourraient 
[intrinsèquement] ressusciter [les morts] ? 

[22] S’il y avait [dans l’univers] d’autres 
dieux que DIEU, ils (le ciel et la terre) se 
seraient corrompus (décomposés). Gloire 
à DIEU, Seigneur du Trône [à Lui la 
royauté] ; Il est au-dessus de ce que [les 
gens impies, polythéistes, injustes,...] 
décrivent. 

[23] [A Lui la royauté !] Il n’est pas 
interrogé sur ce qu’Il fait ; mais eux (les 
dieux, fils, enfants, idoles, etc.) seront 
questionnés. 

[24] [Les idolâtres, polythéistes,...] se 
sont-ils donnés des dieux autre que Lui ? 
[Prophète,] dis[-leur] : « Apportez votre 
preuve ! » Voici le rappel des [croyants] 
qui sont avec moi et aussi le rappel de 
ceux qui furent [édifiés par une Ecriture 
révélée] avant moi. Mais la plupart 
d’entre eux (idolâtres...) ne savent pas la 
vérité et tournent le dos. 
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 ٓ نوُحۡح إحلَه  رهسُولٍ  محن  قَبحلحكَ  محن  رحسَلحنَا 
َ
أ وَمَآ 

إحلََٰ  لََٓ  نههُۥ 
َ
أ بُدُونح  إحلََحهح  فَٱعح ناَ۠ 

َ
أ  ٓ إحلَه وَقاَلوُاْ    ٢٥هَ 
وَلَ   مََٰنُ  ٱلرهحح ذََ  ْۥۚ  ٱتَّه سُبححََٰنَهُ عحبَاد  ا     بلَح 

رَمُونَ   كح وهَُم    ٢٦مُّ لح  حٱلحقَوح ب بحقُونهَُۥ  يسَح لََ 
مَلُونَ   رحهحۦ يَعح مح

َ
حأ يهحمح وَمَا    ٢٧ب يحدح

َ
َ أ لَمُ مَا بيَنح يَعح

إحلَه خَلحفَهُمح   فَعُونَ  يشَح وهَُم   وَلََ  تضََََٰ  ٱرح حمَنح  ل
فحقُونَ   مُشح يَتحهحۦ  خَشح حنح  يَقُلح    ٢٨م  ۞وَمَن 

ٓ إحلََٰه   حكَ نََحزحيهح  محنحهُمح إحنّ ح حهحۦ فَذََٰل حن دُون جَهَنهمَْۚ   م 
لحمحيَن   َٰ ٱلظه نََحزحي  حكَ  حينَ    ٢٩كَذََٰل ٱلَّه يرََ  لمَح  وَ 

َ
أ

رَتح  كََنَتَا  رۡضَ 
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه نه 

َ
أ ا  ق  كَفَرُوٓاْ 

ْۚ  فَفَتَقح  حَۡ ٍ ءٍ  شََح كُه  حمَاءٓح  ٱل محنَ  وجََعَلحنَا   ۡۖ نََٰهُمَا
محنُونَ   يؤُح فَلََ 

َ
َ    ٣٠أ رَوََٰسَح رۡضح 

َ ٱلۡح فِح  وجََعَلحنَا 
فحجَاج   فحيهَا  وجََعَلحنَا  حهحمح  ب تمَحيدَ  ن 

َ
سُبُلَ  أ   ا 

تَدُونَ  لهعَلههُمح   ف    ٣١يَهح سَقح مَاءَٓ  ٱلسه ا  وجََعَلحنَا 
حفُوظ   ۖۡ مُه عَ   ا رحضُونَ  وهَُمح  مُعح ءَايََٰتحهَا  وهَُوَ    ٣٢نح 

  ۡۖ وَٱلحقَمَرَ سَ  مح وَٱلشه وَٱلنههَارَ  حلَ  ٱلَه خَلَقَ  حي  ٱلَّه
فَلَك  كُ    فِح  بَحُونَ      لحبَشَّ    ٣٣يسَح نَا 

جَعَلح   وَمَا 
قَبحلحكَ   حن  ونَ  م  ُ ٱلحخََٰلِح فَهُمُ  حته  م  فإَحينْ 

َ
أ  ۡۖ َ ُلِح ٱلۡح

س    ٣٤ نَفح حقَةُ    كُُّ  ح  ذَائٓ حٱلشّه  ب وكُم 
وَنَبحلُ  ِّۗ حمَوحتح ٱل

 ۡۖ ح فحتحنَة  َيۡح
  ٣٥ وَإِلََحنَا ترُحجَعُونَ وَٱلۡح

[25] Nous n’avons envoyé avant toi 
aucun Prophète sans lui révéler [ceci] : « 
Nul n’est dieu que Moi, adorez-Moi 
(suivez Mes enseignements) ». 

[26] [Certains, polythéistes, etc.] ont dit : 
Le [DIEU] Miséricordieux s’est donné un 
fils [ou, des enfants] ! [Mais non !] gloire 
[et transcendance] à Lui ! [fils ou enfants 
qu’]ils [mentionnent ne] sont [que] des 
[êtres créés,] serviteurs et adorateurs 
honorés. 

[27] Ils [sont des créatures et] ne prennent 
la parole avant Lui (sans Son autorisation, 
Sa volonté) et agissent selon Son ordre. 

[28] [DIEU] sait ce qui est entre leurs 
mains (ce qu’ils ont accompli) et ce qui 
est derrière eux (ce qu’ils vont 
accomplir). Ils (anges, saints, Prophètes) 
n’intercèdent qu’en faveur de ceux qu’Il 
agrée, et sont saisis de crainte 
[révérencielle devant Lui]. 

[29] Quiconque d’entre eux dirait : « Moi 
je suis dieu à la place de Lui », Nous le 
rétribuerons par l’Enfer (résultat de 
mensonge). Nous rétribuons ainsi les 
injustes. 

[30] Les impies [polythéistes,...] n’ont-ils 
pas vu que les cieux et la terre étaient 
fermés et Nous les avons ouverts et avons 
créé toute chose vivante [à partir] de l’eau 
? Ne croient-ils pas ? 

[31] Nous avons établi des montagnes 
[pondérant] sur la terre, afin qu’elle ne les 
ébranle pas [les hommes]. Et Nous y 
avons établi de larges passages [entre les 
montagnes et] des chemins afin qu’ils 
soient [reconnaissants de ces bienfaits et] 
guidés. 

[32] Nous avons fait du ciel une voûte 
protégée, mais [les impies] tournent le 
dos à ses signes [parce qu’ils abusent des 
biens terrestres, s’adonnent aux actes 
diaboliques]. 

[33] C’est [DIEU] qui a créé la nuit et le 
jour, le soleil et la lune chacun voguant 
dans une orbite. 

[34] Nous n’avons assigné l’immortalité 
[en ce bas monde] à aucun homme avant 
(ni à) toi. Alors, si tu meurs, [toi,] ils (qui 
s’opposent à toi) seront, eux, des 
immortels ? 

[35] Toute âme goûtera la mort. [Et, 
durant votre vie,] Nous vous éprouverons 
par le mal et [par] le bien, à titre 
d’examen, et vous serez ramenés vers 
Nous. 
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إحلَه   ذُونكََ  يَتهخح إحن  حينَ كَفَرُوٓاْ  ٱلَّه رَءَاكَ  وَإِذَا 
رح  
كح حذح حهَتَكُمح وهَُم ب كُرُ ءَال حي يذَح

هََٰذَا ٱلَّه
َ
هُزُوًا أ

كََٰفحرُونَ   هُمح  ح   ٣٦ٱلرهحۡمَٰنِ 
ٱلۡح محنح  خُلحقَ  نسََٰنُ 

وْرحيكُمح  عَجَل   
ُ
سَأ لُونح    تَعحجح تسَح فَلََ  ءَايََٰتِح 

كُنتُمح    ٣٧ إحن  دُ  حوعَح ٱل هََٰذَا  مَتََِٰ  وَيَقُولوُنَ 
قحيَن   يَن لََ    ٣٨صََٰدح حينَ كَفَرُواْ حح لَمُ ٱلَّه لوَح يَعح

عَن   وَلََ  ٱلنهارَ  وجُُوهحهحمُ  عَن  ونَ  يكَُفُّ
ونَ  ينُصَُِ هُمح  وَلََ  تحيهحم    ٣٩  ظُهُورحهحمح 

ح
تأَ بلَح 

تَة   هَا وَلََ هُمح  فَتَبحهَتُهُمح فَلََ    بَغح يعُونَ رَده تَطح يسَح
حرُسُل    ٤٠ينُظَرُونَ   زحئَ ب تُهح قَدح ٱسح

حن قَبحلحكَ    وَلَ م 
كََنوُاْ   ا  مه محنحهُم  رُواْ  سَخح حينَ  حٱلَّه ب حهحۦ  فحََاقَ  ب

زحءُونَ   تَهح حلح    ٤١يسَح
حٱلَه ب لَؤكُُم  يكَح مَن  قُلح 

حهحم  وَٱلنه  رَب  رح 
ذحكح عَن  هُمح  بلَح  ٱلرهحۡمَٰنِْۚ  محنَ  هَارح 

رحضُونَ   عح حهَة    ٤٢مُّ مح لهَُمح ءَال
َ
ْۚ  أ حنَا حن دُون نَعُهُم م   تَمح

  َ نصَِح يعُونَ  تَطح يسَح حنها  لََ  م  هُم  وَلََ  هحمح  نفُسح
َ
أ

حَبُونَ   وَءَاباَءَٓهُمح    ٤٣يصُح هََٰٓؤُلََءٓح  نَا  مَتهعح بلَح 
عَلَ  طَالَ   َٰ تِح  حَتِه

ح
نأَ نها 
َ
أ نَ  يرََوح فَلََ 

َ
أ ٱلحعُمُرُ   يحهحمُ 

 ْۚٓ رَافحهَا طح
َ
أ محنح  ننَقُصُهَا  رۡضَ 

َ ٱلحغََٰلحبُونَ  ٱلۡح فَهُمُ 
َ
أ  

مَعُ    ٤٤ يسَح وَلََ  ح   وحَۡح
ح حٱل ب ركُُم  نذح

ُ
أ مَآ  إحنه قُلح 

عََءَٓ إحذَا مَا ينُذَرُونَ  مُّ ٱلُّ   ٤٥ٱلصُّ

[36] Quand les impies te voient, ils ne te 
prennent qu’en dérision [disant] : « Est-ce 
donc celui-ci qui parle de vos dieux ? » et 
[à cause de leurs péchés et leurs injustices 
et d’avoir détruit leurs cœurs] ils nient 
[tout] rappel du [DIEU] Miséricordieux. 

[37] L’homme a été créé [en soi] hâtif. 
[Pour vous éduquer,] Je vous ferai voir 
Mes signes [et vous communiquerai Mes 
versets] ; ne Me demandez pas en hâte 
[les signes et les versets ; ou, ne vous 
empressez pas de voir immédiatement 
tous les résultats]. 

[38] Et [les impies,...] disent : « Pour 
quand cette promesse si vous dites 

 vrai ? » 

[39] Si les impies [athées, polythéistes,...] 
savaient le moment où ils ne pourront 
détourner le Feu de leurs visages, ni de 
leurs dos, et où ils ne seront pas secourus. 

[40] Mais non [cela] leur viendra à 
l’improviste et il les ébahira ; ils ne 
pourront le repousser et il ne leur sera 
accordé aucun répit. 

[41] Avant toi [aussi] les Prophètes ont 
été raillés [par les ignorants, impies, 
injustes, etc.] ; et ceux qui se gaussaient 
d’eux furent envahis par [le châtiment] 
dont ils se moquaient. 

[42] Dis[-leur] : « Qui pourrait vous 
protéger, de nuit ou de jour, contre le 
[châtiment correctif de DIEU] 
Miséricordieux ? » Mais [étant injustes 
obstinés] ils se détournent du rappel (des 
enseignements célestes) de leur Seigneur. 

[43] Ou bien ont-ils d’autres DIEUx que 
Nous qui [pourraient] les défendre 
(défendre leurs impiétés et leurs 
injustices) ? [Ces dieux injustes] ne 
peuvent se secourir eux-mêmes et ne sont 
[bien sûr] nullement soutenus de Notre 
part. 

[44] Nous avons accordé une jouissance 
[temporaire] à ces gens-là et à leurs pères 
au point que l’âge leur a paru long[, ils se 
sont injustement enorgueillis]. Ne voient-
ils pas que Nous intervenons sur [leur] 
terre [et] la réduisons de ses côtés ? Est-
ce qu’ils seront, eux, les vainqueurs ? 

[45] [Prophète !] Dis : « Rien d’autre, je 
vous avertis par la Révélation », mais les 
sourds [pécheurs et criminels] 
n’entendent pas l’appel quand ils sont 
avertis. 
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حَة   تحهُمح نَفح سه حنح  وَلئَحن مه حكَ   م  لَََقُولُنه  عَذَابح رَب 
ظََٰلحمحيَن   كُنها  إحنها  َٰوَيحلنََآ  مَوََٰزحينَ    ٤٦يَ

ح ٱل وَنضََعُ 
س   نَفح لَمُ  تُظح فَلََ  ٱلحقحيََٰمَةح  َوحمح  لَح طَ  شَيح ٱلحقحسح        ۡۖ ا

حَبهة   محثحقَالَ  كََنَ  حهَا     وَإِن  ب تيَحنَا 
َ
أ دَلٍ  خَرح حنح  م 

بحينَ  حََٰسح حنَا  ب مُوسَََٰ  وَلَقَدح   ٤٧  وَكَفَََٰ  ءَاتيَحنَا   
يَاءٓ   وَضح ٱلحفُرحقاَنَ  ر    وَهََٰرُونَ  حلحمُتهقحيَن  ا  وَذحكح   ٤٨ل 

اعَةح   حنَ ٱلسه غَيحبح وَهُم م 
حٱلح نَ رَبههُم ب حينَ يََحشَوح

ٱلَّه
فحقُونَ   ر    ٤٩مُشح ذحكح نزَلحنََٰهُْۚ  وَهََٰذَا 

َ
أ بَارَكٌ  مُّ  

نتُمح لََُۥ مُنكحرُونَ  
َ
فأَ
َ
آ إحبحرََٰهحيمَ  لَقَدح ءَاتيَحنَ ۞وَ   ٥٠أ

َٰلحمحيَن   عَ حهحۦ  ب وَكُنها  قَبحلُ  محن  دَهُۥ  قاَلَ   ٥١رشُح إحذح 
نتُمح لهََا  

َ
ٓ أ تِح
هح ٱلتهمَاثحيلُ ٱله بحيهح وَقَوحمحهحۦ مَا هََٰذح

َ
لۡح

ينَ    ٥٢عََٰكحفُونَ   َٰبحدح عَ لهََا  ءَاباَءَٓناَ  نآَ  وجََدح قاَلوُاْ 
وَءَاباَؤُٓ   ٥٣ نتُمح 

َ
أ كُنتُمح  لَقَدح  ضَلََٰل  قاَلَ  فِح    كُمح 

بحين   ئحتنََا    ٥٤  مُّ جح
َ
أ محنَ  قاَلوُٓاْ  نتَ 

َ
أ مح 
َ
أ ح  َق 
حٱلۡح ب

َٰعحبحيَن   مََٰوََٰتح    ٥٥ٱلله ٱلسه رَبُّ  بُّكُمح  ره بلَ  قاَلَ 
حنَ   م  َٰلحكُم  ذَ  َٰ عََلَ ناَ۠ 

َ
وَأ فَطَرَهُنه  حي  ٱلَّه رۡضح 

َ وَٱلۡح
ينَ   هحدح َٰ نََٰمَكُم    ٥٦ٱلشه صح

َ
أ يدَنه  كح

َ
لَۡ ح  وَتٱَللَّه

حرحينَ  بَ  ب مُدح واْ 
ُّ توَُل ن 

َ
دَ أ إحلَه    ٥٧عح فجََعَلهَُمح جُذََٰذًا 
عُونَ  كَبحيۡ   يرَحجح إحلََحهح  لعََلههُمح  ههُمح  ل مَن    ٥٨ا  قاَلوُاْ 

لحمحيَن  فَعَلَ هََٰذَا بَِٔا َٰ حهَتحنَآ إحنههُۥ لمَحنَ ٱلظه    ٥٩ل

[46] Si un léger souffle du châtiment 
[correctif] de ton Seigneur les effleure, ils 
disent : « Malheur à nous ! Nous fûmes 
injustes ». 

[47] Le Jour de la résurrection Nous 
placerons des justes balances. Nulle âme 
ne sera lésée en rien ; et même s’il s’agit 
[d’une action qui aurait] le poids d’un 
grain de moutarde, Nous l’apporterons [et 
la pèserons] ; il suffira de Nous comme 
comptable. 

[48] Et certes, Nous avons donné à Moïse 
et à Aaron le [Livre du] discernement, 
une lumière et un rappel pour ceux qui 
sont pieux 

[49] qui craignent [révérenciellement] 
leur Seigneur dans le secret (avec un 
recueillement), et sont émus [et attendent 
l’arrivée majestueuse] de l’Heure [de la 
résurrection]. 

[50] Voici (le Coran) un rappel béni : 
Nous l’avons fait descendre (révélé) [à 
l’intention de tout le monde ; ô impies, 
idolâtres, polythéistes, athées, etc.] allez-
vous le nier ? 

[51] Nous avions donné, auparavant, à 
Abraham sa rectitude [perfection et 
droiture]. Nous le connaissions [son cœur 
pur et parfait, sa sincérité et ses bons 
travaux]. 

[52] Lorsqu’il dit à son père (à son oncle) 
et [à] son peuple : « Que sont ces statues 
auxquelles vous vouez une adoration ? » 

[53] Ils dirent : « Nous avons trouvé nos 
pères les adorer ». 

[54] Il dit : « Certes, vous avez été, vous 
et vos pères, dans un égarement  

flagrant ». 

[55] Ils dirent : « Nous apportes-tu la 
vérité ou bien es-tu [du nombre] de ceux 
qui plaisantent ? » 

[56] Il dit : « Votre Seigneur est le 
Seigneur des cieux et de la terre, c’est Lui 
qui les a créés. Et moi, sur ce [que je 
viens de vous dire] je suis de ceux qui 
peuvent en témoigner. 

[57] Par DIEU ! je vais jouer un bon tour 
à vos idoles quand vous aurez le dos 
tourné (quand vous serez partis) ». 

[58] [Et] il les réduisit en miettes, hormis 
[la statue de] leur grande [idole] persuadé 
qu’ils ne manqueraient pas de revenir 
vers elle (de s’en prendre à elle). 

[59] Ils dirent [à leur retour] : « Celui qui 
a traité ainsi nos dieux (idoles) est du 
nombre des injustes ». 
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فَتِ   نَا  سَمحعح كُرهُُمح   قاَلوُاْ  إحبحرََٰ   يذَح ٓۥ  لََُ هحيمُ  يُقَالُ 
لعََلههُمح    ٦٠ ٱلنهاسح  يُنح  عح

َ
أ  َٰٓ عََلَ حهحۦ  ب توُاْ 

ح
فَأ قاَلوُاْ 
هَدُونَ   نتَ فَعَلحتَ هََٰذَا بَِٔا  ٦١يشَح

َ
حهَتحنَا  قَالوُٓاْ ءَأ ل

َٰٓإحبحرََٰهحيمُ   هََٰذَا    ٦٢يَ كَبحيۡهُُمح  فَعَلهَُۥ  بلَح  قاَلَ 
قُونَ    َ فَسح  ينَطح كََنوُاْ  إحن  إحلَََٰٓ   ٦٣لُوهُمح    فرَجََعُوٓاْ 

لحمُونَ   َٰ ٱلظه نتُمُ 
َ
أ إحنهكُمح  فَقَالوُٓاْ  هحمح  نفُسح

َ
ثُمه    ٦٤أ

تَ مَا هََٰٓؤُلََءٓح   هحمح لَقَدح عَلحمح َٰ رءُُوسح
سُواْ عََلَ نكُح
قُونَ   ح مَا    ٦٥ينَطح بُدُونَ محن دُونح ٱللَّه فَتَعح

َ
قاَلَ أ
شَيح  ينَفَعُكُمح  وَلََ      لََ  ف     ٦٦يضَُُّۡكُمح  ا 

ُ
  أ

حمَ  وَل ٱلهكُمح  دُونح  محن  بُدُونَ  تَعح فَلََ  ا 
َ
أ حْۚ  للَّه

قحلُونَ   حهَتَكُمح    ٦٧تَعح ءَال وٓاْ  وَٱنصُُِ حقُوهُ  حَر  قَالوُاْ 
َٰعحلحيَن   فَ كُنتُمح  د    ٦٨إحن  برَح كُونِح  يََٰنَارُ  نَا 

ا  قُلح
إحبحرََٰهحيمَ    َٰٓ عََلَ كَيحد    ٦٩وسََلََٰمًا  حهحۦ  ب رَادُواْ 

َ
ا  وَأ

سَِحينَ  فَ  خح
َ وَنََهيحنََٰهُ وَلوُطًا إحلََ    ٧٠جَعَلحنََٰهُمُ ٱلۡح

حلحعََٰلمَحيَن   نَا فحيهَا ل تِح بََٰرَكح
رۡضح ٱله

َ وَوهََبحنَا    ٧١ٱلۡح
 ۡۖ ناَفحلةَ  قُوبَ  وَيعَح حََٰقَ  إحسح ٓۥ   لََُ

وَكُُل   جَعَلحنَا     
يَن   ة    ٧٢صََٰلححح حمه ئ

َ
أ رحناَ    وجََعَلحنََٰهُمح  مح

َ
حأ ب دُونَ  يَهح

ٱلۡحَ وَ  لَ  فحعح إحلََحهحمح  وححَيحنَآ 
َ
ةح  أ لَوَٰ ٱلصه وَإِقاَمَ  يحرََٰتح 

ينَ  َٰبحدح ةحِۖ وَكََنوُاْ لَناَ عَ كَوَٰ    ٧٣وَإِيتَاءَٓ ٱلزه

[60] [Quelques-uns d’entre eux] dirent : « 
Nous avons entendu un jeune homme, 
nommé Abraham, parler d’elles [en s’y 
opposant] ». 

[61] Ils dirent : « Amenez-le sous les 
yeux (au vu) des gens, peut-être 
témoigneront-ils [de quelque chose] ». 

[62] Ils dirent : « Est-ce toi, ô Abraham, 
qui as traité ainsi nos dieux (idoles) ? » 

[63] Il dit : « Mais c’est la plus grande 
d’entre elles que voici qui a agi ainsi. 
Interrogez-les, si elles peuvent parler ». 

[64] Ils revinrent [un instant] à eux-
mêmes, dirent [les uns aux autres] : « En 
effet, vous êtes injustes ». 

[65] Puis ils baissèrent la tête [ou, ils se 
détournèrent et dirent] : « Tu sais bien 
que celles-ci ne parlent pas ». 

[66] [Abraham] dit : « Adorez-vous, autre 
que DIEU, ce qui [intrinsèquement] ne 
[saurait] en rien vous servir 
(récompenser), ni vous nuire (amender) 
non plus ? 

[67] Fi de vous et de ce que vous adorez 
au lieu de DIEU ! Ne ferez-vous pas 
usage de votre intelligence ? » 

[68] Ils dirent : « Brûlez-le et secourez 
vos dieux (idoles) si vous voulez agir [en 
faveur des idoles] ». 

[69] Nous dîmes : « Ô feu, sois fraîcheur 
et paix pour Abraham ». 

[70] Ils voulurent comploter contre lui (le 
brûler), mais Nous fîmes d’eux les plus 
grands perdants. 

[71] Nous le sauvâmes [Abraham] et 
Lout (Lot) aussi [et Nous les menâmes] à 
une contrée que Nous avions bénie pour 
tout l’univers. 

[72] Nous lui donnâmes Isaac et, par 
surcroît, Jacob, et Nous les rendîmes tous 
vertueux (ils travaillaient parfaitement 
dévoués à DIEU). 

[73] Nous fîmes d’eux des Imâms (élus) 
qui guidaient sur Notre ordre. Nous leur 
inspirâmes de faire de bonnes actions, 
observer la Prière et donner l’Aumône. Ils 
furent envers Nous des adorateurs 
[dévoués]. 
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م  وَلوُطً  حُكح ءَاتَيحنََٰهُ  وعَحلحم  ا  محنَ ا  وَنََهيحنََٰهُ  ا 
إحنههُمح كََنوُاْ   َبََٰٓئحثَْۚ 

مَلُ ٱلۡح تهعح كََنتَ  تِح 
ٱله يةَح  ٱلحقَرح
سَوحء   قحيَن    قوَحمَ  َٰسح دحخَ   ٧٤فَ

َ
ٓۖۡ وَأ َتحنَا رحَۡح فِح    لحنََٰهُ 

ينَ  لححح َٰ ٱلصه محنَ  محن    ٧٥  إحنههُۥ  ناَدَىَٰ  إحذح  وَنوُحًا 
محنَ   لهَُۥ  هح

َ
وَأ يحنََٰهُ  فَنَجه لََُۥ  تَجَبحنَا  فَٱسح قَبحلُ 

يمح   كَرحبح ٱلحعَظح
حينَ    ٧٦ٱلح نََٰهُ محنَ ٱلحقَوحمح ٱلَّه وَنصََِح

بوُاْ بَِٔا ْٓۚ إحنههُمح كََنوُاْ قَوح كَذه َٰتحنَا رَقحنََٰهُمح    مَ سَوحء  يَ غح
َ
فَأ

َعحيَن   جَح
َ
فِح    ٧٧أ يَُحكُمَانح  إحذح  وسَُلَيحمََٰنَ  وَدَاوۥُدَ 

وَكُنها   ٱلحقَوحمح  غَنَمُ  فحيهح  نَفَشَتح  إحذح  َرحثح 
ٱلۡح

ينَ   محهحمح شََٰهحدح ُكح نََٰهَا سُلَيحمََٰنَْۚ وَكُُلًّ   ٧٨لۡح مح   فَفَهه
م   حُكح وعَحلحم  ءَاتيَحنَا  ناَ  ا  رح وَسَخه  ْۚ دَاوۥُدَ  مَ ا عَ 

َٰعحلحيَن   فَ وَكُنها   ْۚ َ يۡح وَٱلطه نَ  ححح يسَُب  بَالَ  ح
  ٧٩ٱلۡح

لَبوُس   صَنحعَةَ  نََٰهُ  نَكُم    وعََلهمح صح حُح لتح لهكُمح 
  ۡۖ كُمح سح

ح
بأَ حنُۢ  شََٰكحرُونَ  م  نتُمح 

َ
أ   ٨٠فَهَلح 
فَة   عََصح حيحَ  ٱلر  حسُلَيحمََٰنَ  إحلََ  تََح   وَل  ٓ حۦ رحه مح

َ
حأ ب رحي 

بََٰرَ  تِح 
ٱله رۡضح 

َ ءٍ  ٱلۡح شََح ح  بحكُل  وَكُنها   ْۚ فحيهَا نَا 
كح

َٰلحمحيَن   يََٰطحينح مَن يَغُوصُونَ لََُۥ    ٨١عَ وَمحنَ ٱلشه
عَمَلَ   مَلوُنَ  دُونَ  وَيعَح لهَُمح    وَكُنها  حكَۖۡ  َٰل ذَ

يَن   نّ ح    ٨٢حََٰفحظح
َ
أ ٓۥ  رَبههُ ناَدَىَٰ  إحذح  يُّوبَ 

َ
۞وَأ

حيَن  رححَمُ ٱلرهَٰحۡح
َ
نتَ أ

َ
ُّ وَأ َ ٱلضُّۡ نّح    ٨٣مَسه

[74] Et Lout (Lot), Nous lui donnâmes la 
faculté de jugement [exact] et le savoir et 
Nous le sauvâmes de la cité qui s’était 
livrée à des actes infâmes ; [les habitants 
de cette cité] étaient les gens du mal 
[corrompus et corrupteurs], des pervers. 

[75] Nous l’admîmes (Lot) en Notre 
miséricorde, car il était du nombre des 
vertueux (dévoués à DIEU, il 
accomplissait les bonnes actions.) [Et les 
pervers furent anéantis]. 

[76] Et Noé, quand il [Nous] invoqua ; 
Nous l’exauçâmes et le sauvâmes [lui] et 
sa famille de l’immense détresse. 

[77] Nous lui prêtâmes secours contre les 
gens qui niaient [et rejetaient] Nos signes. 
C’étaient des gens du mal [et 
corrupteurs,] Nous les engloutîmes tous. 

[78] Et David et Salomon, lorsqu’ils 
eurent à juger l’affaire d’un champ 
[emblavé] qu’un troupeau de moutons 
appartenant à un peuple était allé paître 
[de nuit, et avait dévasté]. Nous étions 
témoins de leur jugement.  

[79] Nous la fîmes comprendre (l’affaire) 
à Salomon. A tous deux Nous donnâmes 
la faculté de jugement [exact] et le savoir. 
Nous avons permis que les montagnes, de 
même les oiseaux, [Nous] aient exalté en 
compagnie de David. Nous en étions 
Auteur. 

[80] Nous lui apprîmes [à David] la 
fabrication des cottes de mailles pour 
vous afin qu’elles vous protègent contre 
les coups [dans vos batailles]. En êtes-
vous reconnaissants ? 

[81] Et [Nous soumîmes] à Salomon le 
vent qui, sur son ordre, soufflait 
rapidement vers la terre que Nous avions 
bénie. Nous sommes Savants de toute 
chose. 

[82] Et [Nous lui soumîmes] les démons 
qui plongeaient pour lui [au fond des 
mers] ou accomplissaient d’autres 
travaux ; et Nous étions surveillants pour 
eux. 

[83] Et Ayyoub (Job) lorsqu’il invoqua 
son Seigneur : « Le malheur m’a atteint 
mais Tu es le plus Miséricordieux de 
ceux qui font miséricorde ».  
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ضُۡ  ۖۡ  محن  حهحۦ  ب مَا  نَا  فكََشَفح ۥ  لََُ تَجَبحنَا    فَٱسح
لهَُۥ   َة  وَءَاتَيحنََٰهُ أهَح عَهُمح رحَۡح ناَ    وَمحثحلهَُم مه حنح عحندح م 

ينَ   حلحعََٰبحدح رَىَٰ ل مََٰعحيلَ وَإِدحرحيسَ وَذَا    ٨٤وَذحكح وَإِسح
كُ     ِۖ لح كحفح

حينَ  ٱلح بَح َٰ ٱلصه حنَ  م  فِح    ٨٥  خَلحنََٰهُمح  وَأدَح
 َ يَن  رحَۡح لححح َٰ ٱلصه حنَ  م  إحنههُم   ۡۖٓ إحذ    ٨٦تحنَا ٱلنُّونح  وَذَا 

ب   مُغََٰضح عَلَيحهح  ذههَبَ  رَ  دح نهقح لهن  أنَ  فَظَنه  ا 
أنَتَ    ٓ إحلَه إحلََٰهَ   ٓ لَه أنَ  لُمََٰتح  ٱلظُّ فِح  فَنَادَىَٰ 
لحمحيَن   َٰ ٱلظه محنَ  كُنتُ  إحنّ ح    ٨٧سُبححََٰنَكَ 

نََٰ  تَجَبحنَا لََُۥ وَنََهيح حكَ نُ فَٱسح ْۚ وَكَذََٰل جّح   ۨهُ محنَ ٱلحغَم ح
محنحيَن   حمُؤح لََ    ٨٨ٱل ح  رَب  رَبههُۥ  ناَدَىَٰ  إحذح  وَزَكَرحيهآ 
د   نِح فَرح َٰرحثحيَن  تذََرح وَ

ُ ٱلح تَجَبحنَا    ٨٩ا وَأنَتَ خَيۡح فَٱسح
يَُحيَََٰ  ۥ  لََُ وَوهََبحنَا  ٓۥْۚ    لََُۥ  زَوحجَهُ ۥ  لََُ نَا  لحَح وَأصَح

يسََُٰ  كََنوُاْ  عُونَنَا  إحنههُمح  وَيدَح َيحرََٰتح  ٱلۡح فِح  رحعُونَ 
وَرهََب  رغََب   عحيَن  ا  خََٰشح لَناَ  وَكََنوُاْ   ۡۖ ٓ    ٩٠ا تِح

وَٱله
نَا   وحح رُّ محن  فحيهَا  نَا  فَنَفَخح فَرحجَهَا  صَنَتح  أحَح

ءَايةَ   نَهَآ  وَٱبح ح   وجََعَلحنََٰهَا  ٓ    ٩١لحعََٰلَمحيَن  ل  حۦ ه هََٰذح إحنه 
ة   تُكُمح أمُه دَة    أمُه بُدُونح  وَ   وََٰحح   ٩٢أَناَ۠ رَبُّكُمح فَٱعح

عُونَ   رََٰجح إحلََحنَا  كٌُّ   ۡۖ بيَحنَهُمح رهَُم  أمَح عُوٓاْ    ٩٣وَتَقَطه
محن   مُؤح وهَُوَ  لححََٰتح  َٰ ٱلصه محنَ  مَلح  يَعح فَلََ  فَمَن   

رَانَ  يحهحۦ وَإِنها لََُۥ كََٰتحبُونَ  كُفح حسَعح    ٩٤ل

[84] Nous l’exauçâmes, Nous fîmes 
disparaître le malheur qu’il portait et 
Nous lui rendîmes [les membres de] sa 
famille et autant qu’eux avec eux, par 
grâce de Notre part et comme un rappel 
(exemple) pour [Nos] serviteurs. 

[85] Et Ismaël, Idrîs (Enoch) et Dhul-
Kifl, tous furent de ceux qui font preuve 
de patience [dans le chemin de DIEU]. 

[86] Nous les admîmes dans Notre 
miséricorde (leur accordâmes des biens 
particuliers), [parce qu’]ils furent du 
nombre des saints (et Prophètes qui 
dévoués à DIEU, réalisaient de bonnes 
actions). 

[87] Et Dhun-Noun (Jonas), quand il 
partit, en colère, s’imaginant que Nous 
n’allions pas l’éprouver. Dans les 
ténèbres, il [Nous] implora : « Nul n’est 
dieu que Toi. Gloire à Toi. J’étais parmi 
les injustes ». 

[88] Nous l’exauçâmes, Nous le 
sauvâmes de l’angoisse. Ainsi sauvons- 
Nous les croyants. 

[89] Et Zakariyyâ (Zacharie), quand il 
invoqua son Seigneur : « Seigneur, ne me 
laisse pas seul (sans enfant), Tu es le 
Meilleur des héritiers ». 

[90] Nous l’exauçâmes, Nous lui 
donnâmes Yahyâ (Jean) et Nous lui 
rétablîmes son épouse. Ils s’empressaient 
de pratiquer les bonnes actions, et ils 
Nous invoquaient par amour et par 
crainte [pieuse], ils étaient humbles 
[respectueux] devant Nous. 

[91] Et celle (la vierge Marie) qui 
préserva [parfaitement] sa chasteté, en 
qui [par Notre volonté] Nous insufflâmes 
de Notre esprit et fîmes d’elle et de son 
fils un signe pour les mondes. 

[92] Certes cette communauté [ou, 
religion] qui est la vôtre [tous les 
Prophètes, leurs adeptes et tous les êtres 
humains] est une seule communauté 
(humaine qui a une seule religion), Je suis 
votre Seigneur, adorez-Moi (suivez Mes 
enseignements). 

[93] Ils (beaucoup d’hommes) se sont 
divisés [et ont formé des scissions] entre 
eux, mais tous seront ramenés vers Nous 
[et seront jugés]. 

[94] Quiconque travaille bien [utile à la 
société humaine et pour la cause de 
DIEU] tout en étant croyant, nulle 
méconnaissance à son effort, Nous 
inscrivons [ses actes] pour lui. 
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َ
أ نََٰهَآ  لكَح هح

َ
أ يةٍَ  قرَح  َٰ عََلَ عُونَ  وحََرََٰمٌ  يرَحجح لََ  نههُمح 

وَهُم    ٩٥ جُوجُ 
ح
وَمَأ جُوجُ 

ح
يأَ فتُححَتح  إحذَا   َٰٓ حَتِه

حَدَب   ح 
كُ  حن  لُونَ  ينَ   م  دُ    ٩٦سح حوعَح ٱل وَٱقحتََبََ 

حينَ كَفَرُواْ   بحصََٰرُ ٱلَّه
َ
أ صَةٌ  َ شََٰخح حذَا هح َقُّ فإَ

ٱلۡح
لةَ   غَفح فِح  كُنها  قَدح  كُنه   يََٰوَيحلنََا  بلَح  هََٰذَا  حنح  ا  م 

ح    ٩٧ظََٰلحمحيَن   بُدُونَ محن دُونح ٱللَّه إحنهكُمح وَمَا تَعح
وََٰرحدُونَ   لهََا  نتُمح 

َ
أ جَهَنهمَ  كََنَ    ٩٨حَصَبُ  لوَح 
حهَة   ونَ    هََٰٓؤُلََءٓح ءَال ُ ۖۡ وَكَُّ   فحيهَا خََٰلِح ا وَرَدُوهَا   ٩٩مه
زَفحيۡ   فحيهَا  مَعُونَ  لهَُمح  يسَح لََ  فحيهَا  وَهُمح  إحنه    ١٠٠ 

حي نََّٰٓ ٱلَّه ُسح ٱلۡح حنها  م  لهَُم  سَبَقَتح  عَنحهَا    نَ  ئحكَ 
َٰٓ أوُْلَ

ۖۡ وَهُمح فِح   ١٠١مُبحعَدُونَ   يسَهَا مَعُونَ حَسح مَا    لََ يسَح
ونَ   ُ خََٰلِح نفُسُهُمح 

َ
أ تَهَتح  يَُحزُنُهُمُ    ١٠٢ٱشح لََ 

هََٰذَا   َٰٓئحكَةُ  مَلَ
ح ٱل َٰهُمُ  ى وَتَتَلَقه بََُ  كح

َ ٱلۡح ٱلحفَزَعُ 
حي كُ  توُعَدُونَ  يوَحمُكُمُ ٱلَّه وحي   ١٠٣نتُمح  نَطح يوَحمَ 

لَ  وه
َ
نآَ أ
ح
كُتُبح  كَمَا بدََأ

حلح ح ل ل  جح ح مَاءَٓ كَطَى ح ٱلس  ٱلسه
ق  
َٰعحلحيَن    خَلح فَ كُنها  إحنها   ْۚٓ عَليَحنَا دًا  وعَح ْۥۚ    ١٠٤نُّعحيدُهُ
نه  وَلَ 

َ
أ رح 
حكح ٱلَّ  دح  بَعح محنُۢ  بُورح  ٱلزه فِح  كَتَبحنَا  قَدح 

يرَحثُهَا   رۡضَ 
َ لححُونَ  ٱلۡح َٰ ٱلصه فِح    ١٠٥عحبَادحيَ  إحنه 

لَبَلََٰغ   مٍ  هََٰذَا  حقَوح ل  ينَ  ا  َٰبحدح رحسَلحنََٰكَ    ١٠٦عَ
َ
أ وَمَآ 

َة   حلحعََٰلَمحيَن    إحلَه رحَۡح    ١٠٧ل 

[95] Il est interdit [aux habitants 
criminels] d’une cité que Nous avons fait 
périr de revenir, 

[96] avant que ne soient déchaînés 
Ya’djoudj (les Gog) et Ma’djoudj (les 
Magog) qui surgiront de chaque hauteur ; 

[97] c’est alors que la promesse vraie (le 
jour du Jugement) s’approchera, les 
regards de ceux qui ont rejeté [la 
Religion] se figeront : « Malheur à nous, 
nous étions dans l’insouciance de ceci ; 
[pire] encore, nous étions injustes ». 

[98] Vous [les injustes, idolâtres, etc.] et 
ce que vous adoriez autre que DIEU, 
vous êtes le combustible de l’Enfer 
(résultat de vos actions abominables), 
vous y serez précipités. 

[99] Si ceux-là (les idoles) étaient dieux, 
ils n’y seraient pas précipités. Tous [les 
idolâtres et leurs idoles] y demeureront 
(en Enfer) perpétuellement. 

[100] Ils y pousseront des gémissements 
[mais] ils n’entendront rien.  

[101] Tandis que, ceux qui auront [été 
pieux et] bénéficié précédemment d’une 
belle [récompense] de Notre part, ceux-là 
seront tenus éloignés [de l’Enfer], 

[102] ils n’entendront pas le bruit [de 
l’Enfer], et ils jouiront éternellement de 
ce que leur âme [apaisé] désire. 

[103] La grande frayeur ne les affligera 
pas, les anges les accueilleront : « Voici 
le Jour [heureux] qui vous a été promis ». 

[104] Le Jour où Nous enroulerons le ciel 
comme l’enroulement d’un rouleau 
d’écrit. De même que Nous avons 
procédé à la première création, Nous la 
referons de nouveau. C’est une promesse 
qui Nous incombe, Nous en Sommes 
Auteur. 

[105] Nous avons écrit dans le Zabour, 
après le rappel (le Livre, la loi,) que Mes 
saints serviteurs [pieux, dévoués à DIEU] 
hériteront de la terre (bénéficieront au 
maximum). 

[106] Il y a en cela (en ces 
enseignements) un message [particulier] 
pour les hommes qui sont adorateurs 
(serviteurs pieux, sincères et dévoués) [de 
DIEU]. 

[107] Nous ne t’avons envoyé [ô 
Prophète] qu’à titre de miséricorde pour 
les mondes. 
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إحلََٰه   إحلََٰهُكُمح  مَآ  نه
َ
أ إحلََه  يوُحََٰۡٓ  إحنهمَا  ۖۡ  قُلح  د  وََٰحح  

لحمُونَ   سح مُّ نتُم 
َ
أ ه   ١٠٨فَهَلح  توََل فَقُلح  فإَحن  اْ  وح

سَوَ   َٰ عََلَ م    اءٓ ِۖ ءَاذَنتُكُمح 
َ
أ قرَحيبٌ 

َ
أ دحرحيٓ 

َ
أ وَإِنح 

توُعَدُونَ  بعَحيد   ا  مه لَمُ    ١٠٩  يَعح محنَ  إحنههُۥ  رَ  َهح ٱلۡح
تُمُونَ   تكَح مَا  لَمُ  وَيعَح لح  دحرحي    ١١٠ٱلحقَوح

َ
أ وَإِنح 

فحتحنَة   ححين  لعََلههُۥ  إحلَََٰ  وَمَتََٰعٌ  كُمح 
له َٰلَ    ١١١    قَ

ح   كُم  رَب  مََٰنُ  ٱحح ٱلرهحح وَرَبُّنَا   ِّۗ ح َق 
حٱلۡح ب

فُونَ   َٰ مَا تصَح تَعَانُ عََلَ حمُسح   ١١٢ٱل
 

 سُورَةُ الَۡج ح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

اعَةح   حزَلةََ ٱلسه ْۚ إحنه زَل هَا ٱلنهاسُ ٱتهقُواْ رَبهكُمح يُّ
َ
َٰٓأ يَ

يم   عَظح ءٌ  هَلُ   ١  شََح تذَح نَهَا  ترََوح كُُّ    يوَحمَ 
حَۡحلٍ   ذَاتح  كُُّ  وَتضََعُ  رۡضَعَتح 

َ
أ آ  عَمه عَةٍ  مُرحضح

هُم   وَمَا  َٰرَىَٰ  سُكَ ٱلنهاسَ  وَترََى  حَۡحلهََا 
يد   شَدح ح  ٱللَّه عَذَابَ  نه  وَلََٰكح َٰرَىَٰ  حسُكَ   ٢  ب

ٱلنه  عحلحم  وَمحنَ  ح  حغَيۡح ب ح  ٱللَّه فِح  لُ  يجََُٰدح مَن    اسح 
 شَيحطََٰن  

رحيد    وَيتَهبحعُ كُه نههُۥ    ٣  مه
َ
كُتحبَ عَلَيحهح أ

عَذَابح   إحلَََٰ  يهح  دح وَيهَح هُۥ 
لُّ يضُح نههُۥ 

َ
فَأ هُ  توََلَه مَن 

عحيۡح     ٤ٱلسه

[108] Dis : « Voilà ce qui m’est révélé : 
votre DIEU est un DIEU Unique. 
[N’]êtes-vous [pas] soumis (obéissants 
aux enseignements de DIEU) ? »  

[109] S’ils se détournent, dis[-leur] : « 
C’est en toute équité que je vous ai 
avertis ; je ne sais si ce qui vous est 
promis (le châtiment correctif) est proche 
ou lointain. 

[110] [DIEU] sait ce qui se dit à haute 
voix et Il sait ce que vous dissimulez. 

[111] Je ne sais si c’est pour vous un 
examen [ou] une jouissance jusqu’à un 
certain temps ». 

[112] [Le Prophète] dit : « Seigneur, juge 
[entre ces impies et moi] par la vérité ! 
Notre Seigneur est [le DIEU] 
Miséricordieux, Celui dont nous 
implorons l’aide contre les descriptions 
[mensongères] que vous [les impies, 
idolâtres, polythéistes, etc. vous] 
"promulguez" ». 

 

Sourate 22 : Le Pèlerinage (Al-Hajj). 

Nombre de versets : 78. Ordre Vulgate : 
22. Ordre Révélation : 103. Révélée à 
Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Ô Hommes ! Craignez [pieusement] 
votre Seigneur. La secousse de [l’univers 
qui précédera] l’Heure sera chose grande 
(avec prestance). 

[2] Le Jour où vous la verrez [l’Heure], 
toute nourrice oubliera ce qu’elle allaite, 
toute femelle enceinte mettra bas ce 
qu’elle porte et tu verras les hommes 
ivres alors qu’ils ne sont pas ivres, mais 
le châtiment [correctif] de DIEU est très 
sévère. 

[3] Il y a des hommes qui [ayant 
corrompu leur cœur] disputent au sujet de 
DIEU sans avoir une science [ou une 
connaissance authentique] et suivent tout 
diable rebelle. 

[4] Il est écrit de lui (du Diable) qu’il 
égarera quiconque [s’adonne aux péchés 
et aux injustices] devient son client et le 
mènera au châtiment de la fournaise. 
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رَيحب   فِح  كُنتُمح  إحن  ٱلنهاسُ  هَا  َٰٓأَيُّ فَإحنها    يَ َعحثح  ٱلبح حنَ  م 
ترَُاب   حن  م  نََٰكُم  فَة    خَلَقح نُّطح محن  محنح    ثُمه  ثُمه 

ضح   عَلَقَة   مُّ محن  َلهقَة    غَة  ثُمه  مَُُلهقَة    مُُّ ح  َ    وغََيۡح ح ُبَين  ح لن 
رححَامح مَا نشََاءُٓ إحلَََٰٓ أجََل  

َ ْۚ وَنقُحرُّ فِح ٱلۡح سَم     لَكُمح   مُّ
لَ  ثُمه   فح طح َبح نَُّحرحجُكُمح  لتح ثُمه     ۡۖ كُمح أشَُده لُغُوٓاْ 

ذَلح   أرَح إحلَََٰٓ  يرَُدُّ  ن  مه وَمحنكُم   َٰ يُتَوَفِه ن  مه وَمحنكُم 
عحلحم  ٱلحعُ  دح  بَعح محنُۢ  لَمَ  يَعح لحكَيحلََ  وَترََى      شَيح   مُرح   ْۚ ا

هَامحدَة   رَۡضَ  عَلَيحهَا    ٱلۡح اَ  أنَزَلنح حذَآ  تََهتح  فإَ ٱهح حمَاءَٓ  ٱل
جِۢ بهَحيج   ح زَوح حأنَه    ٥  وَرَبَتح وَأنَۢبَتَتح محن كُ  حكَ ب َٰل ذَ

وَأَنه  تَََٰ  حمَوح ٱل ح  يحُۡح وَأَنههُۥ  َقُّ 
ٱلۡح هُوَ   َ ح  ٱللَّه كُ   َٰ

عََلَ هُۥ 
ء   ير    شََح ءَاتحيَة  لَه رَيحبَ فحيهَا    ٦  قدَح اعَةَ  وَأنَه ٱلسه
ٱ  قُبُورح  وَأنَه 

ٱلح فِح  مَن  يَبحعَثُ   َ ٱلنهاسح    ٧للَّه وَمحنَ 
عحلحم   ح  حغَيۡح ب ح  ٱللَّه فِح  لُ  يجََُٰدح هُد    مَن  وَلََ  ى  وَلََ 

نحيۡ    كحتََٰب   عَن   ٨  مُّ له  ُضح لَح فحهحۦ  عحطح  َ سَبحيلح    ثاَنّح
ۖۡ ٱ  ي  خحزح يَا  نح ٱلُّ فِح  لََُۥ  حۖۡ  ٱلحقحيََٰمَةح  للَّه يوَحمَ  يقُهُۥ  وَنذُح  

َرحيقح  
ٱلۡح حكَ    ٩عَذَابَ  َٰل وَأنَه  ذَ يدََاكَ  مَتح  قدَه حمَا  ب

َٰم   حظَله ب لَيحسَ   َ حلحعَبحيدح    ٱللَّه ٱلنهاسح    ١٠ل  مَن  وَمحنَ 
 ِۖ حَرحف   َٰ عََلَ  َ ٱللَّه بُدُ  ٌ يَعح خَيۡح أصََابهَُۥ  فَإحنح  مَأنَه    ٱطح  

حهحۡۦۖ وَإِنح   َ  ب هحهحۦ خَسِح َٰ وجَح عََلَ ٱنقَلَبَ  فحتحنَةٌ  أصََابَتحهُ 
حمُبحيُن   انُ ٱل َ ُسِح حكَ هُوَ ٱلۡح َٰل ْۚ ذَ رَةَ نحيَا وَٱلۡأٓخح    ١١ٱلُّ

[5] Ô hommes ! Si vous êtes dans le 
doute au sujet de la Résurrection, 
[rendez-vous compte que] Nous vous 
avons créés de poussière, puis d’une 
goutte de sperme, puis [en œuf fécondé] 
suspendu [à des muscles utérins], puis 
d’une masse [de plusieurs cellules] dont 
[certaines ont] la création achevée et 
[certaines autres] de la création non 
[encore] achevée [ou, formée et non 
encore formée].  

[Tout cela] pour que Nous vous 
expliquions [comment Nous vous avons 
créés et le processus de votre création]. 
Nous installons dans les matrices ce que 
Nous voulons jusqu’à un terme 
déterminé, puis Nous vous faisons sortir 
enfant pour qu’ensuite vous atteigniez 
votre maturité. Certains sont rappelés 
[jeunes à DIEU] et d’autres rejetés à la 
décrépitude jusqu’à ne plus savoir ce 
qu’ils savaient. [De même] tu vois la terre 
desséchée et, quand Nous faisons 
descendre sur elle de l’eau [du ciel], elle 
remue, gonfle, fait pousser toutes sortes 
de beaux couples [de végétaux]. 

[6] C’est parce que DIEU, Lui [seul] est 
le Vrai [Puissant], qu’Il redonne la vie 
aux morts et qu’Il est Omnipotent. 

[7] Et que l’Heure est à venir - nul doute 
à son sujet - et que DIEU ressuscitera 
ceux qui sont dans les tombes (tous les 
morts). 

[8] Il y a des hommes qui disputent au 
sujet de DIEU sans avoir une science [ou 
une connaissance authentique], sans 
guide [élu], sans Livre illuminant 
(céleste). 

[9] [Un tel individu] renflé [injustement] 
d’orgueil se détourne pour écarter [les 
hommes] du chemin de DIEU. A lui 
l’ignominie en cette vie. Et le Jour de la 
résurrection, Nous lui ferons goûter le 
châtiment du Feu (résultat de ses actes). 

[10] [Il lui sera dit :] voilà pour ce qu’ont 
perpétré tes mains. Car DIEU n’est pas 
injuste envers [Ses] serviteurs. 

[11] Il y a des hommes qui adorent DIEU 
conditionnellement (avec doute, 
superficiellement et non pas de très bon 
cœur). S’il leur arrive un bien, ils en 
profitent tout à fait rassurés, mais dès 
qu’une épreuve les atteint ils tournent le 
dos (deviennent impies), perdant ainsi [le 
bien d’]ici-bas et [de] l’au-delà. C’est là 
une perte flagrante. 
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لََ   وَمَا  هُۥ  يضَُُّۡ لََ  مَا  ح  ٱللَّه دُونح  محن  عُواْ  يدَح
َعحيدُ   ٱلبح لََٰلُ  ٱلضه هُوَ  حكَ  َٰل ذَ ْۥۚ  عُواْ    ١٢ينَفَعُهُ يدَح

لََٰ   حمَوح ٱل لَبحئحسَ  عحهحْۦۚ  نهفح محن  قحرَبُ 
َ
أ ٓۥ  هُ ضَُّۡ لمََن 

يُۡ   ٱلحعَشح حينَ    ١٣وَلَبحئحسَ  ٱلَّه لُ  خح يدُح  َ ٱللَّه إحنه 
جَنهَٰت   لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  محن    ءَامَنُواْ  تََحرحي 

يرُحيدُ   عَلُ مَا  يَفح  َ إحنه ٱللَّه  ْۚ نحهََٰرُ
َ   مَن   ١٤تَِحتحهَا ٱلۡح

نحيَا   ٱلُّ فِح   ُ ٱللَّه هُ  ينَصَُِ لهن  ن 
َ
أ يَظُنُّ  كََنَ 

ثُمه  مَاءٓح  ٱلسه إحلََ  حسَبَبٍ  ب دُدح  يَمح
فَلح رَةح  وَٱلۡأٓخح

يغَحيظُ   مَا  كَيحدُهُۥ  هحبََه  يذُح هَلح  فَلحيَنظُرح  طَعح  َقح لَح
حنََٰت    ١٥ بَي  ءَايََٰتِۢ  نََٰهُ 

نزَلح
َ
أ حكَ  ٱ  وَكَذََٰل نه 

َ
َ  وَأ للَّه

دحي مَن   حينَ    ١٦يرُحيدُ  يَهح حينَ ءَامَنُواْ وَٱلَّه إحنه ٱلَّه
بح  َٰ وَٱلصه حمَجُوسَ    حهَادُواْ  وَٱل وَٱلنهصََٰرَىَٰ  يَن 

يوَحمَ   بيَحنَهُمح  لُ  صح يَفح  َ ٱللَّه إحنه  كُوٓاْ  َ شۡح
َ
أ حينَ  وَٱلَّه

ء   ح شََح
َٰ كُ  َ عََلَ إحنه ٱللَّه لمَح   ١٧شَهحيدٌ    ٱلحقحيََٰمَةح  

َ
أ

نه ٱ
َ
َ يَسۡجُدُۤترََ أ مََٰوََٰتح وَمَن    لَهُۥۤ  للَّه مَن فِح ٱلسه

وَٱلنُّجُومُ   وَٱلحقَمَرُ  سُ  مح وَٱلشه رۡضح 
َ ٱلۡح فِح 

وَابُّٓ وَكَثحيۡ   جَرُ وَٱله بَالُ وَٱلشه ح
حنَ  وَٱلۡح ِۖ   م  ٱلنهاسح

ُ فَمَا   عَذَابُ  وَمَن يهُحنح ٱللَّه
وَكَثحيٌۡ حَقه عَلَيحهح ٱلح

 َ رحمٍ  إحنه ٱللَّه
كح عَلُ مَا يشََاءُٓ۩ لََُۥ محن مُّ    ١٨ يَفح

[12] Ils invoquent, au lieu de DIEU, ce 

qui [intrinsèquement] ne [saurait] leur 

nuire (les amender), ni leur servir (les 

récompenser). C’est là l’égarement 

profond. 

[13] Ils invoquent celui dont le mal est 

plus probable que le bien. Quel 

désagréable allié, quel désagréable 

compagnon. 

[14] [Mais] DIEU fera entrer, ceux qui 

croient et travaillent bien [utile à eux-

mêmes, à la société humaine et pour la 

cause de DIEU], dans des jardins [de 

bienfaits] sous lesquels coulent les 

rivières [de bonheurs intérieurs]. DIEU 

fait ce qu’Il veut [Il est Juste et Clément]. 

[15] Celui qui conjecture que DIEU ne 

l’aidera [le Prophète] ni en ce monde [ni] 

dans l’autre, qu’il tende une corde 

jusqu’au ciel et puis la coupe, et qu’il 

voie si son stratagème met fin à ce qui 

l’irrite. 

[16] Nous l’avons ainsi fait descendre 

(révélé) [le Coran] en versets explicites. 

DIEU guide qui Il veut [ou, celui qui 

sincèrement veut qu’il soit guidé]. 

[17] Ceux qui ont cru [en DIEU] et, les 

Juifs, les Sabéens, les Chrétiens, les 

Zoroastriens et ceux qui donnent des 

associés [à DIEU], DIEU jugera entre 

eux le Jour de la résurrection. DIEU est 

Témoin de toute chose. 

[18] Ne vois-tu pas que devant DIEU se 

prosternent ceux qui sont dans les cieux 

et ceux qui sont sur la terre, le soleil, la 

lune, les étoiles, les montagnes, les 

arbres, les animaux et beaucoup 

d’hommes, tandis que beaucoup 

[d’autres] méritent le châtiment 

[correctif] ? Il n’y a personne pour 

honorer celui (impie, pécheur et injuste) 

que DIEU humilie. DIEU [Juste et 

Clément] fait ce qu’Il veut. 
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حينَ   ۖۡ فَٱلَّه حهحمح تَصَمُواْ فِح رَب  مَانح ٱخح ۞هََٰذَانح خَصح
ثحيَاب   لهَُمح  حعَتح  قُط  نهار    كَفَرُواْ  حن  صَبُّ  يُ   م 
َمحيمُ   ٱلۡح هحمُ  رُءُوسح قح  فَوح مَا    ١٩محن  حهحۦ  ب هَرُ  يصُح
ُلُودُ   وَٱلۡح حهحمح  بُطُون مح   ٢٠فِح  قََٰمحعُ  مه نح  وَلهَُم 

يد   محنح  كُُهمَآ    ٢١  حَدح محنحهَا  يََحرجُُواْ  ن 
َ
أ رَادُوٓاْ 

َ
أ

َرحيقح  
عَذَابَ ٱلۡح فحيهَا وَذُوقُواْ  عحيدُواْ 

ُ
  ٢٢غَم ٍ أ

وعََمحلُواْ   ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه لُ  خح يدُح  َ ٱللَّه إحنه 
جَنهَٰت   لححََٰتح  َٰ نحهََٰرُ    ٱلصه

َ ٱلۡح تَِحتحهَا  محن  تََحرحي 
فحيهَا   نَ  ذَهَب  يَُُلهوح محن  سَاوحرَ 

َ
أ ُ   محنح  لؤُ  وَل اۖۡ  ؤح

حَرحير    فحيهَا  اَسُهُمح  حبح    ٢٣وَلبح ي  ٱلطه إحلََ  وهَُدُوٓاْ 
َمحيدح  ٱلۡح رََٰطح  إحلَََٰ صح وهَُدُوٓاْ  لح  ٱلحقَوح إحنه    ٢٤  محنَ 

ح   ٱللَّه سَبحيلح  عَن  ونَ  وَيَصُدُّ كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه
حي جَعَلحنََٰهُ  َرَامح ٱلَّه دح ٱلۡح جح مَسح

ح حلنهاسح سَوَاءًٓ  وَٱل  ل
  ِۢ َاد بحإحلۡح فحيهح  يرُحدح  وَمَن  َادح  

وَٱلبح فحيهح  ٱلحعََٰكحفُ 
حظُلحم   م    ب لَح

َ
أ عَذَابٍ  محنح  قحهُ  ناَ    ٢٥  نُّذح

ح
بوَهأ وَإِذح 
حكح بَح شَيح   تشُّح

ن لَه
َ
َيحتح أ بحرََٰهحيمَ مَكََّنَ ٱلبح ح ا      لۡح

حل ل  َ بَيحتِح حرح  حمحينَ وَطَه  قَائٓ
وَٱلح حفحيَن  ائٓ عح  طه كه وَٱلرُّ  

جُودح   توُكَ    ٢٦ٱلسُّ
ح
يأَ َج ح  حٱلۡح ب ٱلنهاسح  فِح  ذ حن 

َ
وَأ

َٰ  رحجَالَ   وَعََلَ ضَامحر    ح 
فجَ ٍ   كُ  ح 

كُ  محن  تحيَن 
ح
  يأَ

   ٢٧ عَمحيق  

[19] Deux [groupes d’]adversaires sont là 
qui s’opposent (disputent) au sujet de leur 
Seigneur. A ceux qui ont rejeté [les 
enseignements célestes] sera taillé un 
habit de Feu, sur leur tête sera versée de 
l’eau bouillante [surchauffée, résultat de 
leur acte] 

[20] qui fera fondre ce qui est dans leurs 
entrailles et leur peau, [car, impies, 
idolâtres et injustes obstinés ont détruit 
leur cœur et leur être (intérieur), et l’âme 
des autres] 

[21] et [s’abattront sur eux] des maillets 
de fer. 

[22] Chaque fois qu’ils voudront sortir du 
chagrin, ils y seront ramenés et [il leur 
sera dit] : « Goûtez le châtiment de la 
fournaise [résultat de vos mauvais  

actes] ». 

[23] [Tandis que] ceux qui croient [en 
DIEU] et travaillent bien [utile à eux-
mêmes, à la société humaine et pour la 
cause de DIEU], DIEU [les] fait entrer 
dans des jardins en bas desquels les 
rivières [du vrai bonheur paradisiaque] 
coulent. Là, ils seront parés de bracelets 
en or et de perles ; leurs vêtements seront 
en soie. 

[24] [A cause des actions utiles à soi-
même, à la société humaine et pour la 
cause de DIEU] ils ont été guidés à la 
parole excellente, ils ont été guidés à la 
voie de [DIEU] Digne de louange. 

[25] Aux impies (ceux qui renient et 
rejettent les enseignements célestes) et 
qui empêchent [les hommes] d’accéder 
au chemin de DIEU et à la Mosquée 
sacrée que Nous avons établie égale pour 
les hommes - résidants [près d’elle] ou de 
passage -, à quiconque voudrait y 
commettre une injustice [et une 
profanation], Nous ferons goûter un 
châtiment [correctif] douloureux. 

[26] [Rappelle] lorsque Nous préparâmes 
pour Abraham l’emplacement de la 
Maison [sacrée, en lui prescrivant] : « Ne 
M’associe rien, purifie Ma maison pour 
ceux qui pratiquent les tours rituels, pour 
ceux qui se tiennent debout (s’adressant à 
DIEU), s’inclinent [et] se prosternent 
[devant DIEU] ». 

[27] Appelle les hommes au Pèlerinage. 
Ils viendront à pied ou sur quelque bête 
amaigrie (efflanquée, monture légère, 
etc.), accourant de tout lieu éloigné, 
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هَدُواْ   حيَشح ٓ  ل  فِح ح  ٱللَّه مَ  ٱسح كُرُواْ  وَيذَح لهَُمح  مَنََٰفحعَ 
يهام  
َ
لُومََٰتٍ    أ عح ح مه م  رَزقََهُم  مَا   َٰ بهَحيمَةح  عََلَ نُۢ 

ٱلحفَقحيَۡ   حسَ  َائٓ
ٱلبح عحمُواْ  طح

َ
وَأ محنحهَا  فَكُُوُاْ  نحعََٰمحِۖ 

َ ٱلۡح
نذُُورهَُمح    ٢٨ ُوفُواْ  وَلَح تَفَثَهُمح  ضُواْ  َقح لَح ثُمه 

عَتحيقح  
ٱلح َيحتح  حٱلبح ب فُواْ  وه طَه

وَمَن    ٢٩وَلَح حكَۖۡ  َٰل ذَ
خَيۡح   فَهُوَ  ح  حُرُمََٰتح ٱللَّه مح  ح ُۥ عحندَ  يُعَظ   ۦ  رَ  لَه حهح ب 

 ۡۖ يُتحلََٰ عَلَيحكُمح مَا  إحلَه  نحعََٰمُ 
َ لَكُمُ ٱلۡح لهتح  حح

ُ
وَأ

لَ   حبُواْ قَوح تَن ثََٰنح وَٱجح وح
َ سَ محنَ ٱلۡح حجح حبُواْ ٱلر  تَن فَٱجح

ورح   حهحْۦۚ وَمَن    ٣٠ٱلزُّ حكحيَن ب َ مُشّح ح غَيۡح ه حُنَفَاءَٓ للَّح
مَاءٓح   ٱلسه محنَ  خَره  نهمَا 

َ
فكََأ ح  حٱللَّه ب حكح  يشُّح

حيحُ فِح مَكََّن  فَ  حهح ٱلر  ب وحي  وح تَهح
َ
أ  ُ يۡح طَفُهُ ٱلطه   تَخح

يق   ح فَإحنههَا    ٣١  سَحح ئحرَ ٱللَّه مح شَعََٰٓ ح حكَۖۡ وَمَن يُعَظ  َٰل ذَ
قُلُوبح  

وَى ٱلح لَكُمح فحيهَا مَنََٰفحعُ إحلَََٰٓ   ٣٢محن تَقح
جَل  
َ
سَم     أ عَتحيقح    مُّ

ٱلح َيحتح  إحلََ ٱلبح   ٣٣ثُمه مَُحلُّهَآ 
ح 
ة  وَلحكُ  مه

ُ
أ مَن    ٱسَكَّ  جَعَلحنَا  مَ  ٱسح كُرُواْ  ذَح ح لَ  ح    للَّه

حلََٰهُكُمح   فإَ  ِّۗ نحعََٰمح
َ ٱلۡح بهَحيمَةح  حنُۢ  م  رَزقََهُم  مَا   َٰ

عََلَ
ٓۥ  إحلََٰه   فَلهَُ د   وََٰحح بحتحيَن    مُخح

ح ٱل ح  ح وَبشَّ    
ْ لحمُوا سح

َ
  ٣٤أ

قُلُوبهُُمح   لَتح  وجَح  ُ ٱللَّه ذُكحرَ  إحذَا  حينَ 
ٱلَّه

حي بَح َٰ ةح  وَٱلصه لَوَٰ مُقحيمح ٱلصه
ح صَابَهُمح وَٱل

َ
أ مَآ   َٰ نَ عََلَ

ا رَزَقحنََٰهُمح ينُفحقُونَ     ٣٥وَمحمه

[28] afin qu’ils [puissent] témoigner des 
dons qu’ils ont reçus et prononcer, [en les 
immolant] durant des jours déterminés, le 
nom de DIEU sur les bêtes [prélevées] 
sur les bestiaux qu’Il leur a donnés ; 
mangez-en et nourrissez ceux qui sont 
dans la détresse [et les] nécessiteux. 

[29] Puis qu’ils éliminent leur impureté, 
qu’ils s’acquittent de leurs vœux, qu’ils 
accomplissent les tours rituels autour de 
l’Antique Maison. 

[30] Voilà [le Pèlerinage et ce qui doit 
être observé], et celui qui prend en haute 
considération les instructions sacrées de 
DIEU, c’est un bien pour lui devant son 
Seigneur. Les bestiaux ont été déclarés 
licites pour vous [pour servir de 
nourriture,] sauf ce que l’on vous énonce. 
Evitez la souillure de l’idolâtrie, évitez 
les paroles mensongères. 

[31] [Soyez] purement [dévoués] envers 
DIEU [et] ne Lui associez rien. 
Quiconque associe à DIEU [une 
quelconque idole], c’est comme s’il 
dégringolait du ciel et que les oiseaux le 
happaient, ou que le vent le précipitait 
dans un abîme. 

[32] Voilà. Et celui qui prend en haute 
considération les injonctions sacrées de 
DIEU, cela relève de la piété des cœurs. 

[33] Vous trouvez des avantages dans [les 
bestiaux] jusqu’à un terme déterminé. 
Ensuite [aura lieu] leur immolation près 
de la Maison antique (au Minâ). 

[34] Nous avons donné à chaque 
communauté un rite sacrificiel pour que 
[les hommes] invoquent le nom de DIEU 
sur les bêtes [prélevées] sur les bestiaux 
qu’Il leur a donnés. Votre DIEU est un 
DIEU Unique, soumettez- vous à Lui 
(obéissez à Ses enseignements). Annonce 
la bonne nouvelle à ceux qui sont 
humbles [devant les enseignements de 
DIEU], 

[35] ceux dont les cœurs sont saisis [de 
crainte pieuse et de respect] quand on 
prononce le nom de DIEU, ceux qui sont 
patients dans [tout] ce qui leur arrive 
[dans leur vie et sur le chemin de DIEU], 
ceux qui [avec un recueillement] sont 
assidus à la Prière et dépensent en 
aumônes une partie de ce que Nous leur 
avons accordé. 

 



LE PˆELERINAGE 17 -Sourate 22 343 الحج  22ـ سورة  17 جزء 

لَكُمح   ح  ٱللَّه ئحرح  شَعََٰٓ حن  م  كُم 
لَ جَعَلحنََٰهَا  نَ  ُدح وَٱلبح

 ۡۖ خَيۡح  ٱ فحيهَا  مَ  ٱسح فَٱذحكُرُواْ     ۡۖ صَوَافٓه عَلَيحهَا  ح  للَّه
حذَا وجََبَتح جُنُوبُهَا فكَُُوُاْ   حعَ  فإَ عحمُواْ ٱلحقَان محنحهَا وَأطَح

لعََلهكُمح   لَكُمح  نََٰهَا  رح سَخه حكَ  كَذََٰل  ْۚ تََه حمُعح وَٱل
كُرُونَ   َ لُُۡومُهَا وَلََ دحمَاؤٓهَُا    ٣٦تشَح لَن يَنَالَ ٱللَّه

رَهَا   سَخه حكَ  كَذََٰل  ْۚ محنكُمح وَىَٰ  ٱلتهقح يَنَالَُُ  ن  وَلََٰكح
مَ   َٰ عََلَ  َ ٱللَّه واْ  ُ ح ُكَبَ  لتح ح  لَكُمح  ح وَبشَّ  َٰكُمح   هَدَى ا 

نحيَن   سح حمُحح حينَ    ٣٧ٱل ٱلَّه عَنح  َٰفحعُ  يدَُ  َ ٱللَّه ۞إحنه 
ان  ءَامَنُوٓ  خَوه كُه  يُُحبُّ  لََ   َ ٱللَّه إحنه    ْ   ٣٨كَفُورٍ    ا

ْْۚ وَإِنه ٱ  ظُلحمُوا حأَنههُمح  ب يقََُٰتَلوُنَ  حينَ  حلَّه ل َٰ  أذُحنَ  َ عََلَ للَّه
يرٌ  لَقَدح حهحمح  حينَ   ٣٩  نصَِح دحيََٰرحهحم  ٱلَّه محن  رحجُواْ  أخُح  

عُ   دَفح لََ  وَلوَح   ُ ٱللَّه رَبُّنَا  يَقُولوُاْ  أنَ   ٓ إحلَه حَق ٍ  ح  حغَيۡح ب
حبَعحض   ب ضَهُم  بَعح ٱلنهاسَ  ح  مَتح    ٱللَّه ح ههُد  َٰمحعُ  ل صَوَ

حيَع   ٱ وَب مُ  ٱسح فحيهَا  كَرُ  يذُح دُ  وَمَسََٰجح وَصَلَوََٰت   ح    للَّه
ٱ كَثحيۡ   نه  وَلَََنصَُِ ُ ا   َ    للَّه ٱللَّه إحنه  ٓۥْۚ  هُ ينَصُُِ مَن 

عَزحيزٌ   قَوحيٌّ 
رَۡضح    ٤٠لَ ٱلۡح فِح  َٰهُمح  نه كه مه إحن  حينَ  ٱلَّه

 ْ وَءَاتوَُا ةَ  لَوَٰ ٱلصه رُوفح    أقَاَمُواْ  حمَعح حٱل ب ةَ وَأمََرُواْ  كَوَٰ ٱلزه
مُورح  

ُ َٰقحبَةُ ٱلۡح عَ ح  ه مُنكَرحِّۗ وَللَّح
ح ٱل عَنح  اْ  وَإِن    ٤١وَنَهَوح

فَقَدح  بوُكَ  ح نوُح  يكَُذ  قوَحمُ  قَبحلَهُمح  بتَح  كَذه وَعََد      
   ٤٣  لوُط    وَقَوحمُ إحبحرََٰهحيمَ وَقوَحمُ   ٤٢وَثَمُودُ  

[36] Nous vous avons assigné les grosses 
victimes parmi les injonctions sacrées de 
DIEU. Il y a en eux pour vous un bien. 
Prononcez sur eux le nom de DIEU 
quand ils sont rangés [tout près à 
l’immolation] et, quand ils tombent (sont 
immolés), mangez-en et nourrissez-en les 
pauvres et les mendiants. Nous vous les 
avons ainsi soumis afin que [envers 
Nous] vous soyez reconnaissants. 

[37] Ne parviendront [en effet] à DIEU ni 
leur chair ni leur sang, mais ce qui Lui 
parvient c’est votre piété. Il vous les a 
soumis [les bestiaux] pour que vous 
proclamiez la grandeur de DIEU qui vous 
a guidés. Annonce la bonne nouvelle à 
ceux qui font le bien [étant sur le chemin 
de DIEU].  

[38] DIEU prend la défense des croyants. 
DIEU n’aime pas le traître ingrat. 

[39] Permission est donnée à ceux qui 
combattent parce qu’ils sont lésés 
(attaqués), et DIEU a pleine puissance 
pour les secourir, 

[40] ceux qui ont été expulsé injustement 
de leurs demeures [et de leur pays] pour 
avoir [seulement] dit : « Notre Seigneur 
est DIEU ». Si DIEU n’avait pas repoussé 
certains hommes [injustes] par d’autres 
[hommes], les monastères, les églises, les 
synagogues et les mosquées où le nom de 
DIEU est invoqué si souvent, seraient 
démolis. DIEU aide celui qui L’aide. 
DIEU est Fort [et Il est] Puissant honoré. 

[41] [Nous aiderons] ceux qui, si Nous 
leur donnons [les moyens et] la puissance 
sur terre, observent la Prière, donnent 
l’Aumône, ordonnent ce qui est 
convenable [conformément à la loi 
divine] et interdisent ce qui est 
répréhensible. Et la fin (l’achèvement) 
des affaires appartient à DIEU.  

[42] Si [les impies, idolâtres, injustes, 
etc.] te traitent de menteur ; avant eux, 
[les impies du] peuple de Nouh (Noé) le 
traita de menteur ; [de même] les cAad, 
les Thamoud, 

[43] [les impies du] peuple d’Ibrâhîm 
(Abraham) et [les impies du] peuple de 
Lout (Lot), 
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َ
لَيحتُ  وَأ مح

َ
فأَ  ِۖ مُوسَََٰ بَ  ح وَكُذ  يَنَۖۡ  مَدح حََٰبُ  صح

يۡح   نكَح كََنَ  فَكَيحفَ   ۡۖ تُهُمح
خَذح
َ
أ ثُمه  َٰفحرحينَ  كَ

حلح ل
وَ   ٤٤ نََٰهَا  لَكح هح

َ
أ يةٍَ  قرَح حن  م  حن  ي 

َ
حمَة  فكََأ ظَال  َ   هح

  
حئح هَا وَب َٰ عُرُوشح

َ خَاوحيةٌَ عََلَ لةَ    فَهِح عَطه   وَقَصِح    مُّ
يدٍ   شح فَلَ   ٤٥مه

َ
فَتَكُونَ  أ رۡضح 

َ ٱلۡح فِح  يُۡواْ  يسَح مح 
قُلُوب   مَعُونَ  لهَُمح  يسَح ءَاذَان   وح 

َ
أ حهَآ  ب قحلُونَ  يَعح  

فَإحنههَا    ۡۖ حهَا بحصََٰ ب
َ ٱلۡح مَ  تَعح مَ لََ  تَعح ن  وَلََٰكح   رُ 

دُورح   تِح فِح ٱلصُّ
ٱله لُونكََ    ٤٦ٱلحقُلُوبُ  تَعحجح وَيسَح

يوَحمًا   وَإِنه  ْۥۚ  دَهُ وعَح  ُ ٱللَّه يَُحلحفَ  وَلَن  عَذَابح 
حٱلح ب

سَنَة   لحفح 
َ
كَأ حكَ  رَب  ونَ    عحندَ  تَعُدُّ ا  حمه   ٤٧م 
حن   م  حن  ي 

َ
حمَة  وَكَأ ظَال  َ وَهح لهََا  لَيحتُ  مح

َ
أ يَةٍ  ثُمه  قرَح  

وَإِلََه  تُهَا  خَذح
َ
يُۡ  أ حمَصح ٱل ٱلنهاسُ    ٤٨  هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ قُلح 

ير   نذَح لَكُمح  ناَ۠ 
َ
أ مَآ  بحين   إحنه ءَامَنُواْ  فَٱ  ٤٩ مُّ حينَ  لَّه

فحرَة   غح مه لهَُم  لححََٰتح  َٰ ٱلصه كَرحيم   وعََمحلُواْ  ق   وَرحزح  
ئحكَ    ٥٠

َٰٓ وْلَ
ُ
زحينَ أ ٓ ءَايََٰتحنَا مُعََٰجح اْ فِح حينَ سَعَوح

وَٱلَّه
حََٰبُ ٱلۡحَ  صح

َ
يمح  أ قَبحلحكَ    ٥١حح رحسَلحنَا محن 

َ
أ وَمَآ 

رهسُول   ٓ    محن  إحلَه نبَح ٍ  لحقََّ وَلََ 
َ
أ  َٰٓ تَمَنّه إحذَا 

قَّح  
يلُح مَا   ُ ٱللَّه فَيَنسَخُ  نحيهتحهحۦ  مح

ُ
أ  ٓ فِح يحطََٰنُ  ٱلشه

ُ عَلحيمٌ    ۦ وَٱللَّه ُ ءَايََٰتحهح مُ ٱللَّه يحطََٰنُ ثُمه يُُحكح ٱلشه
   ٥٢ حَكحيم  

[44] et [les impies parmi] les gens de 
Madyan. Et Mousâ (Moïse) fut traité de 
menteur. J’ai donné du répit aux impies, 
puis Je les ai châtiés (corrigés, amendés) : 
quelle fut alors [Ma] réprobation ! 

[45] Que de cités [et de personnes] Nous 
avons fait périr parce qu’elles (leurs 
populations, ou les personnes) étaient 
injustes [pécheurs obstinées, 
transgresseurs, corrupteurs...]. [Et] les 
voilà [les cités] vides et les toits écroulés, 
des puits abandonnés, des hauts châteaux 
[désertés] ! 

[46] [Les impies...] ne voyagent-ils pas 
sur la terre afin d’avoir (de faire usage de) 
leurs cœurs pour comprendre [les vérités 
historiques des peuples révolus] ou des 
oreilles capables d’en entendre [parler] ? 
Or, ce ne sont pas [leurs] yeux 
[physiques] qui sont aveugles, mais 
s’aveuglent les cœurs (les vues 
intérieures) qui sont dans les "poitrines". 

[47] Ils te demandent de hâter [l’arrivée] 
du châtiment. DIEU ne manquera pas à 
Sa promesse, et un jour auprès de ton 
Seigneur est comme mille ans de ce que 
vous comptez. 

[48] Que de cités (sociétés) [et personnes 
perverses] auxquelles J’ai donné du répit 
[pour se corriger] mais elles furent 
[obstinément] injustes, puis Je les ai 
châtiées. Vers Moi est le retour. 

[49] Dis : « Hommes, je ne suis pour 
vous qu’un avertisseur explicite [invitant 
à DIEU] ». 

[50] Ceux qui deviennent croyants et 
travaillent bien [utile à la société humaine 
et pour la cause de DIEU], à eux le 
pardon [de leurs péchés] et une 
subsistance généreuse [et honorable dans 
leur vie] ; 

[51] tandis que ceux qui se lancent dans 
[le sens opposé de] Nos versets et [de 
Nos signes, s’imaginant] les paralyser, 
seront les hôtes de l’Enfer (résultat de 
leurs actes impies). 

[52] [Prophète !] Nous n’avons envoyé 
avant toi aucun Prophète, aucun 
messager, sans que, chaque fois qu’ils 
récitaient [les versets aux gens et 
projetaient un programme d’éducation,] 
Satan [veut] suggérer [des interprétations 
équivoques] dans [les cœurs faibles au 
sujet de] leurs récitations[, contenus]. 
Mais DIEU abroge ce que Satan suggère, 
et confirme Ses versets [et signes]. DIEU 
est Omniscient [et] Sage. 
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عَلَ  َجح ح يحطََٰنُ فحتحنَة    لَ  حهحم    مَا يلُحقَّح ٱلشه حينَ فِح قُلُوب
حلَّه ل 

قُلُ  يَةح  وَٱلحقَاسح رَض   لَفَح  مه لحمحيَن  َٰ ٱلظه وَإِنه  وبُهُمح  
بعَحيد   قَاقِۢ  لَمَ    ٥٣  شح َعح أَنههُ  وَلَح ٱلحعحلحمَ  أوُتوُاْ  حينَ  ٱلَّه

لََُۥ   بحتَ  فَتُخح حهحۦ  ب محنُواْ  فَيُؤح حكَ  ب  ره محن  َقُّ 
ٱلۡح
رََٰط  قُ  صح إحلَََٰ  ءَامَنُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه لهََادح   َ ٱللَّه وَإِنه    لوُبهُُمح  

تَقحيم   سح يَة    ٥٤  مُّ محرح فِح  كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه يزََالُ    وَلََ 
  َٰ حنحهُ حَتِه تَةً أوَح يأَحتحيَهُمح عَذَابُ  م  اعَةُ بَغح تأَحتحيَهُمُ ٱلسه
عَقحيمٍ   مٍ  يوَحمَئحذ    ٥٥يوَح حمُلحكُ  ح   ٱل ه ح ْۚ  للَّ  بيَحنَهُمح يَُحكُمُ   

جَنهَٰتح   فِح  لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  فٱَلَّه
بَِٔا   ٥٦ٱلنهعحيمح   بوُاْ  وَكَذه كَفَرُواْ  حينَ  يََٰتحنَا  وَٱلَّه

َٰٓئحكَ لهَُمح عَذَاب   هحين    فأَوُْلَ حينَ هَاجَرُواْ فِح    ٥٧  مُّ وَٱلَّه
ح ثُمه قُتحلُوٓاْ أوَح سَبحيلح ٱ  ُ رحزحقًا    للَّه زقَُنههُمُ ٱللَّه مَاتوُاْ ليََۡح
ْۚ وَإِنه ٱحَسَن   زحقحيَن  ا َٰ ُ ٱلره َ لهَُوَ خَيۡح لَنههُم    ٥٨للَّه خح لََُدح
خَلَ   دح ْۥۚ  مُّ نهَُ يرَحضَوح حَلحيم    لَعَلحيمٌ   َ ٱللَّه   ٥٩  وَإِنه 

حمحثحلح   حكَۖۡ وَمَنح عََقَبَ ب َٰل َ  ۞ذَ حهحۦ ثُمه بغُح مَا عُوقحبَ ب
لَََ  غَفُور  عَلَيحهح  لَعَفُوٌّ   َ ٱللَّه إحنه   ْۚ ُ ٱللَّه نههُ    ٦٠  نصَُِ

ٱ  حأنَه  ب حكَ  َٰل وَيوُلحجُ  ذَ ٱلنههَارح  فِح  حلَ 
ٱلَه يوُلحجُ   َ للَّه

يۡ   بصَح  ُۢ سَمحيعُ  َ ٱللَّه وَأنَه  حلح 
ٱلَه فِح  حكَ    ٦١  ٱلنههَارَ  َٰل ذَ

حأنَه ٱ  عُونَ محن دُونحهحۦ  ب َقُّ وَأنَه مَا يدَح َ هُوَ ٱلۡح هُوَ  للَّه
ُّ ٱلحكَبحيُۡ   عَلح

َ هُوَ ٱلح لُ وَأنَه ٱللَّه    ٦٢ٱلحبََٰطح

[53] Afin qu’Il fasse des suggestions du 
Diable une épreuve pour ceux qui ont une 
maladie au cœur (les hypocrites obstinés, 
etc.) et pour ceux qui ont le cœur endurci 
(les pécheurs.). En vérité, les injustes 
[obstinés] sont dans une profonde 
divergence. 

[54] Et afin que ceux qui ont reçu la 
science sachent que cela (l’enseignement 
divin ou le Coran) est la vérité [qui vient] 
de ton Seigneur, qu’ils y croient, et que 
leurs cœurs s’humilient devant lui. Oui, 
DIEU guide vers la voie droite (la 
pratique des enseignements de DIEU et 
Son adoration) ceux qui deviennent 
croyants. 

[55] Les impies [idolâtres obstinés] ne 
cesseront d’être en doute au sujet [du 
Coran] jusqu’à ce que l’Heure les 
surprenne à l’improviste, ou que ne les 
atteigne le châtiment d’un Jour 
improductif (où ils ne pourront produire 
quelque chose de bien). 

[56] La royauté, ce Jour-là, appartient 
[absolument] à DIEU [et] Il jugera les 
[hommes]. Ceux qui auront cru et 
travaillé bien [utiles à eux-mêmes, à la 
société humaine et pour la cause de 
DIEU] se trouveront dans les jardins de 
bienfaits [éternels]. 

[57] Tandis que ceux qui n’auront pas cru 
et [en fait] auront nié Nos signes [et Nos 
versets], ils subiront un châtiment 
avilissant (résultat de leurs mauvais 
actes). 

[58] [Quant à] ceux qui auront, pour la 
cause de DIEU, émigré et auront été tués 
ou seront morts, DIEU leur donnera un 
bon [et parfait] salaire. DIEU, en vérité, 
c’est Lui le Meilleur des dispensateurs. 

[59] Il les introduira, certes, en un lieu 
[paradisiaque réel] qui leur plaira 
[infiniment]. DIEU est Omniscient [et] 
Magnanime. 

[60] Voilà [la vérité]. Et quiconque 
inflige un tort [en représailles] pareil à 
celui qu’il a subi et qu’ensuite il est 
victime d’un nouvel outrage, assurément 
DIEU le secourra. DIEU absout [et] 
pardonne. 

[61] C’est que DIEU [est le Tout-
Puissant, Lui qui] introduit la nuit dans le 
jour et le jour dans la nuit [ou, diminue 
l’un et augmente l’autre]. DIEU entend 
[et] voit tout. 

[62] C’est que DIEU, Lui est le Vrai. Et 
les autres [dieux] que [impies, idolâtres...] 
invoquent au lieu de Lui sont faux. 
DIEU, Lui est le Sublime, le Grand. 
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مَاءٓ   مَاءٓح  ٱلسه محنَ  أنَزَلَ   َ ٱللَّه أنَه  ترََ  بححُ    أَلمَح  فَتُصح
َ لَطحيفٌ خَبحيۡ   ْۚ إحنه ٱللَّه ةً رَۡضُ مُُحضَۡه ُۥ مَا فِح    ٦٣  ٱلۡح لَه

مََٰوََٰتح   َ  ٱلسه ٱللَّه وَإِنه  رَۡضح   ٱلۡح فِح  ُّ  وَمَا  غَنّح
ٱلح لهَُوَ 

َمحيدُ   فِح    ٦٤ٱلۡح ا  مه لَكُم  رَ  سَخه  َ ٱللَّه أنَه  ترََ  أَلمَح 
كُ   سح رحهحۦ وَيُمح حأمَح رح ب حَح

كَ تََحرحي فِح ٱلبح
رَۡضح وَٱلحفُلح ٱلۡح

 َ ٱللَّه إحنه   ْۚٓ حهحۦ بحإحذحن إحلَه  رَۡضح  ٱلۡح عََلَ  تَقَعَ  أنَ  مَاءَٓ  ٱلسه
حٱلنهاسح لرََءُوف   حيٓ  وَ   ٦٥ رهححيم   ب يَاكُمح ثُمه  هُوَ ٱلَّه أحَح

لكََفُور   نسََٰنَ  ح ٱلۡح إحنه  يُُحيحيكُمح   ثُمه    ٦٦  يمُحيتُكُمح 
ة   ح أمُه حكُ  كُوهُۖۡ فَلََ ينََُٰزحعُنهكَ  جَعَلحنَا مَن   ل  سَكًَّ هُمح ناَسح

هُد   لعََلََٰ  إحنهكَ  حكَۖۡ  رَب  إحلَََٰ  وَٱدحعُ  رح   مَح
ٱلۡح ى  فِح 

تَقحيم   سح جََٰ   ٦٧  مُّ حمَا  وَإِن  ب لَمُ  أعَح  ُ ٱللَّه فَقُلح  دَلوُكَ 
مَلوُنَ   ٱلحقحيََٰمَةح    ٦٨تَعح يوَحمَ  بيَحنَكُمح  يَُحكُمُ   ُ ٱللَّه

تََّحتَلحفُونَ   فحيهح  كُنتُمح  َ    ٦٩فحيمَا  ٱللَّه أنَه  لَمح  تَعح أَلمَح 
كحتََٰبٍ    فِح  حكَ  َٰل ذَ إحنه  رَۡضح   وَٱلۡح مَاءٓح  ٱلسه فِح  مَا  لَمُ  يَعح

عََلَ  حكَ  َٰل ذَ يۡ  إحنه  يسَح ح  ٱللَّه بُدُونَ    ٧٠    دُونح  وَيعَح محن 
سُلحطََٰن   حهحۦ  ب حلح  ينََُ  لمَح  مَا  ح  حهحۦ  ٱللَّه ب لهَُم  ليَحسَ  وَمَا  ا 

يۡ  عحلحم    لحمحيَن محن نهصح َٰ حلظه وَإِذَا تُتحلََٰ عَليَحهحمح    ٧١   وَمَا ل
حنََٰت  ءَايََٰتُنَا   كَفَرُواْ    بَي  حينَ  ٱلَّه وجُُوهح  فِح  رحفُ  تَعح

حمُ  عَليَحهح ٱل يَتحلوُنَ  حينَ  حٱلَّه ب طُونَ  يسَح يكََادُونَ   ۡۖ مح  نكَرَ
حشَّ    حئُكُم ب حن  ءَايََٰتحنَا  قُلح أفََأُنبَ  َٰلحكُمُْۚ م   ذَ

[63] Ne vois-tu pas que DIEU fait 
descendre une eau du ciel et la terre 
devient verdoyante ? DIEU est 
Bienveillant [gracieux, et] Il Connaît 
parfaitement tout. 

[64] A Lui appartient ce qui est dans les 
cieux et ce qui est sur la terre. DIEU, Lui 
est le Riche (Qui se suffit à Lui-même, Il 
est sans besoin) [et] le Digne de louange. 

[65] Ne vois-tu pas que DIEU vous a 
assujetti ce qui est sur la terre et que, sur 
Son ordre (d’après les lois qu’Il a créées), 
la barque vogue sur mer ? Il retient le ciel 
[et les pierres] de tomber - sauf par Sa 
permission (par Sa volonté) - sur terre. 
DIEU est Clément [et] Très-
Miséricordieux envers les hommes. 

[66] C’est Lui qui vous a donné la vie, 
puis vous fera mourir, puis vous fera 
revivre. [Mais] l’homme [non-éduqué] 
est très ingrat. 

[67] [Prophète,] Nous avons assigné à 
chaque communauté un rite qu’ils (les 
membres) suivent. [Les impies] ne 
doivent pas se disputer avec toi l’ordre 
reçu. Appelles [les hommes] à ton 
Seigneur, tu es en un chemin [qui] guide 
juste. 

[68] Et s’ils se disputent avec toi, dis : « 
DIEU sait bien ce que vous faites. 

[69] DIEU arbitrera entre vous, le Jour de 
la résurrection, vos différends ». 

[70] Ne sais-tu pas que DIEU sait ce qu’il 
y a dans les cieux et sur la terre ? Cela 
figure dans un Livre (la Science de 
DIEU), c’est vraiment facile pour DIEU. 

[71] [Les injustes, idolâtres, hypocrites, 
impies,...] adorent au lieu de DIEU, ce au 
sujet duquel Il n’a fait descendre aucune 
justification et dont ils n’ont aucune 
science. Les injustes n’auront pas de 
secours [sincère].  

[72] Quand Nos versets bien clairs leur 
sont récités, tu peux voir la réprobation 
sur les visages des impies [obstinés et] 
peu s’en faut qu’ils ne se précipitent sur 
ceux qui leur récitent Nos versets. Dis[-
leur] : « Vous annoncerai-je une chose 
plus sévère que cela ? 
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حئحسَ   وَب  ۡۖ
ْ كَفَرُوا حينَ  ٱلَّه  ُ ٱللَّه وعََدَهَا  ٱلنهارُ 

يُۡ   حمَصح مَثَل    ٧٢ٱل ضُۡحبَ  ٱلنهاسُ  هَا  يُّ
َ
َٰٓأ   يَ
إحنه  ٓۥْۚ  لََُ تَمحعُواْ  حينَ  فَٱسح ٱلَّه دُونح    محن  عُونَ  تدَح

ذُباَب   يََحلُقُواْ  لَن  ح  ۡۥۖ  ٱللَّه لََُ تَمَعُواْ  ٱجح وَلوَح  وَإِن  ا 
شَيح  باَبُ  ٱلَُّّ لُبحهُمُ  محنحهُْۚ      يسَح تَنقحذُوهُ  يسَح لَه  ا 

لُوبُ ضَعُفَ   حمَطح الحبُ وَٱل َ   ٧٣ٱلطه مَا قدََرُواْ ٱللَّه
 ْۚٓ حۦ رحه قدَح قَوح حَقه 

لَ  َ ٱللَّه إحنه  عَزحيزٌ    ُ    ٧٤يٌّ  ٱللَّه
رسُُلَ   ئحكَةح 

َٰٓ حمَلَ ٱل محنَ  طَفَح  إحنه   يصَح ٱلنهاسح   وَمحنَ 
يۡ   بصَح سَمحيعُُۢ   َ َ    ٧٥  ٱللَّه بيَنح مَا  لَمُ  يهحمح  يَعح يحدح

َ
أ
مُورُ  

ُ ح ترُحجَعُ ٱلۡح ْۚ وَإِلََ ٱللَّه هَا    ٧٦وَمَا خَلحفَهُمح يُّ
َ
َٰٓأ يَ

وَٱسۡجُدُوا  كَعُواْ  ٱرح ءَامَنُواْ  حينَ  بُدُواْ    ٱلَّه وَٱعح
لححُونَ۩   تُفح لعََلهكُمح   َ َيۡح ٱلۡح عَلُواْ  وَٱفح رَبهكُمح 

هُوَ    ٧٧ حْۦۚ  هَادحه جح حَقه  ح  ٱللَّه فِح  وَجََٰهحدُواْ 
حينح محنح   يحكُمح فِح ٱل 

تَبَىَٰكُمح وَمَا جَعَلَ عَلَ ٱجح
سَمه حَرَج    هُوَ  إحبحرََٰهحيمَْۚ  بحيكُمح 

َ
أ حلهةَ  م  ىَٰكُمُ   
لحمحيَن   حمُسح كَُونَ ٱلرهسُولُ  ٱل محن قَبحلُ وَفِح هََٰذَا لَح

عََلَ   شُهَدَاءَٓ  وَتكَُونوُاْ  عَلَيحكُمح  شَهحيدًا 
ةَ   كَوَٰ ٱلزه وَءَاتوُاْ  ةَ  لَوَٰ ٱلصه قحيمُواْ 

َ
فَأ ٱلنهاسح  

لََٰ   حمَوح ٱل مَ  فَنحعح  ۡۖ لَىَٰكُمح مَوح هُوَ  ح  حٱللَّه ب مُواْ  تَصح وَٱعح
يُۡ  مَ ٱلنهصح حعح    ٧٨وَن

le Feu (résultat de vos actes) ; DIEU l’a 
promis à ceux qui deviennent impies 
[têtu]. Quel mauvais devenir ! » 

[73] Ô hommes ! Il vous est proposé une 
parabole, écoutez-la : « Ceux que vous 
invoquez au lieu de DIEU ne peuvent 
créer une mouche, quand bien même ils 
se collaborent pour cela. Si la mouche 
leur enlève quelque chose, ils ne peuvent 
la lui reprendre. Le solliciteur (celui qui 
associe des idoles à DIEU) est [aussi] 
faible que le sollicité (l’associé, l’idole) ». 

[74] [Les idolâtres, impies,... détruisant 
leur cœur par les péchés et les injustices,] 
n’ont pas apprécié DIEU à Sa haute 
majesté. DIEU est Fort [et] Puissant 
honoré. 

[75] DIEU choisit [et envoie] des 
messagers anges ou hommes [pour inviter 
tout le monde au bon chemin, mais les 
impies, idolâtres... s’y opposent]. DIEU 
entend tout [et] voit tout. 

[76] Il sait [absolument] ce qui est devant 
et derrière eux (leur avenir et leur passé). 
Et les affaires seront ramenées 
(présentées) à DIEU [et jugées]. 

[77] Ô croyants [sincères du monde 
entier] ! Inclinez-vous (soumettez- vous) 
et prosternez-vous [devant DIEU 
(obéissez bien à Ses enseignements)], 
adorez votre Seigneur et accomplissez les 
bonnes actions afin que vous parveniez à 
la félicité. 

[78] Combattez (travaillez) pour [la cause 
de] DIEU, en mobilisant forces [et 
possibilités] qu’Il vous a octroyées 
(combattez votre âme malveillante). 
[DIEU] vous a choisis et ne vous a rien 
imposé de difficile dans la Religion, la 
religion de votre père Abraham qui vous 
a déjà nommés "Ceux qui se soumettent 
[aux enseignements et aux ordres de 
DIEU]", avant [ce Livre] et dans ce 
(Livre, le Coran). Que votre référence 
soit le Prophète, et que vous soyez [bons,] 
références aux hommes ! Accomplissez 
la Prière, donnez l’Aumône et attachez-
vous fermement (obéissez) à DIEU. C’est 
Lui votre Protecteur [Ami et Guide], 
excellent Protecteur ; excellent Secours 
(Aide, Soutien). 
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محنُونَ مُ سُورَةُ ال  ؤح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

محنُونَ   حمُؤح فحلحََ ٱل
َ
حينَ هُمح فِح صَلََتحهحمح    ١قدَح أ

ٱلَّه
عُونَ  رحضُونَ    ٢ خََٰشح وح مُعح غح

حينَ هُمح عَنح ٱلله
وَٱلَّه

َٰعحلُونَ    ٣ ةح فَ كَوَٰ حلزه حينَ هُمح ل حينَ هُمح    ٤وَٱلَّه وَٱلَّه
حََٰفحظُونَ   هحمح  وح    ٥لحفُرُوجح

َ
أ هحمح  وََٰجح زح

َ
أ  َٰٓ عََلَ إحلَه 

مَلُومحيَن    ُ غَيۡح فَإحنههُمح  يحمََٰنُهُمح 
َ
أ مَلكََتح    ٦مَا 

ٱلحعَادُونَ   هُمُ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ حكَ  َٰل ذَ وَرَاءَٓ  ٱبحتَغََٰ  فَمَنح 

هحمح رََٰعُونَ    ٧ دح مََٰنََٰتحهحمح وعََهح
َ
حينَ هُمح لۡح   ٨وَٱلَّه

َٰتحهح  وَ
صَلَ  َٰ عََلَ هُمح  حينَ  يُُاَفحظُونَ  وَٱلَّه   ٩مح 
َٰرحثوُنَ   وَ

ٱلح هُمُ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
يرَحثوُنَ    ١٠أ حينَ 

ٱلَّه
ونَ   ُ دَوحسَ هُمح فحيهَا خََٰلِح نَا    ١١ٱلحفحرح وَلَقَدح خَلَقح

سُلََٰلةَ   نسََٰنَ محن  ح
حن طحين    ٱلۡح جَعَلحنََٰهُ    ١٢  م  ثُمه 

فَة   قرََار    نُطح كحين    فِح  فَةَ    ١٣  مه ٱلنُّطح نَا  خَلَقح ثُمه 
غَة    ة  عَلَقَ  مُضح ٱلحعَلَقَةَ  نَا  نَا    فخََلَقح فَخَلَقح

عحظََٰم   غَةَ  حمُضح نَ ٱل فكََسَوح لَۡحم  ا  ٱلحعحظََٰمَ  ثُمه  ا  ا 
خَلحقً  نََٰهُ 

ح
نشَأ
َ
سَنُ  أ حح

َ
أ  ُ ٱللَّه فَتَبَارَكَ   ْۚ ءَاخَرَ ا 

حتُونَ    ١٤ٱلحخََٰلحقحيَن   لمََي  حكَ  َٰل ذَ دَ  بَعح إحنهكُم  ثُمه 
١٥  

Sourate 23 : Les croyants (Al-

Mouminoûn). Nombre de versets : 118. 
Ordre Vulgate : 23. Ordre Révélation : 
74. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Les [vrais] croyants ont réussi [dans la 
vie présente et future], 

[2] ils sont humbles dans leur Prière, 

[3] ils se détournent de [toute] futilité [et 
évitent toute parole vaine], 

[4] ils acquittent l’Aumône, 

[5] ils vivent dans la continence, 

[6] [ils s’abstiennent de tout acte sexuel] 

sauf avec leurs femmes ou avec ce qu’ils 
possèdent en toute légalité [conforme à la 
loi divine], en ce cas ils n’encourent pas 
de blâme, 

[7] mais ceux qui cherchent [la 
satisfaction de leurs désirs] outre que ces 

limites, sont des transgresseurs ; 

[8] [les croyants] veillent à la sauvegarde 
des dépôts confiés à eux et [respectent] 
leurs engagements ; 

[9] ils observent strictement leurs Prières 

; 

[10] ce sont eux les héritiers, 

[11] qui héritent du haut degré du Paradis 

où ils vivront éternellement.  

[12] Nous avons créé l’homme d’une 
quintessence de poussière mouillée 
(matière), 

[13] puis Nous en avons fait [une goutte] 
de sperme dans un réceptacle soigné. 

[14] Ensuite, Nous avons fait du sperme 
un [œuf fécondé] suspendu [à des 

muscles utérins] ; et de [l’embryon] 
suspendu Nous avons créé une masse [de 
plusieurs cellules] ; puis, de cette masse 
Nous avons créé des os que Nous avons 
revêtus de chair. Nous l’avons ensuite 
produite (transformée) en une toute autre 
création [lui insufflant l’esprit]. Béni soit 

DIEU, le Meilleur des créateurs. 

[15] Puis, après cela, [vous acheminant à 
de sublimes destinées] vous mourrez. 
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ٱلح  يوَحمَ  إحنهكُمح  تُبحعَثُونَ  ثُمه  وَلَقَدح    ١٦قحيََٰمَةح 
عَنح   كُنها  وَمَا  حقَ  طَرَائٓ سَبحعَ  وحقَكُمح 

فَ نَا  خَلَقح
غََٰفحلحيَن   قح 

َلح ُۢ    ١٧ٱلۡح مَاءَٓ مَاءٓح  ٱلسه محنَ  اَ  نزَلنح
َ
وَأ

حقَدَر   َٰ    ب عََلَ وَإِنها   ِۖ رۡضح
َ ٱلۡح فِح  َٰهُ  كَنه سح

َ
ذَهَابِۢ  فأَ

رُونَ   لقَََٰدح حهحۦ  لَكُ   ١٨ب ناَ 
ح
نشَأ
َ
جَنهَٰت  فأَ حهحۦ  ب   م 

حيل  
نَّه حن  نََٰب    م  عح

َ
كَثحيَۡة  له   وَأ َٰكحهُ  فَوَ فحيهَا    كُمح 

كُلُونَ  
ح
تأَ تََّحرُجُ محن طُورح    وَشَجَرَة    ١٩وَمحنحهَا 

بحغ   وَصح نح  هح حٱلُّ ب تنَۢبُتُ  حيَن    سَيحنَاءَٓ    ٢٠ل حلۡأكُح
 ۡۖ َة  لعَحبَح نحعََٰمح 

َ ٱلۡح فِح  لَكُمح  ا وَإِنه  حمه م  قحيكُم  ُّسح ن    
فحيهَ  وَلَكُمح  حهَا  بُطُون كَثحيَۡة  فِح  مَنََٰفحعُ  وَمحنحهَا  ا   

كُلُونَ  
ح
تُِحمَلُونَ    ٢١تأَ ٱلحفُلحكح  وَعََلَ  وعََلَيحهَا 
رحسَلحنَا نوُحًا إحلَََٰ قَوحمحهحۦ فَقَالَ يََٰقَوحمح    ٢٢

َ
وَلَقَدح أ

فَلََ  
َ
أ ٓۥْۚ  هُ ُ غَيۡح إحلََٰهٍ  حنح  م  لَكُم  مَا   َ ٱللَّه بُدُواْ  ٱعح

محن    ٢٣نَ  تَتهقُو كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه حمَلَؤُاْ  ٱل فَقَالَ 
بشََّ   إحلَه  هََٰذَآ  مَا  ن  قَوحمحهحۦ 

َ
أ يرُحيدُ  كُمح 

حثحلُ م   
عَلَيحكُمح   لَ  نزَلَ  يَتَفَضه

َ
لَۡ  ُ ٱللَّه شَاءَٓ  وَلوَح 

ئحكَة  
َٰٓ حنَا    مَلَ ٓ ءَاباَئٓ حهََٰذَا فِح نَا ب ا سَمحعح لحيَن  مه وه

َ   ٢٤ٱلۡح
نهة  إحنح هُوَ إحلَه رَ  حهحۦ جح َٰ   فَتَََ جُلُُۢ ب حهحۦ حَتِه بهصُواْ ب

بوُنح  ٢٥ ححين   حمَا كَذه نِح ب ح ٱنصُِح    ٢٦قاَلَ رَب 

[16] Puis, le Jour de la résurrection, vous 

serez ressuscités. 

[17] Nous avons créé sept cieux au-

dessus de vous, Nous ne sommes pas 

inattentifs à la création. 

[18] Nous avons fait descendre du ciel 

l’eau selon une mesure, Nous la faisons 

demeurer dans le sol et Nous avons le 

pouvoir de la faire disparaître, 

[19] par [cette eau] Nous avons aussi 

produit pour vous des jardins de palmiers 

et de vignes avec des fruits abondants 

dont vous vous nourrissez,  

[20] et un arbre qui sort (pousse) au mont 

Sinaï [et qui] produit huile et condiment 

pour consommateurs. 

[21] Il y a certes pour vous une leçon 

dans les bestiaux : Nous vous donnons à 

boire [du lait contenu] dans leurs 

entrailles, vous avez en eux de nombreux 

avantages, vous vous nourrissez [de leur 

chair] 

[22] et vous êtes transportés par eux et 

(comme) [vous le seriez] sur un vaisseau. 

[23] Nous envoyâmes Nouh (Noé) à son 

peuple. Il [leur] dit : « Ô mon peuple, 

adorez DIEU ; n’est, pour vous, nul dieu 

sinon Lui. Ne [Le] craignez-vous pas 

[pieusement] ? » 

[24] Mais les notables des impies de son 

peuple qui avaient nié [son message] 

dirent : « Celui-ci (Noé) n’est qu’un être 

humain comme vous et il veut prévaloir 

sur vous. Si DIEU avait voulu, Il aurait 

envoyé des anges. Nous n’avons rien 

entendu parler de cela chez nos premiers 

ancêtres ; 

[25] ce n’est qu’un homme atteint de 

folie, épiez-le quelque temps ! »  

[26] [Noé] dit : « Seigneur, secours-moi 

[face à ce qu’]ils me traitent de  

menteur ». 
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حنَا   يُن عح
َ
حأ ب كَ 

ٱلحفُلح نَعح  ٱصح نح 
َ
أ إحلََحهح  وححَيحنَآ 

َ
فأَ

لُكح   فَٱسح وَفَارَ ٱلتهنُّورُ  رُناَ  مح
َ
أ جَاءَٓ  فإَحذَا  يحنَا  وَوحَح

  
كُ  محن  ح   فحيهَا  لَكَ زَوحجَينح هح

َ
وَأ ح  ٱثحنَينح مَن      إحلَه 

فِح   بحنّح  تخََُٰطح وَلََ   ۡۖ محنحهُمح لُ  قَوح
ٱلح عَلَيحهح  سَبَقَ 
حينَ ظَلمَُوٓ  رَقُونَ  ٱلَّه غح إحنههُم مُّ تَوَيحتَ    ٢٧اْ  فإَحذَا ٱسح

ح   ه دُ للَّح َمح كح فَقُلح ٱلۡح
عَكَ عََلَ ٱلحفُلح نتَ وَمَن مه

َ
أ

حي   َٰنَا محنَ ٱلحقَوحمح ٱنََه ٱلَّه لحمحيَن  ى َٰ ح    ٢٨لظه وَقُل رهب 
نّح مُنََلَ  

نزحلح
َ
بَارَكَ  أ نتَ   مُّ

َ
مُنَحلحيَن   وَأ

ح ُ ٱل   ٢٩خَيۡح
حكَ لَأٓيََٰت   َٰل ذَ لمَُبحتَلحيَن  وَإِن كُ   إحنه فِح  ثُمه   ٣٠نها 

نً  هحمح قرَح دح ناَ محنُۢ بَعح
ح
نشَأ
َ
رحسَلحنَا    ٣١ا ءَاخَرحينَ  أ

َ
فأَ

بُ فحيهحمح رسَُولَ   نح ٱعح
َ
حنحهُمح أ َ مَا لَكُم  دُواْ   م  ٱللَّه

تَتهقُونَ   فَلََ 
َ
أ ٓۥْۚ  هُ ُ غَيۡح إحلََٰهٍ  حنح      ٣٢م 

ُ
حمَلَِ ٱل وَقَالَ 
حلحقَاءٓح   ب بوُاْ  وَكَذه كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه قَوحمحهح  محن 
هََٰذَآ   مَا  نحيَا  ٱلُّ ةح  َيَوَٰ ٱلۡح فِح  تحرَفحنََٰهُمح 

َ
وَأ رَةح  ٱلۡأٓخح
كُلُ محمه إحلَه بشََّ  

ح
حثحلُكُمح يأَ كُلُونَ  م 

ح
محنحهُ    ا تأَ

بُونَ   َ تشَّح ا  محمه َبُ  بشََّ    ٣٣وَيشَّح تُم  طَعح
َ
أ حنح  ا  وَلئَ

حثحلَكُمح إحنهكُمح إحذ   ونَ  م  ُ يعَحدُكُمح    ٣٤ا لهخََٰسِح
َ
أ

ترَُاب   وَكُنتُمح  محتُّمح  إحذَا  نهكُمح 
َ
نهكُم أ

َ
أ وعَحظََٰمًا  ا 

حرجَُونَ   توُعَدُونَ   ٣٥مُُّ حمَا  ل هَيحهَاتَ    ۞هَيحهَاتَ 
٣٦  

[27] Nous lui révélâmes : « Construis une 

arche sous Nos yeux d’après Notre 

inspiration. Quand Notre ordre viendra et 

que le four bouillonnera, embarque [dans 

l’arche] un couple de chaque espèce et 

[toute] ta famille sauf celui dont la 

sentence est déjà prononcée. Et ne 

M’invoque pas pour ceux qui ont été 

injustes, car ils seront noyés. 

[28] Lorsque tu seras installé, toi et ceux 

qui sont avec toi, dans l’arche, 

dis : "Louange à DIEU qui nous a sauvés 

du peuple des injustes". 

[29] Et dis : "Seigneur, fais-moi 

débarquer d’un débarquement [ou, dans 

un lieu] béni. Tu es Celui qui assure le 

meilleur débarquement" ». 

[30] En cela résident des signes [à 

méditer]. Nous éprouvons [tous les 

hommes]. 

[31] Nous avons ensuite créé d’autres 

générations 

[32] et leur avons envoyé un Prophète 

[issu] d’elles [leur dire] : « Adorez DIEU 

; n’est, pour vous, nul dieu sinon Lui. Ne 

craignez-vous pas [pieusement] ? » 

[33] [Mais] ceux des notables de son 

peuple qui étaient impies et qui niaient la 

rencontre de la vie future, et auxquels 

Nous avions donné l’opulence en la vie 

d’ici-bas, dirent : « Ce n’est qu’un 

homme comme vous, qui mange de ce 

que vous mangez et boit de ce que vous 

buvez. 

[34] Si vous obéissez à [quelqu’un qui 

n’est qu’]un être humain semblable à 

vous, vous serez perdants ! 

[35] Vous promet-il, quand vous serez 

morts et réduits en poussière et en os 

vous [en] ressortirez [de vos tombes] 

(vous serez ramenés à la vie) ?  

[36] Loin de là, loin de là ce qui vous est 

promis ! 
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نحيَا نَمُوتُ وَنََحيَا وَمَا نََحنُ   َ إحلَه حَيَاتُنَا ٱلُّ إحنح هح
حمَبحعُوثحيَن   ح    ٣٧ب إحنح هُوَ إحلَه رجَُلٌ ٱفحتَََىَٰ عََلَ ٱللَّه

ب   حمُ كَذح ب لََُۥ  نََحنُ  وَمَا  محنحيَن  ا  ح    ٣٨ؤح رَب  قَالَ 
بوُنح   كَذه حمَا  ب نِح  لحيل    ٣٩ٱنصُِح

قَ ا  عَمه   قَالَ 
ُصح  نََٰ لَه محيَن  بححُنه  يححَةُ    ٤٠دح ٱلصه فَأخََذَتحهُمُ 

 ْۚ غُثَاءٓ  ح فجََعَلحنََٰهُمح  َق 
حٱلۡح د  ب حلحقَوحمح   فَبُعح ل  لحمحيَن  ا  َٰ ٱلظه
هحمح قُرُونً  ٤١ دح ناَ محنُۢ بَعح

ح
مَا   ٤٢ا ءَاخَرحينَ  ثُمه أنَشَأ

تَ  يسَح وَمَا  أجََلَهَا  ةٍ  أمُه محنح  بحقُ  رُونَ    ح تسَح ثُمه    ٤٣خح
ة  أرَحسَ  أمُه جَاءَٓ  مَا  كُه  اۖۡ  َ تتََح رسُُلَنَا  رهسُولهَُا    لحنَا 

بَعحض   ضَهُم  بَعح نَا  فَأَتحبَعح  ۡۖ بوُهُ وجََعَلحنََٰهُمح  ا  كَذه
د   م  أحََادحيثَْۚ فَبُعح حقَوح محنُونَ  لَه يُ   ا ل  ثُمه أرَحسَلحنَا    ٤٤ؤح

طََٰن  مُوسَََٰ وَأخََاهُ هََٰرُونَ بَِٔا 
َٰتحنَا وسَُلح بحيٍن    يَ   ٤٥مُّ

قَوحمًا  إح  وَكََنوُاْ  واْ  بََُ تَكح فَٱسح يهْحۦ  وَمَلََح نَ  فحرحعَوح لَََٰ 
محثحلحنَا    ٤٦عََلحيَن   يحنح  لحبَشََّ محنُ  أَنؤُح فَقَالوُٓاْ 

َٰبحدُونَ   مُهُمَا لَناَ عَ بوُهُمَا فكَََّنوُاْ محنَ    ٤٧وَقَوح فَكَذه
لكَحيَن   حمُهح ٱلحكحتََٰبَ    ٤٨ٱل مُوسََ  ءَاتيَحنَا  وَلَقَدح 

تَدُونَ  لعََله  يَهح ٓۥ    ٤٩هُمح  هُ وَأمُه يَمَ  مَرح ٱبحنَ  وجََعَلحنَا 
إحلَََٰ رَبحوَة    ءَايةَ   رَار    وَءَاوَيحنََٰهُمَآ 

  ٥٠  وَمَعحين    ذَاتح قَ
مَلُواْ   وَٱعح حبََٰتح  ي  ٱلطه محنَ  كُُوُاْ  ٱلرُّسُلُ  هَا  َٰٓأَيُّ يَ

مَلُونَ عَلحيم   حمَا تَعح ۖۡ إحنّ ح ب    ٥١ صََٰلححًا

[37] Il n’y a qu’une vie pour nous [et 
c’est ici-bas]. [Il y a la mort et] 

nous mourrons, [et il y a naissance] et 
nous vivons, [et c’est tout,] et nous ne 
serons pas ressuscités ! 

[38] Ce n’est qu’un homme, il invente 
contre DIEU un mensonge, et nous ne 
croyons pas à lui ! » 

[39] [Leur Prophète] dit : « Seigneur, 
secours-moi [face à ce qu’]ils me traitent 
de menteur ». 

[40] [DIEU] dit : « Encore un peu [de 
temps], ils seront pris de remords ».  

[41] Le Cri [foudroyant] les a saisis en 
toute justice (résultat de leurs actions 
impies), Nous avons fait d’eux 
[semblable à] des débris emportés par un 
torrent. Arrière les injustes ! 

[42] Et Nous avons ensuite créé d’autres 
[nouvelles] générations. 

[43] Aucune communauté ne devance son 
terme et ne reste en retard [non plus]. 

[44] Nous avons envoyé [Nos Prophètes] 
successivement. Chaque fois qu’un 
Prophète venait à une communauté [pour 
guider les hommes], [les impies] le 
traitaient de menteur. Nous avons fait 
succéder (les communautés) les unes aux 
autres et Nous en avons fait des thèmes 
de récits (de leçons) [pour les peuples qui 
viennent après]. Arrière (perdition) aux 
gens qui ne croient pas [et s’opposent aux 
enseignements célestes]. 

[45] Puis Nous envoyâmes Moïse et son 
frère Aaron avec Nos signes et [avec] une 
preuve [et un argument] manifeste 

[46] à Pharaon et à ses notables, mais 
ceux-ci se sont [injustement] enflés 

d’orgueil et ils étaient des hommes 
hautains. 

[47] Ils dirent : « Croirons-nous en deux 
hommes semblables à nous [des êtres 
humains] dont le peuple (les enfants de 
Jacob) sont nos esclaves ? »  

[48] [Malgré les preuves,] ils les traitèrent 
de menteurs et furent du nombre de ceux 
qui sont anéantis. 

[49] Nous avons donné l’Ecriture à Moïse 
afin qu’ils soient guidés. 

[50] Nous fîmes du fils de Marie et de sa 
mère un signe et leur donnâmes pour 
demeure un terrain élevé, stable 
[tranquille] et doté d’une source.  

[51] Prophètes, mangez de ce qui est 
licite et pur et faites les bonnes actions 
(utiles à l’humanité et pour la cause de 
DIEU) Je sais parfaitement ce que vous 
faites. 
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ح  ه هََٰذح ة  وَإِنه  مه
ُ
أ تُكُمح  مه

ُ
أ دَة    ۦٓ  رَبُّكُمح   وََٰحح ناَ۠ 

َ
وَأ

زُبرُ    ٥٢فَٱتهقُونح   بيَحنَهُمح  رهَُم  مح
َ
أ عُوٓاْ  كُُّ  فَتَقَطه اۖۡ 
يحهحمح   لََ حمَا  ب فِح    ٥٣فرَححُونَ  ححزحبِۢ  فذََرحهُمح 

يٍن   حح  َٰ حَتِه رَتحهحمح  نهمَا   ٥٤غَمح
َ
أ يَُحسَبُونَ 

َ
أ

ال   مه محن  حهحۦ  ب هُم  لهَُمح    ٥٥بَنحيَن  وَ   نمُحدُّ نسَُارحعُ 
عُرُونَ   َيحرََٰتح  بلَ لَه يشَح حينَ هُم    ٥٦فِح ٱلۡح إحنه ٱلَّه
فحقُونَ   شح مُّ حهحم  رَب  يَةح  خَشح حنح  هُم    ٥٧م  حينَ  وَٱلَّه

محنُونَ  بَِٔا يؤُح حهحمح  رَب  حهحمح    ٥٨يََٰتح  حرَب  ب هُم  حينَ 
وَٱلَّه

حكُونَ   يشُّح ٓ   ٥٩لََ  مَا توُنَ  يؤُح حينَ  ءَاتوَاْ    وَٱلَّه
عُونَ   رََٰجح حهحمح  رَب  إحلَََٰ  نههُمح 

َ
أ لةٌَ  وجَح قُلُوبهُُمح    ٦٠وه

لهََا   وهَُمح  َيحرََٰتح  ٱلۡح فِح  يسََُٰرحعُونَ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ

ْۚ    ٦١سََٰبحقُونَ   عَهَا وُسح إحلَه  سًا  نَفح حفُ  نكَُل  وَلََ 
نَا كحتََٰب   يح ح وَلََ َق 

حٱلۡح قُ ب لمَُونَ     ينَطح وهَُمح لََ يُظح
رَة    بلَح   ٦٢ غَمح فِح  وَلهَُمح    قُلُوبهُُمح  هََٰذَا  حنح  م 

حكَ   َٰل ذَ دُونح  حن  م  مََٰل   عح
َ
َٰمحلُونَ  أ عَ لهََا    ٦٣هُمح 

هُمح   إحذَا  عَذَابح 
حٱلح ب فَحيهحم  مُتَح ناَ  خَذح

َ
أ إحذَآ   َٰٓ حَتِه

حنها لََ    َ لََ تجَح   ٦٤رُونَ    َ يجَح  إحنهكُم م   ۡۖ َوحمَ ٱلَح رُواْ 
ونَ   تُتحلََٰ عَلَيحكُمح   قدَح كََنتَح   ٦٥تنُصَُِ ءَايََٰتِح 

تنَكحصُونَ   قََٰبحكُمح  عح
َ
أ  َٰٓ عََلَ   ٦٦فكَُنتُمح 

حهحۦ سََٰمحر   حينَ ب بَح
تَكح جُرُونَ مُسح    ٦٧ا تَهح

[52] En vérité, [l’ensemble de] vos 
communautés, [n’]est [qu’]une 
communauté unique, et Moi, Je suis votre 
Seigneur. Craignez-Moi [pieusement]. 

[53] Mais [ce sont les hommes qui] ont 
déchiré [et ont changé les enseignements 
de] leur affaire (la religion) entre eux, en 
parties ; chaque parti exultant de ce qu’il 
professe ! 

[54] Laisse-les dans leur abîme 
[d’égarement] jusqu’à un temps. 

[55] Est-ce qu’ils comptent que ce que 
Nous leur accordons, en biens et en 
enfants [soit une probation de leur mérite] 
? 

[56] [Et que] Nous nous hâtons 
[d’accorder] pour eux [tous] les biens ? 
Mais non, ils ne s’en rendent pas compte. 

[57] Tandis que ceux qui, de la crainte 
[révérencielle] envers leur Seigneur, sont 
plein de compassion[, contrition et 
vigilance],  

[58] qui croient aux versets [et aux 
signes] de leur Seigneur,  

[59] qui n’associent rien à leur Seigneur, 

[60] qui s’acquittent de ce qu’ils 
[doivent] donner [sur le chemin de 
DIEU], [pourtant] leurs cœurs étant 
pleins de crainte [pieuse, ils sont 
humbles] car [ils savent qu’]ils 
retourneront à leur Seigneur[, voilà les 
vrais croyants, les bien guidés heureux], 

[61] ceux-là, se hâtent vers [la réalisation] 
des biens [et des bontés véritables, 
enseignés par DIEU] et pour cela ils 
devancent [les autres, ils sont les premiers 
à les réaliser]. 

[62] Nous ne proposons un devoir à une 
personne que selon ses possibilités. Près 
de Nous existe un Livre qui dit vrai et ils 
(les hommes) ne seront pas lésés. 

[63] Mais [les impies, etc. à cause de 
leurs injustices] leurs cœurs restent 
plongés dans l’ignorance sur ce point (sur 
la Vérité). Ils ont d’autres actes [infâmes] 
qu’ils commettent. 

[64] Jusqu’à ce que Nous frappions de 
châtiment leurs opulents [injustes et 
criminels], les voilà qui crieront au 
secours. 

[65] [Il leur sera dit] : « Ne criez pas, ce 
jour-là, vous ne recevrez de Notre part 
aucun secours [ou, nul ne vous secourra 
contre Nous]. 

[66] [Car] Mes versets vous étaient 
récités mais vous reculiez sur vos talons, 

[67] enflés d’orgueil injuste, vous les 
dénigriez au cours de vos réunions 
[nocturnes] ». 
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مح  
َ
أ لَ  ٱلحقَوح بهرُواْ  يدَه فَلَمح 

َ
تح  أ

ح
يأَ لمَح  ا  مه جَاءَٓهُم 

لحيَن   وه
َ ٱلۡح رسَُولهَُمح    ٦٨ءَاباَءَٓهُمُ  رحفُواْ  يَعح لمَح  مح 

َ
أ
ْۚ    ٦٩فَهُمح لََُۥ مُنكحرُونَ   نهةُۢ حهحۦ جح مح يَقُولوُنَ ب

َ
أ

ح   حَق 
حلح ل ثََهُُمح  كح

َ
وَأ ح  َق 

حٱلۡح ب جَاءَٓهُم  بلَح 
وَاءَٓهُمح    ٧٠كََٰرحهُونَ   هح

َ
أ َقُّ  ٱلۡح بَعَ  ٱته وَلوَح 

بلَح    ْۚ فحيهحنه وَمَن  رۡضُ 
َ وَٱلۡح َٰتُ  مََٰوَ ٱلسه لَفَسَدَتح 
رحهحمح فَهُمح عَ 

كح حذح تَيحنََٰهُم ب
َ
رحضُونَ  أ عح رحهحم مُّ

ن ذحكح
مح تسَح   ٧١
َ
ۖۡ لهُُمح خَرحج    َ أ حكَ خَيۡح  وهَُوَ    ا فَخَرَاجُ رَب 

زحقحيَن   َٰ ُ ٱلره رََٰط    ٧٢خَيۡح إحلَََٰ صح عُوهُمح    وَإِنهكَ لَتَدح
تَقحيم   سح رَةح    ٧٣  مُّ حٱلۡأٓخح ب محنُونَ  يؤُح لََ  حينَ 

ٱلَّه وَإِنه 
لَنََٰكحبُونَ   رََٰطح  ح ٱلص  حنََٰهُمح  ۞وَلوَح    ٧٤عَنح  رحَۡح
ضُۡ    حن  م  حهحم  ب مَا  نَا  يََٰنحهحمح    وَكَشَفح طُغح فِح  واْ  لجَُّ
ه ل

مَهُونَ   فَمَا    ٧٥يَعح عَذَابح 
حٱلح ب نََٰهُم  خَذح

َ
أ وَلَقَدح 

يَتَضَۡهعُونَ   وَمَا  حهحمح  حرَب  ل تَكََّنوُاْ  إحذَا    ٧٦ٱسح  َٰٓ حَتِه
باَب   يحهحم 

عَلَ نَا  عَذَاب  فَتَحح ذَا  يدٍ    ا  هُمح  شَدح إحذَا 
مُبحلحسُونَ   لَكُمُ   ٧٧فحيهح   

َ
نشَأ
َ
أ حيٓ  ٱلَّه وهَُوَ 

فح 
َ وَٱلۡح بحصََٰرَ 

َ وَٱلۡح عَ  مح قَلحيلَ    حٱلسه  ْۚ ا  دَةَ مه  
كُرُونَ   رۡضح    ٧٨تشَح

َ كُمح فِح ٱلۡح
َ
ذَرَأ حي  وهَُوَ ٱلَّه

ونَ   تُِحشَُّ وَيمُحيتُ    ٧٩وَإِلََحهح  ۦ  ح يحُۡح حي 
ٱلَّه وهَُوَ 
حلح وَٱلنه 

تحلََٰفُ ٱلَه قحلُونَ وَلََُ ٱخح فَلََ تَعح
َ
   ٨٠هَارح  أ

[68] N’ont-ils pas médité la parole (le 
Coran) ? Ou leur est-il venu ce qui n’était 
pas venu à leurs premiers ancêtres ? 

[69] Ou n’ont-ils pas connu leur Prophète 
et c’est pourquoi ils le renient ?  

[70] Ou diront-ils qu’il est fou ? 
Cependant il leur a apporté la vérité (le 
Livre) mais, pour la plupart, [les injustes 
et les hommes diaboliques] dédaignent la 
vérité. 

[71] Si la vérité avait suivi leurs [viles] 
passions, les cieux, la terre et ceux qui s’y 
trouvent seraient corrompus. Mais [non], 
Nous leur avons donné leur [Livre de] 
rappel et ils se détournent de leur [Livre 
de] rappel. 

[72] Ou leur as-tu [Prophète] demandé 
une rémunération ? La rémunération de 
ton Seigneur est meilleure ; c’est Lui qui 
attribue excellemment les subsistances. 

[73] Assurément tu les appelles vers la 
voie droite (suivre les enseignements 
célestes), 

[74] mais ceux qui ne croient pas à la vie 
future sont ceux qui se sont [obstinément] 
déviés de la [juste] voie. 

[75] Si Nous leur faisions miséricorde et 
leur ôtions [leur] mal, ils se seraient 
entêtés à s’enfoncer en aveugle dans leur 
rébellion [et répandraient la corruption]. 

[76] Nous leur avons infligé un châtiment 
[afin qu’ils s’amendent] mais ils (les 
criminels obstinés) ne s’humilient pas 
devant leur Seigneur, ils ne [Le] supplient 
pas 

[77] [et ce] jusqu’à ce que Nous leur 
ayons ouvert la porte du châtiment 
[correctif] très sévère, et alors ils seront 
ébahis [désespérés de leur arrogance, de 
leur impiété...]. 

[78] [DIEU] est Celui qui a créé pour 
vous les oreilles [pour entendre], les yeux 
[pour voir] et le cœur [pour comprendre] ; 
[cependant] vous [L’en] remerciez 
rarement. 

[79] C’est Lui qui vous a disséminés sur 
la terre[, puis] vous serez rassemblés 
devant Lui. 

[80] C’est Lui qui donne la vie et la mort, 
et de Lui relève la succession 
(l’alternance) de la nuit et du jour. Ne 
raisonnerez-vous pas ? 
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لوُنَ   وه
َ ٱلۡح قاَلَ  مَا  محثحلَ  قاَلوُاْ   قاَلوُٓاْ    ٨١بلَح 

َ
ذَا  ءح أ

ترَُاب   وَكُنها  وعَحظََٰ محتحنَا   ا  مً ا 
َ
لمََبحعُوثوُنَ  أ   ٨٢ءحنها 

إحنح   قَبحلُ  محن  هََٰذَا  وَءَاباَؤُٓناَ  نََحنُ  ناَ  وعُحدح لَقَدح 
 
َ يُۡ ٱلۡح سََٰطح

َ
ٓ أ لحيَن  هََٰذَآ إحلَه رۡضُ    ٨٣وه

َ حمَنح ٱلۡح
قُل ل 
لَمُونَ   تَعح كُنتُمح  إحن  فحيهَآ  سَيَقُولوُنَ    ٨٤وَمَن 

رُونَ   تذََكه فَلََ 
َ
أ قُلح  حْۚ  ه رهبُّ    ٨٥للَّح مَن  قُلح 

يمح   ٱلحعَظح ٱلحعَرحشح  وَرَبُّ  بحعح  ٱلسه مََٰوََٰتح    ٨٦ٱلسه
تَتهقُونَ   فَلََ 

َ
أ قُلح  حْۚ  ه للَّح مَ   ٨٧سَيَقُولوُنَ  نُۢ  قُلح 

ء   ح شََح
حۦ مَلكَُوتُ كُ  ه وهَُوَ يَُحيُۡ وَلََ يَُاَرُ    بحيَدح

لمَُونَ  عَلَيحهح إحن   حْۚ قُلح    ٨٨كُنتُمح تَعح ه سَيَقُولوُنَ للَّح
حَرُونَ   تسُح  َٰ نّه

َ
ح وَإِنههُمح    ٨٩فَأ َق 

حٱلۡح ب تَيحنََٰهُم 
َ
أ بلَح 

بوُنَ   َٰذح وَلَ    ٩٠لَكَ ُ محن  ذََ ٱللَّه ٱتَّه كََنَ    مَا  وَمَا 
إحذ  مَ  إحلََٰهٍ   محنح  خَلَقَ  عَهُۥ  حمَا  ب  ِۢ إحلََٰه كُُّ  هَبَ  َ

لَّه ا 
بَعحض     َٰ ضُهُمح عََلَ بَعح ٱ وَلعََلََ  سُبححََٰنَ  ا    عَمه ح  للَّه

فُونَ   فَتَعََٰلََٰ    ٩١يصَح هََٰدَةح  وَٱلشه غَيحبح 
ٱلح َٰلحمح  عَ

حكُونَ   يشُّح ا  مَا    ٩٢عَمه ح  ترُحيَنّ  ا  إحمه ح  رهب  قُل 
ح   ٩٣يوُعَدُونَ   ٱلحقَوحمح  رَب  فِح  نّح 

تََحعَلح فَلََ   
لحمحينَ  َٰ نعَحدُهُمح    ٩٤  ٱلظه مَا  نُّرحيَكَ  ن 

َ
أ  َٰٓ عََلَ وَإِنها 

رُونَ   ْۚ    ٩٥لقَََٰدح حئَةَ ي  سَنُ ٱلسه حح
َ
َ أ تِح هح

حٱله فَعح ب ٱدح
فُونَ  حمَا يصَح لَمُ ب عح

َ
   ٩٦نََحنُ أ

[81] [Les impies] tiennent les mêmes 
propos que les anciens [impies].  

[82] [En raison de leurs injustices, 
impiété et corruption de leurs cœurs] ils 
disent : « Quand nous serons morts et ne 
serons que poussière et os, serons-nous 
ressuscités ? 

[83] Cela nous a été déjà promis comme à 
nos ancêtres, mais ce n’est là que fables 
d’anciens ! » 

[84] Dis : « A qui sont la terre et ceux qui 
s’y trouvent, si vous le savez ? » 

[85] Ils diront : « A DIEU ». Dis : « Eh 
bien, alors, ne réfléchissez-vous pas ? » 

[86] Dis : « Qui est le Seigneur des sept 
cieux et le Seigneur du Trône sublime ? » 

[87] Ils diront : « [Ils sont] à DIEU ». Dis 
: « Eh quoi, ne craignez-vous pas 
[pieusement] ? » 

[88] Dis : « Qui a en main la royauté de 
toutes les choses, et qui protège sans 
[avoir besoin d’]être protégé, si vous le 
savez ? » 

[89] Ils diront : « DIEU ». Dis[-leur] : « 
Alors comment êtes-vous ensorcelés [par 
l’impiété] ? » 

[90] Oui, Nous leur avons apporté la 
vérité [mais ils ont obstinément tourné le 
dos] et ils sont des prévaricateurs. 

[91] DIEU n’a jamais eu un fils [ou, des 
enfants etc.], et il n’y a avec Lui aucun 
[autre] dieu, sinon chaque dieu s’en irait 
avec (aurait à régir et accaparerait) ce 
qu’il aurait créé, et certains [d’entre eux] 
en domineraient d’autres. Gloire à DIEU 
! [Il est beaucoup plus transcendant] de ce 
qu’ils (idolâtres, polythéistes, impies,...) 
décrivent. 

[92] Il connaît [tout] ce qui est caché 
(suprasensible) et [tout] ce qui est 
apparent. Il est [infiniment] transcendant 
de ce qu’ils [Lui] associent. 

[93] Dis : « Seigneur, si jamais Tu me 
montres [le châtiment] qui leur est  

promis ; 

[94] Seigneur, fait que je ne sois pas 
parmi les injustes ». 

[95] Nous avons le pouvoir de te montrer 
[le châtiment] que Nous leur promettons. 

[96] Repousse le mal par ce qui est le 
meilleur (Répond aux impies, avec 
bienveillance, en les exhortant à la 
réflexion, à s’amender). Nous savons 
bien ce qu’ils décrivent. 
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يََٰطحينح   حكَ محنح هَمَزََٰتح ٱلشه عُوذُ ب
َ
ح أ   ٩٧وَقُل رهب 

ونح  وَ  يَُحضُُۡ ن 
َ
أ ح  رَب  حكَ  ب عُوذُ 

َ
إحذَا    ٩٨أ  َٰٓ حَتِه

عُونح   ٱرحجح ح  رَب  قاَلَ  مَوحتُ 
ح ٱل حَدَهُمُ 

َ
أ   ٩٩جَاءَٓ 

صََٰلحح   مَلُ  عح
َ
أ  ٓ ح
ْۚ لعََل  ٓ كَُه تُْۚ  ترََكح فحيمَا  إحنههَا  ا   

يوَحمح   إحلَََٰ  زَخٌ  برَح حهحم  وَرَائٓ وَمحن   ۡۖ حلهَُا قاَئٓ هُوَ  كَُحمَةٌ 
نسَابَ  فَ   ١٠٠يُبحعَثُونَ  

َ
أ فَلََٓ  ورح  ٱلصُّ فِح  نفُحخَ  إحذَا 

يوَحمَئحذ   يتََسَاءَٓلوُنَ    بيَحنَهُمح  ثَقُلَتح    ١٠١وَلََ  فَمَن 
لححُونَ   حمُفح ٱل هُمُ  ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ َٰزحينُهُۥ  وَمَنح    ١٠٢مَوَ

وٓاْ   ُ خَسِح حينَ  ٱلَّه ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ َٰزحينُهُۥ  مَوَ تح  خَفه

 ُ خََٰلِح جَهَنهمَ  فِح  نفُسَهُمح 
َ
تلَحفَحُ    ١٠٣ونَ  أ

كََٰلححُونَ   فحيهَا  وهَُمح  ٱلنهارُ  لمَح    ١٠٤وجُُوهَهُمُ 
َ
أ

حهَا   ب فكَُنتُم  عَلَيحكُمح  تُتحلََٰ  ءَايََٰتِح  تكَُنح 
بوُنَ   ح عَلَيحنَا    ١٠٥تكَُذ  غَلَبَتح  رَبهنَا  قاَلوُاْ 

قَوحم   وَكُنها  وَتُنَا  قح حيَن  ا  شح نَا    ١٠٦ضَآل  رحجح خح
َ
أ رَبهنَآ 

ناَ فإَحنها ظََٰلحمُونَ  محنحهَا فَ  سَ   ١٠٧إحنح عُدح واْ    ُ قاَلَ ٱخح
حمُونح   تكَُل  وَلََ  فرَحيق    ١٠٨فحيهَا  كََنَ  حنح  إحنههُۥ  م   

ءَامَنها   رَبهنَآ  يَقُولوُنَ  لَناَ  عحبَادحي  فحرح  فَٱغح
حيَن   ُ ٱلرهَٰحۡح نتَ خَيۡح

َ
تُمُوهُمح   ١٠٩وَٱرححَۡحنَا وَأ ذَح فَٱتَّه

 َٰٓ حَتِه رحيًّا  خح حنحهُمح    سح م  وَكُنتُم  رحي 
ذحكح نسَوحكُمح 

َ
أ
حَكُونَ     ١١٠تضَح

[97] Et dis : « Seigneur, je me réfugie en 
Toi contre les tentations des diables, 

[98] et je me réfugie en Toi, Seigneur, 
contre ce qu’ils se présentent à moi 
(contre leurs tentations) ». 

[99] Quand la mort vient à l’un d’eux 
(idolâtres, polythéistes, impies,...), il dit : 
« Seigneur, retourne-moi [à la vie 
terrestre], 

[100] afin d’agir pieusement en (réparer) 
ce que j’ai omis ». Non point ! c’est 
simplement une parole qu’il prononce. 
Devant eux il y a un monde intermédiaire 
[ce n’est pas dans leur intérêt de retourner 
à la vie terrestre] jusqu’au jour où ils 
seront ressuscités. 

[101] Le Jour où sera soufflé dans la 
Trompe, il n’y aura plus de lien 
[généalogique] entre [les hommes], et ils 
ne se questionneront plus [ou, ils ne 
demanderont plus l’aide l’un de l’autre]. 

[102] Ceux dont les bonnes actions 
pèseront lourd, ceux-là seront les 
bienheureux (en félicité), 

[103] mais ceux dont les [bonnes] actions 
seront légères, ceux-là sont 

ceux qui ont ruiné leur propre âme [et] 
demeureront perpétuellement dans 
l’Enfer (résultats de leurs mensonges et 
de leurs injustices envers eux- mêmes et 
envers les autres), 

[104] le Feu brûlera leurs visages et ils y 
seront hideux. 

[105] [Il leur sera dit] : « Mes versets ne 
vous étaient-ils pas récités et [ne] les 
traitiez-vous [pas] de mensonges ? » 

[106] Ils diront : « Seigneur ! notre 
malheur (commettre les injustices et 
suivre les mauvais penchants) en nous 
l’emportait, et nous étions gens [à nous] 
égarer 

[107] Seigneur, retire-nous de là (de 
l’Enfer) et, si nous récidivons, nous 
serons injustes ». 

[108] Il dira : « Demeurez-y (résultat de 
vos actes) et [c’est juste,] ne Me parlez 
pas ». 

[109] Il y avait parmi Mes adorateurs [les 
hommes sincères et dévoués] qui disaient 
: « Seigneur, nous croyons [en Toi, au 
Prophète, au Livre], pardonne-nous, fais-
nous miséricorde, Tu es le Meilleur des 
miséricordieux [qui accordes les biens] » 
; 

[110] mais vous les avez raillés, au point 
d’oublier de vous souvenir de 

Moi ; et vous [les avez lésés et 
tourmentés], vous riiez d’eux. 
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هُمُ   نههُمح 
َ
أ وٓاْ  صَبََُ حمَا  ب َوحمَ 

ٱلَح جَزَيحتُهُمُ  إحنّ ح 
حزُونَ   فَائٓ

رۡضح    ١١١ٱلح
َ ٱلۡح فِح  لَبحثحتُمح  كَمح  َٰلَ  قَ

نحيَن   م    ١١٢عَدَدَ سح وح بَعحضَ يوَح
َ
  قاَلوُاْ لَبحثحنَا يوَحمًا أ

حينَ  لح ٱلحعَ   َ فَسح  ۖۡ   ١١٣ادٓ  حثحتُمح إحلَه قَلحيلَ 
َٰلَ إحن لبه هوح قَ  ل

نهكُمح  
َ
لمَُونَ  أ تَعح نهمَا    ١١٤كُنتُمح 

َ
أ بحتُمح  فحََسح

َ
أ

عَبَث   نََٰكُمح  ترُحجَعُونَ  خَلَقح لََ  إحلََحنَا  نهكُمح 
َ
وَأ ا 

ٱ   ١١٥ هُوَ  فَتَعََٰلَ  إحلَه  إحلََٰهَ  لََٓ   ۡۖ َقُّ
ٱلۡح حمَلحكُ  ٱل  ُ للَّه

ٱلحعَ  كَرحيمح  رَبُّ 
ٱلح ح    ١١٦رحشح  ٱللَّه مَعَ  عُ  يدَح وَمَن 

سَابهُُۥ  إحلََٰهً  فإَحنهمَا حح حهحۦ  ب لََُۥ  هََٰنَ  برُح لََ  ءَاخَرَ  ا 
َٰفحرُونَ   ٱلحكَ لححُ  يُفح إحنههُۥ لََ   ْۚٓ حهحۦ رَب  وَقُل    ١١٧عحندَ 
حيَن  ُ ٱلرهَٰحۡح نتَ خَيۡح

َ
فحرح وَٱرححَمح وَأ ح ٱغح    ١١٨رهب 

 
 سُورَةُ النُّورح 

ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ   ٱللَّه

ءَايََٰتِۢ   اَ فحيهَآ  نزَلنح
َ
نََٰهَا وَأ نزَلحنََٰهَا وَفَرَضح

َ
سُورَةٌ أ
حنََٰت   رُونَ    بَي  تذََكه انّح    ١لهعَلهكُمح  وَٱلزه انحيَةُ  ٱلزه

د   وََٰحح كُه  واْ  ُ لِح حنحهُمَ   فَٱجح ة ِۖ م  َ جَلِح محائْةََ  وَلََ  ا   
كُم   خُذح

ح
فَ تأَ

ح
رَأ حهحمَا  ٱة  ب دحينح  فِح  كُنتُمح    إحن  ح  للَّه

هَدح   وَلحيَشح رحِۖ  ٱلۡأٓخح َوحمح 
وَٱلَح ح  حٱللَّه ب محنُونَ  تؤُح

حفَة   حمُ عَذَابَهُمَا طَائٓ حنَ ٱل محنحيَن  م    ٢ؤح

[111] Aujourd’hui, Je les ai récompensés 
(les croyants) à cause de leur patience 
[sur Mon chemin] ; et ce sont eux qui 
sont parvenus [au but, ils sont heureux]. 

[112] Il dira [aux coupables] : « Combien 
de temps avez-vous demeuré sur terre, en 
nombre d’années ? » 

[113] Ils diront : « Nous avons demeuré 
un jour ou [seulement] une fraction de 
jour, interroge ceux qui savent compter ». 

[114] Il dira : « Vous n’avez demeuré que 
peu [de temps], si vous saviez.  

[115] [DIEU dira :] Avez-vous supposé 
que Nous vous avons créés en vain but et 
que vous ne serez pas ramenés vers Nous 
? » 

[116] Exalté soit DIEU, le vrai Souverain 
! Nul n’est dieu que Lui, le Seigneur du 
Trône honoré [et sublime]. 

[117] Quiconque invoque, avec DIEU, 
une autre [personne l’imaginant comme 
une] divinité, n’a aucune preuve à sa 
[prétention] ; son compte (son jugement) 
est auprès de son Seigneur. Certes les 
impies [polythéistes, etc.] ne réussiront 
pas. 

[118] Dis : « Seigneur, pardonne[-nous] 
et admet[-nous] en Ta miséricorde. Tu es 
Le Meilleur des miséricordieux ». 

 

Sourate 24 : La lumière (An-Noûr). 
Nombre de versets : 64. Ordre Vulgate : 
24. Ordre Révélation : 102. Révélée à 
Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] [Voici] une sourate que Nous avons 
fait descendre (révélée). Nous l’avons 
prescrite (décrétée). Et Nous y avons fait 
descendre des versets clairs afin que vous 
y preniez conseil. 

[2] La fornicatrice et le fornicateur 
[délibérés, si l’acte est prouvé et les 
conditions précises requises], flagellez-
les chacun de cent coups de fouet. Ne 
soyez pas pris de pitié pour eux dans 
l’exécution de la loi de DIEU si vous 
croyez en DIEU et au Jour dernier. Qu’un 
groupe de croyants soit témoin 
(observateur) de leur châtiment. 
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حكَة   وح مُشّح
َ
انّح لََ ينَكححُ إحلَه زَانحيَةً أ انحيَةُ    ٱلزه وَٱلزه

 ْۚ حك  مُشّح وح 
َ
أ زَانٍ  إحلَه  ينَكححُهَآ  وَ لََ  حكَ    َٰل ذَ حمَ  حُر 

حمُ  محنحينَ عََلَ ٱل صَنََٰتح    ٣  ؤح حمُحح مُونَ ٱل حينَ يرَح وَٱلَّه
وهُمح ثمَََٰنحيَن   ُ لِح بعََةح شُهَدَاءَٓ فَٱجح رح

َ
حأ ب توُاْ 

ح
ثُمه لمَح يأَ
ة   َ بدَ    جَلِح

َ
بَلوُاْ لهَُمح شَهََٰدَةً أ ئحكَ هُمُ    اْۚ وَلََ تَقح

وْلََٰٓ
ُ
وَأ

قُونَ   تاَ   ٤ٱلحفََٰسح حينَ  ٱلَّه حكَ  إحلَه  َٰل ذَ دح  بَعح محنُۢ  بوُاْ 
غَفُور    َ ٱللَّه فَإحنه  لحَُواْ  صح

َ
يم   وَأ رهحح حينَ    ٥  وَٱلَّه

ههُمح   ل يكَُن  وَلمَح  وََٰجَهُمح  زح
َ
أ مُونَ  ٓ  يرَح إحلَه شُهَدَاءُٓ 

ح   بحٱللَّه شَهََٰدََٰتِۢ  بعَُ  رح
َ
أ هحمح  حَدح

َ
أ فَشَهََٰدَةُ  نفُسُهُمح 

َ
أ

قحيَن   دح َٰ ٱلصه لمَحنَ  نَتَ  وَٱلحخََٰ   ٦إحنههُۥ  لعَح نه 
َ
أ محسَةُ 
بحينَ  َٰذح كَ

ٱلح كََنَ محنَ  إحن  عَلَيحهح  ح  رَؤُاْ    ٧  ٱللَّه وَيَدح
ح   بحٱللَّه شَهََٰدََٰتِۢ  بعََ  رح

َ
أ هَدَ  تشَح ن 

َ
أ ٱلحعَذَابَ  عَنحهَا 

حيَن   ب َٰذح كَ
نه غَضَبَ    ٨إحنههُۥ لمَحنَ ٱلح

َ
وَٱلحخََٰمحسَةَ أ
قحيَن   دح َٰ ٱلصه محنَ  كََنَ  إحن  عَلَيحهَآ  ح  لََ    ٩ٱللَّه وَلوَح

ابٌ  توَه  َ نه ٱللَّه
َ
َتُهُۥ وَأ ح عَلَيحكُمح وَرحَۡح لُ ٱللَّه فضَح

بَة    ١٠حَكحيمٌ   عُصح فحكح  ح
حٱلۡح ب جَاءُٓو  حينَ 

ٱلَّه   إحنه 
 ْۚ حنكُمح شَۡ   م  تَِحسَبُوهُ  لََ  لهكُمِۖ   خَيۡح  ا  هُوَ  بلَح     

رحي   ٱمح ح 
لحكُ   ْۚ محنَ   لهكُمح تَسَبَ  ٱكح ا  مه حنحهُم  م 
ثحمح    ح

عَذَابٌ  ٱلۡح لََُۥ  محنحهُمح  َهُۥ  كحبَح  َٰ توََله حي  وَٱلَّه
يم      ١١  عَظح

[3] Fornicateur n’épouse que fornicatrice 

ou [femme] "idolâtre" ; Fornicatrice 

n’épouse que fornicateur ou [homme] 

"idolâtre" : tout cela est interdit aux 

croyants. 

[4] Ceux qui accusent les femmes chastes 

sans produire par la suite quatre témoins, 

infligez-leur [à chacun] quatre-vingts 

coups de fouet et n’acceptez plus jamais 

d’eux un témoignage, ce sont des pervers, 

[5] sauf ceux qui se repentent par la suite 

et se réforment. En vérité, DIEU 

pardonne [et Il est] Très-Miséricordieux. 

[6] Ceux qui accusent [d’adultère] leurs 

épouses, sans avoir d’autres témoins 

qu’eux-mêmes, le témoignage de chacun 

consistera à proférer quatre attestations 

par DIEU qu’il dit la vérité 

[7] plus une cinquième [attestation] 

consistant à appeler sur soi la malédiction 

de DIEU au cas où il en aurait menti ; 

[8] [cependant], le châtiment (la sanction) 

sera détourné d’elle (de l’épouse) si elle 

atteste quatre fois devant DIEU qu’il (son 

mari) est du nombre des menteurs (il 

ment) 

[9] plus une cinquième [attestation] 

consistant à appeler sur soi le 

courroux de DIEU au cas où il (l’époux) 

aurait dit vrai. 

[10] N’étaient la grâce de DIEU sur vous 

et Sa miséricorde [Il vous châtierait 

immédiatement]. Oui, DIEU est Celui qui 

agrée le repentir [et Il est] Sage. 

[11] Ceux [hypocrites] qui ont avancé la 

calomnie sont un groupe parmi vous (ils 

sont une bande). N’estimez pas que cela 

soit [foncièrement] un mal pour vous ; au 

contraire, c’est un bien (une épreuve) 

pour vous. [Quant à eux] chacun d’eux 

portera le péché qu’il a commis ; et celui 

d’entre eux qui en a la plus grande part, 

subira un dur châtiment. 
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حمُ  ٱل ظَنه  تُمُوهُ  سَمحعح إحذح  لََٓ  هوح محنََٰتُ  ل حمُؤح وَٱل محنُونَ  ؤح
خَيۡح   هحمح  نفُسح

َ
حأ بحين  ب مُّ إحفحك   هََٰذَآ  وَقاَلوُاْ    ١٢  ا 

ْۚ فإَحذح لمَح  بعََةح شُهَدَاءَٓ رح
َ
حأ لََ جَاءُٓو عَلَيحهح ب وح

ه توُاْ    ل
ح
يأَ

بوُنَ   َٰذح ٱلحكَ هُمُ  ح  ٱللَّه عحندَ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ هَدَاءٓح  حٱلشُّ ب

فِح    ١٣ َتُهُۥ  وَرحَۡح عَلَيحكُمح  ح  ٱللَّه لُ  فضَح لََ  وَلوَح
فحيهح   تُمح  فضَح

َ
أ مَآ  فِح  كُمح  لمََسه رَةح  وَٱلۡأٓخح نحيَا  ٱلُّ

يمٌ   عَظح نَتحكُمح    ١٤عَذَابٌ  حسح ل
َ
حأ ب نهَُۥ  وح تلََقه إحذح 

حهحۦ  وَتَقُ  ب لَكُم  ليَحسَ  ا  مه فحوَاهحكُم 
َ
حأ ب ولوُنَ 

حن    عحلحم   هَي  ٱ وَتَِحسَبُونهَُۥ  وهَُوَ عحندَ  يم  ا  عَظح ح    للَّه
تُمُوهُ    ١٥ سَمحعح إحذح  لََٓ  لَنآَ  وَلوَح يكَُونُ  ا  مه قُلحتُم 

يم   تََٰنٌ عَظح هََٰذَا بُهح حهََٰذَا سُبححََٰنَكَ  مَ ب
تَكَُه ن نه

َ
  أ
١٦   

َ
أ  ُ إحن  يعَحظُكُمُ ٱللَّه بدًَا 

َ
أ  ٓ حمحثحلحهحۦ ل تَعُودُواْ  ن 

محنحيَن   ؤح مُّ لَكُمُ ٱلۡأٓيََٰتح     ١٧كُنتُم   ُ ٱللَّه  ُ ح وَيُبَين 
حَكحيمٌ   عَلحيمٌ   ُ حينَ    ١٨وَٱللَّه ٱلَّه ن  يُُح إحنه 

َ
أ بُّونَ 

عَذَابٌ   لهَُمح  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه شَةُ فِح  ٱلحفََٰحح يعَ  تشَح
م   لَح
َ
رَ   أ وَٱلۡأٓخح نحيَا  ٱلُّ لََ  فِح  نتُمح 

َ
وَأ لَمُ  يَعح  ُ وَٱللَّه ةح  

لمَُونَ   عَلَيحكُمح    ١٩تَعح ح  ٱللَّه لُ  فضَح لََ  وَلوَح
َ رَءُوف   نه ٱللَّه

َ
َتُهُۥ وَأ يم  وَرحَۡح   ٢٠ رهحح

[12] Pourquoi, lorsque vous l’avez 

entendue [la calomnie], croyants et 

croyantes n’ont-ils pas pensé en bien 

d’eux-mêmes et n’ont-ils pas dit : « C’est 

une calomnie flagrante ? » 

[13] Pourquoi [les hypocrites et 

calomniateurs] n’ont-ils pas appelé [à 

l’appui de leurs accusations] quatre 

témoins ? N’ayant pas produit des 

témoins, ils sont, devant DIEU, des 

menteurs. 

[14] N’étaient la grâce de DIEU sur vous 

et Sa miséricorde en cette vie et dans 

l’autre, vous seriez frappés d’un dur 

châtiment pour les propos que vous avez 

répandus 

[15] lorsque vous les colportez par votre 

langue et que vous dites de votre bouche 

[et vous répétez] ce dont vous n’avez 

aucune connaissance et vous le tenez 

pour négligeable, alors que c’est énorme 

auprès de DIEU. 

[16] Et pourquoi, lorsque vous avez 

entendu cela, n’avez-vous pas dit : « 

Nous n’avons pas à en parler. Gloire à 

Toi [ô Seigneur] ! C’est une énorme 

calomnie [que les calomniateurs 

hypocrites profèrent] ». 

[17] DIEU vous exhorte à ne plus jamais 

revenir à pareille chose si vous êtes 

[sincèrement] croyants. 

[18] DIEU vous explique les versets [et 

les signes]. DIEU est Omniscient [et] 

Sage. 

[19] Ceux qui aiment répandre l’infamie 

[et l’attribuer] aux croyants subiront un 

douloureux châtiment ici-bas et dans l’au-

delà. DIEU sait et vous ne savez pas. 

[20] N’étaient la grâce de DIEU sur vous 

et Sa miséricorde et [n’eût été] que DIEU 

est Clément [et] Miséricordieux [Il 

châtierait les calomniateurs et les injustes 

à l’instant]. 
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لََ   ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ خُطُوََٰتح  ۞يَ تتَهبحعُواْ 

يحطََٰنح   ٱلشه خُطُوََٰتح  يتَهبحعح  وَمَن  يحطََٰنح   فَإحنههُۥ  ٱلشه
ح   ٱللَّه لُ  فَضح لََ  وَلوَح مُنكَرح  

ح وَٱل شَاءٓح  حٱلحفَحح ب مُرُ 
ح
يأَ

حَدٍ  
َ
أ حنح  م  محنكُم  زَكَََٰ  مَا  َتُهُۥ  وَرحَۡح عَلَيحكُمح 

بدَ  
َ
نه  أ ُ سَمحيعٌ  ا وَلََٰكح ح مَن يشََاءُٓ  وَٱللَّه

َ يزَُكَ  ٱللَّه
لح    ٢١  عَلحيم   فَضح

ٱلح وْلوُاْ 
ُ
أ تلَح 

ح
يأَ محنكُمح  وَلََ 

حمَسََٰكحيَن  وَٱ  وَٱل بَََٰ  ٱلحقُرح وْلح 
ُ
أ توُٓاْ  يؤُح ن 

َ
أ عَةح  لسه

فُواْ   َعح وَلَح حۖۡ  ٱللَّه سَبحيلح  فِح  رحينَ  مُهََٰجح
ح وَٱل

فَحُوٓ  صَح ْۚ وَلَح لَكُمح  ُ ٱللَّه فحرَ  يَغح ن 
َ
أ تُِحبُّونَ  لََ 

َ
أ   ْ ا
غَفُور    ُ يمٌ  وَٱللَّه رهحح مُونَ    ٢٢  يرَح حينَ  ٱلَّه إحنه 

ٱلحغََٰفح  صَنََٰتح  حمُحح حمُ ٱل ٱل فِح  لََٰتح  لعُحنُواْ  محنََٰتح  ؤح
يم   عَظح عَذَابٌ  وَلهَُمح  رَةح  وَٱلۡأٓخح نحيَا  يوَحمَ    ٢٣  ٱلُّ

رحجُلهُُم  
َ
وَأ يهحمح  يحدح

َ
وَأ نَتُهُمح  حسح ل

َ
أ يحهحمح 

عَلَ هَدُ  تشَح
 ْ كََنوُا حمَا  مَلُونَ  ب يَعح ٱ   يوَحمَئحذ    ٢٤  حيهحمُ  ُ  يوَُف  للَّه

نه 
َ
أ لمَُونَ  وَيَعح َقه  ٱلۡح َقُّ  دحينَهُمُ  ٱلۡح هُوَ   َ ٱللَّه  

مُبحيُن  
ح َبحيثُونَ    ٢٥ٱل

وَٱلۡح حلحخَبحيثحيَن  ل َبحيثََٰتُ 
ٱلۡح

حبُونَ   ي  وَٱلطه حبحيَن  ي  حلطه ل حبََٰتُ  ي  وَٱلطه  ِۖ خَبحيثََٰتح
حلح ل

لهَُم   يَقُولوُنَۖۡ  ا  محمه مُبََهءُونَ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ حبََٰتح   ي  حلطه ل

فحرَة   غح ق  كَرحيم  مه    ٢٦ وَرحزح

[21] Croyants, ne suivez pas les pas (les 

traces, les tentations pas à pas) de Satan. 

Quiconque suit les pas de Satan, [celui-ci 

lui] ordonne la turpitude et l’acte 

répréhensible. N’étaient la grâce de DIEU 

sur vous et Sa miséricorde, nul d’entre 

vous ne serait pur [et pieux]. Mais DIEU 

purifie qui Il veut [ou, celui qui le veut 

vraiment], DIEU entend tout [et Il est] 

Omniscient. 

[22] Que ceux d’entre vous qui ont des 

moyens [financiers etc.] et [vivent dans] 

l’aisance ne jurent pas de cesser d’être 

charitables envers leurs proches, les 

indigents et ceux qui se sont expatriés 

(qui ont émigré) sur le chemin de DIEU. 

Qu’ils se montrent [au contraire,] 

cléments et absolvent [et oublient les 

fautes des autres]. N’aimez-vous pas que 

DIEU vous pardonne ? DIEU pardonne 

[et Il est] Très-Miséricordieux (accorde 

aux croyants pratiquants les biens 

particuliers). 

[23] Ceux qui accusent les femmes 

chastes croyantes innocentes, seront 

maudits ici-bas et dans l’au-delà et ils 

subiront un dur châtiment. 

[24] Le Jour où leur langue, leurs mains 

et leurs pieds témoigneront contre eux de 

leurs actes ; 

[25] ce Jour-là, DIEU leur donnera leur 

juste rétribution et ils sauront que DIEU 

est le Vrai évident (Il est le Juste, Sa 

justice manifestant à tout le monde). 

[26] Les [femmes] mauvaises aux 

[hommes] mauvais et les [hommes] 

mauvais aux [femmes] mauvaises. Les 

[femmes] bonnes aux [hommes] bons et 

les hommes bons aux [femmes] bonnes ; 

ceux-ci (les bons) sont innocentés des 

accusations des autres (des mauvais), [et] 

ils ont le pardon [de DIEU] et une 

subsistance généreuse [paradisiaque]. 
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َٰٓأَ  َ  يَ غَيۡح بُيُوتاً  خُلوُاْ  تدَح لََ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
حسُواْ   تَأحن تسَح  َٰ حَتِه ْۚ  بُيُوتحكُمح  لحهَا أهَح  َٰٓ عََلَ حمُواْ  وَتسَُل 

َٰلحكُمح خَيۡح   رُونَ   لهكُمح لعََلهكُمح تذََ ذَ همح    ٢٧كه فإَحن ل
َٰ يُ تََحدُواْ فحيهَآ أحََد   خُلوُهَا حَتِه ذَنَ ا فَلََ تدَح ۖۡ    ؤح لَكُمح

  ْۚ لَكُمح كَََٰ  أزَح هُوَ   ْۡۖ عُوا فَٱرحجح عُواْ  ٱرحجح لَكُمُ  قحيلَ  وَإِن 
عَلحيم   مَلوُنَ  تَعح حمَا  ب  ُ عَليَحكُمح    ٢٨  وَٱللَّه لهيحسَ 
خُلوُاْ بُيُوتاً   كُونةَ  جُنَاحٌ أنَ تدَح َ مَسح فحيهَا مَتََٰع     غَيۡح

وَٱ   ْۚ تُمُ لهكُمح تكَح وَمَا  تُبحدُونَ  مَا  لَمُ  يَعح  ُ   ٢٩ونَ  للَّه
فَظُواْ   وَيحَح أَبحصََٰرحهحمح  محنح  واْ  يَغُضُّ محنحيَن  مُؤح

حلح ل  قُل 
حمَا   ب  ُۢ خَبحيُۡ  َ ٱللَّه إحنه   ْۚ لهَُمح كَََٰ  أزَح حكَ  َٰل ذَ  ْۚ فرُُوجَهُمح

نَعُونَ   محنح    ٣٠يصَح نَ  يَغحضُضح محنََٰتح  حلحمُؤح ل  وَقُل 
ينَ زحينتََ  يُبحدح نَ فرُُوجَهُنه وَلََ  فَظح هُنه  أَبحصََٰرحهحنه وَيَحح

  ۡۖ َٰ جُيُوبحهحنه
ُمُرحهحنه عََلَ حبحنَ بِح ضَۡح

ۖۡ وَلَح إحلَه مَا ظَهَرَ محنحهَا
أوَح   حهحنه  ءَاباَئٓ أوَح  حهحنه  عُُولَت لبح إحلَه  زحينتََهُنه  ينَ  يُبحدح وَلََ 
أوَح   حهحنه  بُعُولَت أَبحنَاءٓح  أوَح  حهحنه  أَبحنَائٓ أوَح  حهحنه  بُعُولَت ءَاباَءٓح 

حهحنه  َٰن وَ أوَح  إحخح َٰتحهحنه  أخََوَ  ٓ بنَّح أوَح  حهحنه  َٰن وَ إحخح  ٓ بنَّح أوَح   
ح   غَيۡح ٱلتهَٰبحعحيَن  أوَح  أَيحمََٰنُهُنه  مَلكََتح  مَا  أوَح  حهحنه  حسَائٓ ن
لمَح   حينَ  ٱلَّه لح  فح ح ٱلط  أوَح  حجَالح  ٱلر  محنَ  بةَح  رح ح

ٱلۡح أوُْلح 
حبح  حسَاءٓحِۖ وَلََ يضَۡح رََٰتح ٱلن  َٰ عَوح هَرُواْ عََلَ حأرَحجُلحهحنه  يَظح نَ ب

ح جََحيعًا   ْۚ وَتوُبوُٓاْ إحلََ ٱللَّه لَمَ مَا يَُحفحيَن محن زحينتَحهحنه عُح لَح

[27] Croyants, n’entrez pas dans d’autres 

maisons que les vôtres avant d’avoir la 

permission, et saluez ses habitants. C’est 

mieux pour vous afin que vous y preniez 

conseil. 

[28] Si vous n’y trouvez personne, n’y 

entrez pas avant d’en avoir reçu la 

permission. Si on vous dit de vous retirer, 

retirez-vous, c’est plus pur pour vous. 

DIEU connaît vos actes. 

[29] Il n’y a pas de péché pour vous 

d’entrer dans des maisons inhabitées où 

se trouve un objet qui vous appartient. 

DIEU sait ce que vous manifestez et ce 

que vous cachez. 

[30] [Prophète !] Dis aux croyants de 

baisser leurs regards (ne pas regarder 

avec volupté à tout ce qu’il leur est illicite 

et pernicieux) et de garder leur 

continence, c’est plus pur pour eux. 

DIEU connaît parfaitement ce qu’ils font. 

[31] Dis aux croyantes de baisser leurs 

regards (ne pas regarder avec volupté à 

tout ce qu’il leur est illicite et pernicieux), 

de garder leur continence et de ne pas 

laisser paraître leurs parures sauf ce qui 

en paraît [inévitablement], de rabattre 

leurs voiles sur leurs poitrines ;  

de ne laisser paraître leurs parures qu’à 

leur mari, [et elles peuvent ne pas cacher 

leurs parures à] leur père, leur beau-père, 

leurs fils, les fils de leur mari, leurs frères, 

les fils de leurs frères, les fils de leurs 

sœurs, les femmes, leurs servantes, les 

domestiques mâles impuissants 

(dépourvus du désir sensuel), les garçons 

impubères qui ignorent tout des parties 

intimes des femmes,  

et de ne pas frapper les pieds pour faire 

connaître leurs parures cachées. Croyants, 

revenez tous à DIEU afin que vous ayez 

le [vrai] bonheur [dans votre vie et la 

félicité 
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لححُونَ   تُفح لعََلهكُمح  محنُونَ  حمُؤح ٱل حُواْ    ٣١أَيُّهَ  وَأنَكح
عحبَادحكُمح   محنح  يَن  لححح َٰ وَٱلصه محنكُمح  يَََٰمََٰ  ٱلۡح

فُقَرَاءَٓ  يكَُونوُاْ  إحن   ْۚ حكُمح محن    وَإِمَائٓ  ُ ٱللَّه نحهحمُ  يُغح
عَلحيم   عٌ  وََٰسح  ُ وَٱللَّه لحهح ۦ  حينَ    ٣٢  فَضح ٱلَّه فحفح  تَعح وَلحيَسح

 ۦ   لحهح ُ محن فَضح نحيَهُمُ ٱللَّه َٰ يُغح لََ يََحدُونَ نحكَاحًا حَتِه
أَيحمََٰنُكُمح   مَلكََتح  ا  محمه ٱلحكحتََٰبَ  يبَحتَغُونَ  حينَ  وَٱلَّه

تُمح فح  الح  يهحمح خَيۡح  فكَََّتحبُوهُمح إحنح عَلحمح حن مه اۖۡ وَءَاتوُهُم م 
عََلَ ٱ  فَتَيََٰتحكُمح  رحهُواْ  تكُح وَلََ   ْۚ َٰكُمح ءَاتىَ حيٓ 

ٱلَّه ح  للَّه
ن   تََِصُّ أرََدحنَ  إحنح  حغَاءٓح  َ ٱلبح ح لت  ةح  ا  َيَوَٰ ٱلۡح عَرَضَ  بحتَغُواْ 

رََٰهحهحنه   دح إحكح َ محنُۢ بَعح نه فإَحنه ٱللَّه رحههُّ ْۚ وَمَن يكُح يَا نح ٱلُّ
رهححيم   ور  غَفُ  ءَايََٰت    ٣٣  إحلََحكُمح  آَ  أنَزَلنح   وَلَقَدح 

حنََٰت   بَي  اْ  وَمَثَلَ    مُّ خَلوَح حينَ  ٱلَّه حنَ  م  قَبحلحكُمح    محن 
حلحمُته   وَمَوحعحظَة   مََٰوََٰتح    ٣٤قحيَن  ل  ٱلسه نوُرُ   ُ ۞ٱللَّه

ة   كَوَٰ كَمحشح نوُرحهحۦ  مَثَلُ  رَۡضح  
ۖۡ    وَٱلۡح بَاحٌ محصح فحيهَا 

بَاحُ   حمحصح زجَُاجَةٍِۖ  ٱل كَب  فِح  كَوح كَأَنههَا    ٱلزُّجَاجَةُ 
شَجَرَة   محن  يوُقَدُ  حي    بََٰرَكَة    دُر  قحيهة    زَيحتُونةَ    مُّ شَۡح   لَه 

حيهة   ب غَرح هُ  يكََ   وَلََ  سَسح تَمح لمَح  وَلوَح  ءُ  ٓ يضَُح زَيحتُهَا  ادُ 
 ْۚ نوُر     ناَر   َٰ

عََلَ ٱ نُّورٌ  دحي  يَهح   ْۚ يشََاءُٓ مَن  وُرحهحۦ  لنح  ُ   للَّه
ءٍ   شََح ح  حكُل  ب  ُ وَٱللَّه  ِّۗ حلنهاسح ل ثََٰلَ  مَح

ٱلۡح  ُ ٱللَّه حبُ  وَيضَۡح
   ٣٥  عَلحيم  

dans l’au-delà]. 

[32] Mariez les célibataires, et vos 

esclaves [et serviteurs] vertueux [et 

honnêtes], hommes et femmes. S’ils sont 

pauvres, DIEU, par Sa grâce, les 

enrichira. DIEU est Munificent et 

Omniscient. 

[33] Que garde leur continence ceux qui 

ne trouvent pas à se marier, jusqu’à ce 

que DIEU, par Sa grâce, les enrichisse. 

Ceux qui sont en votre possession licite et 

veulent un contrat d’affranchissement, 

concluez un contrat avec eux, si vous les 

jugez dignes ; et donnez-leur des biens 

(part) dont DIEU vous a gratifiés. N’allez 

pas, par soif des profits passagers de la 

vie d’ici-bas, contraindre vos esclaves 

femmes (étant dans votre giron 

d’influence) à [n’importe quelle forme ou 

n’importe quel degré de] la prostitution 

tandis qu’elles veulent [par leur pur 

instinct] vivre dans la continence. 

Quiconque les contraint [sera tenu pour 

pervers. Quant à elles] qui seraient 

contraintes, DIEU [leur] pardonne, [Il est] 

Miséricordieux. 

[34] Nous vous avons révélé des versets 

clairs, des exemples de ceux qui ont vécu 

avant vous, une exhortation pour ceux qui 

[veulent être] pieux.  

[35] DIEU est la Lumière des cieux et de 

la terre. Sa lumière ressemble à (apparaît 

dans) un emplacement de lampe où 

[brille] une lampe ; la lampe est dans un 

cristal ; le cristal [est si limpide qu’il 

brille] comme une étoile étincelante ; [la 

lampe du cristal] est allumée à [l’huile 

d’]un Arbre béni, un Olivier qui n’est ni 

d’orient ni d’occident et dont l’huile [est 

si resplendissante qu’elle] va éclairer sans 

qu’un feu ne la touche. Lumière sur 

lumière. DIEU guide qui Il veut [ou, celui 

qui, sincèrement, veut être guidé] vers Sa 

lumière. DIEU propose aux hommes des 

paraboles. DIEU connaît parfaitement 

toute chose. 
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ٱ  ذحنَ 
َ
أ بُيُوتٍ  فحيهَا  فِح  كَرَ  وَيُذح ترُحفَعَ  ن 

َ
أ  ُ للَّه

وَٱلۡأٓصَالح   ح  غُدُو 
حٱلح ب فحيهَا  لََُۥ  ححُ  يسَُب  مُهُۥ    ٣٦ٱسح

ذحرحجَال   عَن  بَيحعٌ  وَلََ  تحجََٰرَة   هحيهحمح 
تلُح لَه  رح   

كح
ةح يَََافُونَ يوَحم  ٱ كَوَٰ ةح وَإِيتَاءٓح ٱلزه لَوَٰ ح وَإِقاَمح ٱلصه ا  للَّه

بحصََٰرُ  
َ وَٱلۡح ٱلحقُلُوبُ  فحيهح  زحيهَُمُ    ٣٧تَتَقَلهبُ  جَح لَح

 ۦ   لحهح حن فضَح وَيزَحيدَهُم م  واْ 
عَمحلُ سَنَ مَا  حح

َ
أ  ُ ٱللَّه

سَاب   حح ح  حغَيۡح ب يشََاءُٓ  مَن  زُقُ  يرَح  ُ   ٣٨  وَٱللَّه
ح  ابِۢ  وَٱلَّه كَسََِ مََٰلهُُمح  عح

َ
أ كَفَرُوٓاْ  حقحيعَة  ينَ    ب

مح  هُ    َ يَُحسَبُهُ ٱلظه َٰٓ إحذَا جَاءَٓهُۥ لمَح يََحدح انُ مَاءًٓ حَتِه
 ۥ  ا      شَيح  سَابهَُ حح َٰهُ  فَوَفهى عحندَهُۥ   َ ٱللَّه وَوجََدَ 

حسَابح  
ٱلۡح سَحيعُ   ُ كَظُلُمََٰت    ٣٩وَٱللَّه وح 

َ
فِح    أ

ح     بَِحر   جّ 
ج  غحشَ يَ   لُّ مَوح َٰهُ  حن  ى م  ج   مَوح فَوحقحهحۦ  حن  م   
ْۚ فَوحقحهحۦ   ضٍ  سَحَاب  بَعح قَ  فَوح ضُهَا  بَعح ظُلُمََٰتُُۢ   

يكََدح  لمَح  يدََهُۥ  رَجَ  خح
َ
أ همح    إحذَآ  ل وَمَن  َٰهَا   يرََى

نوُر   لََُۥ   ُ ٱللَّه نُّورٍ  يََحعَلح  محن  لََُۥ  فَمَا  لمَح    ٤٠ا 
َ
أ

نه  
َ
أ مَ ترََ  لََُۥ  ححُ  يسَُب   َ مََٰوََٰتح  ٱللَّه ٱلسه فِح  ن 

 ِۖ َٰت  فه ُ صََٰٓ يۡح رۡضح وَٱلطه
َ قدَح عَلحمَ صَلََتهَُۥ   كُ    وَٱلۡح

عَلُونَ   حمَا يَفح ُۢ ب ُ عَلحيمُ  ۥ وَٱللَّه بحيحَهُ ح    ٤١وَتسَح ه وَللَّح
يُۡ   حمَصح ٱل ح  ٱللَّه وَإِلََ   ِۖ رۡضح

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه مُلحكُ 
٤٢  

[36] [La Lumière resplendit] dans les 

maisons que DIEU a permis 

d’élever et où est invoqué Son nom, où 

Le glorifient, matin et soir, 

[37] les hommes que ni le [profit d’un] 

négoce ni [le souci d’]une vente ne 

distraient d’invoquer DIEU, d’observer la 

Prière et d’acquitter l’Aumône, car ils 

redoutent [amoureusement] le Jour où 

cœurs et regards seront bouleversés, 

[38] pour que DIEU les récompense de 

leurs meilleures actions et accroisse sur 

eux Sa grâce. Oui, DIEU accorde la 

subsistance [généreuse] à qui Il veut sans 

compter. 

[39] Tandis que les actions des impies 

[obstinés] sont comme un mirage dans la 

plaine désertique. [L’homme] altéré croit 

voir de l’eau et quand il y arrive il ne 

trouve rien et trouvera auprès de lui 

DIEU qui lui donne entièrement [la 

rétribution de] son compte. DIEU est 

Prompt au compte. 

[40] Ou, [les actions des impies, 

corrupteurs,..., sont] comme des ténèbres 

sur une mer profonde que recouvrent 

vagues sur vagues et les nuées sont par-

dessus. Ce sont des ténèbres les unes sur 

les autres. [L’homme] qui étend sa main 

n’arrive presque pas à la voir. Quelqu’un 

[qui, obstinément, rejette les 

enseignements célestes, et] à qui DIEU 

n’accorde plus de lumière, n’aura pas de 

lumière. 

[41] Ne vois-tu pas que glorifient DIEU 

ceux qui sont dans les cieux et [sur] la 

terre et les oiseaux rangés [déployant 

leurs ailes] ? Chacun a su [comment] 

célébrer sa prière et sa glorification 

[adressées à Lui]. DIEU sait ce qu’ils 

font. 

[42] A DIEU [appartient] la royauté des 

cieux et de la terre. Le retour [des 

hommes] est vers DIEU [et ils seront 

jugés]. 
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َ يزُحجِح سَحَ  نه ٱللَّه
َ
لمَح ترََ أ

َ
حفُ بيَحنَهُۥ  ا ثُمه يُ اب  أ ؤَل 

رُكََم   يََحعَلهُُۥ  محنح  ثُمه  يََحرُجُ  قَ  حوَدح ٱل فَتَََى  ا 
بَال   جح محن  مَاءٓح  ٱلسه محنَ  حلُ  وَيُنََ  لََٰلحهحۦ  فحيهَا    خح

برََد   يشََ   محنُۢ  مَن  حهحۦ  ب يبُ  حفُهُۥ  فَيُصح وَيصَِح اءُٓ 
هَبُ   يذَح قحهحۦ  برَح سَنَا  يكََادُ   ۡۖ يشََاءُٓ ن  مه عَن 

بحصََٰرح  
َ حٱلۡح إحنه فِح    ٤٣ب  ْۚ حلَ وَٱلنههَارَ ُ ٱلَه حبُ ٱللَّه يُقَل 

َة   حكَ لعَحبَح َٰل بحصََٰرح    ذَ
َ وْلح ٱلۡح

ُ
ح ُ خَلَقَ كُه    ٤٤لۡ  وَٱللَّه

مه   دَابٓهة   حن  نحهحۦ  اءٓ ِۖ م  بَطح  َٰ عََلَ يَمحشَح  ن  مه فمَحنحهُم   
ن   مه مه وَمحنحهُم  وَمحنحهُم  ح  لَينح رحجح  َٰ

عََلَ ن  يَمحشَح 
بَع    رح
َ
أ  َٰٓ يََحلُقُ ٱ يَمحشَح عََلَ    َ إحنه ٱللَّه  ْۚ يشََاءُٓ مَا   ُ للَّه
ء   شََح ح 

كُ   َٰ ير     عََلَ ٓ   ٤٥قدَح اَ نزَلنح
َ
أ   ءَايََٰت    لهقَدح 

حنََٰت    بَي  رََٰط    مُّ صح إحلَََٰ  يشََاءُٓ  مَن  دحي  يَهح  ُ   وَٱللَّه
تَقحيم   سح حٱلرهسُولح وَيَقُولوُنَ    ٤٦  مُّ وَب ح  حٱللَّه ب   ءَامَنها 

 َٰ يَتَوَله ثُمه  نَا  طَعح
َ
فرَحيق  وَأ دح    بَعح حنُۢ  م  حنحهُم  م  حكَْۚ    َٰل ذَ

محنحيَن   حمُؤح حٱل ئحكَ ب
َٰٓ وْلَ
ُ
أ ح    ٤٧وَمَآ  إحلََ ٱللَّه وَإِذَا دُعُوٓاْ 

فرَحيق   إحذَا  بيَحنَهُمح  كُمَ  حَح لَح حۦ  حنحهُم  وَرسَُولَح م   
رحضُونَ   عح َقُّ    ٤٨مُّ ههُمُ ٱلۡح توُٓاْ  وَإِن يكَُن ل

ح
إحلََحهح  يأَ

عحنحيَن   مح    ٤٩مُذح
َ
أ تاَبوُٓاْ  مح ٱرح

َ
أ رَضٌ  حهحم مه وب

فِح قُلُ
َ
أ

بلَح   ْۥۚ  وَرسَُولَُُ يحهحمح 
عَلَ  ُ ٱللَّه يَُحيفَ  ن 

َ
أ يَََافُونَ 

لحمُونَ  َٰ ئحكَ هُمُ ٱلظه
َٰٓ وْلَ
ُ
   ٥٠أ

[43] Ne vois-tu pas que DIEU pousse les 

nuages [et ressuscite ses morceaux], [les] 

réunit entre [eux] et les compacte ? Et tu 

vois la pluie sortir de leurs seins. Il fait 

tomber du ciel [des chutes] de grêle 

[provenant de nuages comparables à] des 

montagnes qui y sont. Il en frappe qui Il 

veut, et l’écarte de qui Il veut. Peu s’en 

faut que l’éclat de son éclair n’emporte la 

vue. 

[44] DIEU fait alterner la nuit et le jour. Il 

y a en cela une leçon pour ceux qui sont 

doués de vue (d’intelligence). 

[45] DIEU a créé tout animal [à partir] de 

l’eau. Les uns rampent, d’autres marchent 

sur deux pattes, et il y en a qui marchent 

sur quatre. DIEU crée ce qu’Il veut. 

DIEU est Puissant sur toute chose. 

[46] Nous avons fait descendre (révélé) 

des versets explicites. DIEU guide qui Il 

veut [ou, celui qui le veut sincèrement] 

vers la voie droite (pratiquer les 

enseignements célestes, adorer DIEU). 

[47] [Il y a des gens qui] disent : « Nous 

croyons en DIEU et au Prophète et nous 

obéissons ». [Mais] après cette [parole] 

certains d’entre eux [n’ayant pas le cœur 

pur et sain] se détournent ; ces gens-là ne 

sont pas des croyants. 

[48] Quand ils sont invités à [venir vers] 

DIEU et [s’adresser] à Son prophète pour 

que [le Prophète] juge entre eux [leurs 

différends], certains d’entre eux le 

récusent. 

[49] Mais s’ils ont le droit pour eux, ils 

s’adressent à lui docilement.  

[50] Y a-t-il une maladie dans leurs cœurs 

? est-ce qu’ils doutent ? craignent-ils que 

DIEU et Son prophète ne les oppriment ? 

Ils sont, plutôt, injustes. 

 



LA LOMIˆERE 18 -Sourate 24 364 النور 24ـ سورة  18 جزء 

ح   ٱللَّه إحلََ  دُعُوٓاْ  إحذَا  محنحيَن  حمُؤح ٱل لَ  قَوح كََنَ  إحنهمَا 
حَح  لَح حۦ  نَا  وَرسَُولَح سَمحعح يَقُولوُاْ  ن 

َ
أ بيَحنَهُمح  كُمَ 

لححُونَ   حمُفح ٱل هُمُ  ئحكَ 
َٰٓ وَأوُْلَ  ْۚ نَا طَعح

َ
عح   ٥١وَأ يطُح وَمَن 

ئحكَ هُمُ  
َٰٓ هح فأَوُْلَ َ وَيتَهقح شَ ٱللَّه َ وَرسَُولََُۥ وَيخَح ٱللَّه

حزُونَ  فَائٓ
يحمََٰنحهحمح    ٥٢  ٱلح

َ
أ دَ  جَهح ح  بحٱللَّه قحسَمُواْ 

َ
۞وَأ

تَهُ  مَرح
َ
أ حنح  طَاعَة  لئَ  ْۡۖ مُوا سح تُقح لَه  قلُ   ۡۖ رجُُنه لََخَح  مح 

ٱ  إحنه   ْۚ رُوفةٌَ عح مَلُونَ  مه تَعح حمَا  ب  ُۢ خَبحيُۡ  َ قُلح    ٥٣للَّه
حنهمَا  فإَ اْ  وح

ه توََل فإَحن   ۡۖ ٱلرهسُولَ يعُواْ  طح
َ
وَأ  َ ٱللَّه يعُواْ  طح

َ
أ

وَإِن    ۡۖ حُۡ حلحتُمح ا  مه وعََليَحكُم  حُۡ حلَ  مَا  عَليَحهح 
تَهح  يعُوهُ  َلََٰغُ  تطُح ٱلبح إحلَه  ٱلرهسُولح  عََلَ  وَمَا   ْْۚ تَدُوا
حمُبحيُن   محنكُمح    ٥٤ٱل ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه  ُ ٱللَّه وعََدَ 

رۡضح  
َ ٱلۡح فِح  لحفَنههُمح  تَخح ليََسح لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ 

حنَُه   وَلََُمَك  قَبحلحهحمح  محن  حينَ 
ٱلَّه لفََ  تَخح ٱسح كَمَا 
ٱ  حي  ٱلَّه دحينَهُمُ  حنُۢ  لهَُمح  م  لَنههُم  ح وَلََبَُد  لهَُمح  تضََََٰ  رح
ن   مح
َ
أ خَوحفحهحمح  دح  حكُونَ  بَعح يشُّح لََ  بُدُوننَّح  يَعح  ْۚ بَح  ا

هُمُ      شَيح  ئحكَ 
َٰٓ فأَوُْلَ حكَ  َٰل ذَ دَ  بَعح كَفَرَ  وَمَن   ْۚ ا

قُونَ   ةَ    ٥٥ٱلحفََٰسح كَوَٰ ٱلزه وَءَاتوُاْ  ةَ  لَوَٰ ٱلصه قحيمُواْ 
َ
وَأ

لعََله  ٱلرهسُولَ  يعُواْ  طح
َ
ترُححَُۡونَ  وَأ لََ    ٥٦كُمح 

رۡضح   
َ ٱلۡح فِح  زحينَ  مُعحجح كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه تَِحسَبََه 

يُۡ   حمَصح ۖۡ وَلَبحئحسَ ٱل َٰهُمُ ٱلنهارُ وَى
ح
   ٥٧وَمَأ

[51] Tandis que, la seule parole des 

croyants, lorsqu’ils sont invités à [venir 

vers] DIEU et [s’adresser] à Son 

prophète, pour que [le Prophète] juge 

entre eux, consiste à dire : « Entendu, 

nous obéissons », ce sont eux qui 

réussiront [et auront la félicité]. 

[52] Ceux qui obéissent à DIEU et à Son 

prophète, ceux qui craignent 

[révérenciellement] DIEU et sont pieux 

envers Lui, ceux-là auront le succès. 

[53] Ils (les hypocrites,...) ont juré par 

DIEU en serment le plus insistant que, si 

tu leur en donnais l’ordre, ils partiraient 

[au combat sur le chemin de DIEU]. Dis[-

leur] : « Ne jurez pas, car l’obéissance 

connue [ou, il ne vous est demandé 

qu’une obéissance pratique conforme aux 

enseignements divins]. DIEU connaît 

bien vos agissements ». 

[54] Dis : « Obéissez à DIEU et au 

Prophète. Si vous tournez le dos, il (le 

Prophète) n’est responsable que de ce 

dont il est chargé, et vous assumez ce 

dont vous êtes chargés. Si vous lui 

obéissez, vous serez bien guidés. Au 

Prophète n’incombe que la 

communication explicite [du message de 

DIEU] ». 

[55] DIEU a promis à ceux de vous qui 

[étant honnêtes] croient [en Lui] et 

travaillent bien [utile à eux-mêmes, à la 

société humaine et pour la cause de 

DIEU] d’en faire [Ses] lieutenants sur la 

terre comme Il fit pour leurs devanciers, 

de raffermir leur religion qu’Il agrée et de 

substituer à leur peur une sûreté. [Ces 

hommes] M’adoreront, ne M’associeront 

rien. [Mais] ceux qui, par la suite, 

deviennent impies, seront pervers. 

[56] Observez la Prière, donnez 

l’Aumône et obéissez au Prophète afin 

que vous soyez admis en [la] miséricorde 

[de DIEU]. 

[57] Ne pense pas que les impies 

paralyseront [l’autorité de DIEU] sur 

terre. Le Feu (résultat de leurs injustices 

délibérées) sera leur asile. Quelle 

désagréable fin ! 
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تَ  لحيَسح ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ حينَ    ح يَ ٱلَّه نكُمُ  ذح

ٱلۡحُ  يَبحلغُُواْ  لمَح  حينَ  وَٱلَّه يحمََٰنُكُمح 
َ
أ لُمَ مَلكََتح 

مَرهَٰت    ثلَََٰثَ  رح  محنكُمح  فَجح
ٱلح ةح  صَلَوَٰ قَبحلح  حن  م   

حنَ   م  ثحيَابكَُم  تضََعُونَ  يَن  وَمحنُۢ  وحَح هحيَۡةح  ٱلظه
رََٰت   ةح ٱلحعحشَاءٓح  ثلَََٰثُ عَوح دح صَلَوَٰ ْۚ ليَحسَ    بَعح لهكُمح

فُونَ  عَليَحكُمح   طَوهَٰ  ْۚ دَهُنه بَعح جُنَاحُُۢ  عَليَحهحمح  وَلََ 
بَ  بَعحض   عَليَحكُم   َٰ عََلَ ُ   عحضُكُمح  ح يُبَين  حكَ  كَذََٰل

حَكحيم   عَلحيمٌ   ُ وَٱللَّه  ِّۗ ٱلۡأٓيََٰتح لَكُمُ   ُ   ٥٨  ٱللَّه
تَ  ُلُمَ فَلحيَسح فََٰلُ محنكُمُ ٱلۡح طح

َ نوُاْ    ح وَإِذَا بلََغَ ٱلۡح ذح
تَ  ٱسح ُ    ح كَمَا  ح يُبَين  حكَ  كَذََٰل  ْۚ قَبحلحهحمح محن  حينَ 

ٱلَّه ذَنَ 
ءَايََٰتح  لَكُمح   ُ حَكحيم  ٱللَّه عَلحيمٌ   ُ وَٱللَّه  ۦ    ٥٩  هح
حسَ  تِح لََ يرَحجُونَ نحكَاح  وَٱلحقَوََٰعحدُ محنَ ٱلن 

َٰ ا  اءٓح ٱله
  َ نَ ثحيَابَهُنه غَيۡح ن يضََعح

َ
فَليَحسَ عَليَحهحنه جُنَاحٌ أ

حزحينَة ِۖ  ب حجََٰتِۢ  خَيۡح   مُتَبََ  نَ  فحفح تَعح يسَح ن 
َ
وَأ ههُنه     ل
عَلحيم   سَمحيعٌ   ُ مََٰ  له   ٦٠  وَٱللَّه عح

َ ٱلۡح عََلَ  يحسَ 
وَلََ   حَرَج  حَرَج   رَجح  عح

َ ٱلۡح عََلَ  عََلَ  وَلََ   
وَلََ  حَرَج   مَرحيضح 

ح ن  ٱل
َ
أ كُمح  نفُسح

َ
أ  َٰٓ عََلَ  

وح  
َ
أ حكُمح  ءَاباَئٓ بُيُوتح  وح 

َ
أ بُيُوتحكُمح  محنُۢ  كُلُواْ 

ح
تأَ

وح بُيُوتح  
َ
وََٰنحكُمح أ وح بُيُوتح إحخح

َ
هََٰتحكُمح أ بُيُوتح أمُه

خَوََٰتحكُ 
َ
بُيُوتح  أ وح 

َ
أ مََٰمحكُمح  عح

َ
أ بُيُوتح  وح 

َ
أ مح 

[58] Croyants, [même] ceux que vous 

possédez [conformément à la loi de 

DIEU] et ceux des vôtres qui n’ont pas 

encore atteint la puberté vous demandent 

la permission [d’entrer chez vous] à trois 

moments [de la journée] :  

avant la Prière de l’aube, à midi lorsque 

vous déposez vos vêtements et après la 

Prière de la nuit. Ce sont les trois 

moments d’intimités pour vous [père et 

mère], en dehors desquels vous 

n’encourrez nul reproche et eux non plus, 

en circulant [sans cette permission] pour 

vous rendre les uns chez les autres. DIEU 

vous explique ainsi les versets. DIEU est 

Omniscient et Sage. 

[59] Et quand vos enfants atteignent la 

puberté, ils devront demander [avant 

d’entrer chez vous] la permission comme 

demandaient la permission ceux qui 

étaient avant eux. DIEU vous explique 

Ses versets. DIEU est Omniscient, Sage. 

[60] Et quant aux femmes ménopausées 

qui n’espèrent plus le mariage, nul 

reproche à elles si elles laissent tomber 

leur voile sans pour autant essayer de se 

faire remarquer par quelques parures [ou 

attraits]. Si elles observent la continence 

c’est mieux pour elles. DIEU entend tout 

[et Il est] Omniscient. 

[61] Nul grief à l’aveugle, au boiteux, au 

malade, non plus à vous-mêmes de 

manger chez vous ou chez vos pères ou 

vos mères ou vos frères ou vos sœurs ou 

vos oncles paternels ou vos tantes 

paternelles ou vos oncles maternels ou 

vos tantes maternelles ou dans [les 

maisons] dont vous possédez les clefs ou 

[chez] vos amis. Nul grief à vous, non 

plus, de manger ensemble ou à part.  
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بُيُوتح   وح 
َ
أ وََٰلحكُمح  خح

َ
أ بُيُوتح  وح 

َ
أ تحكُمح  عَمهَٰ

وح  
َ
أ ٓۥ  هَُ فَاتِح مه تُم  مَلكَح مَا  وح 

َ
أ خََٰلََٰتحكُمح 

ن  
َ
أ جُنَاحٌ  عَليَحكُمح  ليَحسَ   ْۚ يقحكُمح صَدح

تَات   شح
َ
أ وح 
َ
أ جََحيعًا  كُلُواْ 

ح
بُيُوت  تأَ دَخَلحتُم  حذَا  فإَ  ْۚ   ا ا

حمُواْ   تَِحيهة  فَسَل  كُمح  نفُسح
َ
أ  َٰٓ ٱ   عََلَ عحندح  حنح  ح  م  للَّه

ْۚ   مُبََٰرَكَة   حبَة  ُ لَكُمُ ٱلۡأٓيََٰتح   كَ طَي  ُ ٱللَّه ح حكَ يُبَين  ذََٰل
قحلُونَ   تَعح حينَ    ٦١لعََلهكُمح  ٱلَّه محنُونَ  حمُؤح ٱل مَا  إحنه

 َٰٓ حۦ وَإِذَا كََنوُاْ مَعَهُۥ عََلَ ح وَرسَُولَح ر  ءَامَنُواْ بحٱللَّه مح
َ
   أ

تَ   جَامحع   يسَح  َٰ حَتِه هَبُواْ  يذَح همح  حينَ    ح ل ٱلَّه إحنه   ْۚ نوُهُ ذح
تَ  ح    ح يسَح بحٱللَّه محنُونَ  يؤُح حينَ 

ٱلَّه ئحكَ 
َٰٓ أوُْلَ نوُنكََ  ذح
تَ  حذَا ٱسح حْۦۚ فإَ ذَن    ح وَرسَُولَح

ح
نحهحمح فأَ

ح
عَحضح شَأ ذَنوُكَ لبح
 ْۚ َ ٱللَّه لهَُمُ  فحرح  تَغح وَٱسح محنحهُمح  ئحتَ  شح حمَن  َ  ل  ٱللَّه إحنه   

يم   غَفُور   رهحح دُعََٓ   ٦٢  تََحعَلُواْ  ٱلرهسُولح  لَه  ءَ 
بَعحض   كُم  بَعحضح كَدُعََءٓح  لَمُ  بيَحنَكُمح  يَعح قَدح   ْۚ ا

حوَاذ  ٱ  ل محنكُمح  يتََسَلهلُونَ  حينَ  ٱلَّه  ُ ذَرح  للَّه يَحح
فَلح اْۚ 

عَنح   يََُالحفُونَ  حينَ  فحتح ٱلَّه يبَهُمح  تصُح ن 
َ
أ  ٓ حۦ رحه مح

َ
نَةٌ  أ

مٌ   لَح
َ
أ عَذَابٌ  يبَهُمح  يصُح وح 

َ
لََٓ   ٦٣أ

َ
مَا فِح    أ ح  ه إحنه للَّح

عَليَحهح  نتُمح 
َ
أ مَآ  لَمُ  يَعح قَدح   ِۖ رۡضح

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه
  ُ وَٱللَّه   ْ عَمحلُوا حمَا  ب حئُهُم  فَيُنبَ  إحلََحهح  يرُحجَعُونَ  وَيَوحمَ 

  ُۢ ءٍ عَلحيمُ ح شََح    ٦٤بحكُل 

Quand vous entrez dans une maison, 

saluez- vous mutuellement des salutations 

venant de DIEU, bénies et pures et 

agréables. DIEU vous explique ainsi les 

versets [et les signes] afin que vous 

raisonniez. 

[62] Les croyants [sincères] sont ceux qui 

croient en DIEU et à Son prophète. 

Quand ils sont avec lui pour un travail 

[qui doit être réalisé en] commun, ils ne 

partent qu’après lui en avoir demandé la 

permission. Ceux qui [sincèrement] te 

demandent [ô Prophète] la permission, 

ceux-là croient en DIEU et à Son 

prophète. S’ils te demandent la 

permission de [partir pour] une affaire 

personnelle, permets à qui tu veux et, 

implore pour eux le pardon de DIEU, car 

DIEU pardonne, Il est Miséricordieux 

[vous accorde les biens]. 

[63] Ne traitez pas l’appel du Prophète 

comme un appel que vous vous 

adresseriez les uns aux autres. DIEU 

connaît ceux d’entre vous qui se dérobent 

secrètement. Que ceux qui s’opposent à 

ses ordres prennent garde (attendent) 

qu’une épreuve [difficile] ne les atteigne, 

ou que ne les atteigne un dur châtiment. 

[64] Sachez bien qu’en vérité, à DIEU 

appartient tout ce qui est dans les cieux et 

[sur] la terre [l’existence, les sciences et 

les lois de toutes les choses]. Il sait bien 

l’état [et l’intention] dans le[s]quel[s] 

vous êtes. Le Jour où [les hommes] seront 

ramenés devant Lui, Il les informera de 

ce qu’ils auront travaillé. DIEU est 

Omniscient. 
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 قاَنح سُورَةُ الفُرح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

حۦ   ه عَبحدح  َٰ عََلَ قاَنَ  ٱلحفُرح لَ  نزَه حي  ٱلَّه تَبَارَكَ 
يرًا نذَح حلحعََٰلمَحيَن  ل كَُونَ  مُلحكُ    ١  لَح لََُۥ  حي  ٱلَّه

وَلَ   ذح  يَتهخح وَلمَح  رۡضح 
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  وَلمَح  ٱلسه ا 

ُۥ شَۡحيك  يكَُن  
حمُلحكح وخََلَقَ  لَه ء   فِح ٱل   كُه شََح

ير   دح رَهُۥ تَقح حهَة    ٢ا  فَقَده ٓ ءَال حهحۦ َذُواْ محن دُون   وَٱتَّه
لحكُونَ  ا وهَُمح يَُحلَقُونَ      لَه يََحلُقُونَ شَيح  وَلََ يَمح
ضَۡ    هحمح  نفُسح

َ
ع  لۡح نَفح وَلََ  ت  ا  مَوح لحكُونَ  يَمح وَلََ  ا  ا 

ة   حينَ كَفَرُ   ٣ا  وَلََ نشُُور    وَلََ حَيَوَٰ وٓاْ  وَقاَلَ ٱلَّه
  ٓ إحلَه هََٰذَآ  قَوحمٌ  إحنح  عَلَيحهح  عََنهَُۥ 

َ
وَأ َٰهُ  ى ٱفحتَََ إحفحكٌ 
ظُلحم   جَاءُٓو  فَقَدح  وَقَالوُٓاْ    ٤ا  وَزُور  ا  ءَاخَرُونَۖۡ 

لََٰ   تُمح  َ فَهِح تَتَبَهَا  ٱكح لحيَن  وه
َ ٱلۡح يُۡ  سََٰطح

َ
عَلَيحهح  أ

رَة   يلَ    بكُح صح
َ
لَمُ    ٥  وَأ يَعح حي  ٱلَّه نزَلََُ 

َ
أ قُلح 

ه  ح إحنههُۥ كََنَ غَفُور    ٱلسِ  رۡضح  
َ مََٰوََٰتح وَٱلۡح ا  فِح ٱلسه

يم   كُلُ    ٦ا  رهحح
ح
يأَ ٱلرهسُولح  هََٰذَا  مَالح  وَقاَلوُاْ 

إحلََحهح   نزحلَ 
ُ
أ لََٓ  لوَح وَاقح  سح

َ ٱلۡح فِح  وَيمَحشَح  عَامَ  ٱلطه
يرًا  مَلَك     ٧ فَيَكُونَ مَعَهُۥ نذَح

Sourate 25 : La distinction (Al-

Fourqâne).Nombre de versets : 77. Ordre 

Vulgate : 25. Ordre Révélation : 42. 

Révélée à la Mecque 

 [Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] Béni soit Celui qui a révélé la 

Distinction (le Coran) à Son adorateur (le 

Prophète) pour qu’il soit un avertisseur 

pour les mondes (afin d’inviter tous les 

hommes à DIEU), 

[2] Celui qui détient la royauté des cieux 

et de la terre, qui ne s’est donné fils 

[enfant, etc.], qui n’a, en Sa royauté, 

aucun associé et qui a créé toute chose en 

lui donnant une mesure justement 

déterminée. 

[3] [Les idolâtres, polythéistes,... à cause 

de leurs péchés et de leurs injustices,] ont 

adopté, en dehors de Lui, des dieux qui 

ne créent rien et eux-mêmes sont créés ; 

[ces dieux] ne disposent 

[intrinsèquement] ni le mal ni le bien 

pour eux-mêmes et ne disposent ni de 

mort ni de vie ni de résurrection. 

[4] Les impies [polythéistes,...] disent : « 

Ce [Coran] n’est qu’un mensonge qu’il 

(le Prophète) a forgé et d’autres 

[hommes] l’y ont aidé ». [En disant cela] 

ils commettent une injustice et un faux. 

[5] [Leurs mauvaises actions ont rouillé 

leurs cœurs, terni leur intelligence] et ils 

disent : « Ce sont des fables d’anciens 

qu’il a transcrites et qu’on lui dicte matin 

et soir ! » 

[6] Dis[-leur] : « Celui qui connaît les 

secrets des cieux et de la terre [c’est Lui 

qui] l’a révélé (le Coran). Il est Celui qui 

pardonne, Très- Miséricordieux ». 

[7] Et ils ont encore dit : « Qu’a ce 

Prophète qui mange de la nourriture et 

circule dans les marchés ? Pourquoi un 

ange n’est-il pas descendu (envoyé par 

DIEU) à lui pour être avertisseur en sa 

compagnie ? 
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وح تكَُو 
َ
وح يلُحقَََّٰٓ إحلََحهح كَنٌَ أ

َ
كُلُ  نُ لََُۥ جَنهة  أ

ح
 يأَ

وَقاَلَ    ْۚ رجَُلَ  محنحهَا إحلَه  تتَهبحعُونَ  إحن  لحمُونَ  َٰ   ٱلظه
حُورًا   سح ثََٰلَ  ٱنظُرح    ٨مه مح

َ بُواْ لكََ ٱلۡح كَيحفَ ضََۡ
سَبحيلَ   يعُونَ  تَطح يسَح فَلََ  تَبَارَكَ    ٩  فضََلُّواْ 

شَ  إحن  حيٓ  خَيۡح  ٱلَّه لكََ  جَعَلَ  حكَ  اءَٓ  َٰل ذَ حن  م  ا 
 َٰ هكَ    ت  جَنه ل عَل  وَيجَح نحهََٰرُ 

َ ٱلۡح تَِحتحهَا  محن  تََحرحي 
حمَن    ١٠قصُُورَُۢا   ناَ ل تَدح عح

َ
اعَةحِۖ وَأ حٱلسه بوُاْ ب بلَح كَذه

سَعحيًۡا   اعَةح  حٱلسه ب بَ  حن    ١١كَذه م  تحهُم 
َ
رَأ إحذَا 

كََّنِۢ بعَحيد   وَإِذَآ    ١٢ا  ا وَزَفحيۡ  سَمحعُواْ لهََا تَغَيُّظ    مه
لحقُواْ محنحهَ 

ُ
حق  ا مَكََّن  أ حكَ  ا ضَي  اْ هُنَال حيَن دَعَوح ن قَره ا مُّ

ثُبُور    ١٣ا  ثُبُور   َوحمَ  ٱلَح عُواْ  تدَح وََٰححد  لَه  ا  ا 
ثُبُور   كَثحيۡ  وَٱدحعُواْ  مح    ١٤ا  ا 

َ
أ  ٌ خَيۡح حكَ  َٰل ذَ

َ
أ قُلح 

لهَُمح   كََنتَح  حمُتهقُونَْۚ  ٱل وعُحدَ  تِح 
ٱله ح  ُلِح ٱلۡح جَنهةُ 

يۡ    جَزَاءٓ   ه   ١٥ا  وَمَصح يشََاءُٓونَ  ل مَا  فحيهَا  هُمح 
ح  رَب   َٰ

عََلَ كََنَ  حينَْۚ  د  خََٰلِح وعَح مهسح كَ    ١٦  ولَ    ُ ا 
وَمَا   يَُحشُُّهُمح  ح  وَيَوحمَ  ٱللَّه دُونح  محن  بُدُونَ  يَعح

هُمح   مح 
َ
أ هََٰٓؤُلََءٓح  لَلحتُمح عحبَادحي  ضح

َ
أ نتُمح 

َ
ءَأ فَيَقُولُ 

بحيلَ     ١٧ضَلُّواْ ٱلسه

[8] pourquoi un trésor ne lui est-il pas 

lancé ? pourquoi n’a-t-il pas un jardin 

dont il pourrait manger [les fruits] ? » Les 

injustes (impies...) disent : « Vous ne 

suivez qu’un homme ensorcelé ! » 

[9] Considère les comparaisons dont ils 

usent à ton égard ! Ils s’égarent et ne 

pourront retrouver un bon chemin. 

[10] Béni soit Celui qui, s’Il veut, te 

donnera, bien mieux que cela, des jardins 

sous les [arbres des]quels coulent les 

ruisseaux et te donnera des châteaux. 

[11] Mais [ayant démoli, par les péchés et 

les injustices, la portée de vue de leurs 

cœurs] ils nient l’Heure [de la 

résurrection]. Or, Nous avons préparé un 

Feu ardent (résultat de ses actions) pour 

quelqu’un qui nie [et rejette] l’Heure [de 

la résurrection]. 

[12] Quand il [le Feu] les apercevra, ils 

l’entendront bouillonner de colère et 

gronder (l’expression réelle de leurs 

crimes obstinés). 

[13] Quand ils y seront jetés (mis en 

contact), en un lieu étroit, attachés [avec 

les chaînes de Feu], là, ils appelleront la 

mort (l’anéantissement).  

[14] [Il leur sera dit] : « N’appelez pas 

aujourd’hui une seule mort, mais appelez 

plusieurs morts ». 

[15] Dis [aux impies, injustes...] : « Cela 

vaut-il mieux, ou bien le Paradis éternel 

qui est promis à ceux qui sont pieux ? 

[Certainement, le Paradis] est une 

récompense pour eux (les croyants 

sincères et pieux) et une [belle] 

destination finale ». 

[16] Ils auront là tout ce qu’ils désireront 

[en y vivant] éternellement. C’est une 

promesse dont l’accomplissement 

incombe à ton Seigneur. 

[17] Et le Jour où [DIEU] rassemblera 

[les impies, idolâtres, injustes,...] et ce 

qu’ils adoraient autre que DIEU, Il dira 

[aux idoles] : « Est-ce vous qui avez 

égaré Mes serviteurs que voici, ou sont-ce 

eux-mêmes qui [se] sont égarés du bon 

chemin ? » 
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سُبححََٰنَكَ   ذَ  قاَلوُاْ  نهتهخح ن 
َ
أ لَنآَ  ينَۢبَغح  كََنَ  مَا 

تَهُمح   تهعح مه ن  وَلََٰكح اَءَٓ  لَح وح
َ
أ محنح  حكَ  دُون محن 

بوُر   قَوحمَُۢا  وَكََنوُاْ  رَ  حكح ٱلَّ  نسَُواْ   َٰ ا  وَءَاباَءَٓهُمح حَتِه
فَمَا    ١٨ تَقُولوُنَ  حمَا  ب بوُكُم  كَذه فَقَدح 

ف   صَح يعُونَ  تَطح نصَِح  تسَح وَلََ  يَ ا  وَمَن  لحم  اْۚ  ظح
عَذَاب   قحهُ  نذُح حنكُمح  كَبحيۡ  م  رحسَلحنَا    ١٩ا  ا 

َ
أ وَمَآ 

كُلُونَ  
ح
لََأَ إحنههُمح   ٓ إحلَه حمُرحسَلحيَن  ٱل محنَ  قَبحلَكَ 

وجََعَلحنَا   وَاقحِّۗ  سح
َ ٱلۡح فِح  شُونَ  وَيمَح عَامَ  ٱلطه

عَحض   و   بَعحضَكُمح لبح ُ بَح تصَح
َ
نَ  وَكََنَ رَبُّكَ  فحتحنَةً أ

يۡ   لحقَاءَٓناَ  وَقاَ۞  ٢٠ا  بصَح يرَحجُونَ  لََ  حينَ  ٱلَّه لَ 
لَقَدح   رَبهنَا   نرََىَٰ  وح 

َ
أ ئحكَةُ 

َٰٓ حمَلَ ٱل عَلَيحنَا  نزحلَ 
ُ
أ لََٓ  لوَح

عُتُو    وعََتَوح  هحمح  نفُسح
َ
أ  ٓ فِح واْ  بََُ تَكح كَبحيۡ  ٱسح  ٢١ا  ا 

يوَحمَئحذ   ىَٰ  َ بشُّح لََ  ئحكَةَ 
َٰٓ حمَلَ ٱل نَ  يرََوح   يوَحمَ 
وَيَقُولوُ رحمحيَن  مُجح

حلح ر  نَ  ل  حجُور  ححجح مُه   ٢٢ا  ا 
مَا إحلَََٰ  نَآ  مح عَمَل    وَقدَح محنح  واْ 

فجََعَلحنََٰهُ    عَمحلُ
نثُورًا    هَبَاءٓ   يوَحمَئحذٍ خَيۡح    ٢٣مه َنهةح 

ٱلۡح حََٰبُ  صح
َ
  أ

تَقَر    سح مَقحيلَ  ا  مُّ سَنُ  حح
َ
قُ    ٢٤  وَأ تشََقه وَيَوحمَ 

مَ  ئحكَةُ تَ ٱلسه
َٰٓ حمَلَ حلَ ٱل غَمََٰمح وَنزُ 

حٱلح    ٢٥نَحيلًَ اءُٓ ب

[18] [Les idoles] diront : « Gloire à Toi ! 
il ne sied pas à nous que nous prenions 
d’autres protecteurs que Toi, mais Tu les 
as comblés de jouissances [dans le 
monde], [eux] et leurs pères, puis [au lieu 
de T’adorer] ils ont oublié le Rappel (le 
Livre) et se sont fait des gens perdus 
[pervertis et corrupteurs] ». 

[19] [DIEU dira aux idolâtres et aux 
impies] : « [Vos idoles] vous ont donc 
démentis en ce que vous dites, et vous ne 
pourrez échapper [au châtiment] ni 
[trouver] un secours. Et celui de vous qui 
aura commis une injustice [et corruption], 
Nous lui ferons goûter un grand 
châtiment [correctif] ». 

[20] Nous n’avons envoyé avant toi que 
des Prophètes qui mangeaient de tout 
aliment [licite] et circulaient dans les 
marchés [comme tout le monde]. Nous 
faisons de certains d’entre vous [les 
hommes] une épreuve pour les autres 
[pour] voir si vous patienterez [sur le 
chemin de DIEU]. Et ton Seigneur voit 
tout. 

[21] Ceux (les idolâtres...) qui n’espèrent 
pas Nous rencontrer disent : « Pourquoi 
ne fait-on pas descendre sur nous des 
anges ou [pourquoi] ne voyons-nous pas 
notre Seigneur [avec nos yeux] ? » En 
effet, ils sont [injustement] enflés 
d’orgueil en eux-mêmes et ils ont dépassé 
les limites de l’arrogance. 

[22] [Mais] le Jour où ils verront les 
anges (et les réalités dans la création), ce 
Jour-là, il ne s’agira pas de bonnes 
nouvelles pour les criminels ; et [les 
anges leur] diront : « [Le Paradis] vous 
est strictement interdit ». 

[23] Nous avons considéré l’action que 
[les impies, les injustes, etc.] ont 
effectuée, Nous [l’avons trouvée vaine, 
diabolique et pernicieuse et] en avons fait 
une poussière éparse. 

[24] [Tandis que] ce Jour-là, les 
compagnons du Paradis seront installés 
dans une meilleure demeure et au plus 
beau lieu de repos (quiétude).  

[25] Le Jour où le ciel sera fendu par les 
nuées et que les anges seront descendus 
successivement, 
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عََلَ   يوَحمًا  وَكََنَ  حۡمَٰنِْۚ  حلره ل َقُّ  ٱلۡح يوَحمَئحذٍ  كُ 
حمُلح ٱل

يۡ   َٰفحرحينَ عَسح كَ
َٰ    ٢٦ا  ٱلح حمُ عََلَ ال وَيَوحمَ يَعَضُّ ٱلظه

يَقُولُ   ٱلرهسُولح  يدََيحهح  مَعَ  تُ  َذح ٱتَّه يحتَنّح 
يََٰلَ

لمَح    ٢٧  سَبحيلَ   لََحتَنّح  تََِٰ 
فُلََ يََٰوَيحلَ حذح  تَّه

َ
ناً أ

حكح   ٢٨  خَلحيلَ   ٱلَّ  عَنح  نّح 
ضَله
َ
أ إحذح  لهقَدح  دَ  بَعح رح 

خَذُولَ   نسََٰنح  ح
حلَح ل يحطََٰنُ  ٱلشه وَكََنَ   ِّۗ   ٢٩  جَاءَٓنّح
ح   يََٰرَب  ٱلرهسُولُ  هََٰذَا  وَقاَلَ  ذَُواْ  ٱتَّه قَوحمّح  إحنه 

جُور   حكَ  ٣٠ا ٱلحقُرحءَانَ مَهح ح نبَح ٍ  وَكَذََٰل
جَعَلحنَا لحكُ 

ح عَدُو    م  هَادح ا  حكَ  حرَب  ب وَكَفَََٰ  رحمحيَن   مُجح
ح ٱل ا  ي  نَ 

يۡ   حلَ    ٣١ا  وَنصَح نزُ  لََ  لوَح كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه وَقاَلَ 
جَُحلةَ   ٱلحقُرحءَانُ  ْۚ   عَلَيحهح  دَة  حتَ  وََٰحح ثَُب  لنح حكَ  كَذََٰل  

فُ  حهحۦ  تحيلَ  ب ترَح وَرَتهلحنََٰهُ  توُنكََ    ٣٢  ؤَادَكَۖۡ 
ح
يأَ وَلََ 

ئحنََٰ   جح
حمَثَلٍ إحلَه يًۡا ب سح سَنَ تَفح حح

َ
ح وَأ َق 

حٱلۡح   ٣٣  كَ ب
جَهَنهمَ  إحلَََٰ  وجُُوهحهحمح   َٰ

عََلَ ونَ  يُُحشَُّ حينَ  ٱلَّه
شَۡ    ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
كََّن  أ مه سَبحيلَ    ضَلُّ 

َ
وَأ وَلَقَدح    ٣٤  ا 

خَاهُ  
َ
أ ٓۥ  مَعَهُ وجََعَلحنَا  ٱلحكحتََٰبَ  مُوسََ  ءَاتيَحنَا 

وَزحير   ٓ   ٣٥ا  هََٰرُونَ  ٱذحهَبَا ٱلحقَوحمح    فَقُلحنَا  إحلََ 
بوُاْ بَِٔا حينَ كَذه محيۡ  ٱلَّه نََٰهُمح تدَح رح    ٣٦ا يََٰتحنَا فدََمه

[26] ce Jour-là, le royaume de vérité sera 

au [DIEU] Miséricordieux [qui a accordé 

les biens à tout le monde]. Et ce [Jour-là] 

sera un jour difficile aux impies 

[idolâtres, hypocrites, corrupteurs]. 

[27] Le Jour où l’injuste se mordra les 

mains et dira : « [Hélas pour moi !] 

j’aurais dû choisir le chemin avec le 

Prophète. 

[28] Malheur à moi ! Je n’aurais pas dû 

prendre "un tel" pour intime.  

[29] En effet, celui-ci m’a écarté du 

rappel (du Coran) quand [le rappel] m’est 

parvenu ». Satan est traître envers 

l’homme. 

[30] Et le Prophète dit : « Seigneur, mon 

peuple [pour la plupart, à cause 

d’inattention] a fait de ce Coran [un 

Livre] délaissé ». 

[31] Nous avons donné ainsi à chaque 

Prophète un ennemi parmi les criminels ; 

et ton Seigneur est le meilleur guide et le 

meilleur secours.  

[32] Et les impies [qui ont les cœurs 

déviés,...] dirent : « Pourquoi le Coran ne 

lui est-il pas descendu (révélé au 

Prophète) d’une seule venue ? » [Nous te 

l’avons révélé progressivement] pour en 

raffermir ton cœur. Et Nous l’avons récité 

avec ordre et soin. 

[33] [Les impies,...] ne te proposent 

aucune parabole sans que Nous ne te 

fournissions la vraie [réponse et te 

donnions] le meilleur commentaire.  

[34] Ceux qui [se répercutaient les 

crimes] seront conduits, sur leur face [ou, 

face à face], vers l’Enfer ; ceux-là ont le 

pire lieu et [se] sont égarés le plus du 

[bon] chemin. 

[35] Nous avons donné l’Ecriture à 

Mousâ (Moïse) et lui avons adjoint son 

frère Hâroun (Aaron) comme assistant. 

[36] Nous [leur] dîmes : « Allez tous 

deux vers les gens qui nient 

[obstinément] Nos signes ». [Les gens 

furent rebelles et corrupteurs,] Nous les 

fîmes périr de fond en comble. 
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نوُح   رَقحنََٰهُمح    وَقَوحمَ  غح
َ
أ ٱلرُّسُلَ  بوُاْ  كَذه ا  همه ل

حلنهاسح   ل ۖۡ وجََعَلحنََٰهُمح  لحمحيَن  ءَايةَ  َٰ حلظه ل ناَ  تَدح عح
َ
وَأ  

م   لَح
َ
أ وَثَمُودَاْ  وعَََد    ٣٧ا  عَذَاباً   ا 

َ
حََٰبَ  وَأ صح
كَثحيۡ   حكَ  َٰل ذَ  َ بيَنح ُۢا  وَقرُُونَ    ٣٨ا  ٱلرهس ح 

  وَكُُل  
 
ۖۡ وَكُُل   ثََٰلَ مح

َ بحنَا لََُ ٱلۡح ناَ تتَحبحيۡ  ضََۡ ح وَلَقَدح    ٣٩ا   تبََه
عََلَ   اْ  توَح

َ
وحءح   أ ٱلسه مَطَرَ  طحرَتح  مح

ُ
أ  ٓ تِح
ٱله يةَح  ٱلحقَرح

يَ  لََ  كََنوُاْ  بلَح   ْۚ نَهَا يرََوح يكَُونوُاْ  فَلَمح 
َ
رحجُونَ  أ

   ٤٠ا  نشُُور  
َ
ذُونكََ إحلَه هُزُوًا  وَإِذَا رَأ كَ إحن يَتهخح وح

رسَُولًَ    ُ ٱللَّه بَعَثَ  حي  ٱلَّه هََٰذَا 
َ
كََدَ    ٤١أ إحن 

  ْۚ عَلَيحهَا ناَ  صَبََح ن 
َ
أ لََٓ  لوَح حهَتحنَا  ءَال عَنح  لُّنَا  لََضُح

مَنح   ٱلحعَذَابَ  نَ  يرََوح يَن  حح لمَُونَ  يَعح وسََوحفَ 
سَبحيلًَ  ضَلُّ 

َ
إحلََٰهَهُۥ    ٤٢  أ ذََ  ٱتَّه مَنح  رءََيحتَ 

َ
أ

وَكحيلًَ   عَلَيحهح  تكَُونُ  نتَ 
َ
فأَ
َ
أ َٰهُ  مح    ٤٣هَوَى

َ
أ
قحلُونَْۚ إحنح   وح يَعح

َ
مَعُونَ أ ثََهَُمح يسَح كح

َ
نه أ
َ
تَِحسَبُ أ

ضَلُّ سَبحيلًَ  
َ
نحعََٰمح بلَح هُمح أ

َ لمَح    ٤٤هُمح إحلَه كَٱلۡح
َ
أ

ٱ مَده  كَيحفَ  حكَ  رَب  إحلَََٰ  شَاءَٓ  ترََ  وَلوَح  له  ح لظ 
سَاكحن   عَلَيحهح  لََۡعَلهَُۥ  سَ  مح ٱلشه جَعَلحنَا  ثُمه  ا 

لَ   نََٰهُ إحلََحنَا قَبحض   ٤٥ دَلَح يۡ  ثُمه قَبَضح    ٤٦ا ا يسَح

[37] Et [les injustes, impies, corrupteurs... 
du] peuple de Noé, quand ils ont nié les 
Prophètes [et les Messages], Nous les 
avons noyés et en avons fait un signe 
pour les hommes. Nous avons préparé 
pour les injustes [obstinés] un douloureux 
châtiment. 

[38] Et [Nous avons fait périr les impies 
et les injustes] des cAad, des Thamoud, 
des gens du Rass et de beaucoup de 
générations [pervertisseuses] 
intermédiaires. 

[39] A chacun d’eux Nous avions 
proposé des exemples [et enseignements 
requis], [mais en raison de leur rébellion 
et de leur corruption] Nous [les] avons 
tous fait périr. 

[40] [Les impies,...] sont pourtant passés 
par [les ruines de] la cité sur laquelle 
tomba la pluie de malheur. Eh quoi ! Ne 
l’ont-ils pas vue ? Mais [à cause de leur 
idolâtrie et de leurs injustices délibérées] 
ils n’aspirent (ne croient) pas à la 
Résurrection. 

[41] Quand ils te voient [ô Prophète,] ils 
ne font que te prendre en dérision : « Est-
ce lui que DIEU a envoyé comme 
Prophète ? 

[42] Il a failli nous écarter de nos dieux si 
n’était notre attachement patient à eux 
(aux dieux idoles) ! » [Mais] quand ils 
(les impies, les injustes,...) verront [en ce 
monde et dans l’autre] le châtiment, ils 
sauront qui est le plus égaré du [bon] 
chemin. 

[43] As-tu vu celui qui prend pour dieu sa 
passion (ses penchants diaboliques), est-
ce à toi d’être son mandataire [et défendre 
ses propres affaires impies] ? 

[44] Crois-tu que pour la plupart ils 
entendent, ou bien raisonnent ? Ils [ont 
détruit leurs facultés, rouillé leurs cœurs, 
terni leur intelligence et] ne sont 
comparables qu’à des bestiaux, et plus 
égarés encore, [loin] du bon chemin [à 
cause de leur ingratitude et leur 
perversité]. 

[45] Ne vois-tu pas comment ton 
Seigneur allonge l’ombre ? S’Il voulait, Il 
l’aurait rendue immobile. Puis Nous lui 
donnons le soleil pour guide,  

[46] et Nous la restreignons (ramenons) 
vers Nous petit à petit. 
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لَكُمُ   جَعَلَ  حي  ٱلَّه َاس  وهَُوَ  لبح حلَ  وَٱلنهوحمَ  ٱلَه ا 
نشُُور  سُبَات   ٱلنههَارَ  وجََعَلَ  حيٓ وهَُوَ    ٤٧ا  ا    ٱلَّه

اَ   نزَلنح
َ
وَأ َتحهحْۦۚ  يدََيح رحَۡح  َ بيَنح ُۢا  َ بشُّح حيََٰحَ  ٱلر  رحسَلَ 

َ
أ

مَاءٓ    محنَ  مَاءٓح  حُح   ٤٨ا  طَهُور    ٱلسه ح ة    ـۧحىَ لن  َ بلَِح حهحۦ    ب
يحت   قحيَهُۥ  مه وَنسُح نحعََٰم  ا 

َ
أ نَآ  خَلَقح ا  ه  محمه ناَسَح

َ
وَأ ا 

فحنََٰهُ بيَحنَهُمح    ٤٩ا  كَثحيۡ   رُ وَلَقَدح صَه كه ذَه بَََٰٓ  لَح
َ
واْ فَأ

ثََُ ٱلنهاسح إحلَه كُفُور   كح
َ
ئحنَا    ٥٠ا  أ لَبعََثحنَا  وَلوَح شح

يَة   قرَح ح 
كُ  ير    فِح  َٰفحرحينَ    ٥١ا  نهذح كَ

ٱلح عح  تطُح فَلََ 
هُم   هَاد  وَجََٰهحدح حهحۦ جح حي    ٥٢ا  ا كَبحيۡ  ب ۞وهَُوَ ٱلَّه

رَيحنح هََٰذَا   حَح
ب  مَرَجَ ٱلبح  فرَُات  وَهََٰذَا محلححٌ  عَذح
جَ 
ُ
بيَحنَ أ زخَ  اج  وجََعَلَ  برَح ر  ا  هُمَا  حجُور  وحَحجح ا  ا مُه
حمَ   ٥٣ ٱل حي خَلَقَ محنَ  ا فجََعَلهَُۥ  اءٓح بشََّ  وهَُوَ ٱلَّه
ر  نسََب   هح ير  ا وَصح بُدُونَ    ٥٤ا  ا  وَكََنَ رَبُّكَ قَدح وَيَعح

ح مَا لََ ينَفَعُهُمح وَلََ يضَُُّۡهُمح  وَكََنَ  محن دُونح ٱ للَّه
 َٰ حهحۦ ظَهحيۡ  ٱلحكََّفحرُ عََلَ رحسَلحنََٰكَ إحلَه    ٥٥ا   رَب 

َ
وَمَآ أ

ح   ير  مُبَشّ  سح  ٥٦ا ا وَنذَح
َ
لُكُمح عَلَيحهح محنح    َ قُلح مَآ أ

سَبحيلَ   حهحۦ  رَب  إحلَََٰ  ذَ  يَتهخح ن 
َ
أ شَاءَٓ  إحلَه مَن  رٍ  جح

َ
  أ
ح    ٥٧ ححح  وَتوََكَّه وسََب  يَمُوتُ  لََ  حي 

ٱلَّه حَۡ ح 
ٱلح عََلَ 

حْۦۚ وَ  ه دح مَح حۦ خَبحيًۡا بِح حذُنوُبح عحبَادحه حهحۦ ب  ٥٨كَفَََٰ ب

[47] C’est [DIEU] qui a fait pour vous de 
la nuit un vêtement, du sommeil une 
pause, et Il a fait du jour un réveil (retour 
à la vie active). 

[48] Et c’est Lui qui envoie les vents, 
[heureux] annonciateurs devançant Sa 
grâce. Et Nous avons fait descendre du 
ciel une eau [pure et] purifiante 

[49] pour que Nous fassions revivre par 
elle une cité morte et donnions à boire 
aux bestiaux et aux multiples hommes 
que Nous avons créés. 

[50] Nous l’avons répartie [en divers 
modes] parmi eux afin qu’ils se 
souviennent [de Nous]. Mais la plupart 
des hommes se refusent à tout sauf à être 
ingrats. 

[51] Si Nous l’avions voulu, Nous 
aurions envoyé en chaque cité un 
[Prophète] avertisseur. 

[52] N’obéis (ne cède) pas aux impies 
[idolâtres, injustes, voleurs, criminels, 
corrupteurs, etc.] et mène contre eux, 
grâce à lui (le Coran, la Révélation), un 
grand combat (travail). 

[53] Et c’est [DIEU] qui a fait confluer 
les deux mers : l’une [d’eau] savoureuse 
[et] douce, l’autre amère [et] saumâtre, Il 
a établi entre elles une séparation et une 
barrière interdite (impénétrable). 

[54] Et c’est [DIEU] qui, à partir de l’eau, 
a créé l’homme, et a établi pour lui une 
parenté [par les maris] et une alliance [par 
les épouses]. Ton Seigneur est 
Omnipotent [pour créer le mari, l’épouse 
et toute les bonnes choses]. 

[55] [L’idolâtre, etc.] adorent [comme 
divinité], au lieu de DIEU, ce qui 
[intrinsèquement] ne peut ni leur profiter, 
ni leur nuire. L’impie prend parti contre 
son Seigneur. 

[56] [Prophète !] Nous ne t’avons envoyé 
qu’à titre d’annonciateur et d’avertisseur. 

[57] Dis : « Je ne vous réclame [pour le 
Coran] un salaire, sauf [la réussite et le 
bonheur de] celui qui veut suivre un 
chemin conduisant vers son Seigneur ». 

[58] Remets-t’en à [DIEU,] le Vivant, 
l’Immortel. Célèbre Ses louanges. Il est le 
Meilleur à connaître les péchés de Ses 
serviteurs [et à décider de leur châtiment]. 
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رۡضَ وَمَا بيَحنَهُمَا فِح  
َ مََٰوََٰتح وَٱلۡح حي خَلَقَ ٱلسه ٱلَّه

يهام  
َ
أ تهةح  مََٰنُ    سح ٱلرهحح  ِۖ ٱلحعَرحشح عََلَ  تَوَىَٰ  ٱسح ثُمه 
حهحۦ خَبحيۡ    َ فَسح  ب   وَإِذَا قحيلَ لهَُمُ ٱسۡجُدُوا   ٥٩ا  لح 

 ْ حلرهحۡمَٰنِ قاَلوُا مُرُناَ  ل
ح
حمَا تأَ جُدُ ل نسَح

َ
مََٰنُ أ  وَمَا ٱلرهحح

نُفُور   فِح  تَبَارَكَ    ٦٠ا۩  وَزَادَهُمح  جَعَلَ  حي  ٱلَّه
برُُوج   مَاءٓح  رََٰج  ٱلسه سح فحيهَا  وجََعَلَ  وَقَمَر  ا  ا  ا 

نحيۡ   وَٱلنههَارَ    ٦١ا  مُّ حلَ  ٱلَه جَعَلَ  حي  ٱلَّه وهَُوَ 
لحفَة   رَادَ    خح

َ
حمَنح أ رَ ل  كه ن يذَه

َ
رَادَ شُكُور    أ

َ
وح أ
َ
  ٦٢ا  أ

شُونَ   يَمح حينَ  ٱلَّه ٱلرهحۡمَٰنِ  رۡضح  وعَحبَادُ 
َ ٱلۡح عََلَ 

ن   جََٰهحلُونَ قاَلوُاْ سَلََٰم  هَوح
  ٦٣ا  ا وَإِذَا خَاطَبَهُمُ ٱلح

د   سُجه حهحمح  حرَب  ل يبَحيتُونَ  حينَ 
وَقحيََٰم  وَٱلَّه   ٦٤ا  ا 

حينَ   عَذَ وَٱلَّه عَنها  حفح  ٱصح رَبهنَا  ابَ  يَقُولوُنَ 
إحنههَا سَاءَٓتح    ٦٥جَهَنهمَۖۡ إحنه عَذَابَهَا كََنَ غَرَامًا  

تَقَر    وَمُقَام  مُسح إحذَآ    ٦٦ا  ا  حينَ  لمَح  وَٱلَّه نفَقُواْ 
َ
أ

قَوَام   حكَ  َٰل ذَ  َ بيَنح وَكََنَ  واْ  تَُُ يَقح وَلمَح  حفُواْ    ٦٧ا  يسُِح
إحلََٰهً  ح  ٱللَّه مَعَ  عُونَ  يدَح لََ  حينَ  وَلََ وَٱلَّه ءَاخَرَ    ا 

ح   َق 
حٱلۡح ب  

إحلَه  ُ ٱللَّه مَ  حَره تِح 
ٱله سَ  ٱلنهفح تُلُونَ  يَقح

ثاَم  
َ
حكَ يلَحقَ أ َٰل عَلح ذَ نوُنَْۚ وَمَن يَفح    ٦٨ا وَلََ يزَح

[59] C’est Lui qui a créé en six Jours les 

cieux et la terre et ce qu’il y a entre eux, 

et Il a manifesté la plénitude de Son ordre 

sur le Trône, [c’est Lui] le Tout-

Miséricordieux (qui vous accorde les 

biens). Adresse tes 

demandes à Lui qui connaît tout [ou, 

interroge à Son sujet quelqu’un qui a le 

cœur pur et Le connaît bien]. 

[60] Quand on dit [aux impies...] : « 

Prosternez-vous devant le [DIEU] 

Miséricordieux », ils disent : « Qu’est-ce 

[DIEU] Miséricordieux ? Nous 

prosternerons-nous devant ce que tu nous 

commandes ? » Et [ce refus] accentue 

leur aversion. 

[61] Béni soit Celui qui a placé dans le 

ciel les constellations et y a placé (le 

soleil) comme flambeau et une lune 

éclairante (brillante). 

[62] Et c’est Lui qui a fait alterner [ou, se 

faire face] la nuit et le jour, [c’est un 

signe] pour qui veut y réfléchir ou se 

montrer [profondément] reconnaissant. 

[63] Les serviteurs et adorateurs de 

[DIEU] Miséricordieux sont ceux qui 

marchent humblement sur la terre et 

lorsque les ignorants les interpellent, ils 

disent : « Salâm (Paix) », 

[64] qui passent la nuit prosternés ou 

debout devant leur Seigneur, 

[65] et qui disent : « Seigneur, détourne 

de nous le châtiment de l’Enfer, [car] 

c’est un châtiment inéluctable ; 

[66] certes, [l’Enfer] est une demeure 

désagréable et un séjour [déplaisant] ». 

[67] [Les serviteurs de DIEU sont] ceux 

qui ne se montrent ni prodigues ni avares 

lorsqu’ils dépensent et observent entre les 

deux [attitudes] un juste équilibre, 

[68] et qui n’invoquent pas un autre dieu 

avec DIEU (ne Lui associe rien) ; ne 

tuent [aucun] être humain - car DIEU l’a 

rendu sacré -, sauf à bon droit (selon la loi 

divine) ; et ne forniquent pas. Quiconque 

transgresse [chacune de ces interdictions] 

encourt une sanction, 
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لُِح   وَيَخح ٱلحقحيََٰمَةح  يوَحمَ  ٱلحعَذَابُ  لََُ  يضََُٰعَفح 
مُهَاناً   وعََمحلَ    ٦٩فحيهحۦ  وَءَامَنَ  تاَبَ  مَن  إحلَه 

صََٰلحح  عَمَلَ   ح ا    سَي   ُ ٱللَّه لُ  ح يُبَد  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
اتحهحمح    َ فأَ

 ِّۗ ٱحَسَنََٰت  وَكََنَ  غَفُور     ُ يم  للَّه رهحح وَمَن    ٧٠ا  ا 
صََٰلحح   وعََمحلَ  يَتُوبُ  تاَبَ  فإَحنههُۥ  ح  ا  ٱللَّه إحلََ 

وَإِذَا    ٧١ا  مَتَاب   ورَ  ٱلزُّ هَدُونَ  يشَح لََ  حينَ  وَٱلَّه
واْ   كحرَام  مَرُّ واْ  مَرُّ وح  غح

حٱلله إحذَا    ٧٢ا  ب حينَ  وَٱلَّه
بَِٔا حرُواْ  صُم   ذُك  عَلَيحهَا  واْ  يََحرُّ لمَح  حهحمح  رَب  ا  يََٰتح 
يَان   حينَ يَقُولوُنَ    ٧٣ا  وعَُمح رَبهنَا هَبح لَناَ محنح  وَٱلَّه

يُن   عح
َ
أ ةَ  حنَا قرُه َٰت حيه نَا وَذُر  وََٰجح زح

َ
عَلحنَا    أ حلحمُتهقحيَن  وَٱجح ل

يَُح   ٧٤إحمَامًا   ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
واْ  أ صَبََُ حمَا  ب فةََ  غُرح

ٱلح نَ  زَوح
تَِحيهة   فحيهَا  نَ  وح ْۚ    ٧٥وَسَلََٰمًا    وَيُلَقه فحيهَا حينَ  خََٰلِح
تَقَر    مُسح وَمُقَام  حَسُنَتح  بَ   ٧٦ا  ا  يَعح مَا  ؤُاْ  قُلح 

بحتُمح   كَذه فَقَدح   ۡۖ دُعََؤٓكُُمح لََ  لوَح ح  رَبَ  حكُمح  ب
حزَامَُۢا     ٧٧فَسَوحفَ يكَُونُ ل

 
 عَرَاءح سُورَةُ الشُّ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

مُبحينح    ١طسٓمٓ  
ح ٱل كحتََٰبح 

ٱلح ءَايََٰتُ    ٢تحلحكَ 

[69] son châtiment sera doublé le Jour de 
la résurrection, et il y demeurera à 
perpétuité dans la honte ; 

[70] exception faite de celui qui se repent, 
croit [en DIEU] et accomplit bon travail 
[durable, utile à la société humaine], 
DIEU [les guidera davantage,] changera 
leurs mauvaises actions [passées,] en 
bonnes ; car DIEU est Celui qui 
pardonne, Très-Miséricordieux. 

[71] Quiconque se repent et travaille bien 
[utile à lui-même, à la société humaine et 
pour la cause de DIEU], il revient à 
DIEU d’un valable repentir [et aura 
bonne récompense]. 

[72] [Les serviteurs et adorateurs de 
DIEU sont] ceux qui n’assistent pas aux 
réunions [et aux circonstances] impies et 
immorales [ou, ne portent pas de faux 
témoignages] et qui, s’ils passent près 
d’une frivolité, s’en écartent noblement ; 

[73] ceux qui, ne se comportent pas en 
sourds et en aveugles quand les versets 
[et les signes] de leur Seigneur [leur] sont 
rappelés, 

[74] ceux qui disent : « Seigneur, 
accorde-nous fraîcheur des yeux en nos 
épouses et en nos enfants et fait de nous 
des précurseurs [ou, des guides] pour 
ceux qui sont pieux ». 

[75] Ceux-là recevront pour récompense 
une place élevée [dans le Paradis] pour 
leur patience [sur le chemin de DIEU], et 
ils y seront accueillis avec salut 
(bienvenue) et salâm (paix), 

[76] ils y vivront éternellement ; [quel] 
beau lieu et [quel beau] séjour !  

[77] Dis : « Mon Seigneur ne vous 
assignera-t-Il un poids [ou une valeur], 
sans vos invocations [vraies et bonnes 
actions]. [Idolâtres, impies...] vous avez 
renié [les Prophètes et le Livre], et ce (le 
dur châtiment correctif dû à votre 
comportement injuste obstiné) sera 
inévitable ». 

 

Sourate 26 : Les poètes (Ash-Shoucarâ’). 
Nombre de versets : 227. Ordre Vulgate : 
26. Ordre Révélation : 47. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] T. S. M. (Tâ. Sîn. Mîm.) 

[2] Voici les versets du Livre explicite. 
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ع   لَه  لعََلهكَ بََٰخح
َ
سَكَ أ محنحيَن  نهفح   ٣يكَُونوُاْ مُؤح

مَاءٓح ءَايةَ   حنَ ٱلسه يحهحم م 
حلح عَلَ  ننََُ 

ح
هشَأ فَظَلهتح    إحن ن

عحينَ  خََٰضح لهََا  نََٰقُهُمح  عح
َ
حن    ٤  أ م  تحيهحم 

ح
يأَ وَمَا 

ر  
مُُحدَثٍ    ذحكح ٱلرهحۡمَٰنِ  حنَ  عَنحهُ  م  كََنوُاْ  إحلَه 

يَن   رحضح نۢبََٰٓؤُاْ مَا    ٥مُعح
َ
تحيهحمح أ

ح
بوُاْ فَسَيَأ فَقَدح كَذه

زحءُونَ   تَهح يسَح حهحۦ  ب إحلََ   ٦كََنوُاْ  اْ  يرََوح لمَح  وَ 
َ
أ

ج   ح زَوح
نۢبَتحنَا فحيهَا محن كُ 

َ
رۡضح كَمح أ

َ كَرحيمٍ    ٱلۡح
٧   ۡۖ لَأٓيةَ  حكَ  َٰل ذَ فِح  ثََهُُم  إحنه  كح

َ
أ كََنَ  وَمَا   

محنحيَن  مُّ  يمُ    ٨ؤح عَزحيزُ ٱلرهحح
  ٩وَإِنه رَبهكَ لهَُوَ ٱلح

ٱلحقَوحمَ   ٱئحتح  نح 
َ
أ مُوسَََٰٓ  رَبُّكَ  ناَدَىَٰ  وَإِذح 

لحمحيَن   َٰ يَتهقُونَ    ١٠ٱلظه لََ 
َ
أ نَْۚ  فحرحعَوح قاَلَ    ١١قَوحمَ 

 
َ
أ  ٓ إحنّ ح ح  بوُنح  رَب  ح يكَُذ  ن 

َ
أ يقُ    ١٢خَافُ  وَيضَح

لح إحلَََٰ هََٰرُونَ   رحسح
َ
حسَانّح فأَ رحي وَلََ ينَطَلحقُ ل صَدح

ذَنۢب    ١٣ ه  عََلَ تُلُونح  وَلهَُمح  يَقح ن 
َ
أ خَافُ 

َ
فأَ  ١٤  

بَِٔاقاَلَ   فَٱذحهَبَا   ۡۖ مَعَكُم  كَُه إحنها   ۡۖٓ يََٰتحنَا
تَمحعُونَ   سح نَ فَقُولََٓ   ١٥مُّ تحيَا فحرحعَوح

ح
 إحنها رسَُولُ  فأَ
ح ٱلحعََٰلمَحيَن   ََٰٓءحيلَ   ١٦رَب  ٓ إحسح  مَعَنَا بنَّح

لح رحسح
َ
نح أ
َ
  أ

د    ١٧ وَلَح فحينَا  حكَ  نرَُب  لمَح 
َ
أ فحينَا  قاَلَ  وَلَبحثحتَ  ا 

نحيَن     ١٨محنح عُمُرحكَ سح

[3] Peut-être te consumes-tu de ce qu’ils 
(les gens malhonnêtes, impies, idolâtres, 
hypocrites, polythéistes, etc.) ne 
deviennent pas croyants [honnêtes et 
sincères]. 

[4] Si Nous voulions, Nous leur ferions 
descendre, du ciel, un verset [un signe ou 
un miracle] devant lequel leurs nuques 
(leurs têtes) se seraient [forcément et 
humblement] courbées (rabaissées). 

[5] [A cause de leurs injustices obstinées, 
de leur mauvais état de cœur et d’esprit] 
aucun rappel nouveau ne leur vient de 
[DIEU] Miséricordieux sans qu’ils s’en 
détournent. 

[6] Ils [l’]ont traité de mensonge [et se 
sont opposés au Rappel]. Bientôt leur 
viendront des nouvelles de ce dont ils se 
moquaient. 

[7] N’ont-ils pas regardé (vu) la terre (ce 
qui est sur la terre, leurs sciences, leurs 
lois etc.) ? Combien Nous y avons fait 
croître de couples [de plantes...] 
généreuses. 

[8] Il y a là un signe [qui permet de 
conclure à l’existence de DIEU Unique], 
mais la plupart d’entre eux [à cause de 
leurs injustices] n’étaient guère croyants 
[ou, ne croyaient pas]. 

[9] En vérité, ton Seigneur est le Puissant 
honoré, le Très-Miséricordieux.  

[10] Quand ton Seigneur appela Moïse : « 
Va [annoncer les vérités] à ce peuple 
injuste, 

[11] [les gens du] peuple de Pharaon » ; 
ne veulent-ils pas être pieux [envers 
DIEU] ? 

[12] [Moïse] dit : « Seigneur, je crains 
qu’ils ne me traitent de menteur.  

[13] Et ma poitrine (mon cœur) se 
resserre, ma langue n’articule pas [bien 
les mots]. Envoie [avec moi] Aaron [mon 
frère, pour m’aider]. 

[14] Ils ont une infraction à me reprocher, 
j’ai peur qu’ils ne me tuent ».  

[15] [DIEU] dit : « Non point, partez 
[tous les deux] avec Nos signes ; Nous 
sommes avec vous [et] Nous entendons 
[les dires]. 

[16] Allez auprès de Pharaon et dites : 
"Nous sommes les Prophètes du Seigneur 
des mondes, 

[17] renvoie (laisse partir) avec nous les 
enfants de Jacob" ». 

[18] [Pharaon] dit [à Moïse] : « Ne 
t’avons-nous pas élevé chez nous 
[lorsque tu étais] tout enfant ? [n’]es-tu 
[pas] resté chez nous des années de ta vie 
? 
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محنَ   نتَ 
َ
وَأ فَعَلحتَ  تِح 

ٱله لَتَكَ  فَعح وَفَعَلحتَ 
َٰفحرحينَ   كَ

فَعَلحتُهَ   ١٩ٱلح إحذ  قاَلَ  محنَ  آ  ناَ۠ 
َ
وَأ ا 

حيَن   آل  تُكُمح    ٢٠ٱلضه فح خح ا  لمَه محنكُمح  فَفَرَرحتُ 
م   ح حُكح وهََبَ لَح رَبَ 

حمُرحسَلحيَن  فَ نّح محنَ ٱل
ا وجََعَلَ

مَة     ٢١ حعح ن ٓ  وَتحلحكَ  بنَّح عَبهدته  نح 
َ
أ ه  عََلَ تَمُنُّهَا 

ََٰٓءحيلَ   ٱلحعََٰلمَح   ٢٢إحسح رَبُّ  وَمَا  نُ  فحرحعَوح   ينَ قاَلَ 
٢٣    ۡۖٓ بيَحنَهُمَا وَمَا  رۡضح 

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه رَبُّ  قاَلَ 
وقحنحينَ  مُّ كُنتُم  لََ    ٢٤  إحن 

َ
أ ٓۥ  لََُ حَوح حمَنح  ل قاَلَ 

تَمحعُونَ   حكُمُ    ٢٥تسَح ءَاباَئٓ وَرَبُّ  رَبُّكُمح  قاَلَ 
لحيَن   وه

َ لَ    ٢٦ٱلۡح رحسح
ُ
أ حيٓ  ٱلَّه رسَُولَكُمُ  إحنه  قاَلَ 

نُون   لمََجح حقح    ٢٧  إحلََحكُمح  مَشّح
ح ٱل رَبُّ  قاَلَ 

قحلُونَ  تَعح كُنتُمح  إحن   ۡۖٓ بيَحنَهُمَا وَمَا  رحبح  مَغح
ح   ٢٨  وَٱل

محنَ   عَلَنهكَ  جح
َ
لَۡ حي  غَيۡح إحلََٰهًا  تَ 

َذح ٱتَّه حنح  لئَ قاَلَ 
حيَن   جُون حمَسح ء    ٢٩ٱل حشََح ب ئحتُكَ  جح وَلوَح 

َ
أ   قاَلَ 

بحين   تح   ٣٠  مُّ
ح
فأَ محنَ   قاَلَ  كُنتَ  إحن  حهحۦٓ  ب

 َٰ قحيَن  ٱلصه بَان    ٣١دح ثُعح  َ هح فإَحذَا  عَصَاهُ  قَََّٰ 
لح
َ
  فَأ

بحين    بَيحضَاءُٓ    ٣٢مُّ  َ هح فإَحذَا  يدََهُۥ  وَنزََعَ 
رحينَ   َٰظح حلنه هََٰذَا    ٣٣ل إحنه  ٓۥ  لََُ حَوح مَلََح 

حلح ل قاَلَ 
رٌ عَلحيم      ٣٤ لسَََٰحح

[19] Et tu as commis l’acte que tu as 
commis (tu as tué quelqu’un des nôtres). 
Et [voilà que] tu es du nombre des  

ingrats ». 

[20] [Moïse] dit : « Je l’ai fait quand 
j’étais du nombre des ignorants (je ne 
savais pas que mon coup allait le tuer). 

[21] Je vous ai fui quand j’ai eu peur de 
vous. Et mon Seigneur m’a donné la 
sagesse et Il m’a élu au nombre des 
Prophètes. 

[22] Est-ce là un bienfait [de ta part] que 
tu me rappelles [avec reproche], alors que 
tu as asservi les enfants de Jacob ? » 

[23] Pharaon dit : « Et qu’est-ce le 
Seigneur des mondes ? » 

[24] [Moïse] dit : « [C’est le] Seigneur 
des cieux, de la terre et de ce qui est entre 
eux, si [toutefois] vous en avez la 
certitude ». 

[25] [Pharaon] dit à son entourage : « 
N’entendez-vous pas [ce que dit cet 
homme] ? » 

[26] [Moïse] dit : « [Il est] votre Seigneur 
et le Seigneur de vos premiers ancêtres ». 

[27] [Pharaon] dit : « Ce Prophète qui 
vous est envoyé est un fou ! » 

[28] [Moïse] continua : « [Il est le] 
Seigneur de l’orient, de l’occident et de 
ce qui est entre eux, si [toutefois] vous 
raisonnez ». 

[29] [Pharaon] dit : « Si tu adoptes un 
autre dieu que moi, je te mettrai parmi les 
prisonniers ». 

[30] [Moïse] dit : « Et même si je 
t’apportais quelque chose (une preuve) 

évidente ? » 

[31] [Pharaon] dit : « Apporte-la, si tu dis 
vrai ». 

[32] [Moïse] jeta son bâton ce fut un vrai 
serpent. 

[33] Et il tira sa main et voilà qu’elle fut 
blanche [brillante] devant les yeux de 
[tous] ceux qui [la] regardaient. 

[34] [Pharaon] dit aux notables de son 
entourage : « C’est un magicien très 
savant. 
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كُ  رۡضح
َ
أ حنح  م  يَُحرحجَكُم  ن 

َ
أ رحهحۦ  يرُحيدُ  حح حسح ب م 

مُ 
ح
تأَ وَٱبحعَثح    ٣٥رُونَ  فَمَاذَا  خَاهُ 

َ
وَأ هح  رحجح

َ
أ قاَلوُٓاْ 
حينَ   حنح حََٰشّح مَدَائٓ

ح ارٍ    ٣٦فِح ٱل ح سَحه
حكُل  توُكَ ب

ح
يأَ

م    ٣٧  عَلحيم   يوَح حمحيقََٰتح  ل حَرَةُ  ٱلسه   فجَُمحعَ 
لُوم   عح حتَمحعُونَ    ٣٨  مه مُُّ نتُم 

َ
أ هَلح  حلنهاسح  ل وَقحيلَ 

حَرَةَ إحن لعََ   ٣٩ كََنوُاْ هُمُ ٱلحغََٰلحبحيَن    لهنَا نتَهبحعُ ٱلسه
لَناَ    ٤٠ حنه  ئ

َ
أ نَ  لحفحرحعَوح قاَلوُاْ  حَرَةُ  ٱلسه ا جَاءَٓ  فَلمَه

ٱلحغََٰلحبحيَن   نََحنُ  كُنها  إحن  رًا  جح
َ
نَعَمح   ٤١لَۡ قاَلَ 

حيَن  وَإِنهكُمح إحذ   ب مُقَره
ح همحنَ ٱل وسَََٰٓ   ٤٢ا ل قاَلَ لهَُم مُّ

لحقُونَ  مُّ نتُم 
َ
أ مَآ  لحقُواْ 

َ
بَالهَُمح    ٤٣  أ حح اْ  لحقَوح

َ
فَأ

نُ   لَنحَح إحنها  نَ  فحرحعَوح ةح  حعحزه ب وَقاَلوُاْ  يههُمح  وعَحصح
َ    ٤٤ٱلحغََٰلحبُونَ   هح فإَحذَا  عَصَاهُ  مُوسَََٰ  قَََّٰ 

لح
َ
فَأ

فحكُونَ  
ح
يأَ مَا  حَرَةُ    ٤٥تلَحقَفُ  ٱلسه  َ قَّح

لح
ُ
فَأ

ينَ   دح ٱلحعََٰلمَحيَن    ٤٦سََٰجح ح  حرَب  ب ءَامَنها    ٤٧قاَلوُٓاْ 
ح مُوسَََٰ وَهََٰرُونَ  رَ  قاَلَ ءَامَنتُمح لََُۥ قَبحلَ    ٤٨ب 

حي   ٱلَّه لكََبحيۡكُُمُ  إحنههُۥ   ۡۖ لَكُمح ءَاذَنَ  نح 
َ
أ

عَنه   ح قَط 
ُ
لمَُونَْۚ لَۡ رَ فَلَسَوحفَ تَعح حح ح عَلهمَكُمُ ٱلس 

لََٰف   خح حنح  م  رحجُلَكُم 
َ
وَأ يكَُمح  يحدح

َ
  أ

 
ُ
َعحيَن وَلَۡ جَح

َ
حبَنهكُمح أ    ٤٩صَل 

[35] Il veut vous chasser du pays par sa 

magie. Que décidez-vous ? » 

[36] Ils dirent : « Fais-les attendre [lui] et 

son frère et envoie des sergents dans les 

villes 

[37] pour t’amener tout [grand] magicien 

savant ». 

[38] Les magiciens furent réunis à l’heure 

déterminée du jour connu. 

[39] Et on (Pharaon) dit aux hommes : « 

Vous rassemblerez-vous [le jour fixé] ? 

[40] afin que nous suivions les magiciens, 

si ce sont eux les vainqueurs ».  

[41] Lorsque les magiciens arrivèrent ils 

dirent à Pharaon : « Aurons-nous une 

récompense [considérable] si nous 

sommes vainqueurs ? » 

[42] [Pharaon] dit : « Oui, vous serez de 

[mes] proches ». 

[43] Moïse leur dit : « Jetez ce que vous 

avez à jeter ». 

[44] Ils jetèrent leurs cordes et leurs 

bâtons en disant : « Par la puissance de 

Pharaon ! nous serons vainqueurs ! » 

[45] Puis Moïse jeta son bâton et voici 

qu’il happait ce qu’ils avaient 

fallacieusement produit. 

[46] Alors les magiciens tombèrent 

prosternés 

[47] [et] dirent : « Nous croyons au 

Seigneur des mondes, 

[48] au Seigneur de Moïse et d’Aaron ». 

[49] [Pharaon] dit : « Vous avez cru en 

lui avant que je ne vous [y] autorise ? 

[Moïse] est donc votre maître qui vous a 

enseigné la magie, mais vous allez voir. 

Je vous couperai mains et pieds opposés 

et vous crucifierai tous ». 
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مُنقَلحبُونَ  قاَلوُ حنَا  رَب  إحلَََٰ  إحنهآ   ۡۖ َ ضَيۡح لََ  إحنها   ٥٠اْ 
لَ   وه
َ
ن كُنهآ أ

َ
فحرَ لَناَ رَبُّنَا خَطََٰيََٰنَآ أ ن يَغح

َ
مَعُ أ نَطح

محنحيَن   حمُؤح ح    ٥١ٱل سح
َ
أ نح 
َ
أ مُوسَََٰٓ  إحلَََٰ  وححَيحنَآ 

َ
۞وَأ

تهبَعُونَ   مُّ إحنهكُم  حعحبَادحيٓ  نُ    ٥٢ب فحرحعَوح رحسَلَ 
َ
فأَ

حينَ  فِح  حََٰشّح حنح  مَدَائٓ
ح ٱل ذحمَة    ٥٣  ح لشَّح هََٰٓؤُلََءٓح    إحنه 

حظُونَ    ٥٤قَلحيلُونَ   لغََائٓ لَناَ  وَإِنها    ٥٥وَإِنههُمح 
رُونَ   حََٰذح جَنهَٰت    ٥٦لََۡمحيعٌ  حن  م  نََٰهُم  رجَح خح

َ
  فأَ

حكَۖۡ    ٥٨  م  كَرحي  وَمَقَام    وَكُنُوز    ٥٧  وعَُيُون   كَذََٰل
إح   ٓ بنَّح نََٰهَا 

رَثح وح
َ
ََٰٓءحيلَ  وَأ تحبَعُوهُم    ٥٩سح

َ
فَأ

حقحيَن   ترَََٰٓ   ٦٠مُّشّح ا  قاَلَ    ءَافَلمَه عَانح  َمح
ٱلۡح
رَكُونَ   حََٰبُ مُوسَََٰٓ إحنها لمَُدح صح

َ
ۖۡ   ٦١أ ٓ  إحنه  قاَلَ كَُه

ينح   دح ح سَيَهح َ رَبَ  نح    ٦٢مَعَح
َ
إحلَََٰ مُوسَََٰٓ أ وححَيحنَآ 

َ
فأَ

ۖۡ فَٱنفَلَقَ فكَََّ  رَ َحح حعَصَاكَ ٱلبح حب ب  ق  ٱضۡح   نَ كُُّ فحرح
يمح   وحدح ٱلحعَظح نَا ثَمه ٱلۡأٓخَرحينَ    ٦٣كَٱلطه فح

لَ زح
َ
  ٦٤وَأ

َعحيَن   جَح
َ
أ ٓۥ  عَهُ مه وَمَن  مُوسَََٰ  نََيحنَا 

َ
ثُمه    ٦٥وَأ

ٱلۡأٓخَرحينَ   نَا 
رَقح غح
َ
ۖۡ   ٦٦أ لَأٓيةَ  حكَ  َٰل ذَ فِح  وَمَا  إحنه   

محنحيَن  كََنَ   ؤح مُّ ثََهُُم  كح
َ
لهَُوَ   ٦٧أ رَبهكَ    وَإِنه 

يمُ   ٱلرهحح عَزحيزُ 
إحبحرََٰهحيمَ    ٦٨ٱلح  

َ
نَبَأ يحهحمح 

عَلَ وَٱتحلُ 
٦٩  

[50] Ils dirent : « Ce ne sera pas un mal, 
nous retournerons à notre Seigneur. 

[51] En effet, étant les premiers à croire, 
Nous souhaitons que notre Seigneur nous 
pardonne nos fautes ». 

[52] Nous inspirâmes à Moïse : « Pars de 
nuit avec Mes serviteurs, car vous êtes 
poursuivis ». 

[53] [D’abord] Pharaon avait envoyé des 
sergents dans les villes. 

[54] [Pharaon dit] : « Ce n’est, en fait, 
qu’une petite troupe, 

[55] [ces gens] soulèvent notre colère, 

[56] mais nous sommes nombreux et sur 
nos gardes (vigilants) ». 

[57] Nous les fîmes ainsi sortir des 
jardins et des sources, 

[58] des trésors et des lieux de séjour 
agréables. 

[59] Voilà, Nous les donnâmes en 
héritage aux enfants de Jacob [qui furent 
pieux]. 

[60] [Pharaon et son armée] les 
poursuivirent [et les trouvèrent] au lever 
du soleil. 

[61] Quand les deux troupes se virent, les 
compagnons de Moïse dirent : « Nous 
voilà rattrapés ». 

[62] [Moïse] dit : « Pas du tout, car mon 
Seigneur est avec moi, Il me guidera ». 

[63] Nous inspirâmes à Moïse : « Frappe 
la mer de ton bâton ». Elle se fendit [en 
deux], et chacune de [ses] parties fut 
comme une grande (haute) montagne. 

[64] Nous fîmes approcher les autres 
(Pharaon et son armée).  

[65] Et Nous sauvâmes Moïse et tous 
ceux qui étaient avec lui.  

[66] Nous noyâmes ensuite les autres. 

[67] Oui, c’est là un signe [à faire 
connaître DIEU qui secourt les croyants], 
et la plupart d’entre eux (les gens injustes 
du Pharaon) ne furent pas croyants. 

[68] En vérité, ton Seigneur est le 
Puissant honoré, le Très- Miséricordieux. 

[69] Et récite-leur l’histoire d’Abraham. 
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بُدُونَ  تَعح مَا  وَقَوحمحهحۦ  بحيهح 
َ
لۡح قاَلَ  قاَلوُاْ    ٧٠  إحذح 

نَام   صح
َ
بُدُ أ قاَلَ هَلح    ٧١ا فَنَظَلُّ لهََا عََٰكحفحيَن  نَعح

عُونَ   تدَح إحذح  مَعُونكَُمح  ينَفَعُونكَُمح    ٧٢يسَح وح 
َ
أ

وح يضَُُّۡ 
َ
حكَ   ٧٣ونَ أ نآَ ءَاباَءَٓناَ كَذََٰل قاَلوُاْ بلَح وجََدح

عَلُونَ   بُدُونَ    ٧٤يَفح تَعح كُنتُمح  ا  مه تُم  فرََءَيح
َ
أ قَالَ 

قحدَمُونَ    ٧٥
َ ٱلۡح وَءَاباَؤٓكُُمُ  نتُمح 

َ
فإَحنههُمح    ٧٦أ
ٓ  عَدُو    ح
لَ  ٱلحعََٰلمَحيَن    رَبه  قَنّح    ٧٧إحلَه 

خَلَ حي  ٱلَّه
ينح   دح يَهح قحينح    ٧٨فَهُوَ  وَيسَح عحمُنّح  يُطح هُوَ  حي 

وَٱلَّه
فحينح    ٧٩ يشَح فَهُوَ  تُ  مَرحضح حي    ٨٠وَإِذَا  وَٱلَّه

يُُحيحينح   ثُمه  فحرَ    ٨١يمُحيتُنّح  يَغح ن 
َ
أ مَعُ  طح

َ
أ حيٓ  وَٱلَّه

خَطحيٓ  حينح    َ لَح  ٱل  يوَحمَ  لَح   ٨٢تِح  هَبح  ح  رَب 
م   يَن  حُكح لححح َٰ حٱلصه ب نّح  حقح

لۡح
َ
وَأ ح   ٨٣ا 

لَ  عَل    وَٱجح
ق   دح صح حسَانَ  رحينَ    ل ٱلۡأٓخح محن    ٨٤فِح  نّح 

عَلح وَٱجح
جَنهةح   كََنَ    ٨٥ٱلنهعحيمح  وَرَثةَح  إحنههُۥ   ٓ بَح

َ
لۡح فحرح  وَٱغح

حيَن   آل  ٱلضه يُبحعَثُونَ    ٨٦محنَ  يوَحمَ  تَُّحزحنِح    ٨٧وَلََ 
مَال   ينَفَعُ  لََ  بَنُونَ  يوَحمَ  وَلََ  تَِ    ٨٨ 

َ
أ مَنح  إحلَه 

ب  ٱ
حقَلح ب  َ َنهةُ    ٨٩  سَلحيم    للَّه ٱلۡح لحفَتح  زح

ُ
وَأ

حلحمُتهقحيَن  غَاوحينَ   ٩٠ل
حلح يمُ ل َحح حزتَح ٱلۡح    ٩١وَبرُ 

[70] Lorsqu’il dit à son père (son oncle) 
et à son peuple : « Qu’adorez- vous ? » 

[71] Ils dirent : « Nous adorons des idoles 
et nous nous attachons à leur culte ! » 

[72] Il dit : « Est-ce qu’elles vous 
entendent lorsque vous [les] appelez ? 

[73] [Peuvent-elles] vous profiter ? Ou 
[peuvent-elles vous] faire du mal ? » 

[74] Ils dirent : « Non, mais nous avons 
trouvé nos pères agissant ainsi ! » 

[75] Il dit : « Avez-vous remarqué 
(étudié) ce que vous adoriez, 

[76] vous et vos plus lointains ancêtres ? 
» 

[77] « Eh bien [ces dieux] sont pour moi 
[comme] des ennemis, mais le Seigneur 
des mondes 

[78] [est le Vrai DIEU,] Celui qui m’a 
créé et c’est Lui qui me guide, 

[79] Celui qui me donne à manger et me 
donne à boire,  

[80] Quand je tombe malade, c’est Lui 
qui me guérit.  

[81] Celui qui me fera mourir et me 
redonnera la vie, 

[82] et je désire qu’Il me pardonne mes 
fautes le Jour de la rétribution ».  

[83] « Seigneur, donne-moi sagesse [de 
jugement], fais-moi rejoindre les 
Vertueux. 

[84] Fais que j’aie une réputation de 
sincérité chez les futures générations. 

[85] Fais de moi l’un des héritiers du 
Jardin des délices (le Paradis),  

[86] pardonne à mon père (mon oncle), il 
était du nombre des égarés.  

[87] Ne me couvre pas d’ignominie le 
Jour où [les hommes] seront ressuscités, 

[88] le Jour où ni biens ni enfants ne 
seront d’aucune utilité 

[89] sauf pour ceux qui se présenteront 
devant DIEU avec un cœur purifié ». 

[90] [Ce jour-là,] le Paradis sera 
rapproché pour ceux qui furent pieux, 
[91] et la Fournaise (résultat des 
idolâtries, injustices et crimes) sera 
exposée aux fourvoyés, 
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بُدُونَ   تَعح كُنتُمح  مَا  نَ  يح
َ
أ لهَُمح  محن    ٩٢وَقحيلَ 

ونَ   ُ وح ينَتَصِح
َ
أ ونكَُمح  ينَصُُِ ح هَلح    ٩٣دُونح ٱللَّه

وَٱلحغَاوۥُنَ   هُمح  فحيهَا    وجَُنُودُ   ٩٤فكَُبحكحبُواْ 
َعُونَ   جَح

َ
أ فحيهَا    ٩٥إحبحلحيسَ  وهَُمح  قاَلوُاْ 
مُونَ   فَح ضَلََٰل    ٩٦يََحتَصح

ح إحن كُنها لَ بحيٍن    تٱَللَّه مُّ
ٱلحعََٰلمَحيَن    ٩٧ ح  حرَب  ب حيكُم  نسَُو   

وَمَآ    ٩٨إحذح
إحلَه   ضَلهنَآ 

َ
رحمُونَ  أ مُجح

ح محن    ٩٩ٱل لَناَ  فَمَا 
يقٍ حَۡحيم    ١٠٠شََٰفحعحيَن   نه لَناَ  فَلَوح    ١٠١  وَلََ صَدح

َ
أ

ة   حمُ   كَره ٱل محنَ  محنحيَن  فَنَكُونَ  حكَ    ١٠٢ؤح َٰل ذَ فِح  إحنه 
 ۡۖ كََنَ  لَأٓيةَ  وَمَا  محنحيَن    ؤح مُّ ثََهُُم  كح

َ
وَإِنه    ١٠٣أ

يمُ   ٱلرهحح عَزحيزُ 
ٱلح لهَُوَ  قَوحمُ    ١٠٤رَبهكَ  بتَح  كَذه

حمُرحسَلحيَن   ٱل نوُحٌ    ١٠٥نوُحٍ  خُوهُمح 
َ
أ لهَُمح  قاَلَ  إحذح 

 
َ
تَتهقُونَ  أ محين    ١٠٦لََ 

َ
أ رسَُولٌ  لَكُمح    ١٠٧  إحنّ ح 

يعُونح  فَٱتهقُواْ ٱ  طح
َ
َ وَأ سح   ١٠٨للَّه

َ
لُكُمح عَلَيحهح    َ وَمَآ أ

ح ٱلحعََٰلمَحيَن   َٰ رَب 
رحيَ إحلَه عََلَ جح

َ
رٍِۖ إحنح أ جح

َ
  ١٠٩محنح أ

يعُونح   طح
َ
وَأ  َ ٱللَّه لكََ    ١١٠فَٱتهقُواْ  محنُ  نؤُح

َ
أ ۞قاَلوُٓاْ 

ذَلوُنَ  وَٱته  رح
َ ٱلۡح حمَا    ١١١بَعَكَ  ب مح 

عحلح وَمَا  قاَلَ 
مَلُونَ  ِۖ لوَح   ١١٢كََنوُاْ يَعح ح َٰ رَبَ 

سَابُهُمح إحلَه عََلَ إحنح حح
عُرُونَ     ١١٣تشَح

[92] il leur sera dit : « Où sont ceux que 
vous preniez pour dieux  

[93] autre que DIEU ? Vous secourent-ils 
ou se secourent-ils eux- mêmes ? » 

[94] Alors ils y seront précipités eux et 
les fourvoyés, 

[95] et les armées de Satan, tous 
[ensemble]. 

[96] Ils diront [dans la Fournaise] tout en 
s’y querellant : 

[97] « [Nous jurons] par DIEU que nous 
étions dans un égarement flagrant, 

[98] quand nous vous égalions au 
Seigneur des mondes. 

[99] Nous n’avons été égarés que par les 
criminels. 

[100] [Hélas, aujourd’hui] il n’y a ni 
intercesseurs pour nous 

[101] ni un ami chaleureux. 

[102] Si un retour [à la vie terrestre] nous 
était [possible], alors nous serions 
croyants ». 

[103] C’est là un signe, et la plupart 
d’entre eux n’étaient pas croyants.  

[104] En vérité, ton Seigneur est le 
Puissant honoré, le Très- Miséricordieux. 

[105] Le [groupe impie du] peuple de 
Noé a nié les Prophètes [et rejeté leurs 
enseignements], 

[106] quand leur frère Noé leur dit : « Ne 
serez-vous pas pieux [envers DIEU] ? » 

[107] je suis pour vous un Prophète sûr 
(digne de confiance). 

[108] Soyez pieux envers DIEU et 
obéissez-moi. 

[109] Je ne vous demande pas de salaire 
[pour mes enseignements], mon salaire 
n’incombe qu’au Seigneur des mondes. 

[110] Soyez pieux envers DIEU et 
obéissez-moi. 

[111] Ils dirent : « Croirons-nous à toi 
alors que ce [ne] sont [que les hommes] 
les plus bas (dépourvus de luxe illicite) 
qui te suivent ? »  

[112] [Noé] dit : « Que sais-je de ce 
qu’ils faisaient ? [Je n’ai qu’à les inviter à 
DIEU] 

[113] Leur [demander] compte 
n’appartient qu’à mon Seigneur, si vous 
vous en rendez compte. 
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محنحيَن   حمُؤح ٱل حطَارحدح  ب ناَ۠ 
َ
أ ير    ١١٤وَمَآ  نذَح إحلَه  ناَ۠ 

َ
أ   إحنح 

بحين    يََٰنُ   ١١٥مُّ تنَتَهح  همح  ل لئَحن  لَتكَُونَنه  قاَلوُاْ  وحُ 
حمَرحجُومحيَن   ٱل قَوحمّح    ١١٦محنَ  إحنه  ح  رَب  قَالَ 

بوُنح   تَحح بَيحنّح وَبيَحنَهُمح فَتحح    ١١٧كَذه
ا وَنََ حنّح  فَٱفح

محنحيَن  وَمَن   حمُؤح ٱل محنَ   َ عَح وَمَن    ١١٨مه نََيحنََٰهُ 
َ
فأَ
حُونح  حمَشح ٱل ٱلحفُلحكح  فِح  عَهُۥ  نَا    ١١٩  مه رَقح غح

َ
أ ثُمه 

دُ  اَقحيَن  بَعح ٱلبح  ١٢٠   ۡۖ لَأٓيةَ  حكَ  َٰل ذَ فِح  كََنَ  إحنه  وَمَا   
محنحيَن   ؤح مُّ ثََهُُم  كح

َ
عَزحيزُ    ١٢١أ

ٱلح لهَُوَ  رَبهكَ  وَإِنه 
يمُ   بتَح   ١٢٢ٱلرهحح حمُرحسَلحيَن    كَذه إحذح قاَلَ   ١٢٣عََدٌ ٱل

تَتهقُونَ   لََ 
َ
أ هُودٌ  خُوهُمح 

َ
أ لَكُمح   ١٢٤لهَُمح  إحنّ ح 

محين  
َ
يعُونح  فَٱتهقُواْ ٱ   ١٢٥  رسَُولٌ أ طح

َ
َ وَأ وَمَآ    ١٢٦للَّه

سح 
َ
َٰ    َ أ إحلَه عََلَ رحيَ  جح

َ
أ إحنح  رٍِۖ  جح

َ
أ عَلَيحهح محنح  لُكُمح 

ٱلحعََٰلمَحيَن   ح  رحيعٍ   ١٢٧رَب  ح 
حكُل  ب تبَحنُونَ 

َ
  ءَايةَ    أ

بَثُ  لعََلهكُمح    ١٢٨ونَ  تَعح حعَ  مَصَان ذُونَ  وَتَتهخح
ونَ   تُم  ١٢٩تََّحلُُِ بَطَشح جَبهارحينَ    وَإِذَا  تُمح  بَطَشح

يعُونح    ١٣٠ طح
َ
وَأ  َ ٱللَّه حيٓ    ١٣١فَٱتهقُواْ  ٱلَّه قُواْ  وَٱته

لمَُونَ   تَعح حمَا  ب كُم  مَده
َ
نحعََٰم    ١٣٢أ

َ
حأ ب كُم  مَده

َ
  أ

خَافُ    ١٣٤نٍ  وعَُيُو   وجََنهَٰت    ١٣٣وَبَنحيَن  
َ
أ  ٓ إحنّ ح

يم   مٍ عَظح    ١٣٥ عَلَيحكُمح عَذَابَ يوَح

[114] Je ne repousserai pas les croyants. 

[115] Je ne suis, en effet, qu’un 
avertisseur explicite [qui invite à 

DIEU] ». 

[116] [Les idolâtres, injustes, impies, etc.] 
dirent : « Si tu ne cesses pas 

[de prêcher], Noé, tu seras du nombre des 
lapidés ! » 

[117] Il dit : « Seigneur, [les injustes de] 
mon peuple m’ont traité de menteur, 

[118] tranche entre eux et moi, sauve-moi 
et les croyants qui sont avec moi ». 

[119] Nous le sauvâmes [lui] et ceux qui 
étaient avec lui dans l’arche bondée 

[120] et noyâmes ensuite le reste (les 
injustes, impies, idolâtres, obstinés).  

[121] C’est là un signe, et la majorité 
d’entre eux n’étaient pas croyants.  

[122] En vérité, ton Seigneur est le 
Puissant honoré, le Très- Miséricordieux. 

[123] Les [impies et injustes des] cAad 
ont nié les Prophètes [et rejeté leurs 
enseignements], 

[124] quand leur frère Houd leur dit : « 
Ne serez-vous pas pieux [envers DIEU] ? 

[125] je suis pour vous un Prophète sûr 
(digne de confiance). 

[126] Soyez pieux envers DIEU et 
obéissez-moi. 

[127] Je ne vous demande pas de salaire 
[pour mes enseignements], mon salaire 
n’incombe qu’au Seigneur des mondes. 

[128] Bâtissez-vous sur chaque lieu élevé 
un signe [d’abus et un monument] pour 
vous amuser [iniquement] ? 

[129] Vous faites-vous des châteaux [par 
iniquité] comme si vous [y] serez éternels 
? 

[130] Et quand vous vous emportez à 
punir [quelqu’un] vous sévissez comme 
des tyrans. 

[131] Soyez pieux envers DIEU et 
obéissez-moi. 

[132] Soyez pieux envers Celui qui vous 
a pourvus de ce (les biens) que vous 
savez, 

[133] Il vous a pourvus de troupeaux et 
d’enfants, 

[134] de jardins et de sources. 

[135] Je crains pour vous le châtiment 
d’un jour grand (somptueux) ».  
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سَوَاءٌٓ   حنَ  قاَلوُاْ  م  تكَُن  لمَح  مح 
َ
أ تَ  وعََظح

َ
أ عَلَيحنَآ 

يَن   َٰعحظح لحيَن    ١٣٦ٱلحوَ وه
َ ٱلۡح خُلُقُ  إحلَه  هََٰذَآ    ١٣٧إحنح 

حيَن   ب حمُعَذه ب نََحنُ  ْۚ    ١٣٨وَمَا  نََٰهُمح لكَح هح
َ
فأَ بوُهُ  فَكَذه

 ۡۖ حكَ لَأٓيةَ  َٰل ثََهُُم مُّ إحنه فِح ذَ كح
َ
محنحيَن   وَمَا كََنَ أ ؤح

يمُ  وَإِنه رَبهكَ    ١٣٩ عَزحيزُ ٱلرهحح
بتَح    ١٤٠لهَُوَ ٱلح كَذه
حمُرحسَلحيَن   خُوهُمح صََٰلححٌ    ١٤١ثَمُودُ ٱل

َ
إحذح قاَلَ لهَُمح أ

تَتهقُونَ   لََ 
َ
محين    ١٤٢أ

َ
أ رسَُولٌ  لَكُمح    ١٤٣  إحنّ ح 

يعُونح   طح
َ
َ وَأ سح   ١٤٤فَٱتهقُواْ ٱللَّه

َ
لُكُمح عَلَيحهح    َ وَمَآ أ

رحيَ إح  جح
َ
رٍِۖ إحنح أ جح

َ
ح ٱلحعََٰلمَحيَن  محنح أ َٰ رَب 

  ١٤٥لَه عََلَ
ءَامحنحيَن   هََٰهُنَآ  مَا  فِح  كُونَ  َ تتَُح

َ
جَنهَٰت    ١٤٦أ   فِح 

ل    وَزُرُوع    ١٤٧  وعَُيُون  
يم     وَنََّح   ١٤٨طَلحعُهَا هَضح

بُيُوت   بَالح  ح
ٱلۡح محنَ  تُونَ  َٰرحهحيَن  وَتَنححح فَ   ١٤٩ا 

ٱ  يعُونح  فَٱتهقُواْ  طح
َ
وَأ  َ يعُ   ١٥٠للَّه تطُح رَ  وَلََ  مح

َ
أ وٓاْ 

حفحيَن   مُسِح
ح رۡضح وَلََ    ١٥١ٱل

َ دُونَ فِح ٱلۡح سح حينَ يُفح ٱلَّه
لححُونَ   رحينَ    ١٥٢يصُح مُسَحه

ح نتَ محنَ ٱل
َ
مَآ أ قاَلوُٓاْ إحنه

بشََّ    ١٥٣ إحلَه  نتَ 
َ
أ بَِٔا  مَآ  تح 

ح
فأَ حثحلُنَا  إحن م  يةٍَ 

قحيَن   دح َٰ ٱلصه محنَ  ناَقةَ    ١٥٤كُنتَ  حۦ  ه هََٰذح ههَا قاَلَ  ل    
م   حبُ يوَح حب  وَلَكُمح شۡح لُوم   شۡح عح    ١٥٥ مه

[136] Ils dirent : « Que tu [nous] 
sermonnes ou que tu ne sois pas du 
nombre des sermonneurs, c’est pareil 
pour nous ! 

[137] Ce n’est là que des mœurs des 
anciens ! 

[138] Et nous ne serons pas châtiés ! » 

[139] Ils le traitèrent de menteur et Nous 
les fîmes périr [à cause de leur 
corruption]. Oui, c’est là un signe, et la 
plupart d’entre eux n’étaient pas croyants. 

[140] En vérité, ton Seigneur est le 
Puissant honoré, le Très- Miséricordieux. 

[141] [Et] les [impies, injustes des] 
Thamoud ont nié les Prophètes [et rejeté 
leurs enseignements], 

[142] quand leur frère Sâlih leur dit : « 
Ne serez-vous pas pieux [envers DIEU] ? 

[143] je suis pour vous un Prophète sûr 
(digne de confiance). 

[144] Soyez pieux envers DIEU et 
obéissez-moi. 

[145] Je ne vous demande pas de salaire 
[pour mes enseignements], mon salaire 
n’incombe qu’au Seigneur des mondes. 

[146] Vous voulez être laissés [vous 
réjouir injustement] en cette vie, en 
sécurité ? 

[147] dans des jardins et des sources ? 

[148] [dans] des [champs de] cultures et 
des palmeraies aux fruits tendres ? 

[149] et vous creuser habilement des 
maisons [dans] les montagnes [et vous 
rebeller] ? 

[150] Soyez pieux envers DIEU et 
obéissez-moi. 

[151] N’obéissez pas aux ordres de ceux 
qui dépassent les limites [des lois 
célestes], 

[152] [et] qui corrompent la terre et 
n’améliorent [rien, ou, ne s’amendent 
pas] ». 

[153] Ils dirent : « Tu n’es que du nombre 
des ensorcelés ! 

[154] Tu n’es qu’un homme comme 
nous. Apporte-nous un signe (miracle) si 
tu dis vrai ! » 

[155] [Sâlih] dit : « Voici une chamelle. 
A elle de boire tel [jour] et à vous de 
boire tel [autre] jour déterminé. 
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وهَا   تَمَسُّ حسُوءٓ  وَلََ  مٍ    ب يوَح عَذَابُ  خُذَكُمح 
ح
فَيَأ

يم   بَحُواْ    ١٥٦  عَظح صح
َ
فأَ محيَن  فَعَقَرُوهَا    ١٥٧نََٰدح

 ۡۖ حكَ لَأٓيةَ  َٰل ذَ إحنه فِح  ٱلحعَذَابُْۚ  خَذَهُمُ 
َ
وَمَا كََنَ  فأَ  

محنحيَن   ؤح مُّ ثََهُُم  كح
َ
عَزحيزُ  وَإِ  ١٥٨أ

ٱلح لهَُوَ  رَبهكَ  نه 
يمُ   حمُرحسَلحيَن    ١٥٩ٱلرهحح بتَح قَوحمُ لوُطٍ ٱل إحذح   ١٦٠كَذه

تَتهقُونَ   لََ 
َ
أ لوُطٌ  خُوهُمح 

َ
أ لهَُمح  إحنّ ح   ١٦١قاَلَ 

محين  
َ
أ رسَُولٌ  ٱ   ١٦٢  لَكُمح  يعُونح  فَٱتهقُواْ  طح

َ
وَأ  َ للَّه

سح   ١٦٣
َ
أ رٍِۖ   َ وَمَآ  جح

َ
أ محنح  عَلَيحهح  رحيَ  لُكُمح  جح

َ
أ إحنح   

ٱلحعََٰلمَحيَن   ح  رَب   َٰ
عََلَ رَانَ    ١٦٤إحلَه  كح ٱلَُّّ توُنَ 

ح
تأَ
َ
أ

ٱلحعََٰلمَحيَن   لَكُمح   ١٦٥محنَ  خَلَقَ  مَا  وَتذََرُونَ 
عََدُونَ   قَوحمٌ  نتُمح 

َ
أ بلَح  كُم   وََٰجح زح

َ
أ حنح  م  رَبُّكُم 

محنَ    ١٦٦ لَتَكُونَنه  يََٰلُوطُ  تنَتَهح  همح  ل لئَحن  قاَلوُاْ 
حمُخح  يَن  ٱل حنَ   ١٦٧رجَح م  لحعَمَلحكُم  إحنّ ح  قاَلَ 

مَلُونَ    ١٦٨ٱلحقَالحيَن   ا يَعح لح محمه هح
َ
ح نََ حنّح وَأ   ١٦٩رَب 
َعحيَن   جَح

َ
أ ٓۥ  لهَُ هح

َ
وَأ يحنََٰهُ  عَجُوز    ١٧٠فَنَجه فِح  إحلَه  ا 
حينَ   غََٰبَح

ناَ ٱلۡأٓخَرحينَ    ١٧١ٱلح رح ناَ    ١٧٢ثُمه دَمه طَرح مح
َ
وَأ

يحهحم  
طَر  عَلَ مُنذَرحينَ   فَسَ اۖۡ مه

ح إحنه فِح    ١٧٣اءَٓ مَطَرُ ٱل
 ۡۖ حكَ لَأٓيةَ  َٰل ثََهُُم ذَ كح

َ
محنحيَن  وَمَا كََنَ أ ؤح    ١٧٤مُّ

[156] Ne lui infligez aucun mal ou vous 
serez pris par le châtiment d’un jour 
grand ». 

[157] [Pourtant] ils l’ont tuée. Eh bien, ils 
ont eu à [le] regretter.  

[158] Le châtiment les saisit. Oui, c’est là 
un signe [à méditer], et la plupart d’entre 
eux [à cause de leurs injustices] n’étaient 
pas croyants.  

[159] En vérité, ton Seigneur est le 
Puissant honoré, le Très- Miséricordieux. 

[160] Le [groupe injuste du] peuple de 
Lot a nié les Prophètes [et rejeté leurs 
enseignements], 

[161] quand leur frère Lout (Lot) leur dit 
: « Ne serez-vous pas pieux [envers 
DIEU] ? 

[162] je suis pour vous un Prophète sûr 
(digne de confiance). 

[163] Soyez pieux envers DIEU et 
obéissez-moi. 

[164] Je ne vous demande pas de salaire 
[pour mes enseignements], mon salaire 
n’incombe qu’au Seigneur des mondes. 

[165] Eh quoi ! de ce monde, allez-vous 
aux mâles ? 

[166] Délaissez-vous vos femmes que 
votre Seigneur a créées pour vous ? Vous 
[n’]êtes [que] des gens transgresseurs ». 

[167] Ils dirent : « Si tu ne cesses pas, 
Lout, tu seras du nombre des expulsés ! » 

[168] Il dit : « J’abomine carrément votre 
acte [infâme] ». 

[169] « Seigneur, préserve-moi et ma 
famille de leurs actes [infâmes] (je ne 
peux voir leur situation obscène) ». 

[170] Nous le sauvâmes [lui] et toute sa 
famille,  

[171] sauf une vieille qui devait être 
exterminée,  

[172] et avons exterminé les autres (les 
coupables). 

[173] Nous fîmes pleuvoir sur [les 
criminels] une pluie [de pierres]. Quelle 
mauvaise pluie [que celle qui tombe] sur 
ceux qui sont avertis [mais qui ne se 
corrigent pas]. 

[174] C’est là un signe [à en tirer une 
leçon], et la plupart d’entre eux n’étaient 
pas croyants. 
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يمُ   ٱلرهحح عَزحيزُ 
ٱلح لهَُوَ  رَبهكَ  بَ    ١٧٥وَإِنه  كَذه

لح  حََٰبُ  صح
َ
حمُرحسَلحيَن    َ أ ٱل لهَُمح    ١٧٦يحكَةح  قاَلَ  إحذح 

لََ تَتهقُونَ  
َ
محين  إح   ١٧٧شُعَيحبٌ أ

َ
  نّ ح لَكُمح رسَُولٌ أ

ٱ  ١٧٨ يعُونح  فَٱتهقُواْ  طح
َ
وَأ  َ سح   ١٧٩للَّه

َ
أ لُكُمح    َ وَمَآ 

ح   رَب   َٰ
عََلَ إحلَه  رحيَ  جح

َ
أ إحنح  رٍِۖ  جح

َ
أ محنح  عَلَيحهح 
فُواْ ٱلحكَيحلَ وَلََ تكَُونوُاْ محنَ    ١٨٠ٱلحعََٰلمَحيَن   وح

َ
۞أ
حينَ   سِح حمُخح حمُ   ١٨١ٱل ٱل طَاسح  حٱلحقحسح ب تَقحيمح  وَزحنوُاْ  سح

اْ    ١٨٢ ثَوح تَعح وَلََ  يَاءَٓهُمح  شح
َ
أ ٱلنهاسَ  تَبحخَسُواْ  وَلََ 
ينَ   دح سح مُفح رۡضح 

َ ٱلۡح حي    ١٨٣فِح  ٱلَّه وَٱتهقُواْ 
لحيَن   وه

َ ٱلۡح بحلهةَ  ح
وَٱلۡح إحنهمَآ    ١٨٤خَلَقَكُمح  قاَلوُٓاْ 

رحينَ   مُسَحه
ح ٱل محنَ  نتَ 

َ
بشََّ    ١٨٥أ إحلَه  نتَ 

َ
أ   وَمَآ 

حثحلُنَا   حيَن  وَإِن نهظُنُّكَ لمَحنَ  م  ب َٰذح كَ
قحطح    ١٨٦ٱلح سح

َ
فأَ

كحسَف   مَ عَلَيحنَا  ٱلسه حنَ  م  محنَ  ا  كُنتَ  إحن  اءٓح 
قحيَن   دح َٰ مَلُونَ    ١٨٧ٱلصه حمَا تَعح لَمُ ب عح

َ
ٓ أ ح   ١٨٨قاَلَ رَبَ 

إحنههُۥ   لهةح   ٱلظُّ يوَحمح  عَذَابُ  خَذَهُمح 
َ
فأَ بوُهُ  فكََذه

يمٍ  مٍ عَظح ۖۡ   ١٨٩  كََنَ عَذَابَ يوَح حكَ لَأٓيةَ  َٰل   إحنه فِح ذَ
ثََهُُم مُّ  كح

َ
محنحيَن  وَمَا كََنَ أ وَإِنه رَبهكَ لهَُوَ    ١٩٠ؤح

يمُ   ٱلرهحح عَزحيزُ 
ح    ١٩١ٱلح رَب  لَتَنَحيلُ  وَإِنههُۥ 

   ١٩٢ٱلحعََٰلمَحيَن 

[175] En vérité, ton Seigneur est le 
Puissant honoré, le Très- Miséricordieux. 

[176] [Et] les [impies et injustes des] 
habitants d’al-Aykah (la forêt touffue, 
près de Madyan) ont nié les Prophètes [et 
rejeté leurs enseignements] 

[177] quand Shucayb leur dit : « Ne 
serez-vous pas pieux [envers DIEU] ? 

[178] je suis pour vous un Prophète sûr 
(digne de confiance). 

[179] Soyez pieux envers DIEU et 
obéissez-moi. 

[180] Je ne vous demande pas de salaire 
[pour mes enseignements], mon salaire 
n’incombe qu’au Seigneur des mondes. 

[181] [Quand vous mesurez,] donnez 
pleine mesure, ne soyez pas de ceux qui 
font perdre [aux hommes]. 

[182] Pesez avec une balance exacte. 

[183] Et ne lésez pas les gens dans leurs 
biens (donnez-leur leur dû), ne 
commettez pas de désordre [et abus] sur 
terre, en semant la corruption. 

[184] Soyez pieux envers Celui qui vous 
a créés [vous] et les générations  

passées ». 

[185] [Les pécheurs, impies, injustes 
obstinés] dirent : « Tu [n’]es [que] du 
nombre des ensorcelés. 

[186] Tu n’es qu’un homme comme nous 
et nous pensons que tu es du nombre des 
menteurs. 

[187] Fais tomber sur nous un panne du 
ciel si tu dis vrai ! » 

[188] Il dit : « Mon Seigneur sait mieux 
vos agissements ». 

[189] [Les impies et les injustes obstinés] 
le traitèrent de menteur. Le châtiment du 
"jour d’Ombre" les saisit. En effet, c’était 
le châtiment d’un jour grand. 

[190] C’est là un signe [qui doit servir de 
leçon pour les hommes], et la plupart 
d’entre eux n’étaient pas croyants. 

[191] En vérité, ton Seigneur est le 
Puissant honoré, le Très- Miséricordieux. 

[192] Ce [Coran], [c’est] le Seigneur des 
mondes [qui l’]a fait descendre (révéler), 
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محيُن  
َ وحُ ٱلۡح حهح ٱلرُّ كَُونَ    ١٩٣نزََلَ ب َٰ قَلحبحكَ لتح

عََلَ
رحينَ   مُنذح

ح ٱل عَرَبَح     ١٩٤محنَ  حلحسَانٍ  بحين    ب   ١٩٥  مُّ
لحيَن   وه

َ فَح زُبرُح ٱلۡح
ههُمح    ١٩٦وَإِنههُۥ لَ ل وَ لمَح يكَُن 

َ
أ

ْ ءَايةًَ   ؤُا عُلمَََٰٓ لمََهُۥ  يَعح ن 
َ
ََٰٓءحيلَ    أ إحسح  ٓ وَلوَح    ١٩٧بنَّح

جَمحينَ  عح
َ ٱلۡح بَعحضح   َٰ عََلَ لحنََٰهُ  هُۥ    ١٩٨  نزَه

َ
فَقَرَأ

حهح  ب كََنوُاْ  ا  مه يحهحم 
محنحيَن  عَلَ مُؤح حكَ    ١٩٩ۦ  كَذََٰل

رحمحيَن   مُجح
ح نََٰهُ فِح قُلُوبح ٱل

محنُونَ    ٢٠٠سَلكَح يؤُح لََ 
 ْ يرََوُا  َٰ حَتِه حهحۦ  مَ    ب لَح

َ ٱلۡح تحيَهُم    ٢٠١ٱلحعَذَابَ 
ح
فَيَأ

تَة   عُرُونَ    بَغح يشَح لََ  نََحنُ  فَيَقُولوُاْ    ٢٠٢وهَُمح  هَلح 
لُو  ٢٠٣مُنظَرُونَ   جح تَعح يسَح حنَا  فَبحعَذَاب

َ
  ٢٠٤نَ  أ

نحيَن   نََٰهُمح سح تهعح فرََءَيحتَ إحن مه
َ
ا    ٢٠٥أ ثُمه جَاءَٓهُم مه

يوُعَدُونَ   كََنوُاْ    ٢٠٦كََنوُاْ  ا  مه عَنحهُم  نََّٰ  غح
َ
أ مَآ 

لهََا    ٢٠٧يُمَتهعُونَ   إحلَه  يةٍَ  قرَح محن  نَا  لكَح هح
َ
أ وَمَآ 

رُونَ   رَىَٰ وَمَا كُنها ظََٰلحمحيَن    ٢٠٨مُنذح وَمَا    ٢٠٩ذحكح
يُن  تنَََه  يََٰطح ٱلشه حهح  ب وَمَا    ٢١٠لَتح  لهَُمح  ينَۢبَغح  وَمَا 

يعُونَ   تَطح زُولوُنَ    ٢١١يسَح لمََعح عح  مح ٱلسه عَنح  إحنههُمح 
ح إحلََٰهً   ٢١٢ عُ مَعَ ٱللَّه ا ءَاخَرَ فَتَكُونَ محنَ  فَلََ تدَح

حيَن  ب مُعَذه
ح    ٢١٣ٱل

[193] l’Esprit sûr (l’ange Gabriel) a 
accompagné sa descente (l’a apporté) [du 
ciel] 

[194] à ton cœur pour que tu sois du 
nombre des avertisseurs (pour que tu 
appelles les hommes à DIEU), 

[195] [le Coran est descendu] en langue 
arabe explicite. 

[196] Et cela était [mentionné] dans les 
écrits [sacrés] des anciens [Prophètes]. 

[197] N’est-ce pas pour eux un signe 
[probant] que les savants [sincères parmi 
les descendants] des fils de Jacob le 
connaissent [et le reconnaissent] ? 

[198] Si Nous l’avions révélé à un non 
arabe [implicite], 

[199] [et] qu’il le leur eût récité [aux 
impies, etc.], ils n’y auraient pas cru. 

[200] Nous le faisons passer (Nous 
montrons le contenu et la signification 
des versets) dans les cœurs des coupables 
[obstinés, comme avertissement, mais ils 
les rejettent] ; 

[201] ils n’y croiront pas tant qu’ils 
n’auront pas vu le châtiment douloureux 

[202] qui leur arrivera à l’improviste, 
tandis qu’ils ne s’en rendent pas compte. 

[203] Ils diront : « Va-t-on nous donner 
un délai ? » 

[204] Cherchent-ils donc à hâter Notre 
châtiment ? 

[205] Vois-tu si Nous les laissons jouir 
[comme ils veulent] pendant des années, 

[206] et qu’ensuite vient à eux ce qui leur 
était promis [en conséquence de leurs 
actes], 

[207] à rien ne leur servira d’avoir tant 
joui. 

[208] Nous n’avons fait périr aucune cité 
(aucune population, ou aucune personne, 
coupable) qui n’ait eu ses avertisseurs 

[209] pour [l’]exhorter et Nous ne 
sommes pas injuste (Nous ne châtions 
jamais quelqu’un qui ne mérite pas le 
châtiment). 

[210] Les diables n’ont pas accompagné 
sa descente (le Coran n’est pas apporté 
par les diables), 

[211] ils ne sont pas dignes de cela et ils 
ne sont pas capables de [le] faire, 

[212] ils sont tenus à l’écart de l’écoute 
[du message céleste]. 

[213] N’invoque pas d’autres dieux à côté 
de DIEU (n’associe rien à Lui), sinon tu 
serais parmi ceux qui sont châtiés. 
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حيَن   رَب
قح
َ ٱلۡح يَۡتكََ  عَشح رح  نذح

َ
فحضح   ٢١٤وَأ   وَٱخح

محنحيَن   حمُؤح ٱل محنَ  بَعَكَ  ٱته حمَنح  ل فإَحنح    ٢١٥جَنَاحَكَ 
برَحيٓء   ح 

إحنّ  فَقُلح  مَلُونَ  عَصَوحكَ  تَعح ا  حمه م   ٢١٦  
عََلَ   ح  يمح  وَتوََكَّه ٱلرهحح عَزحيزح 
َٰكَ    ٢١٧ٱلح يرََى حي  ٱلَّه
تَقُومُ   يَن  ينَ    ٢١٨حح دح جح ٱلسهَٰ فِح    ٢١٩وَتَقَلُّبَكَ 

محيعُ   ٱلسه هُوَ  حئُكُمح    ٢٢٠ٱلحعَلحيمُ  إحنههُۥ  نبَ 
ُ
أ هَلح 

يُن   يََٰطح ٱلشه لُ  تنَََه مَن   َٰ ح    ٢٢١عََلَ
كُ   َٰ عََلَ لُ  تنَََه

ثحيم  
َ
أ فهاكٍ 

َ
ٱلسه   ٢٢٢  أ ثََهُُمح  يلُحقُونَ  كح

َ
وَأ عَ  مح

بوُنَ   ٱلحغَاوۥُنَ    ٢٢٣كََٰذح يتَهبحعُهُمُ  عَرَاءُٓ    ٢٢٤وَٱلشُّ
وَاد   ح 

كُ  فِح  نههُمح 
َ
أ ترََ  لمَح 

َ
نههُمح    ٢٢٥مُونَ  يهَحي  أ

َ
وَأ

عَلُونَ   يَفح لََ  مَا  ءَامَنُواْ    ٢٢٦يَقُولوُنَ  حينَ  ٱلَّه إحلَه 
كَثحيۡ    َ ٱللَّه وَذَكَرُواْ  لححََٰتح  َٰ ٱلصه ا  وعََمحلُواْ 

محنُۢ   واْ  حينَ  وَٱنتَصَُِ ٱلَّه لَمُ  وَسَيَعح   ْ ظُلحمُوا مَا  دح  بَعح
ب  
يه مُنقَلَ

َ
  ٢٢٧ينَقَلحبُونَ   ظَلمَُوٓاْ أ

 
 لح ةُ النهمح سُورَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه
بحيٍن    طسْٓۚ تحلحكَ ءَايََٰتُ ٱلحقُرحءَانح وَكحتَاب   ى  هُد    ١مُّ

ىَٰ   َ محنحيَن  وَبشُّح حلحمُؤح ةَ    ٢ل لوََٰ ٱلصه يقُحيمُونَ  حينَ  ٱلَّه
ةَ وهَُم كَوَٰ توُنَ ٱلزه رَةح هُمح يوُقحنُونَ  وَيؤُح حٱلۡأٓخح    ٣ب

[214] Avertis (appelle à DIEU) tes 
parents [ceux] qui [te] sont proches.  

[215] Abaisse ton aile (sois indulgent) 
envers les croyants qui te suivent.  

[216] S’ils te désobéissent, dis[-leur] : « 
Moi, je désavoue vos actes ».  

[217] Remets-t’en au Puissant honoré, le 
Très-Miséricordieux, 

[218] qui te voit quand tu te lèves, 

[219] et [voit] tes mouvements parmi 
ceux qui se prosternent [devant Lui]. 

[220] C’est Lui qui entend parfaitement 
tout, [Il est] Omniscient. 

[221] Vous ferai-Je savoir sur qui 
descendent les diables ? 

[222] Ils descendent sur tout imposteur, 
[calomniateur,] pécheur.  

[223] Ils se mettent à l’écoute, [pour 
communiquer aux autres,] et la plupart 
d’entre eux sont menteurs. 

[224] Et quant aux poètes [impies et 
injustes], ce sont les fourvoyés qui les 
suivent. 

[225] Ne vois-tu pas qu’ils divaguent sur 
n’importe quel terrain ? 

[226] et qu’ils disent ce qu’ils ne font  

pas ; 

[227] sauf ceux [parmi eux] qui croient 
[en DIEU], font les bonnes actions, 
invoquent souvent [le nom de] DIEU et 
qui se défendent lorsqu’ils sont 
injustement attaqués. Ceux qui 
commettent l’injustice vont savoir quel 
[regrettable] retour leur est réservé. 

 

Sourate 27 : Les fourmis (An-Naml) 

Nombre de versets : 93. . Ordre Vulgate : 
27. Ordre Révélation : 48. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] T. S. (Tâ. Sîn.) Voici les versets du 
Coran, un Livre explicite, 

[2] c’est un guide et une bonne annonce 
pour les croyants 

[3] qui accomplissent la Prière, donnent 
l’Aumône et croient fermement à 

la vie future (à la Résurrection, au 
jugement dernier, à l’autre monde). 
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لََ  حينَ  ٱلَّه لهَُمح  إحنه  زَيهنها  رَةح  حٱلۡأٓخح ب محنُونَ  يؤُح  
مَهُونَ   يَعح فَهُمح  مََٰلهَُمح  عح

َ
لهَُمح    ٤أ حينَ  ئحكَ ٱلَّه

َٰٓ وْلَ
ُ
أ

ونَ   سَُِ خح
َ رَةح هُمُ ٱلۡح عَذَابح وهَُمح فِح ٱلۡأٓخح

سُوءُٓ ٱلح
حَكحيمٍ    ٥ نح  ُ له محن  ٱلحقُرحءَانَ  لَتُلَقَّه  وَإِنهكَ 

قاَلَ مُوسَََٰ   ٦عَلحيمٍ   تُ    إحذح  ءَانسَح  ٓ إحنّ ح  ٓ لحهحۦ هح
َ
لۡح

سَ ناَر   ءَاتحيكُم   َ ا  وح 
َ
أ بٍََ 

َ بِح حنحهَا  م  اتحيكُم 
هَاب   حشح طَلُ   قبََس    ب تصَح ا    ٧ونَ  لهعَلهكُمح  فَلمَه

وَمَنح   ٱلنهارح  فِح  مَن  بوُرحكَ  نُۢ 
َ
أ نوُدحيَ  جَاءَٓهَا 

ٱلحعََٰلمَحيَن   ح  رَب  ح  ٱللَّه وسَُبححََٰنَ  لهََا    ٨حَوح
َكحيمُ    يََٰمُوسَََٰٓ  ٱلۡح عَزحيزُ 

ٱلح  ُ ٱللَّه ناَ 
َ
أ ٓۥ    ٩إحنههُ

جَانٓ    نههَا 
َ
كَأ تََُّ  تَهح رءََاهَا  ا  فَلمَه عَصَاكَْۚ  قح 

لح
َ
  وَأ
 َٰ حر    وَله ب تَََّفح  مُدح لََ  يََٰمُوسَََٰ   ْۚ حبح يُعَق  وَلمَح  إحنّ ح  ا 

حمُرحسَلُونَ   يه ٱل إحلَه مَن ظَلَمَ ثُمه    ١٠لََ يَََافُ لََ
 ُۢ نَ حُسح لَ  سُوءٓ  بدَه دَ  بَعح يم     ا  رهحح غَفُور     ١١فإَحنّ ح 

بَيحضَ  تََّحرُجح  جَيحبحكَ  فِح  يدََكَ  دحخحلح 
َ
محنح  وَأ اءَٓ 

ح سُوءٓ ِۖ  ْٓۚ   فِح غَيۡح نَ وَقَوحمحهحۦ عح ءَايََٰتٍ إحلَََٰ فحرحعَوح حسح  ت
قَوحم   كََنوُاْ  قحيَن  إحنههُمح  فََٰسح جَاءَٓتحهُمح    ١٢ا  ا  فَلمَه
ة   َ َٰتُنَا مُبحصِح بحين  قَ  ءَايَ ر  مُّ حح    ١٣الوُاْ هََٰذَا سح

[4] Quant à ceux qui [à cause de leurs 

péchés et de leurs injustices] ne croient 

pas à la vie future [et qui, délibérément, 

abusent des biens mis à leur disposition], 

Nous avons embelli [passagèrement] 

leurs actes [à leurs propres yeux pour les 

éprouver] ; aussi sont-ils dans l’errance. 

[ou, Nous avons embelli et présenté les 

bons actes, (mais ils s’en détournent) ; 

aussi...] 

[5] Voilà ceux qui subiront le dur 

châtiment [à cause de leur malhonnêteté 

obstinée] et se trouveront les plus 

perdants dans la vie future. 

[6] [Ô Muhammad !] En vérité, tu reçois 

le Coran de la part de [DIEU] Sage [et] 

Omniscient. 

[7] [Rappelle à tout le monde] lorsque 

Moïse dit à sa famille : « J’ai aperçu un 

feu ; je vais vous en apporter des 

nouvelles ou je vous apporterai un 

brandon en flamme afin que vous vous 

réchauffiez ». 

[8] Quand il y arriva, il fut appelé : « 

Béni soit celui qui est dans le Feu (signe 

divin) et celui qui est autour, Gloire à 

DIEU Seigneur des mondes ». 

[9] Moïse : « Je suis DIEU, le Puissant 

honoré, le Sage ». 

[10] Et : « Jette ton bâton ». Quand il le 

vit (le bâton) s’agiter comme un serpent, 

il tourna le dos [pour fuir] sans se 

retourner. [Nous lui dîmes :] « Moïse, 

n’aie pas peur ! Les Prophètes n’ont 

jamais peur auprès de Moi ». 

[11] Quant à celui qui commet une 

injustice puis remplace le mal par le bien, 

Je pardonne [et Je suis] Très-

Miséricordieux. 

[12] Et introduis ta main dans l’ouverture 

de ton vêtement [sur ton sein] et elle en 

sortira blanche (brillante) sans dommage. 

[Ce sont là deux] des neuf signes 

(miraculeux) [destinés] à Pharaon et à son 

peuple ; ils sont des gens pervers. 

[13] Quand leur vinrent Nos signes clairs, 

[Pharaon et les siens] dirent : « C’est de 

la magie flagrante ! » 
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ظُلحم   نفُسُهُمح 
َ
أ قَنَتحهَآ  تَيح وَٱسح حهَا  ب ا  وجََحَدُواْ 

كَ وعَُلُو    فَٱنظُرح  ينَ  اْۚ  دح سح حمُفح ٱل َٰقحبَةُ  عَ كََنَ  يحفَ 
عحلحم    ١٤ وسَُلَيحمََٰنَ  دَاوۥُدَ  ءَاتيَحنَا  ۖۡ  وَلَقَدح  وَقَالََ  ا

 َٰ لَنَا عََلَ حي فَضه ح ٱلَّه ه دُ للَّح َمح ح     كَثحيۡ  ٱلۡح حنح عحبَادحه م 
حمُ  محنحيَن  ٱل وَقاَلَ    ١٥ؤح  ۡۖ دَاوۥُدَ سُلَيحمََٰنُ  وَوَرحثَ 

وتحينَا محن  
ُ
ح وَأ يۡح قَ ٱلطه نَا مَنطح حمح

هَا ٱلنهاسُ عُل  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

مُبحيُن  
ح ٱل لُ  ٱلحفَضح لهَُوَ  هََٰذَا  إحنه  ءٍِۖ  شََح ح 

  ١٦كُ 
ن ح  ح
ٱلۡح محنَ  جُنُودُهُۥ  حسُلَيحمََٰنَ  ل  َ نسح  وحَُشّح ح

وَٱلۡح  
يوُزعَُونَ   فَهُمح  ح  يۡح َٰ    ١٧وَٱلطه عََلَ اْ  توَح

َ
أ إحذَآ   َٰٓ حَتِه

لةَ   نَمح قاَلَتح  لح  ٱلنهمح ٱدحخُلُواْ    وَادح  لُ  ٱلنهمح هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

سُلَيحمََٰنُ  مَنهكُمح  يَُحطح لََ  مَسََٰكحنَكُمح 
عُرُونَ   يشَح لََ  وهَُمح  مَ   ١٨وجَُنُودُهُۥ  فَتَبَسه

حنضَاححكَّ   م       ٓ نّح زحعح وح
َ
أ ح  رَب  وَقَالَ  حهَا  ل نح  قَوح

َ
أ
َٰ وََٰ  ه وَعََلَ تَ عََلَ نحعَمح

َ
ٓ أ تِح
مَتَكَ ٱله حعح كُرَ ن شح

َ
يه  أ َ لح

مَلَ صََٰلحح   عح
َ
نح أ
َ
َتحكَ  ا ترَحضَ وَأ حرحَۡح نّح ب

لح دحخح
َ
َٰهُ وَأ ى

يَن   لححح َٰ َ فَقَالَ    ١٩فِح عحبَادحكَ ٱلصه يۡح دَ ٱلطه وَتَفَقه
ٱ رَى 

َ
أ لََٓ   َ لَح حبحيَن  مَا  غَائٓ

ٱلح محنَ  كََنَ  مح 
َ
أ هُدَ  حهُدح ل

عَذَاب    ٢٠ بَنههُۥ  ح عَذ 
ُ
 ٓۥلَۡ اذْحبََِنههُ

َ
لَۡ وح 
َ
أ يدًا  وح    ا شَدح

َ
أ

طََٰن  
حسُلح ح ب تحيَنّ 

ح
بحين   لََأَ    ٢١ مُّ

[14] Par injustice et par arrogance, ils 

refusèrent de les reconnaître tandis qu’en 

eux-mêmes ils en étaient convaincus. 

[Mais] regarde comment a été la fin des 

[gens] corrupteurs. 

[15] Et Nous donnâmes une science à 

David et à Salomon. Ils dirent : « 

Louange à DIEU qui nous a privilégiés 

par rapport à beaucoup de Ses serviteurs 

croyants ». 

[16] Salomon hérita de David et dit : « Ô 

hommes ! nous avons été initiés au 

langage des oiseaux et [une part de 

science] de chaque chose nous a été 

accordée. C’est là une grâce manifeste 

[de DIEU] ». 

[17] Les armées de Salomon [composées] 

de djinns, d’hommes et d’oiseaux, furent 

rassemblées et bien rangées. 

[18] Quand ils arrivèrent à la vallée des 

fourmis, une fourmi dit : « Ô fourmis, 

entrez dans vos demeures, [de peur] que 

Salomon et ses armées ne vous écrasent à 

leur insu ». 

[19] [Salomon] sourit à cette parole, 

atteint l’état de rire et [s’adressant à 

DIEU] il dit : « Seigneur, permets-moi de 

Te remercier pour les bienfaits dont Tu 

m’as comblé, ainsi que mon père et [ma] 

mère, et d’accomplir les bonnes actions 

que Tu agrées. Fais-moi entrer, par Ta 

miséricorde, parmi Tes adorateurs saints 

et vertueux ». 

[20] Il passa en revue les oiseaux et dit : « 

Pourquoi ne vois-je pas la huppe ? Est-

elle du nombre des absents ? 

[21] Je lui infligerai un sévère châtiment 

(punition corrective) ou je l’égorgerai, à 

moins qu’elle ne m’apporte un argument 

évident ». 
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َ بعَحيد   حمَا لمَح تُِحطح فَقَالَ    فَمَكَثَ غَيۡح حَطتُ ب
َ
أ

حنَبَإ   ب  ِۢ سَبَإ محن  ئحتُكَ  وجَح حهحۦ  إحنّ ح    ٢٢  يقَحينٍ   ب
ة  
َ
رَأ ٱمح ح    وجََدتُّ 

كُ  محن  وتحيَتح 
ُ
وَأ لحكُهُمح  تَمح

ء   يم  وَلهََا    شََح مَهَا  وجََد  ٢٣  عَرحشٌ عَظح تُّهَا وَقَوح
ح وَزَيهنَ لهَُمُ   محسح محن دُونح ٱللَّه حلشه جُدُونَ ل يسَح
بحيلح فَهُمح   هُمح عَنح ٱلسه مََٰلهَُمح فصََده عح

َ
يحطََٰنُ أ ٱلشه
تَدُونَ  ِۤ  ٢٤  لََ يَهح لَه

َ
حي يَُحرحجُ    يَسۡجُدُواْۤ  أ

ح ٱلَّه ه للَّح
مَا   لَمُ  وَيعَح رۡضح 

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  ءَ  َبح
ٱلۡح

لحنُونَ   تُعح وَمَا  هُوَ   ٢٥تَُّحفُونَ  إحلَه  إحلََٰهَ  لََٓ   ُ ٱللَّه
  ۩ يمح ٱلحعَظح ٱلحعَرحشح  سَنَنظُرُ    ٢٦رَبُّ  ۞قاَلَ 

بحينَ  َٰذح كَ
ٱلح محنَ  كُنتَ  مح 

َ
أ صَدَقحتَ 

َ
ٱذحهَب    ٢٧  أ

عَنحهُمح   توََله  ثُمه  إحلََحهحمح  قحهح 
لح
َ
فَأ هََٰذَا  تََٰبح  حكح ب 

عُونَ   يرَحجح مَاذَا  حمَلَؤُاْ    ٢٨فَٱنظُرح  ٱل هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ قاَلَتح 

كحتََٰب   إحلََه   َ قَّح
لح
ُ
أ  ٓ كَرحيمٌ  إحنّ ح محن    ٢٩  إحنههُۥ 

وَإِنههُۥ   ٱلرهحح سُلَيحمََٰنَ  ٱلرهحۡمَٰنِ  ح  ٱللَّه   ٣٠يمح  بِسۡمِ 
لحمحيَن   مُسح توُنِح 

ح
وَأ ه  عََلَ لُواْ  تَعح لَه 

َ
قاَلَتح   ٣١أ

كُنتُ   مَا  رحي  مح
َ
أ  ٓ فِح تُونِح  فح

َ
أ حمَلَؤُاْ  ٱل هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

هَدُونح   َٰ تشَح رًا حَتِه مح
َ
عَةً أ   ٣٢قاَطح

[22] Sans trop attendre, elle [revint et] dit 

: « J’ai aperçu du près ce que tu n’as pas 

aperçu. Je t’apporte une nouvelle sûre de 

Saba’. 

[23] J’ai vu une femme qui règne sur eux, 

elle est comblée de biens et elle a un 

grand trône. 

[24] [Mais] j’ai vu qu’elle et son peuple 

se prosternent devant le soleil au lieu de 

DIEU. Satan a embelli à leurs yeux leurs 

actions et les a empêchés de [suivre le 

bon] chemin. Ils ne sont pas guidés. 

[25] Que ne se prosternent-ils pas devant 

DIEU qui dévoile ce qui est caché dans 

les cieux et [sur] la terre et sait ce que 

vous dissimulez et ce que vous divulguez. 

[26] DIEU, nul n’est dieu que Lui, 

Seigneur du grand Trône. 

[27] [Salomon] dit [à la huppe] : « Nous 

allons voir si tu as dit vrai ou si tu es du 

nombre des menteurs ». 

[28] Pars avec ma lettre que voici, lance-

la à eux et attends à l’écart pour voir 

quelle sera leur réponse (leur réaction) ». 

[29] [La reine reçut la lettre et] dit : « Ô 

notables, une noble missive m’a été 

lancée. 

[30] Elle est de Salomon et la voici : « 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très-

Miséricordieux. 

[31] Ne soyez pas orgueilleux envers 

moi, venez à moi en soumis [à DIEU] ». 

[32] [La reine] dit : « Ô notables, avisez-

moi sur cette affaire. Je ne décide de rien 

sans que vous soyez présents [pour me 

conseiller ; ou, sans que vous soyez 

témoins] ». 
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ة   قُوه وْلوُاْ 
ُ
أ نََحنُ  س    قاَلوُاْ 

ح
بأَ وْلوُاْ 

ُ
يد    وَأ   شَدح

رُ   مح
َ مُرحينَ  إحلََحكح فَٱنظُ وَٱلۡح

ح
قاَلَتح    ٣٣رحي مَاذَا تأَ

فحسَدُوهَا وجََعَلُوٓاْ  
َ
يةًَ أ حمُلُوكَ إحذَا دَخَلُواْ قرَح إحنه ٱل

 ْۚ ذحلهة 
َ
أ لحهَآ  هح

َ
أ ةَ  عحزه

َ
عَلُونَ  أ يَفح حكَ  وَكَذََٰل وَإِنّ ح    ٣٤ 

يهة   حهَدح ب إحلََحهحم  لةٌَ  عُ    مُرحسح يرَحجح حمَ  ب  ُۢ رَةُ فَنَاظح
حمُرحسَلُونَ   قاَلَ فَلمَه   ٣٥ٱل سُلَيحمََٰنَ  جَاءَٓ  ا 

حمَال   ب وننَح  تمُحدُّ
َ
ءَاتَ   أ خَيۡح  فَمَآ   ُ ٱللَّه َۦ  َٰنح ٓ ى ا حمه م     

رحَُونَ   تَفح يهتحكُمح  حهَدح ب نتُم 
َ
أ بلَح  َٰكُم     ٣٦ءَاتىَ

ُنُود   حيَنههُم بِح ت
ح
عح إحلََحهحمح فَلَنَأ حهَا    ٱرحجح  قحبَلَ لهَُم ب

لَه
ذحله 
َ
حنحهَآ أ رحجَنههُم م  قاَلَ   ٣٧وهَُمح صََٰغحرُونَ  ة  وَلَنخُح

ن  
َ
أ قَبحلَ  هَا  حعَرحشح ب تحينّح 

ح
يأَ يُّكُمح 

َ
أ حمَلَؤُاْ  ٱل هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

لحمحينَ  مُسح توُنِح 
ح
رحيت    ٣٨  يأَ عحفح ن ح  قاَلَ  ح

ٱلۡح حنَ  م   
قَامحكَۖۡ   مه محن  تَقُومَ  ن 

َ
أ قَبحلَ  حهحۦ  ب ءَاتحيكَ  ناَ۠ 

َ
أ

محين  
َ
قَوحيٌّ أ

حي عحندَهُۥ  قاَلَ   ٣٩  وَإِنّ ح عَلَيحهح لَ  ٱلَّه
ن  
َ
أ قَبحلَ  حهحۦ  ب ءَاتحيكَ  ناَ۠ 

َ
أ كحتََٰبح 

ٱلح حنَ  م  عحلحم  
تدَه  ا عحندَهُۥ    يرَح تَقحرًّ ا رَءَاهُ مُسح فُكَْۚ فَلمَه إحلََحكَ طَرح

ح   رَبَ  لح  ضح
فَ محن  هََٰذَا  َ قاَلَ  مح  لَح

َ
أ كُرُ  شح

َ
ءَأ  ٓ وَنِح

بحلُ
سح  َفح لنح كُرُ  يشَح فإَحنهمَا  شَكَرَ  وَمَن   ۡۖ فُرُ كح

َ
هحۡۦۖ  أ

ح غَنّح       ٤٠ كَرحيم  وَمَن كَفَرَ فإَحنه رَبَ 

[33] [Les notables] dirent : « Nous 

sommes détenteur d’une force et d’un 

courage [et d’une puissance] terrible 

[dans la guerre], [mais] l’affaire te 

regarde. Vois ce que tu veux ordonner ». 

[34] Elle dit : « Quand les rois entrent 

dans une cité, ils y font de grands dégâts 

et jettent dans le mépris ses habitants 

puissants (orgueilleux). Voilà ce qu’ils 

font. 

[35] Moi, je vais leur envoyer un présent 

et je verrai ce qu’apporteront les 

émissaires ». 

[36] Lorsque [les émissaires] arrivèrent 

chez Salomon, il [leur] dit : « Est-ce avec 

des biens que vous voulez m’aider ? Ce 

que DIEU m’a donné vaut mieux que ce 

qu’Il vous a donné, mais vous êtes fiers 

de votre présent. 

[37] Retournez vers eux. Nous allons 

marcher contre eux avec une armée 

contre laquelle ils ne résisteront pas, et 

nous les expulserons [de leur cité], ils 

seront humiliés et avilis (corrigés). 

[38] [Puis s’adressant à ses interlocuteurs 

et à ses armées, Salomon] dit : « Ô 

notables, qui de vous m’apportera son 

trône avant qu’ils ne viennent à moi 

soumis ? » 

[39] Un redoutable djinn dit : « Je te 

l’apporterai avant que tu ne te lèves de ta 

place, j’en ai la force [et je suis] digne de 

confiance ». 

[40] Quelqu’un qui avait connaissance du 

Livre dit : « Je te l’apporterai avant que 

ton regard revienne à toi ». Quand 

[Salomon] vit [le trône] bien installé 

devant lui, il dit : « C’est une grâce de 

mon Seigneur, pour m’éprouver si je 

[Lui] saurai gré ou si je serai ingrat. 

Quiconque sait gré, c’est pour son bien. 

Quiconque est ingrat, mon Seigneur est 

Riche (Il n’a besoin de quoi que ce soit, 

c’est Lui qui enrichit tout) [et Il est] 

Généreux ». 
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لهََا   رُواْ  ح نكَ  مح  قاَلَ 
َ
أ يٓ  تَدح تَهح

َ
أ ننَظُرح  عَرحشَهَا 
تَدُونَ   يَهح لََ  حينَ  ٱلَّه محنَ  ا    ٤١تكَُونُ  فَلمَه

نههُۥ هُوَْۚ  
َ
ِۖ قاَلَتح كَأ هََٰكَذَا عَرحشُكح

َ
جَاءَٓتح قحيلَ أ

قَبح  محن  ٱلحعحلحمَ  وتحينَا 
ُ
لحمحيَن  وَأ مُسح وَكُنها    ٤٢لحهَا 

إحنههَا   حۖۡ  ٱللَّه دُونح  محن  بُدُ  تهعح كََنتَ  مَا  هَا  وَصَده
م   قَوح ٱدحخُلح    ٤٣كََٰفحرحينَ    كََنتَح محن  لهََا  قحيلَ 

بَتحهُ لُۡهة   تحهُ حَسح
َ
ا رَأ ۖۡ فَلمَه حَ ح وَكَشَفَتح عَن    ٱلصِه

ح   صَح إحنههُۥ  قاَلَ   ْۚ ح سَاقَيحهَا م  د   مَره مُّ قَوَارحيرَ     ن 
ح   رَب  تح 

مَعَ  قاَلَ تُ  لمَح سح
َ
وَأ نَفحسَح  تُ  ظَلمَح إحنّ ح 

ٱلحعََٰلمَحيَن   ح  رَب  ح  ه للَّح يحمََٰنَ 
رحسَلحنَآ    ٤٤سُلَ

َ
أ وَلَقَدح 

َ فإَحذَا   بُدُواْ ٱللَّه نح ٱعح
َ
خَاهُمح صََٰلححًا أ

َ
إحلَََٰ ثَمُودَ أ

مُونَ   يََحتَصح فرَحيقَانح  حمَ    ٤٥هُمح  ل يََٰقَوحمح  قاَلَ 
 َ لََ  ت لوَح َسَنَةحِۖ  ٱلۡح قَبحلَ  حئةَح  ي  حٱلسه ب لُونَ  تَعحجح سح

ترُححَُۡونَ   لعََلهكُمح   َ ٱللَّه فحرُونَ  تَغح قاَلوُاْ    ٤٦تسَح
عحندَ   ئحركُُمح  طََٰٓ قاَلَ  عَكَْۚ  مه حمَن  وَب حكَ  ب ناَ  ح يۡه ٱطه

قَوحم   نتُمح 
َ
أ بلَح  حۖۡ  تَنُونَ  ٱللَّه تُفح فِح    ٤٧  وَكََنَ 
ينَةح  حمَدح عَةُ  ٱل حسح ط  ت رۡضح وَلََ   رهَح

َ دُونَ فِح ٱلۡح سح يُفح
لححُونَ     ٤٨يصُح

[41] [Salomon] dit : « Rendez-lui [aux 

yeux de la reine] son trône 

méconnaissable. Nous verrons si elle est 

bien guidée [si elle reconnaît son trône] 

ou si elle est de ceux qui ne sont pas 

guidés [et échouera à le reconnaître] ». 

[42] Quand elle arriva, on lui dit : « Ton 

trône est-il bien ainsi ? » Elle dit : « On 

dirait que c’est lui (le trône). Nous avons 

su avant cela [que tu étais Prophète] et 

nous étions soumis [à DIEU] ». 

[43] [Mais] ce qu’elle adorait à la place 

de DIEU l’avait repoussée [du droit 

chemin], et elle faisait [naguère] partie 

d’un peuple impie. 

[44] On lui dit : « Entre dans le palais ». 

Quand elle le vit, elle crut que c’était une 

grande pièce [ondoyante] d’eau et 

retroussa [ses vêtements] jusqu’au-dessus 

de ses genoux. [Salomon lui] dit : « C’est 

un palais de cristal poli ». Elle dit 

[s’adressant à DIEU] : « Seigneur, je me 

suis lésée moi-même, je me soumets, 

avec Salomon à DIEU, Seigneur des 

mondes ». 

[45] Et Nous envoyâmes, en vérité, aux 

Thamoud leur frère Sâlih, [il leur dit] : « 

Adorez DIEU ». Les voilà divisés en 

deux groupes qui se disputaient. 

[46] Il [leur] dit : « Mon peuple, pourquoi 

vous empresser au mal plus qu’au bien ? 

Que ne demandez-vous pardon à DIEU 

afin que vous soyez admis en [Sa] 

miséricorde ». 

[47] [Les impies,...] dirent : « Nous 

augurons mal de toi et de ceux qui te 

suivent ! » Il dit : « Votre augure est 

[résultat et conséquences de vos mauvais 

actes, tout est enregistré] auprès de 

DIEU. Mais vous êtes plutôt des gens mis 

à la tentation (mis à l’épreuve) ». 

[48] Il y avait dans la ville neuf individus 

qui répandaient la corruption sur la terre 

et ne faisaient aucune bonne action. 
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ثُمه   لهَُۥ  هح
َ
وَأ حتَنههُۥ  لَنبَُي  ح  حٱللَّه ب تَقَاسَمُواْ  قاَلوُاْ 

لحهحۦ وَإِنها   هح
َ
أ لحكَ  مَهح ناَ  شَهحدح مَا  حهحۦ  حوَلَح  ل نه 

لَنقَُولَ
قُونَ   ر    ٤٩لصَََٰدح مَكح ر  وَمَكَرُواْ  مَكح ناَ  وَمَكَرح ا  ا 

عُرُونَ    وهَُمح  َٰقحبَةُ  فَٱنظُرح    ٥٠لََ يشَح كَيحفَ كََنَ عَ
رحهحمح  

 مَكح
َ
َعحيَن  أ جَح

َ
أ مَهُمح  وَقَوح نََٰهُمح  رح دَمه   ٥١نها 
حمَا ظَلمَُوٓ  كَ بُيُوتُهُمح خَاوحيةََۢ ب

حكَ  فَتحلح َٰل ْْۚ إحنه فِح ذَ ا
م    لَأٓيةَ   حقَوح لمَُونَ    ل  ءَامَنُواْ    ٥٢يَعح حينَ  نََيحنَا ٱلَّه

َ
وَأ

يَتهقُونَ  وَكََنُ  لحقَوحمحهحۦٓ    ٥٣واْ  قاَلَ  إحذح  وَلوُطًا 
توُنَ  

ح
تأَ
َ
ونَ  أ ُ نتُمح تُبحصِح

َ
شَةَ وَأ حنهكُمح   ٥٤ٱلحفََٰحح ئ

َ
أ

وَة   شَهح حجَالَ  ٱلر  توُنَ 
ح
حسَ   لَتَأ ٱلن  دُونح  حن  بلَح  م  اءٓح  

قَوحم   نتُمح 
َ
تََحهَلُونَ  أ جَوَابَ  ۞  ٥٥  كََنَ  فَمَا 

 ْ قاَلوُٓا ن 
َ
أ  ٓ إحلَه  ٓ لوُط  قَوحمحهحۦ ءَالَ  رحجُوٓاْ  خح

َ
أ حن      م 
ناَس  يَ 

ُ
ۖۡ إحنههُمح أ يَتحكُمح رُونَ  قرَح نََيحنََٰهُ    ٥٦تَطَهه

َ
فأَ

حينَ   غََٰبَح
نََٰهَا محنَ ٱلح رح تهَُۥ قدَه

َ
رَأ ٓۥ إحلَه ٱمح لهَُ هح

َ
  ٥٧وَأ

طَر   يحهحم مه
ناَ عَلَ طَرح مح

َ
مُنذَرحينَ  اۖۡ فَسَ وَأ

ح ٱل اءَٓ مَطَرُ 
ح    ٥٨ ه للَّح دُ  َمح ٱلۡح حينَ  قُلح  ٱلَّه ح  عحبَادحه  َٰ عََلَ وسََلََٰمٌ 

حكُونَ  يشُّح ا  مه
َ
أ  ٌ خَيۡح  ُ ءَالٓلَّه طَفَََٰٓ   نح    ٥٩  ٱصح مه

َ
أ

حنَ   م  لَكُم  نزَلَ 
َ
وَأ رۡضَ 

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه خَلَقَ 
مَاءٓ   مَاءٓح  جَة    ٱلسه بَهح ذَاتَ  حقَ  حَدَائٓ حهحۦ  ب نۢبَتحنَا 

َ
  فأَ

ن  
َ
أ لَكُمح  كََنَ  ا  شَجَرَ مه ٓ   تنُۢبحتُواْ   هَا

َ
عَ  لََٰه  ءح أ مه  

حْۚ بلَح هُمح قَوحم  ٱ لوُنَ للَّه دح   ٦٠   يَعح

[49] Ils dirent [entre eux] : « Jurons par 
DIEU que nous attaquerons de nuit, lui et 
sa famille. Et nous dirons à son ayant 
droit "Nous n’avons pas été témoins du 
meurtre de sa famille, nous disons  

vrai" ! » 

[50] Ils préparèrent un plan [diabolique] 
et Nous préparâmes un plan [pour sauver 
le Prophète et les siens], sans qu’ils (les 
méchants) s’en rendent compte. 

[51] Et regarde comment fut la fin de leur 
plan (ruse) : Nous les avons exterminés 
eux (les méchants) et leurs peuples 
[injustes, tous] ensemble.  

[52] Voilà leurs maisons ruinées à cause 
de ce qu’ils ont commis des injustices. 
C’est là un signe [à méditer, révélé] pour 
les hommes qui savent. 

[53] Et Nous sauvâmes ceux qui ont cru 
[en DIEU] et étaient pieux. 

[54] Et [rappelez-vous] Lout (Lot), quand 
il dit à son peuple : « Est-ce que vous 
commettez la turpitude tandis que vous 
voyez [ses conséquences néfastes] ? 

[55] Quoi donc ! au lieu de [vous 
adresser, pour les actes sexuels, à vos] 
femmes, vous avez commerce charnel 
avec les hommes ? mais vous êtes des 
gens ignorants (insensés) ». 

[56] Pour toute réponse, son peuple dit : « 
Chassez de votre cité la famille de Lout 
(Lot), ce sont des hommes qui affectent la 
pureté ». 

[57] Nous le sauvâmes, [lui] et sa famille, 
sauf sa femme. Nous avions décrété 
qu’elle serait de ceux qui resteraient 
[dans le châtiment].  

[58] Et Nous fîmes pleuvoir sur eux une 
pluie [de pierres]. Quelle désagréable 
pluie [que celle qui tombe] sur ceux qui 
sont avertis [mais qui ne se sont pas 
corrigés]. 

[59] Dis : « Louange à DIEU, paix à Ses 
adorateurs qu’Il a élus ». Est-ce DIEU le 
meilleur [pour adorer] ou ce que [les 
idolâtres Lui] associent ?  

[60] Qui est-ce qui a créé les cieux et la 
terre [les êtres, leurs sciences, leurs 
lois...], Qui vous fait descendre du ciel 
une eau par laquelle Nous faisons pousser 
les jardins pleins de beauté dont vous, 
vous ne sauriez faire pousser les plantes. 
Y a-t-il un dieu à côté de DIEU ? Non, 
mais ce sont des hommes [idolâtres, 
pécheurs et de cœur malsain] qui Lui 
donnent des égaux. 

 



LES FOURMIS 20 -Sourate 27 393 النمل  27ـ سورة  20 جزء 

رۡضَ قرََار  
َ ن جَعَلَ ٱلۡح مه

َ
نحهََٰر  أ

َ
لََٰلهََآ أ ا  ا وجََعَلَ خح

رَيحنح  وجََعَلَ   َحح
ٱلبح  َ بيَنح وجََعَلَ   َ رَوََٰسَح لهََا 

زً   ا   حَاجح
َ
لََ    لََٰه  ءح أ ثََهُُمح  كح

َ
أ بلَح  حْۚ  ٱللَّه عَ  مه

لمَُونَ   دَعََهُ    ٦١يَعح إحذَا  طَره  حمُضح ٱل يَُحيبُ  ن  مه
َ
أ

خُلَفَاءَٓ   عَلُكُمح  وَيَجح وءَٓ  ٱلسُّ فُ  شح وَيَكح
  ِّۗ رۡضح

َ  ٱلۡح
َ
قَلحيلَ    لََٰه  ءح أ حْۚ  عَ ٱللَّه رُونَ  مه تذََكه ا    ٦٢ مه

يكُمح فِح   دح يَهح ن  مه
َ
رح وَمَن  أ َحح

ح وَٱلبح بََ 
ح ٱل ظُلُمََٰتح 
يَ   َ بيَنح ُۢا  َ بشُّح حيََٰحَ  ٱلر  لُ  ٓ   يرُحسح َتحهحۦ رحَۡح  دَيح 

َ
  لََٰه  ءح أ
حكُونَ   يشُّح ا  عَمه  ُ ٱللَّه تعَََٰلَ  حْۚ  ٱللَّه عَ  ن    ٦٣مه مه

َ
أ

 ْ حنَ    يَبحدَؤُا م  زُقُكُم  يرَح وَمَن  يعُحيدُهُۥ  ثُمه  َلحقَ  ٱلۡح
  ِّۗ رۡضح

َ وَٱلۡح مَاءٓح   ٱلسه
َ
هَاتوُاْ    لََٰه  ءح أ قُلح  حْۚ  ٱللَّه عَ  مه

قحيَن   هََٰنَكُمح إحن كُنتُمح صََٰدح لَمُ    ٦٤برُح قُل لَه يَعح
  ْۚ ُ ٱللَّه إحلَه  ٱلحغَيحبَ  رۡضح 

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَن 
يُبحعَثُونَ   يهانَ 

َ
أ عُرُونَ  يشَح َٰرَكَ    ٦٥وَمَا  ٱده بلَح 

شَك    فِح  هُمح  بلَح  رَةح   ٱلۡأٓخح فِح  بلَح    عحلحمُهُمح   ۡۖ حنحهَا م 
حنحهَا عَمُونَ   ءحذَ   ٦٦هُم م 

َ
حينَ كَفَرُوٓاْ أ ا  وَقاَلَ ٱلَّه

َٰب   ترَُ ٓ كُنها  وَءَاباَ رجَُونَ  ا  لمَُخح حنها  ئ
َ
أ لَقَدح    ٦٧ؤُنآَ 

هََٰذَآ   إحنح  قَبحلُ  محن  وَءَاباَؤُٓناَ  نََحنُ  هََٰذَا  ناَ  وعُحدح
لحيَن  وه

َ يُۡ ٱلۡح سََٰطح
َ
ٓ أ    ٦٨إحلَه

[61] Qui est-ce qui a établi la terre 

comme un séjour ? y a placé des rivières 

? y a mis des montagnes ? a mis une 

barrière entre les deux mers ? Y a-t-il un 

dieu à côté de DIEU ? Non, mais la 

plupart (des idolâtres,...) ne savent pas. 

[62] Qui est-ce qui exauce [et soutient] 

l’angoissé quand il L’invoque, dissipe le 

mal ; et [qui est-ce qui] vous rend les 

successeurs sur la terre ? Y a-t-il un dieu 

à côté de DIEU ? [Non, mais] c’est rare 

que vous vous rappeliez. 

[63] Qui est-ce qui vous guide dans les 

ténèbres de la terre et de la mer ? qui 

déchaîne les vents comme une bonne 

annonce précédant Sa miséricorde [et Ses 

dons] ? Y a-t-il un dieu à côté de DIEU ? 

DIEU est [infiniment] transcendant de ce 

que [les idolâtres,...] associent [à Lui].  

[64] Qui est-ce qui fait naître la création 

puis la refait naître ? qui vous nourrit des 

dons du ciel et de la terre ? Y a-t-il un 

dieu à côté de DIEU ? Dis : « Apportez 

vos preuves si vous dites vrai ». 

[65] Dis : « Aucun de ceux qui sont dans 

les cieux et [sur] la terre ne connaît la 

réalité suprasensible sauf DIEU et [eux] 

ne savent pas quand ils seront  

ressuscités ». 

[66] Leur savoir (le savoir des impies, 

idolâtres, pécheurs obstinés...) [à cause de 

leur mauvaise foi et de leurs injustices] 

sur la vie future est presque nul. Ils 

doutent de son existence [et de son 

principe]. Ils [se] sont [fait] aveugles à 

son sujet. 

[67] Les impies (cœur humain rouillé, 

intelligence humaine ternie) disent :  

« Quand nous serons poussière, [nous] et 

nos pères, est-ce que nous serons sortis 

[du sein du sol] ? » 

[68] Cela nous a été promis à nous et à 

nos pères avant nous, mais ce ne sont là 

que des fables d’anciens ! 
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كََنَ   كَيحفَ  فَٱنظُرُواْ  رۡضح 
َ ٱلۡح فِح  يُۡواْ  سح قُلح 
رحمحينَ  مُجح

ح ٱل َٰقحبَةُ  وَلََ    وَلََ   ٦٩  عَ يحهحمح 
عَلَ تَِحزَنح 

ضَيحق   فِح  حمه   تكَُن  كُرُونَ  م  يَمح وَيَقُولوُنَ    ٧٠ا 
قحيَن   صََٰدح كُنتُمح  إحن  دُ  حوعَح ٱل هََٰذَا  قُلح    ٧١مَتََِٰ 

حي   ٱلَّه بَعحضُ  لَكُم  رَدحفَ  يكَُونَ  ن 
َ
أ عَسَََٰٓ 

لُونَ   تَعحجح عََلَ    ٧٢تسَح لٍ  فضَح و  لََُّ رَبهكَ  وَإِنه 
نه  وَلََٰكح كُرُونَ    ٱلنهاسح  يشَح لََ  ثََهَُمح  كح
َ
  ٧٣أ

وَمَا   صُدُورهُُمح  نُّ  تكُح مَا  لَمُ  لَََعح رَبهكَ  وَإِنه 
لحنُونَ   حبَة    ٧٤يُعح غََئٓ محنح  مَاءٓح    وَمَا  ٱلسه فِح 

كحتََٰب   فِح   
إحلَه رۡضح 

َ بحيٍن    وَٱلۡح هََٰذَا    ٧٥مُّ إحنه 
ثَََ ٱلحقُرحءَانَ   كح

َ
ََٰٓءحيلَ أ ٓ إحسح َٰ بنَّح

حي    يَقُصُّ عََلَ ٱلَّه
يََحتَلحفُونَ   فحيهح  لهَُد    ٧٦هُمح  َة   ى  وَإِنههُۥ  وَرحَۡح

حلحمُ  محنحيَن  ل  بيَحنَهُم    ٧٧ؤح يَقحضَح  رَبهكَ  إحنه 
ٱلحعَلحيمُ   عَزحيزُ 

ٱلح وهَُوَ  محهحْۦۚ  كُح عََلَ    ٧٨بِح ح  فَتَوَكَّه
مُبحينح  

ح ح ٱل َق 
حۖۡ إحنهكَ عََلَ ٱلۡح محعُ    ٧٩ٱللَّه إحنهكَ لََ تسُح

حمَوح  اْ  ٱل هوح وَل إحذَا  عََءَٓ  ٱلُّ مه  ٱلصُّ محعُ  تسُح وَلََ  تَََٰ 
حرحينَ   ب عَن    ٨٠مُدح ح  عُمح

ٱلح حهََٰدحي  ب نتَ 
َ
أ وَمَآ 

محنُ بَِٔا محعُ إحلَه مَن يؤُح ۖۡ إحن تسُح تحهحمح
يََٰتحنَا فَهُم  ضَلََٰلَ

لحمُونَ  سح    ٨١مُّ

[69] Dis[-leur] : « [Pour votre vie] 

parcourez la terre et regardez comment 

était la fin des criminels ». 

[70] Ne t’attriste pas à leur sujet et ne sois 

pas dans l’angoisse à cause de ce qu’ils 

(les impies, injustes, etc.) trament. 

[71] Ils disent : « Pour quand cette 

promesse si vous dites vrai ? » 

[72] Dis[-leur] : « Il se peut qu’une part 

de ce que vous cherchez à hâter soit déjà 

à vos trousses ». 

[73] Ton Seigneur est plein de bonté pour 

les hommes, mais la plupart d’entre eux 

[s’adonnant aux injustices et abus] ne 

sont pas reconnaissants.  

[74] Et ton Seigneur sait ce que leurs 

cœurs recèlent et ce qu’ils divulguent. 

[75] Il n’y a rien de caché dans le ciel et 

[sur] la terre qui ne soit [inscrit] dans un 

Livre explicite (la Science de DIEU). 

[76] [Prophète !] En vérité, ce Coran 

explique [et ôte] aux enfants de Jacob la 

plus grande partie de leurs différends 

[concernant la Religion] ;  

[77] et il est un guide, une miséricorde [et 

un don] pour les croyants [du monde 

entier]. 

[78] Ton Seigneur arbitrera entre eux par 

Son jugement, Il est le Puissant honoré, 

l’Omniscient. 

[79] Remets-t’en à DIEU, tu es dans la 

vérité évidente. 

[80] Tu ne peux faire entendre les morts, 

ni faire entendre l’appel aux sourds quand 

ils s’enfuient en tournant le dos. 

[81] Tu n’es pas à [même de] guider 

[forcément] les [cœurs] aveugles de leur 

égarement. Tu ne [peux te] faire entendre 

que de ceux qui [ayant les cœurs purifiés] 

croient en Nos signes [et en Nos versets] 

et sont soumis (obéissants aux 

enseignements de DIEU). 

 



LES FOURMIS 20 -Sourate 27 395 النمل  27ـ سورة  20 جزء 

 ٓ دَا لهَُمح  نَا  رجَح خح
َ
أ يحهحمح 

عَلَ لُ  ٱلحقَوح وَقَعَ    بهة  ۞وَإِذَا 
نه 
َ
حمُهُمح أ رۡضح تكَُل 

َ حنَ ٱلۡح يََٰتحنَا   ٱلنهاسَ كََنوُاْ بَِٔام 
يوُقحنُونَ   ة    ٨٢لََ  مه

ُ
أ ح 
نََحشُُّ محن كُ  ا  فَوحج    وَيَوحمَ 

بُ بَِٔا ح ن يكَُذ  حمه َٰٓ    ٨٣يََٰتحنَا فَهُمح يوُزعَُونَ  م  حَتِه
بَِٔا بحتُم  كَذه

َ
أ قاَلَ  جَاءُٓو  تُِح إحذَا  وَلمَح  يطُواْ  يََٰتِح 

مَلُونَ  تَعح كُنتُمح  اذَا  مه
َ
أ عحلحمًا  حهَا  وَوَقَعَ    ٨٤  ب

قُونَ   حمَا ظَلمَُواْ فَهُمح لََ ينَطح يحهحم ب
لُ عَلَ   ٨٥ٱلحقَوح

فحيهح   كُنُواْ  لحيَسح حلَ  ٱلَه جَعَلحنَا  نها 
َ
أ اْ  يرََوح لمَح 

َ
أ

لَأٓيََٰت   حكَ  َٰل ذَ فِح  إحنه  اْۚ  ً مُبحصِح م    وَٱلنههَارَ  حقَوح   ل 
محنُ يُ  ورح فَفَزحعَ مَن    ٨٦ونَ  ؤح وَيَوحمَ ينُفَخُ فِح ٱلصُّ

شَاءَٓ   مَن  إحلَه  رۡضح 
َ ٱلۡح فِح  وَمَن  مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح 
رحينَ   دََٰخح توَحهُ 

َ
أ وَكٌَُّّ   ْۚ ُ بَالَ    ٨٧ٱللَّه ح

ٱلۡح وَترََى 
حَابح     تَِحسَبُهَا جَامحدَة   َ تَمُرُّ مَره ٱلسه صُنحعَ  وَهح

كُه  تحقَنَ 
َ
أ حيٓ  ٱلَّه ح  حمَا  ٱللَّه ب  ُۢ خَبحيُۡ إحنههُۥ  ءٍ   شََح  
عَلُونَ   خَيۡح    ٨٨تَفح فَلهَُۥ  َسَنَةح  حٱلۡح ب جَاءَٓ    مَن 

حنح  فَزَع  م  حن  م  وهَُم  وَمَن    ٨٩ءَامحنُونَ    يوَحمَئحذٍ   هَا 
هَلح   ٱلنهارح  فِح  وجُُوهُهُمح  فكَُبهتح  حئةَح  ي  حٱلسه ب جَاءَٓ 

مَلُونَ  نَ إحلَه مَا كُنتُمح تَعح   ٩٠تَُحزَوح

[82] Quand la Parole (le décret) 
s’accomplira sur eux (ils "mériteront" le 
châtiment selon leurs péchés), [avant la 
Résurrection,] Nous ferons surgir de 
terre, à leur intention, une bête (un être 
vivant) qui parlera [bon aux croyants et 
mauvais aux impies et dira] que les 
hommes [injustes, etc.] n’avaient pas 
certitude de Nos versets [et de Nos 
signes]. 

[83] Le Jour où Nous rassemblerons de 
chaque communauté une foule de ceux 
qui [étant malhonnêtes et injustes, ayant 
rouillé leurs cœurs et terni leur 
intelligence,] niaient [et rejetaient] Nos 
versets [et Nos signes], ils [se rejoindront 
et] seront placés en rangs. 

[84] Quand ils seront arrivés [pour rendre 
compte], [DIEU] dira : « Avez- vous niés 
[et rejeté] Mes signes [et Mes versets] 
alors que vous ne les embrassiez pas de 
[votre] savoir (vous n’aviez aucun 
argument valable) ? Ou que faisiez-vous 
[donc] ? » 

[85] Et la Parole s’accomplira sur eux (le 
châtiment sera réalisé) en raison de 
l’injustice [et de la corruption] qu’ils 
perpétraient. Et ils n’auront rien à dire. 

[86] N’ont-ils pas vu que Nous avons 
établi la nuit pour qu’ils [puissent] s’y 
reposer, le jour clair (qui permet de voir) 
? Il y a en cela des signes [à faire 
connaître DIEU, obéir à Ses 
enseignements et L’adorer] pour [tous] 
les hommes qui croient [en DIEU]. 

[87] Le Jour où il sera soufflé dans la 
Trompe, tous ceux qui sont dans les cieux 
et sur la terre seront effrayés, excepté 
ceux que DIEU voudra, et tous viendront 
à Lui tout humbles. 

[88] Tu verras les montagnes qui te 
semblent solides passer comme passent 
les nuages (fluides). C’est l’œuvre de 
DIEU qui a tout créé à la perfection. Il 
connaît vos actes. 

[89] Ceux qui apporteront les bonnes 
actions recevront [un salaire] mieux 
encore et seront à l’abri de la frayeur en 
ce Jour-là. 

[90] [Mais] ceux qui apporteront les 
mauvaises actions seront culbutés le 
visage dans le Feu (résultat total de leurs 
mauvaises actions). [On leur dira] : « 
Etes-vous rétribués pour autre [chose] 
que ce que vous faisiez ? » 
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حي   ٱلَّه ةح  َ َلِح ٱلبح ح  ه هََٰذح رَبه  بُدَ  عح
َ
أ نح 
َ
أ محرحتُ 

ُ
أ مَآ  إحنه

ء ِۖ  شََح كُُّ  وَلََُۥ  مَهَا  كُونَ  حَره
َ
أ نح 
َ
أ محرحتُ 

ُ
وَأ  

لحمحيَن   حمُسح ٱل فَمَنح    ٩١محنَ  قُرحءَانَۖۡ 
ٱلح تحلُوَاْ 

َ
أ نح 
َ
وَأ

ضَله   وَمَن  هحۡۦۖ  سح َفح لنح تَدحي  يَهح فإَحنهمَا  تَدَىَٰ  ٱهح
إحنه  رحينَ  فَقُلح  مُنذح

ح ٱل محنَ  ناَ۠ 
َ
أ دُ    ٩٢مَآ  َمح ٱلۡح وَقُلح 

رَبُّكَ   وَمَا   ْۚ رحفُونَهَا فَتَعح ءَايََٰتحهحۦ  سَيُۡحيكُمح  ح  ه للَّح
مَلُونَ  ا تَعح حغََٰفحلٍ عَمه    ٩٣ب

 
 سُورَةُ القَصَصح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

مُبحينح    ١طسٓمٓ  
ح ٱل كحتََٰبح 

ٱلح ءَايََٰتُ    ٢تحلحكَ 
ح   َق 
حٱلۡح ب نَ  وَفحرحعَوح مُوسَََٰ  بَإح  نه محن  يحكَ 

عَلَ نَتحلُواْ 
م   محنُونَ  يُ   لحقَوح رۡضح    ٣ؤح

َ نَ عَلََ فِح ٱلۡح إحنه فحرحعَوح
يَع   شح لهََا  هح

َ
أ عحفُ  وجََعَلَ  تَضح يسَح حفَة  ا  حنحهُمح    طَائٓ م 

كََنَ   إحنههُۥ   ْۚ حسَاءَٓهُمح ن ۦ  ح تَحۡح وَيسَح بحنَاءَٓهُمح 
َ
أ ححُ  يذَُب 
ينَ    محنَ  دح سح حمُفح حينَ    ٤ٱل ن نهمُنه عََلَ ٱلَّه

َ
وَنرُحيدُ أ

ة   حمه ئ
َ
أ وَنََحعَلهَُمح  رۡضح 

َ ٱلۡح فِح  عحفُواْ  تُضح   ٱسح
حيَن   َٰرحث وَ

ٱلح فِح    ٥وَنََحعَلهَُمُ  لهَُمح  نَ  ح وَنُمَك 
وجَُنُودَهُمَا   وَهََٰمََٰنَ  نَ  فحرحعَوح وَنرُحيَ  رۡضح 

َ ٱلۡح
ا كََنوُاْ يَُحذَرُونَ    ٦محنحهُم مه

[91] J’ai reçu ordre d’adorer le Seigneur 
de cette ville qu’Il a sanctifiée. Tout Lui 
appartient. J’ai reçu ordre de faire partie 

de ceux qui se soumettent [aux 
enseignements de DIEU] 

[92] et de réciter (pratiquer) le Coran. 
Quiconque se guide (qui suit les 
enseignements célestes] c’est dans son 

propre intérêt qu’il se guide. Et 
quiconque s’égare (s’oppose aux 
enseignements célestes), dis[-lui] : « Je ne 
suis que du nombre des avertisseurs (je 
mets les impies, idolâtres et pécheurs en 
garde, je leur montre le bon chemin) ». 

[93] Dis : « Louange à DIEU ! Il vous 

fera voir Ses signes et vous les 
reconnaîtrez ». Ton Seigneur n’est pas 
inattentif à vos actes. 

 

Sourate 28 : Le récit (Al-Qassas). 
Nombre de versets : 88. Ordre Vulgate : 
28. Ordre Révélation : 49. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] T. S. M. (Tâ. Sîn. Mîm.) 

[2] [Prophète !] Voici les versets du Livre 

explicite. 

[3] Nous te récitons [une partie] de la 
nouvelle de Moïse et de Pharaon, en toute 
vérité, à l’intention des hommes qui 

croient [en DIEU dans le monde entier]. 

[4] Pharaon était hautain sur la terre et 
divisait le peuple en clans [opposés]. Il 
cherchait à opprimer un groupe d’entre 
eux, égorgeait leurs fils et laissait leurs 

femmes (leurs filles) en vie [comme 
domestiques]. Il était du nombre de ceux 
qui répandent la corruption [sur la terre]. 

[5] Nous voulions favoriser ceux qui 
avaient été opprimés sur la terre, faire 
d’eux des [bons] dirigeants, faire d’eux 

des héritiers ; 

[6] les établir sur la terre et faire voir à 
Pharaon, à Hâmân et à leurs armées ce 
qu’ils (ces derniers) redoutaient. 

 



LE RˆECIT 20 -Sourate 28 397 القصص 28ـ سورة  20 جزء 

تح   فح عحيهحِۖ فإَحذَا خح رۡضح
َ
نح أ
َ
م ح مُوسَََٰٓ أ

ُ
وححَيحنَآ إحلَََٰٓ أ

َ
وَأ

 ِۖ ٓ َم ح وَلََ تََّاَفِح وَلََ تَِحزَنِح
لحقحيهح فِح ٱلَح

َ
 إحنها  عَلَيحهح فَأ

حمُرحسَلحيَن   ٱل محنَ  وجََاعحلُوهُ  إحلََحكح    ٧رَادُّٓوهُ 
عَدُ  لهَُمح  كَُونَ  لَح نَ  فحرحعَوح ءَالُ  ٓۥ  َقَطَهُ ا  و   فَٱلتح

إح  كََنوُاْ  وحََزَناً   وجَُنُودَهُمَا  وَهََٰمََٰنَ  نَ  فحرحعَوح نه 
قرُهتُ    ٨يَن    حخََٰطح  نَ  فحرحعَوح تُ 

َ
رَأ ٱمح وَقَالَتح 

تُلُوهُ    عَينح   تَقح وَلكََۖۡ لََ  ح 
وح  لَ 

َ
أ ينَفَعَنَآ  ن 

َ
أ عَسَََٰٓ 

وَلَ   ذَهُۥ  عُرُونَ  نَتهخح يشَح لََ  وهَُمح  بَحَ    ٩ا  صح
َ
وَأ

م ح 
ُ
أ حهحۦ  فُؤَادُ  ب لَتُبحدحي  كََدَتح  إحن  َٰرحغًَۖۡ  فَ مُوسَََٰ   

محنَ   كَُونَ  لتح قَلحبحهَا   َٰ
عََلَ نَا  بطَح ره ن 

َ
أ لََٓ  لوَح

محنحيَن   حمُؤح يهحِۖ فَبَصَُِتح    ١٠ٱل ح تحهحۦ قصُ  خح
ُ
وَقاَلَتح لۡح

جُنُب   عَن  حهحۦ  عُرُونَ    ب يشَح لََ    ١١وهَُمح 
فَ  قَبحلُ  محن  عَ  حمَرَاضح ٱل عَلَيحهح  نَا  مح قَالَتح  ۞وحََره

بَيحت   لح  هح
َ
أ  َٰٓ عََلَ دُلُّكُمح 

َ
أ فُلُونهَُۥ    هَلح  يكَح

حُونَ   نََٰصح لََُۥ  وهَُمح  إحلَََٰٓ   ١٢لَكُمح  نََٰهُ  فرََدَدح
نه  
َ
أ لَمَ  َعح وَلتح تَِحزَنَ  وَلََ  عَيحنُهَا  تَقَره  كََح  حهحۦ  م 

ُ
أ

ح حَق    دَ ٱللَّه لمَُونَ وعَح ثََهَُمح لََ يَعح كح
َ
نه أ  وَلََٰكح

م  وَلمَه   ١٣ ءَاتَيحنََٰهُ حُكح تَوَىَٰٓ  وَٱسح هُۥ  شُده
َ
أ بلََغَ  ا  ا 

حكَ نََحزحي  وعَحلحم   ْۚ وَكَذََٰل نحيَن ا سح حمُحح   ١٤ٱل

[7] Nous inspirâmes à la mère de Moïse : 

Allaite-le. Quand tu crains pour lui, jette-

le dans la mer (le fleuve), ne crains [rien] 

et ne sois pas attristée, Nous te le 

rendrons et l’élirons au nombre des 

Prophètes ». 

[8] Les gens de Pharaon le recueillirent, 

pour qu’[enfin] il leur soit un ennemi et 

une affliction, car Pharaon, Hâmân et 

leurs armées étaient dans le péché 

(criminels). 

[9] [Quand] la femme de Pharaon 

[s’aperçut que Pharaon veut le tuer, elle 

lui] dit : « [Cet enfant est] la fraîcheur de 

mes yeux et les tiens. Ne le tuez pas. 

Peut-être nous servira-t-il ou le 

prendrons-nous pour fils ». Ils ne se 

rendaient pas compte [de ce qu’il allait 

arriver]. 

[10] Le cœur de la mère de Moïse était 

devenu vide [de tout sauf du souvenir de 

son enfant] si bien qu’elle avait failli le 

divulguer, [elle l’aurait fait,] si Nous 

n’avions pas raffermi son cœur pour 

qu’elle reste du nombre des croyants. 

[11] Elle avait dit à sa sœur (la sœur de 

Moïse) : « Suis-le » ; et celle-ci l’avait 

observé de loin, sans que [les gens de 

Pharaon] s’en rendent compte (sans qu’ils 

la reconnaissent). 

[12] Nous lui avions interdit les [seins 

des] nourrices. [Sa sœur] avait dit [aux 

gens du Pharaon] : « Vous indiquerai-je 

une famille qui se charge de lui tout en 

étant bienveillante à son égard ? » 

[13] Et Nous l’avons rendu à sa mère 

pour rafraîchir ses yeux, pour qu’elle ne 

s’afflige plus et qu’elle sache que la 

promesse de DIEU est vraie. Mais la 

plupart des hommes ne [le] savent pas. 

[14] Quand [Moïse] atteignit sa maturité 

et sa pleine formation [et perfection], 

Nous lui donnâmes la faculté de juger 

[juste] et une science. Ainsi 

récompensons-Nous ceux qui [dévoués à 

DIEU] font le bien. 
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لةَ   غَفح ححينح   َٰ
عََلَ ينَةَ  حمَدح ٱل لحهَا    وَدَخَلَ  هح

َ
أ حنح  م 

محن   هََٰذَا  تَتحلََنح  يَقح ح  رجَُلَينح فحيهَا  فَوجََدَ 
فَ  حۡۦۖ  حه عَدُو  محنح  وَهََٰذَا  يعَتحهحۦ  حي  شح ٱلَّه تَغََٰثَهُ  ٱسح

فَوَكَزَهُۥ   حهحۦ  عَدُو  محنح  حي 
ٱلَّه عََلَ  يعَتحهحۦ  شح محن 

عَمَلح   محنح  هََٰذَا  قاَلَ  يحهحِۖ 
عَلَ فَقَضَََٰ  مُوسَََٰ 
يحطََٰنحِۖ إحنههُۥ عَدُو    ل    ٱلشه ضح بحين   مُّ ح    ١٥  مُّ قاَلَ رَب 

ٓۥْۚ  لََُ فَغَفَرَ  لَح  فحرح  فَٱغح نَفحسَح  تُ  ظَلمَح إحنههُ إحنّ ح  ۥ   
يمُ   ٱلرهحح ٱلحغَفُورُ  تَ    ١٦هُوَ  نحعَمح

َ
أ حمَآ  ب ح  رَب  قاَلَ 

ظَهحيۡ   كُونَ 
َ
أ فَلَنح  ه  رحمحيَن  عََلَ مُجح

حلح ل    ١٧ا 
حف   خَائٓ ينَةح  مَدح

ح ٱل بَحَ فِح  صح
َ
فإَحذَا  فأَ يتََََقهبُ  حي  ا  ٱلَّه

لََُۥ   قاَلَ  ْۥۚ  حخُهُ تَصِح يسَح محسح 
َ حٱلۡح ب هُۥ  تَنصََِ ٱسح
بحين    وحي   مُوسَََٰٓ إحنهكَ لَغَ  ن    ١٨  مُّ

َ
رَادَ أ
َ
نح أ
َ
أ آ  فَلمَه

قاَلَ   ههُمَا  ل عَدُو    هُوَ  حي  حٱلَّه ب يََٰمُوسَََٰٓ  يَبحطحشَ 
  ِۖ سح مح

َ حٱلۡح ا ب سَُۢ تَ نَفح
نّح كَمَا قَتَلح

تُلَ ن تَقح
َ
ترُحيدُ أ

َ
أ

جَبهار   تكَُونَ  ن 
َ
أ  ٓ إحلَه ترُحيدُ  رۡضح  إحن 

َ ٱلۡح فِح  ا 
محنَ   تكَُونَ  ن 

َ
أ ترُحيدُ  ينَ ٱوَمَا  لححح حمُصح   ١٩  ل
رجَُل   قاَلَ  وجََاءَٓ  عَََٰ  يسَح ينَةح  حمَدح ٱل قحصَا 

َ
أ حنح  م   
  
َ
حمَلَِ ٱل إحنه  تُلُوكَ  يََٰمُوسَََٰٓ  َقح لَح حكَ  ب تمَحرُونَ 

ح
يأَ

يَن  حح رُجح إحنّ ح لكََ محنَ ٱلنهَٰصح    ٢٠فَٱخح

[15] Il entra dans la ville à l’insu des 

habitants. Il vit deux hommes se battre, 

l’un était de ses partisans et l’autre de ses 

ennemis. Le partisan l’a appelé au 

secours contre l’ennemi.  

Moïse donna un coup de poing à celui- ci 

et l’acheva. [Moïse] dit : « C’est là un 

travail de Satan, en effet, [Satan] est un 

ennemi qui [veut] égarer manifestement 

[l’homme] ». 

 [16] Il dit : « Seigneur, j’ai été injuste 

envers moi-même, pardonne-moi ». 

[DIEU] lui pardonna. C’est Lui qui 

pardonne [et Il est] le Très- 

Miséricordieux ». 

[17] [Moïse] dit : « Seigneur, en vertu des 

bienfaits que Tu m’as accordés, je ne 

secourrai pas les criminels ». 

[18] Le lendemain, il était effrayé et aux 

aguets dans la ville, quand voilà [encore] 

celui qui lui avait demandé secours la 

veille, l’appela [à haute voix] à son 

secours. Moïse lui dit : « Tu es 

franchement un [provocateur] dévoyé ». 

[19] Quand il voulut porter un coup à leur 

ennemi commun, celui-ci dit :  

« Moïse, veux-tu me tuer comme tu as 

tué un homme hier ? Tu ne veux être 

qu’un tyran sur la terre et tu ne veux pas 

être du nombre de bons réformateurs ». 

[20] Un homme vint de l’autre extrémité 

de la ville en toute hâte [et] dit :  

« Moïse, les notables se concertent à ton 

sujet pour te tuer. Sors [de la ville]. Je 

suis pour toi un conseiller ». 
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حف   ح نََ حنّح محنَ  فخََرَجَ محنحهَا خَائٓ ا يتََََقهبُۖۡ قاَلَ رَب 
لحمحيَن  ٱلحقَوح  َٰ ٱلظه يَنَ    ٢١مح  مَدح حلحقَاءَٓ  ت هَ  توَجَه ا  وَلمَه

بحيلح   ينَّح سَوَاءَٓ ٱلسه دح ن يَهح
َ
ٓ أ ح   ٢٢قاَلَ عَسَََٰ رَبَ 

ة   مه
ُ
أ عَلَيحهح  وجََدَ  يَنَ  مَدح مَاءَٓ  وَرَدَ  ا  حنَ    وَلمَه م 

ح   تيَنح
َ
رَأ ٱمح حهحمُ  دُون محن  وَوجََدَ  قُونَ  يسَح ٱلنهاسح 

َٰ  تذَُودَانحِۖ قاَلَ مَ  قَّح حَتِه ۖۡ قَالَتاَ لََ نسَح بُكُمَا ا خَطح
شَيحخ   بوُناَ 

َ
وَأ  ۡۖ حعََءُٓ ٱلر  رَ  دح كَبحيۡ   يصُح فَسَقَََّٰ    ٢٣ 

فَقَالَ   ح 
ل  ح ٱلظ  إحلََ   َٰٓ توََله ثُمه  حمَآ  لهَُمَا  ل إحنّ ح  ح  رَب 
خَيۡح   محنح  إحلََه  تَ 

نزَلح
َ
فجََاءَٓتحهُ    ٢٤فَقحيۡ     أ

دَ  َٰهُمَا تَمحشَح عََلَ ٱ إححح يَاءٓ  ى تححح بَح    سح
َ
أ إحنه  قَالَتح 

ا   فَلمَه  ْۚ لَناَ سَقَيحتَ  مَا  رَ  جح
َ
أ زحيَكَ  َجح لَح عُوكَ  يدَح

  ۡۖ تَََّفح لََ  قاَلَ  ٱلحقَصَصَ  عَلَيحهح  وَقَصه  جَاءَٓهُۥ 
لحمحيَن   َٰ ٱلظه ٱلحقَوحمح  محنَ  قاَلَتح    ٢٥نَََوحتَ 

تَ  ٱسح بتَح 
َ
َٰٓأ يَ َٰهُمَا  دَى مَنح    ح إححح  َ خَيۡح إحنه  هُۖۡ  رح جح

تَ ٱ محينُ   ح سح
َ ٱلۡح قَوحيُّ 

ٱلح رحيدُ    ٢٦  جَرحتَ 
ُ
أ  ٓ إحنّ ح قاَلَ 

ن 
َ
أ  َٰٓ عََلَ ح  هََٰتَينح ٱبحنَتَِه  دَى  إححح حَكَ  نكح

ُ
أ نح 
َ
أ

 ِۖ جَج  حح  َ ثمَََٰنّح جُرَنِح 
ح
عَشّح  تأَ تَ  تحمَمح

َ
أ فإَحنح  ا   

كَۖۡ   عحندح عَلَيحكَْۚ  فمَحنح  شُقه 
َ
أ نح 
َ
أ رحيدُ 

ُ
أ وَمَآ 
 ُ ٓ إحن شَاءَٓ ٱللَّه دُنّح يَن سَتَجح لححح َٰ    ٢٧ محنَ ٱلصه

[21] [Moïse] sortit de la ville, effrayé [et] 

aux aguets. Il dit : « Seigneur, sauve-moi 

de ce peuple injuste ». 

[22] Il dit tout en se dirigeant vers 

Madyan : « Il se peut que mon Seigneur 

me guide sur le bon chemin ». 

[23] Et lorsqu’il arriva au point d’eau de 

Madyan, il y trouva une foule d’hommes 

qui abreuvaient [leurs troupeaux] et vit 

deux femmes à l’écart qui retenaient [leur 

troupeau]. Il [leur] dit : « Que faites-vous 

? (pourquoi n’abreuvez-vous pas votre 

troupeau ?) ».  

Elles dirent : « Nous ne ferons boire 

[notre troupeau] que lorsque les bergers 

seront partis, et notre père est un homme 

très âgé ». 

[24] Il abreuva [le troupeau] pour elles 

puis se retira à l’ombre et dit [en 

s’adressant à DIEU] : « Seigneur, je suis 

dans le besoin du bien que Tu as fait 

descendre sur moi ». 

[25] L’une d’elles vint à lui, marchant 

avec timidité et [lui] dit : « Mon père 

t’appelle pour te récompenser d’avoir 

abreuvé pour nous [notre troupeau] ». 

Quand il vint chez lui (Shucayb) et lui 

raconta le récit, [Shucayb] dit : « N’aie 

aucune crainte, tu es sauvé des gens 

injustes ».  

[26] L’une d’elles dit : « Ô mon père, 

engage-le à [ton] service [moyennant un 

salaire]. Le meilleur que tu [puisses] 

engager est quelqu’un qui est fort et digne 

de confiance ». 

[27] [Shucayb] dit : « Je voudrais te 

donner en mariage l’une de mes deux 

filles que voici, à charge que tu travailles 

huit ans pour moi ; si tu en achèves dix, 

ce sera de ton bon gré ; je ne veux rien 

t’imposer de pénible. Tu me trouveras, si 

DIEU le veut, du nombre des hommes 

vertueux (intègres) ». 
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ح قضََيحتُ   جَلَينح
َ مَا ٱلۡح يه

َ
حكَ بَيحنّح وَبيَحنَكَۖۡ أ َٰل قاَلَ ذَ

َٰ مَا نَقُولُ وَكحيل   ُ عََلَ ۖۡ وَٱللَّه ه وََٰنَ عََلَ   ٢٨  فَلََ عُدح
  ٓ لحهحۦ هح

َ
حأ ب وسََارَ  جَلَ 

َ ٱلۡح مُوسََ  قضََََٰ  ا  ۞فَلمَه
ناَر   ورح  ٱلطُّ جَانحبح  محن  قاَلَ ءَانسََ  لحهح    اۖۡ  هح

َ
لۡح

تُ ناَر   ٓ ءَانسَح إحنّ ح كُثُوٓاْ  ٓ ءَاتحيكُم  ٱمح ح
حنحهَا  ا لهعَل  م 

وَة   جَذح وح 
َ
أ بٍََ 
َ طَلُونَ    بِح تصَح لَعَلهكُمح  ٱلنهارح  حنَ  م 
َٰهَا نوُدحيَ محن شََٰطحىِٕ   ٢٩ تىَ

َ
آ أ مَنح    فَلمَه يح

َ حوَادح ٱلۡح ٱل
 
َ
أ جَرَةح  ٱلشه محنَ  حمُبََٰرَكَةح  ٱل عَةح  ُقح ٱلبح يََٰمُوسَََٰٓ  فِح  ن 
ٱلحعََٰلمَحيَن   رَبُّ   ُ ٱللَّه ناَ 

َ
أ  ٓ قح   ٣٠إحنّ ح

لح
َ
أ نح 
َ
وَأ

جَانٓ    نههَا 
َ
كَأ تََُّ  تَهح رءََاهَا  ا  فَلمَه َٰ  عَصَاكَْۚ  وَله  

حر   ب ۖۡ  مُدح تَََّفح وَلََ  قحبحلح 
َ
أ يََٰمُوسَََٰٓ   ْۚ حبح يُعَق  وَلمَح  ا 

يدََكَ فِح جَيحبحكَ   ٣١إحنهكَ محنَ ٱلۡأٓمحنحيَن   لُكح    ٱسح
سُوءٓ   ح  غَيۡح محنح  بَيحضَاءَٓ  إحلََحكَ    تََّحرُجح  مُمح  وَٱضح

  ِۖ ٱلرههحبح محنَ  محن  جَنَاحَكَ  هََٰنَانح  برُح حكَ  َٰن فذََ
قَوحم   كََنوُاْ  إحنههُمح  يهْحۦْٓۚ  وَمَلََح نَ  فحرحعَوح إحلَََٰ  حكَ  ب  ا  ره

قحيَن   محنحهُ   ٣٢فََٰسح قَتَلحتُ  إحنّ ح  ح  رَب  س  قَالَ  نَفح ا  مح 
يَ  ن 
َ
أ خَافُ 

َ
تُلُونح  فأَ هُوَ    ٣٣قح هََٰرُونُ  خِح 

َ
وَأ

حسَان   ل ح  محنّ  صَحُ 
فح
َ
ء  ا  أ رحدح  َ مَعَح هُ 

لح رحسح
َ
ا  فأَ

بوُنح  ح ن يكَُذ 
َ
خَافُ أ

َ
ٓ أ ِۖ إحنّ ح ٓ قُنّح ح    ٣٤يصَُد 

[28] [Moïse] dit : « C’est [convenu] entre 

toi et moi. Quel que soit celui des deux 

termes que j’accomplisse, [il n’y aura] 

nulle pression sur moi. DIEU est celui à 

qui est confié ce que nous disons ». 

[29] Lorsque Moïse accomplit le terme 

convenu, il partit avec sa famille [et] il 

aperçut un feu du côté du mont Tour. Il 

dit à sa famille :  

« Attendez [ici], je viens d’apercevoir un 

feu. Peut-être vous en rapporterai-je des 

nouvelles ou un brandon [en flamme] afin 

que vous vous réchauffiez ».  

[30] Quand il vint là [cherchant le feu], il 

fut appelé, de la berge droite de la vallée, 

dans le lieu [élevé] béni, par [une parole 

créée via] un arbre : « Moïse, Je suis 

DIEU le Seigneur des mondes. 

[31] Jette ton bâton ». Quand il le vit (le 

bâton) s’agiter tel un serpent, il tourna le 

dos [pour fuir] sans pouvoir retourner. « 

Ô Moïse, approche et n’aie pas peur, tu es 

en parfaite sécurité. 

[32] Introduis ta main dans l’ouverture de 

ton vêtement [sur ton sein], elle en sortira 

blanche (brillante) sans aucun mal et 

serre ton bras contre toi (sur la poitrine) 

pour [dissiper ta] frayeur. Voilà deux 

preuves de ton Seigneur destinées à 

Pharaon et à ses notables qui sont  

pervers ». 

[33] Il dit : « Seigneur, j’ai tué un homme 

parmi eux et je crains qu’ils ne me tuent. 

[34] Mon frère Aaron, lui il parle mieux 

que moi. Envoie-le avec moi pour 

m’aider [et] déclarer ma véracité. Je 

crains que [Pharaon et les siens] ne me 

traitent de menteur ». 
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لكَُمَا   وَنََحعَلُ  يكَ  خح
َ
حأ ب عَضُدَكَ  سَنَشُدُّ  قاَلَ 

فَلََ  سُلحطََٰن   بَِٔا ا  إحلََحكُمَا  لُونَ  نيصَح
َ
أ  ْۚٓ تُمَا  يََٰتحنَا

ٱلحغََٰلحبُونَ   بَعَكُمَا  ٱته جَاءَٓهُم    ٣٥وَمَنح  ا  فَلمَه
وسَََٰ بَِٔا حنََٰت  مُّ ر     يََٰتحنَا بَي  حح إحلَه سح مَا هََٰذَآ  قاَلوُاْ 
تََ   فح لحيَن  ى  مُّ وه

َ ٱلۡح حنَا  ءَاباَئٓ  ٓ فِح حهََٰذَا  ب نَا  سَمحعح وَمَا 
حهُ   ٣٦ حٱل حمَن جَاءَٓ ب لَمُ ب عح

َ
ٓ أ ح دَىَٰ  وَقاَلَ مُوسَََٰ رَبَ 

ارح  إحنههُۥ   َٰقحبَةُ ٱله حۦ وَمَن تكَُونُ لََُۥ عَ ه محنح عحندح
لحمُونَ   َٰ ٱلظه لححُ  يُفح هَا    ٣٧لََ  يُّ

َ
َٰٓأ يَ نُ  فحرحعَوح وَقاَلَ 

قحدح   وح
َ
حي فأَ حنح إحلََٰهٍ غَيۡح كُم م 

تُ لَ  مَا عَلحمح
ُ
حمَلَِ ٱل

ح صَحح  
عَل لَ  حينح فَٱجح  ٱلط 

َٰهََٰمََٰنُ عََلَ ٓ لَح يَ ح
  ا لهعَل 
محنَ   ظُنُّهُۥ 

َ
لَۡ وَإِنّ ح  مُوسَََٰ  إحلََٰهح  إحلَََٰٓ  لحعُ  طه

َ
أ

حيَن   ب َٰذح كَ
فِح    ٣٨ٱلح وجَُنُودُهُۥ  هُوَ  بَََ  تَكح وَٱسح

لََ   إحلََحنَا  نههُمح 
َ
أ وَظَنُّوٓاْ  ح  َق 

ٱلۡح ح  حغَيۡح ب رۡضح 
َ ٱلۡح

نََٰهُمح فِح    ٣٩يرُحجَعُونَ   فَنَبَذح نََٰهُ وجَُنُودَهُۥ  خَذح
َ
فأَ

فَٱنظُ   ۡۖ َم ح لحمحيَن  ٱلَح َٰ ٱلظه َٰقحبَةُ  عَ كََنَ  كَيحفَ    ٤٠رح 
ة   حمه ئ
َ
أ وَيَوحمَ    وجََعَلحنََٰهُمح  ٱلنهارحِۖ  إحلََ  عُونَ  يدَح
ونَ  ٱلحقحيََٰمَةح   ينُصَُِ ح    ٤١لََ  ه هََٰذح فِح  نََٰهُمح  تحبَعح

َ
وَأ

 ۡۖ نَة  نحيَا لعَح يَن    ٱلُّ بُوحح حمَقح حنَ ٱل وَيَوحمَ ٱلحقحيََٰمَةح هُم م 
٤٢  

[35] [DIEU] dit : « Nous allons, par ton 

frère, fortifier ton bras et vous donner un 

pouvoir. Ils ne vous atteindront pas. Vous 

deux et ceux qui vous suivront serez 

vainqueurs grâce à Nos signes ». 

[36] Quand Moïse vint, avec Nos signes 

éclatants, vers eux, ils dirent : 

« Ce n’est qu’une magie inventée 

[récente] ; et nous n’avons pas entendu 

nos ancêtres parler de cela ! » 

[37] Moïse dit : « Mon Seigneur connaît 

parfaitement celui qui est venu de Sa part 

avec le guide et à qui appartiendra la 

demeure (la félicité) finale. [Mais] les 

injustes ne prospéreront pas ». 

[38] Pharaon dit : « Vous, les notables, je 

ne vous connais d’autre dieu que moi-

même. Toi, Hâmân, allume du feu pour 

[cuire] l’argile[, faire des briques], et 

construis-moi une tour élevée, peut-être 

aurai-je des nouvelles du dieu de Moïse, 

je pense qu’il est du nombre des 

 menteurs ». 

[39] [Pharaon] et ses armées [s’adonnant 

à leurs penchants diaboliques] 

s’enorgueillirent à tort sur la terre, et ils 

s’imaginèrent qu’ils ne seront pas 

ramenés à Nous [et jugés]. 

[40] Nous le saisîmes [lui] et ses armées 

et les précipitâmes dans la mer. Vois 

quelle fut la fin des injustes. 

[41] Nous fîmes d’eux des leaders 

(exemples) appelant au Feu. Le Jour de la 

Résurrection, [en conséquence de leurs 

injustices] ils ne seront pas secourus. 

[42] Nous les fîmes poursuivre ici-bas 

d’une malédiction, et le Jour de la 

Résurrection ils seront des réprouvés 

[hideux]. 
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ءَاتيَح  مَآ  وَلَقَدح  دح  بَعح محنُۢ  تََٰبَ  ٱلحكح مُوسََ  نَا 
حلنهاسح   ل حرَ  بصََائٓ ولََٰ 

ُ ٱلۡح ٱلحقُرُونَ  نَا  لكَح هح
َ
أ

َة  ى  وهَُد   رُونَ    وَرحَۡح يَتَذَكه وَمَا    ٤٣لهعَلههُمح 
مُوسََ   إحلَََٰ  قضََيحنَآ  إحذح  ح  بَح  غَرح

ٱلح اَنحبح  بِح كُنتَ 
ينَ   هحدح َٰ ٱلشه محنَ  كُنتَ  وَمَا  رَ  مح

َ لََٰكحنهآ  وَ   ٤٤ٱلۡح
قرُُون   ناَ 

ح
نشَأ
َ
يحهحمُ  أ

عَلَ فَتَطَاوَلَ  وَمَا  ا   ْۚ ٱلحعُمُرُ
ثاَوحي   يحهحمح كُنتَ 

عَلَ تَتحلُواْ  يَنَ  مَدح لح  هح
َ
أ  ٓ فِح ا 

لحيَن   مُرحسح كُنها  وَلََٰكحنها  كُنتَ    ٤٥ءَايََٰتحنَا  وَمَا 
َة   رهحۡح ن  وَلََٰكح نَا  ناَدَيح إحذح  ورح  ٱلطُّ اَنحبح  حن    بِح م 

 ُ لتح حكَ  ب  قَوحم  ره رَ  تَ نذح
َ
أ آ  مه ير  ا  ذح

نه حن  م  َٰهُم  حن    ى م 
رُونَ   يَتَذَكه لعََلههُمح  ن    ٤٦قَبحلحكَ 

َ
أ لََٓ  وَلوَح

يهحمح فَيَقُولوُاْ   يحدح
َ
مَتح أ حمَا قدَه يبَةُۢ ب صح يبَهُم مُّ تصُح
إحلََحنَا رسَُولَ   رحسَلحتَ 

َ
أ لََٓ   فَنَتهبحعَ ءَايََٰتحكَ  رَبهنَا لوَح
ٱ وَنكَُونَ   محنحيَن  محنَ  حمُؤح جَاءَٓهُمُ    ٤٧ل ا  فَلمَه

  َ وتَح
ُ
َ محثحلَ مَآ أ وتَح

ُ
لََٓ أ ناَ قاَلوُاْ لوَح َقُّ محنح عحندح ٱلۡح

محن   مُوسَََٰ   َ وتَح
ُ
أ حمَآ  ب فُرُواْ  يكَح لمَح  وَ 

َ
أ  ْۚ مُوسَََٰٓ

  
حكُل  ب إحنها  وَقَالوُٓاْ  تظَََٰهَرَا  رَانح  حح سح قاَلوُاْ   ۡۖ   قَبحلُ

توُ  ٤٨كََٰفحرُونَ  
ح
فَأ تََٰب  قُلح  بحكح عحندح    اْ  حنح  م 

كُنتُمح  ٱ إحن  هُ  تهبحعح
َ
أ محنحهُمَآ  دَىَٰ  هح

َ
أ هُوَ  ح  للَّه
قحيَن     ٤٩صََٰدح

[43] Oui, après avoir détruit les premières 

générations [injustes], Nous avons donné 

le Livre à Moïse comme une preuve 

illuminante, un guide et une miséricorde 

[un bien] pour les hommes, afin qu’ils se 

souviennent (y prennent conseil). 

[44] Tu n’étais pas sur le versant ouest 

[du Sinaï] quand Nous avons décrété 

l’ordre à Moïse ; tu n’étais pas parmi les 

témoins. 

[45] Mais Nous avons fait naître 

[beaucoup] de générations dont l’âge 

s’est prolongé. Et tu n’étais pas [non 

plus] résident chez les gens de Madyan à 

leur réciter Nos versets, mais c’est Nous 

qui envoyons [les Prophètes, t’avons élu 

et t’avons révélé leurs récits]. 

[46] Et tu n’étais pas sur le versant du 

mont Tour quand Nous appelâmes 

[Moïse], mais [la révélation de ces récits] 

est une miséricorde [et un don] de ton 

Seigneur afin que tu avertisses les gens 

qui n’ont eu un avertisseur avant toi, afin 

qu’ils se souviennent (y prennent 

conseil). 

[47] Si [Nous ne t’avions pas envoyé et 

si] à cause de leurs [mauvaises] actions 

un malheur (un châtiment) les atteignait, 

[les impies...] diraient : 

« Seigneur, pourquoi ne nous as-Tu pas 

envoyé un Prophète ? nous aurions suivi 

Tes versets [et Tes signes], nous serions 

des croyants (honnêtes et sincères) ! » 

[48] [Mais] lorsque la vérité leur est 

venue de Notre part, ils dirent : « 

Pourquoi ne lui est-il pas donné ce qui fut 

donné à Moïse (les mêmes miracles et la 

Torah) ! » Eh quoi, n’ont-ils pas nié ce 

qui fut donné à Moïse ? ils dirent : « Ce 

sont deux magies [ou, magiciens] qui se 

prêtent main-forte ! » Et ils dirent : « 

Nous ne croyons à aucun d’eux ! » 

[49] Dis[-leur] : « Apportez un Livre 

venant de DIEU pour guider mieux que 

ces deux-là (la Torah authentique de 

Moïse et le Coran) et je le suivrai, si vous 

dites vrai ». 
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يتَهبحعُونَ   نهمَا 
َ
أ لَمح  فَٱعح لكََ  يبُواْ  تَجح يسَح همح  ل فإَحن 

ح   حغَيۡح ب َٰهُ  هَوَى بَعَ  ٱته نح  محمه  
ضَلُّ
َ
أ وَمَنح   ْۚ وَاءَٓهُمح هح

َ
أ

ٱ ى  هُد   حنَ  إحنه  م  حْۚ  ٱلحقَوحمَ  للَّه دحي  يَهح لََ   َ ٱللَّه
لحمحيَن   َٰ لَ    ٥٠ٱلظه ٱلحقَوح لهَُمُ  لحنَا  وَصه ۞وَلَقَدح 

رُونَ   يَتَذَكه ءَاتَيحنََٰهُمُ    ٥١لعََلههُمح  حينَ  ٱلَّه
حهحۦ   كحتََٰبَ محن قَبحلحهحۦ هُم ب

محنُونَ  ٱلح وَإِذَا    ٥٢يؤُح
إحنههُ    ٓ حهحۦ ب ءَامَنها  قاَلوُٓاْ  يحهحمح 

عَلَ محن  ٱلۡحَ يُتحلََٰ  قُّ 
لحمحيَن   مُسح قَبحلحهحۦ  محن  كُنها  إحنها  حنَآ  ب  ئحكَ    ٥٣ره

َٰٓ وْلَ
ُ
أ

رءَُونَ   وَيَدح واْ  صَبََُ حمَا  ب ح  تيَنح ره مه رهَُم  جح
َ
أ نَ  توَح يؤُح

ينُفحقُونَ   رَزَقحنََٰهُمح  ا  وَمحمه حئةََ  ي  ٱلسه َسَنَةح 
حٱلۡح   ٥٤ب

وَقَ  عَنحهُ  رَضُواْ  عح
َ
أ وَ  ٱللهغح سَمحعُواْ  لَنآَ  وَإِذَا  الوُاْ 

مََٰلُكُمح سَلََٰمٌ عَلَيحكُمح لََ   عح
َ
مََٰلُنَا وَلَكُمح أ عح

َ
أ

جََٰهحلحيَن  
ٱلح مَنح    ٥٥نبَحتَغح  دحي  تَهح لََ  إحنهكَ 

وهَُوَ    ْۚ يشََاءُٓ مَن  ي  دح يَهح  َ ٱللَّه نه  وَلََٰكح بَبحتَ  حح
َ
أ

ينَ   تَدح حمُهح حٱل ب لَمُ  عح
َ
حهُدَىَٰ    ٥٦أ ٱل نهتهبحعح  إحن  وَقاَلوُٓاْ 

ههُمح    مَعَكَ  ن ل ح وَ لمَح نُمَك 
َ
ْٓۚ أ نَا رۡضح

َ
فح محنح أ نُتَخَطه

ء  ا ءَامحن  حَرَمً  ح شََح
حزحق    ا يَُحبََٰٓ إحلََحهح ثَمَرََٰتُ كُ  ا  ر 

لمَُونَ  ثََهَُمح لََ يَعح كح
َ
نه أ نها وَلََٰكح ُ حن له    ٥٧م 

[50] S’ils ne te répondent pas sache qu’ils 

[ne] suivent [que] leurs passions 

[diaboliques]. Qui est plus égaré que celui 

qui suit sa passion sans aucun guide venu 

de DIEU ? DIEU ne guide pas les 

hommes injustes [obstinés]. 

[51] Nous leur avons fait parvenir [les 

versets l’un après l’autre et] la Parole (le 

Coran) afin qu’ils se souviennent (y 

prennent conseil). 

[52] Ceux [qui sont honnêtes, ont le cœur 

purifié et] à qui Nous avons donné le 

Livre avant lui (avant le Coran) croient à 

lui (au Coran). 

[53] Et lorsqu’il leur est récité, ils disent : 

« Nous y croyons. C’est bien la vérité 

venant de notre Seigneur, nous étions 

déjà soumis (obéissants sincères aux 

enseignements de DIEU) ». 

[54] Ils recevront deux fois leur 

récompense pour avoir été endurants 

[dans leur sincère croyance en DIEU] ; ils 

repoussent le mal par le bien, dépensent 

[sur Notre chemin] de ce que Nous leur 

avons donné. 

[55] Quand ils entendent des futilités, ils 

s’en détournent et disent [aux 

malfaiteurs] : « Nous aurons [le résultat 

de] nos actes, vous aurez [celui de] vos 

actes, salut à vous (on va voir). Nous ne 

recherchons pas [la controverse avec] les 

ignorants ». 

[56] Tu ne guides pas, toi, ceux que tu 

aimes, mais DIEU guide qui Il veut ; Il 

connaît parfaitement ceux qui sont guidés 

(leur état actuel, leur passé, leur avenir...). 

[57] [Quelques-uns des impies,...] disent : 

« Si nous suivons le bon chemin avec toi, 

nous serons arrachés de notre terre [par 

les impies hostiles] ! » Eh bien, ne les 

avons-Nous pas logés dans un sanctuaire 

sûr où sont apportés les fruits de toutes 

catégories comme dons de Notre part ? 

Mais la plupart d’entre eux [à cause de 

leur orgueil diabolique et de leur 

injustice] ne le savent pas. 
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  ۡۖ مَعحيشَتَهَا رَتح  بطَح  ِۢ يةَ قرَح محن  نَا  لكَح هح
َ
أ وَكَمح 

هحمح إحلَه فَتحلحكَ مَسََٰ  دح حنُۢ بَعح كَن م  كحنُهُمح لمَح تسُح
 ۡۖ حيَن  قَلحيلَ  َٰرحث وَ

ٱلح نََحنُ  وَكُنها  رَبُّكَ    ٥٨  كََنَ  وَمَا 
رسَُولَ   حهَا  م 

ُ
أ  ٓ فِح يَبحعَثَ   َٰ حَتِه ٱلحقُرَىَٰ  لحكَ    مُهح

يحهحمح  
عَلَ ٱلحقُرَىَٰٓ  يَتحلُواْ  لحكِح  مُهح كُنها  وَمَا   ْۚ ءَايََٰتحنَا

لهَُا ظََٰ  هح
َ
ء    ٥٩لحمُونَ  إحلَه وَأ حن شََح وتحيتُم م 

ُ
أ   وَمَآ 

عحندَ   وَمَا   ْۚ وَزحينَتُهَا نحيَا  ٱلُّ ةح  َيَوَٰ
ٱلۡح ح  فَمَتََٰعُ  ٱللَّه

ْۚ خَيۡح   بحقَََّٰٓ
َ
وَأ قحلُونَ    تَعح فَلََ 

َ
أ نََٰهُ    ٦٠  وعََدح فَمَن 

َ
أ

حَسَن   دًا  مَتََٰعَ    ا وعَح نََٰهُ  تهعح مه كَمَن  لََٰقحيهح  فَهُوَ 
ثُ  نحيَا  ٱلُّ ةح  َيَوَٰ محنَ  ٱلۡح ٱلحقحيََٰمَةح  يوَحمَ  هُوَ  مه 
ضَۡحينَ   حمُحح نَ   ٦١ٱل يح

َ
أ فَيَقُولُ  يُنَادحيهحمح  وَيَوحمَ 

حينَ كُنتُمح تزَحعُمُونَ   كََءٓحيَ ٱلَّه حينَ    ٦٢شَُۡ قاَلَ ٱلَّه
وَيحنَآ   غح

َ
حينَ أ هََٰٓؤُلََءٓح ٱلَّه لُ رَبهنَا  يحهحمُ ٱلحقَوح

حَقه عَلَ
غَوَيحنَ  كَمَا  وَيحنََٰهُمح  غح

َ
كََنوُٓاْ  أ مَا  إحلََحكَۖۡ  نآَ 

ح
أ تبَََه  ۡۖ ا

بُدُونَ   يَعح كََءَٓكُمح    ٦٣إحيهاناَ  شَُۡ ٱدحعُواْ  وَقحيلَ 
 ْ وُا
َ
وَرَأ لهَُمح  يبُواْ  تَجح يسَح فَلَمح  ٱلحعَذَابَْۚ    فدََعَوحهُمح 

تَدُونَ   يَهح كََنوُاْ  نههُمح 
َ
أ يُنَادحيهحمح    ٦٤لوَح  وَيَوحمَ 

ح  ٱل جَبحتُمُ 
َ
أ مَاذَآ  فَعَمحيَتح    ٦٥مُرحسَلحيَن  فَيَقُولُ 

نۢبَاءُٓ يوَحمَئحذ  
َ يحهحمُ ٱلۡح

   ٦٦فَهُمح لََ يتََسَاءَٓلوُنَ  عَلَ

[58] Que [d’individus et] de cités qui 
devinrent ingrats [ivres et rebelles alors 
qu’ils vivaient] dans l’abondance avons-
Nous fait périr [à cause de leur 
corruption]. Voilà derrière eux leurs 
demeures ne sont habitées que très peu. 
Nous en sommes l’héritier (la terre et les 
biens appartiennent à DIEU). 

[59] [Il est vrai que] ton Seigneur n’a 
jamais fait périr les [habitants des] cités 
avant d’avoir envoyé dans leur métropole 
un Prophète leur réciter Nos versets, et 
Nous n’avons jamais fait périr les cités 
sauf celles dont les habitants [se sont 
opposés aux enseignements célestes et] 
ont été injustes [et corrupteurs]. 

[60] Toute chose [matérielle] à vous 
accorder [n’]est [que] jouissance 
éphémère et parure d’ici-bas, tandis que 
ce qui est auprès de DIEU est mieux et 
perdurable. Eh quoi, ne ferez-vous pas 
usage de votre intelligence [pure] ? 

[61] Eh quoi, celui à qui Nous avons 
promis une belle promesse [à cause de 
ses bonnes actions] et qui la verra 
s’accomplir est-il comparable à celui à 
qui Nous avons accordé [uniquement] la 
jouissance d’ici-bas et qui [en raison de 
ses mauvaises actions] comparaîtra 
[devant le châtiment] le Jour de la 
résurrection ? 

[62] Le Jour où Il les appellera (les 
idolâtres, etc.), disant : « Où sont ceux 
que vous prétendiez être Mes associés ? » 

[63] Ceux qui devront subir le châtiment 
diront : « Seigneur, voici ceux que nous 
avons dévoyés (séduis) ; nous les avons 
dévoyés comme nous [nous] étions 
dévoyés [à cause de nos mauvaises 
actions obstinées]. Nous [les] désavouons 
devant Toi : ce n’est pas nous qu’ils 
adoraient ! » 

[64] Et il sera dit [aux idolâtres, etc.] : « 
Appelez vos associés [idoles, etc.] ». Ils 
les appelleront, mais ils ne leur 
répondront pas ; et ils verront [tous] le 
châtiment, [ils avoueront] qu’ils auraient 
dû suivre le bon chemin. 

[65] Et le Jour où Il les appellera et [leur] 
dira : « Qu’avez-vous répondu aux 
Prophètes ? » 

[66] Ce Jour-là, les arguments 
[susceptibles d’être utilisés pour leur 
défense] seront obscurs et ils ne 
s’interrogeront pas [les uns les autres ; ou, 
ils n’auront pas la réponse]. 
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ا   مه
َ
صََٰلحح  فأَ وعََمحلَ  وَءَامَنَ  تاَبَ  فَعَسَََٰٓ  مَن  ا 

ينَ  لححح حمُفح ٱل محنَ  يكَُونَ  ن 
َ
يََحلُقُ    ٦٧  أ وَرَبُّكَ 

حيََۡ  تَارُ  مَا كََنَ لهَُمُ ٱلۡح ْۚ سُبححََٰنَ  مَا يشََاءُٓ وَيخَح ةُ
حكُونَ   ا يشُّح ح وَتعَََٰلََٰ عَمه لَمُ مَا    ٦٨ٱللَّه وَرَبُّكَ يَعح

لحنُونَ   يُعح وَمَا  صُدُورهُُمح  نُّ  ُ    ٦٩تكُح ٱللَّه وهَُوَ 
رَةحِۖ   وَٱلۡأٓخح ولََٰ 

ُ ٱلۡح فِح  دُ  َمح
ٱلۡح لََُ  هُوَۖۡ  إحلَه  إحلََٰهَ  لََٓ 

ترُحجَعُونَ   وَإِلََحهح  مُ  ُكح ٱلۡح تُمح  قُلح    ٧٠وَلََُ  رءََيح
َ
أ

يوَحمح   إحلَََٰ  مَدًا  حلَ سَح ُ عَلَيحكُمُ ٱلَه إحن جَعَلَ ٱللَّه
يَاءٍٓ    حضح ب تحيكُم 

ح
يأَ ح  ٱللَّه  ُ غَيۡح إحلََٰهٌ  مَنح  ٱلحقحيََٰمَةح 

مَعُونَ  تسَح فَلََ 
َ
ُ    ٧١  أ ٱللَّه جَعَلَ  إحن  تُمح  رءََيح

َ
أ قُلح 

ٱلحقحيََٰمَ  يوَحمح  إحلَََٰ  مَدًا  سَح ةح مَنح  عَلَيحكُمُ ٱلنههَارَ 
يحل  
حلَ ب تحيكُم 

ح
يأَ ح  ٱللَّه  ُ غَيۡح كُنُونَ    إحلََٰهٌ  فحيهح   تسَح
ونَ   ُ تُبحصِح فَلََ 

َ
لَكُمُ    ٧٢أ جَعَلَ  َتحهحۦ  وَمحن رهحۡح

محن   بَحتَغُواْ  وَلتح فحيهح  كُنُواْ  لحتَسح وَٱلنههَارَ  حلَ  ٱلَه
كُرُونَ   تشَح وَلعََلهكُمح  لحهحۦ  وَيَوحمَ    ٧٣فضَح

فَيَقُو  كُنتُمح  يُنَادحيهحمح  حينَ  ٱلَّه كََءٓحيَ  شَُۡ نَ  يح
َ
أ لُ 

ة    ٧٤تزَحعُمُونَ   مه
ُ
أ ح 
كُ  محن  نَا  ا  شَهحيد    وَنزَعَح

ح  فَقُلحنَا   ه َقه للَّح ٱلۡح نه 
َ
أ فَعَلحمُوٓاْ  هََٰنَكُمح  برُح هَاتوُاْ 
ونَ  تََُ ا كََنوُاْ يَفح   ٧٥وَضَله عَنحهُم مه

[67] Mais, celui qui [sincèrement] se sera 

repenti, aura cru [en DIEU] et fait bon 

travail [utile à la société humaine et pour 

la cause de DIEU], il sera au nombre de 

ceux qui réussissent. 

[68] Ton Seigneur crée ce qu’Il veut et Il 

choisit [ce qu’Il veut]. Il ne leur 

appartient pas [aux injustes] de choisir 

(déterminer quelque chose). Gloire et 

Pureté à DIEU. Il transcende [infiniment] 

ce qu’on Lui associe. 

[69] Ton Seigneur connaît ce que cachent 

leurs cœurs et ce qu’ils divulguent. 

[70] Il est DIEU. Nul n’est dieu que Lui. 

A Lui [sont adressées] les louanges dans 

la vie présente et [dans la vie] future. A 

Lui est l’autorité [et le jugement]. Vers 

Lui vous serez ramenés [et jugés]. 

[71] Dis : « Que diriez-vous si DIEU 

étendait en permanence la nuit sur vous 

jusqu’au Jour de la résurrection, quel 

autre dieu que DIEU vous apporterait une 

lumière ? Eh quoi ! vous n’entendez  

pas ? » 

[72] Dis : « Que diriez-vous si DIEU 

étendait en permanence le jour sur vous 

jusqu’au Jour de la résurrection, quel 

autre dieu que DIEU vous apporterait une 

nuit où [vous pourriez] vous reposer ? Eh 

quoi ! n’observez-vous pas ? » 

[73] Par Sa miséricorde, Il a établi la nuit 

pour vous reposer et le jour pour vous 

mettre en quête de Sa grâce afin que vous 

[en] soyez reconnaissants.  

[74] Le Jour où Il appellera [les idolâtres, 

polythéistes,...], Il dira : « Où sont ceux 

que vous prétendiez être Mes associés ? » 

[75] Nous ferons surgir un témoin de 

chaque communauté et dirons :  

« Apportez donc votre preuve ». Alors ils 

sauront que la vérité est à DIEU, et loin 

d’eux s’évanouit ce qu’ils auront 

mensongèrement inventé. 
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َٰرُونَ كََنَ محن قَوحمح مُوسَََٰ فَبَ  ۖۡ  ۞إحنه قَ يحهحمح
غََٰ عَلَ

  
ُ
لَتَنُوأٓ هَُۥ  مَفَاتِح إحنه  مَآ  كُنُوزح 

ٱلح محنَ  وَءَاتَيحنََٰهُ 
لََ   قَوحمُهُۥ  لََُۥ  قَالَ  إحذح  ةح  ٱلحقُوه وْلح 

ُ
أ بَةح  حٱلحعُصح ب

يَن   فَرححح
ٱلح يُُحبُّ  لََ   َ ٱللَّه إحنه   ۡۖ رَحح وَٱبحتَغح    ٧٦تَفح

 ۡۖ رَةَ ٱلۡأٓخح ارَ  ٱله  ُ ٱللَّه َٰكَ  ءَاتىَ تنَسَ  فحيمَآ  وَلََ   
  ُ سَنَ ٱللَّه حح

َ
ن كَمَآ أ سح حح

َ
ۖۡ وَأ نحيَا يبَكَ محنَ ٱلُّ نصَح

َ لََ   إحنه ٱللَّه  ِۖ رۡضح
َ تَبحغح ٱلحفَسَادَ فِح ٱلۡح إحلََحكَۖۡ وَلََ 

ينَ   دح سح حمُفح ٱل َٰ    ٧٧يُُحبُّ  عََلَ وتحيتُهُۥ 
ُ
أ مَآ  إحنه قَالَ 

قدَح   َ ٱللَّه نه 
َ
أ لَمح  يَعح لمَح  وَ 

َ
أ يٓ   عحندح لَكَ    عحلحمٍ  هح

َ
أ

شَدُّ محنحهُ قُوهة  
َ
  محن قَبحلحهحۦ محنَ ٱلحقُرُونح مَنح هُوَ أ

جََحع   ثََُ  كح
َ
ْۚ  وَأ يسُح ا حهحمُ    َ وَلََ  ذُنوُب عَن  لُ 

رحمُونَ   مُجح
ح َٰ قَوحمحهحۦ فِح زحينَتحهحۡۦۖ    ٧٨ٱل

فخََرَجَ عََلَ
لَناَ   يََٰلَيحتَ  نحيَا  ٱلُّ ةَ  َيَوَٰ ٱلۡح يرُحيدُونَ  حينَ 

ٱلَّه قاَلَ 
يم  محثحلَ  ٍ عَظح و حَظ  َٰرُونُ إحنههُۥ لََُّ َ قَ وتَح

ُ
  ٧٩   مَآ أ

حينَ   ٱلَّه ح  وَقاَلَ  ٱللَّه ثوََابُ  وَيحلَكُمح  ٱلحعحلحمَ  وتوُاْ 
ُ
أ

حمَنح ءَامَنَ وعََمحلَ  خَيۡح   ْۚ وَلََ يلَُقه صََٰلحح   ل  َٰهَآ إحلَه ا ى
ونَ   ُ بَح َٰ رۡضَ    ٨٠ٱلصه

َ ٱلۡح حدَارحهح  وَب حهحۦ  ب نَا  فَخَسَفح
كََنَ  فحئةَ  فَمَا  محن  لََُۥ  دُونح  ينَ     محن  ونهَُۥ  صُُِ

حينَ  حمُنتَصِح ح وَمَا كََنَ محنَ ٱل   ٨١ٱللَّه

[76] Qâroun (Coré) était du peuple de 

Moïse, mais il fut outrancier envers lui 

(envers le peuple). Nous lui avions donné 

des trésors dont les clefs étaient bien 

lourdes pour une troupe d’hommes 

robustes. Son peuple lui dit : « N’exulte 

pas [trop], DIEU n’aime pas ceux qui 

exultent [abusivement]. 

[77] Recherche, dans ce que DIEU t’a 

donné, la demeure (vie) future. N’oublie 

pas ta part [de la vie] d’ici-bas. Fais du 

bien comme DIEU t’a fait du bien. Ne 

recherche pas la corruption sur la terre, 

car DIEU n’aime pas ceux qui sèment la 

corruption ». 

[78] [Coré] dit : « Je ne dois qu’à ma 

science ce qui m’est donné ! » Eh quoi, 

ne savait-il pas que DIEU a déjà fait 

périr, [dans] des siècles [révolus et des 

générations passées], des gens [injustes et 

hautains] plus forts que lui et plus riches 

[et plus importants par le nombre] ? 

[Mais à l’arrivée du châtiment] les 

criminels ne sont pas questionnés sur 

leurs péchés. 

[79] [Coré] sortit, dans ses fastes, devant 

son peuple. Et ceux qui [ne] désiraient 

[que le clinquant de] la vie d’ici-bas 

dirent : « Ah, si nous avions la même 

[richesse] que ce qui est accordé à Coré ; 

certes, il dispose d’une grande fortune (il 

est le plus heureux du monde) ! » 

[80] Tandis que ceux à qui le savoir a été 

donné [leur] dirent : « Malheur à vous ! 

La récompense de DIEU est meilleure 

pour celui qui croit [en DIEU] et travaille 

bien [utile à lui-même, à la société 

humaine et pour la cause de DIEU].  

Et elle ne sera reçue [ou, conçue] que par 

les endurants [sur le chemin de DIEU] ». 

[81] Nous l’engloutîmes [Coré], lui et sa 

maison, dans la terre. Il n’eut pas un clan 

pour l’aider contre [le châtiment de] 

DIEU ; il ne pût se secourir lui-même. 
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محسح يَقُولوُنَ  
َ حٱلۡح اْ مَكََّنهَُۥ ب حينَ تَمَنهوح

بَحَ ٱلَّه صح
َ
وَأ

محنح   يشََاءُٓ  حمَن  ل قَ  حزح ٱلر  يبَحسُطُ   َ ٱللَّه نه 
َ
وَيحكَأ

مه  ن 
َ
أ لََٓ  لوَح  ۡۖ رُ دح وَيَقح حۦ  عَلَيحنَا  عحبَادحه  ُ ٱللَّه نه 

َٰفحرُونَ   ٱلحكَ لححُ  يُفح لََ  نههُۥ 
َ
وَيحكَأ  ۡۖ حنَا ب لََۡسَفَ 

لََ    ٨٢ حينَ  حلَّه ل نََحعَلهَُا  رَةُ  ٱلۡأٓخح ارُ  ٱله تحلحكَ 
رۡضح وَلََ فَسَاد  يرُحيدُونَ عُلُو   

َ اْۚ وَٱلحعََٰقحبَةُ  ا فِح ٱلۡح
حلحمُتهقحيَن   خَ   ٨٣ل فَلهَُۥ  َسَنَةح  حٱلۡح ب جَاءَٓ    يۡح  مَن 

جَ  وَمَن   ۡۖ حنحهَا حينَ  م  ٱلَّه يَُحزَى  فَلََ  حئةَح  ي  حٱلسه ب اءَٓ 
ح  ي  مَلُونَ    َ عَمحلُواْ ٱلسه إحنه    ٨٤اتح إحلَه مَا كََنوُاْ يَعح

مَعَاد    إحلَََٰ  كَ  لرََادُّٓ ٱلحقُرحءَانَ  حي فرََضَ عَلَيحكَ    ٱلَّه
فِح   قُل هُوَ  وَمَنح  حهُدَىَٰ  حٱل ب جَاءَٓ  مَن  لَمُ  عح

َ
أ  ٓ ح بَ    ره
بحين    ضَلََٰل   كُنتَ    ٨٥  مُّ يلُحقَََّٰٓ  وَمَا  ن 

َ
أ ترَحجُوٓاْ 

َة   رحَۡح إحلَه  ٱلحكحتََٰبُ  فَلََ    إحلََحكَ  حكَۖۡ  ب  ره حن  م 
ظَهحيۡ   َٰفح تكَُونَنه  حلحكَ ل  نهكَ    ٨٦رحينَ  ا  يصَُدُّ وَلََ 

عُ   وَٱدح إحلََحكَۖۡ  نزحلَتح 
ُ
أ إحذح  دَ  بَعح ح  ٱللَّه ءَايََٰتح  عَنح 

حكَۖۡ وَلََ  حكحيَن  إحلَََٰ رَب  مُشّح
ح وَلََ    ٨٧ تكَُونَنه محنَ ٱل

إحلََٰهً  ح  ٱللَّه مَعَ  عُ  كُُّ  تدَح هُوَْۚ   
إحلَه إحلََٰهَ  لََٓ  ا  ءَاخَرَ ا 

وَإِلََحهح   مُ  ُكح ٱلۡح لََُ  ْۥۚ  هَهُ وجَح إحلَه  حكٌ  هَال ءٍ  شََح
   ٨٨ترُحجَعُونَ 

[82] Et ceux qui, la veille, avaient envié 

sa place, se disaient : « Voyez donc, 

DIEU accorde largement ou mesure [Ses] 

dons à qui Il veut parmi Ses serviteurs. Si 

DIEU n’était pas bienveillant envers 

nous, Il nous aurait fait engloutir. Voyez 

donc, les impies [hautains, injustes etc.] 

ne prospéreront pas ». 

[83] Nous réservons la [bonne] demeure 

(la vie) future (le Paradis), à ceux 

(croyants pratiquants) qui ne veulent 

nullement être hautains sur la terre ni [y] 

semer la corruption. La fin heureuse 

appartient à ceux qui sont pieux.  

[84] Quelqu’un qui apportera une bonne 

action, aura [une récompense] meilleure 

[que son action]. Quiconque apportera 

(commettra) une mauvaise action, eh 

bien, ceux qui commettent de mauvaises 

actions ne seront rétribués (châtiés) que 

selon ce qu’ils auront commis. 

[85] [Prophète !] Celui (ton Seigneur) qui 

t’a prescrit le Coran, te ramènera au 

[noble] lieu de retour (la plus noble vie 

paradisiaque). Dis : « Mon Seigneur 

connaît parfaitement celui qui est dans la 

bonne voie et celui qui est dans un 

égarement manifeste ». 

[86] Tu n’imaginais pas que le Livre te 

serait révélé ; ce ne fut que par une 

miséricorde (un don) de ton Seigneur. Ne 

prête pas main-forte aux impies ; 

[87] qu’ils ne te détournent pas des 

versets [et des signes] de DIEU une fois 

qu’ils te sont révélés. Appelle [les 

hommes] à ton Seigneur et ne sois jamais 

du nombre de (ne te concentre pas sur) 

ceux qui [Lui] donnent des associés. 

[88] A côté de (avec) DIEU n’invoque 

aucun [être comme] dieu (divinité). Nul 

n’est dieu que Lui. Toute chose périt sauf 

Sa face. A Lui est le jugement. Vers Lui 

vous serez [tous] ramenés [et jugés]. 
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 سُورَةُ العَنكَبُوتح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه
يَقُولوُٓاْ    ١  المٓٓ  ن 

َ
أ كُوٓاْ  َ يتَُح ن 

َ
أ ٱلنهاسُ  بَ  حَسح

َ
أ

تَنُونَ   يُفح لََ  وهَُمح  حينَ    ٢ءَامَنها  ٱلَّه فَتَنها  وَلَقَدح 
صَدَقُواْ   حينَ  ٱلَّه  ُ ٱللَّه لمََنه  فَلَيَعح  ۡۖ قَبحلحهحمح محن 

حيَن   ب َٰذح كَ
ٱلح لمََنه  حينَ    ٣وَلََعَح ٱلَّه بَ  حَسح مح 

َ
أ

ح  ي  ٱلسه مَلُونَ  مَا  اتح   َ يَعح سَاءَٓ   ْۚ بحقُوناَ يسَح ن 
َ
أ  

فإَحنه    ٤يَُحكُمُونَ   ح  ٱللَّه لحقَاءَٓ  يرَحجُواْ  كََنَ  مَن 
ح لَأٓت    جَلَ ٱللَّه

َ
محيعُ ٱلحعَلحيمُ  أ وَمَن    ٥ وهَُوَ ٱلسه

  ٌّ غَنّح
لَ  َ ٱللَّه إحنه   ْۚٓ هحۦ سح فَح لنح يجََُٰهحدُ  فإَحنهمَا  جََٰهَدَ 

ٱلحعََٰلمَحيَن   ءَامَنُ   ٦عَنح  حينَ  وعََمحلُواْ  وَٱلَّه واْ 
ح  سَي  عَنحهُمح  حرَنه  لَنكَُف  لححََٰتح  َٰ اتحهحمح    َ ٱلصه
مَلُونَ   يَعح كََنوُاْ  حي  ٱلَّه سَنَ  حح

َ
أ زحيَنههُمح    ٧وَلَنجَح

ن   يحهح حُسح َ َٰلح حوَ نسََٰنَ ب ح
يحنَا ٱلۡح ۖۡ وَإِن جََٰهَدَاكَ  وَوَصه ا

عحلحم    حهحۦ  ب لكََ  ليَحسَ  مَا  بَح  حكَ  فَلََ  لحتُشّح
هُمَ  عح حمَا كُنتُمح  تطُح حئُكُم ب نبَ 

ُ
عُكُمح فَأ إحلََه مَرحجح  ْۚٓ ا

مَلُونَ     ٨تَعح

Sourate 29 : L’araignée (Al-cAnkaboût). 

Nombre de versets : 69. Ordre Vulgate : 

29. Ordre Révélation : 85. Révélée à la 

Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] A. L. M. (Alif. Lâm. Mîm.) 

[2] Les hommes pensent-ils qu’on les 

laissera dire : « Nous croyons, sans les 

éprouver ? » 

[3] Nous avons éprouvé ceux qui ont 

vécu avant eux. DIEU connaît (distingue) 

parfaitement ceux qui disent vrai et Il 

connaît les menteurs.  

[4] Ceux qui commettent de mauvaises 

actions comptent-ils Nous devancer 

(échapper à Notre châtiment) ? Comme 

leur jugement est mauvais ! 

[5] Celui qui espère rencontrer DIEU, 

[qu’il soit sûr que] le terme fixé par 

DIEU viendra et que c’est Lui qui entend 

tout [Il est] l’Omniscient. 

[6] Celui qui fait un effort assidu [pour 

obéir aux ordres de DIEU], ne le fait que 

pour lui-même (obtiendra les bons 

résultats). DIEU n’a nul besoin des 

mondes [c’est Lui qui enrichit tout]. 

[7] Ceux qui croient [en DIEU] et 

travaillent bien [utile à eux-mêmes, à la 

société humaine et pour la cause de 

DIEU], Nous leur effacerons leurs 

mauvaises actions [passées] et les 

récompenserons selon leurs meilleurs 

actes. 

[8] Nous avons enjoint à l’homme d’être 

bon envers son père et sa mère, s’ils 

t’efforcent à M’associer ce dont tu n’as 

aucun savoir, ne leur obéis pas.  

Vers Moi est votre retour, Je vous 

informerai de ce que vous pratiquiez. 
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لَنههُمح   خح لححََٰتح لَندُح َٰ حينَ ءَامَنُواْ وعََمحلُواْ ٱلصه وَٱلَّه
ينَ  لححح َٰ ٱلصه يَقُولُ    ٩  فِح  مَن  ٱلنهاسح  وَمحنَ 

فحتحنَةَ   جَعَلَ  ح  ٱللَّه فِح  وذحيَ 
ُ
أ فإَحذَآ  ح  حٱللَّه ب ءَامَنها 

نصَِح  ٱلنها  جَاءَٓ  وَلئَحن  حۖۡ  ٱللَّه كَعَذَابح  حن  سح  م   
لَََقُولُنه   حكَ  ب  ُ  ره ٱللَّه ليَحسَ  وَ 

َ
أ  ْۚ مَعَكُمح كُنها  إحنها 
ٱلحعََٰلمَحينَ  حمَا فِح صُدُورح  ب مَ 

لَ عح
َ
حأ لمََنه    ١٠  ب وَلَََعح

حمُنََٰفحقحينَ  ٱل لَمَنه  وَلََعَح ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه  ُ   ١١  ٱللَّه
حي  ٱلَّه ٱتهبحعُواْ  وَقاَلَ  ءَامَنُواْ  حينَ  حلَّه ل كَفَرُواْ  نَ 

هُم   وَمَا  خَطََٰيََٰكُمح  محلح  حَح وَلنح سَبحيلَنَا 
حن م  خَطََٰيََٰهُم  محنح  ححََٰمحلحيَن  إحنههُمح   ب ءٍِۖ  شََح

بوُنَ   َٰذح ثحقَالَ    ١٢لَكَ
َ
وَأ ثحقَالهَُمح 

َ
أ محلُنه  عَ  وَلَََحح مه  

وَليَُسح   ۡۖ حهحمح ثحقَال
َ
ٱلحقح   َ أ يوَحمَ  كََنوُاْ  لُنه  ا  عَمه يََٰمَةح 

ونَ   تََُ قَوحمحهحۦ    ١٣يَفح إحلَََٰ  نوُحًا  رحسَلحنَا 
َ
أ وَلَقَدح 

عََم   يَن  خَُحسح إحلَه  سَنَةٍ  لحفَ 
َ
أ فحيهحمح  بحثَ 

ا  فَلَ
وفَانُ وهَُمح ظََٰلحمُونَ   خَذَهُمُ ٱلطُّ

َ
نََيحنََٰهُ    ١٤فأَ

َ
فأَ
حلحعََٰ  ل  ءَايةَ   فحينَةح وجََعَلحنََٰهَآ  حََٰبَ ٱلسه صح

َ
لمَحيَن  وَأ
١٥    َ ٱللَّه بُدُواْ  ٱعح لحقَوحمحهح  قاَلَ  إحذح  وَإِبحرََٰهحيمَ 

َٰلحكُمح خَيۡح   قُوهُۖۡ ذَ لَ وَٱته مُونَ   لهكُمح إحن كُنتُمح تَعح
١٦  

[9] Ceux qui croient [en DIEU] et 

travaillent bien [utile à eux-mêmes, à la 

société humaine et pour la cause de 

DIEU], Nous les admettrons au nombre 

des Vertueux (au Paradis). 

[10] Il y a des hommes qui disent : « 

Nous croyons en DIEU » mais dès qu’ils 

subissent un [petit] dommage [sur le 

chemin] de DIEU, ils considèrent 

l’épreuve (le dommage) venue de la part 

des hommes comme un châtiment [qui 

viendrait] de DIEU. Si un secours est 

accordé par ton Seigneur [à vous les 

croyants], ils disent : « Oui, nous étions 

avec vous ! » DIEU ne connaît-Il pas 

parfaitement ce qu’il y a [des secrets] 

dans les cœurs des gens ? 

[11] DIEU connaît parfaitement les 

croyants [sincères] et Il connaît bien les 

hypocrites. 

[12] Les impies [ceux dont, à cause de 

leurs mauvais actes, les cœurs sont 

rouillés et l’intelligence ternie] disent aux 

croyants : « Suivez notre chemin, nous 

porterons [le poids de] vos fautes ! » 

Mais ils ne porteront rien de leurs fautes. 

Ils sont menteurs. 

[13] Ils porteront leurs propres fardeaux, 

et d’autres fardeaux avec les leurs (les 

conséquences de l’égarement qu’ils ont 

causé aux autres). Le Jour de la 

résurrection, ils seront questionnés sur 

leurs inventions mensongères. 

[14] Et Nous avons envoyé Noé à son 

peuple, il a demeuré chez eux mille ans 

moins cinquante années. Et le déluge les 

emporta [les impies] car ils étaient 

injustes (corrompus). 

[15] Nous l’avons sauvé [lui] et ceux qui 

étaient dans l’arche et en avons fait un 

signe pour les mondes [qui permet de 

voir l’aide et la sauvegarde de DIEU 

envers les bons]. 

[16] Et Abraham, lorsqu’il dit à son 

peuple : « Adorez DIEU, soyez pieux 

envers Lui. C’est mieux pour vous, si 

vous saviez ». 
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ثََٰن   وح
َ
أ ح  ٱللَّه دُونح  محن  بُدُونَ  تَعح وَتََّحلُقُونَ  إحنهمَا  ا 
محن   بُدُونَ  تَعح حينَ  ٱلَّه إحنه  لََ إحفحكًَّْۚ  ح  ٱللَّه   دُونح 

رحزحق   كُمح 
لَ لحكُونَ  ٱيَمح عحندَ  فَٱبحتَغُواْ  ح  ا  للَّه

ٓۥۖۡ  لََُ كُرُواْ  وَٱشح بُدُوهُ  وَٱعح قَ  حزح ترُحجَعُونَ  ٱلر  إحلََحهح   
مَم    ١٧

ُ
أ بَ  كَذه فَقَدح  بوُاْ  ح تكَُذ  حن  وَإِن  م   
َلََٰغُ   ٱلبح إحلَه  ٱلرهسُولح  عََلَ  وَمَا   ۡۖ مُبحيُن  قَبحلحكُمح
ح ٱل

١٨   ْ ا يرََوح لمَح  وَ 
َ
ثُمه    أ َلحقَ  ٱلۡح  ُ ٱللَّه ئُ  يُبحدح كَيحفَ 
ٓۥْۚ  يۡ  يعُحيدُهُ ح يسَح حكَ عََلَ ٱللَّه َٰل يُۡواْ    ١٩   إحنه ذَ قُلح سح

رۡضح 
َ ُ    فِح ٱلۡح ْۚ ثُمه ٱللَّه َلحقَ

 ٱلۡح
َ
فَٱنظُرُواْ كَيحفَ بدََأ

ء   شََح ح 
كُ   َٰ عََلَ  َ ٱللَّه إحنه   ْۚ رَةَ ٱلۡأٓخح ةَ 

َ
أ ٱلنهشح ئُ    ينُشح

ير    ح   ٢٠قدَح يشََ يُعَذ  ۖۡ  بُ مَن  يشََاءُٓ وَيرَححَمُ مَن  اءُٓ 
لَبُونَ   تُقح فِح    ٢١وَإِلََحهح  زحينَ  حمُعحجح ب نتُم 

َ
أ وَمَآ 

دُونح   حن  م  لَكُم  وَمَا  مَاءٓحِۖ  ٱلسه فِح  وَلََ  رۡضح 
َ ٱلۡح

وَلح    محن  ح  يۡ   ٱللَّه نصَح وَلََ  كَفَرُواْ    ٢٢  حينَ  وَٱلَّه
َٰٓ بَِٔا وْلَ

ُ
ٓ أ حهحۦ ح وَلحقَائٓ َتِح  يََٰتح ٱللَّه حسُواْ محن رهحۡح ئحكَ يئَ

م   لَح
َ
ئحكَ لهَُمح عَذَابٌ أ

َٰٓ وْلَ
ُ
فَمَا كََنَ جَوَابَ    ٢٣  وَأ

َٰهُ   نََى
َ
فأَ حقُوهُ  حَر  وح 

َ
أ تُلُوهُ  ٱقح قاَلوُاْ  ن 

َ
أ  ٓ إحلَه  ٓ قَوحمحهحۦ

لَأٓيََٰت   حكَ  َٰل ذَ فِح  إحنه  ٱلنهارح   محنَ   ُ م   ٱللَّه حقَوح ل   
محنُونَ يُ     ٢٤ ؤح

[17] [Mais] vous adorez les idoles au lieu 

de DIEU, et vous inventez un mensonge 

[en les considérant comme dieux].  

Ceux que vous adorez au lieu de DIEU 

ne possèdent aucun moyen pour 

[subvenir à] votre subsistance. 

Recherchez auprès de DIEU votre 

subsistance, adorez-Le, soyez-Lui 

reconnaissants. Vous serez ramenés vers 

Lui. 

[18] « [impies,...] si vous niez [les 

enseignements célestes, rappelez-vous 

que] des groupes [impies, idolâtres, etc.] 

avant vous [aussi] ont nié. Au Prophète 

n’incombe que la communication 

explicite [des enseignements de DIEU] ». 

[19] Eh quoi ! ne voient-ils pas comment 

DIEU fait naître la création et la refait ? 

C’est facile pour DIEU ; 

[20] [Prophète !] Dis [à tout le monde] : « 

Parcourez la terre (réfléchissez) et voyez 

comment [DIEU] a fait naître la création 

[initiale]. Puis (de même), DIEU fera 

naître la création future (dernière, finale, 

terminale). DIEU est Puissant sur toute 

chose. 

[21] Il châtie qui Il veut [selon les 

mauvais actes de l’homme] et admet en 

[Sa] miséricorde qui Il veut [selon les 

bons actes de l’homme et plus encore]. Et 

vous serez ramenés vers Lui [et jugés]. 

[22] Vous n’êtes nullement en mesure de 

paralyser [l’autorité de DIEU] ni sur la 

terre ni dans le ciel. Et vous n’avez ni 

protecteur ni secours [assurant votre 

victoire réelle] autre que DIEU ». 

[23] Ceux qui nient [et rejettent 

obstinément] les versets [et les signes] de 

DIEU et Sa rencontre, [par conséquent] 

ils désespèrent de Ma miséricorde ; ils 

auront un châtiment douloureux. 

[24] Pour toute réponse [le groupe des 

impies de] son peuple dit : « Tuez- le, ou 

brûlez-le ! » Mais DIEU le délivra du feu. 

En cela il y a des signes pour ceux qui 

croient. 
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إحنه  ثََٰن  وَقاَلَ  وح
َ
أ ح  دُونح ٱللَّه حن  م  تمُ  َذح

ةَ  مَا ٱتَّه وَده مه ا 
ٱلحقحيََٰمَةح  بيَحنحكُمح   يوَحمَ  ثُمه   ۡۖ نحيَا ٱلُّ ةح  َيَوَٰ ٱلۡح فِح 

حبَعحض   ب بَعحضُكُم  فُرُ  ضُكُم  يكَح بَعح وَيَلحعَنُ   
وَ 
ح
وَمَأ ا  حن  بَعحض  م  لَكُم  وَمَا  ٱلنهارُ  َٰكُمُ  ى
حينَ   َٰصِح لوُ  َ ۞فَ   ٢٥نه لََُۥ  ا امَنَ  وَقاَلَ  ط  إحنّ ح  

 ِۖ ٓ ح رَبَ  إحلَََٰ  رٌ  َكحيمُ  مُهَاجح ٱلۡح عَزحيزُ 
ٱلح هُوَ  إحنههُۥ   ٢٦  

فِح   وجََعَلحنَا  قُوبَ  وَيعَح حََٰقَ  إحسح ٓۥ  لََُ وَوهََبحنَا 
فِح   رَهُۥ  جح

َ
أ وَءَاتَيحنََٰهُ  وَٱلحكحتََٰبَ  ٱلنُّبُوهةَ  حيهتحهح  ذُر 
ٱ لمَحنَ  رَةح  ٱلۡأٓخح فِح  وَإِنههُۥ   ۡۖ نحيَا يَن  ٱلُّ لححح َٰ   ٢٧لصه

توُنَ  
ح
لَتَأ إحنهكُمح   ٓ لحقَوحمحهحۦ قاَلَ  إحذح  وَلوُطًا 
حَد  
َ
أ محنح  حهَا  ب سَبَقَكُم  مَا  شَةَ  فََٰحح

حنَ    ٱلح م 
حجَالَ    ٢٨ٱلحعََٰلمَحيَن   ٱلر  توُنَ 

ح
لَتَأ حنهكُمح  ئ

َ
أ

ناَدحيكُمُ   فِح  توُنَ 
ح
وَتأَ بحيلَ  ٱلسه طَعُونَ  وَتَقح
جَوَابَ  كََنَ  فَمَا   ۡۖ حمُنكَرَ قاَلوُاْ  ٱل ن 

َ
أ  ٓ إحلَه  ٓ قَوحمحهحۦ  

قحيَن   دح َٰ ح إحن كُنتَ محنَ ٱلصه حعَذَابح ٱللَّه حنَا ب   ٢٩ٱئحت
ينَ   دح سح حمُفح ٱل ٱلحقَوحمح  عََلَ  نِح  ٱنصُِح ح  رَب    ٣٠قاَلَ 

ىَٰ قاَلوُٓاْ إحنها   َ حٱلحبُشّح ا جَاءَٓتح رسُُلُنَآ إحبحرََٰهحيمَ ب وَلمَه
ٱلحقَرح  ح  ه هََٰذح لح  هح

َ
أ لحكُوٓاْ  كََنوُاْ  مُهح لهََا  هح

َ
أ إحنه  يَةحِۖ 

   ٣١ظََٰلحمحيَن 

[25] [Abraham avait] dit : « Vous 

[n’]avez adopté des idoles au lieu de 

DIEU [que] par amitié [diabolique] entre 

vous en ce bas-monde ; mais le Jour de la 

résurrection, vous vous renierez et vous 

vous maudirez les uns les autres. 

Vous aurez le Feu pour refuge et vous 

n’aurez pas de secours ».  

[26] Lout (Lot) crut en lui (Abraham) qui 

dit : « J’émigre [pour aller] vers mon 

Seigneur, car, c’est Lui le Puissant 

honoré, le Sage ». 

[27] Nous lui donnâmes (à Abraham) 

Isaac et Jacob, et plaçâmes dans sa 

postérité la prophétie et le Livre. Nous lui 

donnâmes sa récompense en ce monde, 

oui, et dans l’autre il sera parmi les 

vertueux [saints, Prophètes].  

[28] Et Lout (Lot), lorsqu’il dit à son 

peuple : « Vous commettez une turpitude 

que nul au monde n’a commise avant 

vous. 

[29] Eh quoi ! aurez-vous commerce avec 

des hommes ? Pratiquerez-vous le 

brigandage ? Commettrez-vous le mal 

dans vos assemblées ? » Pour toute 

réponse, son peuple dit : « Fais que le 

châtiment de DIEU nous vienne si tu dis 

vrai ! » 

[30] Il dit : « Seigneur, [secours-moi et] 

donne-moi victoire sur ce peuple de 

corrupteurs ». 

[31] Quand Nos envoyés (anges) vinrent 

à Abraham en lui apportant la bonne 

nouvelle, ils dirent : « Nous allons faire 

périr les habitants de cette cité. En effet, 

ses habitants sont injustes [corrompus et 

corrupteurs] ». 
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إحنه فحيهَا لوُط   لَمُ قاَلَ  عح
َ
نََحنُ أ ْۚ قاَلوُاْ  ۖۡ  ا حمَن فحيهَا  ب

محنَ   كََنتَح  تهَُۥ 
َ
رَأ ٱمح إحلَه  ٓۥ  لهَُ هح

َ
وَأ يَنههُۥ  ح لَننَُج 
حينَ   غََٰبَح

لوُط    ٣٢ٱلح رسُُلُنَا  جَاءَٓتح  ن 
َ
أ آ  ا  وَلمَه
وَضَاقَ  حهحمح  ب ءَ  ٓ ۖۡ  سَح ذَرحعَ  حهحمح  ب تَََّفح    لََ  وَقاَلوُاْ 

تكََ  
َ
رَأ ٱمح إحلَه  لَكَ  هح

َ
وَأ وكَ  مُنَجُّ إحنها  تَِحزَنح  وَلََ 

حينَ   غََٰبَح
ٱلح لح    ٣٣كََنتَح محنَ  هح

َ
أ  َٰٓ إحنها مُنَحلوُنَ عََلَ

ز   رحجح يةَح  قَرح
ٱلح ح  ه مَ هََٰذح ٱلسه حنَ  م  كََنوُاْ  ا  حمَا  ب اءٓح 
سُقُونَ  تهرَكح   ٣٤  يَفح حنَة  وَلَقَد  بيَ  ءَايةََۢ  محنحهَآ    نَا 

قحلُونَ  يَعح م   حقَوح شُعَيحب    ٣٥  ل  خَاهُمح 
َ
أ يَنَ  مَدح ا  وَإِلَََٰ 

بُدُواْ ٱ  رَ  فَقَالَ يََٰقَوحمح ٱعح َوحمَ ٱلۡأٓخح َ وَٱرحجُواْ ٱلَح للَّه
ينَ  دح سح مُفح رۡضح 

َ ٱلۡح فِح  اْ  ثَوح تَعح بوُهُ    ٣٦  وَلََ  فكََذه
صح 
َ
فأَ فَةُ  ٱلرهجح خَذَتحهُمُ 

َ
دَارحهحمح  فأَ فِح  بَحُواْ 

وَقدَ وَعََد    ٣٧جََٰثحمحيَن   وَثَمُودَاْ  لَكُم    ا   َ تهبَينه
مََٰلهَُمح   عح

َ
أ يحطََٰنُ  ٱلشه لهَُمُ  وَزَيهنَ   ۡۖ سََٰكحنحهحمح مه حن  م 

حينَ   تَبحصِح مُسح وَكََنوُاْ  بحيلح  ٱلسه هُمح عَنح    ٣٨فصََده
جَاءَٓهُ  وَلَقَدح  وَهََٰمََٰنَۖۡ  نَ  وَفحرحعَوح َٰرُونَ  م  وَقَ
وَمَا   رۡضح 

َ ٱلۡح فِح  واْ  بََُ تَكح فَٱسح حنََٰتح  َي 
حٱلبح ب وسَََٰ  مُّ

   ٣٩كََنوُاْ سََٰبحقحيَن 

[32] [Abraham] dit : « Mais Lout (Lot) 

s’y trouve ». Ils dirent : « Nous savons 

très bien qui s’y trouve, nous le 

sauverons, lui et les siens, sauf sa femme 

qui restera parmi les coupables ». 

[33] Et lorsque Nos envoyés vinrent chez 

Lout (Lot), il s’affligea de ne pouvoir [les 

protéger]. Ils dirent : « N’aie pas peur et 

ne t’attriste pas. Nous allons te sauver, toi 

et les tiens, sauf ta femme qui restera 

parmi les coupables ». 

[34] En effet, nous allons faire tomber du 

ciel une calamité sur les habitants de cette 

cité en raison de leur perversité. 

[35] Et Nous en avons laissé un signe 

[d’avertissement] évident pour ceux qui 

raisonnent. 

[36] Et à Madyan [Nous envoyâmes] leur 

frère Shucayb qui [leur] dit : « Mon 

peuple, adorez [uniquement] DIEU, 

espérez le Jour futur, ne sévissez pas sur 

la terre en y semant la corruption ». 

[37] [Les impies de cœur corrompu] le 

traitèrent de menteur. Le tremblement de 

terre [vibrant] les saisit, et les voilà 

gisants [la poitrine contre terre] dans leur 

demeure. 

[38] Et les cAad et les Thamoud [périrent 

à cause de leurs injustices obstinées et] 

dont les demeures [détruites] sont visibles 

pour vous. Satan leur avait embelli leurs 

[mauvaises] actions et les avait détournés 

du chemin [de DIEU], ils étaient 

clairvoyants [mais ils sont devenus 

pervers par négligence et par tentation du 

Satan]. 

[39] [De même] Qâroun (Coré), Pharaon 

et Hâmân. Moïse leur vint avec des 

preuves [claires], mais ils s’enflèrent 

d’orgueil [injuste] sur terre et ne purent 

devancer (échapper au châtiment). 
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رحسَلحنَا عَلَيحهح  
َ
نح أ حذَنۢبحهحۡۦۖ فمَحنحهُم مه ناَ ب خَذح

َ
فكَُُلًّ أ
ب   وَمحنحهُم  ا  حَاصح يححَةُ  ٱلصه خَذَتحهُ 

َ
أ نح  مه وَمحنحهُم 

وَمحنحهُ  رۡضَ 
َ ٱلۡح حهح  ب نَا  خَسَفح نح  ْۚ  مه نَا رَقح غح

َ
أ نح  مه م 

كََنوُٓاْ   ن  وَلََٰكح لحمَهُمح  ظَح لَح  ُ ٱللَّه كََنَ  وَمَا 
لحمُونَ   يَظح نفُسَهُمح 

َ
محن    ٤٠أ ذَُواْ  حينَ ٱتَّه مَثَلُ ٱلَّه

ذََتح   ٱتَّه ٱلحعَنكَبُوتح  كَمَثَلح  اَءَٓ  لَح وح
َ
أ ح  ٱللَّه دُونح 

ٱلحعَنكَبُوتح  بيَحت   لَبَيحتُ  ُيُوتح  ٱلبح وحهَنَ 
َ
أ ۖۡ وَإِنه  لوَح    ا

لمَُونَ   يَعح عُونَ    ٤١كََنوُاْ  يدَح مَا  لَمُ  يَعح  َ ٱللَّه إحنه 
ء    حهحۦ محن شََح َكحيمُ  محن دُون عَزحيزُ ٱلۡح

  ٤٢ وهَُوَ ٱلح
قحلهَُآ  وَتحلحكَ   يَعح وَمَا   ِۖ حلنهاسح ل حبهَُا  نضَۡح ثََٰلُ  مح

َ ٱلۡح
ٱلحعََٰلحمُونَ  مََٰوََٰتح    ٤٣  إحلَه  ٱلسه  ُ ٱللَّه خَلَقَ 
حٱ ب رۡضَ 

َ لَأٓيةَ  وَٱلۡح حكَ  َٰل ذَ فِح  إحنه  ح   َق 
حلحمُ لۡح ل  محنحيَن    ؤح

قحمح    ٤٤
َ
وَأ كحتََٰبح 

ٱلح محنَ  إحلََحكَ   َ وحۡح
ُ
أ مَآ  ٱتحلُ 

شَاءٓح   ٱلحفَحح عَنح  تَنحهََِٰ  ةَ  وَٰ
لَ ٱلصه إحنه   ۡۖ ةَ لَوَٰ ٱلصه

مَا   لَمُ  يَعح  ُ وَٱللَّه بََُ   كح
َ
أ ح  ٱللَّه رُ  وَلََّحكح مُنكَرحِّۗ 

ح وَٱل
نَعُونَ  كحتََٰبح  ۞وَلََ    ٤٥  تصَح

ٱلح لَ  هح
َ
أ لوُٓاْ  تجََُٰدح

  ۡۖ محنحهُمح ظَلمَُواْ  حينَ  إحلَه ٱلَّه سَنُ  حح
َ
أ  َ تِح هح

حٱله ب  
إحلَه

نزحلَ إحلََحكُمح  
ُ
نزحلَ إحلََحنَا وَأ

ُ
حيٓ أ حٱلَّه وَقُولوُٓاْ ءَامَنها ب

د   وََٰحح وَإِلََٰهُكُمح  لحمُونَ  وَإِلََٰهُنَا  مُسح لََُۥ  وَنََحنُ   
٤٦ 

[40] Nous châtiâmes chacun à cause de 

son péché, aux uns Nous envoyâmes un 

ouragan [de cailloux] ; d’autres le Cri les 

saisit ; d’autres, Nous les fîmes engloutir 

par la terre ; d’autres, Nous noyâmes 

[dans les flots]. DIEU ne les a nullement 

lésés, ils se sont lésés eux-mêmes. 

[41] Ceux qui se donnent des protecteurs 

[guides, chefs,...] en dehors de DIEU [et 

de Ses élus,] sont comme l’araignée qui 

se tisse une maison. Or, la plus débile des 

maisons est celle de l’araignée, s’ils 

(idolâtres, impies, injustes,...) le savaient. 

[42] Ce qu’ils invoquent en dehors de 

Lui, DIEU le sait. Il est le Puissant, le 

Sage. 

[43] Telles sont les [leçons, exemples et] 

paraboles que Nous proposons aux 

hommes ; ne les comprennent que les 

savants [doués de cœur et d’âme 

purifiés]. 

[44] DIEU a créé les cieux et la terre pour 

un juste titre (but, raison). En cela réside 

un signe pour les croyants [signe qui 

permet de s’harmoniser avec ciel, 

nature,...]. 

[45] Récite ce qui t’est révélé du Livre et 

accomplit la Prière, car la Prière empêche 

[et détourne] de la turpitude et de ce qui 

est blâmable. Le rappel de DIEU est 

[d’utilité] bien plus grande encore. DIEU 

connaît vos agissements. 

[46] Ne discutez que de la meilleure 

façon avec les gens du Livre, sauf avec 

ceux d’entre eux qui auraient fait preuve 

d’injustice. Dites : « Nous croyons à ce 

qui est descendu à nous et à ce qui a été 

descendu à vous. Notre DIEU et votre 

DIEU est Un [seul et le même DIEU] et 

nous Lui sommes soumis ». 
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نزَ 
َ
أ حكَ  حينَ  وَكَذََٰل فَٱلَّه ٱلحكحتََٰبَْۚ  إحلََحكَ  آَ  لنح

هََٰٓؤُلََءٓح   وَمحنح  حهحۡۦۖ  ب محنُونَ  يؤُح كحتََٰبَ 
ٱلح ءَاتَيحنََٰهُمُ 

بَِٔا يََححَدُ  وَمَا  حهحْۦۚ  ب محنُ  يؤُح إحلَه  مَن  يََٰتحنَآ 
َٰفحرُونَ  وَمَا كُنتَ تَتحلُواْ محن قَبحلحهحۦ محن    ٤٧ٱلحكَ
بحيَمحينحكَۖۡ كحتََٰب   هُۥ  تََّطُُّ وَلََ  تاَبَ    رح لَه ا  إحذ   

لُونَ   حمُبحطح حنََٰت    ٤٨ٱل بَي  ءَايََٰتُُۢ  هُوَ  فِح  بلَح   
حينَ   يََححَدُ بَِٔاصُدُورح ٱلَّه وَمَا  ٱلحعحلحمَْۚ  وتوُاْ 
ُ
يََٰتحنَآ  أ
لحمُونَ   َٰ ٱلظه عَلَيحهح    ٤٩إحلَه  نزحلَ 

ُ
أ لََٓ  لوَح وَقاَلوُاْ 

عح ءَايََٰت   ٱلۡأٓيََٰتُ  إحنهمَا  قُلح  حهحْۦۚ  ب  ره حن  م  ٱ  ح  ندَ  للَّه
ير   نذَح ناَ۠ 

َ
أ مَآ  بحيٌن  وَإِنه مُّ يكَح   ٥٠  لمَح  وَ 

َ
نهآ  أ

َ
أ فحهحمح 

فِح  إحنه   ْۚ يحهحمح
عَلَ يُتحلََٰ  ٱلحكحتََٰبَ  عَلَيحكَ  اَ  نزَلنح

َ
أ

َة   لرَحَۡح حكَ  َٰل رَىَٰ  ذَ وَذحكح م    يُ لحقَوح محنُونَ    قُلح    ٥١ؤح
ح بَيحنّح وَبيَحنَكُمح شَهحيد   حٱللَّه لَمُ كَفَََٰ ب  مَا فِح  اۖۡ يَعح

ءَامَنُواْ   حينَ  وَٱلَّه  ِّۗ رۡضح
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  بََٰطحلح  ٱلسه

حٱلح ب
ونَ   ُ ٱلحخََٰسِح هُمُ  ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ ح  حٱللَّه ب   ٥٢وَكَفَرُواْ 

جَل  
َ
أ لََٓ  وَلوَح عَذَابح 

حٱلح ب لُونكََ  جح تَعح سَم    وَيسَح مُّ  
ٱلحعَذَابُْۚ   َاءَٓهُمُ 

تَة  لۡه بَغح حيَنههُم  ت
ح
لََ وَلََأَ وهَُمح   

عُرُونَ     ٥٣يشَح

[47] Nous t’avons ainsi fait descendre 

(révélé) le Livre (le Coran). Ceux à qui 

Nous avons donné [antérieurement une 

connaissance du] Livre croient en lui (le 

Coran) et il en est parmi ceux-là (les 

contemporains) qui y croient. Ne récusent 

[dans tous les temps] Nos versets [et Nos 

signes] que les impies [obstinés dont les 

cœurs sont rouillés par les péchés]. 

[48] Tu ne récitais aucun livre avant lui 

(le Coran) et tu n’écrivais rien de ta main, 

sinon les tenants du faux (idolâtres, 

injustes, etc.) auraient eu des doutes. 

[49] [le Coran] est [un ensemble] de 

versets clairs [qui a sa place] dans les 

[bons] cœurs qui reçoivent la science 

[sincère]. Et ne récusent Nos versets [et 

Nos signes] que les injustes (idolâtres, 

hypocrites, polythéistes qui ont 

obstinément détruit leurs cœurs et âmes). 

[50] Ils disent : « Pourquoi ne lui est pas 

donné (au Prophète) des signes (miracles) 

de la part de son Seigneur ? » Dis : « Les 

miracles sont auprès de DIEU (c’est Lui 

qui en décide). Moi, je ne suis qu’un 

avertisseur explicite [qui invite à DIEU] 

». 

[51] Ne leur suffit-il pas que Nous 

t’ayons fait descendre (révélé) le Livre 

[et] qu’il leur soit récité ? Il y a là 

assurément une miséricorde [un don] et 

un rappel pour les hommes qui croient 

[qui sont honnêtes et ont cœur et âme 

purifiés]. 

[52] Dis [aux impies, aux injustes,...] : « 

DIEU suffit pour témoin (DIEU est le 

meilleur témoin) entre vous et moi ; Il 

sait ce qu’il y a dans les cieux et [sur] la 

terre (leurs sciences, lois..). Ceux qui 

croient au faux et renient DIEU sont les 

perdants ». 

[53] Ils te demandent de hâter [la venue] 

du châtiment. S’il n’était un terme fixé, le 

châtiment serait déjà sur eux ; il leur 

arrivera à l’improviste alors qu’ils ne s’en 

rendent pas compte. 
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عَذَابح  
حٱلح ب لُونكََ  تَعحجح يطَةُۢ  يسَح لمَُحح جَهَنهمَ  وَإِنه 
َٰفحرحينَ   كَ

حٱلح محن    ٥٤ب ٱلحعَذَابُ  َٰهُمُ  شَى يَغح يوَحمَ 
مَا   ذُوقُواْ  وَيَقُولُ  رحجُلحهحمح 

َ
أ تَِحتح  وَمحن  فَوحقحهحمح 

مَلُونَ  تَعح إحنه   ٥٥  كُنتُمح  ءَامَنُوٓاْ  حينَ    يََٰعحبَادحيَ ٱلَّه
عَة   وََٰسح رۡضَح 

َ
بُدُونح  أ فَٱعح  َ َٰ فإَحيَّه س    ٥٦  نَفح   كُُّ 

ترُحجَعُونَ   إحلََحنَا  ثُمه   ِۖ حمَوحتح ٱل حقَةُ  حينَ    ٥٧ذَائٓ وَٱلَّه
حنَ   م  حئَنههُم  لَنبَُو  لححََٰتح  َٰ ٱلصه واْ 

وعََمحلُ ءَامَنُواْ 
َنهةح غُرَف   حينَ  ا تََحرحي  ٱلۡح نحهََٰرُ خََٰلِح

َ محن تَِحتحهَا ٱلۡح
ٱلحعََٰمحلحيَن  فحيهَ  رُ  جح

َ
أ مَ  حعح ن  ْۚ واْ    ٥٨ا صَبََُ حينَ  ٱلَّه

وُنَ   يَتَوَكُه حهحمح  رَب   َٰ
دَابٓهة    ٥٩وَعََلَ حن  م  حن  ي 

َ
لَه  وَكَأ  

وهَُوَ  تَِحمحلُ    ْۚ وَإِيهاكُمح زقُُهَا  يرَح  ُ ٱللَّه رحزحقَهَا 
ٱلحعَلحيمُ   محيعُ  خَلَقَ    ٦٠ٱلسه نح  مه هَُم  لتح

َ
سَأ وَلئَحن 

وَ  مََٰوََٰتح  وَٱلحقَمَرَ  ٱلسه سَ  مح ٱلشه رَ  وسََخه رۡضَ 
َ ٱلۡح

فَكُونَ   يؤُح  َٰ نّه
َ
فَأ  ۡۖ ُ ٱللَّه يبَحسُطُ    ٦١لَََقُولُنه   ُ ٱللَّه

إحنه   ٓۥْۚ  لََُ رُ  دح وَيَقح حۦ  عحبَادحه محنح  يشََاءُٓ  حمَن  ل قَ  حزح ٱلر 
ءٍ عَلحيم   ح شََح

حكُل  َ ب َهُم    ٦٢  ٱللَّه لتح
َ
ن  وَلئَحن سَأ مه

مَاءٓح  ٱلسه محنَ  لَ  محنُۢ    مَاءٓ    نهزه رۡضَ 
َ ٱلۡح حهح  ب يَا  حح

َ
فأَ

بلَح   حْۚ  ه للَّح دُ  َمح ٱلۡح قُلح   ْۚ ُ ٱللَّه نه 
لَََقُولُ حهَا  ت مَوح دح  بَعح

قحلُونَ  ثََهُُمح لََ يَعح كح
َ
   ٦٣أ

[54] Ils te demandent de hâter [la venue] 

du châtiment, tandis que l’Enfer (l’effet 

fâcheux des mauvaises actions) cerne 

[déjà] les impies [injustes...]. 

[55] Le Jour où le châtiment les envahira 

par-dessus [de leur tête] et par- dessous 

de leurs pieds, il [leur sera] dit : « Goûtez 

ce que vous commettiez ». 

[56] [Vous,] Mes adorateurs croyants, Ma 

terre est vaste, adorez-Moi (suivez Mes 

enseignements). 

[57] Toute âme goûtera la mort, puis vous 

[tous] serez ramenés vers Nous [et jugés]. 

[58] Ceux qui croient [en DIEU] et 

travaillent bien [utile à eux-mêmes, à la 

société humaine et pour la cause de Dieu] 

Nous les installerons dans le Paradis dans 

des chambres élevées sous lesquelles 

coulent les rivières [de félicités, ils] y 

vivront éternellement. Quelle agréable 

récompense pour les pratiquants 

[sincères] 

[59] qui étaient patients [sur le chemin de 

DIEU] et s’en remettaient à leur 

Seigneur. 

[60] [Sur la terre,] que de bêtes qui ne se 

chargent pas de leur propre nourriture. 

DIEU pourvoit à leur nourriture et à la 

vôtre ; c’est Lui qui entend et sait tout. 

[61] Si tu leur demandes (aux idolâtres, 

hypocrites,...) : « Qui a créé les cieux et la 

terre et [vous a] assujetti le soleil et la 

lune ? » ils diront : « DIEU ». Comment 

se fait-il qu’ils [se] sont détournés [du 

chemin de DIEU] ? 

[62] DIEU accorde largement la 

subsistance à qui Il veut parmi Ses 

serviteurs ou la restreint. DIEU est 

Omniscient. 

[63] Si tu leur demandes [aux idolâtres et 

hypocrites obstinés] : « Qui a fait 

descendre du ciel une eau avec laquelle Il 

fait revivre la terre après sa mort ? » Ils 

diront : « DIEU ». Dis : « Louange à 

DIEU ». Mais la plupart d’entre eux ne 

font pas usage de leur intelligence. 
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و   لهَح إحلَه  نحيَآ  ٱلُّ ةُ  َيَوَٰ
ٱلۡح ح  ه هََٰذح وَإِنه  وَمَا   ْۚ وَلعَحب   

  َ لهَِح رَةَ  ٱلۡأٓخح ارَ  لوَح ٱله َيَوَانُْۚ  لمَُونَ  ٱلۡح يَعح كََنوُاْ   
٦٤   ْ يَن    فإَحذَا رَكحبُواْ فِح ٱلحفُلحكح دَعَوُا َ مُُحلحصح ٱللَّه

حكُونَ   ح إحذَا هُمح يشُّح بََ 
ح َٰهُمح إحلََ ٱل ا نََهى حينَ فَلمَه لََُ ٱل 

٦٥    ْْۚ َتَمَتهعُوا وَلَح ءَاتَيحنََٰهُمح  حمَآ  ب فُرُواْ  َكح لَح
لمَُونَ   يَعح يرََ   ٦٦فَسَوحفَ  لمَح  وَ 

َ
جَعَلحنَا  أ نها 

َ
أ اْ  وح

ءَامحن  حَرَمً  وَيُتَ ا  ْۚ  ا  حهحمح ل حَوح محنح  ٱلنهاسُ  فُ  خَطه
فُرُونَ   يكَح ح  ٱللَّه مَةح  حنحعح وَب محنُونَ  يؤُح بََٰطحلح 

فَبحٱلح
َ
أ
وح    ٦٧

َ
باً أ ح كَذح ىَٰ عََلَ ٱللَّه نح ٱفحتَََ مُ محمه

لَ ظح
َ
وَمَنح أ

فِح  ليَحسَ 
َ
أ ٓۥْۚ  جَاءَٓهُ ا  لمَه ح  َق 

حٱلۡح ب بَ  جَهَنهمَ    كَذه
َٰفحرحينَ  مَثحو   كَ

حلح ل  ح   ٦٨ى  فحينَا  وَٱلَّه جََٰهَدُواْ  ينَ 
نحيَن  سح حمُحح َ لمََعَ ٱل ْۚ وَإِنه ٱللَّه يَنههُمح سُبُلَنَا دح    ٦٩لَنهَح

 
ومح   سُورَةُ الرُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ومُ    ١المٓٓ   رۡضح وهَُم    ٢غُلحبَتح ٱلرُّ
َ دحنَّ ٱلۡح

َ
ٓ أ فِح

ح  لحبُونَ  م  بحهحمح سَيَغح
دح غَلَ نحيَن     ٣نُۢ بَعح عح سح فِح بحضح

وَيَوحمَئحذ   دُْۚ  بَعح وَمحنُۢ  قَبحلُ  رُ محن  مح
َ ح ٱلۡح ه رَحُ  للَّح يَفح  
حمُ  محنُونَ ٱل    ٤ؤح

[64] La vie d’ici-bas (son aspect 
éphémère) n’est que divertissement et 
jeu, [tandis que] la vie future (l’aspect 
perdurable de la vie, la vie éternelle) c’est 
bien elle la vraie vie, s’ils savaient. 

[65] Quand ils montent sur un bateau, ils 
invoquent DIEU et Lui vouent un culte 
sincère [et pur] ; [mais] lorsqu’Il les 
sauve [des dangers de la mer et les 
ramènent] sur la terre ferme, voilà [les 
ingrats, etc.] qui [Lui] donnent des 
associés. 

[66] Eh bien, qu’ils renient ce que Nous 
leur avons donné et jouissent [des biens 
d’ici-bas comme ils veulent]. Bientôt ils 
sauront. 

[67] Ne voient-ils pas que Nous avons 
institué un sanctuaire sûr (la Mecque), 
tandis que tout autour (loin de la Mecque) 
on enlève les gens (les gens sont attaqués 
et dépouillés) ? Croiront-ils aux faux et 
renieront- ils les bienfaits de DIEU ? 

[68] Qui est plus injuste que celui qui 
forge un mensonge contre DIEU ou qui 
nie la vérité quand elle lui est venue ? 
L’Enfer (le résultat fâcheux des mauvais 
actes) n’est-il pas une demeure pour les 
impies [injustes,...] ?  

[69] [Tous] ceux qui [désirent 
sincèrement et] font un effort pour [venir 
vers] Nous, Nous les guiderons dans Nos 
chemins. [L’aide ou l’agrément de] DIEU 
est avec les bienfaiteurs [qui œuvrent 
conformément aux enseignements 
divins]. 

 

Sourate 30 : Les byzantins (Ar-Roûm) 

Nombre de versets : 60. Ordre Vulgate : 
30. Ordre Révélation : 84. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] A. L. M. (Alif. Lâm. Mîm.) 

[2] Les Byzantins ont été vaincus, 

[3] dans le pays voisin, et après leur 
défaite, ils seront les vainqueurs 

[4] dans quelques années. L’ordre 
appartient à DIEU, avant et après ; et ce 
jour-là les croyants se réjouiront [d’un 
autre triomphe, d’une autre grâce], 
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عَزحيزُ  
ٱلح وهَُوَ   ۡۖ يشََاءُٓ مَن  ينَصُُِ  حْۚ  ٱللَّه ح  حنَصِح ب

يمُ   وعَح   ٥ٱلرهحح  ُ ٱللَّه يَُحلحفُ  لََ  حۖۡ  ٱللَّه دَ  دَهُۥ  وعَح
لمَُونَ  يَعح لََ  ٱلنهاسح  ثَََ  كح

َ
أ نه    ٦  وَلََٰكح

ظََٰهحر   لمَُونَ  عَنح  يَعح وهَُمح  نحيَا  ٱلُّ ةح  َيَوَٰ
ٱلۡح حنَ  م  ا 

هُمح   رَةح  ٓ    ٧غََٰفحلُونَ  ٱلۡأٓخح فِح رُواْ  يَتَفَكه لمَح  وَ 
َ
أ

رۡضَ وَمَا  
َ مََٰوََٰتح وَٱلۡح ُ ٱلسه ا خَلَقَ ٱللَّه هحمِّۗ مه نفُسح

َ
أ

إحلَه  جَل  بيَحنَهُمَآ 
َ
وَأ ح  َق 

حٱلۡح ب وَإِ   ِّۗ سَم   مُّ كَثحيۡ    ا  نه 
حلحقَايِٕٓ  ب حنَ ٱلنهاسح  َٰفحرُونَ    م  لَكَ حهحمح  لمَح    ٨رَب  وَ 

َ
أ

َٰقحبَةُ   رۡضح فَيَنظُرُواْ كَيحفَ كََنَ عَ
َ يُۡواْ فِح ٱلۡح يسَح

شَده محنحهُمح قُوهة  
َ
ْۚ كََنوُٓاْ أ حينَ محن قَبحلحهحمح

ثاَرُواْ  ٱلَّه
َ
 وَأ

رۡضَ 
َ ا  ٱلۡح محمه ثَََ  كح

َ
أ وعََمَرُوهَآ  عَمَرُوهَا   

  ُ ٱللَّه كََنَ  فَمَا   ِۖ حنََٰتح َي 
حٱلبح ب رسُُلهُُم  وجََاءَٓتحهُمح 

لحمُونَ   نفُسَهُمح يَظح
َ
ن كََنوُٓاْ أ لحمَهُمح وَلََٰكح ظَح  ٩لَح

سََٰٓ 
َ
أ حينَ  ٱلَّه َٰقحبَةَ  عَ كََنَ  ن  ـ ُ ثُمه 

َ
أ ىَٰٓ 

َ
وأٓ ٱلسُّ واْ 

بَِٔا بوُاْ  ح كَذه ٱللَّه زحءُونَ  يََٰتح  تَهح يسَح حهَا  ب وَكََنوُاْ   ١٠  
 ْ يَبحدَؤُا  ُ إحلََحهح    ٱللَّه ثُمه  يعُحيدُهُۥ  ثُمه  َلحقَ 

ٱلۡح
يُبحلحسُ    ١١ترُحجَعُونَ   اعَةُ  ٱلسه تَقُومُ  وَيَوحمَ 
رحمُونَ   مُجح

ح حهحمح    ١٢ٱل كََئٓ شَُۡ حن  م  ههُم  ل يكَُن  وَلمَح 
 ْ ؤُا حهحمح كََٰفحرح   شُفَعََٰٓ كََئٓ حشَُّ    ١٣ينَ وَكََنوُاْ ب

[5] secours de DIEU ; [DIEU] secourt qui 
Il veut [ou celui qui le veut sincèrement], 
Il est le Puissant honoré, le Très-
Miséricordieux. 

[6] [C’est la] promesse de DIEU. DIEU 
ne manque pas à Sa promesse. Mais les 
hommes, [à cause de leurs péchés etc.] 
pour la plupart, ne savent pas. 

[7] Ils connaissent un aspect apparent de 
la vie d’ici-bas, mais [à cause de leurs 
péchés obstinés et ayant le cœur rouillé et 
l’intelligence ternie] ils sont inattentifs à 
[la vie] future. 

[8] [Eh quoi !] n’ont-ils pas réfléchi en 
eux-mêmes ? DIEU n’a créé les cieux, la 
terre et tout ce qui est entre eux (et leurs 
sciences, leurs lois, etc.) qu’en toute 
vérité (à juste titre, raison, but) et pour un 
terme déterminé. Beaucoup d’hommes 
[mènent une vie impie, renient la vie 
future et] dénient la rencontre de leur 
Seigneur. 

[9] [Eh quoi !] n’ont-ils pas parcouru la 
terre pour voir comment a été la fin de 
ceux qui ont vécu avant eux ? [Les 
anciens] les surpassaient en puissance et 
avaient tourné (labouré) la terre et y 
avaient fait des constructions [et y avaient 
donné de l’ampleur] plus qu’eux. Leurs 
Prophètes leur ont apporté les preuves 
claires ; [et, après, les pécheurs et ceux 
qui ont rejeté obstinément les 
enseignements célestes ont été châtiés,] 
ce n’est pas DIEU qui les a lésés, mais ils 
se sont lésés eux- mêmes. 

[10] La fin de ceux qui commirent le mal 
(impiété, idolâtrie, polythéisme, mauvais 
planning, etc. qui ont détruit leurs cœurs 
et leurs âmes) fut qu’ils nièrent les versets 
[et les signes] de DIEU et les tournèrent 
en dérision.  

[11] DIEU fait naître la création, ensuite 
Il la refait de nouveau ; après, vous serez 
ramené vers Lui [et vous serez jugés]. 

[12] Le Jour où l’Heure (la résurrection) 
aura lieu, les criminels[, les idolâtres, etc. 
à cause de leurs injustices délibérées et 
leurs corruptions] seront désespérés 
[tristes et ébahis] 

[13] et ils n’auront nul intercesseur en ce 
qu’ils associaient [à DIEU] et seront 
renégats envers leurs associés. 
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يوَحمَئحذ   اعَةُ  ٱلسه تَقُومُ  قُونَ  وَيَوحمَ  يَتَفَره ا    ١٤  مه
َ
فأَ

حينَ   فِح  ٱلَّه فَهُمح  لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ 
ونَ  رَوحضَة   يُُحبََُ كَفَرُواْ    ١٥  حينَ  ٱلَّه ا  مه

َ
وَأ

بَِٔا بوُاْ  وَلحقَايِٕٓ وَكَذه فِح   يََٰتحنَا  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
فَأ رَةح    ٱلۡأٓخح

ونَ   مُُحضَُۡ عَذَابح 
يَن    ١٦ٱلح حح ح  ٱللَّه فَسُبححََٰنَ 

بححُونَ   تصُح يَن  وحَح سُونَ  فِح    ١٧تُمح دُ  َمح
ٱلۡح وَلََُ 

ي    وعََشح رۡضح 
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  هحرُونَ  ٱلسه تُظح يَن  وحَح ا 

رحجُ    ١٨ وَيخُح حتح  مَي 
ح ٱل محنَ  ٱلححَۡه  حتَ  يَُحرحجُ  مَي 

ح ٱل
رۡضَ 
َ ٱلۡح ح  وَيُحۡح حَۡ ح 

ٱلح حكَ  محنَ  وَكَذََٰل  ْۚ حهَا ت مَوح دَ  بَعح  
حن    ١٩  تَُّحرجَُونَ  م  خَلَقَكُم  نح 

َ
أ  ٓ ءَايََٰتحهحۦ وَمحنح 

بشََّ   ترَُاب   نتُم 
َ
أ إحذَآ  ثُمه  ونَ    ُ وَمحنح    ٢٠تنَتَشّح

كُمح   نفُسح
َ
أ حنح  م  لَكُم  خَلَقَ  نح 

َ
أ  ٓ ءَايََٰتحهحۦ
وََٰج   زح

َ
وَده أ مه بيَحنَكُم  وجََعَلَ  إحلََحهَا  كُنُوٓاْ  حتَسح ل  ة   ا 

  ْۚ َةً لَأٓيََٰت  وَرحَۡح حكَ  َٰل ذَ فِح  رُونَ  إحنه  يَتَفَكه م   حقَوح ل   
ءَايََٰتحهحۦ    ٢١ رۡضح  وَمحنح 

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه خَلحقُ 
حكَ   َٰل ْۚ إحنه فِح ذَ َٰنحكُمح لحوَ

َ
نَتحكُمح وَأ حسح ل

َ
تحلََٰفُ أ وَٱخح

حلحعََٰلحمحيَن  لَأٓيََٰت   ل  مَنَامُكُم    ٢٢  ءَايََٰتحهحۦ  وَمحنح 
حلح 
حٱلَه ْٓۚ إحنه فِح   وَٱلنههَارح وَ ب لحهحۦ حن فضَح ٱبحتحغَاؤٓكُُم م 

حكَ لَأٓيََٰت   َٰل مَعُونَ ذَ م  يسَح حقَوح   ٢٣ ل 

[14] Le Jour où l’Heure (la Résurrection) 

aura lieu, ce Jour-là [les hommes] se 

sépareront [les uns des autres]. 

[15] Ceux qui auront cru [en DIEU] et 

travaillé bien [utile à eux-mêmes, à la 

société humaine et pour la cause de 

DIEU] se réjouiront, en un jardin 

luxuriant [paradisiaque]. 

[16] Mais ceux qui étaient impies 

[idolâtres, etc.] et avaient nié Nos signes 

[et Nos versets] et la rencontre [de la vie] 

future, seront comparus devant le 

châtiment. 

[17] Gloire à DIEU (glorifiez, priez) 

quand vous atteignez la tombée de la nuit 

et quand vous atteignez l’aube. 

[18] Louange à Lui dans les cieux et [sur] 

la terre, [célébrez Ses louanges, priez] la 

nuit [ou, l’après-midi] et au milieu de la 

journée (midi légal). 

[19] [DIEU] fait sortir le vivant du mort 

et le mort du vivant. Il fait vivre la terre 

après sa mort ; ainsi vous fera-t-on sortir 

[de la terre, des tombes]. 

[20] Parmi Ses signes est de vous avoir 

créés de poussière (matière) [signe qui 

permet de s’accorder noblement avec la 

nature et adorer DIEU], vous voici les 

hommes répandus [dans le monde]. 

[21] Parmi Ses signes est d’avoir créé, de 

vous, pour vous, des femmes, afin que 

près d’elles vous trouviez l’apaisement 

(tendresse) ; Il a établi entre [elles et] 

vous l’affection et la bonté. En cela, il y a 

des signes pour ceux qui réfléchissent 

[signe à faire observer la pudeur, voire la 

sainteté, dans les relations épouse et 

époux]. 

[22] Parmi Ses signes est la création des 

cieux et de la terre, et la diversité de vos 

idiomes et de vos couleurs. En cela, il y a, 

en vérité, des signes pour les savants [qui 

ont cœur et âme purifiés]. 

[23] Parmi Ses signes est votre sommeil 

lors de la nuit et [lors] du jour, et aussi 

votre quête de Ses bienfaits. En cela, il y 

a en vérité des signes pour ceux qui 

entendent [de bon cœur]. 
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قَ   حبََح ٱل يرُحيكُمُ  ءَايََٰتحهحۦ  ا  خَوحف  وَمحنح  وَطَمَع  ا 
مَ  ٱلسه محنَ  حلُ  مَاءٓ  وَيُنََ  رۡضَ    اءٓح 

َ ٱلۡح حهح  ب ۦ  ح فَيُحۡح
ح  َٰل ْٓۚ إحنه فِح ذَ حهَا ت دَ مَوح ح كَ لَأٓيََٰت  بَعح م   ل  قحلُونَ  قَوح  يَعح

رۡضُ    ٢٤
َ وَٱلۡح مَاءُٓ  ٱلسه تَقُومَ  ن 

َ
أ  ٓ ءَايََٰتحهحۦ وَمحنح 

وَة   حْۦۚ ثُمه إحذَا دَعََكُمح دَعح رحه مح
َ
حأ رۡضح إحذَآ  ب

َ حنَ ٱلۡح  م 
تََّحرجُُونَ   نتُمح 

َ
مََٰوََٰتح   ٢٥أ ٱلسه فِح  مَن  وَلََُۥ 

ِۖ كُ    رۡضح
َ َٰنحتُونَ  وَٱلۡح قَ ُۥ  حيوَ   ٢٦ لَه ْ   هُوَ ٱلَّه   يَبحدَؤُا

حمَثَلُ   وَنُ عَلَيحهح  وَلََُ ٱل هح
َ
َلحقَ ثُمه يعُحيدُهُۥ وهَُوَ أ ٱلۡح

عَزحيزُ  
ٱلح وهَُوَ  رۡضح  

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح   َٰ َ عَلح
َ ٱلۡح

َكحيمُ   ثَلَ    ٢٧ٱلۡح مه لَكُم  حنح    ضََۡبَ  م 
مَلكََتح   ا  مه حن  م  لهكُم  هَل   ۡۖ كُمح نفُسح

َ
أ

ح  يحمََٰنُكُم م 
َ
نتُمح أ

َ
مَا رَزَقحنََٰكُمح فأَ كََءَٓ فِح  ن شَُۡ

سَوَاءٓ   ْۚ   فحيهح  نفُسَكُمح
َ
أ يفَتحكُمح  كَخح تََّاَفُونَهُمح 

م   لُ ٱلۡأٓيََٰتح لحقَوح ح حكَ نُفَص  قحلُونَ    كَذََٰل بلَح    ٢٨يَعح
عحلحم ِۖ  ح  حغَيۡح ب وَاءَٓهُم  هح

َ
أ ظَلمَُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه بَعَ  فَمَن  ٱته  
ٱ  ضَله 

َ
أ مَنح  دحي  ۖۡ يَهح ُ حينَ  للَّه َٰصِح نه حن  م  لهَُم  وَمَا   

حَنحيف    ٢٩ حينح  حلِ  ل هَكَ  وجَح قحمح 
َ
ٱ فأَ رَتَ  فحطح  ْۚ ح  ا للَّه

حْۚ   قح ٱللَّه
َلح يلَ لۡح ْۚ لََ تَبحدح تِح فَطَرَ ٱلنهاسَ عَلَيحهَا

ٱله
ثَََ ٱلنهاسح لََ   كح

َ
نه أ وَلََٰكح حمُ  قَي 

ٱلح حينُ  حكَ ٱل  َٰل ذَ
لمَُونَ     ٣٠يَعح

[24] Parmi Ses signes est de vous faire 
voir l’éclair, [pour vous inspirer] la 
crainte et l’espoir, et faire descendre du 
ciel une eau avec laquelle Il fait revivre la 
terre après sa mort. En cela, il y a, en 
vérité, des signes pour ceux qui [ont une 
bonne intelligence et] raisonnent. 

[25] Parmi Ses signes [qui vous invitent à 
être reconnaissants à Ses bienfaits 
célestes et terrestres et penser à la 
Résurrection] est que, sur Son ordre, le 
ciel et la terre sont maintenus, puis quand 
Il vous appellera par un appel, voilà que 
de la terre vous sortirez. 

[26] [DIEU] appartiennent ceux qui sont 
dans les cieux et [sur] la terre (leur être, 
leur commencement, leur fin, leurs 
sciences...), tous Lui sont humblement 
obéissants. 

[27] C’est Lui qui commence la création 
puis la renouvelle. Cela Lui est très aisé. 
A Lui appartient l’exemple (l’attribut) le 
plus sublime dans les cieux et [sur] la 
terre, c’est Lui le Puissant honoré, le 
Sage. 

[28] [DIEU] vous a proposé une parabole 
de vous-mêmes : auriez-vous en ce que 
vous possédez, des associés qui soient à 
égalité avec vous sur ce que Nous vous 
avons attribué, de sorte que vous les 
craigniez foncièrement ? [Alors comment 
imaginez-vous que ce que J’ai créé soit 
associé à Moi dans Mes affaires ?] Ainsi 
exposons-Nous les versets [et les signes] 
à l’intention de ceux qui raisonnent. 

[29] Mais ceux qui commettent les 
injustices suivent leur passion 
[diabolique] sans [s’appuyer sur] une 
science. Qui [saurait] donc guider ceux 
(les injustes) que DIEU a égarés 
(improuvés, délaissés en raison de leur 
obstination) ? [Ces gens] n’auront pas de 
secours. 

[30] Tourne ton visage (ton attention et 
ton cœur) pour [professer] la Religion 
sincèrement (pour DIEU unique), telle est 
la nature (tendance, impulsion) selon 
laquelle DIEU a créé les hommes (les 
hommes doivent originellement et 
instinctivement suivre la Religion 
indiquée par le Créateur de l’univers) - 
Nul changement à la création de DIEU -, 
c’est la Religion immuable, mais les 
hommes, pour la plupart [suivent leurs 
passions et voilà qu’ils] ne savent pas. 

 



LES BYZANTINS 21 -Sourate 30 420 الروم 30ـ سورة  21 جزء 

إحلََحهح  وَلََ  ۞مُنحيبحيَن  ةَ  لَوَٰ ٱلصه قحيمُواْ 
َ
وَأ وَٱتهقُوهُ   
حكحيَن   مُشّح

ح ٱل محنَ  قُواْ    ٣١تكَُونوُاْ  فرَه حينَ  ٱلَّه محنَ 
يَع   شح وَكََنوُاْ  يحهحمح  دحينَهُمح  لََ حمَا  ب ححزحبِۢ   

كُُّ  ۡۖ ا
اْ رَبههُم  وَإِذَا مَسه ٱلنهاسَ ضُۡ     ٣٢فرَححُونَ    دَعَوح

إحذَ  ثُمه  إحلََحهح  نحيبحيَن  ٓ مُّ إحذَا  ا َةً  رحَۡح حنحهُ  م  ذَاقَهُم 
َ
أ  

حكُونَ  فرَحيق   يشُّح حهحمح  حرَب  ب حنحهُم  م  فُرُواْ    ٣٣  َكح لَح
لمَُونَ   ْۚ فَتَمَتهعُواْ فَسَوحفَ تَعح حمَآ ءَاتَيحنََٰهُمح مح    ٣٤ب

َ
أ
كََنوُاْ   حمَا  ب مُ 

يَتَكَُه فَهُوَ  ا  سُلحطََٰن  يحهحمح 
عَلَ اَ  نزَلنح

َ
أ

حكُونَ   يشُّح حهحۦ  َة  ذَ وَإِ  ٣٥ب رحَۡح ٱلنهاسَ  نَا  ذَقح
َ
أ   آ 

مَتح   قدَه حمَا  ب حئَةُۢ  سَي  بحهُمح  تصُح وَإِن   ۡۖ حهَا ب فرَححُواْ 
يهحمح   يحدح

َ
نَطُونَ  أ يَقح هُمح  نه    ٣٦إحذَا 

َ
أ اْ  يرََوح لمَح  وَ 

َ
أ

فِح   إحنه   ْۚ رُ دح وَيَقح يشََاءُٓ  حمَن  ل قَ  حزح ٱلر  يبَحسُطُ   َ ٱللَّه
لَأٓيََٰت   حكَ  َٰل يُ ذَ م   حقَوح ل  محنُ   ذَا    َ فَ   ٣٧ونَ  ؤح اتح 

حكَ   َٰل بحيلح  ذَ كحيَن وَٱبحنَ ٱلسه محسح
ح هُۥ وَٱل بَََٰ حَقه ٱلحقُرح

يرُحيدُونَ  خَيۡح   حينَ 
حلَّه ل  هُمُ    ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
وَأ حۖۡ  ٱللَّه هَ  وجَح

لححُونَ   حمُفح حب    ٣٨ٱل ر  حن  م  ءَاتيَحتُم  ٓ  ا  وَمَآ  فِح بُوَاْ  حيَۡح ل 
بُواْ عحندَ  يرَح َٰلح ٱلنهاسح فَلََ  وَ مح

َ
ءَاتيَحتُم  أ حۖۡ وَمَآ   ٱللَّه

ة   زَكَوَٰ حن  ٱم  هَ  وجَح ترُحيدُونَ  هُمُ    ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ ح  للَّه

عحفُونَ  حمُضح    ٣٩ٱل

[31] En vous repentant [revenez] vers 

Lui, soyez pieux envers Lui, observez la 

Prière, ne soyez pas du nombre de ceux 

qui [Lui] donnent des associés, 

[32] parmi ceux qui ont divisé leur 

religion en faisant des sectes ; [les 

hommes de] chaque parti exultant de ce 

qu’ils professent. 

[33] Quand un malheur atteint les 

hommes, ils invoquent leur Seigneur en 

se repentant (revenant) vers Lui. Quand Il 

leur fait goûter une miséricorde venant de 

Lui, voici que certains d’entre eux 

donnent des associés à leur Seigneur, 

[34] en sorte qu’ils renient ce que Nous 

leur avons donné. « Jouissez donc et vous 

allez savoir ». 

[35] Leur avons-Nous donc envoyé un 

argument [ou une autorité] qui parle de ce 

qu’ils Lui associent ? 

[36] Quand Nous faisons goûter aux 

hommes une miséricorde, ils s’en 

réjouissent. Mais si un malheur les atteint 

à cause de ce que leurs mains ont 

perpétré, voilà qu’ils désespèrent. 

[37] N’ont-ils pas vu que DIEU accorde 

largement les dons à qui Il veut ou les 

restreint ? En cela, il y a des signes pour 

ceux qui croient. 

[38] Donne leur dû au proche, aux 

indigents et au voyageur en détresse. 

C’est un bien pour ceux qui désirent la 

Face (le gré) de DIEU et ceux-là auront la 

félicité. 

[39] Ce que vous donnez à usure en vue 

d’un accroissement de vos biens, aux 

dépens des biens des hommes, ne sera pas 

accru auprès de DIEU. [Mais] l’aumône 

que vous donnez par désir de la Face (le 

gré) de DIEU, voilà que [les donneurs 

d’aumône] auront des récompenses 

[pures et saines] multiples. 
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ثُمه  رَزقََكُمح  ثُمه  خَلَقَكُمح  حي  ٱلَّه  ُ ٱللَّه
حكُم  كََئٓ شَُۡ محن  هَلح   ۡۖ يُُحيحيكُمح ثُمه  يمُحيتُكُمح 

ء    شََح حن  م  َٰلحكُم  ذَ محن  عَلُ  يَفح ن  سُ مه بححََٰنَهُۥ   
حكُونَ  وَتعَََٰلََٰ   ا يشُّح ح    ٤٠عَمه بََ 

ح ظَهَرَ ٱلحفَسَادُ فِح ٱل
يقَهُم   ُذح لَح ٱلنهاسح  ي  يحدح

َ
أ كَسَبَتح  حمَا  ب رح  َحح

وَٱلبح
عُونَ   يرَحجح لعََلههُمح  عَمحلُواْ  حي 

ٱلَّه قُلح    ٤١بَعحضَ 
َٰقحبَةُ   عَ كََنَ  كَيحفَ  فَٱنظُرُواْ  رۡضح 

َ فِح ٱلۡح يُۡواْ  سح
حينَ  حكحيَن  ٱلَّه مُّشّح ثََهُُم  كح

َ
أ كََنَ   ْۚ قَبحلُ محن   ٤٢  

  َ تِح
ح
يأَ ن 
َ
أ قَبحلح  محن  حمح  قَي 

ٱلح حينح  حلِ  ل هَكَ  وجَح قحمح 
َ
فأَ
حۖۡ يوَحمَئحذ   لَه مَرَده لََُۥ محنَ ٱ يوَحم   عُونَ  للَّه ده   ٤٣ يصَه
ۡۥۖ وَمَنح عَمحلَ صََٰلحح  مَن   رُهُ ا  كَفَرَ فَعَلَيحهح كُفح
ن
َ
هَ فَلِح يَمح هحمح  حينَ    ٤٤دُونَ  فُسح ٱلَّه زحيَ  جَح لَح

إحنههُۥ    ْۚٓ لحهحۦ فَضح محن  لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ 
َٰفحرحينَ   كَ

لَ    ٤٥لََ يُُحبُّ ٱلح ن يرُحسح
َ
ٓ أ وَمحنح ءَايََٰتحهحۦ

رََٰت   ح مُبَش  حياَحَ  يقَكُم  ٱلر  ذُح وَلَح َتحهحۦ    رهحۡح حن  م 
بَحتَ  وَلتح رحهحۦ  مح

َ
حأ ب كُ 

ٱلحفُلح رحيَ  َجح محن  وَلتح غُواْ 
كُرُونَ  لحهحۦ وَلعََلهكُمح تشَح   ٤٦فضَح

[40] DIEU est Celui qui vous a créés, 

vous a donné votre subsistance, vous fera 

mourir puis vous redonnera la vie. Est-il 

un seul de ceux que vous Lui associez qui 

puisse faire quoi que ce soit de pareil ? 

Gloire à [DIEU]. Il est au-dessus de ce 

que [les idolâtres, etc.] Lui associent.  

[41] La corruption est apparue sur terre et 

sur mer à cause de ce qu’ont commis les 

hommes [impies, injustes,..., obstinés,]. 

[DIEU] leur fait goûter [les 

conséquences] d’une partie de ce qu’ils 

ont commis afin qu’ils reviennent 

[repentant vers Lui]. 

[42] Dis : « Parcourez la terre et regardez 

quelle fut la fin des hommes de jadis dont 

la plupart [à cause de leurs injustices] 

étaient idolâtres ». 

[43] Tourne ton visage (ton attention et 

ton cœur) vers la Religion immuable 

avant que ne vienne de DIEU un Jour 

qu’on ne peut repousser. Ce Jour-là [les 

hommes] seront divisés en groupes, 

[44] quiconque aura rejeté [la Religion], 

sur lui pèsera son incrédulité. Mais ceux 

qui auront travaillé bien [utile à la société 

humaine et pour la cause de DIEU], c’est 

pour eux-mêmes qu’ils préparent [leur 

avenir heureux] ; 

[45] Ainsi [DIEU] rétribuera-t-Il par Sa 

grâce ceux qui auront cru [en Lui] et fait 

bon travail [utile à eux-mêmes et à la 

société humaine]. Il n’aime pas les impies 

(les corrupteurs). 

[46] Parmi Ses signes est le fait qu’Il 

envoie les vents comme annonciateurs 

pour vous faire goûter de Sa miséricorde 

(vous accorder des biens), faire voguer 

les bateaux sur Son ordre et que vous 

alliez en quête de Ses dons afin que vous 

soyez reconnaissants. 
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محهحمح   قَوح إحلَََٰ  رسُُلًَ  قَبحلحكَ  محن  نَا 
رحسَلح
َ
أ وَلَقَدح 

حينَ   ٱلَّه محنَ  نَا  فَٱنتَقَمح حنََٰتح  َي 
حٱلبح ب فجََاءُٓوهُم 

محنحيَن   حمُؤح ٱل  ُ نصَِح عَلَيحنَا  ا  حَقًّ وَكََنَ   ْۡۖ رَمُوا جح
َ
  ٤٧أ

يرُحسح  حي  ٱلَّه  ُ سَحَاب  ٱللَّه فَتُثحيُۡ  حيََٰحَ  ٱلر  ا  لُ 
عَلهُُۥ  فَيَبحسُطُهُۥ   وَيَجح يشََاءُٓ  كَيحفَ  مَاءٓح  ٱلسه فِح 

محنح  كحسَف   يََحرُجُ  قَ  حوَدح ٱل فَتَََى  فإَحذَآ  ا  لََٰلحهحۡۦۖ  خح
هُمح   إحذَا   ٓ حۦ عحبَادحه محنح  يشََاءُٓ  مَن  حهحۦ  ب صَابَ 

َ
أ

ونَ  ُ تَبحشّح    ٤٨  يسَح
َ
أ قَبحلح  محن  كََنوُاْ  لَ  وَإِن  ينََُه ن 

ينَ  لمَُبحلحسح قَبحلحهحۦ  حن  م  يحهحم 
إحلَََٰٓ   ٤٩  عَلَ فَٱنظُرح 

دَ   بَعح رۡضَ 
َ ٱلۡح ح  يحُۡح كَيحفَ  ح  ٱللَّه َتح  رحَۡح ءَاثََٰرح 

ح  
كُ   َٰ عََلَ وهَُوَ   ِۖ تَََٰ حمَوح ٱل ح  لمَُحۡح حكَ  َٰل ذَ إحنه   ْۚ

ٓ حهَا ت مَوح
ء   ير   شََح قدَح رحيح    ٥٠  نَا 

رحسَلح
َ
أ حنح  هُ  وَلئَ وح

َ
فرََأ ا 

فُرُونَ  مُصح  يكَح حۦ  ه دح بَعح محنُۢ  لهظَلُّواْ  ا    ٥١فَر  
مه   ٱلصُّ محعُ  تسُح وَلََ  تَََٰ  حمَوح ٱل محعُ  تسُح لََ  فإَحنهكَ 

حرحينَ   ب مُدح اْ  وح
ه وَل إحذَا  عََءَٓ  حهََٰدح    ٥٢ٱلُّ ب نتَ 

َ
أ وَمَآ 

محنُ   محعُ إحلَه مَن يؤُح ۖۡ إحن تسُح تحهحمح
ح عَن ضَلََٰلَ عُمح

ٱلح
فَهُم  بَِٔا لحمُونَ  يََٰتحنَا  سح حي    ٥٣مُّ ٱلَّه  ُ ۞ٱللَّه

ضَعحف   حن  م  دح  خَلَقَكُم  بَعح محنُۢ  جَعَلَ  ثُمه   
دح   بَعح محنُۢ  جَعَلَ  ثُمه  قُوهة   ة  ضَعحف   ا  قُوه ف  ضَعح  

ْۚ يََحلُقُ مَا يشََ  يرُ  وشََيحبَة  ْۚ وهَُوَ ٱلحعَلحيمُ ٱلحقَدح   ٥٤اءُٓ

[47] [Prophète !] Nous avons envoyé 

avant toi des Prophètes à leur peuple. Ils 

leur ont apporté les preuves claires ; et 

Nous avons tiré vengeance des gens qui 

furent criminels, car c’est à Nous de 

secourir les croyants. 

[48] DIEU déchaîne les vents pour 

soulever les nuages qu’Il étend dans le 

ciel comme Il veut et qu’Il met en 

fragments [compacts]. Tu vois alors la 

pluie sortir de leurs seins, quand Il atteint 

avec elle qui Il veut de Ses serviteurs, les 

voilà en liesse, 

[49] bien qu’ils étaient auparavant, avant 

qu’elle ne leur soit descendue, 

désespérés. 

[50] Regarde les traces de la miséricorde 

de DIEU (les biens accordés) : comme Il 

fait vivre la terre après sa mort. Tel est, 

en vérité, Celui qui fait revivre 

(ressuscite) les morts. Il est Puissant sur 

toute chose. 

[51] Mais si Nous déchaînons un vent et 

que les gens [faibles] voient jaunir [leurs 

végétations], ils deviennent ingrats 

[oubliant les bienfaits antérieurs]. 

[52] En effet, tu ne feras pas entendre les 

morts, tu ne feras pas entendre l’appel 

aux sourds quand [obstinés] ils tournent 

le dos pour fuir. 

[53] Tu ne peux guider les aveugles 

[obstinés et les faire arracher] de leur 

égarement. Tu ne fais entendre que ceux 

qui [sont honnêtes] croient à Nos versets 

[et à Nos signes] et ce sont eux [les] 

soumis [aux enseignements de DIEU]. 

[54] DIEU est Celui qui vous a créés [en 

état] de faiblesse ; puis, après la faiblesse, 

Il [vous] a donné la force ; puis, après la 

force, Il [vous] a donné la faiblesse et la 

vieillesse. Il crée ce qu’Il veut, et c’est 

Lui l’Omniscient, [et] l’Omnipotent. 
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رحمُونَ  مُجح
ح ٱل مُ  سح يُقح اعَةُ  ٱلسه تَقُومُ  مَا  وَيَوحمَ   

سَاعَة     َ غَيۡح يُ لَبحثُواْ  كََنوُاْ  حكَ  كَذََٰل فكَُونَ      ٥٥ؤح
لَبحثحتُمح   لَقَدح  يمََٰنَ  ح

وَٱلۡح ٱلحعحلحمَ  وتوُاْ 
ُ
أ حينَ  ٱلَّه وَقاَلَ 

يوَحمُ   فهَََٰذَا   ِۖ َعحثح ٱلبح يوَحمح  إحلَََٰ  ح  ٱللَّه كحتََٰبح  فِح 
لمَُونَ   تَعح لََ  كُنتُمح  وَلََٰكحنهكُمح  َعحثح    ٥٦ٱلبح

رَتُهُمح وَلََ    ئحذ  فَيَوحمَ  ذح مَعح حينَ ظَلمَُواْ  ينَفَعُ ٱلَّه لَه 
تَبُونَ  تَعح يسُح فِح    ٥٧  هُمح  حلنهاسح  ل بحنَا  ضََۡ وَلَقَدح 

ح مَثَل   
ئحتَهُم بَِٔا   هََٰذَا ٱلحقُرحءَانح محن كُ    يةَ  وَلئَحن جح

إحنح   حينَ كَفَرُوٓاْ  َقُولَنه ٱلَّه لُونَ  لَه مُبحطح إحلَه  نتُمح 
َ
أ

لََ  كَذََٰ   ٥٨ حينَ  ٱلَّه قُلُوبح   َٰ
عََلَ  ُ ٱللَّه بَعُ  يَطح حكَ  ل

لمَُونَ  ۖۡ   ٥٩  يَعح حَق   ح  ٱللَّه دَ  وعَح إحنه  ح  بَح وَلََ  فَٱصح  
حينَ لََ يوُقحنُونَ  نهكَ ٱلَّه فه تَخح   ٦٠يسَح

 
 مَانَ سُورَةُ لُقح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ٱلۡحَ   ١المٓٓ   كحتََٰبح 
ٱلح ءَايََٰتُ    ٢كحيمح  تحلحكَ 

َة   هُد   وَرحَۡح نحيَن  ى  سح حلحمُحح يقُحيمُونَ    ٣ل  حينَ  ٱلَّه
هُمح   رَةح  حٱلۡأٓخح ب وهَُم  ةَ  كَوَٰ ٱلزه توُنَ  وَيُؤح ةَ  لَوَٰ ٱلصه

   ٤يوُقحنُونَ 

[55] Et le Jour où l’Heure (la 
Résurrection) aura lieu, les criminels 
jureront [faussement] qu’ils ne sont restés 
[dans la vie et la tombe] qu’une seule 
heure. De même ils faussaient [et 
tournaient le dos à la vérité durant leur 
vie terrestre]. 

[56] Tandis que ceux à qui la science et la 
croyance étaient données diront : « Vous 
êtes restés [comme c’était décrété] dans 
le Livre de DIEU, jusqu’au Jour de la 
résurrection, et voici venu le Jour de la 
résurrection, mais vous ne saviez pas ». 

[57] Ce Jour-là, les excuses des gens 
injustes ne vaudront rien et ils ne seront 
pas appelés à revenir (leur repentir ne 
sera pas agréé). 

[58] Nous avons proposé aux hommes 
dans ce Coran toutes sortes d’exemples 
(de leçons nécessaires et suffisantes), et si 
tu leur apportes un signe [et un verset], 
les impies [et les injustes obstinés, etc.] 
diront : « Vous n’êtes que des imposteurs 
! » 

[59] DIEU met ainsi un sceau sur les 
cœurs de ceux qui ne savent pas [la 
vérité, à cause d’avoir obstinément détruit 
leur âme]. 

[60] [Prophète,] fais preuve de patience 
[sur le chemin de DIEU] ; la promesse de 
DIEU est vraie. Que ceux qui n’ont pas la 
croyance ferme ne t’ébranlent pas. 

 

Sourate 31 : Luqmân (Louqmân). 
Nombre de versets : 34. Ordre Vulgate : 
31. Ordre Révélation : 57. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] A. L. M. (Alif. Lâm. Mîm.) 

[2] Voici les versets du Livre (le Coran) 
plein de sagesse, 

[3] c’est un guide et une grâce [de DIEU] 
pour les bienfaiteurs 

[4] qui accomplissent la Prière, donnent 
l’Aumône [mènent une vie honnête] et 
qui croient avec conviction en la vie 
future. 
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هُد    َٰ عََلَ ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
ئحكَ  أ

َٰٓ وْلَ
ُ
وَأ  ۡۖ حهحمح ب  ره حن  م  هُمُ  ى 

لححُونَ   حمُفح لهَح   ٥ٱل تََحي  يشَح مَن  ٱلنهاسح  وَ  وَمحنَ 
عحلحم   ح  حغَيۡح ب ح  ٱللَّه سَبحيلح  عَن   

له ضُح لَح يثح  َدح   ٱلۡح
ئحكَ لهَُمح  

َٰٓ وْلَ
ُ
ذَهَا هُزُوًاْۚ أ هحين   عَذَاب  وَيَتهخح   ٦ مُّ

ا   بَح  تَكح مُسح  َٰ
وَله َٰتُنَا  ءَايَ عَلَيحهح  تُتحلََٰ  ن  وَإِذَا 

َ
كَأ

وَقحر   ذُنَيحهح 
ُ
أ  ٓ فِح نه 

َ
كَأ هَا  مَعح يسَح همح  هُ  ل ح ح فبََشّ  اۖۡ 

حعَ  مٍ  ب لَح
َ
أ وعََمحلُواْ    ٧ذَابٍ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه إحنه 

ٱلنهعحيمح   َٰتُ  جَنه لهَُمح  لححََٰتح  َٰ حينَ    ٨ٱلصه خََٰلِح
ح حَق    دَ ٱللَّه ۖۡ وعَح َكحيمُ  فحيهَا عَزحيزُ ٱلۡح

ْۚ وهَُوَ ٱلح   ٩ا
عَمَد  خَلَقَ   ح  حغَيۡح ب مََٰوََٰتح  نَ ٱلسه ترََوح لحقَََّٰ فِح   

َ
وَأ  ۡۖ هَا

  َ رَوََٰسَح رۡضح 
َ فحيهَا  ٱلۡح وَبَثه  حكُمح  ب تمَحيدَ  ن 

َ
أ

ح دَابٓهة  
مَ محن كُ  اَ محنَ ٱلسه نزَلنح

َ
نۢبَتحنَا    اءٓح مَاءٓ   وَأ

َ
فأَ

ج   ح زَوح
ح  هََٰذَا خَلحقُ ٱ  ١٠ كَرحيمٍ  فحيهَا محن كُ  للَّه

بلَح   حهحْۦۚ  دُون محن  حينَ 
ٱلَّه خَلَقَ  مَاذَا  رُونِح 

َ
فأَ

ضَلََٰل   فِح  لحمُونَ 
َٰ بحين   ٱلظه مُّ ءَاتيَحنَا  وَ   ١١  لَقَدح 

كُرح   يشَح وَمَن  حْۚ  ه للَّح كُرح  ٱشح نح 
َ
أ مَةَ  حكح ٱلۡح مََٰنَ  لُقح

  َ ٱللَّه فإَحنه  كَفَرَ  وَمَن  هحۡۦۖ  سح َفح لنح كُرُ  يشَح فإَحنهمَا 
ٌّ حَۡحيد      ١٢ غَنّح

[5] Ceux-là sont sur la bonne voie 
[indiquée] par leur Seigneur et ce sont 
eux qui ont réussi [à parvenir à la 
félicité]. 

[6] [Mais] parmi les hommes il y en a qui 
[ayant rouillé leur cœur par les 

injustices, sont] dénués de [bonne] 
science, s’adonnent [aux vagabondages 
et] aux futilités pour fourvoyer [les 
autres] loin du chemin de DIEU et qui 
prennent [les versets et le chemin de 
DIEU] en raillerie. Ces gens-là subiront 
un châtiment avilissant. 

[7] Quand on leur récite Nos versets, ils 
tournent le dos avec orgueil [injuste] 
comme s’ils ne les entendaient pas, on 
dirait qu’il y a une dureté dans leurs 
oreilles. Annonce-leur un douloureux 
châtiment. 

[8] [Tandis que] ceux qui ont cru [en 
DIEU] et travaillé bien [utile à eux- 
mêmes, à la société humaine et pour la 
cause de DIEU] ceux-là auront les jardins 
du délice [paradisiaque] 

[9] ils vivront éternellement. La promesse 
de DIEU est vraie. C’est Lui le Puissant, 
le Sage. 

[10] [DIEU] a créé les cieux sans 
colonnes que vous puissiez voir, Il a jeté 
sur la terre des ancrages (montagnes) 
pour l’empêcher de [trembler et de] vous 
agiter, et Il y a répandu toutes sortes 
d’animaux. Et du ciel, Nous [DIEU] 
avons fait descendre l’eau, et Nous y 
avons fait pousser toutes espèces [de 
plantes] généreuses. 

[11] Voilà ce que DIEU a créé. Montrez-
Moi donc ce que les autres ont créé. Mais 
les injustes [idolâtres, impies, 
hypocrites,....] sont dans un égarement 
flagrant. 

[12] Nous avons donné la sagesse à 
Luqmân : « Sois reconnaissant envers 
DIEU ; [car] celui qui est reconnaissant, 
est reconnaissant pour [le bien de] soi-
même ; et quelqu’un qui est ingrat [son 
ingratitude ne tombe que sur lui-même], 
DIEU est Riche (Il Se suffit, et c’est Lui 
qui enrichit tout) [et Il est] Digne de 
louange. 
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يعَحظُهُ  وهَُوَ  بحنحهحۦ  لَح مََٰنُ  لُقح قاَلَ  لََ  وَإِذح  يََٰبُنَّه  ۥ 
ٱل إحنه  حۖۡ  حٱللَّه ب حكح  يم  تشُّح عَظح لظَُلحمٌ  كَ  ح ح   ١٣  شّ 

ن ح
ٱلۡح يحنَا  نًا  وَوَصه وهَح هُۥ  مُّ

ُ
أ حََۡلَتحهُ  يحهح  َ َٰلح حوَ ب سََٰنَ 

ن  
وهَح  َٰ لَح  عََلَ كُرح  ٱشح نح 

َ
أ ح  عََمَينح فِح  وَفحصََٰلهُُۥ   

يحكَ   َ َٰلح يُۡ  وَلحوَ حمَصح ٱل َٰٓ    ١٤إحلََه  عََلَ جََٰهَدَاكَ  وَإِن 
عح  حهحۦ  ب لكََ  ليَحسَ  مَا  بَح  حكَ  تشُّح ن 

َ
فَلََ  لحم  أ  

  ۡۖ ا رُوف  مَعح نحيَا  ٱلُّ فِح  بحهُمَا  وَصَاحح  ۡۖ هُمَا عح وَٱتهبحعح  تطُح
عُكُمح   مَرحجح إحلََه  ثُمه   ْۚ إحلََه ناَبَ 

َ
أ مَنح  سَبحيلَ 

مَلُونَ   تَعح كُنتُمح  حمَا  ب حئُكُم  نبَ 
ُ
إحنههَآ    ١٥فَأ يََٰبُنَّه 

حَبهة   محثحقَالَ  تكَُ  حنح  إحن  م  دَل    فِح  خَرح فَتَكُن   
تح  صَ 

ح
يأَ رۡضح 

َ ٱلۡح فِح  وح 
َ
أ مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  وح 

َ
أ رَةٍ  خح

خَبحيۡ   لطَحيفٌ   َ ٱللَّه إحنه   ْۚ ُ ٱللَّه حهَا  قحمح    ١٦  ب
َ
أ يََٰبُنَّه 

مُرح  
ح
وَأ ةَ  لَوَٰ مُنكَرح  ٱلصه

ح ٱل عَنح  وَٱنحهَ  رُوفح  مَعح
ح حٱل ب

عَزحمح   محنح  حكَ  َٰل ذَ إحنه  صَابكََۖۡ 
َ
أ مَآ   َٰ عََلَ ح  بَح وَٱصح

مُورح  
ُ وَلََ  وَ   ١٧ٱلۡح حلنهاسح  ل كَ  خَده حرح  تصَُع  لََ 

كُه   لََ يُُحبُّ   َ إحنه ٱللَّه  ۡۖ مَرحًَا رۡضح 
َ تَمحشح فِح ٱلۡح

فخَُور   مُُحتَال   يحكَ    ١٨  مَشح فِح  دح  وَٱقحصح
وََٰتح   صح

َ ٱلۡح نكَرَ 
َ
أ إحنه  تحكَْۚ  صَوح محن  وَٱغحضُضح 

َمحيۡح 
   ١٩لصََوحتُ ٱلۡح

[13] [Rappelez-vous] quand Luqmân dit à 

son fils en l’admonestant : « Mon fils 

n’associe [rien] à DIEU, [car Lui] donner 

un associé est [la plus] grave injustice ». 

[14] Nous avons enjoint à l’homme 

[d’être bon à l’égard de] son père et sa 

mère ; sa mère l’a porté [subissant pour 

lui] peine sur peine et il a été sevré au 

bout de deux ans. [Ô homme !] sois 

reconnaissant envers Moi et à l’égard de 

ton père et ta mère. Le retour est vers 

Moi. 

[15] Si [ton père ou ta mère] te forcent de 

[t’amener à] M’associer ce dont tu n’as 

aucun savoir, ne leur obéis pas ; 

comporte-toi, avec eux, en cette vie, 

d’une façon convenable. Suis le chemin 

de celui qui revient repentant vers Moi, 

[car] vers Moi est votre retour et Je vous 

ferai connaître ce que vous faisiez. 

[16] [Luqmân continue :] Mon fils, s’il y 

a [un acte bon ou mauvais, égalant] le 

poids d’un grain de moutarde, et que cela 

soit [caché] dans un rocher ou dans les 

cieux ou sur la terre, DIEU le fera venir 

(en tiendra compte dans le Jugement). 

DIEU est Doux (Gracieux) [et] Il connaît 

tout.  

[17] Mon fils accomplis la Prière, 

ordonne ce qu’il faut réaliser [selon la loi 

divine] et proscris ce qui est blâmable, et 

sois patient devant ce qui t’atteint. C’est 

excellent dans les affaires[, une marque 

de haute qualité de la croyance]. 

[18] Ne détourne pas ton visage des 

hommes par arrogance, ne marche pas sur 

la terre trop content [de toi-même] ; 

DIEU n’aime point tout présomptueux 

plein de gloriole. 

[19] Sois modéré dans ton allure (ta 

démarche, ta vie), baisse (tempère) ta 

voix. En effet, la plus désagréable des 

voix, c’est la voix des ânes ».  
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َ سَخه  نه ٱللَّه
َ
اْ أ لمَح ترََوح

َ
مََٰوََٰتح  أ ا فِح ٱلسه رَ لَكُم مه

حعَمَهُۥ ظََٰهحرَة   يحكُمح ن
بَغَ عَلَ سح

َ
رۡضح وَأ

َ   وَمَا فِح ٱلۡح
لُ فِح ٱ  نَة   وَمحنَ ٱلنهاسح مَن يجََُٰدح ح  وَباَطح حغَيۡح ح ب للَّه

نحيۡ  عحلحم   مُّ كحتََٰب   وَلََ  ى  هُد  وَلََ  وَإِذَا    ٢٠   
ُ قحيلَ لهَُمُ ٱتهبحعُواْ   نزَلَ ٱللَّه

َ
 قاَلوُاْ بلَح نتَهبحعُ مَا  مَآ أ

يحطََٰنُ   ٱلشه كََنَ  وَلوَح 
َ
أ  ْۚٓ ءَاباَءَٓناَ عَلَيحهح  ناَ  وجََدح

عحيۡح   عُوهُمح إحلَََٰ عَذَابح ٱلسه لحمح    ٢١يدَح ۞وَمَن يسُح
ن   مُُحسح وهَُوَ  ح  ٱللَّه إحلََ  ٓۥ  هَهُ فَقَدح وجَح سَكَ    تَمح ٱسح  
َٰقح  عَ ح  ٱللَّه وَإِلََ   ِّۗ حوُثحقَََّٰ ٱل وَةح  حٱلحعُرح مُورح  ب

ُ ٱلۡح   ٢٢بَةُ 
إحلََحنَا   ٓۥْۚ  رُهُ كُفح يَُحزُنكَ  فَلََ  كَفَرَ  وَمَن 

عَمحلُوٓ  حمَا  ب حئُهُم  فَنُنَب  عُهُمح  ُۢ  مَرحجح عَلحيمُ  َ ٱللَّه إحنه   ْْۚ ا
دُورح   ٱلصُّ حذَاتح  قَلحيلَ    ٢٣ب حعُهُمح  ثُمه نُمَت   

غَلحيظ  نَ  عَذَابٍ  إحلَََٰ  طَرُّهُمح  وَلئَحن    ٢٤  ضح
نح  هَُم مه لتح

َ
رۡضَ لَََقُولُنه    سَأ

َ مََٰوََٰتح وَٱلۡح خَلَقَ ٱلسه
لمَُونَ   ثََهُُمح لََ يَعح كح

َ
حْۚ بلَح أ ه دُ للَّح َمح ْۚ قُلح ٱلۡح ُ ٱللَّه

هُوَ    ٢٥  َ إحنه ٱللَّه رۡضح  
َ مََٰوََٰتح وَٱلۡح ح مَا فِح ٱلسه ه للَّح

َمحيدُ   ٱلۡح  ُّ غَنّح
محن    ٢٦ٱلح رۡضح 

َ ٱلۡح فِح  مَا  نه
َ
أ وَلوَح 

قحلََٰم  
َ
حۦ سَبحعَةُ    شَجَرَةٍ أ ه دح هُۥ محنُۢ بَعح رُ يَمُدُّ حَح وَٱلبح
رُ   
بِح
َ
عَزحيزٌ  أ  َ ٱللَّه إحنه  حْۚ  ٱللَّه كَُحمََٰتُ  نفَحدَتح  ا  مه

   ٢٧ حَكحيم  

[20] Ne voyez-vous pas que DIEU vous a 

assujetti ce qui est dans les cieux et ce qui 

est sur la terre et qu’Il vous a comblés de 

Ses bienfaits apparents (extérieurs) et 

cachés (intérieurs) ? [Mais] il y a des 

hommes qui disputent de DIEU, sans 

science et sans guide et sans [se référer à] 

un Livre qui [les] éclaire ! 

[21] Et quand on leur dit : « Suivez ce 

que DIEU a révélé », ils disent : « Non, 

nous suivons ce sur quoi nous avons 

trouvé nos pères ! » Et [que diraient-ils] si 

c’était le démon qui les appelait [de la 

sorte] au châtiment de la fournaise ? 

[22] Quiconque soumet sa face (son 

cœur) à DIEU, tout en étant bienfaiteur se 

saisit de l’anse la plus sûre, et 

l’achèvement des affaires est vers DIEU. 

[23] Quiconque devient impie, que son 

impiété ne t’attriste pas, leur retour est 

vers Nous et Nous leur ferons connaître 

ce qu’ils faisaient. DIEU connaît bien le 

contenu (les secrets) des cœurs. 

[24] Nous leur accordons la jouissance 

pour un court temps puis Nous les 

astreignons à un dur châtiment (ils 

vivront le résultat de leurs mauvais actes). 

[25] Si tu leur demandes : « Qui a créé les 

cieux et la terre ? » Ils diront : « DIEU ». 

Dis[-leur, alors] : « Louange à DIEU ». 

Mais, pour la plupart, ils ne savent pas. 

[26] A DIEU appartient ce qui est dans 

les cieux et [sur] la terre. DIEU, c’est Lui 

le Riche (Il n’a besoin de rien et c’est Lui 

qui enrichit tout), le Digne de louange. 

[27] Si ce qui est arbre sur la terre 

[servaient] de calames, et [si] la mer, 

ajouté de sept mers après elle [étaient de 

l’encre, calames et encre s’épuiseraient 

mais], les [saintes et excellentes] paroles 

de DIEU ne s’épuiseraient pas. DIEU est 

Puissant honoré [et] Sage. 
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دَةٍ    س  وََٰحح ثُكُمح إحلَه كَنَفح ا خَلحقُكُمح وَلََ بَعح مه
يٌۡ  إحنه  َ سَمحيعُُۢ بصَح َ يوُلحجُ    ٢٨ ٱللَّه نه ٱللَّه

َ
لمَح ترََ أ

َ
أ

رَ  ٱ حلح وسََخه
حلَ فِح ٱلنههَارح وَيُولحجُ ٱلنههَارَ فِح ٱلَه

لَه
كُ     ۡۖ وَٱلحقَمَرَ سَ  مح سَم    ٱلشه مُّ جَل  

َ
أ إحلَََٰٓ  يََحرحيٓ   

ٱ  نه 
َ
خَبحيۡ  وَأ مَلُونَ  تَعح حمَا  ب  َ    ٢٩  للَّه

َ
حأ ب حكَ  َٰل نه  ذَ

حهح   دُون محن  عُونَ  يدَح مَا  نه 
َ
وَأ َقُّ  ٱلۡح هُوَ   َ ٱللَّه

لُ  ُّ ٱلحكَبحيُۡ  ٱلحبََٰطح عَلح
َ هُوَ ٱلح نه ٱللَّه

َ
لمَح ترََ    ٣٠ وَأ

َ
أ

ح   ٱللَّه مَتح  حنحعح ب رح  َحح
ٱلبح فِح  تََحرحي  كَ 

ٱلحفُلح نه 
َ
أ

حكَ لَأٓيََٰت   َٰل ْٓۚ إحنه فِح ذَ حنح ءَايََٰتحهحۦ حيُۡحيَكُم م  ح ل
حكُ     ل 

ج     ٣١ شَكُور   صَبهار   وح يَهُم مه لح  وَإِذَا غَشح
لَ كَٱلظُّ

 َ إحلََ دَعَوُاْ ٱللَّه َٰهُمح  ا نََهى حينَ فَلمَه يَن لََُ ٱل  مُُحلحصح  
 ْۚ د  تَصح قح ح فمَحنحهُم مُّ بََ 

ح يََٰتحنَآ إحلَه كُُّ   وَمَا يََححَدُ بَِٔاٱل
كَفُور   خَتهار   رَبهكُمح    ٣٢  قُواْ  ٱته ٱلنهاسُ  هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

يوَحم   اْ  شَوح ٌ  وَٱخح وَالح يََحزحي   
لَه وَلََ ا  حۦ  وَلَحه   عَن 

شَيح  حهحۦ  وَالح عَن  جَازٍ  هُوَ  لوُدٌ  دَ    ً مَوح وعَح إحنه   ْۚ ا
 ۡۖ حَق   ح  وَلََ  ٱللَّه نحيَا  ٱلُّ ةُ  َيَوَٰ ٱلۡح نهكُمُ  تَغُره فَلََ   

حٱ  ب نهكُم  ٱلحغَرُورُ  يَغُره ح  عحندَهُۥ    ٣٣للَّه  َ ٱللَّه إحنه 
فِح   مَا  لَمُ  وَيَعح ٱلحغَيحثَ  حلُ  وَيُنََ  اعَةح  ٱلسه مُ 

عحلح
 ِۖ رححَامح

َ س  ٱلۡح نَفح رحي  تدَح وَمَا  اذَا    مه  

[28] Votre création et votre résurrection 

ne sont [pour Lui] que comme [la 

création et la résurrection d’]une seule 

personne. DIEU est Celui qui entend tout 

[et] voit tout. 

[29] Ne vois-tu pas que DIEU introduit la 

nuit dans le jour et le jour dans la nuit et 

qu’Il [vous a] assujetti le soleil et la lune 

chacun poursuivant sa course jusqu’à un 

terme fixé ? DIEU connaît bien ce que 

vous faites. 

[30] Il en est ainsi parce que DIEU, Lui, 

est le Vrai, et que tout ce que [les 

idolâtres] invoquent [comme divinité] en 

dehors de Lui est faux. DIEU est, en 

vérité, le Sublime, le Très-Grand. 

[31] Ne vois-tu pas le bateau voguer sur 

mer grâce à [la volonté et les lois créées 

par] DIEU qui [veut] vous faire voir 

quelques-uns de Ses signes. En cela, il y a 

en vérité des signes pour ceux qui sont 

endurants [sur Son chemin] et 

reconnaissants. 

[32] Quand une vague, pareille à des 

montagnes [de nuée], couvre les 

[hommes], ils invoquent DIEU, sincères 

dans le culte qu’ils Lui vouent ; lorsqu’Il 

les ramène sains et saufs au rivage, il en 

est qui prennent la voie droite (restant 

fidèle dans ses résolutions envers DIEU) ; 

et n’abjure Nos signes [et Nos versets] 

que tout perfide ingrat. 

[33] Hommes ! Soyez pieux envers votre 

Seigneur. Craignez [respectueusement] le 

Jour où le père ne pourra plus rien pour 

son enfant ni l’enfant pour son père. La 

promesse de DIEU est vraie. Que la vie 

de ce bas monde ne vous trompe pas, que 

le trompeur (Satan) ne vous induise pas 

en erreur au sujet de DIEU. 

[34] DIEU, près de Lui [seul] est la 

science de l’Heure [de la résurrection]. Il 

fait descendre la pluie, Il sait ce qu’il y a 

dans les matrices. Nulle âme ne sait 

[intrinsèquement] ce qu’elle acquerra 

demain, nul homme ne sait sur quelle 

terre elle mourra. 
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اۖۡ   غَد  بُ  سح رۡض  تكَح
َ
أ ي ح 
َ
حأ ب سُُۢ  نَفح رحي  تدَح   وَمَا 

ُۢ تَمُوتُْۚ إحنه ٱ َ عَلحيمٌ خَبحيُۡ   ٣٤للَّه
 

جح   دَةح سُورَةُ السه
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ح    ١المٓٓ   كحتََٰبح لََ رَيحبَ فحيهح محن رهب 
تنََحيلُ ٱلح

َقُّ    ٢  ينَ ٱلحعََٰلمَح  بلَح هُوَ ٱلۡح َٰهُْۚ  ى يَقُولوُنَ ٱفحتَََ مح 
َ
أ

رَ قَوحم   ُنذح حكَ لتح ب  ير  ا  محن ره ذح
حن نه َٰهُم م  تىَ

َ
آ أ حن  مه  م 
تَدُونَ   يَهح لعََلههُمح  خَلَقَ  ٱ  ٣قَبحلحكَ  حي  ٱلَّه  ُ للَّه

يهام  
َ
أ تهةح  سح فِح  بيَحنَهُمَا  وَمَا  رۡضَ 

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح    ٱلسه
تَوَ  حهحۦ  ثُمه ٱسح حن دُون لَكُم م  مَا   ِۖ ٱلحعَرحشح ىَٰ عََلَ 

وَلََ شَفحيعٍ    رُونَ  محن وَلح    تَتَذَكه فَلََ 
َ
حرُ    ٤أ يدَُب 

إحلََحهح   رُجُ  رۡضح ثُمه يَعح
َ مَاءٓح إحلََ ٱلۡح رَ محنَ ٱلسه مح

َ ٱلۡح
م   يوَح ونَ  فِح  ا تَعُدُّ حمه لحفَ سَنَة  م 

َ
أ ٓۥ  دَارُهُ  كََنَ محقح

حكَ    ٥ َٰل َٰلحمُ  ذَ عَزحيزُ  عَ
ٱلح هََٰدَةح  وَٱلشه غَيحبح 

ٱلح
يمُ   ۡۥۖ    ٦ٱلرهحح خَلَقَهُ ءٍ  شََح كُه  سَنَ  حح

َ
أ حيٓ  ٱلَّه

طحين   محن  نسََٰنح  ح
ٱلۡح خَلحقَ   

َ
جَعَلَ    ٧  وَبدََأ ثُمه 

لهَُۥ محن سُلََٰلةَ   اءٓ   نسَح حن مه هحين    م     ٨ مه

DIEU est Omniscient, Il connaît 

parfaitement tout. 

 

Sourate 32 : La prosternation (As-

Sajdah). Nombre de versets : 30. Ordre 

Vulgate : 32. Ordre Révélation : 75. 

Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] A. L. M. (Alif. Lâm. Mîm.) 

[2] La descente (révélation) du Livre, que 

nul doute n’entache, procède du Seigneur 

des mondes. 

[3] [Ceux qui ont le cœur malsain] disent-

ils : « Il (Muhammad) l’a inventé ? » 

Mais ceci (le Coran) est la vérité [venant] 

de ton Seigneur pour que tu avertisses [ô 

Prophète,] les gens qui n’ont eu un 

avertisseur avant toi, afin qu’ils suivent le 

droit chemin. 

[4] DIEU est Celui qui a créé en six jours 

les cieux, la terre et ce qu’il y a entre eux, 

puis Il a manifesté la plénitude de Sa 

volonté sur le Trône. Vous n’avez, autre 

que Lui, nul protecteur [ami et guide 

sublimes] et nul intercesseur 

[intrinsèques]. N’y prendrez-vous pas 

conseil ? 

[5] Il agence du ciel vers la terre le décret, 

[qui] ensuite remonte à Lui en un Jour 

valant mille ans de ce que vous comptez. 

[6] C’est [Lui] qui connaît [tout] ce qui 

est caché (suprasensible) et [tout ce qui 

est] apparent, Il est le Puissant honoré, le 

Très-Miséricordieux. 

[7] [C’est Lui] qui a si bellement créé 

tout. Il a commencé la création de 

l’homme à partir d’argile [mouillée, 

matière], 

[8] puis Il a établi sa descendance d’une 

quintessence d’eau [ayant une apparence] 

peu considérable (le sperme et l’ovule) ; 
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هحۡۦۖ وجََعَلَ لَكُمُ  ثُمه سَوه  وحح َٰهُ وَنَفَخَ فحيهح محن رُّ ى
فح 
َ وَٱلۡح بحصََٰرَ 

َ وَٱلۡح عَ  مح قَلحيلَ    حٱلسه  ْۚ ا    دَةَ مه
كُرُونَ   رۡضح    ٩تشَح

َ ٱلۡح فِح  ضَلَلحنَا  ءحذَا 
َ
أ وَقاَلوُٓاْ 

 
َ
ق  أ

خَلح فَح 
لَ حلحقَاءٓح    ءحنها  ب هُم  بلَح   ْۚ يدِۢ حهحمح  جَدح رَب 

َٰ   ١٠كََٰفحرُونَ   يَتَوَفهى حمَوحتح  ۞قُلح  ٱل لَكُ  مه كُم 
حكُمح ثُمه  َ ب ح حي وُك 

حكُمح ترُحجَعُونَ  ٱلَّه   ١١ إحلَََٰ رَب 
هحمح   رُءُوسح ناَكحسُواْ  رحمُونَ  مُجح

ح ٱل إحذح  ترََىَٰٓ  وَلوَح 
نَا   عح فَٱرحجح نَا  وسََمحعح ناَ  بحصَِح

َ
أ رَبهنَآ  حهحمح  رَب  عحندَ 

مُوقحنُونَ  إحنها  صََٰلححًا  مَلح  ئحنَا    ١٢  نَعح شح وَلوَح 
نح حَ  وَلََٰكح َٰهَا  هُدَى سٍ  نَفح كُه  لُ  لَأٓتيَحنَا  ٱلحقَوح قه 

وَٱلنهاسح   نهةح  ح
ٱلۡح محنَ  جَهَنهمَ  نه 

َ
لَِ مح
َ
لَۡ ح  محنّ 
َعحينَ  جَح

َ
يوَحمحكُمح    ١٣  أ لحقَاءَٓ  يتُمح  نسَح حمَا  ب فذَُوقُواْ 

حمَا   ح ب
ُلِح ۖۡ وَذُوقُواْ عَذَابَ ٱلۡح ينََٰكُمح إحنها نسَح هََٰذَآ 

مَلُونَ   تَعح بَِٔا  ١٤كُنتُمح  محنُ  يؤُح ٱإحنهمَا  حينَ  يََٰتحنَا  لَّه
واِْۤ خَرُّ حهَا  ب حرُواْ 

ذُك  د    إحذَا  دح    اِۤسُجه مَح بِح وَسَبهحُواْ 
ونَ۩   ُ بَح تَكح يسَح لََ  وهَُمح  حهحمح  تَتَجَافََِٰ    ١٥رَب 

ف   خَوح رَبههُمح  عُونَ  يدَح عح  مَضَاجح
ح ٱل عَنح  ا  جُنُوبهُُمح 

رَزقَحنََٰهُمح  وَطَمَع   ا  وَمحمه لَمُ   ١٦ينُفحقُونَ  ا  تَعح فَلََ 
س   يُن   مه نَفح عح

َ
أ ةح  حن قُره َ لهَُم م  فَح خح

ُ
أ حمَا    آ  ُۢ ب جَزَاءَٓ

مَلُونَ     ١٧كََنوُاْ يَعح

[9] Il lui a donné une forme harmonieuse 
et lui a insufflé de Son esprit (l’esprit 
créé). Il vous a doté de l’ouïe, de la vue et 
du cœur. [Mais] vous [Lui] savez gré très 
peu. 

[10] [Ceux qui, à cause de leurs 
injustices, ont le cœur malsain] disent : « 
Quand nous serons perdus (dissous) dans 
la terre, est-ce que nous serons créés de 
nouveau ? » [C’est] plutôt [parce qu’]ils 
nient [et rejettent] la rencontre de leur 
Seigneur. 

[11] Dis[-leur] : « L’ange de la mort 
chargé de vous, vous fera trépasser, puis 
vous serez ramenés vers votre Seigneur 
[et vous serez jugés] ». 

[12] Si tu voyais les criminels, la tête 
basse devant leur Seigneur : « Seigneur, 
nous avons vu et entendu [la vérité], 
ramène-nous [sur terre], nous [y] 
accompliront bons travaux ; nous 
sommes, certes, convaincus ».  

[13] Si Nous avions voulu, Nous aurions 
donné [inéluctablement] à chaque âme sa 
direction [obligatoire]. Mais, la Parole 
venant de Moi est vraie [Nous avons 
donné la liberté aux hommes : ils peuvent 
être honnêtes ou malhonnêtes] : « 
J’emplirai l’Enfer de djinns et d’hommes 
[malhonnêtes et plein de péchés] réunis ». 

[14] Goûtez pour avoir oublié (renié) la 
rencontre de votre Jour que voici. Nous 
vous avons oubliés (délaissés à cause de 
votre obstination). Goûtez le châtiment 
perpétuel pour vos actes [infâmes, vous 
étiez pervers et pervertisseurs]. 

[15] Seuls croient à Nos versets [et à Nos 
signes] ceux qui [sont honnêtes et de 
cœurs purs], lorsqu’on les leur rappelle, 
tombent prosternés [devant Nous], 
exaltent par la louange la transcendance 
de leur Seigneur, et ne s’enflent pas 
d’orgueil. 

[16] Leurs côtés s’éloignent (ils se lèvent) 
de leur lit pour invoquer leur Seigneur, 
par crainte [révérencielle] et espoir, et ils 
donnent des aumônes de ce que Nous leur 
avons donné. 

[17] Nulle âme ne peut connaître 
[parfaitement l’ampleur et l’apogée de] ce 
qui leur est réservé [à ceux qui se 
prosternent devant DIEU] en fait de joie 
[paradisiaque], en récompense de ce 
qu’ils pratiquaient. 
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محن   مُؤح كََنَ  فَمَن 
َ
ق  أ فاَسح كََنَ  كَمَن  لَه  ا   ْۚ ا

تَوۥُنَ   ا  ١٨يسَح مه
َ
وعََمحلُواْ    أ ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه

حمَا   ب نزُُلََُۢ  وَىَٰ 
ح
حمَأ ٱل َٰتُ  جَنه فَلهَُمح  لححََٰتح  َٰ ٱلصه

 ْ مَلُونَ  كََنوُا َٰهُمُ    ١٩ يَعح وَى
ح
حينَ فَسَقُواْ فَمَأ ا ٱلَّه مه

َ
وَأ

عحيدُواْ  
ُ
أ محنحهَآ  يََحرجُُواْ  ن 

َ
أ رَادُوٓاْ 

َ
أ كُُهمَآ   ۡۖ ٱلنهارُ

حي   ٱلَّه ٱلنهارح  عَذَابَ  ذُوقُواْ  لهَُمح  وَقحيلَ  فحيهَا 
بوُنَ   ح تكَُذ  حهحۦ  ب حنَ    ٢٠كُنتُم  م  يقَنههُم  وَلَنذُح

دح 
َ عَذَابح ٱلۡح

بََح لعََلههُمح  ٱلح كح
َ عَذَابح ٱلۡح

نََّٰ دُونَ ٱلح
عُونَ   بَِٔا  ٢١يرَحجح حرَ  ذُك  ن  محمه لَمُ  ظح

َ
أ يََٰتح  وَمَنح 

رحمحيَن   مُجح
ح ٱل محنَ  إحنها   ْۚٓ عَنحهَا رَضَ  عح

َ
أ ثُمه  حهحۦ  رَب 
ٱلحكحتََٰبَ    ٢٢مُنتَقحمُونَ   مُوسََ  ءَاتيَحنَا  وَلَقَدح 

يةَ   محرح فِح  تكَُن  ٓ   فَلََ  حقَا ل  حن  وجََعَلحنََٰهُ  م  حهحۡۦۖ  ئ
ََٰٓءحيلَ  ى  هُد   إحسح  ٓ َنّح ح

ة    ٢٣لب  حمه ئ
َ
أ محنحهُمح    وجََعَلحنَا 

رحناَ   مح
َ
حأ ب دُونَ  بَِٔايَهح وَكََنوُاْ   ْۡۖ وا صَبََُ ا  يََٰتحنَا  لمَه
يوَحمَ    ٢٤يوُقحنُونَ   بيَحنَهُمح  لُ  صح يَفح هُوَ  رَبهكَ  إحنه 

يََحتَلحفُ  فحيهح  كََنوُاْ  فحيمَا  لمَح    ٢٥  ونَ ٱلحقحيََٰمَةح  وَ 
َ
أ

حنَ   م  قَبحلحهحم  محن  نَا 
لكَح هح
َ
أ كَمح  لهَُمح  دح  يَهح

حكَ   َٰل ذَ فِح  إحنه   ْۚ مَسََٰكحنحهحمح فِح  شُونَ  يَمح قُرُونح 
ٱلح

مَعُونَ  فَلََ يسَح
َ
   ٢٦ لَأٓيََٰتٍ  أ

[18] Eh quoi, quelqu’un qui est croyant 

[sincère et bienfaiteur] est-il [possible 

qu’il soit] comme celui qui est pervers 

[malfaiteur] ? Ils ne sont pas égaux. 

[19] Ceux qui auront cru et travaillé bien 

[utile à eux-mêmes, à la société humaine 

et pour DIEU], auront les jardins du 

séjour [paradisiaque] en prémices de ce 

qu’ils ont fait. 

[20] Mais ceux qui deviennent 

[obstinément] pervers, le Feu (résultat de 

leurs mauvais actes) sera leur refuge. 

Chaque fois qu’ils voudront en sortir, ils 

y seront ramenés, il leur sera dit : « 

Goûtez au châtiment du Feu auquel vous 

refusiez de croire ». 

[21] Nous leur ferons goûter certes le 

châtiment d’ici-bas avant le châtiment 

majeur peut-être reviendront-ils [de leur 

perversité]. 

[22] Qui est plus injuste que celui à qui 

les versets [et les signes] de son Seigneur 

sont rappelés et puis [s’adonnant aux 

passions diaboliques] s’en détourne ? 

Certes, Nous sommes Maître de 

vengence envers les criminels.  

[23] En effet, Nous donnâmes l’Ecriture à 

Moïse, n’aie aucun doute au sujet de sa 

rencontre [et qu’il reçut effectivement les 

versets]. Et Nous en fîmes un guide pour 

les enfants de Jacob. 

[24] D’eux, Nous choisîmes des guides 

qui dirigeaient sur Notre ordre aussi 

longtemps qu’ils patientaient [sur Notre 

chemin] et croyaient fermement en Nos 

signes [et en Notre enseignement. Mais 

les impies du peuple étaient rebelles et 

criminels]. 

[25] Ton Seigneur, c’est Lui qui tranchera 

entre eux, le Jour de la résurrection, ce 

sur quoi ils se querellaient. 

[26] Eh quoi, ne leur a-t-il pas servi de 

guide de voir qu’avant eux Nous avons 

fait périr tant de générations [et individus 

transgresseurs] dans les demeures 

desquelles ils marchent [maintenant] ? Il 

y a en cela des signes. N’entendent-ils 

pas ? 
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ُرُزح  
رۡضح ٱلۡح

َ حمَاءَٓ إحلََ ٱلۡح نها نسَُوقُ ٱل
َ
اْ أ وَ لمَح يرََوح

َ
أ

زَرحعَ   حهحۦ  ب رحجُ  نحعََٰمُهُمح  فَنُخح
َ
أ محنحهُ  كُلُ 

ح
تأَ  

ونَ   ُ يُبحصِح فَلََ 
َ
أ  ْۚ نفُسُهُمح

َ
مَتََِٰ    ٢٧وَأ وَيَقُولوُنَ 

قحيَن   صََٰدح كُنتُمح  إحن  ٱلحفَتححُ  يوَحمَ    ٢٨هََٰذَا  قُلح 
وَلََ   إحيمََٰنُهُمح  كَفَرُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه ينَفَعُ  لََ  ٱلحفَتححح 

رحضح عَنحهُمح وَٱنتَظح   ٢٩هُمح ينُظَرُونَ   عح
َ
رح إحنههُم  فأَ

رُونَ  نتَظح    ٣٠مُّ
 

حح 
َ
 زَابح سُورَةُ الۡ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

َٰفحرحينَ   كَ
ٱلح عح  تطُح وَلََ   َ ٱللَّه ٱتهقح   ُّ ٱلنهبح هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

حَكحيم   عَلحيمًا  كََنَ   َ ٱللَّه إحنه  حمُنََٰفحقحيَنْۚ    ١ا  وَٱل
إحلََحكَ   يوُحََٰۡٓ  مَا  ره وَٱتهبحعح  كََنَ  محن   َ ٱللَّه إحنه  حكَْۚ  ب 
مَلُونَ خَبحيۡ   حمَا تَعح ح    ٢ا  ب حْۚ وَكَفَََٰ  وَتوََكَّه عََلَ ٱللَّه

وَكحيلَ   ح  حٱللَّه ٱ  ٣  ب جَعَلَ  ا  حرجَُل  مه ل  ُ حن    للَّه م 
 َٰٓ ٱله وََٰجَكُمُ  زح

َ
أ وَمَا جَعَلَ  ح فِح جَوحفحهحْۦۚ  بَينح

ى  ـ ح قَلح
وَمَا  ْۚ هََٰتحكُمح مه

ُ
أ محنحهُنه  جَعَلَ    تظََُٰهحرُونَ 

لُكُم  قَوح َٰلحكُمح  ذَ  ْۚ بحنَاءَٓكُمح
َ
أ يَاءَٓكُمح  دحعح

َ
أ

 َٰ فحوَ
َ
حأ دحي  ب يَهح وهَُوَ  َقه  ٱلۡح يَقُولُ   ُ وَٱللَّه  ۡۖ هحكُمح

بحيلَ     ٤ٱلسه

 

[27] Eh quoi, n’ont-ils pas vue que Nous 

poussons l’eau vers la terre aride et par 

laquelle Nous faisons surgir une culture 

dont se nourrissent leurs bestiaux et eux-

mêmes ? Ne voient-ils pas ? 

[28] Et ils disent : « A quand cette 

victoire [des croyants] si vous dites  

vrai ? » 

[29] Dis : « Le Jour de la victoire, les 

impies [injustes,...] ne profiteront 

nullement de leur propre [geste 

d’embrasser la] croyance. Et aucun délai 

ne leur sera accordé ». 

[30] Détourne-toi d’eux et attends. Ils 

attendent aussi. 

 

Sourate 33 : Les parties [rebelles] (Al-

Ahzâb). Nombre de versets : 73. Ordre 

Vulgate : 33. Ordre Révélation : 90 

Révélée à Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] Ô Prophète, sois pieux [et dévoué] 

envers DIEU et n’obéis pas aux 

impies et aux hypocrites. DIEU est 

Omniscient [et] Sage. 

[2] Suis ce qui t’est révélé [venant] de ton 

Seigneur. DIEU connaît ce que vous 

faites. 

[3] Remets-t’en à DIEU. DIEU est le 

meilleur à qui les affaires sont confiées. 

[4] DIEU n’a pas mis deux cœurs au sein 

de l’homme. Il n’a pas assimilé à vos 

mères vos épouses que vous répudiez par 

zihâr (dire : "désormais tu es aussi illicite 

pour moi que le dos de ma mère"). Il n’a 

pas fait de vos enfants adoptifs vos 

propres enfants ; ce ne sont là que paroles 

de votre bouche ; mais DIEU dit la vérité 

et c’est Lui qui montre [aux hommes] le 

bon chemin. 

 

 



LES PARTIS 21 -Sourate 33 432 الأحزاب 33ـ سورة  21 جزء 

همح   حْۚ فإَحن ل قحسَطُ عحندَ ٱللَّه
َ
حهحمح هُوَ أ ٱدحعُوهُمح لِأباَئٓ

حينح  ٱل  فِح  َٰنكُُمح  وَ فإَحخح ءَاباَءَٓهُمح  لمَُوٓاْ    تَعح
جُنَاح   عَلَيحكُمح  وَليَحسَ   ْۚ كُمح َٰلَح فحيمَآ  وَمَوَ  

  ْۚ قُلُوبُكُمح دَتح  تَعَمه ا  مه ن  وَلََٰكح حهحۦ  ب تمُ 
ح
طَأ خح

َ
أ

غَفُور    ُ ٱللَّه ره وَكََنَ  يمًا  ا  لََٰ    ٥حح وح
َ
أ  ُّ ٱلنهبح

هََٰتُهُمح    مه
ُ
أ ٓۥ  وََٰجُهُ زح

َ
وَأ  ۡۖ هحمح نفُسح

َ
أ محنح  محنحيَن  حمُؤح حٱل ب
رححَ 
َ ٱلۡح وْلوُاْ 

ُ
حبَعحض  وَأ ب لََٰ  وح

َ
أ ضُهُمح  بَعح فِح    امح 

ن  
َ
ٓ أ رحينَ إحلَه مُهََٰجح

ح محنحيَن وَٱل حمُؤح ح محنَ ٱل كحتََٰبح ٱللَّه
رُوف   عح مه حكُم  اَئٓ لَح وح

َ
أ إحلَََٰٓ  عَلُوٓاْ  فِح  تَفح حكَ  َٰل ذَ كََنَ   ْۚ ا

طُور   مَسح كحتََٰبح 
محنَ    ٦ا  ٱلح ناَ  خَذح

َ
أ وَإِذح 

ح  محيثََٰقَهُمح وَمحنكَ وَمح  ۧٱلنهبحي  نُّوح  نَ  وَإِبحرََٰهحيمَ    ن 
محنحهُم   ناَ  خَذح

َ
وَأ يَمَۖۡ  مَرح ٱبحنح  وعَحيسََ  وَمُوسَََٰ 

غَلحيظ   حيثََٰقًا  حيَسح   ٧ا  م  عَن    َ ل  قحيَن  دح َٰ ٱلصه لَ 
م   لَح
َ
أ عَذَاباً  َٰفحرحينَ  كَ

حلح ل عَده 
َ
وَأ  ْۚ قحهحمح دح   ٨ا  صح

ح   ٱللَّه مَةَ  حعح ن ٱذحكُرُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ
جُنُود  عَلَ  جَاءَٓتحكُمح  إحذح  رحسَلحنَا  يحكُمح 

َ
فأَ  

يحهحمح رحيح  
ْۚ وَكََنَ ٱ ا وجَُنُود  عَلَ همح ترََوحهَا حمَا  ا ل ُ ب للَّه

يًۡا  مَلُونَ بصَح    ٩تَعح

[5] Appelez-les (enfants adoptifs) par le 

nom de leur père, c’est plus juste devant 

DIEU. Et si vous ne connaissez pas leur 

père, ils sont vos frères de religion ou vos 

clients [protégés, ou vos alliés].  

Nul grief contre vous pour ce que vous 

faites par erreur à cet égard, mais [vous 

serez blâmés si vous avez des mauvaises 

intentions] que vos cœurs font 

délibérément. DIEU est Celui qui 

pardonne, [Il est] Très-Miséricordieux. 

[6] Le Prophète a plus d’autorité [et de 

bienveillance] sur les croyants qu’ils n’en 

ont sur eux-mêmes et ses épouses sont 

leurs mères. Les parents ont priorité les 

uns par rapport aux autres, dans le Livre 

de DIEU, sur les croyants [non-parents] 

et sur les migrés, à moins que vous ne 

vouliez faire en faveur de vos frères de 

religion quelque convenance. Cela est 

inscrit dans le Livre. 

[7] [Rappelles-toi] lorsque Nous avons 

pris des Prophètes leur engagement, [de 

même que] de toi et de Noé, d’Abraham, 

de Moïse, de Jésus fils de Marie ; Nous 

avons pris d’eux un engagement bien 

ferme [pour obéir à Nos ordres et 

accomplir parfaitement leur mission], 

[8] afin qu’Il interroge (récompense) les 

véridiques [des adeptes] sur leur sincérité, 

et [par contre] Il a préparé pour les impies 

un châtiment douloureux (résultat de 

leurs actes). 

[9] Croyants, rappelez-vous le bienfait de 

DIEU à votre égard, quand des armées 

marchèrent contre vous et que Nous 

envoyâmes contre elles des tempêtes et 

des légions que vous ne voyiez pas. 

DIEU voit parfaitement ce que vous 

faites. 
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فَلَ محنكُمح   سح
َ
حن فَوحقحكُمح وَمحنح أ إحذح جَاءُٓوكُم م 

ٱلحقُلُوبُ   وَبَلغََتح  بحصََٰرُ 
َ ٱلۡح زَاغَتح  وَإِذح 

َنَاجح 
نُوناَ۠  ٱلۡح ٱلظُّ ح  حٱللَّه ب وَتَظُنُّونَ  حكَ    ١٠رَ  هُنَال

حزَالَ   زحل زحلوُاْ 
ح وَزُل محنُونَ  حمُؤح ٱل  َ يد  ٱبحتُلح شَدح   ١١ا   

يَقُو حهحم  وَإِذح  وب
قُلُ فِح  حينَ  وَٱلَّه حمُنََٰفحقُونَ  ٱل لُ 

رَض   ا وعََدَناَ ٱ مه ٓۥ إحلَه غُرُور   مه ُ وَرسَُولَُُ  ١٢ا  للَّه
ٓ   وَإِذح قاَلَت ا حفَة  طه مُقَامَ    ئ حبَ لََ 

يثََح لَ  هح
َ
َٰٓأ يَ حنحهُمح  م 
تَ  وَيسَح  ْْۚ عُوا فَٱرحجح فرَحيق    ح لَكُمح  نُ  ه    ذح حنحهُمُ ٱلنهبح م 
رَة   عَوح بُيُوتَنَا  إحنه  إحن يَقُولوُنَ  رَةٍِۖ  حعَوح ب  َ هح وَمَا   

حنح    ١٣ا  إحلَه فحرَار  يرُحيدُونَ   يحهحم م 
لَتح عَلَ وَلوَح دُخح

ثُ  طَارحهَا 
قح
َ
ٱلحفحتحنَةَ  أ سُئحلُواْ  تلََبهثُواْ  مه  وَمَا  لَأٓتوَحهَا 

يۡ   حهَآ إحلَه يسَح َٰهَدُواْ    ١٤ا  ب َ محن  وَلَقَدح كََنوُاْ عَ ٱللَّه
ح   ٱللَّه دُ  عَهح وَكََنَ   ْۚ َٰرَ بَ دح

َ ٱلۡح ُّونَ  يوَُل لََ  قَبحلُ 
إحن    ١٥  ولَ    ُ مَسح  ٱلحفحرَارُ  ينَفَعَكُمُ  لهن  قُل 

حمَوح  ٱل حنَ  تمُ م  قَتحلح وَإِذ  فرََرح
ٱلح وح 
َ
أ تُمَتهعُونَ  ا  تح  لَه 

قَلحيلَ   مُكُم    ١٦  إحلَه  يَعحصح حي  ٱلَّه ذَا  مَن  قُلح 
ٱ حنَ  حكُمح  م  ب رَادَ 

َ
أ وح 
َ
أ سُوءًٓا  حكُمح  ب رَادَ 

َ
أ إحنح  ح  للَّه

 ْۚ َة  حن دُونح  رحَۡح ح وَلَح    وَلََ يََحدُونَ لهَُم م  ا وَلََ  ٱللَّه
يۡ      ١٧ا نصَح

[10] [Rappelez-vous] quand elles sont 

venues vous [attaquer] d’en haut et d’en 

bas [de votre cité], et [vos] regards étaient 

éperdus, et les cœurs remontaient à la 

gorge ; et vous [les hypocrites] formiez 

de fausses conjectures envers DIEU. 

[11] En l’occurrence les croyants ont été 

bien éprouvés et secoués d’une intense 

secousse. 

[12] [Rappelez-vous] quand les 

hypocrites et ceux qui ont la maladie 

(doute, injustice et incrédulité) au cœur 

disaient : « DIEU et Son prophète ne 

nous ont fait des promesses que pour 

[nous] tromper ! » 

[13] Et lorsque certains d’eux dirent : « 

Gens de Yathrib (Médine), il n’y a pas de 

place ici pour vous, retournez [chez vous] 

». Et certains d’eux demandèrent au 

Prophète la permission [de déserter le 

champ], disant : « Nos maisons sont à 

découvert (sans défense) ! » Leurs 

maisons n’étaient pas à découvert ; mais 

ils voulaient fuir. 

[14] Et si [Yathrib, Médine] était 

diamétralement envahie et si ensuite 

[l’ennemi] leur avait demandé d’abjurer, 

ils l’auraient fait, et n’auraient guère 

tardé. 

[15] Ils s’étaient pourtant engagés, 

naguère, envers DIEU, à ne pas tourner le 

dos [à l’ennemi]. Il [leur] sera demandé 

compte du pacte de DIEU.  

[16] Dis[-leur] : « Fuir ne vous sera pas 

utile. Si vous fuyez la mort ou le meurtre, 

de toute façon vous ne jouirez [de la vie] 

que peu [de temps] ».  

[17] Dis[-leur] : « Qui pourrait vous 

soustraire [à la volonté] de DIEU, s’Il 

vous veut un châtiment [à cause de vos 

injustices] ou s’Il veut, pour vous, une 

miséricorde ? » Et ils ne trouveront de 

protecteur [guide] et de secours que 

DIEU. 
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ٱ  لَمُ  يَعح حلحيَن  ۞قدَح  قَائٓ
وَٱلح محنكُمح  حقحيَن  مُعَو 

ح ٱل  ُ للَّه
إحلَه   سَ 

ح
َأ ٱلبح توُنَ 

ح
يأَ وَلََ   ۡۖ إحلََحنَا هَلُمه  حهحمح  َٰن وَ حخح لۡح

َوحفُ    ١٨قَلحيلًَ   ٱلۡح جَاءَٓ  فإَحذَا   ۡۖ يحكُمح
عَلَ ةً  حه شح

َ
أ

حي   يُنُهُمح كَٱلَّه عح
َ
تَهُمح ينَظُرُونَ إحلََحكَ تدَُورُ أ يح

َ
رَأ

عَلَيحهح  شَََٰ  َوحفُ    يُغح ٱلۡح ذَهَبَ  فَإحذَا   ِۖ مَوحتح
ح ٱل محنَ 

ح    َيۡح
ٱلۡح عََلَ  ةً  حه شح

َ
أ دَادٍ  حح نَةٍ  حسح ل

َ
حأ ب سَلَقُوكُم 

ْۚ وَكََنَ   مََٰلهَُمح عح
َ
ُ أ بَطَ ٱللَّه حح

َ
محنُواْ فأَ ئحكَ لمَح يؤُح

َٰٓ وْلَ
ُ
أ

يۡ   يسَح ح  ٱللَّه عََلَ  حكَ  َٰل زَابَ  يَُحسَبُونَ    ١٩ا  ذَ حح
َ ٱلۡح

ْۖۡ وَإِن   هَبُوا نههُم  لمَح يذَح
َ
لوَح أ زَابُ يوََدُّواْ  حح

َ تح ٱلۡح
ح
يأَ

يسَح  رَابح  عح
َ ٱلۡح فِح  ۖۡ   َ باَدُونَ  حكُمح نۢبَائٓ

َ
أ عَنح  لُونَ 
َٰتَلُوٓاْ إحلَه قَلحيلَ   ا قَ لهقَدح    ٢٠  وَلوَح كََنوُاْ فحيكُم مه

ٱ  رسَُولح  فِح  لَكُمح  حَسَنَة  كََنَ  وَةٌ  سح
ُ
أ ح  حمَن    للَّه ل 

وَ   َ ٱللَّه يرَحجُواْ  َ  كََنَ  ٱللَّه وَذَكَرَ  رَ  ٱلۡأٓخح َوحمَ  ٱلَح
قاَلوُاْ    ٢١ا  كَثحيۡ   زَابَ  حح

َ محنُونَ ٱلۡح حمُؤح ٱل ا رءََا  وَلمَه
  ُ ٱللَّه وَصَدَقَ  وَرسَُولَُُۥ   ُ ٱللَّه وعََدَناَ  مَا  هََٰذَا 

إحيمََٰن    ٓ إحلَه زَادَهُمح  وَمَا  ْۥۚ  لحيم  وَرسَُولَُُ وَتسَح   ٢٢ا  ا 
رحجَال   محنحيَن  مُؤح

ح ٱل حنَ  صَدَ م  ٱ   َٰهَدُواْ  عَ مَا  َ  قُواْ  للَّه
ن   مه وَمحنحهُم  نََحبَهُۥ  قضََََٰ  ن  مه فمَحنحهُم  عَلَيحهحِۖ 

يلَ   لوُاْ تَبحدح ۖۡ وَمَا بدَه رُ   ٢٣  ينَتَظح

[18] DIEU connaît ceux de vous qui 
dressent des obstacles afin d’empêcher 
[les hommes de combattre ou travailler 
sur le chemin de DIEU] et ceux qui disent 
à leurs frères : « Venez à nous [et ne vous 
mettez pas en difficulté sur le chemin de 
DIEU] » et [eux-mêmes, par lâcheté] ne 
font des efforts (ne combattent) que 
rarement. 

[19] [Les impies, hypocrites, etc. sont] 
avares envers vous. Quand la peur les 
prend, tu vois qu’ils te regardent [pour 
implorer ton secours], avec les yeux 
révulsés de quelqu’un qui s’évanouirait à 
l’approche de la mort. Une fois la peur 
écartée, ils vous assailliront de leurs 
langues acérées, avares (avides) de [ce 
qu’il y a de meilleur dans le] butin. Ceux-
là n’ont [jamais] eu la croyance. C’est 
pourquoi DIEU fera échouer leurs actions 
[impies] ; c’est facile pour DIEU. 

[20] [Ces poltrons] s’imaginent que les 
partis ne s’en iraient pas. Et dans le cas 
où les partis seraient revenus, ils auraient 
voulu être des nomades [cachés] parmi 
les Bédouins, prenant de vos nouvelles 
[seulement de loin]. Et si [des fois] ils 
avaient été parmi vous, ils n’auraient 
combattu [sur le chemin de DIEU] que 
très peu. 

[21] Vous avez dans le Prophète de DIEU 
le [plus] beau modèle [à suivre] pour 
[tous] ceux [de vous les humains] qui 
espèrent en DIEU et au Jour dernier et 
rappellent fréquemment DIEU [aspirant 
au vrai bonheur de deux mondes : Sa 
rencontre]. 

[22] Quand les croyants virent les partis, 
ils dirent : « Voilà ce que nous 
promettaient DIEU et Son prophète ; 
DIEU et Son prophète avaient dit vrai ». 
Cela ne fait qu’accroître leur croyance et 
leur soumission [à DIEU]. 

[23] Il y a des croyants qui respectent 
sincèrement l’engagement qu’ils ont 
conclu avec DIEU ; il y en a qui ont 
accompli leurs vœux [et tombés martyre], 
et il y en a [d’autres] qui [l’]attendent et 
ils n’ont varié aucunement [leur 
résolution]. 
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زحيَ   جَح ح
بَ  لَ  ح وَيعَُذ  قحهحمح  دح بحصح قحيَن  دح َٰ ٱلصه  ُ ٱللَّه

 َ إحنه ٱللَّه  ْۚ يحهحمح
عَلَ يَتُوبَ  وح 

َ
أ شَاءَٓ  إحن  حمُنََٰفحقحيَن    ٱل

غَفُور   يم  كََنَ  رهحح ٱ   ٢٤ا  ا  حينَ  وَرَده  ٱلَّه  ُ للَّه
خَيۡح   يَنَالوُاْ  لمَح  هحمح  حغَيحظح ب وَ كَفَرُواْ  ُ  اْۚ  ٱللَّه كَفََ 

 ْۚ ٱلحقحتَالَ محنحيَن  حمُؤح عَزحيز  ٱل قَوحيًّا   ُ ٱللَّه وَكََنَ    ٢٥ا   
حنح   حينَ ظََٰهَرُوهُم م  نزَلَ ٱلَّه

َ
كحتََٰبح محن  وَأ

لح ٱلح هح
َ
أ

يهحمح   فرَحيق  صَيَاصح بَ  ٱلرُّعح حهحمُ  وب
قُلُ فِح  ا  وَقذََفَ 
فَرحيق   ونَ  ُ سح

ح
وَتأَ تُلُونَ  رَثكَُمح    ٢٦ا  تَقح وح

َ
وَأ

رۡضَ 
َ
رۡض  أ

َ
وَأ َٰلهَُمح  وَ مح

َ
وَأ وَدحيََٰرهَُمح  تطََ هُمح  همح  ل ْۚ    ُ ا  وهَا

ء   ح شََح
َٰ كُ  ُ عََلَ ير    وَكََنَ ٱللَّه ُّ    ٢٧ا  قدَح هَا ٱلنهبح يُّ

َ
َٰٓأ يَ

كَ  وََٰجح زح
َ
ح لۡ  نَ  قُل  ترُحدح كُنتُُه  إحن  نحيَا    ٱلُّ ةَ  َيَوَٰ ٱلۡح

كُنه   ححح سَ 
ُ
وَأ كُنه  حعح مَت 

ُ
أ  َ فَتَعَالَينح وَزحينَتَهَا 

اح   جََحيلَ  سََ ٱ  ٢٨  ا  نَ  ترُحدح كُنتُُه  َ  وَإِن  للَّه
عَده  
َ
أ  َ ٱللَّه فإَحنه  رَةَ  ٱلۡأٓخح ارَ  وَٱله وَرسَُولََُۥ 

رًا عَظح  جح
َ
نََٰتح محنكُنه أ سح حلحمُحح يََٰنحسَاءَٓ    ٢٩ا يم  ل

شَة   حفََٰحح ب محنكُنه  تح 
ح
يأَ مَن  حنَة    ٱلنهبح ح  بَي    مُّ

حكَ عََلَ  يضََُٰعَفح   َٰل ح  وَكََنَ ذَ فَينح عح لهََا ٱلحعَذَابُ ضح
يۡ   ح يسَح    ٣٠ا ٱللَّه

[24] [Il en est ainsi] afin que DIEU 

récompense les hommes sincères pour 

leur sincérité ; mais Il châtie, s’Il veut, les 

hypocrites ou accepte leur repentir, car 

DIEU est Celui qui pardonne [Il est] 

Très-Miséricordieux [accorde aux 

croyants des biens particuliers]. 

[25] DIEU a renvoyé les impies avec leur 

fureur [et] sans qu’ils aient obtenu un 

bien, DIEU a épargné aux croyants le 

combat [et leur a donné la victoire]. 

DIEU est Fort [et] Puissant honoré. 

[26] Il a fait descendre de leurs 

forteresses ceux des gens du Livre qui ont 

soutenu [les partis idolâtres] et Il a jeté 

l’effroi dans leurs cœurs ; un groupe 

[d’eux] vous tuiez, et vous réduisiez un 

autre groupe en captivité.  

[27] Il vous a donné en héritage leur terre, 

leurs demeures et leurs biens et une terre 

que vous n’aviez point foulée ; DIEU est 

Puissant sur toutes choses. 

[28] Prophète, dis à tes épouses : « Si 

vous êtes enclines à vouloir [beaucoup] la 

vie d’ici-bas et son faste, venez je vous 

donnerai des biens (vos dots totales), et je 

vous laisserai libres [par le divorce] 

généreusement. 

[29] Mais si vous êtes enclines à vouloir 

DIEU et Son prophète et la vie future, 

DIEU a ménagé à celles de vous qui 

accompliront les bonnes actions, une 

magnifique récompense ». 

[30] Ô femmes du Prophète, celle de vous 

qui commettrait une turpitude évidente 

aura son châtiment en double ; cela est 

facile pour DIEU. 
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مَلح   وَتَعح حۦ  وَرسَُولَح ح  ه للَّح محنكُنه  نُتح  يَقح ۞وَمَن 
نُّ صََٰلحح   تَ ا  مَره رهََا  جح

َ
أ حهَآ  ت لهََا  ؤح ناَ  تَدح عح

َ
وَأ ح  ينح

كَرحيم  رحزحق   حَد  يََٰنحسَ   ٣١ا  ا 
َ
كَأ تُُه  لسَح ٱلنهبح ح    اءَٓ 

ٱل حنَ  لح  م  حٱلحقَوح ب نَ  تََّحضَعح فَلََ   ْۚ قَيحتُُه ٱته إحنح  حسَاءٓح  ن 
مَرَض   قَلحبحهحۦ  فِح  حي 

ٱلَّه مَعَ  لَ  فَيَطح قَوح وَقُلحنَ     
رُوف   عح نَ    ٣٢ا  مه وَلََ وَقَرح بُيُوتحكُنه  نَ  فِح  تبَََهجح  

ةَ وَءَاتحيَن   لَوَٰ نَ ٱلصه قحمح
َ
ِۖ وَأ ولََٰ

ُ جََٰهحلحيهةح ٱلۡح
جَ ٱلح تبَََُّ

  ُ ٱللَّه يرُحيدُ  إحنهمَا  ٓۥْۚ  وَرسَُولََُ  َ ٱللَّه نَ  عح طح
َ
وَأ ةَ  كَوَٰ ٱلزه

َيحتح   ٱلبح لَ  هح
َ
أ سَ  حجح ٱلر  عَنكُمُ  هحبَ  ذُح لَح

هحيۡ   تَطح حرَكُمح  يُتحلََٰ   ٣٣ا  وَيطَُه  مَا  نَ  فِح  وَٱذحكُرح  
محنح   َ  بُيُوتحكُنه  ٱللَّه إحنه  مَةح   حكح

وَٱلۡح ح  ٱللَّه ءَايََٰتح 
خَبحيًۡا   يفًا  لطَح لحمحيَن    ٣٤كََنَ  حمُسح ٱل إحنه 

محنََٰتح   حمُؤح وَٱل محنحيَن  حمُؤح وَٱل لحمََٰتح  حمُسح وَٱل
َٰتح   قَ دح َٰ وَٱلصه قحيَن  دح َٰ وَٱلصه وَٱلحقََٰنحتََٰتح  وَٱلحقََٰنحتحيَن 

 َٰ وَٱلصه حينَ  بَح َٰ عحيَن  وَٱلصه وَٱلحخََٰشح بحرََٰتح 
َٰتح   قَ ح حمُتَصَد  وَٱل قحيَن  ح حمُتَصَد  وَٱل عََٰتح  وَٱلحخََٰشح
فرُُوجَهُمح   يَن  وَٱلححََٰفحظح ئحمََٰتح  َٰٓ وَٱلصه ئحمحيَن  َٰٓ وَٱلصه

َ كَثحيۡ   كحرحينَ ٱللَّه
كحرََٰتح  ا  وَٱلححََٰفحظََٰتح وَٱلَّهَٰ وَٱلَّهَٰ

فحرَة   غح ُ لهَُم مه عَده ٱللَّه
َ
رًا عَظح   أ جح

َ
   ٣٥ا يم  وَأ

[31] [Tandis que] celle de vous qui obéit 

à DIEU et à Son prophète et travaille 

bien, Nous lui donnerons deux fois sa 

récompense, et Nous avons réservé pour 

elle un généreux don. 

[32] Ô femmes du Prophète, vous n’êtes 

pas comme le commun des femmes si 

vous êtes pieuses ; n’affichez nullement 

d’humiliation [et d’amabilité] dans votre 

langage [adressé aux hommes qui ne sont 

pas de votre famille] de peur que ne 

[vous] convoite quiconque a une maladie 

dans le cœur. Parlez sur un ton [sérieux] 

qui convient. 

[33] Restez dans vos maisons, ne vous 

exhibez pas [aux alentours] comme le 

faisaient [les femmes] à la première 

[époque de l’]ignorance. Accomplissez la 

Prière, donnez l’Aumône, obéissez à 

DIEU et à Son prophète. DIEU ne veut 

que vous éviter l’impureté, [ô] Membres 

de la Famille [du Prophète], et vous 

rendre purs (brillants) excellemment.  

[34] Rappelez-vous (mettez en 

application) les versets de DIEU et la 

sagesse qui sont récités dans vos maisons, 

DIEU est bienveillant gracieux, Il connaît 

tout. 

[35] Musulmans et Musulmanes, croyants 

et croyantes, obéissants et obéissantes 

[humbles à DIEU et à Son prophète], 

hommes véridiques et femmes 

véridiques, ceux qui patientent [sur le 

chemin de DIEU] et celles qui patientent, 

ceux qui sont pieux [et dévoués envers 

DIEU] et celles qui sont pieuses [et 

dévouées], ceux qui pratiquent la charité 

et celles qui pratiquent la charité, les 

jeûneurs et les jeûneuses, ceux et celles 

qui gardent leur chasteté, ceux qui 

rappellent souvent [DIEU et pratiquent 

Ses ordres] et celles qui rappellent 

souvent [DIEU], DIEU leur a préparé un 

pardon et une magnifique récompense. 
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محن  
حمُؤح ل كََنَ  مُ   وَمَا  ُ  وَلََ  ٱللَّه قضَََ  إحذَا  محنَةٍ  ؤح

محنح   حيََۡةُ  ٱلۡح لهَُمُ  يكَُونَ  ن 
َ
أ رًا  مح

َ
أ ٓۥ  وَرسَُولَُُ

ضَله   فَقَدح  وَرسَُولََُۥ   َ ٱللَّه يَعحصح  وَمَن  رحهحمح   مح
َ
أ

بحين    ضَلََٰلَ   ٱ   ٣٦ا  مُّ نحعَمَ 
َ
أ حيٓ  حلَّه ل تَقُولُ  ُ  وَإِذح  للَّه

كح عَلَيحكَ زَوحجَكَ  عَلَ  سح مح
َ
أ تَ عَلَيحهح  نحعَمح

َ
وَأ يحهح 

يهح   مُبحدح  ُ ٱللَّه مَا  كَ  سح نَفح فِح  وَتَُّحفَح   َ ٱللَّه وَٱتهقح 
ا   فَلمَه َٰهُۖۡ  تََّحشَى ن 

َ
أ حَقُّ 

َ
أ  ُ وَٱللَّه ٱلنهاسَ  وَتََّحشََ 

زَيحد   وَطَر    قضََََٰ  حنحهَا  لََ  م  لحكَِح  نََٰكَهَا  زَوهجح ا 
حمُ  ٱل عََلَ  حَرَج  ؤح يكَُونَ  ٓ  محنحيَن  فِح وََٰجح    زح

َ
أ

وَطَر   محنحهُنه  اْ  قضََوح إحذَا  حهحمح  يَائٓ دحعح
َ
رُ  أ مح

َ
أ وَكََنَ  اْۚ 

عُولَ  ٱ ح مَفح  ٱلنهبح ح محنح حَرَج    ٣٧  للَّه
ا كََنَ عََلَ   مه

اْ  فحيمَا فرََضَ ٱ  حينَ خَلَوح ح فِح ٱلَّه ۡۥۖ سُنهةَ ٱللَّه ُ لََُ للَّه
ح  ٱللَّه رُ  مح

َ
أ وَكََنَ   ْۚ قَبحلُ قدََر  محن  دُورًا    قح مه   ٣٨ا 

حينَ   وَلََ  ٱلَّه نهَُۥ  شَوح وَيَخح ح  ٱللَّه رحسََٰلََٰتح  حغُونَ 
يُبَل 

يب   ح حَسح حٱللَّه َ  وَكَفَََٰ ب  ٱللَّه
حَدًا إحلَه

َ
نَ أ   ٣٩ا  يََحشَوح

دٌ  مَُُمه كََنَ  ا  حَد    مه
َ
أ بآَ 
َ
حجَالحكُمح    أ ر  حن  م 

ن   ح وَلََٰكح ٱلنهبحي  وخََاتَمَ  ح  ٱللَّه وَكََنَ   ۧرهسُولَ  نَ  
عَلحيم   ءٍ  شََح ح 

حكُل  ب  ُ حينَ    ٤٠ا  ٱللَّه ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

ر   َ ذحكح   ٤١ا ا كَثحيۡ  ءَامَنُواْ ٱذحكُرُواْ ٱللَّه

[36] Il n’appartient pas à un croyant, ni à 

une croyante, lorsque DIEU et Son 

prophète ont décrété un ordre, d’avoir 

encore le choix dans leurs propres 

affaires. Quiconque désobéit à DIEU et à 

Son prophète s’est fourvoyé dans un 

manifeste égarement. 

[37] [Rappelles-toi] quand tu disais à 

celui que DIEU avait comblé de bienfait - 

et toi aussi tu l’avais comblé de bienfait - 

: « Garde ton épouse et sois pieux envers 

DIEU ». Tu cachais en toi ce que DIEU 

allait mettre au grand jour ; tu suivais 

(respectais, écoutais) les gens, mais DIEU 

est plus digne d’être obéi (suivi, écouté) 

[révérenciellement]. Quand Zayd a 

décidé résolument [et s’est séparé 

définitivement] d’elle, Nous te l’avons 

mariée afin qu’aucun grief ne soit fait aux 

croyants [qui épouseraient] les femmes 

que leurs fils adoptifs ont divorcées. 

L’ordre de DIEU doit être accompli 

(obéi). 

[38] Nul grief au Prophète en ce que 

DIEU lui a destiné. [C’est] la loi de DIEU 

à l’égard [des Prophètes] qui [l’]ont 

précédé. Le commandement de DIEU est 

un décret inéluctable [ou, selon une 

mesure bien déterminée]. 

[39] [Les Prophètes] communiquent [aux 

hommes] les messages de DIEU, Le 

craignent [révérenciellement] (suivent 

parfaitement Ses ordres) et ne craignent 

personne en dehors de DIEU. DIEU suffit 

pour [établir] le compte [des hommes]. 

[40] Muhammad n’est père d’aucun de 

vos hommes (Zayd ou autres), mais il est 

Prophète de DIEU et le sceau (le dernier) 

des Prophètes. DIEU est Omniscient. 

[41] Croyants, souvenez-vous de DIEU 

bien souvent, 
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ححُوهُ   رَة  وسََب  يلًَ    بكُح صح
َ
ح    ٤٢وَأ

يصَُل  حي  هُوَ ٱلَّه
ئحكَتُهُۥ  

َٰٓ وَمَلَ حنَ  عَلَيحكُمح  م  رحجَكُم  خُح لَح
ٱلنُّ  إحلََ  لُمََٰتح  يم  ٱلظُّ رحَح محنحيَن  حمُؤح حٱل ب وَكََنَ  ا  ورح  

سَلََٰم ْۚ   ٤٣ نهَُۥ  يلَحقَوح يوَحمَ  لهَُمح  تَِحيهتُهُمح  عَده 
َ
وَأ  

ر   جح
َ
كَرحيم  أ هَا    ٤٤ا  ا  يُّ

َ
َٰٓأ رحسَلحنََٰكَ  يَ

َ
أ إحنهآ   ُّ ٱلنهبح

ح  شََٰهحد   وَمُبَشّ  ير  ا  وَنذَح يًا    ٤٥ا  ا  ح  وَدَاعح ٱللَّه إحلََ 
اج   َ وَسح حهحۦ  نحيۡ  ا  بحإحذحن حمُ   ٤٦ا  مُّ ٱل ح  ح محنحيَن  وَبشَّ  ؤح

لَ   فَضح ح  حنَ ٱللَّه م  لهَُم  نه 
َ
حأ كَبحيۡ  ب عح    ٤٧ا    تطُح وَلََ 

حمُنََٰفحقحيَن   َٰفحرحينَ وَٱل كَ
ح عََلَ  ٱلح َٰهُمح وَتوََكَّه ذَى

َ
وَدَعح أ

ح وَكحيلَ   حٱللَّه حْۚ وَكَفَََٰ ب حينَ ءَامَنُوٓاْ    ٤٨  ٱللَّه هَا ٱلَّه يُّ
َ
َٰٓأ يَ

تُ  نكََحح محن  إحذَا  تُمُوهُنه  طَلهقح ثُمه  محنََٰتح  حمُؤح ٱل مُ 
محنح   يحهحنه 

عَلَ لَكُمح  فَمَا  وهُنه  تَمَسُّ ن 
َ
أ قَبحلح 
ة   ۖۡ    عحده ونَهَا تَدُّ اح  تَعح ححُوهُنه سََ حعُوهُنه وَسَ  ا  فَمَت 
ُّ    ٤٩  جََحيلَ   ٱلنهبح هَا  يُّ

َ
َٰٓأ لكََ  يَ لَلحنَا  حح

َ
أ إحنهآ 

ءَاتَيح   ٓ تِح
َٰ ٱله وََٰجَكَ  زح

َ
مَلكََتح  أ وَمَا  جُورهَُنه 

ُ
أ تَ 

حكَ   عَم  وَبَنَاتح  عَلَيحكَ   ُ ٱللَّه فاَءَٓ 
َ
أ آ  محمه يمَحينُكَ 

وَبَنَاتح   حكَ  خَال وَبَنَاتح  تحكَ  َٰ عَمه وَبَنَاتح 
ة  
َ
رَأ وَٱمح مَعَكَ  نَ  هَاجَرح تِح 

َٰ ٱله محنَةً    خََٰلََٰتحكَ  ؤح مُّ
ٱلنه  رَادَ 

َ
أ إحنح  ح  حلنهبح  ل سَهَا 

نَفح وهََبَتح  ن  إحن 
َ
أ  ُّ بح

حصَة   خَال تَنكححَهَا  حمُ   يسَح ٱل دُونح  محن  هكَ  محنحيَن   ل ؤح

[42] glorifiez-Le au début du jour et au 
début de la nuit. 

[43] Il vous adresse Ses bénédictions et 
Ses anges [Lui implorent Sa miséricorde 
sur vous] pour vous faire passer des 
ténèbres à la lumière ; Il est Très-
Miséricordieux envers les croyants (Il 
leur accorde des biens particuliers). 

[44] [Et] la salutation [adressée de Sa 
part] à eux, le Jour où ils Le rencontreront 
sera : « Salâm (Paix) ». Et Il leur a 
préparé un salaire généreux. 

[45] Prophète, Nous t’avons envoyé 
[comme] témoin, en annonciateur (en 
montrant aux hommes les voies et les 
méthodes du bonheur réel) et avertisseur 
(en les mettant en garde contre les 
dangers), 

[46] appelant [tous les hommes] à DIEU, 
avec Sa permission (biwilâyatihi, par Sa 
volonté), un flambeau éclairant. 

[47] Annonce aux croyants qu’ils auront 
une grande grâce [venant] de DIEU. 

[48] N’obéis pas aux impies et aux 
hypocrites, ne prête pas attention à leurs 
vexations [à ton égard]. Mets ta confiance 
en DIEU. DIEU est le meilleur à qui les 
affaires sont confiées. 

[49] Croyants, quand vous épousez des 
croyantes et vous divorcez avec elles sans 
les avoir touchées, vous n’avez pas à 
leurs imposer une période [d’attente]. 
Donnez-leur quelques biens, laissez-les 
libres [par un divorce et cela] 
généreusement. 

[50] Prophète, Nous t’avons rendu licites 
tes épouses que tu as dotées, les captives 
que DIEU t’a accordées, les filles de ton 
oncle paternel, les filles de tes tantes 
paternelles, les filles de ton oncle 
maternel, les filles de tes tantes 
maternelles [toutes celles d’entre elles] 
qui ont émigré avec toi, et une femme 
croyante si elle fait don de sa personne au 
Prophète et si le Prophète veut bien 
l’épouser, un privilège pour toi, à 
l’exclusion des [autres] croyants - Nous 
savons ce que Nous leur avons ordonné 
[aux croyants] 
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هحمح وَمَا   وََٰجح زح
َ
ٓ أ يحهحمح فِح

نَا عَلَ نَا مَا فرََضح قدَح عَلحمح
يحمََٰنُهُمح لحكَيحلََ يكَُونَ عَلَيحكَ حَرَج   

َ
  مَلكََتح أ
ٱ غَفُور  وَكََنَ   ُ يم  للَّه رهحح مَن    ٥٠ا  ا  ۞ترُحجِح 

محنحهُ  وَتُ تشََاءُٓ  وَمَنح    ح نه   ۡۖ تشََاءُٓ مَن  إحلََحكَ  وحيٓ 
عَلَيحكَْۚ   جُنَاحَ  فَلََ  عَزَلحتَ  نح  محمه ٱبحتَغَيحتَ 
يَُحزَنه   وَلََ  يُنُهُنه  عح

َ
أ تَقَره  ن 

َ
أ نََّٰٓ  دح

َ
أ حكَ  َٰل ذَ

لَمُ مَا فِح   ُ يَعح ْۚ وَٱللَّه حمَآ ءَاتيَحتَهُنه كُُُّهُنه َ ب وَيرَحضَينح
ْۚ وَكََنَ ٱ حكُمح وب

ُ عَلحيمًا حَلحيم  قُلُ  يَُحلُّ  لَه   ٥١ا  للَّه
محنح   حهحنه  ب لَ  تَبَده ن 

َ
أ وَلََٓ  دُ  بَعح حسَاءُٓ محنُۢ  ٱلن  لكََ 

وََٰج   زح
َ
جَبَكَ    أ عح

َ
أ مَلكََتح  وَلوَح  مَا  إحلَه  نُهُنه  حُسح

ء   شََح ح 
كُ   َٰ عََلَ  ُ ٱللَّه وَكََنَ    ٥٢ا  رهقحيب    يمَحينُكَ  

 ْ ءَامَنُوا حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ ٱلنهبح ح  يَ بُيُوتَ  واْ 

خُلُ تدَح لََ   
رحينَ   نََٰظح  َ غَيۡح طَعَامٍ  إحلَََٰ  كُمح 

لَ ذَنَ  يؤُح ن 
َ
أ  ٓ إحلَه

فإَحذَا   فَٱدحخُلُواْ  دُعحيتُمح  إحذَا  نح  وَلََٰكح َٰهُ  إحنىَ
تَ  مُسح وَلََ  واْ  ُ فَٱنتَشّح تُمح  يثٍ     ح طَعحمح َدح لۡح يَن  نحسح

فَ  ه  ٱلنهبح ذحي  يؤُح كََنَ  َٰلحكُمح  ذَ  
ۦ  إحنه ح تَحۡح يَسح

وَإِذَا   ح   َق 
ٱلۡح محنَ  ۦ  ح تَحۡح يسَح لََ   ُ وَٱللَّه  ۡۖ محنكُمح

مَتََٰع   مُُوهُنه  لتح
َ
فَسح سَأ وَرَاءٓح    َ ا  محن  لُوهُنه 

   ححجَاب   

au sujet de leurs épouses et de celles 

qu’ils possèdent [conformément à la loi 

de DIEU] - [et ce] afin qu’il n’y ait sur toi 

un embarras [au sujet de leur mariage]. 

DIEU est Celui qui pardonne [et] Très 

Miséricordieux (Très Bienfaiteur). 

[51] Aucun grief que tu fasses attendre 

une d’elles que tu veux, ou que tu 

héberges chez toi celle que tu veux, ou 

que tu recherches une de celles que tu 

avais écartées. Ce (décret) est pour les 

réjouir, leur ôter tout chagrin et qu’elles 

soient toutes heureuses de ce que tu leur 

accordes. DIEU sait ce qu’il y a dans vos 

cœurs. DIEU est Omniscient [et] 

Indulgent. 

[52] Il ne t’est plus licite de changer de 

femmes (divorcer une et prendre une 

autre) ou d’en prendre d’autres, même si 

leur beauté t’émerveille, sauf ce que ta 

main droite possédera (les captives de 

guerre), et DIEU est Surveillant sur tout. 

[53] Croyants, n’entrez pas dans les 

maisons du Prophète, sauf lorsque vous 

êtes autorisés à y prendre un repas [un 

enseignement, etc.]. [Ne venez pas bien 

avant et] ne soyez pas là à attendre ; mais 

quand vous [y] êtes invités, eh bien, 

entrez. Dès que vous aurez mangé, 

dispersez-vous. 

Ne vous engagez pas [familièrement] 

dans une conversation [ou, une dispute, 

entre vous], ce serait offenser le Prophète, 

et il serait gêné de vous [en faire la 

remarque], mais DIEU ne se gêne pas de 

[dire] la vérité. Et, quand vous avez à 

demander un objet [aux épouses du 

Prophète], demandez-le leur par derrière 

un voile, c’est plus décent pour vos cœurs 

et pour les leurs. 
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  ْۚ حهحنه وب
وَقُلُ حكُمح  وب

لحقُلُ هَرُ  طح
َ
أ َٰلحكُمح  كََنَ  ذَ وَمَا 

 ْ تنَكححُوٓا ن 
َ
أ وَلََٓ  ح  رسَُولَ ٱللَّه ذُواْ  تؤُح ن 

َ
أ   لَكُمح 

كََنَ  َٰلحكُمح  ذَ إحنه  بدًَاْۚ 
َ
أ  ٓ حۦ ه دح بَعح محنُۢ  وََٰجَهُۥ  زح

َ
أ

يمًا   عَظح ح  ٱللَّه شَيح   ٥٣عحندَ  تُبحدُواْ  وح    ً إحن 
َ
أ ا 
عَلحيم   ءٍ  شََح ح 

حكُل  ب كََنَ   َ ٱللَّه فإَحنه    ٥٤ا  تَُّحفُوهُ 
حهحنه   بحنَائٓ

َ
أ وَلََٓ  حهحنه  ءَاباَئٓ  ٓ فِح يحهحنه 

عَلَ جُنَاحَ  لَه 
 َٰ وَ إحخح بحنَاءٓح  وَلََٓ 

َ
أ وَلََٓ  حهحنه  َٰن وَ إحخح بحنَاءٓح 

َ
أ وَلََٓ  حهحنه  ن

يحمََٰنُهُنه   
َ
حهحنه وَلََ مَا مَلكََتح أ حسَائٓ َٰتحهحنه وَلََ ن خَوَ

َ
أ

ء   ح شََح
َٰ كُ  َ كََنَ عََلَ ْۚ إحنه ٱللَّه َ شَهحيدًا    وَٱتهقحيَن ٱللَّه

ٱلنه   ٥٥ عََلَ  يصَُلُّونَ  ئحكَتَهُۥ 
َٰٓ وَمَلَ  َ ٱللَّه ْۚ  إحنه  ح بح 

حمُواْ   وَسَل  عَلَيحهح  صَلُّواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

لحيمًا   وَرسَُولََُۥ    ٥٦تسَح  َ ٱللَّه ذُونَ  يؤُح حينَ  ٱلَّه إحنه 
لهَُمح   عَده 

َ
وَأ رَةح  وَٱلۡأٓخح نحيَا  ٱلُّ فِح   ُ ٱللَّه لعََنَهُمُ 

هحين  ا  عَذَاب   يُ   ٥٧ا  مُّ حينَ  محنحينَ وَٱلَّه حمُؤح ٱل ذُونَ    ؤح
تَمَلُواْ   تَسَبُواْ فَقَدح ٱحح ح مَا ٱكح حغَيۡح محنََٰتح ب مُؤح

ح وَٱل
تََٰن   وَإِثحم  بُهح بحين  ا  مُّ قُل    ٥٨ا  ا   ُّ ٱلنهبح هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

حيَن   ن يدُح محنحيَن  حمُؤح ٱل حسَاءٓح  وَن وَبَنَاتحكَ  كَ  وََٰجح زح
َ
ح لۡ 

نَ   رَفح يُعح ن 
َ
أ نََّٰٓ  دح

َ
أ حكَ  َٰل ذَ  ْۚ جَلََٰبحيبحهحنه يحهحنه محن 

عَلَ
ُ غَفُور   نَ  وَكََنَ ٱللَّه ذَيح يم  فَلََ يؤُح    ٥٩ا ا رهحح

Vous ne devez pas offenser le Prophète 

de DIEU, ni jamais vous marier avec ses 

épouses après lui ; ce serait grave devant 

DIEU. 

[54] Que vous divulguiez ou cachiez 

quelque chose, DIEU sait tout. 

[55] Aucun grief [aux femmes, si elles ne 

se voilent pas le visage] devant leur père, 

leurs fils, leurs frères, les fils de leurs 

frères, les fils de leurs sœurs, leurs 

femmes (les musulmanes) et ceux 

qu’elles possèdent [octroyés par le 

Prophète]. Craignez [pieusement] DIEU, 

car DIEU est témoin de toute chose. 

[56] DIEU et Ses anges adressent [leurs] 

bénédictions au Prophète. Croyants, 

[invoquez pour lui la bénédiction et le 

salut de DIEU,] adressez-lui vos 

bénédictions et vos salutations et soyez 

résignés [à ses ordres]. 

[57] DIEU maudit (tient à l’écart de Sa 

miséricorde) en cette vie et dans l’autre 

ceux qui offensent DIEU et Son prophète, 

Il leur prépare un châtiment avilissant. 

[58] Ceux qui offensent les croyants et les 

croyantes, [en les accusant] de ce qu’ils 

n’ont pas fait, se chargent d’une calomnie 

et d’un péché flagrant.  

[59] Prophète ! dis à tes femmes, à tes 

filles et aux femmes des croyants 

de se couvrir de leur voile [couvrant tout 

le corps devant les hommes qui ne sont 

pas de leur famille (v. 55)]. C’est le 

meilleur [moyen] pour elles d’être 

reconnues et de n’être pas offensées. 

DIEU est Celui qui pardonne [Il est] 

Miséricordieux. 
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حمُنََٰفحقُونَ   ٱل ينَتَهح  همح  ل ئحن 
حهحم ۞له وب

قُلُ حينَ فِح  وَٱلَّه
رَض   ينَةح  مه حمَدح فُونَ فِح ٱل مُرحجح

ح حهحمح   وَٱل رحيَنهكَ ب لَنغُح
حيَنۖۡ   ٦٠ ثُمه لََ يَُاَوحرُونكََ فحيهَآ إحلَه قَلحيلَ   لحعُون مه

تحيلَ   تَقح حلُواْ  وَقُت  ذُواْ  خح
ُ
أ ثقُحفُوٓاْ  نَمَا  يح

َ
سُنهةَ    ٦١  أ
حسُنهةح ٱ ل ۖۡ وَلَن تََحدَ  اْ محن قَبحلُ حينَ خَلَوح

ح فِح ٱلَّه للَّه
يلَ   تَبحدح ح  اعَةحِۖ    َ يسَح ٦٢  ٱللَّه ٱلسه عَنح  ٱلنهاسُ  كَ 

لُ
لعََله   رحيكَ  يدُح وَمَا  حْۚ  ٱللَّه عحندَ  مُهَا 

عحلح إحنهمَا  قُلح 
قرَحيبًا  ٱل تكَُونُ  اعَةَ  لعََنَ    ٦٣سه  َ ٱللَّه إحنه 

عَده لهَُمح سَعحيًۡا  
َ
َٰفحرحينَ وَأ كَ

حينَ فحيهَآ    ٦٤ٱلح خََٰلِح
بدَ  
َ
وَلَح   أ يََحدُونَ   

لَه يۡ  اۖۡ  نصَح وَلََ  يوَحمَ    ٦٥ا  ا 
يََٰلَيحتَنَآ   يَقُولوُنَ  ٱلنهارح  فِح  وجُُوهُهُمح  بُ 

تُقَله
طَعح 
َ
َ وَأ نَا ٱللَّه طَعح

َ
وَقاَلوُاْ رَبهنَآ إحنهآ    ٦٦نَا ٱلرهسُولََ۠  أ

بحيلََ۠   ضَلُّوناَ ٱلسه
َ
اءَٓناَ فأَ نَا سَادَتَنَا وَكُبَََ طَعح

َ
  ٦٧أ

وَٱلحعَنحهُمح   عَذَابح 
ٱلح محنَ  ح  فَينح عح ضح ءَاتحهحمح  رَبهنَآ 

ن   كَبحيۡ  لعَح لََ    ٦٨ا  ا  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ
حينَ  اْ مُوسَََٰ فَبََه تكَُونوُاْ كَٱلَّه ا   ءَاذَوح ُ محمه هُ ٱللَّه

َ
أ

يه   وجَح ح  ٱللَّه عحندَ  وَكََنَ   ْْۚ حينَ    ٦٩ا  قاَلوُا ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ
لَ   قَوح وَقُولوُاْ   َ ٱللَّه ٱتهقُواْ  يد  ءَامَنُواْ  سَدح   ٧٠ا   

[60] Certes si les hypocrites et ceux qui 

ont une maladie dans le cœur et les 

semeurs de nouvelles mensongères [et 

pervertisseurs] à Médine ne cessent pas, 

Nous te lancerons en campagne contre 

eux, et ils ne resteront plus longtemps tes 

voisins (sous ta protection). 

[61] [Ils seront] maudits. Où qu’ils soient, 

ils seront pris et tués [avec humiliation], 

[62] [Telle a été] la loi de DIEU 

[appliquée] envers ceux qui ont vécu 

antérieurement. Et tu ne trouveras pas de 

changement dans la loi de DIEU.  

[63] Les hommes t’interrogent au sujet de 

l’Heure. Dis : « Sa science est 

[seulement] auprès de DIEU. Qu’en sais-

tu ? Il se peut que l’Heure soit proche ». 

[64] DIEU maudit les impies [obstinés, Il 

n’approuve pas leurs actions 

corruptrices], Il a préparé pour eux un 

Feu (résultat de leur perversité) 

[65] où ils [séjournent] à perpétuité sans y 

trouver de protecteur [sincère], ni de 

secours [en dehors de DIEU]. 

[66] Le Jour où leur visage sera retourné 

dans le Feu, ils diront : « Hélas pour 

nous, nous aurions dû obéir à DIEU et au 

Prophète ». 

[67] Et ils diront : « Seigneur, nous avons 

obéi à nos chefs [injustes] et à nos grands 

[iniques] et ils nous ont égarés loin du 

bon chemin. 

[68] Seigneur, inflige-leur double 

châtiment et maudis-les d’une grande 

malédiction ! » 

[69] Croyants, ne soyez pas comme ceux 

qui offensèrent Moïse ; DIEU l’a 

innocenté alors de ce qu’ils disaient 

[contre lui]. Il [Moïse] était [pieux et] 

honorable devant DIEU. 

[70] Croyants, craignez [pieusement] 

DIEU, et dites des paroles réelles (justes 

et bonnes), 
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لححح   لَكُمح  يصُح فحرح  وَيغَح مََٰلَكُمح  أعَح لَكُمح 
 َ ٱللَّه عح  يطُح وَمَن  فاَزَ  ذُنوُبَكُمح   فَقَدح  وَرسَُولََُۥ   

يمًا   عَظح زًا  عََلَ    ٧١فوَح مََانةََ  ٱلۡح نَا  عَرَضح إحنها 
يَُحمحلحنَهَا   أنَ   َ فَأَبيَنح بَالح  ح

وَٱلۡح رَۡضح  وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه
إحنههُۥ كََنَ ظَلُوم  وَ  نُۖۡ  نسََٰ ح

نَ محنحهَا وحَََۡلَهَا ٱلۡح فَقح ا  أشَح
ٱ   ٧٢  جَهُولَ   بَ  ح عَُذ  ح ُ  لَ  حمُنََٰفحقََٰتح  للَّه وَٱل حمُنََٰفحقحيَن  ٱل

عََلَ    ُ ٱللَّه وَيَتُوبَ  حكََٰتح  مُشّح
ح وَٱل حكحيَن  مُشّح

ح وَٱل
غَفُور    ُ وَكََنَ ٱللَّه  ِّۗ محنََٰتح حمُؤح وَٱل محنحيَن  حمُؤح يمَُۢا  ٱل رهحح ا 

٧٣   
 

 سُورَةُ سَبَإٍ 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

مَا  لََُۥ  حي  ٱلَّه ح  ه للَّح دُ  َمح فِح    ٱلۡح وَمَا  مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح 
َكحيمُ   ٱلۡح وَهُوَ  رَةح   ٱلۡأٓخح فِح  دُ  َمح ٱلۡح وَلََُ  رَۡضح  ٱلۡح

َبحيُۡ  
يََحرُجُ    ١ٱلۡح وَمَا  رَۡضح  ٱلۡح فِح  يلَحجُ  مَا  لَمُ  يَعح

ْۚ وَهُوَ   رُجُ فحيهَا مَاءٓح وَمَا يَعح محنحهَا وَمَا ينََحلُ محنَ ٱلسه
ٱلحغَفُورُ   يمُ  ح   ٢ٱلرهحح ٱلَّه لََ  وَقاَلَ  كَفَرُواْ  ينَ 

َٰلحمح   عَ حيَنهكُمح  ت
لَتأَح ح  وَرَبَ  بلَََٰ  قُلح   ۡۖ اعَةُ ٱلسه حينَا  ت

تأَح
ة   زُبُ عَنحهُ محثحقَالُ ذَره ِۖ لََ يَعح مََٰوََٰتح    ٱلحغَيحبح فِح ٱلسه

حكَ   َٰل غَرُ محن ذَ أصَح رَۡضح وَلََٓ  بََُ  وَلََ فِح ٱلۡح وَلََٓ أكَح
 فِح كحتََٰب  

بحين    إحلَه    ٣  مُّ

[71] [DIEU] améliorera vos actions 

(travaux) et pardonnera vos péchés. 

Quiconque obéit à DIEU et à Son 

prophète parviendra à une grande 

réussite. 

[72] Nous avons proposé le Dépôt [divin] 

aux cieux, à la terre et aux montagnes, ils 

déclinèrent de s’en charger et en 

éprouvèrent une compassion[, une crainte 

respectueuse profonde], mais l’homme 

s’en est chargé. [Par la suite s’]il [est 

hypocrite, idolâtre,..., il] est injuste [et] 

ignorant [à son égard]. 

[73] C’est pourquoi DIEU châtie hommes 

hypocrites et femmes hypocrites [à cause 

de leur perversion] ; [Il châtie] ceux qui 

associent et celles qui associent [des 

idoles à Lui], et que DIEU agrée le 

repentir des croyants et des croyantes. 

DIEU pardonne [et Il est] Très-

Miséricordieux [accorde aux croyants les 

biens particuliers]. 

 

Sourate 34 : Saba’ (Saba’). Nombre de 

versets : 54. Ordre Vulgate : 34. Ordre 

Révélation : 58. Révélée à Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] Louange à DIEU à qui appartient tout 

ce qui est dans les cieux et sur la terre. 

Louange à Lui dans la vie future. Il est le 

Sage qui connaît tout. 

[2] Il sait ce qui entre en terre et ce qui en 

sort, ce qui descend du ciel et ce qui y 

remonte. Il est Très-Miséricordieux 

(Très-Bienfaiteur), Celui qui pardonne. 

[3] Les impies [qui ont le cœur malsain] 

disent : « L’Heure (de la résurrection) ne 

nous viendra pas ! » Dis[-leur] : « Mais, 

si ! Par mon Seigneur ! Elle vous 

atteindra. [DIEU] connaît la réalité 

suprasensible, rien ne Lui échappe, [fût-

il] du poids d’un atome, dans les cieux ou 

sur la terre. Rien de plus petit [que 

l’atome] ni de plus grand, qui ne soit 

[inscrit] dans un Livre explicite, 
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 َ ح ح لَ  ٱلَّه زحيَ  لححََٰتح   جح َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ  ينَ 
فحرَة   غح مه لهَُم  ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
ق   أ وَرحزح حينَ    ٤  كَرحيم    وَٱلَّه

ئحكَ لهَُمح عَذَاب    سَعَوح 
َٰٓ وْلَ
ُ
زحينَ أ ٓ ءَايََٰتحنَا مُعََٰجح   فِح

م    لَح
َ
أ زٍ  حجح ر  حن  ٱلحعحلحمَ   ٥م  وتوُاْ 

ُ
أ حينَ  ٱلَّه وَيرََى 

 
ُ
حيٓ أ يٓ  ٱلَّه دح َقه وَيهَح حكَ هُوَ ٱلۡح ب  نزحلَ إحلََحكَ محن ره

َمحيدح   ٱلۡح عَزحيزح 
ٱلح رََٰطح  صح حينَ    ٦إحلَََٰ  ٱلَّه وَقاَلَ 

رجَُل    َٰ
عََلَ ندَُلُّكُمح  هَلح  حئُكُمح    كَفَرُواْ  ينَُب 

ق  
فَح خَلح

قٍ إحنهكُمح لَ تُمح كُه مُمَزه حقح يدٍ    إحذَا مُز  جَدح
ح   ٧ ٱللَّه عََلَ  ىَٰ  فحتَََ
َ
نهةُۢأ جح حهحۦ  ب م 

َ
أ باً  كَذح بلَح    ۚ  

عَذَابح  
ٱلح فِح  رَةح  حٱلۡأٓخح ب محنُونَ  يؤُح لََ  حينَ  ٱلَّه

َعحيدح   ٱلبح لََٰلح  َ    ٨وَٱلضه بيَنح مَا  إحلَََٰ  اْ  يرََوح فَلَمح 
َ
أ

إحن   رۡضح  
َ مَاءٓح وَٱلۡح حنَ ٱلسه خَلحفَهُم م  وَمَا  يهحمح  يحدح

َ
أ

 ُ ن وح 
َ
أ رۡضَ 

َ ٱلۡح حهحمُ  ب فح  نََّحسح  
ح
هشَأ يحهحمح  ن

عَلَ قحطح  سح
مَ كحسَف   ٱلسه حنَ  م  لَأٓيةَ  ا  حكَ  َٰل ذَ فِح  إحنه  ح    اءٓح  

حكُ  ل 
نحيب    عَبحد   محنها    ٩  مُّ دَاوۥُدَ  ءَاتيَحنَا  ۞وَلَقَدح 
 ۡۖ لَ  لََُ    فضَح لَنها 

َ
وَأ  ۡۖ َ يۡح وَٱلطه مَعَهُۥ  حبَح  و 

َ
أ بَالُ  يََٰجح

يدَ   َدح سََٰبحغََٰت    ١٠ٱلۡح مَلح  ٱعح نح 
َ
فِح    أ رح  ح وَقدَ 

ح ٱل مَلُونَ  سِه تَعح حمَا  ب ح 
إحنّ   ۡۖ صََٰلححًا مَلُواْ  وَٱعح دحِۖ 

يۡ      ١١ بصَح

[4] [l’Heure de la résurrection viendra] 
pour que DIEU récompense ceux qui ont 
cru [en Dieu, ont voulu] et qui ont 
travaillé bien [utile à eux- mêmes, à la 
société humaine et pour la cause de 
DIEU] ; ceux-là auront le pardon et un 
généreux don. 

[5] [Mais] ceux (impies, injustes, 
hypocrites obstinés...) qui s’efforcent de 
[nier et de rejeter] Nos versets [et Nos 
signes, et s’y opposent] s’imaginant 
paralyser [Notre autorité et échapper à la 
justice], voilà ceux qui subiront le 
châtiment d’une punition douloureuse. 

[6] [Quant à] ceux qui ont reçu le savoir 
[réel] voient que [le message] descendu 
sur toi [venant] de ton Seigneur est la 
vérité et qu’il guide vers la voie du 
Puissant honoré, du Digne de louange. 

[7] Les impies [pervertisseurs etc. qui ont 
les cœurs malsains et dénient la vie 
future] disent [ironiquement] : « Vous 
indiquerons-nous un homme qui vous 
annonce qu’une fois dépecés en mille 
pièces, vous serez [ressuscités] pour une 
nouvelle création ? 

[8] A-t-il inventé un mensonge contre 
DIEU ou est-il un fou ? » Eh bien, non, 
ceux (impies, injustes obstinés etc.) qui 
ne croient pas en la vie future sont voués 
au châtiment et à l’égarement lointain [à 
cause de leurs mauvais actes]. 

[9] [Les impies etc.] ne voient-ils pas ce 
qu’il y a devant et derrière eux comme 
ciel et comme terre ? Si Nous voulons, 
Nous les ferons engloutir par la terre ou 
Nous ferons tomber sur eux un morceau 
du ciel. En cela réside un signe [à 
méditer] pour tout serviteur repentant. 

[10] Nous avons accordé une grâce à 
David, [Nous avons dit] : « Montagnes et 
oiseaux harmonisez-vous avec lui [dans 
ses hymnes glorifiant DIEU] ». Et Nous 
avons pour lui amolli le fer, 

[11] [et lui avons dit :] « Façonne des 
cottes de mailles complètes, mesure bien 
les mailles et la confection. Accomplissez 
[toi et tout le monde] les bons travaux 
(travaillez bon et bien, utile aux hommes 
et pour la cause de DIEU), car Je vois ce 
que vous faites ». 
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  ۡۖ ر  ر  وَرَوَاحُهَا شَهح حيحَ غُدُوُّهَا شَهح يحمََٰنَ ٱلر 
حسُلَ وَل

مَلُ   ن ح مَن يَعح ح
رحِۖ وَمحنَ ٱلۡح قحطح

َ ٱلح سَلحنَا لََُۥ عَينح
َ
وَأ

محنحهُمح  يزَحغح  وَمَن  حهحۡۦۖ  رَب  نح 
بحإحذح يدََيحهح   َ عَنح    بيَنح

عحيۡح   ٱلسه عَذَابح  محنح  قحهُ  نذُح رحناَ  مح
َ
مَلُونَ    ١٢أ يَعح

فَان   وجَح وَتمَََٰثحيلَ  حََٰرحيبَ  مه محن  يشََاءُٓ  مَا    لََُۥ 
َوَابح  

مَلُوٓاْ ءَالَ دَاوۥُدَ    وَقدُُور  كَٱلۡح يََٰتٍ  ٱعح اسح ره
ر   عحبَادحيَ  شُكح حنح  م  وَقَلحيل   كُورُ  اْۚ  ا    ١٣ٱلشه فَلمَه

عَلَ  إحلَه قضََيحنَا   ٓ تحهحۦ مَوح  َٰ عََلَ ههُمح  دَل مَا  حمَوحتَ  ٱل يحهح 
خَره   ا  فَلمَه ۡۥۖ  تهَُ

َ
محنسَأ كُلُ 

ح
تأَ رۡضح 

َ ٱلۡح دَابٓهةُ 
لمَُونَ ٱلحغَيحبَ مَا   يَعح هوح كََنوُاْ  ل ن 

َ
أ نُّ  ح
تبََيهنَتح ٱلۡح

مُهحينح  
ح ٱل عَذَابح 

ٱلح فِح  حسَبَإ    ١٤لَبحثُواْ  ل كََنَ  قَدح 
  لَ

كَنح  مَسح ۖۡ   هحمح فِح  يمَحين  ءَايةَ  عَن  جَنهتَانح      ِۖ مَال    وشَح
ة   َ بلَِح ْۥۚ  لََُ كُرُواْ  وَٱشح حكُمح  رَب  قح  حزح ر  محن    كُُوُاْ 

غَفُور    وَرَبٌّ  حبَة   رحسَلحنَا    ١٥طَي 
َ
فأَ رَضُواْ  عح

َ
فأَ

َنهتَيحهحمح   بِح لحنََٰهُم  وَبدَه عَرحمح 
ٱلح سَيحلَ  يحهحمح 

عَلَ
خَُحط   كُلٍ 

ُ
أ ذَوَاتَِح  ح  ل    جَنهتَينح

ثح
َ
ء    وَأ حن    وشَََح م 

ر   دح لحيل    سح
ْۖۡ    ١٦  قَ كَفَرُوا حمَا  ب جَزَيحنََٰهُم  حكَ  َٰل ذَ

ٱلحكَفُورَ   إحلَه  نجََُٰزحيٓ   
بيَحنَهُمح    ١٧وهََلح وجََعَلحنَا 

قُر   فحيهَا  نَا  بََٰرَكح تِح 
ٱله ٱلحقُرَى   َ   ظََٰهحرَة  ى  وَبَينح

 َ لَََالَح فحيهَا  يُۡواْ  سح  ۡۖ َ يۡح ٱلسه فحيهَا  ناَ  رح يهامً   وَقدَه
َ
ا  وَأ

   ١٨ءَامحنحيَن 

[12] Salomon [Nous avons assujetti] le 
vent dont le parcours du matin était d’un 
mois [de trajet] et le parcours du soir un 
mois aussi. Nous avons pour lui fait 
couler la source de cuivre. Des djinns 
travaillaient sous ses ordres, avec la 
permission (par la volonté) de son 
Seigneur ; celui qui se serait dérobé à Nos 
ordres, Nous lui aurions fait goûter le 
châtiment de la flamme ardente. 

[13] Ils lui construisaient ce qu’il voulait : 
sanctuaires [ou, temples], statues, de plats 
spacieux comme des bassins, chaudières 
ancrées. « Famille de David, faites preuve 
de gratitude [pour les bienfaits qui vous 
sont accordés], peu nombreux sont Mes 
serviteurs qui sont reconnaissants ». 

[14] Quand Nous décrétâmes la mort 
pour lui (pour Salomon), ne les renseigna 
[les djinns] sur sa mort qu’une [petite] 
bête de la terre (un termite) qui rongeait 
son bâton (sa canne). Quand [son corps] 
s’écroula, les djinns surent que s’ils 
avaient connu la réalité suprasensible, ils 
ne seraient pas restés dans le supplice 
avilissant [de la servitude]. 

[15] Pour les Saba’ (nom d’un ancêtre 
arabe ayant dix fils qui fondirent dix 
tribus au Yémen,) il y avait, dans leur 
habitat, un signe : Deux [immenses] 
jardins, l’un à droite et [l’autre] à gauche. 
« Mangez de ce que votre Seigneur vous 
attribue ; soyez-Lui reconnaissants. 
[C’est] un pays pur et bon et le Seigneur 
pardonne ». 

[16] Mais ils se détournèrent (rejetèrent 
les enseignements divins et devinrent 
arrogants). Nous déchaînâmes contre eux 
les eaux de la Digue [en raison de leur 
ingratitude et les corruptions qu’ils 
faisaient], changeâmes leurs deux jardins 
en [d’autres] jardins de fruits amers avec 
des tamaris et quelques arbrisseaux de 
jujubiers. 

[17] Nous les avons ainsi rétribués à 
cause de leur impiété (méconnaissance, 
corruptions,...). Châtierions-Nous un 
autre que l’impie [corrupteur,...] obstiné ? 

[18] Entre eux et les cités bénies Nous 
avions placé [d’autres] cités 
[rapprochées] à portée de vues et Nous 
avions placé les [courtes distances de] 
voyages entre elles. « Voyagez entre elles 
nuits et jours, en [toute] sécurité ». 
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وَظَلمَُوٓاْ   فَارحناَ  سح
َ
أ  َ بيَنح بََٰعحدح  رَبهنَا  فَقَالوُاْ 

كُه   وَمَزهقحنََٰهُمح  حَادحيثَ 
َ
أ فجََعَلحنََٰهُمح  نفُسَهُمح 

َ
أ

حكَ لَأٓيََٰت   َٰل قٍ  إحنه فِح ذَ ح صَبهار    مُمَزه
حكُ    شَكُور    ل 

يحهح   ١٩
عَلَ قَ  صَده إحبحلحيوَلَقَدح  ظَنههُۥ  مح  سُ 

 فرَحيق  
إحلَه بَعُوهُ  حمُ فَٱته حنَ ٱل محنحيَن  ا م  وَمَا كََنَ    ٢٠ؤح

محنُ   يؤُح مَن  لَمَ  عَح لنح إحلَه  سُلحطََٰنٍ  حن  م  يحهحم 
عَلَ لََُۥ 

شَك     فِح  محنحهَا  هُوَ  نح  محمه رَةح  حٱلۡأٓخح َٰ    ب عََلَ وَرَبُّكَ 
ءٍ حَفحيظ   ح شََح

ح   ٢١  كُ  تُم  ينَ زعََمح قُلح ٱدحعُواْ ٱلَّه
ة   ذَره محثحقَالَ  لحكُونَ  يَمح لََ  ح  ٱللَّه دُونح  حن  فِح    م 

مََٰوََٰتح وَلََ فِح   وَمَا لهَُمح فحيهحمَا محن  ٱلسه رۡضح 
َ ٱلۡح

حك   ظَهحيۡ    شۡح حن  م  محنحهُم  لََُۥ  تنَفَعُ    ٢٢  وَمَا  وَلََ 
إحذَا  ٱلشه   َٰٓ حَتِه ْۥۚ  لََُ ذحنَ 

َ
أ حمَنح  ل إحلَه  ٓۥ  عحندَهُ فََٰعَةُ 

حعَ عَن ۖۡ قاَلوُاْ    فزُ  حهحمح قاَلوُاْ مَاذَا قاَلَ رَبُّكُمح وب
قُلُ

ٱلحكَبحيُۡ    ُّ عَلح
ٱلح وهَُوَ   ۡۖ َقه مَن   ٢٣ٱلۡح ۞قُلح 

  ۡۖ ُ ٱللَّه قُلح   ِۖ رۡضح
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه حنَ  م  زُقُكُم  يرَح

وح إحيهاكُمح لعََلََٰ هُدً 
َ
وح فِح ضَلََٰل  ى  وَإِنهآ أ

َ
بحين    أ   مُّ

تسُح قُ   ٢٤ لَه  نسُح لُونَ   َ ل  وَلََ  نَا  رَمح جح
َ
أ آ  عَمه لُ    َ  

مَلُونَ   تَعح ا  ثُمه    ٢٥عَمه رَبُّنَا  بيَحنَنَا  يََحمَعُ  قُلح 
ح وهَُوَ ٱلحفَتهاحُ ٱلحعَلحيمُ  َق 

حٱلۡح تَحُ بيَحنَنَا ب   ٢٦ يَفح

[19] [Les gens hautains] dirent : « 

Seigneur, allonge les distances entre nos 

étapes [de voyages afin que nous soyons 

éloignés des pauvres] ! » Ils se firent du 

tort à eux-mêmes. [Par conséquent] Nous 

fîmes d’eux une légende (leçon) et les 

dépeçâmes en lambeaux. En cela existent 

des signes pour tout homme endurant [sur 

le chemin de DIEU et] reconnaissant. 

[20] Satan avait accompli sa conjecture à 

leur égard, et ils l’ont suivi excepté un 

groupe de croyants [parmi eux]. 

[21] [Satan] n’avait pouvoir sur eux si ce 

n’est que Nous voulions distinguer qui 

croit à la [vie] future de qui en doute. Ton 

Seigneur est surveillant de toute chose. 

[22] Dis : « Appelez ceux que vous 

imaginez [être vos dieux] autres que 

DIEU. Ils ne possèdent le poids d’un 

atome ni dans les cieux ni sur la terre. Ils 

n’y ont eu aucune part [à la création, ou à 

la direction des cieux et de la terre] et Il 

n’a d’eux aucune aide ». 

[23] L’intercession devant Lui ne profite 

qu’à celui pour qui Il la permettra. Quand 

la frayeur aura quitté leur cœur, [les 

coupables] diront [aux intercesseurs] : « 

Qu’a dit votre Seigneur ? » Ils répondront 

: « [Il a dit] la vérité ; c’est Lui le 

Sublime, le Grand ». 

[24] Dis : « Qui vous donne votre 

subsistance [provenant] des cieux et de la 

terre ? » Dis : « [C’est] DIEU. C’est nous 

ou vous qui sommes guidés ou dans 

l’égarement flagrant ». 

[25] Dis [aux impies obstinés, etc.] : « 

Vous ne serez pas interrogés sur ce que 

nous "commettons", et nous ne serons pas 

interrogés sur ce que vous faites ». 

[26] Dis : « Notre Seigneur nous réunira 

tous et jugera entre nous selon la vérité. Il 

est Celui qui départage [entre le vrai et le 

faux] [Il introduit le savoir dans les cœurs 

purs], [Il est] Omniscient ». 
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بلَح    ْۚ كَُه  ۡۖ كََءَٓ شَُۡ حهحۦ  ب تُم  َقح
لۡح
َ
أ حينَ  ٱلَّه  َ رُونِح

َ
أ قُلح 

عَزحيزُ 
ُ ٱلح َكحيمُ    هُوَ ٱللَّه رحسَلحنََٰكَ إحلَه    ٢٧ٱلۡح

َ
وَمَآ أ

حلنهاسح    كََفٓهة   يۡ  ل  ير  بشَح وَنذَح ثَََ  ا  كح
َ
أ نه  وَلََٰكح ا 

لمَُونَ   يَعح لََ  هََٰذَا    ٢٨ٱلنهاسح  مَتََِٰ  وَيَقُولوُنَ 
قحيَن   دُ إحن كُنتُمح صََٰدح حوعَح حيعَادُ    ٢٩ٱل قُل لهكُم م 

م   تَ   يوَح تسَح سَاعَ   ح لَه  عَنحهُ  رُونَ  وَلََ    ة  خح
مُونَ   دح تَقح لَن    ٣٠تسَح كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه وَقاَلَ 

َ يدََيحهحِّۗ وَلوَح   حي بيَنح حٱلَّه قُرحءَانح وَلََ ب
حهََٰذَا ٱلح محنَ ب نُّؤح

عُ   حهحمح يرَحجح لحمُونَ مَوحقُوفُونَ عحندَ رَب  َٰ ترََىَٰٓ إحذح ٱلظه
حينَ   ٱلَّه يَقُولُ  لَ  ٱلحقَوح بَعحضٍ  إحلَََٰ  ضُهُمح  بَعح

تُ  لكَُنها  ٱسح نتُمح 
َ
أ لََٓ  لوَح واْ  بََُ تَكح ٱسح حينَ  حلَّه ل عحفُواْ  ضح

محنحيَن   حينَ    ٣١مُؤح حلَّه ل واْ  بََُ تَكح ٱسح حينَ  ٱلَّه قاَلَ 
حهُدَىَٰ   ٱل عَنح  نََٰكُمح  صَدَدح نََحنُ 

َ
أ عحفُوٓاْ  تُضح ٱسح

حرحمحيَن  
دَ إحذح جَاءَٓكُمِۖ بلَح كُنتُم مُُّ وَقاَلَ    ٣٢بَعح

 ْ عحفُوا تُضح ٱسح حينَ  رُ    ٱلَّه مَكح بلَح  واْ  بََُ تَكح ٱسح حينَ  حلَّه ل
ح   حٱللَّه ب فُرَ  نهكح ن 

َ
أ مُرُونَنَآ 

ح
تأَ إحذح  وَٱلنههَارح  حلح 

ٱلَه
ندَاد  
َ
أ ٓۥ  لََُ ٱلنهدَامَةَ  وَنََحعَلَ  واْ  سَُّ

َ
وَأ وُاْ  اْۚ 

َ
رَأ ا  لمَه

حينَ   ٱلَّه نَاقح  عح
َ
أ  ٓ فِح لََٰلَ  غح

َ ٱلۡح وجََعَلحنَا  ٱلحعَذَابَْۚ 
ْۖۡ هَلح يَُح  مَلُونَ كَفَرُوا نَ إحلَه مَا كََنوُاْ يَعح    ٣٣زَوح

[27] Dis [aux idolâtres] : « Montrez-moi 

ceux que vous Lui avez adjoints comme 

associés. Pas du tout ! [Il n’a pas 

d’associé] mais c’est Lui DIEU [l’unique 

Créateur] le Puissant, le Sage ». 

[28] Nous ne t’avons envoyé à 

l’Humanité tout entière qu’en 

annonciateur (montrant à tous les voies et 

les méthodes du bonheur dans leur vie 

ici-bas et dans l’au-delà) et avertisseur 

(mettant en garde contre les dangers 

qu’ils courent) ; mais les hommes, pour la 

plupart, ne savent pas. 

[29] [Les impies, les injustes etc. qui ont 

les cœurs injustes et dénient la vie future] 

disent [au sujet de la Résurrection] : « A 

quand la réalisation de cette promesse si 

vous dites vrai ? » 

[30] Dis[-leur] : « Votre rendez-vous est 

un Jour dont vous ne serez une heure ni 

en retard ni en avance ». 

[31] Les impies [etc., ayant les cœurs 

malsains] disent : « Nous ne croirons à ce 

Coran ni à ce qui l’a précédé (Livre 

céleste antérieur) ! » Mais si tu voyais les 

injustes maintenus debout devant leur 

Seigneur, se répercuter les uns sur les 

autres la parole [de reproche]. Les 

opprimés diront à ceux qui étaient 

hautains : « Sans vous, nous aurions été 

croyants ! » 

[32] Ceux qui étaient hautains diront aux 

opprimés : « Est-ce que nous vous avons 

empêchés de suivre le bon chemin qui 

vous était montré ? Mais vous étiez 

[vous-mêmes] des criminels ». 

[33] Les opprimés diront à ceux qui 

étaient hautains : « Non, c’est [votre] 

stratagème jour et nuit [qui nous a égarés] 

; vous nous ordonniez de ne pas croire en 

DIEU et de Lui donner des égaux ». Ils 

feront parade du regret quand ils verront 

le châtiment et que Nous mettrons des 

chaînes au cou des impies [corrupteurs]. 

Seront-ils rétribués autrement que selon 

leurs actes ? 
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يةَ   قرَح فِح  رحسَلحنَا 
َ
أ قاَلَ    وَمَآ  إحلَه  يرٍ  نهذح حن  م 

كََٰفحرُونَ   حهحۦ  ب تُم 
لح رحسح
ُ
أ حمَآ  ب إحنها  َفُوهَآ    ٣٤مُتَح

َٰلَ   وَ مح
َ
أ ثََُ  كح

َ
أ نََحنُ  لََٰد  وَقاَلوُاْ  وح

َ
وَأ وَمَا  نََحنُ    ا 

حيَن   ب حمُعَذه إح   ٣٥ب حمَن  قُلح  ل قَ  حزح ٱلر  يبَحسُطُ  ح  رَبَ  نه 
لََ   ٱلنهاسح  ثَََ  كح

َ
أ نه  وَلََٰكح رُ  دح وَيَقح يشََاءُٓ 

لمَُونَ   لََٰدُكُم    ٣٦يَعح وح
َ
أ وَلََٓ  َٰلُكُمح  وَ مح

َ
أ وَمَآ 

ءَامَنَ   مَنح  إحلَه  زُلحفَََٰٓ  عحندَناَ  حبُكُمح  تُقَر  تِح 
حٱله ب

صََٰلحح   جَزَ وعََمحلَ  لهَُمح  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ عحفح    اءُٓ ا  ٱلض ح

ءَامحنُونَ   ٱلحغُرُفََٰتح  فِح  وهَُمح  عَمحلُواْ  حمَا    ٣٧ب
ئحكَ  
َٰٓ وْلَ
ُ
أ زحينَ  مُعََٰجح ءَايََٰتحنَا   ٓ فِح نَ  عَوح يسَح حينَ 

وَٱلَّه
ونَ   مُُحضَُۡ عَذَابح 

ٱلح يبَحسُطُ    ٣٨فِح  ح  إحنه رَبَ   
قُلح

ْۥۚ وَمَآ   رُ لََُ دح حۦ وَيَقح حمَن يشََاءُٓ محنح عحبَادحه قَ ل حزح ٱلر 
 
َ
ء  أ شََح حن  م  تُم  ُ    نفَقح خَيۡح وهَُوَ  ۡۥۖ  يَُحلحفُهُ فَهُوَ 

زحقحيَن   َٰ جََحيع    ٣٩ٱلره يَُحشُُّهُمح  يَقُولُ  وَيَوحمَ  ثُمه  ا 
هََٰٓ 
َ
أ ئحكَةح 

َٰٓ حلحمَلَ بُدُونَ  ل يَعح كََنوُاْ  إحيهاكُمح    ٤٠ؤُلََءٓح 
بلَح   حهحمِۖ  دُون محن  ُّنَا  وَلَح نتَ 

َ
أ سُبححََٰنَكَ  قاَلوُاْ 

بُ  يَعح محنُونَ  كََنوُاْ  ؤح مُّ حهحم  ب ثََهُُم  كح
َ
أ  ۡۖ نه ح
ٱلۡح دُونَ 

عَحض    ٤١ لبح ضُكُمح  بَعح لحكُ  يَمح لََ  َوحمَ  ع    فَٱلَح ا  نهفح
ضَۡ    عَذَابَ  وَلََ  ذُوقُواْ  ظَلمَُواْ  حينَ  حلَّه ل وَنَقُولُ  ا 

بوُنَ  ح حهَا تكَُذ  تِح كُنتُم ب
   ٤٢ٱلنهارح ٱله

[34] Nous n’avons envoyé aucun 
avertisseur [pour appeler à DIEU] dans 
une cité sans que ses opulents [hautains, 
impies et injustes] ne disent : « Nous ne 
croyons pas en votre message ! » 

[35] [Sans qu’]ils [ne] disent : « Nous 
sommes nantis de biens et d’enfants 
[c’est que DIEU nous aime davantage !] 
et nous ne serons pas châtiés [à cause de 
nos actes] ! » 

[36] Dis : « Mon Seigneur accorde 
largement ou avec mesure [Ses] dons à 
qui Il veut ». Mais les hommes, pour la 
plupart, ne savent pas. 

[37] Ni vos biens ni vos enfants ne vous 
rapprocheront de Nous, sauf ceux 

[de vous] qui croient [en DIEU] et 
travaillent bien [utile à eux-mêmes, à la 
société humaine et pour la cause de 
DIEU], ceux-ci auront double 
récompense en prix de ce qu’ils ont 
accompli. Ils seront en paix dans les hauts 
lieux [paradisiaques]. 

[38] [Mais] ceux qui s’efforcent de [nier] 
Nos versets [et Nos signes] s’imaginant 
paralyser [Notre autorité et échapper à 
Notre justice], comparaîtront devant le 
châtiment. 

[39] Dis : « Mon Seigneur accorde 
largement ou avec mesure [Ses] dons à 
ceux de Ses serviteurs qu’Il veut ». Et Il 
vous rendra ce que vous dépensez [sur 
Son chemin]. Il est le Meilleur 
dispensateur [des dons]. 

[40] Le Jour où Il les rassemblera tous 
[les "idolâtres",...], Il dira aux anges : « 
Est-ce vous qu’ils adoraient ? » 

[41] [Les anges] diront : « Gloire à Toi ! 
Tu es notre Protecteur [et guide] et non 
pas eux. Ils adoraient les djinns (idoles) 
[et] la plupart les croyaient (les suivaient) 
». 

[42] Ce Jour-là personne de vous n’est 
maître de faire le bien ou faire le mal à un 
autre. Et Nous dirons à ceux qui 
commirent les injustices : « Goûtez le 
châtiment du Feu (résultat de vos 
mauvais actes) que vous traitiez de 
mensonge ». 
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َٰتُنَا بَ  يحهحمح ءَايَ
حنََٰت  وَإِذَا تُتحلََٰ عَلَ قاَلوُاْ مَا هََٰذَآ    ي 
بُدُ  إحلَه رجَُل   ا كََنَ يَعح كُمح عَمه ن يصَُده

َ
 يرُحيدُ أ

 ٓ إحفحك  ءَاباَ  ٓ إحلَه هََٰذَآ  مَا  وَقاَلوُاْ  تََ  ؤكُُمح  فح مُّ   ىْۚ  
ا   لمَه ح  حَق 

حلح ل كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه إحنح وَقاَلَ  جَاءَٓهُمح 
ر   حح سح إحلَه  بحين   هََٰذَآ  مُّ حن  وَمَآ    ٤٣  م  ءَاتَيحنََٰهُم 

نَآ إحلََحهحمح قَبحلَكَ محن    كُتُب  
رحسَلح
َ
ۖۡ وَمَآ أ رسُُونَهَا يدَح

ير   ذح
بَ    ٤٤  نه بلَغَُواْ  وَكَذه وَمَا  قَبحلحهحمح  حينَ محن 

ٱلَّه
فَكَيحفَ    ِۖ رسُُلح بوُاْ 

فَكَذه ءَاتَيحنََٰهُمح  مَآ  شَارَ  محعح
يۡح   نكَح َٰ   ٤٥كََنَ  حوَ ب عحظُكُم 

َ
أ مَآ  إحنه دَةٍِۖ  ۞قُلح  حح

ْْۚ مَا   رُوا ح مَثحنََّٰ وَفُرََٰدَىَٰ ثُمه تَتَفَكه ه ن تَقُومُواْ للَّح
َ
أ

ير   نهةٍ  إحنح هُوَ إحلَه نذَح حن جح بحكُم م  حصَاحح  لهكُم  ب
َ يدََيح عَذَاب   يد    بيَنح ُكُم  قُلح    ٤٦  شَدح لتح

َ
مَا سَأ

ر   جح
َ
أ حنح  ٱ   م  عََلَ  إحلَه  رحيَ  جح

َ
أ إحنح   ۡۖ لَكُمح حۖۡ فَهُوَ    للَّه

ء   شََح ح 
كُ   َٰ عََلَ ح   ٤٧شَهحيد     وهَُوَ  رَبَ  إحنه   

قُلح
غُيُوبح  

ٱلح َٰمُ  عَله ح  َق 
حٱلۡح ب فُ  ذح جَاءَٓ    ٤٨يَقح قُلح 

لُ وَمَا يعُحيدُ   ئُ ٱلحبََٰطح َقُّ وَمَا يُبحدح قُلح إحن    ٤٩ٱلۡح
تَدَيحتُ   ِۖ وَإِنح ٱهح سَح َٰ نَفح لُّ عََلَ ضح

َ
تُ فإَحنهمَآ أ

ضَلَلح
إحلََه   ٓ يوُحۡح سَمحيع  فَبحمَا  إحنههُۥ    ٓ ح رَبَ  قرَحيب      ٥٠  

 

[43] Quand on leur récite [aux impies, 
idolâtres hautins, etc.] Nos versets 
explicites, ils disent : « Ce n’est là qu’un 
homme qui veut vous détourner de ce 
qu’adoraient vos pères ! » Et ils disent : « 
Ce n’est qu’un mensonge inventé ! » Et 
les impies [etc.] disent de la vérité quand 
elle leur parvient : « Ce n’est là qu’une 
sorcellerie flagrante ! » 

[44] Nous ne leur avons donné aucun 
livre à étudier et Nous ne leur avons 
envoyé avant toi aucun avertisseur [qui 
leur aurait recommandé l’incrédulité, 
l’idolâtrie, etc. Ce qu’ils profèrent n’est 
que pure calomnie].  

[45] Ceux (impies, etc.) qui étaient avant 
eux, nièrent [les vérités, et mentirent]. Ils 
(tes contemporains qui seraient impies...) 
n’ont cependant pas atteint le dixième de 
ce (le bien de ce bas monde) que Nous 
avions donné [à leur prédécesseur]. Ils 
nièrent [la mission de] Mes prophètes [et 
les traitèrent de menteurs]. [Regardez] 
quelle fut alors Ma réprobation (résultat 
de leur outrance). 

[46] Dis : « Voilà le seul conseil que je 
vous donne : que pour DIEU vous vous 
leviez (mettez-vous au travail pour la 
cause de DIEU) deux par deux ou un à un 
et réfléchissez (méditez et étudiez les 
vérités,) votre compagnon n’est 
nullement possédé, il n’est pour vous 
qu’un avertisseur [qui invite à DIEU et] 
vous met en garde contre un châtiment 
sévère ».  

[47] Dis : « Ce que je vous demande 
comme salaire, est pour vous (je ne vous 
réclame aucun salaire pour les 
enseignements que je vous communique) 
; car mon salaire n’incombe qu’à DIEU, 
et Il est Témoin de toute chose ». 

[48] Dis : « Mon Seigneur lance la vérité 
[au cœur des Prophètes,...], Il connaît 
parfaitement tout ce qui est caché (les 
vérités suprasensibles) ».  

[49] Dis : « La vérité est venue, le faux 
(l’idole, etc.) ne peut rien commencer ni 
renouveler ». 

[50] Dis [aux idolâtres, impies,...] : « Si je 
faisais fausse route [d’après vous,] ce 
serait à mon détriment. Mais si je suis sur 
la bonne voie [ce qui est le cas], c’est 
grâce à ce que mon Seigneur me révèle. Il 
entend tout [et] Il est Proche ». 
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محن   ذُواْ  خح
ُ
وَأ فَوحتَ  فَلََ  فزَحعُواْ   

إحذح ترََىَٰٓ  وَلوَح 
كََّن   لهَُمُ    ٥١  قرَحيب    مه  َٰ نّه

َ
وَأ حهحۦ  ب ءَامَنها  وَقاَلوُٓاْ 

محن   بعَحيد  ٱلتهنَاوُشُ  كََّنِۢ  كَفَرُواْ    ٥٢  مه وَقَدح 
فُونَ  ذح وَيَقح  ۡۖ قَبحلُ محن  حهحۦ  كََّنِۢ    ب مه محن  غَيحبح 

حٱلح ب
تَهُونَ كَمَا    ٥٣  بعَحيد   َ مَا يشَح يلَ بيَحنَهُمح وَبَينح وحَح

فِح شَك    كََنوُاْ  إحنههُمح   ْۚ قَبحلُ حن  م  يَاعحهحم  شح
َ
حأ ب   فعُحلَ 
رحيبِۢ     ٥٤مُّ

 
رٍ   سُورَةُ فاَطح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

مََٰ  ٱلسه رح  فَاطح ح  ه للَّح دُ  َمح
جَاعحلح  ٱلۡح رۡضح 

َ وَٱلۡح وََٰتح 
وَثلََُٰثَ   ثحنََّٰ  مه نححَة   جح

َ
أ  ٓ وْلح

ُ
أ رسُُلًَ  ئحكَةح 

َٰٓ حمَلَ ٱل
  َٰ عََلَ  َ ٱللَّه إحنه   ْۚ يشََاءُٓ مَا  قح 

َلح ٱلۡح فِح  يزَحيدُ  َٰعَْۚ  وَرُبَ
ير    قدَح ء   ح شََح

حلنهاسح محن    ١كُ  ل  ُ تَحح ٱللَّه يَفح ا  مه
ۖۡ وَمَا   كَ لهََا سح َة  فَلََ مُمح لَ  رهحۡح كح فَلََ مُرحسح سح يُمح

َكحيمُ   عَزحيزُ ٱلۡح
حْۦۚ وهَُوَ ٱلح ه دح هَا    ٢لََُۥ محنُۢ بَعح يُّ

َ
َٰٓأ يَ

ْۚ هَلح محنح   ح عَلَيحكُمح مَتَ ٱللَّه حعح ن ٱلنهاسُ ٱذحكُرُواْ 
مَاءٓح   ٱلسه حنَ  م  زقُُكُم  يرَح ح  ٱللَّه  ُ غَيۡح خََٰلحقٍ 

فَ  َٰ تؤُح نّه
َ
رۡضح  لََٓ إحلََٰهَ إحلَه هُوَۖۡ فَأ

َ    ٣كُونَ وَٱلۡح

[51] Si tu voyais [les impies et les injustes 

obstinés] quand ils seront saisis d’effroi, 

nulle échappatoire [pour eux]. Et ils 

seront pris de tout près.  

[52] Ils diront [à la vue du châtiment] : « 

Nous croyons [maintenant] en lui (au 

Prophète et au Livre) ». Mais comment 

atteindraient-ils [la croyance] de si loin ? 

[53] En effet, auparavant, ils l’ont refusé 

[et se sont rebellés contre lui], et ils ont 

formulé des conjectures [injustes] de si 

loin. 

[54] [Enfin] s’interpose entre eux et ce 

qu’ils désirent [la même distance], 

comme il y en eut pour leurs pareils 

(partisans) qui [à cause de leurs 

injustices] se trouvaient dans un doute qui 

les rendait sceptiques. 

 

Sourate 35 : Celui qui crée [la nature] 

(Fâtir). Nombre de versets : 45. Ordre 

Vulgate : 35. Ordre Révélation : 43. 

Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] Louange à DIEU, Qui Crée [la nature 

de tout ce qui est dans] les cieux et la 

terre. Il [crée et] place les anges comme 

messagers pourvus d’ailes doubles, triples 

ou quadruples ; Il ajoute à la création ce 

qu’Il veut. DIEU est Puissant sur toute 

chose. 

[2] Personne ne peut retenir la grâce que 

DIEU accorde aux hommes. Personne 

que Lui ne peut envoyer ce qu’Il retient. 

Il est le Puissant honoré, le Sage. 

[3] Ô hommes ! Souvenez-vous des 

bienfaits que DIEU vous a accordés. Y a-

t-il un autre Créateur que DIEU pour 

vous fournir votre subsistance du ciel et 

de la terre ? Nul n’est dieu que Lui. 

Comment laissez-vous vous détourner 

[du vrai pour aller vers le faux, où allez-

vous donc] ? 
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حن قَبحلحكَْۚ   بتَح رسُُل  م  ح بوُكَ فَقَدح كُذ  ح وَإِن يكَُذ 
مُورُ  

ُ ٱلۡح ترُحجَعُ  ح  ٱللَّه إحنه    ٤وَإِلََ  ٱلنهاسُ  هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

نحيَا   ٱلُّ ةُ  َيَوَٰ ٱلۡح نهكُمُ  تَغُره فَلََ   ۡۖ حَق   ح  ٱللَّه دَ  وعَح
ح ٱلحغَرُورُ   حٱللَّه نهكُم ب يَغُره يح   ٥وَلََ  طََٰنَ  إحنه ٱلشه

عُواْ   يدَح إحنهمَا  اْۚ  عَدُوًّ حذُوهُ  فَٱتَّه عَدُو    لَكُمح 
عحيۡح   ٱلسه حََٰبح  صح

َ
أ محنح  كَُونوُاْ  لَح بهَُۥ  زح   ٦حح

حينَ   وَٱلَّه  ۡۖ يد  شَدح عَذَاب   لهَُمح  كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه
ر    جح
َ
وَأ فحرَة   غح مه لهَُم  لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ 

زُ   ٧كَبحيٌۡ   فَمَن 
َ
فرََءَاهُ  أ عَمَلحهحۦ  سُوءُٓ  لََُۥ  حنَ  ي 

دحي مَن   لُّ مَن يشََاءُٓ وَيهَح يضُح  َ ۖۡ فإَحنه ٱللَّه ا حَسَن 
يحهحمح حَسَرََٰتٍ  إحنه 

سُكَ عَلَ هَبح نَفح ۖۡ فَلََ تذَح يشََاءُٓ
نَعُونَ   حمَا يصَح ُۢ ب َ عَلحيمُ رحسَلَ    ٨ٱللَّه

َ
حيٓ أ ُ ٱلَّه وَٱللَّه

سَحَاب ا   فَتُثحيُۡ  حيََٰحَ  حت   ٱلر  ي  مه بلََِ   إحلَََٰ  نََٰهُ  فَسُقح
حكَ   كَذََٰل  ْۚ حهَا ت مَوح دَ  بَعح رۡضَ 

َ ٱلۡح حهح  ب يَيحنَا  حح
َ
فأَ

ةُ    ٩ٱلنُّشُورُ   ٱلحعحزه فَلحلههح  ٱلحعحزهةَ  يرُحيدُ  كََنَ  مَن 
وَٱلحعَمَلُ   حبُ  ي  ٱلطه كَُحمُ 

ٱلح عَدُ  يصَح إحلََحهح   ْۚ جََحيعًا
يَمح  حينَ  وَٱلَّه ْۥۚ  فَعُهُ يرَح لححُ  َٰ ح ٱلصه ي  ٱلسه اتح    َ كُرُونَ 

ئحكَ هُوَ يَبُورُ 
َٰٓ وْلَ
ُ
رُ أ ۖۡ وَمَكح يد     ١٠ لهَُمح عَذَاب  شَدح

[4] [Prophète,] s’ils te traitent de menteur, 

[les] Prophètes avant toi furent traités de 

même. Les affaires seront ramenées 

(présentées) à DIEU [et les gens seront 

jugés]. 

[5] Ô hommes, la promesse de DIEU est 

vraie. Que la vie d’ici-bas ne vous trompe 

pas, que le trompeur [démons, homme 

diabolique, etc.] ne vous trompe pas au 

sujet de DIEU. 

[6] Satan est un ennemi pour vous. 

Traitez-le en ennemi. Il ne fait qu’appeler 

ses partisans à être [ses] compagnons au 

Feu ardent. 

[7] Ceux qui rejettent [les enseignements 

célestes] subiront un châtiment sévère (en 

raison de leurs mauvais actes). Et ceux 

qui croient [en DIEU] et travaillent bien 

[utile à eux-mêmes, à la société humaine 

et pour la cause de DIEU] auront pardon 

et grand salaire. 

[8] Eh quoi, à celui que plaît la 

méchanceté de son action au point qu’il la 

voit belle [est-il égal à celui qui connaît 

les vérités] ? DIEU improuve (délaisse) 

celui qui veut [obstinément s’égarer], et 

guide celui qu’Il veut [ou, celui qui le 

veut sincèrement]. N’épuise pas ton âme 

en te désolant à leur sujet (au sujet des 

injustes et des égarés obstinés). DIEU sait 

bien ce qu’ils font. 

[9] DIEU est Celui qui envoie les vents 

pour mettre en mouvement les nuages. 

Nous (DIEU) les poussons [ces nuages] 

vers une terre morte [desséchée]. Nous 

revivifions par eux un sol qui est mort 

(desséché). Ainsi [se fera] la 

Résurrection. 

[10] Quelqu’un qui désire être puissant 

[et honoré, qu’il le recherche en obéissant 

à DIEU car,] la puissance (l’honneur) 

appartient à DIEU. Vers Lui monte la 

parole pure ; Il hausse le bon travail. Mais 

ceux qui manigancent les mauvaises 

actions subiront un châtiment sévère et 

leur ruse se ruinera d’elle-même. 
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ثُمه   فَة   نُّطح محن  ثُمه  ترَُاب   حن  م  قَكُم 
خَلَ  ُ وَٱللَّه

وَلََ   نثَََٰ 
ُ
أ محنح  تَِحمحلُ  وَمَا   ْۚ ا وََٰج  زح

َ
أ جَعَلَكُمح 

عَ  مُّ محن  رُ  يُعَمه وَمَا  محهحْۦۚ 
حعحلح ب  

إحلَه وَلََ  تضََعُ  ر   مه
حكَ   َٰل ذَ إحنه  كحتََٰبٍ   فِح  إحلَه   ٓ حۦ عُمُرحه محنح  ينُقَصُ 

يۡ    ح يسَح رَانح هََٰذَا    ١١عََلَ ٱللَّه َحح
تَوحي ٱلبح وَمَا يسَح

  ۡۖ جَاج 
ُ
ابهُُۥ وَهََٰذَا محلححٌ أ ب  فرَُات  سَائِٓغٞ شََۡ عَذح

رحجُونَ   تَخح ا طَرحي  ا وَتسَح ونَ لَۡحم 
كُلُ
ح
  تأَ
وَمحن كُ 
لحيَ  رَ  حح مَوَاخح فحيهح  ٱلحفُلحكَ  وَترََى   ۡۖ تلَحبَسُونَهَا ة  

كُرُونَ   تشَح وَلعََلهكُمح  لحهحۦ  فَضح محن  بَحتَغُواْ    ١٢لتح
حلح  
ٱلَه فِح  ٱلنههَارَ  وَيُولحجُ  ٱلنههَارح  فِح  حلَ 

ٱلَه يوُلحجُ 
جَل   
َ
لۡح يََحرحي   

كُ    ۡۖ وَٱلحقَمَرَ سَ  مح ٱلشه رَ  وسََخه
 ُ َٰلحكُمُ ٱللَّه سَم    ذَ حينَ  مُّ حمُلحكُْۚ وَٱلَّه  رَبُّكُمح لََُ ٱل

محيٍۡ   قحطح محن  لحكُونَ  يَمح مَا  حهحۦ  دُون محن  عُونَ  تدَح
وَلوَح    ١٣ دُعََءَٓكُمح  مَعُواْ  يسَح لََ  عُوهُمح  تدَح إحن 

ٱلحقحيََٰمَةح   وَيَوحمَ   ۡۖ لَكُمح تَجَابوُاْ  ٱسح مَا  سَمحعُواْ 
حئُكَ محثح  ْۚ وَلََ ينَُب  كحكُمح ح حشّح فُرُونَ ب   لُ خَبحيۡ  يكَح

١٤   ُ حۖۡ وَٱللَّه نتُمُ ٱلحفُقَرَاءُٓ إحلََ ٱللَّه
َ
هَا ٱلنهاسُ أ يُّ

َ
َٰٓأ ۞يَ

 ُّ غَنّح
ٱلح َمحيدُ    هُوَ  هحبحكُمح    ١٥ٱلۡح يذُح  

ح
يشََأ إحن 

يد   ق  جَدح
َلح تح بِح

ح
   ١٦وَيأَ

[11] DIEU vous a créés de poussière, puis 

de sperme, puis Il vous a établis en 

couples. Nulle femelle ne conçoit ou n’est 

délivrée sinon avec Sa science. Nulle vie 

n’est prolongée ou abrégée sans être dans 

un Livre (dans la Science de DIEU).  

[La réalisation de tous ces faits] est facile 

pour DIEU. 

[12] Les deux mers ne sont pas égales, 

l’une savoureuse, douce et agréable à 

boire, l’autre amère et saumâtre ;  

[mais] de chacune vous mangez une chair 

fraîche et vous extrayez des joyaux pour 

votre parure, et tu vois le bateau fendre 

l’eau avec bruit pour vous [permettre de] 

rechercher [les produits que DIEU vous a 

accordés] par Sa générosité afin que vous 

en sachiez gré. 

[13] Il introduit la nuit dans le jour et le 

jour dans la nuit. Il [vous] a soumis le 

soleil et la lune chacun court jusqu’à un 

terme fixé. Tel est DIEU votre Seigneur. 

A Lui la royauté. 

Ceux que vous invoquez [comme dieux] 

autres que Lui ne sont [intrinsèquement] 

maîtres de rien. 

[14] Si vous les invoquez (les dieux), ils 

n’entendent pas votre invocation, et s’ils 

entendaient, ils ne pourraient vous 

répondre.  

Le Jour de la résurrection, ils renieront 

votre association (le culte que vous leur 

rendiez). Personne ne peut mieux te 

donner des nouvelles que Celui qui 

connaît tout. 

[15] Hommes, c’est vous qui êtes pauvres 

[et avez besoin] de DIEU, et DIEU est le 

Riche [qui n’a nul besoin et c’est Lui qui 

enrichit tout], [Il est] Digne de louange. 

[16] S’Il veut, Il vous fera disparaître et 

fera surgir une nouvelle création. 
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حعَزحيز    ب ح   ٱللَّه
عََلَ حكَ  َٰل ذَ وَازحرَة     ١٧وَمَا  تزَحرُ  وَلََ 
وَإِ  ْۚ رَىَٰ خح

ُ
أ رَ  لََ    نوحزح حلحهَا  حۡح إحلَََٰ  مُثحقَلةٌَ  عُ  تدَح

رُ   إحنهمَا تنُذح بَََٰٓ   ذَا قرُح ء  وَلوَح كََنَ  يُُحمَلح محنحهُ شََح
  ْۚ ةَ لَوَٰ ٱلصه قَامُواْ 

َ
غَيحبح وَأ

حٱلح نَ رَبههُم ب حينَ يََحشَوح
ٱلَّه

ح   ٱللَّه وَإِلََ  هحْۦۚ  سح فَح لنح  َٰ
كَه يتََََ فإَحنهمَا   َٰ

تزََكَه وَمَن 
يُۡ   حمَصح يُۡ    ١٨ٱل صَح مََٰ وَٱلبح عح

َ تَوحي ٱلۡح   ١٩وَمَا يسَح
ٱلنُّورُ   وَلََ  لُمََٰتُ  ٱلظُّ وَلََ    ٢٠وَلََ  لُّ  ح ٱلظ  وَلََ 

َرُورُ   َٰتُْۚ    ٢١ٱلۡح وَ مح
َ يَاءُٓ وَلََ ٱلۡح حح

َ تَوحي ٱلۡح وَمَا يسَح
محع    حمُسح ب نتَ 

َ
أ وَمَآ   ۡۖ يشََاءُٓ مَن  محعُ  يسُح  َ ٱللَّه إحنه 

قُبُورح  
ٱلح فِح  ن  يرٌ  إحنح   ٢٢مه نذَح إحلَه  نتَ 

َ
أ إحنهآ    ٢٣ 

ةٍ   مه
ُ
أ حنح  م  اْۚ وَإِن  ير  وَنذَح ا  يۡ  بشَح ح  َق 

حٱلۡح ب نََٰكَ 
رحسَلح
َ
أ

ير    نذَح فحيهَا  خَلََ  فَقَدح    ٢٤إحلَه  بوُكَ  ح يكَُذ  وَإِن 
رسُُلهُُم   جَاءَٓتحهُمح  قَبحلحهحمح  محن  حينَ 

ٱلَّه بَ  كَذه
كحتََٰبح 

حٱلح وَب برُح  حٱلزُّ وَب حنََٰتح  َي 
حٱلبح مُنحيۡح  ب

ح ٱل ثُمه   ٢٥ 
يۡح   نكَح كََنَ  فَكَيحفَ   ۡۖ

ْ كَفَرُوا حينَ  ٱلَّه تُ  خَذح
َ
أ
مَاءٓ     ٢٦ مَاءٓح  ٱلسه محنَ  نزَلَ 

َ
أ  َ ٱللَّه نه 

َ
أ ترََ  لمَح 

َ
أ

وَمحنَ    ْۚ َٰنُهَا لحوَ
َ
أ حتَلحفًا  مُُّ ثَمَرََٰت   حهحۦ  ب نَا  رجَح خح

َ
فأَ

َٰنُهَ  لحوَ
َ
أ حتَلحفٌ  مُُّ وحَُۡحر   بحيض    ُۢ جُدَدُ بَالح  ح

ا  ٱلۡح
   ٢٧وغََرَابحيبُ سُود  

[17] Et ce n’est pas difficile pour DIEU. 

[18] Personne ne portera le fardeau d’un 
autre. Et si une [personne] chargée [de 
péchés] appelle [à l’aide] pour se 
décharger, rien de sa charge ne sera 
supportée [par autrui] même par les 
proches. Tu n’avertis que ceux qui 
suivent [pieusement, obéissent à] leur 
Seigneur dans le secret et qui 
accomplissent la Prière. Quiconque se 
purifie [cœur et vie] c’est pour son bien ; 
vers DIEU est le retour. 

[19] L’aveugle n’est pas égal à celui qui 
voit [clairement], 

[20] pas plus que les ténèbres à la 
lumière, 

[21] pas plus que l’ombre à la chaleur 
(clarté). 

[22] Les vivants et les morts ne sont pas 
égaux. DIEU fait entendre qui Il veut [ou, 
celui qui le veut sincèrement]. Et 
[Prophète], tu ne peux te faire entendre de 
ceux qui [par injustices et impiétés 
obstinées, etc. ont ravagé leurs cœurs, se 
sont tués,] sont dans les tombeaux. 

[23] Tu n’es qu’un avertisseur [qui invite 
à DIEU]. 

[24] Nous t’avons envoyé avec la vérité, 
en annonciateur (montrant à tous les 
voies du bonheur) et avertisseur (qui 
invite à DIEU). Pas une communauté qui 
n’ait eu un avertisseur. 

[25] Si [les impies et les injustes obstinés] 
te traitent de menteur, leurs devanciers 
ont aussi traité de menteurs leurs 
Prophètes [quand les 

Prophètes] leur ont apporté les preuves 
claires, avec les Ecritures [saintes] et avec 
le Livre illuminant. 

[26] J’ai châtié ensuite [en raison de leur 
impiété et de leurs injustices obstinés] 
ceux qui ont rejeté [les enseignements 
célestes]. Quelle [ne] fut [pas] Ma 
réprobation (résultat de leurs actes). 

[27] Ne vois-tu pas que DIEU a fait 
descendre du ciel une eau, par laquelle 
Nous (DIEU) faisons sortir des fruits de 
couleurs diverses ; et [Nous avons fait] 
dans les montagnes des stries blanches, 
rouges, de diverses couleurs, et [parfois] 
tout à fait noires ; 
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مُُحتَلحفٌ   نحعََٰمح 
َ وَٱلۡح ح  وَابٓ  وَٱله ٱلنهاسح  وَمحنَ 

ح   عحبَادحه محنح   َ ٱللَّه يََحشََ  إحنهمَا  حكَ   كَذََٰل َٰنهُُۥ  لحوَ
َ
أ

غَفُورٌ   عَزحيزٌ   َ ٱللَّه إحنه    
ْ ؤُا حينَ    ٢٨ٱلحعُلمَََٰٓ ٱلَّه إحنه 

ٱل قَامُواْ 
َ
وَأ ح  ٱللَّه كحتََٰبَ  نفَقُواْ  يَتحلُونَ 

َ
وَأ ةَ  لَوَٰ صه

تحجََٰرَة    يرَحجُونَ  وعََلََنحيَة   ا  سح   رَزقَحنََٰهُمح  ا  محمه
تَبُورَ   حن    ٢٩لهن  جُورهَُمح وَيزَحيدَهُم م 

ُ
حيَهُمح أ ُوفَ  لَح

ْٓۚ إحنههُۥ غَفُور  شَكُور    لحهحۦ وححَيحنَآ    ٣٠فضَح
َ
حيٓ أ وَٱلَّه
ح  َقُّ مُصَد  كحتََٰبح هُوَ ٱلۡح

َ  إحلََحكَ محنَ ٱلح حمَا بيَنح ق ا ل 
يۡ    بصَح  ُۢ لََۡبحيُۡ حۦ  حعحبَادحه ب  َ ٱللَّه إحنه  ثُمه   ٣١يدََيحهحِّۗ 

  ۡۖ عحبَادحناَ محنح  طَفَيحنَا  ٱصح حينَ  ٱلَّه ٱلحكحتََٰبَ  رَثحنَا  وح
َ
أ

وَمحنحهُمح   د   تَصح قح مُّ وَمحنحهُم  هحۦ  سح فَح ح لن  حم   ظَال فمَحنحهُمح 
 َٰ ذَ حْۚ  بحإحذحنح ٱللَّه َيحرََٰتح 

حٱلۡح ب حقُُۢ  لُ  سَاب ٱلحفَضح هُوَ  حكَ  ل
نَ    ٣٢ٱلحكَبحيُۡ   يَُُلهوح خُلُونَهَا  يدَح ن   عَدح َٰتُ  جَنه

َاسُهُمح   وَلبح اۖۡ  لؤُ  وَلؤُح ذَهَب   محن  سَاوحرَ 
َ
أ محنح  فحيهَا 
ذحهَبَ    ٣٣فحيهَا حَرحير   

َ
حيٓ أ ح ٱلَّه ه دُ للَّح َمح وَقَالوُاْ ٱلۡح
لغََفُور  شَكُورٌ   رَبهنَا  إحنه  َزَنَۖۡ 

حيٓ    ٣٤عَنها ٱلۡح ٱلَّه
نَا   يَمَسُّ لََ  لحهحۦ  فضَح محن  حمُقَامَةح  ٱل دَارَ  حَلهنَا 

َ
أ

نَا فحيهَا لغُُوب      ٣٥فحيهَا نصََب  وَلََ يَمَسُّ

[28] et aussi [Il a créé] les hommes, les 

animaux et les bestiaux de couleurs 

diverses ; parmi Ses adorateurs, seuls les 

savants [de bon cœur] obéissent 

[révérenciellement à] DIEU. En vérité, 

DIEU est Puissant, Celui qui pardonne. 

[29] Certes, ceux qui récitent le Livre de 

DIEU, accomplissent la Prière et font 

dépense en aumône, en secret ou en 

public, de ce que Nous leur 

avons donné, espérant un gain n’ayant 

jamais perte [ni marasme].  

[30] [DIEU] leur donnera leur 

récompense et même plus par Sa 

générosité, car Il est Celui qui pardonne 

[et Il est] Reconnaissant. 

[31] Ce que Nous t’avons révélé du Livre 

est la vérité, il confirme ce qui est [venu] 

avant lui. DIEU connaît Ses serviteurs et 

adorateurs, [et] Il voit tout. 

[32] Puis Nous avons donné en héritage 

le Livre à ceux de Nos adorateurs que 

Nous avons élus. Certains [de leurs 

adeptes] se lèsent eux-mêmes ; d’autres 

prennent une voie moyenne ;  

et il en est qui, avec la permission (par la 

volonté) de DIEU, sont les premiers 

(pionniers) en bonnes actions, voilà la 

grande grâce. 

[33] [Leurs récompenses consistent en] 

les jardins d’Eden où ils entreront, parés 

de bracelets en or et de perles ; là, leurs 

vêtements sont de soie. 

[34] Ils diront : « Louange à DIEU qui a 

écarté de nous la tristesse. Notre Seigneur 

pardonne [et Il est] Reconnaissant. 

[35] C’est Lui qui nous a installés, par Sa 

grâce, dans la Demeure éternelle où ne 

nous atteindra nulle peine et ne nous 

atteindra aucune lassitude ». 
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ضَََٰ   يُقح لََ  جَهَنهمَ  ناَرُ  لهَُمح  كَفَرُواْ  حينَ  وَٱلَّه
حنح   م  عَنحهُم  فُ  يََُفه وَلََ  فَيَمُوتوُاْ  يحهحمح 

عَلَ
نََح  حكَ  كَذََٰل  ْۚ حهَا كَفُور   عَذَاب  

كُه وهَُمح    ٣٦زحي 
مَلح صََٰلححًا   نَا نَعح رحجح خح

َ
طَرحخُونَ فحيهَا رَبهنَآ أ يصَح

ا   مه حرحكُم  نُعَم  لمَح  وَ 
َ
أ  ْۚ مَلُ نَعح كُنها  حي  ٱلَّه  َ غَيۡح

  ۡۖ يرُ ٱلنهذح وجََاءَٓكُمُ  رَ  تذََكه مَن  فحيهح  رُ  يَتَذَكه
يٍۡ   نهصح محن  لحمحيَن  َٰ حلظه ل فَمَا  َ    ٣٧فذَُوقُواْ  ٱللَّه إحنه 

  ُۢ عَلحيمُ إحنههُۥ  رۡضح  
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه غَيحبح  َٰلحمُ  عَ

دُورح   ٱلصُّ حذَاتح  جَعَلَكُمح    ٣٨ب حي  ٱلَّه هُوَ 
فَعَلَيحهح   كَفَرَ  فَمَن  رۡضح  

َ ٱلۡح فِح  ئحفَ 
َٰٓ خَلَ

رهُُمح عحندَ   َٰفحرحينَ كُفح كَ
ٱلح يزَحيدُ  وَلََ  ۡۥۖ  رُهُ كُفح
ۖۡ وَلََ  ت ا حهحمح إحلَه مَقح رهُُمح  رَب  َٰفحرحينَ كُفح كَ

 يزَحيدُ ٱلح
ا   حينَ    ٣٩إحلَه خَسَار  كََءَٓكُمُ ٱلَّه تُمح شَُۡ رءََيح

َ
أ قُلح 

رُونِح مَاذَا خَلَقُواْ محنَ  
َ
ح أ عُونَ محن دُونح ٱللَّه تدَح

مح  
َ
أ مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  حك   شۡح لهَُمح  مح 

َ
أ رۡضح 

َ ٱلۡح
حنَت   بيَ   َٰ

عََلَ فَهُمح  كحتََٰب ا  إحن   ءَاتَيحنََٰهُمح  بلَح  حنحهُْۚ  م 
غُرُورًا   إحلَه  ضًا  بَعح ضُهُم  بَعح لحمُونَ  َٰ ٱلظه   ٤٠يعَحدُ 

ن  ۞
َ
أ رۡضَ 

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه كُ  سح يُمح  َ ٱللَّه إحنه 
حنُۢ   حَد  م 

َ
سَكَهُمَا محنح أ مح

َ
تزَُولََْۚ وَلئَحن زَالَتآَ إحنح أ

ا  ْٓۚ إحنههُۥ كََنَ حَلحيمًا غَفُور  حۦ ه دح   ٤١بَعح

[36] [Mais] ceux qui ont rejeté [les 
enseignements célestes] subiront le feu de 
l’Enfer [en raison de leurs corruptions 
obstinées], il ne leur sera pas décrété 
qu’ils meurent, leur châtiment ne sera pas 
allégé. Ainsi rétribuons-Nous tout ingrat 
[pervertisseur]. 

[37] Ils crieront [dans l’Enfer, voyant le 
résultat de leur acte] : « Seigneur, fais-
nous sortir [d’ici], nous ferons bonne 
action au rebours de ce que nous faisions 
». [Il leur sera dit] : « Ne vous avons-
Nous pas donné une vie assez longue 
pour que se rappelle (réfléchisse et se 
tourne vers DIEU) celui qui veut se 
rappeler ? Et l’avertisseur (le Prophète) 
vous était venu (les vérités vous sont 
rappelées en plusieurs reprises). Goûtez 
donc [le châtiment, fruit de vos actions]. 
Pas de secours pour les injustes  

[obstinés] ». 

[38] DIEU connaît les réalités 
suprasensibles des cieux et de la terre, Il 
connaît parfaitement les secrets des 
cœurs. 

[39] C’est Lui qui vous a choisis [vous 
qui êtes de bon cœur, croyants 
pratiquants,] les successeurs [ou, les 
lieutenants] sur la terre. Quiconque 
devient impie [et s’oppose aux 
enseignements célestes] son impiété 
retombera sur lui. [La continuation de 
l’impiété, idolâtrie, hypocrisie, injustice 
et] l’impiété [obstinée] des impies ne fait 
qu’accroître la réprobation de leur 
Seigneur. [L’obstination dans] l’impiété 
des impies n’accroît que leur perte. 

[40] Dis[-leur] : « Voyez-vous les idoles 
que vous invoquez au lieu de DIEU ? 
Montrez-moi ce qu’elles ont créé sur la 
terre. Ont-elles été associées [à la 
création] des cieux ? Ou leur avons-Nous 
donné un livre [leur permettant de 
s’appuyer] sur des preuves [tirées] de 
celui-ci ? » Non, mais ce que les injustes 
se promettent les uns aux autres n’est que 
tromperie. 

[41] DIEU maintient les cieux et la terre 
pour les empêcher de se disloquer 
[dévier, disparaître] ; s’ils se disloquaient, 
nul, hors Lui, ne pourrait les maintenir ; Il 
est Magnanime [et] Celui qui pardonne. 
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قحسَ 
َ
جَاءَٓهُمح  وَأ لئَحن  يحمََٰنحهحمح 

َ
أ دَ  جَهح ح  حٱللَّه ب مُواْ 

ا   مَمحِۖ فَلمَه
ُ دَى ٱلۡح دَىَٰ محنح إححح هح

َ
َكُونُنه أ ير  لَه نذَح

نُفُورًا   إحلَه  زَادَهُمح  ا  مه ير   نذَح  ٤٢جَاءَٓهُمح 
  ِٕ يَ ح رَ ٱلسه

رۡضح وَمَكح
َ ا فِح ٱلۡح بَار  تحكح  وَلََ يَُحيقُ  ٱسح
حئُ   ي  ٱلسه رُ  مَكح

ح إحلَه  ٱل ينَظُرُونَ  فَهَلح  لحهحْۦۚ  هح
َ
حأ ب  
إحلَه

  ۡۖ يلَ  تَبحدح ح  حسُنهتح ٱللَّه ل تََحدَ  فَلَن  لحيَنْۚ  وه
َ سُنهتَ ٱلۡح

تَِحوحيلًَ  ح  ٱللَّه حسُنهتح  ل تََحدَ  ن 
لمَح    ٤٣  وَلَ وَ 

َ
أ

َٰقحبَةُ   رۡضح فَيَنظُرُواْ كَيحفَ كََنَ عَ
َ يُۡواْ فِح ٱلۡح يسَح

وَكََ  قَبحلحهحمح  محن  حينَ 
وَمَا  ٱلَّه  ْۚ قُوهة  محنحهُمح  شَده 

َ
أ نوُٓاْ 

مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  ء   شََح محن  زَهُۥ  ُعحجح لَح  ُ ٱللَّه كََنَ 
ا   ير  ا قدَح رۡضح  إحنههُۥ كََنَ عَلحيم 

َ وَلوَح    ٤٤وَلََ فِح ٱلۡح
  َٰ عََلَ ترََكَ  مَا  كَسَبُواْ  حمَا  ب ٱلنهاسَ   ُ ٱللَّه ذُ  يؤَُاخح

يُ  ن  وَلََٰكح دَابٓهة   محن  رحهَا  جَل   ظَهح
َ
أ إحلَََٰٓ  حرهُُمح  ؤَخ 

كََنَ    َ ٱللَّه فإَحنه  جَلهُُمح 
َ
أ جَاءَٓ  فإَحذَا   ِۖ سَم   مُّ

يَُۡۢا  حۦ بصَح حعحبَادحه    ٤٥ب
 

 يسٓ   سُورَةُ 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

َكحيمح    ١يسٓ    ٢وَٱلحقُرحءَانح ٱلۡح

[42] [Les impies, les idolâtres,...] jurèrent 

par DIEU avec les plus insistants 

serments que s’il leur venait un 

avertisseur, ils seraient mieux guidés que 

toutes les autres communautés. [Mais à 

cause de leurs injustices obstinées] quand 

un Prophète avertisseur leur est venu, cela 

n’a fait qu’accroître leur répulsion, 

[43] par arrogance sur la terre et par 

stratagème [et planning] perfide [qu’ils 

ourdissaient]. Mais les stratagèmes 

perfides n’envahissent que les gens [de 

complot, surtout ses propres auteurs]. 

Que peuvent-ils attendre d’autre que la 

loi [appliquée à] des anciens [corrupteurs] 

? Jamais tu ne trouveras de changement 

dans la loi de DIEU, jamais tu ne 

trouveras de déviation dans la loi de 

DIEU. 

[44] Ne parcourent-ils pas la terre pour 

constater ce qu’il est advenu de leurs 

devanciers [les injustes corrupteurs] qui 

étaient plus forts qu’eux ? DIEU n’est pas 

tel que, quoi que ce soit, dans les cieux et 

sur la terre, puisse Le paralyser (entraver, 

infirmer Sa création, Ses lois ou échapper 

à Son jugement). Il est Omniscient, 

Omnipotent. 

[45] Si DIEU réprimandait les hommes 

[immédiatement] pour ce (péchés et 

injustices) qu’ils commettent, Il ne 

laisserait pas un vivant [impie] sur la face 

[de la terre], mais Il leur donne un délai 

jusqu’à un terme fixé. Et quand viendra 

leur terme, DIEU observe Ses serviteurs 

[et les récompense selon leurs actes 

délibérés]. 

 

Sourate 36 : Yâ-Sîn : (Yâ-Sîn). Nombre 

de versets : 83. Ordre Vulgate : 36. Ordre 

Révélation : 41. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] Yâ-Sîn 

[2] Par le Coran plein de sagesse. 
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حمُرحسَلحيَن   تَ   ٣إحنهكَ لمَحنَ ٱل سح رََٰط  مُّ َٰ صح قحيم   عََلَ
يمح    ٤ ٱلرهحح عَزحيزح 

ٱلح آ    ٥تنََحيلَ  مه ا  قَوحم  رَ  ُنذح لتح
غََٰفحلُونَ   فَهُمح  ءَاباَؤٓهُُمح  رَ  نذح

ُ
حَقه    ٦أ لَقَدح 

محنُونَ   يؤُح لََ  فَهُمح  ثََحهحمح  كح
َ
أ  َٰٓ عََلَ لُ  إحنها    ٧ٱلحقَوح

ذحقاَنح  
َ ٱلۡح إحلََ   َ فَهِح لََٰلَ   غح

َ
أ نََٰقحهحمح  عح

َ
أ  ٓ فِح جَعَلحنَا 

مَحُونَ  فَهُم   قح يهحمح    ٨مُّ يحدح
َ
أ ح  بيَنح محنُۢ  وجََعَلحنَا 

لََ   فَهُمح  شَيحنََٰهُمح  غح
َ
فأَ ا  سَد   فحهحمح 

خَلح وَمحنح  ا  سَد  
ونَ   ُ لمَح    ٩يُبحصِح مح 

َ
أ تَهُمح  نذَرح

َ
ءَأ يحهحمح 

عَلَ وسََوَاءٌٓ 
محنُونَ   يؤُح لََ  رحهُمح  بَعَ    ١٠تنُذح ٱته مَنح  رُ  تنُذح إحنهمَا 
ٱ  َ وخََشَح رَ  حكح هُ  ٱلَّ  ح ح فبََشّ   ِۖ غَيحبح

حٱلح ب مََٰنَ  لرهحح
ر  كَرحيمٍ   جح

َ
فحرَة  وَأ حمَغح تَََٰ    ١١ب حمَوح ح ٱل إحنها نََحنُ نحُۡح

ءٍ   شََح وَكَُّه   ْۚ وَءَاثََٰرهَُمح مُواْ  قَده مَا  تُبُ  وَنكَح
بحين    مُّ إحمَام    ٓ فِح صَيحنََٰهُ  حح

َ
لهَُم    ١٢أ حبح  وَٱضۡح

جَاءَٓ  إحذح  يةَح  ٱلحقَرح حََٰبَ  صح
َ
أ ثَلًَ  حمُرحسَلُونَ  مه ٱل هَا 
ناَ    ١٣ زح بوُهُمَا فَعَزه ح فكََذه نَآ إحلََحهحمُ ٱثحنَينح

رحسَلح
َ
إحذح أ

رحسَلُونَ   مُّ إحلََحكُم  إحنهآ  فَقَالوُٓاْ  حثَالحث   قاَلوُاْ    ١٤ب
مََٰنُ محن   نزَلَ ٱلرهحح

َ
حثحلُنَا وَمَآ أ نتُمح إحلَه بشََّ  م 

َ
مَآ أ

تكَح  إحلَه  نتُمح 
َ
أ إحنح  ءٍ  بوُنَ  شََح رَبُّنَا    ١٥ذح قاَلوُاْ 

لَمُ إحنهآ إحلََحكُمح لمَُرحسَلُونَ    ١٦يَعح

[3] Tu es du nombre des Prophètes,  

[4] sur une voie parfaitement juste. 

[5] [Le Coran] est une descente (une 
révélation) [venant] de [DIEU] Puissant 
et Très-Miséricordieux. 

[6] Pour que tu avertisses (tu appelles les 
hommes à DIEU) ceux dont les pères 
n’ont pas été [directement] avertis et qui 
[de ce fait] sont insouciants (inattentifs). 

[7] La parole (la sentence) [prononcée] 
contre la plupart d’entre eux s’est justifiée 
: ils ne croiront pas [à cause de leurs 
injustices obstinées]. 

[8] Nous mettons le carcan (le résultat de 
leurs actions corruptrices), à leur cou, qui 
arrive jusqu’au menton, les voilà têtes 
dressées. 

[9] Nous plaçons une barrière devant eux 
et une barrière derrière eux et recouvrons 
[leurs yeux], ils ne peuvent plus voir (à 
cause de leur obstination dans l’injustice). 

[10] Que tu les avertisses (invites à 
DIEU) ou que tu ne les avertisses pas, 
c’est pareil pour eux, ils ne croiront pas. 

[11] Tu avertis celui (l’homme sincère) 
qui suit le rappel [divin] et craint 
révérenciellement, dans le secret [de son 
cœur], le [DIEU] Miséricordieux. 
Annonces-lui le pardon et un généreux 
salaire. 

[12] Nous donnons la vie aux morts. 
Nous avons enregistré ce qu’ils ont fait et 
les traces qu’ils ont laissées (les 
conséquences de leurs actes, les effets 
posthumes). Nous avons dénombré [et 
consigné] toute chose dans un registre 
[guide] explicite. 

[13] Donne-leur l’exemple des habitants 
[impies et injustes obstinés] de la cité 
quand lui vinrent les envoyés 
(messagers). 

[14] Quand Nous leur envoyâmes deux 
[messagers], [les habitants impies] les 
traitèrent de menteurs. Nous aidâmes 
[Nos deux messagers] d’un troisième, et 
[les trois] dirent : « Nous sommes 
envoyés vers vous ».  

[15] [Les impies, etc.] dirent : « Vous 
n’êtes que des hommes comme nous. Le 
[DIEU] Miséricordieux n’a rien descendu 
(révélé), vous ne faites que mentir ». 

[16] Ils dirent : « Notre Seigneur sait que 
nous sommes les Envoyés vers vous. 
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مُبحيُن  
ح ٱل َلََٰغُ  ٱلبح إحلَه  عَلَيحنَآ  إحنها    ١٧وَمَا  قَالوُٓاْ 

لنَََحجََُنهكُمح   تنَتَهُواْ  همح  ل لئَحن   ۡۖ حكُمح ب ناَ  ح تَطَيۡه
م    لَح

َ
أ عَذَابٌ  حنها  م  نهكُم  ُ   ١٨وَلََمََسه واْ  قاَل

قَوحم    نتُمح 
َ
أ بلَح  تمُ   حرح ذُك  حن  ئ

َ
أ عَكُمح  مه ئحركُُم  طََٰٓ

حفُونَ   رجَُل     ١٩مُّسِح ينَةح  حمَدح ٱل قحصَا 
َ
أ محنح  وجََاءَٓ 

حمُرحسَلحيَن   ٱل ٱتهبحعُواْ  يََٰقَوحمح  قاَلَ  عَََٰ  ٱتهبحعُواْ    ٢٠يسَح
تَدُونَ    َ مَن لَه يسَح  هح ا وهَُم مُّ ر  جح

َ
وَمَا    ٢١لُكُمح أ

لََٓ   َ ترُحجَعُونَ  لَح فَطَرَنِح وَإِلََحهح  حي 
بُدُ ٱلَّه عح

َ
أ  ٢٢  

مََٰنُ   ٱلرهحح يرُحدحنح  إحن  حهَةً  ءَال  ٓ حهحۦ دُون محن  حذُ 
تَّه
َ
ءَأ

شَيح  شَفََٰعَتُهُمح  ح  عَنّ  نح  تُغح  
لَه حضُۡ    وَلََ      ب ا 
بحيٍن    ٢٣ينُقحذُونح   مُّ ضَلََٰل   فَح 

له ا  إحذ   ٓ ٓ    ٢٤إحنّ ح إحنّ ح
حكُمح  حرَب  ب مَعُونح    ءَامَنتُ  ٱدحخُلح    ٢٥فَٱسح قحيلَ 

لمَُونَ   ۖۡ قاَلَ يََٰلَيحتَ قَوحمّح يَعح َنهةَ حمَا غَفَرَ    ٢٦ٱلۡح ب
رَمحيَن   حمُكح ٱل محنَ  نّح 

وجََعَلَ ح  رَبَ  وَمَآ  ۞  ٢٧لَح 
حنَ   م  جُند   محن  حۦ  ه دح بَعح محنُۢ  قَوحمحهحۦ   َٰ عََلَ اَ  نزَلنح

َ
أ

مُنَحلحيَن   كُنها  وَمَا  مَاءٓح  كََنَ   ٢٨ٱلسه إحلَه  إحن  تح 
دَة  فإَحذَا هُمح خََٰمحدُونَ  ةً    ٢٩  صَيححَة  وََٰحح َ يََٰحَسِح

حهحۦ    كََنوُاْ ب
حن رهسُولٍ إحلَه تحيهحم م 

ح
عََلَ ٱلحعحبَادح  مَا يأَ
زحءُونَ  تَهح    ٣٠يسَح

[17] Et nous n’avons qu’à transmettre 

clairement [le message divin] ».  

[18] [Les gens de cœur malsain et 
injustes] dirent : « Nous voyons en vous 
un mauvais présage. Si vous ne cessez 

pas [vos sermons], nous vous lapiderons, 
et un douloureux tourment vous frappera 
de notre part ! » 

[19] [Les envoyés] dirent : « Le mauvais 
présage vient de vous-mêmes. Si on vous 
rappelle [c’est pour vous inviter à 

réfléchir]. Mais vous êtes des gens 
outranciers ». 

[20] Du bout de la ville un homme vint 
en toute hâte et dit : « Ô peuple, suivez 
les messagers [de DIEU]. 

[21] Suivez-les, ils ne vous demandent 
nulle récompense et ils sont [bien] guidés. 

[22] Pourquoi n’adorerais-je pas Celui 
qui m’a créé ? Vous serez ramenés vers 

Lui [et tout le monde sera jugé]. 

[23] Prendrais-je, autres que Lui, des 
idoles [comme dieux] ? Si [DIEU] 
Miséricordieux [me] voulait de la 
souffrance, l’intercession [des idoles] ne 

me servirait à rien et [intrinsèquement] 
elles ne me sauveraient point.  

[24] Je serais alors en flagrant égarement. 

[25] [C’est pourquoi] je crois en votre 

Seigneur (le Créateur de l’univers). 
Ecoutez-moi ». 

[26] [Alors,] il [lui] fut dit : « Entre au 
Paradis ». [Et] il dit : « Ah, si mon peuple 
savait 

[27] que mon Seigneur m’a pardonné et 
m’a mis parmi ceux qui sont honorés ». 

[28] Nous ne fîmes descendre contre son 
peuple, après [sa mort], aucune armée du 

ciel, et Nous ne [la] faisons pas descendre 
(ce n’est pas Notre loi). 

[29] Il [n’]y eut [qu’]un seul Cri et les 
voilà [les corrupteurs arrogants tout d’un 
coup] éteints. 

[30] Hélas pour ces hommes [impies, 

injustes, idolâtres, hypocrites, etc.] ! 
aucun Prophète ne s’est adressé à eux 
sans qu’ils le tournent en dérision !  
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ٱلحقُرُونح   حنَ  م  قَبحلهَُم  نَا  لكَح هح
َ
أ كَمح  اْ  يرََوح لمَح 

َ
أ

عُونَ  نههُمح إحلََحهحمح لََ يرَحجح
َ
ا جََحيع     ٣١  أ همه وَإِن كُ   ل

ونَ  مُُحضَُۡ نَا  يح َ حمَيحتَةُ    ٣٢  له ٱل رۡضُ 
َ ههُمُ ٱلۡح ل وَءَايةَ  

كُلُونَ  
ح
ا فمَحنحهُ يأَ نَا محنحهَا حَب   رجَح خح

َ
يَيحنََٰهَا وَأ حح

َ
أ
نََٰب     ٣٣ عح

َ
وَأ حيل  

نَّه حن  م  جَنهَٰت   فحيهَا  وجََعَلحنَا 
ٱلحعُيُونح   محنَ  فحيهَا  ناَ  رح محن    ٣٤وَفجَه كُلُواْ 

ح
أَ لَح

كُرُونَ   فَلََ يشَح
َ
ْۚ أ يهحمح يحدح

َ
  ٣٥ثَمَرحهحۦ وَمَا عَمحلَتحهُ أ

ا تنُۢبحتُ   وََٰجَ كُُههَا محمه زح
َ حي خَلَقَ ٱلۡح سُبححََٰنَ ٱلَّه

لمَُونَ   يَعح لََ  ا  وَمحمه هحمح  نفُسح
َ
أ وَمحنح  رۡضُ 

َ   ٣٦ٱلۡح
ٱلنههَارَ  محنحهُ  لخَُ  نسَح حلُ  ٱلَه ههُمُ  ل هُم  وَءَايةَ   فإَحذَا   

لحمُونَ   ظح ْۚ    ٣٧مُّ ههَا ل تَقَر    حمُسح ل تََحرحي  سُ  مح
وَٱلشه

ٱلحعَلحيمح   عَزحيزح 
ٱلح يرُ  دح تَقح حكَ  َٰل وَٱلحقَمَرَ    ٣٨ذَ

يمح   ٱلحقَدح كَٱلحعُرحجُونح  عََدَ   َٰ مَنَازحلَ حَتِه نََٰهُ  رح قدَه
ٱلحقَمَرَ    ٣٩ رحكَ  تدُح ن 

َ
أ لهََآ  ينَۢبَغح  سُ  مح ٱلشه لََ 

ح  بَحُونَ  وَلََ ٱلَه  فِح فَلَك  يسَح
حقُ ٱلنههَارح  وَكَُّ   لُ سَاب

ٱلحفُلحكح    ٤٠ فِح  حيهتَهُمح  ذُر  نَا 
حََۡلح نها 

َ
أ ههُمح  ل وَءَايةَ  
حُونح   حمَشح مَا    ٤١ٱل حثحلحهحۦ  م  حن  م  لهَُم  نَا  وخََلَقح
كَبُونَ   صَحيخَ    ٤٢يرَح فَلََ  هُمح  رحقح نُغح  

ح
هشَأ ن وَإِن 

   ٤٣ذُونَ لهَُمح وَلََ هُمح ينُقَ 

[31] [Les impies obstinés] ne voient-ils 
pas combien de générations [semblables à 
eux] avons-Nous fait périr avant eux [à 
cause de leur impiété]. Ils ne reviendront 
plus [sur terre] parmi eux. 

[32] Et tous comparaîtront [le Jour de la 
résurrection] devant Nous [et seront 
jugés]. 

[33] Un signe pour eux [qui permet de 
conclure à l’existence de DIEU] est que 
Nous avons fait revivre la terre morte 
(inerte) et en sortir les grains qu’ils 
mangent. 

[34] Nous y avons créé des jardins de 
palmiers et de vignes et fait jaillir des 
sources, 

[35] pour qu’ils se nourrissent de son fruit 
(ce que produit la terre), et ce ne sont pas 
leurs mains qui l’ont œuvré (fabriqué). 
Ne sont-ils pas reconnaissants ? 

[36] Gloire et Pureté à Celui qui a créé 
tous les couples [ou, toutes les espèces] 
de ce que la terre fait pousser, d’eux-
mêmes et de ce qu’ils ignorent. 

[37] Et un signe pour eux (les hommes) 
est la nuit dont Nous écorchons 
(séparons) le jour ; et les voilà dans 
l’obscurité. 

[38] Et le soleil court vers un gîte qui lui 
est assigné ; c’est un ordre déterminé par 
le Puissant honoré, l’Omniscient. 

[39] Et Nous avons fixé des stations à la 
lune de telle façon qu’[à la fin de son 
parcours] elle devienne comme un vieux 
régime de datte [courbée et jaunâtre]. 

[40] Ni le soleil ne peut rejoindre la lune, 
ni la nuit devancer le jour. Tout vogue 
dans une orbite [particulière]. 

[41] Un [autre] signe pour eux c’est que 
Nous avons porté leur progéniture sur le 
bateau bien chargé. 

[42] Nous avons créé pour eux des 
[moyens] semblables (bateaux etc.) sur 
lesquels ils montent. 

[43] Si Nous [le] voulons, Nous les 
noyons et ils n’auront [personne pour 
répondre à leur appel au] secours et ils ne 
seront pas sauvés 
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ححين    إحلَََٰ  وَمَتََٰعًا  حنها  م  َة   رحَۡح  
قحيلَ    ٤٤إحلَه وَإِذَا 

خَلحفَكُمح   وَمَا  يكُمح  يحدح
َ
أ  َ بيَنح مَا  ٱتهقُواْ  لهَُمُ 
حنح   ٤٥ لعََلهكُمح ترُححَُۡونَ  حنح ءَايةَ  م  تحيهحم م 

ح
وَمَا تأَ

عَنحهَا   كََنوُاْ  إحلَه  حهحمح  رَب  يَن  ءَايََٰتح  رحضح   ٤٦مُعح
قَالَ    ُ ٱللَّه رَزقََكُمُ  ا  محمه نفحقُواْ 

َ
أ لهَُمح  قحيلَ  وَإِذَا 

هوح   ل مَن  عحمُ  نُطح
َ
أ ءَامَنُوٓاْ  حينَ  حلَّه ل كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه

ضَلََٰل    فِح   
إحلَه نتُمح 

َ
أ إحنح  ٓۥ  عَمَهُ طح

َ
أ  ُ ٱللَّه يشََاءُٓ 

بحين    دُ إحن كُنتُمح    ٤٧مُّ حوعَح وَيَقُولوُنَ مَتََِٰ هََٰذَا ٱل
قحيَن  صََٰ  دَة     ٤٨دح وََٰحح صَيححَة   إحلَه  ينَظُرُونَ  مَا 

مُونَ   ح يََحص  وهَُمح  خُذُهُمح 
ح
يعُونَ    ٤٩تأَ تَطح يسَح فَلََ 

عُونَ   يرَحجح لحهحمح  هح
َ
أ إحلَََٰٓ  يَة  وَلََٓ  وَنفُحخَ فِح    ٥٠توَحصح

حهحمح   رَب  إحلَََٰ  دَاثح  جح
َ ٱلۡح حنَ  م  هُم  فإَحذَا  ورح  ٱلصُّ

لُونَ   يََٰ   ٥١ينَسح محن  قاَلوُاْ  بَعَثَنَا  مَنُۢ  وَيحلَنَا 
ناَ   قَدح رح وَصَدَقَ    ۚ مه مََٰنُ  ٱلرهحح وعََدَ  مَا  هََٰذَا 

حمُرحسَلُونَ   دَة     ٥٢ٱل وََٰحح صَيححَة   إحلَه  كََنتَح  إحن 
ونَ   مُُحضَُۡ نَا  يح َ له جََحيع   هُمح  لََ    ٥٣فإَحذَا  َوحمَ  فَٱلَح

شَيح  س   نَفح لَمُ  مَا    تُظح إحلَه  نَ  تَُحزَوح وَلََ  كُنتُمح    ا 
مَلُونَ   فِح    ٥٤تَعح َوحمَ  ٱلَح َنهةح 

ٱلۡح حََٰبَ  صح
َ
أ إحنه 
َٰكحهُونَ     ٥٥شُغُل  فَ

 
[44] sauf une grâce [accordée] par Nous 

[leur permettant] une jouissance (vie) 

jusqu’à un terme. 

[45] Quand il leur est dit : « Craignez ce 

qui est devant vous et ce qui est derrière 

vous (les châtiments de vos mauvais 

actes) afin que vous soyez admis dans la 

miséricorde [de DIEU] ». 

[46] Mais nul signe parmi les signes de 

leur Seigneur ne leur vient [aux impies 

obstinés, etc.] sans qu’ils ne s’en 

détournent. 

[47] Quand il leur est dit : « Dépensez en 

aumône de ce que DIEU vous a donné ». 

Les impies disent aux croyants : « 

Devons-nous nourrir ceux que DIEU 

nourrirait s’Il voulait ? Vous êtes certes 

dans un égarement flagrant ! » 

[48] Et ils disent : « A quand cette 

promesse [de Résurrection ou l’arrivée du 

châtiment], si vous dites vrai ? » 

[49] Ils n’attendent qu’un seul Cri qui les 

saisira, tandis qu’ils seront en train de se 

quereller. 

[50] Ils ne pourront ni faire de testament, 

ni retourner dans leurs familles.  

[51] Il sera soufflé dans la Trompe, et des 

tombeaux, ils se précipiteront vers leur 

Seigneur [et seront jugés]. 

[52] Ils diront : « Malheur à nous, qui 

donc nous a ressuscités de notre tombe ? 

C’est ce que [DIEU] Miséricordieux avait 

promis et les Prophètes avaient dit vrai ». 

[53] Un seul Cri, et tous comparaîtront 

devant Nous [et seront jugés].  

[54] Ce Jour-là, personne ne sera lésé en 

rien, vous ne serez rétribués que [selon] 

ce que vous faisiez. 

[55] Les hôtes du Paradis, ce Jour-là, 

seront dans une occupation qui les 

remplit de bonheur ; 
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حكح   رَائٓ
َ ٱلۡح عََلَ  لََٰلٍ  ظح فِح  وََٰجُهُمح  زح

َ
وَأ هُمح 
ا    ٥٦ونَ    ُ مُتهكح  مه وَلهَُم  َٰكحهَة   فَ فحيهَا  لهَُمح 

عُونَ   يم     ٥٧يدَه رهحح رهب    حن  م   
لَ  قَوح   ٥٨سَلََٰم  

تََٰ  رحمُونَ  وَٱمح مُجح
ح ٱل هَا  يُّ

َ
أ َوحمَ  ٱلَح لمَح    ٥٩زُواْ 

َ
۞أ

بُدُواْ   تَعح لَه  ن 
َ
أ ءَادَمَ   ٓ يََٰبَنّح إحلََحكُمح  هَدح  عح

َ
أ

بحين    مُّ عَدُو    لَكُمح  إحنههُۥ  يحطََٰنَۖۡ  نح    ٦٠ٱلشه
َ
وَأ

تَقحيم    سح مُّ رََٰط   صح هََٰذَا  بُدُونِح   وَلَقَدح    ٦١ٱعح
كَثحيًۡاۖۡ   

بحلَ   جح محنكُمح  ضَله 
َ
تكَُونوُاْ    أ فَلَمح 

َ
أ

قحلُونَ   كُنتُمح    ٦٢تَعح تِح 
ٱله جَهَنهمُ  حۦ  ه هََٰذح

كُنتُمح    ٦٣توُعَدُونَ   حمَا  ب َوحمَ 
ٱلَح لَوحهَا  ٱصح

فُرُونَ   َٰهحهحمح    ٦٤تكَح فحوَ
َ
أ  َٰٓ عََلَ نََّحتحمُ  َوحمَ  ٱلَح

كََنوُاْ   حمَا  ب رحجُلهُُم 
َ
أ هَدُ  وَتشَح يهحمح  يحدح

َ
أ حمُنَآ  وَتكَُل 
بُونَ   سح َٰٓ    ٦٥يكَح عََلَ نَا  لطََمَسح نشََاءُٓ  وَلوَح 

ونَ   ُ َٰ يُبحصِح نّه
َ
رََٰطَ فَأ ح تَبَقُواْ ٱلص  يُنحهحمح فَٱسح عح

َ
  ٦٦أ

فَمَا   مَكََّنتَحهحمح   َٰ
عََلَ نََٰهُمح  لمََسَخح نشََاءُٓ  وَلوَح 
عُونَ  ا وَلََ يرَحجح ي   تَطََٰعُواْ مُضح هُ    ٦٧  ٱسح حرح وَمَن نُّعَم 
فَلََ 
َ
أ قح  
َلح ٱلۡح فِح  هُ  حسح قحلُونَ  نُنَك  يَعح وَمَا    ٦٨ 

إحلَه   هُوَ  إحنح  ٓۥْۚ  لََُ ينَۢبَغح  وَمَا  رَ  عح ح ٱلش  نََٰهُ  مح
عَله

بحين   ر  وَقرُحءَان  مُّ
   ٦٩ذحكح

[56] eux et leurs épouses seront sous des 

ombrages [des arbres du Paradis], 
accoudés sur les divans à dais. 

[57] Ils auront là des fruits et tout ce 
qu’ils demanderont [comme bienfaits]. 

[58] Une salutation [leur sera] adressée 
de la part du Seigneur Miséricordieux. 

[59] [Il sera dit aux impies] « Vous les 
coupables, tenez-vous à l’écart, en ce 

jour. 

[60] N’ai-Je pas stipulé à votre égard, ô 
enfants d’Adam, de [ne pas vous adonner 
aux péchés,] ne point adorer (pas obéir à) 
Satan ? En effet, il est pour vous un 

ennemi déclaré, 

[61] et [n’ai-Je pas stipulé à votre égard] 
de M’adorer ? (M’obéir et suivre Mes 
enseignements) [car] c’est [cela] la voie 
droite. 

[62] [Satan] a effectivement égaré 

beaucoup de personnes parmi vous, alors 
vous ne raisonniez pas ? 

[63] Voici l’Enfer (résultat total de vos 
mauvais actes) qui vous avait été promis 

[64] en ce Jour, entrez-y [et soyez brûlés] 
à cause de votre impiété [et perversité 
obstinée] ». 

[65] Ce Jour-là, Nous scellerons leur 

bouche, tandis que leurs mains Nous 
parleront et leurs pieds témoigneront de 
ce qu’ils acquéraient. 

[66] Si Nous voulions, Nous effacerions 
[à cause de leurs crimes et leur perversité] 

leurs yeux, ils se précipiteraient vers la 
voie, mais comment la verraient-ils ? 

[67] Et si Nous voulions, Nous les 
pétrifierions sur place [à cause de leur 
corruption] et ils ne pourraient ni partir ni 

revenir. 

[68] A quiconque Nous donnons grand 
âge, Nous le rebroussons dans sa stature. 
Ne raisonnent-ils pas ? 

[69] Nous ne lui enseignons pas [au 

Prophète] la poésie, ce n’est pas son fait. 
Ce [que Nous lui révélons] est un Rappel, 
un Coran explicite. 

 



YÂ-SîN 23 -Sourate 36 461 یس 36ـ سورة  23 جزء 

عََلَ   لُ  ٱلحقَوح قه  وَيحَح ا  حَي   كََنَ  مَن  رَ  ُنذح ح لَ 
َٰفحرحينَ   كَ

ا    ٧٠ٱلح حمه م  لهَُم  نَا  نها خَلَقح
َ
أ اْ  يرََوح لمَح  وَ 

َ
أ
يحدح 
َ
أ مََٰلحكُونَ  عَمحلَتح  لهََا  فَهُمح  ا  نحعََٰم 

َ
أ   ٧١ينَآ 

كُلُونَ 
ح
يأَ هلحنََٰهَا لهَُمح فمَحنحهَا رَكُوبهُُمح وَمحنحهَا    وَذَل

فَلََ    ٧٢
َ
أ وَمَشَارحبُْۚ  مَنََٰفحعُ  فحيهَا  وَلهَُمح 

كُرُونَ   حهَة     ٧٣يشَح ءَال ح  ٱللَّه دُونح  محن  َذُواْ 
وَٱتَّه
ونَ   ينُصَُِ تَ   ٧٤لهعَلههُمح  يسَح َهُمح لََ  نصَِح يعُونَ  طح

ونَ   حضَُۡ مُُّ جُند   لهَُمح  يَُحزُنكَ   ٧٥وهَُمح  فَلََ 
لحنُونَ   ونَ وَمَا يُعح ُّ لَمُ مَا يسُِح ا إحنها نَعح لهُُمح وَ    ٧٦قَوح

َ
أ
فَة  فإَحذَا هُوَ   نََٰهُ محن نُّطح قح

نها خَلَ
َ
نسََٰنُ أ ح

لمَح يرََ ٱلۡح
بحين    مُّ يم   َ   ٧٧خَصح وَن مَثَلَ   لَناَ  َ  وَضََۡبَ  سَح

رَمحيم     َ وَهح ٱلحعحظََٰمَ  ح  يحُۡح مَن  قاَلَ  ۡۥۖ  قَهُ
  ٧٨خَلح

ح  
حكُل  ة ِۖ وهَُوَ ب لَ مَره وه

َ
هَآ أ
َ
نشَأ
َ
حيٓ أ قُلح يُُحيحيهَا ٱلَّه
عَلحيمٌ   حنَ    ٧٩خَلحقٍ  م  لَكُم  جَعَلَ  حي  ٱلَّه

توُقحدُونَ   حنحهُ  م  نتُم 
َ
أ فإَحذَآ  ا  ناَر  ضَۡح  خح

َ ٱلۡح جَرح  ٱلشه
ٱ  ٨٠ ليَحسَ  وَ 
َ
رۡضَ  أ

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه خَلَقَ  حي  لَّه
َٰقُ   َله ٱلۡح وهَُوَ  بلَََٰ  محثحلهَُم   يََحلُقَ  ن 

َ
أ  َٰٓ عََلَ رٍ  حقََٰدح ب
رَادَ شَيح   ٨١ٱلحعَلحيمُ  

َ
ٓۥ إحذَآ أ رُهُ مح

َ
مَآ أ ن يَقُولَ    ً إحنه

َ
ا أ

   ٨٢لََُۥ كُن فَيَكُونُ 

[70] Pour qu’il avertisse (mette en garde 

contre les dangers et appelle à DIEU) tout 

homme [dont le cœur] est vivant ; et 

[pour] que la Parole soit réalisée (soit 

dite) aux impies [idolâtres, etc.]. 

[71] Ne voient-ils pas que parmi ce que 

Nos mains ont produit (dans Notre 

création) Nous leur avons créé les 

bestiaux qu’ils possèdent ? 

[72] Et Nous les leur avons assujettis [les 

bestiaux] pour que les uns [leur servent] 

de montures et d’autres [ils tirent] leur 

nourriture ; 

[73] ils y ont d’autres utilités et de quoi 

boire (le lait). N’en sauront-ils pas gré ? 

[74] Ils adoptèrent des idoles à la place de 

DIEU, s’imaginant d’être secourus [par 

elles] ; 

[75] [mais] elles ne peuvent 

[intrinsèquement] les secourir ; [le Jour 

du jugement, les idolâtres] seront 

comparus et formeront une armée [pour 

s’opposer] à elles[, tous iront en Enfer]. 

[76] Que leurs paroles ne t’attristent pas. 

Nous savons ce qu’ils cachent et ce qu’ils 

divulguent. 

[77] L’homme ne voit-il pas que Nous 

l’avons créé d’une goutte de sperme ? Et 

le voilà [à cause de ses péchés et ses 

injustices, devenu] un adversaire déclaré. 

[78] [L’homme ignorant, injuste, pécheur 

obstiné, etc.] Nous cite un exemple 

[équivoque], oublie qu’il est créé, dit : « 

Qui fera revivre les ossements tandis 

qu’ils sont désagrégés ? » 

[79] Dis : « Les fera revivre Celui qui les 

a créés une première fois, car Il sait tout 

créer [et redonner la vie à tous les morts]. 

[80] [C’est Lui] qui a créé pour vous, à 

partir de l’arbre vert, du feu et vous vous 

en servez pour allumer [vos foyers]. 

[81] Celui qui a créé les cieux et la terre, 

ne peut-Il en créer de pareils ? Mais si, 

c’est Lui le Créateur Omniscient. 

[82] Quand Il veut [créer] une chose, Son 

ordre est seulement : "Sois !" Et c’est ». 
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شََح  ح 
كُ  مَلكَُوتُ  حۦ  ه بحيَدح حي 

ٱلَّه ء   فَسُبححََٰنَ 
 ٨٣وَإِلََحهح ترُحجَعُونَ 

 
افهاتح   سُورَةُ الصه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ا   صَف   َٰتح  فه َٰٓ ا    ١وَٱلصه ر  زجَح رََٰتح    ٢فَٱلزهَٰجح
رًا   ذحكح َٰححد     ٣فَٱلتهَٰلحيََٰتح  لَوَ إحلََٰهَكُمح    ٤إحنه 

وَرَبُّ ره  بيَحنَهُمَا  وَمَا  رۡضح 
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه   بُّ 

مَشََٰرحقح  
ح حزحينَةٍ    ٥ٱل ب نحيَا  ٱلُّ مَاءَٓ  ٱلسه زَيهنها  إحنها 

كَوَاكحبح  
ارحد     ٦ٱلح مه شَيحطََٰن   ح 

كُ  حن  م  ا  ظ  فح وحَح
ذَفُونَ    ٧ وَيُقح  َٰ َ عَلح

َ ٱلۡح مَلََح 
ح ٱل إحلََ  عُونَ  مه يسَه لَه 
جَانحب    ح 

كُ  عَذَاب     ٨محن  وَلهَُمح  اۖۡ  دُحُور 
بٌ   تحبَعَهُۥ  إحلَه مَنح خَ   ٩وَاصح

َ
فَأ فَةَ  َطح فَ ٱلۡح طح

ثاَقحب    هَاب   خَلحقًا    ١٠شح شَدُّ 
َ
أ هُمح 

َ
أ تحهحمح  تَفح فَٱسح

زحبِۢ 
لَه طحين   حن  م  نََٰهُم  قح

خَلَ إحنها   ْۚٓ نَا خَلَقح نح  مه م 
َ
أ
خَرُونَ   ١١ بحتَ وَيسَح حرُواْ لََ    ١٢  بلَح عَجح وَإِذَا ذُك 

كُرُونَ   تَسح   ١٣يذَح ءَايةَ  يسَح اْ  وح
َ
رَأ رُونَ  وَإِذَا    ١٤خح

بحيٌن  ر  مُّ حح  سح
  ١٥وَقاَلوُٓاْ إحنح هََٰذَآ إحلَه

 

[83] Gloire et Pureté à Celui aux mains 
de qui est le royaume de toute chose. Et 
vous serez ramenés vers Lui [et vous 
aurez votre rétribution]. 

 

Sourate 37 : Les rangés (As-Sâffât). 
Nombre de versets : 182. Ordre Vulgate : 
37. Ordre Révélation : 56. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Par ceux (anges, hommes pieux, Amis 
de DIEU, Prophètes) qui sont rangés en 
rangs, 

[2] qui repoussent [les démons] en [les] 
chassant [sévèrement], 

 [3] qui récitent le Rappel (les versets du 
Coran, glorifiant DIEU).  

[4] [Annonçant :] Votre DIEU est un 
[seul et unique], 

[5] Seigneur des cieux, de la terre et ce 
qu’il y a entre eux, le Seigneur des orients 
[ou, des levants]. 

[6] Nous avons orné d’une parure 
d’étoiles le ciel de ce monde, 

[7] pour le protéger contre tout démon 
rebelle. 

[8] [Les démons] ne peuvent écouter [ou, 
entendre] l’Assemblée céleste, car [des 
flèches] seront lancées de tous côtés, 

[9] pour les refouler, et ils ont un 
châtiment permanent ; 

[10] sauf celui [des démons] qui saisirait 
au vol quelque bride [d’information], 
serait pourchassé par un tison 
[flamboyant] perçant.  

[11] Questionne [les impies,... :] sont-ils 
plus difficiles à créer que d’autres êtres 
que Nous avons créés ? Nous les avons 
créés de boue cohésive. 

[12] Mais tu t’étonnes, et ils se gaussent. 

[13] Quand on leur rappelle [les versets], 
ils ne [veulent] pas y prendre conseil. 

[14] Et quand ils voient un signe, ils 
cherchent à s’en moquer. 

[15] Ils disent : « C’est de la magie 
flagrante ; 
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لمََبحعُوثوُنَ   ءحنها 
َ
أ وعَحظََٰمًا  ترَُاب ا  وَكُنها  محتحنَا  ءحذَا 

َ
أ
لوُنَ    ١٦ وه

َ ٱلۡح ءَاباَؤُٓناَ  وَ 
َ
نتُمح    ١٧أ

َ
وَأ نَعَمح  قُلح 

رُونَ  هُمح    ١٨  دََٰخح فإَحذَا  دَة   وََٰحح رَة   َ زجَح فإَحنهمَا هح
حينح    ١٩ينَظُرُونَ   نَا هََٰذَا يوَحمُ ٱل 

  ٢٠وَقاَلوُاْ يََٰوَيحلَ
بوُنَ   ح تكَُذ  حهحۦ  ب كُنتُم  حي 

لح ٱلَّه فَصح
يوَحمُ ٱلح هََٰذَا 

وَمَا    ٢١ وََٰجَهُمح  زح
َ
وَأ ظَلَمُواْ  حينَ  ٱلَّه واْ  شُُّ ۞ٱحح

بُدُونَ   يَعح دُوهُمح    ٢٢كََنوُاْ  فَٱهح ح  ٱللَّه دُونح  محن 
َحح  ٱلۡح رََٰطح  صح إحنههُم    ٢٣يمح  إحلَََٰ   ۡۖ وَقحفُوهُمح

ونَ    ٢٤ولوُنَ    ُ مهسح  تَنَاصَُ لَكُمح لََ  بلَح    ٢٥مَا 
لحمُونَ   تَسح مُسح َوحمَ  ٱلَح ضُهُمح    ٢٦هُمُ  بَعح بَلَ  قح

َ
وَأ

يتََسَاءَٓلوُنَ   بَعحض    َٰ كُنتُمح    ٢٧عََلَ إحنهكُمح  قاَلوُٓاْ 
مَحينح  

ٱلَح عَنح  توُنَنَا 
ح
تكَُو  ٢٨تأَ همح  ل بلَ  نوُاْ  قاَلوُاْ 

محنحيَن   حن    ٢٩مُؤح م  عَلَيحكُم  لَناَ  كََنَ  وَمَا 
طََٰغحيَن   ا  قَوحم  كُنتُمح  بلَح   ۡۖ طََٰنِۢ

فحََقه    ٣٠سُلح
حقُونَ   ائٓ ۖۡ إحنها لَََّ

ٓ حنَا لُ رَب  يحنَا قَوح
وَيحنََٰكُمح   ٣١عَلَ غح

َ
فأَ

غََٰوحينَ   كُنها  عَذَابح    ٣٢إحنها 
ٱلح فِح  يوَحمَئحذ   فإَحنههُمح 

تََحكُونَ  رحمحيَن    ٣٣  مُشح مُجح
ح حٱل ب عَلُ  نَفح حكَ  كَذََٰل إحنها 

٣٤    ُ ٱللَّه إحلَه  إحلََٰهَ  لََٓ  لهَُمح  قحيلَ  إحذَا  كََنوُٓاْ  إحنههُمح 
ونَ  ُ بَح تَكح    ٣٥يسَح

[16] est-ce qu’une fois morts et devenus 
poussière et ossements, nous serons 
ressuscités ? 

[17] Nos premiers ancêtres [seront-ils 
ressuscités] aussi ? » 

[18] Dis[-leur] : « Oui, [vous serez 
ressuscités] et vous serez humbles [et 
soumis] ». 

[19] Un seul Cri, et les voilà [ressuscités] 
ils regarderont. 

[20] Ils diront : « Malheur à nous, c’est le 
Jour du jugement ». 

[21] [Il leur sera dit] c’est le Jour de la 
sentence que vous traitiez de mensonge. 

[22] [Il sera dit aux émissaires] : 
Rassemblez ceux qui commirent des 
injustices (impies, idolâtres, etc.), leurs 
compagnons [partenaires, démons, etc.] 
et tout ce qu’ils adoraient 

[23] au lieu de DIEU. Menez-les sur le 
chemin de l’Enfer [ou, indiquez- leur 
l’Enfer]. 

[24] Arrêtez-les, ils doivent être 
questionnés : 

[25] qu’avez-vous à ne plus vous assister 
[maintenant] les uns les autres ? 

[26] Mais ce Jour-là, ils seront 
complètement soumis. 

[27] Ils se tourneront les uns vers les 
autres pour s’interroger. 

[28] [Certains] diront [aux certains 
autres] : « Vous veniez à nous par le bon 
côté [nous égarer] ». 

[29] Et [les autres] répondront : « Mais 
non, [vous-mêmes] vous n’étiez pas 
croyants. 

[30] Nous n’avions pas pouvoir sur vous, 
c’est vous qui étiez des rebelles.  

[31] La parole de notre Seigneur s’est 
avérée juste à notre égard. Certes, nous 
allons goûter [le châtiment]. 

[32] Nous vous avons induit en erreur, [à 
cause de nos injustices] nous étions dans 
l’erreur ! » 

[33] Et ce Jour-là, ils seront tous 
[associés] dans le châtiment. 

[34] En vérité, c’est ainsi que Nous 
traiterons les criminels [selon leurs actes]. 

[35] Quand il leur était dit : « Nul n’est 
dieu que DIEU », ils s’enflaient 
[injustement] d’orgueil [et faisaient des 
dégâts sur la terre], 
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حنُونِۢ   مُه حشَاعحر   ل حهَتحنَا  ءَال لَتَارحكُوٓاْ  حنها  ئ
َ
أ وَيَقُولوُنَ 

حمُرحسَلحينَ   ٣٦ ٱل قَ  وَصَده ح  َق 
حٱلۡح ب جَاءَٓ    ٣٧  بلَح 

مح   لَح
َ عَذَابح ٱلۡح

حقُواْ ٱلح ائٓ نَ    ٣٨إحنهكُمح لَََّ وَمَا تَُحزَوح
مَلُونَ  تَعح كُنتُمح  مَا  ح    ٣٩  إحلَه  ٱللَّه عحبَادَ  إحلَه 

يَن   لصَح حمُخح لُوم     ٤٠ٱل عح مه ق   رحزح لهَُمح  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
  ٤١أ

رَمُونَ   كح َٰكحهُ وهَُم مُّ   ٤٣فِح جَنهَٰتح ٱلنهعحيمح    ٤٢فَوَ
سُُ   َٰ تَقََٰبحلحيَن  عََلَ مُّ يحهحم    ٤٤ر  

عَلَ يُطَافُ 
عحينِۢ   مه حن  م  س  

ح
حكَأ حيَن    ٤٥ب حب حلشّهَٰ

ل  ة   لََّه بَيحضَاءَٓ 
ينََُفُونَ    ٤٦ عَنحهَا  هُمح  وَلََ  ل   غَوح فحيهَا    ٤٧لََ 

عحين    رحفح  ٱلطه رََٰتُ  َٰصح قَ نههُنه    ٤٨وعَحندَهُمح 
َ
كَأ

نُون    كح ضُهُمح    ٤٩بَيحض  مه بَلَ بَعح قح
َ
َٰ بَعحض   فأَ عََلَ

لَح    ٥٠يتََسَاءَٓلوُنَ   كََنَ  ح 
إحنّ  حنحهُمح  م  حل   قاَئٓ قاَلَ 

قحيَن    ٥١قرَحين    ح حمُصَد  ٱل لمَحنَ  ءحنهكَ 
َ
أ   ٥٢يَقُولُ 

ينُونَ   لمََدح ءحنها 
َ
أ ظََٰمًا  وعَح ترَُاب ا  وَكُنها  محتحنَا  ءحذَا 

َ
أ
لحعُونَ    ٥٣ طه مُّ نتُم 

َ
أ هَلح  فرََءَاهُ   ٥٤قاَلَ  لَعَ  فَٱطه

يمح   َحح ٱلۡح سَوَاءٓح  كحدته    ٥٥فِح  إحن  ح  تٱَللَّه قَالَ 
محنَ    ٥٦لتََُحدحينح   لكَُنتُ  ح  رَبَ  مَةُ  حعح ن لََ  وَلوَح

ضَۡحينَ  حمُحح حتحيَن   ٥٧ٱل حمَي  فَمَا نََحنُ ب
َ
   ٥٨أ

[36] ils disaient : « Quitterons-nous nos 
dieux pour [suivre les paroles d’]un poète 
fou ? » 

[37] [Mais] bien au contraire, [le 
Prophète] est venu avec la vérité, il a 
confirmé les [missions des] Prophètes 
[qui sont venus avant]. 

[38] [Vous les coupables] vous allez 
goûter le châtiment douloureux. 

[39] Vous n’êtes rétribués que selon ce 
que vous faisiez. 

[40] Tandis que les serviteurs purs et 
sincères de DIEU [qui seront à l’abri du 
châtiment et] 

[41] qui auront une [parfaite] rétribution 
connue, 

[42] des fruits, et ils seront honorés,  

[43] dans les jardins pleins de bienfaits,  

[44] sur des sièges, se faisant face. 

[45] Pour eux on fera circuler une coupe 
débordante d’une [boisson d’une] source 

[46] blanche (sereine et paradisiaque), 
délicieuse à boire, 

[47] il n’y a en elle aucune cause de 
perturbation de la raison, et ils (ceux qui 
auront l’honneur de la boire) n’en seront 
pas ivres. 

[48] Et ils auront près d’eux des belles 
aux beaux yeux, au regard chaste, 

[49] on dirait qu’elles sont des perles 
cachées [dans leur beauté]. 

[50] Les uns se tourneront vers les autres, 
s’interrogeant. 

[51] L’un d’eux prendra la parole et dira : 
« J’avais un compagnon [méchant] 

[52] qui [me] disait : « Es-tu de ceux qui 
tiennent pour vrai 

[53] que quand nous mourrons et serons 
poussière et ossements, nous serons 
[ressuscités, jugés et] rétribués ? » 

[54] Il dira [ensuite] : « Voyez-vous là-
bas [les gens méchants dans l’Enfer] ? » 

[55] Et il regardera [en bas] et il le verra 
[le compagnon] au milieu de la fournaise. 

[56] Il dira : « Par DIEU ! tu as failli me 
mener à ma perte 

[57] et, sans la grâce de mon Seigneur, je 
serais de ceux qui sont comparus [dans 
l’Enfer]. 

[58] N’est-ce pas que [tu me disais que] 
nous ne mourons 
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حيَن   ب حمُعَذه ب نََحنُ  وَمَا  ولََٰ 
ُ ٱلۡح تتََنَا  مَوح إحنه   ٥٩إحلَه 

ٱلحعَ  زُ  ٱلحفَوح لهَُوَ  يمُ  هََٰذَا  هََٰذَا    ٦٠ظح حمحثحلح  ل
ٱلحعََٰمحلُونَ   مَلح  يَعح

مح    ٦١فَلح
َ
أ نُّزُلًَ  خَيۡح   حكَ  َٰل ذَ

َ
أ

ٱلزهقُّومح   لحمحيَن    ٦٢شَجَرَةُ  َٰ حلظه إحنها جَعَلحنََٰهَا فحتحنَة  ل 
يمح    ٦٣ َحح ٱلۡح لح  صح

َ
أ  ٓ فِح تََّحرُجُ  شَجَرَة     ٦٤إحنههَا 

يََٰطحينح  ٱلشه رُءُوسُ  نههُۥ 
َ
كَأ فإَحنههُمح   ٦٥  طَلحعُهَا 

فَمَالح  محنحهَا  وُنَ  طُُونَ    ُ لَأٓكُح ٱلبح محنحهَا  ثُمه    ٦٦ونَ 
حَۡحيم    حنح  م  ب ا  لشََوح عَلَيحهَا  لهَُمح  إحنه    ٦٧إحنه  ثُمه 

يمح   َحح ٱلۡح لََ  لَۡح عَهُمح  اْ  إح   ٦٨مَرحجح لحفَوح
َ
أ نههُمح 

حيَن   ضَآل  ءَاثََٰرحهحمح    ٦٩ءَاباَءَٓهُمح   َٰٓ
عََلَ فَهُمح 

رعَُ  ثََُ    ٧٠ونَ  يُهح كح
َ
أ قَبحلهَُمح  ضَله  وَلَقَدح 

لحيَن   وه
َ رحينَ    ٧١ٱلۡح نذح مُّ فحيهحم  نَا 

رحسَلح
َ
أ   ٧٢وَلَقَدح 

مُنذَرحينَ  
ح ٱل َٰقحبَةُ  عَ كََنَ  كَيحفَ  إحلَه   ٧٣فَٱنظُرح 

يَن   لصَح حمُخح ٱل ح  ٱللَّه نوُح     ٧٤عحبَادَ  َٰنَا  ناَدَى وَلَقَدح 
يبُونَ   مُجح

ح ٱل مَ  محنَ  وَنََهيح   ٧٥فَلَنحعح لهَُۥ  هح
َ
وَأ نََٰهُ 

يمح   ٱلحعَظح كَرحبح 
هُمُ    ٧٦ٱلح حيهتَهُۥ  ذُر  نَا 

وجََعَلح
اَقحيَن   رحينَ    ٧٧ٱلبح ٱلۡأٓخح فِح  يحهح 

عَلَ نَا    ٧٨وَترََكح
ٱلحعََٰلمَحيَن   فِح  نوُح    َٰ عََلَ حكَ    ٧٩سَلََٰمٌ  كَذََٰل إحنها 

نحيَن  سح حمُحح    ٨٠نََحزحي ٱل

[59] que de notre mort première et que 

nous ne serons pas châtiés ? » 

[60] Certes, [être au Paradis éternel] c’est 
le grand succès. 

[61] C’est pour cette fin [magnifique] que 

doivent travailler ceux qui travaillent. 

[62] Est-ce que ceci vaut mieux comme 
faveur ou l’arbre de Zaqqoum ? 

[63] Nous en avons fait une épreuve pour 

les injustes. 

[64] [Zaqqoum] est un arbre qui sort des 
bas-fond de l’Enfer,  

[65] ses bourgeons (ses fruits) sont 

comme des têtes de diables.  

[66] [Les coupables] en mangeront, s’en 
rempliront le ventre.  

[67] Ils boiront par-dessus une mixture 
bouillante [surchauffée].  

[68] Puis, leur retour est vers la 
Fournaise. 

[69] [Malgré qu’]ils aient trouvé leurs 
ancêtres égarés, [ils les ont suivis] 

[70] [et] les voilà courant sur leurs traces. 

[71] En effet, avant eux, la plupart des 

anciens se sont égarés. 

[72] Nous avons envoyé parmi eux des 
avertisseurs, 

[73] regarde quelle a été la fin de ceux 
[les coupables] qui ont été avertis [mais 
n’ont pas écouté], 

[74] mis à part les serviteurs purs et 

sincères de DIEU [qui seront à l’abri de 
l’Enfer]. 

[75] Noé fit un appel à Nous. Oui, [Nous 
sommes] le Meilleur à exaucer [les 
prières] ! 

[76] Nous l’avons sauvé, [lui] et sa 
famille, de la grande angoisse,  

[77] Nous avons fait de sa descendance 
les survivants [sur la terre]  

[78] et lui avons laissé [un bon renom] 
dans la postérité. 

[79] Paix sur Noé dans les mondes ! 

[80] Ainsi récompensons-Nous les 

bienfaiteurs. 
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مح  حمُؤح ٱل عحبَادحناَ  محنح  نَا    ٨١نحيَن  إحنههُۥ  رَقح غح
َ
أ ثُمه 

بحرََٰهحيمَ    ٨٢ٱلۡأٓخَرحينَ   يعَتحهحۦ لَۡح   ٨٣۞وَإِنه محن شح
سَلحيمٍ   ب  

حقَلح ب رَبههُۥ  جَاءَٓ  بحيهح    ٨٤إحذح 
َ
قاَلَ لۡح إحذح 

بُدُونَ   تَعح مَاذَا  كًَّ   ٨٥وَقَوحمحهحۦ  حفح ئ
َ
دُونَ  أ حهَة   ءَال  

ترُحيدُونَ   ح  ح ٱلحعََٰ   ٨٦ٱللَّه حرَب  لمَحيَن  فَمَا ظَنُّكُم ب
ٱلنُّجُومح    ٨٧ فِح  رَة   نَظح إحنّ ح    ٨٨فَنَظَرَ  فَقَالَ 

حرحينَ    ٨٩سَقحيم    ب مُدح عَنحهُ  اْ  وح
ه إحلَََٰٓ   ٩٠فَتَوَل فرََاغَ 

كُلُونَ  
ح
تأَ لََ 

َ
حهَتحهحمح فَقَالَ أ مَا لَكُمح لََ    ٩١ءَال

قُونَ   مَحينح    ٩٢تنَطح
حٱلَح ب ُۢا  بَ يحهحمح ضَۡح

  ٩٣فرََاغَ عَلَ
 ْ بَلُوٓا قح

َ
يزَحفُّونَ  فأَ إحلََحهح  مَا    ٩٤  بُدُونَ  تَعح

َ
أ قاَلَ 

تُونَ  مَلُونَ    ٩٥  تَنححح ُ خَلَقَكُمح وَمَا تَعح   ٩٦وَٱللَّه
يمح   َحح ٱلۡح فِح  لحقُوهُ 

َ
فَأ ا  بُنحيََٰن  لََُۥ  ٱبحنُواْ    ٩٧قاَلوُاْ 

فَلحيَن   سح
َ ٱلۡح فجََعَلحنََٰهُمُ  ا  كَيحد  حهحۦ  ب رَادُواْ 

َ
  ٩٨فأَ

إح  ذَاهحبٌ  إحنّ ح  ينح  وَقاَلَ  دح سَيَهح ح  رَبَ  ح    ٩٩لَََٰ  رَب 
ينَ  لححح َٰ ٱلصه محنَ  لَح  حغُلََٰمٍ    ١٠٠  هَبح  ب نََٰهُ  ح فبََشّه

ٓ   ١٠١حَلحيم   َ قاَلَ يََٰبُنَّه إحنّ ح عَح ا بلََغَ مَعَهُ ٱلسه فَلمَه
  ْۚ ترََىَٰ مَاذَا  فَٱنظُرح  ذحبَُِكَ 

َ
أ  ٓ نّ ح
َ
أ حمَنَامح  ٱل فِح  رَىَٰ 

َ
أ

تُ  مَا  عَلح  ٱفح بتَح 
َ
َٰٓأ يَ شَاءَٓ  قاَلَ  إحن   ٓ دُنّح سَتَجح  ۡۖ مَرُ ؤح

حينَ  بَح َٰ ُ محنَ ٱلصه    ١٠٢ٱللَّه

[81] Il était de Nos adorateurs croyants 
[pieux, vertueux et dévoués]. 

[82] Et Nous avons noyé les autres [qui 
étaient injustes corrupteurs]. 

[83] Et Abraham était, certes, parmi ses 
continuateurs. 

[84] Il s’adressa à son Seigneur avec un 
cœur pur et sain (dévoué).  

[85] [Rappelez-vous] lorsqu’il dit à son 
père (à son oncle) et à son peuple : « 
Qu’est-ce que vous adorez ? 

[86] est-ce par imposture que vous voulez 
des divinités en dehors de DIEU ? 

[87] Que pensez-vous du Seigneur des 
mondes ? » 

[88] Puis, il a jeté un regard sur les étoiles 

[89] [et] dit : « Je suis souffrant ». 

[90] [Les impies le] quittèrent 
[hâtivement] en lui tournant le dos. 

[91] Il alla vers leurs dieux (idoles) et dit 
[aux idoles] : « Ne mangez-vous pas ? 

[92] Qu’avez-vous ? Vous ne parlez pas ? 
» 

[93] Il alla [vers les idoles et] les frappa 
de sa droite (de toutes ses forces). 

[94] [Les idolâtres] sont venus 
précipitamment vers lui. 

[95] Il [leur] dit : « Rendez-vous culte à 
[un objet] que vous avez sculpté ? 

[96] Mais c’est DIEU qui vous a créés, 
[vous] et ce que vous façonnez ».  

[97] [Les idolâtres] dirent : « Bâtissez-lui 
un bâti et jetez-le dans la fournaise ». 

[98] Ils ont voulu lui jouer un tour mais 
Nous avons fait d’eux les pires humiliés. 

[99] [Abraham] dit : « Je pars vers mon 
Seigneur, Il me guidera. 

[100] Seigneur, donne-moi [un fils qui 
soit] du nombre des vertueux (ami de 
DIEU, guide, Prophète) ». 

[101] Nous lui annonçâmes [la naissance 
d’]un fils indulgent. 

[102] Quand il (Ismaël) est parvenu à 
l’âge de l’accompagner, [Abraham lui] 
dit : « Mon fils, je me vois [très souvent] 
en songe en train de t’immoler. Qu’en 
penses-tu ». Il dit : « Père, fais ce qui t’est 
ordonné. Tu me trouveras, si DIEU veut, 
du nombre de ceux qui patientent [sur le 
chemin de DIEU] ». 
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حلحجَبحينح   ل وَتلَههُۥ  لمََا  سح
َ
أ آ  ن    ١٠٣فَلمَه

َ
أ وَنََٰدَيحنََٰهُ 

َٰٓإحبحرََٰهحيمُ   حكَ    ١٠٤يَ كَذََٰل إحنها   ْۚٓ ياَ ٱلرُّءح قحتَ  صَده قَدح 
نحيَن   سح حمُحح ٱل َٰٓؤُ   ١٠٥نََحزحي  َلَ ٱلبح لهَُوَ  هََٰذَا  اْ  إحنه 

مُبحيُن  
ح يم     ١٠٦ٱل عَظح بححٍ  حذح ب نَا    ١٠٧وَفدََيحنََٰهُ  وَترََكح

رحينَ   ٱلۡأٓخح يحهح فِح 
إحبحرََٰهحيمَ    ١٠٨عَلَ  َٰٓ عََلَ   ١٠٩سَلََٰمٌ 

نحيَن   سح حمُحح حكَ نََحزحي ٱل إحنههُۥ محنح عحبَادحناَ    ١١٠كَذََٰل
محنحيَن   حمُؤح حنَ    ١١١ٱل م  ا  نبَحي   حََٰقَ  بحإحسح نََٰهُ  ح وَبشَّه

 َٰ يَن  ٱلصه ْۚ    ١١٢لححح حََٰقَ إحسح  َٰٓ وَعََلَ عَلَيحهح  نَا  وَبََٰرَكح
مُبحين    هحۦ  سح َفح ح

لن  حم   وَظَال ن   مُُحسح حيهتحهحمَا  ذُر  وَمحن 
وَهََٰرُونَ    ١١٣ مُوسَََٰ   َٰ عََلَ مَنَنها    ١١٤وَلَقَدح 

يمح   ٱلحعَظح كَرحبح 
ٱلح محنَ  مَهُمَا  وَقَوح   ١١٥وَنََهيحنََٰهُمَا 

نََٰهُمح فَكََّنُ  وَءَاتَيحنََٰهُمَا    ١١٦واْ هُمُ ٱلحغََٰلحبحيَن  وَنصََِح
تَبحيَن   مُسح

ح ٱل رََٰطَ    ١١٧ٱلحكحتََٰبَ  ح ٱلص  وهََدَيحنََٰهُمَا 
تَقحيمَ   حمُسح رحينَ    ١١٨ٱل ٱلۡأٓخح فِح  يحهحمَا 

عَلَ نَا  وَترََكح
وَهََٰرُونَ    ١١٩ مُوسَََٰ   َٰ عََلَ حكَ    ١٢٠سَلََٰمٌ  كَذََٰل إحنها 

نحيَن   سح حمُحح ٱل عحبَادحناَ  إحنههُ   ١٢١نََحزحي  محنح  مَا 
محنحيَن   حمُؤح حمُرحسَلحيَن    ١٢٢ٱل ٱل لمَحنَ  اَسَ  إحلَح   ١٢٣وَإِنه 

لََ تَتهقُونَ  
َ
ٓ أ   ١٢٤إحذح قاَلَ لحقَوحمحهحۦ

[103] Quand tous deux se sont soumis 
[sincèrement à la volonté de DIEU] et 
qu’[Abraham] a mis le front [d’Ismaël] 
contre terre [pour le sacrifier sur le 
chemin de DIEU], 

[104] Nous l’appelâmes : « Ô Abraham, 

[105] tu as réalisé ta vision (tu as réussi à 
obéir parfaitement à Mes ordres). Ainsi 
récompensons-Nous ceux qui [dévoués à 
DIEU] font le bien ». 

[106] C’était là une épreuve concluante. 

[107] Nous le rachetâmes par un sacrifice 
solennel. 

[108] Nous lui laissâmes [un bon renom] 
dans la postérité. 

[109] Paix sur Abraham ! 

[110] Ainsi récompensons-Nous ceux qui 
[dévoués à DIEU] font le bien.  

[111] Il était un de Nos adorateurs 
croyants [pieux, vertueux et dévoués].  

[112] Nous lui annonçâmes [la naissance 
d’]Isaac, un Prophète du nombre des 
vertueux. 

[113] Nous répandîmes Nos bénédictions 
sur lui et sur Isaac. Parmi leurs 
descendances (dans leur communauté) il 
y eut des hommes bienfaiteurs et 
[d’autres] manifestement injustes envers 
eux-mêmes. 

[114] Et, Nous avons comblé [de Nos 
faveurs,] Moïse et Hâroun (Aaron),  

[115] Nous les avons sauvés, [eux] et leur 
peuple, de grande calamité,  

[116] Nous les secourâmes et ils furent 
vainqueurs. 

[117] Nous leur donnâmes le Livre d’une 
clarté rayonnante, 

[118] Nous les guidâmes sur la voie 
droite (la pratique des enseignements 
célestes). 

[119] Et Nous leur laissâmes [un bon 
renom] dans la postérité. 

[120] Paix sur Moïse et Aaron ! 

[121] Ainsi récompensons-Nous ceux qui 
[dévoués à DIEU] font le bien.  

[122] En effet, ils étaient du nombre de 
Nos adorateurs croyants [dévoués, pieux]. 

[123] Et Ilyâs (Elie) fut du nombre de 
[Nos] prophètes. 

[124] Il dit à son peuple : « Ne craignez-
vous pas [pieusement DIEU] ?  
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سَنَ ٱلحخََٰلحقحيَن   حح
َ
عُونَ بَعحلَ  وَتذََرُونَ أ تدَح

َ
  ١٢٥أ

لحيَن   وه
َ ٱلۡح حكُمُ  ءَاباَئٓ وَرَبه  رَبهكُمح   َ   ١٢٦ٱللَّه

بُ  ونَ  فكََذه ضَُۡ فإَحنههُمح لمَُحح ح    ١٢٧وهُ  إحلَه عحبَادَ ٱللَّه
يَن   لصَح حمُخح رحينَ    ١٢٨ٱل يحهح فِح ٱلۡأٓخح

نَا عَلَ   ١٢٩وَترََكح
يَن   ياَسح إحلح   َٰٓ عََلَ نََحزحي    ١٣٠سَلََٰمٌ  حكَ  كَذََٰل إحنها 

نحيَن   سح حمُحح محنحينَ   ١٣١ٱل حمُؤح بَادحناَ ٱل   ١٣٢  إحنههُۥ محنح عح
ا   لوُط  حمُرحسَلحيَن  وَإِنه  ٱل همحنَ  نََهيحنََٰهُ   ١٣٣ل إحذح 

َعحينَ  جَح
َ
أ ٓۥ  لهَُ هح

َ
حينَ    ١٣٤  وَأ غََٰبَح

ٱلح فِح  ا  عَجُوز  إحلَه 
ٱلۡأٓخَرحينَ    ١٣٥ ناَ  رح دَمه ونَ    ١٣٦ثُمه  لَتمَُرُّ وَإِنهكُمح 

يَن   بححح صح مُّ يحهحم 
قحلُونَ    ١٣٧عَلَ تَعح فَلََ 

َ
أ حلح  

حٱلَه وَب
حمُرحسَلحيَن  وَإِنه يوُنسَُ لمَح   ١٣٨ بَقَ إحلََ   ١٣٩نَ ٱل

َ
إحذح أ

حُونح   حمَشح ٱل محنَ    ١٤٠ٱلحفُلحكح  فكَََّنَ  فَسَاهَمَ 
يَن   حَضح حمُدح مُلحيم    ١٤١ٱل وهَُوَ  ُوتُ  ٱلۡح َقَمَهُ   فَٱلتح

يَن    ١٤٢ ححح مُسَب 
ح نههُۥ كََنَ محنَ ٱل

َ
لََٓ أ للََبحثَ    ١٤٣فَلَوح

يُبحعَثُونَ   يوَحمح  إحلَََٰ   ٓ نحهحۦ بَطح نََٰهُ    ١٤٤فِح  ۞فَنَبَذح
سَقحيم    وهَُوَ  حٱلحعَرَاءٓح  شَجَرَة     ١٤٥ب عَلَيحهح  نۢبَتحنَا 

َ
وَأ

طحين    يَقح حن  وح    ١٤٦م 
َ
أ لحفٍ 

َ
أ محائْةَح  إحلَََٰ  رحسَلحنََٰهُ 

َ
وَأ

نََٰهُمح إحلَََٰ ححين    َ فَ  ١٤٧يزَحيدُونَ     ١٤٨امَنُواْ فَمَتهعح

[125] Invoqueriez-vous Bacl (une idole) 
et délaisseriez-vous le Meilleur des 
créateurs, 

[126] DIEU, votre Seigneur et le 
Seigneur de vos premiers ancêtres ? »  

[127] [Les impies] l’ont traité de menteur. 
Eh bien, ils seront comparus [devant le 
châtiment], 

[128] tandis que les serviteurs purs et 
sincères de DIEU [seront à l’abri du 
châtiment]. 

[129] Nous lui avons laissé [un bon 
renom] dans la postérité. 

[130] Paix sur la famille de Yâ-Sîn ! 

[131] Ainsi récompensons-Nous ceux qui 
[dévoués à DIEU] font le bien,  

[132] Il était du nombre de Nos 
adorateurs croyants [saints, pieux et 
dévoués]. 

[133] Et Lout (Lot) fut du nombre de 
[Nos] prophètes. 

[134] [Rappelez-vous] lorsque Nous le 
sauvâmes lui et toute sa famille,  

[135] sauf une vieille femme [rebelle] qui 
restait [et devait être exterminée avec les 
coupables]. 

[136] Nous avons fait périr les autres 
(tous les coupables obstinés). 

[137] Vous passez sur [leur terrain] le 
matin, 

[138] et la nuit. Ne raisonnez-vous pas ? 

[139] Et Younus (Jonas) fut du nombre 
de [Nos] prophètes. 

[140] Quand il s’enfuit sur un bateau 
complètement chargé. 

[141] Il prit part au tirage au sort et fut 
perdant (qui doit être jeté à la mer). 

[142] Le poisson l’avala, tandis qu’il 
(Jonas) était blâmable. 

[143] S’il n’avait pas été de ceux qui 
glorifient [DIEU], 

[144] il serait resté dans le ventre [du 
poisson] jusqu’au jour où [les hommes] 
seront ressuscités. 

[145] Nous le jetâmes sur la terre nue 
tandis qu’il était souffrant.  

[146] Nous fîmes croître au-dessus de lui 
un plant de courge [pour l’abriter]. 

[147] Et Nous l’envoyâmes [de nouveau, 
comme Prophète] vers cent mille 
hommes ou plus encore. 

[148] Ils crurent [en DIEU], Nous leur 
donnâmes jouissance [de la vie] pour un 
temps. 
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َنَاتُ وَلهَُمُ  حكَ ٱلبح حرَب  ل
َ
تحهحمح أ تَفح َنُونَ    فَٱسح مح    ١٤٩ٱلبح

َ
أ

شََٰهحدُونَ   وهَُمح  إحنََٰث ا  ئحكَةَ 
َٰٓ حمَلَ ٱل نَا  لََٓ   ١٥٠خَلَقح

َ
أ

حنح إحفحكحهحمح لَََقُولوُنَ   ُ وَإِنههُمح    ١٥١إحنههُم م  وَلََ ٱللَّه
بوُنَ   َٰذح َنحيَن    ١٥٢لَكَ َنَاتح عََلَ ٱلبح طَفََ ٱلبح صح

َ
  ١٥٣أ

تَِحكُمُونَ   كَيحفَ  لَكُمح  فَلََ    ١٥٤مَا 
َ
رُونَ  أ تذََكه

بحين     ١٥٥ مُّ سُلحطََٰن   لَكُمح  مح 
َ
توُاْ    ١٥٦أ

ح
فَأ

قحيَن   صََٰدح كُنتُمح  إحن  تََٰبحكُمح  وجََعَلُواْ    ١٥٧بحكح
نهةُ   ح
ٱلۡح عَلحمَتح  وَلَقَدح   ْۚ ا نسََب  نهةح  ح

ٱلۡح  َ وَبَينح بيَحنَهُۥ 
ونَ   ضَُۡ لمَُحح ا    ١٥٨إحنههُمح  عَمه ح  ٱللَّه سُبححََٰنَ 

فُونَ   يَن    إحلَه   ١٥٩يصَح لصَح حمُخح ٱل ح  ٱللَّه   ١٦٠عحبَادَ 
بُدُونَ   تَعح وَمَا  عَلَيحهح    ١٦١فإَحنهكُمح  نتُمح 

َ
أ مَآ 

حفََٰتحنحيَن   يمح    ١٦٢ب َحح وَمَا    ١٦٣إحلَه مَنح هُوَ صَالح ٱلۡح
لُوم    عح مه مَقَام   لََُۥ  إحلَه  نُ    ١٦٤محنهآ  لَنحَح وَإِنها 

افُّٓونَ   حمُ   ١٦٥ٱلصه نُ ٱل ححُونَ وَإِنها لَنحَح وَإِن    ١٦٦  سَب 
لَََقُولوُنَ   حنَ    ١٦٧كََنوُاْ  م  ا  ر  ذحكح عحندَناَ  نه 

َ
أ لوَح 

لحيَن   وه
َ يَن    ١٦٨ٱلۡح لصَح حمُخح ٱل ح  ٱللَّه عحبَادَ    ١٦٩لكَُنها 

لمَُونَ   يَعح فَسَوحفَ  حهحۡۦۖ  ب وَلَقَدح    ١٧٠فَكَفَرُواْ 
حمُرحسَلحيَن  حمَتُنَا لحعحبَادحناَ ٱل    ١٧١سَبَقَتح كَُ

[149] Demande [aux idolâtres] : Les filles 
reviennent à ton Seigneur, et à eux les fils 
? 

[150] Avons-Nous créé les anges du sexe 
féminin, et ils en étaient témoins ? 

[151] Remarque que par leur grave 
calomnie [certains] disent : 

[152] « DIEU a produit un enfant (un fils 
ou des anges,...) ! » Ils sont des menteurs 
; 

[153] [ou bien] aurait-Il choisi des filles 
de préférence à des garçons ? 

[154] Qu’avez-vous [donc] ? Comment 
jugez-vous ? 

[155] Eh quoi, ne réfléchissez-vous pas ? 

[156] Ou bien avez-vous une preuve 
évidente [à l’appui] ? 

[157] Apportez votre livre [authentique] 
si vous dites vrai. 

[158] [Certains] ont établi [faussement] 
entre Lui et les djinns un lien de parenté. 
Mais les djinns [ne sont que des créatures 
et] savent qu’ils seront comparus [au 
Jugement]. 

[159] Gloire et pureté à DIEU, Il est au-
dessus de ce qu’ils décrivent.  

[160] Mais les serviteurs purs [pieux, 
vertueux, dévoués] et sincères de DIEU 
[sont au Paradis]. 

[161] Certes, vous [les polythéistes] et ce 
que vous adorez (vos dieux),  

[162] vous n’êtes pas en mesure de 
séduire [quelqu’un] contre Lui,  

[163] sauf celui qui [suit ses passions 
diaboliques et qu’il] est voué à la 
Fournaise. 

[164] [Les anges disent :] personne de 
nous qui n’ait sa place assignée,  

[165] oui, nous sommes, rangés en rangs 
[pour obéir précisément aux ordres de 
DIEU]. 

[166] Nous sommes, certes, ceux qui 
glorifient [DIEU]. 

[167] [Les impies, etc.] disent : 

[168] « Si nous avions un rappel (un 
livre) de [nos] ancêtres, 

[169] nous serions des serviteurs de 
DIEU les [plus] sincères ! » 

[170] [Ils ont eu un livre, mais voilà 
qu’]ils le renient (le Rappel), mais bientôt 
ils sauront. 

[171] Dès le début Notre parole est 
donnée à Nos adorateurs, les Prophètes, 
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حمَنصُورُونَ  إحنه  ٱل لهَُمُ  لهَُمُ    ١٧٢هُمح  جُندَناَ  وَإِنه 
ححين     ١٧٣ٱلحغََٰلحبُونَ    َٰ حَتِه عَنحهُمح   

  ١٧٤فَتَوَله
ونَ   ُ يُبحصِح فَسَوحفَ  حهُمح  بحصِح

َ
حنَا    ١٧٥وَأ فَبحعَذَاب

َ
أ

لُونَ   تَعحجح فَسَاءَٓ    ١٧٦يسَح حسَاحَتحهحمح  ب نزََلَ  فإَحذَا 
مُنذَرحينَ  

ح َٰ ححين   وَتَ   ١٧٧صَبَاحُ ٱل  عَنحهُمح حَتِه
وَله

ونَ    ١٧٨ ُ يُبحصِح فَسَوحفَ  ح  بحصِح
َ
سُبححََٰنَ    ١٧٩وَأ

فُونَ  ا يصَح ةح عَمه ح ٱلحعحزه حكَ رَب  وسََلََٰمٌ عََلَ    ١٨٠  رَب 
حمُرحسَلحيَن  ح ٱلحعََٰلمَحيَن   ١٨١ٱل ح رَب  ه دُ للَّح َمح

   ١٨٢وَٱلۡح
 

 سُورَةُ صٓ 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

رح  
حكح ٱلَّ  ذحي  وَٱلحقُرحءَانح  حينَ    ١صْٓۚ  ٱلَّه بلَح 
قَاق    وَشح ة   عحزه فِح  نَا    ٢كَفَرُواْ  لكَح هح

َ
أ كَمح 

ححيَن   لََتَ  وه فَنَادَواْ  ن   قرَح حن  م  قَبحلحهحم  محن 
ۖۡ    ٣مَنَاص    حنحهُمح م  ر   نذح مُّ جَاءَٓهُم  ن 

َ
أ بُوٓاْ  وعََجح

ابٌ  كَذه ر   سََٰحح هََٰذَا  َٰفحرُونَ  ٱلحكَ   ٤  وَقاَلَ 
ءٌ   لشَََح هََٰذَا  إحنه  دًاۖۡ  وََٰحح ا  إحلََٰه  حهَةَ  ٱلۡأٓل جَعَلَ 

َ
أ

شُواْ    ٥عُجَاب    ٱمح نح 
َ
أ محنحهُمح   

ُ
حمَلَِ ٱل وَٱنطَلَقَ 

يرَُادُ   ء   لشَََح هََٰذَا  إحنه   ۡۖ حهَتحكُمح ءَال  َٰٓ عََلَ واْ  ُ بَح وَٱصح
٦  

[172] certes, ce sont eux qui sont 
secourus [par Nous]. 

[173] Et ce sont Nos armées qui auront le 
dessus. 

[174] Eloigne-toi d’eux (des polythéistes, 
impies, etc.) pour un temps 

[175] et observe-les. Bientôt ils verront. 

[176] Quoi, est-ce Notre châtiment qu’ils 
cherchent à hâter ? 

[177] Quand il (le châtiment) sera sur leur 
seuil, ce sera un mauvais matin pour ceux 
qui ont été avertis [mais qui ne se sont 
pas corrigés]. 

[178] Et éloigne-toi d’eux pour un temps, 

[179] observe, bientôt ils verront. 

[180] Gloire à ton Seigneur, Seigneur de 
la puissance honorée, si loin de 

ce qu’ils (les impies, idolâtres, 
polythéistes etc.) décrivent. 

[181] Salâm (paix) sur les Prophètes. 

[182] Louange à DIEU, Seigneur des 
mondes. 

 

Sourate 38 : Sâd (Sâd). Nombre de 
versets : 88. Ordre Vulgate : 38. Ordre 
Révélation : 38. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] S. (Sâd.) Par le Coran doté du rappel 
[honorable] (qui exprime justement tous 
les faits). 

[2] Les impies[, idolâtres, etc.] sont dans 
un [état d’]orgeuil [injuste, de rébellion] 
et [de] dissidence. 

[3] Que de générations [et individus 
injustes et corrupteurs] n’avons-Nous pas 
fait périr avant eux, qui ont crié au 
secours quand il n’était plus temps 
d’échapper [au châtiment] ? 

[4] Ils s’étonnèrent que leur soit venu un 
avertisseur de chez eux [pour appeler à 
DIEU]. Les impies [injustes obstinés, 
etc.], dirent : « C’est un magicien, un 
menteur ! 

[5] Est-ce qu’il place au lieu des dieux un 
seul DIEU ? C’est très étonnant ! » 

[6] Le groupe de notables [des idolâtres, 
etc.] est parti [en disant] : « Allez et 
persévérez dans [le culte de] vos dieux 
(idoles). C’est une chose voulue ! 
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إحلَه  رَةح إحنح هََٰذَآ  حمحلهةح ٱلۡأٓخح حهََٰذَا فِح ٱل نَا ب   مَا سَمحعح
تحلََٰقٌ   ْۚ بلَح    ٧ٱخح رُ محنُۢ بيَحنحنَا حكح ءُنزحلَ عَلَيحهح ٱلَّ 

َ
أ

يذَُوقُواْ   ا  همه ل بلَ  رحي  
ذحكح حن  م  شَك    فِح  هُمح 

حكَ    ٨عَذَابح   رَب  َةح  رحَۡح حنُ  خَزَائٓ عحندَهُمح  مح 
َ
أ

ابح   وهَه
ح ٱل عَزحيزح 

مََٰوََٰتح    ٩ٱلح ٱلسه لحكُ  مُّ لهَُم  مح 
َ
أ
بيَحنَهُ  وَمَا  رۡضح 

َ بََٰبح  وَٱلۡح سح
َ ٱلۡح فِح  تَقُواْ  فَلحيَۡح  ۡۖ مَا

زَابح    ١٠ حح
َ حنَ ٱلۡح زُوم  م  حكَ مَهح ا هُنَال   ١١جُند  مه

نوُح   قَوحمُ  قَبحلهَُمح  بتَح  ذُو    كَذه نُ  وَفحرحعَوح وعَََد  
تاَدح   وح

َ حََٰبُ    ١٢ٱلۡح صح
َ
وَأ لوُط   وَقَوحمُ  وَثَمُودُ 

زَابُ    َ لح  حح
َ ئحكَ ٱلۡح

َٰٓ وْلَ
ُ
بَ إحن كٌُّ   ١٣يحكَةح  أ  إحلَه كَذه

وَمَا ينَظُرُ هََٰٓؤُلََءٓح إحلَه    ١٤ٱلرُّسُلَ فَحَقه عحقَابح  
ا لهََا محن فَوَاق   دَة  مه وَقَالوُاْ رَبهنَا    ١٥صَيححَة  وََٰحح

حسَابح  
ٱلۡح يوَحمح  قَبحلَ  نَا  قحطه اَ  ل لنه ح ح    ١٦عَج  بَح ٱصح

َٰ مَا يَقُولوُنَ وَٱذحكُرح عَبحدَناَ دَاوۥُدَ ذَ  يحدحِۖ  عََلَ
َ ا ٱلۡح

ابٌ   وه
َ
أ ٓۥ  مَعَهُۥ    ١٧إحنههُ بَالَ  ح

ٱلۡح ناَ  رح سَخه إحنها 
اقح   َ شۡح ح

وَٱلۡح حٱلحعَشَح ح  ب نَ  ححح َ    ١٨يسَُب  يۡح وَٱلطه
اب    وه

َ
أ ٓۥ  ُ لَه كُ     ۡۖ مُلحكَهُۥ    ١٩مَُحشُورَة  ناَ  وشََدَدح

حطَابح 
لَ ٱلۡح مَةَ وَفصَح حكح    ٢٠وَءَاتَيحنََٰهُ ٱلۡح

[7] Nous n’avons pas entendu [parler de] 
cela (d’un seul DIEU), dans la dernière 
communauté. Ce n’est qu’[une] invention 
! 

[8] Est-ce à lui (à Muhammad), de chez 
nous, que le Rappel (le Coran) est révélé 
? » [Leur problème est qu’]ils sont dans 
le doute au sujet de Mon rappel-même, ils 
n’ont pas [encore] goûté le châtiment [dû 
à leur injustice, leur corruption,...]. 

[9] Détiennent-ils les trésors de 
miséricorde de ton Seigneur le Puissant, 
le Dispensateur [par excellence] ? 

[10] Ont-ils la royauté des cieux, de la 
terre et de ce qui est entre eux ? [Si oui] 
qu’ils montent [au ciel] avec les moyens 
[dont ils disposent]. 

[11] Une armée de partis qui, ici-même, 
connaîtra la défaite. 

[12] Avant eux, [les impies etc. du] 
peuple de Noé, les cAad et Pharaon - 
possesseur de pieux [sur lesquels était 
fondé son trône élevé] - avaient nié [les 
enseignements célestes], 

[13] [de même parmi] les Thamoud, le 
peuple de Lout (Lot), les gens d’al- 
Aykah (la forêt touffue). Voilà les partis 
[rebelles]. 

[14] Aucun d’eux qui n’ait traité de 
menteurs les Prophètes et n’ait mérité la 
punition [en conséquence]. 

[15] Et ceux-ci (les impies etc.) 
n’attendent qu’un seul Cri ne laissant nul 
répit. 

[16] Et ils disent : « Seigneur, hâte-nous 
notre part avant le Jour du compte ! » 

[17] [Prophète !] supporte patiemment ce 
qu’ils disent. Et rappelle-toi Notre 
adorateur David doué de force [pourtant] 
il était [très souvent] repentant. 

[18] Nous avons soumis [et harmonisé] 
les montagnes avec lui [qui] glorifiaient 
[DIEU] au crépuscule [du soir] et au lever 
[du soleil], 

[19] et les oiseaux [l’]accompagnaient 
[s’harmonisaient avec lui lorsqu’il 
chantait la gloire de DIEU]. Tout revenait 
[repentant] à Lui. 

[20] Nous avons affermi sa royauté et lui 
avons donné la sagesse et la faculté de 
bien juger. 
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 َٰ تىَ
َ
أ رُواْ  ۞وهََلح  تسََوه إحذح  مح  َصح

ٱلۡح نَبَؤُاْ  كَ 
رَابَ   حمححح فَفَزحعَ    ٢١ٱل دَاوۥُدَ   َٰ

عََلَ دَخَلُواْ  إحذح 
ضُنَا   بَعح بَغََٰ  مَانح  خَصح  ۡۖ تَََّفح لََ  قاَلوُاْ   ۡۖ محنحهُمح
طحطح   ح وَلََ تشُح َق 

حٱلۡح كُم بيَحنَنَا ب َٰ بَعحض  فَٱحح عََلَ
رََٰطح   ح ٱلص  سَوَاءٓح  إحلَََٰ  نآَ  دح خِح  إح   ٢٢وَٱهح

َ
أ هََٰذَآ  نه 

دَة    وََٰحح جَة   نَعح  َ وَلح جَة   نَعح عُونَ  حسح وَت ع   حسح ت لََُۥ 
حطَابح  

نِح فِح ٱلۡح نحيهَا وعََزه
فحلح كح

َ
قاَلَ    ٢٣فَقَالَ أ

هحۡۦۖ وَإِنه   حعَاجح جَتحكَ إحلَََٰ ن حسُؤَالح نَعح قَدح ظَلمََكَ ب
لَ

 َٰ ضُهُمح عََلَ ُلطََاءٓح لَََبحغح بَعح
حنَ ٱلۡح ا م  ضٍ  كَثحيۡ   بَعح

وَقَلحيل    لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه إحلَه 
رَبههُۥ   فَرَ  تَغح فَٱسح َٰهُ  فَتَنه نهمَا 

َ
أ دَاوۥُدُ  هُمح  وَظَنه  ا  مه

ِۤ ناَبَ۩    رَاكِعٗاۤ  وخََره
َ
حكَۖۡ وَإِنه    ٢٤وَأ َٰل ناَ لََُۥ ذَ فَغَفَرح

مَ  نَ  وحَُسح لزَُلحفَََٰ  عحندَناَ  يََٰدَاوۥُدُ    ٢٥اب     َ لََُۥ 
  َ كُم بيَنح رۡضح فَٱحح

َ إحنها جَعَلحنََٰكَ خَلحيفَة  فِح ٱلۡح
لهكَ عَن   حهَوَىَٰ فَيُضح تتَهبحعح ٱل ح وَلََ  َق 

حٱلۡح ٱلنهاسح ب
ح   ونَ عَن سَبحيلح ٱللَّه

لُّ حينَ يضَح حْۚ إحنه ٱلَّه سَبحيلح ٱللَّه
حسَابح  

حمَا نسَُواْ يوَحمَ ٱلۡح يدُُۢ ب   ٢٦لهَُمح عَذَاب  شَدح
بيَحنَهُمَا   وَمَا  رۡضَ 

َ وَٱلۡح مَاءَٓ  ٱلسه نَا  خَلَقح وَمَا 
حينَ   حلَّه ْْۚ فَوَيحل  ل  حينَ كَفَرُوا حكَ ظَنُّ ٱلَّه َٰل ذَ  ْۚ بََٰطحلَ 

   ٢٧كَفَرُواْ محنَ ٱلنهارح 

[21] Est-ce que t’est parvenue la nouvelle 

des plaideurs quand ils ont escaladé le 

sanctuaire [de David] ? 

[22] Quand ils entrèrent chez David qui 

fut saisi de frayeur à leur vue, ils [lui] 

dirent : « N’aie pas peur, nous sommes 

deux plaideurs en querelle. L’un de nous 

a fait du tort à l’autre. Juge entre nous 

selon la vérité. Ne sois pas partial, guide-

nous sur le droit chemin. 

[23] Cet homme est mon frère. Il a 

quatre-vingt-dix-neuf brebis et je n’ai 

qu’une brebis. Il m’a dit : « confie-la-moi 

». Et il a eu le dessus dans la conversation 

[mais je ne veux pas la lui confier] ». 

[24] [David] dit : « Il t’a fait du tort en 

demandant d’ajouter ta brebis aux 

siennes. Certes, beaucoup d’associés, 

transgressent les droits les uns des autres ; 

sauf ceux qui croient [en DIEU] et 

accomplissent de bons travaux [pour la 

cause de DIEU], et ils sont bien rares ». 

Et David pensa que Nous l’avons mis à 

l’épreuve. Il demanda pardon à son 

Seigneur, tomba prosterné et se repentit. 

[25] Nous lui pardonnâmes. Et il a près 

de Nous un [haut] rang et beau retour. 

[26] « Davoud (David), Nous t’avons 

donné lieutenance sur la terre. Juge entre 

les hommes selon la vérité. Ne suis pas ta 

passion, elle t’égarerait loin du chemin de 

DIEU ». Ceux qui s’égarent loin du 

chemin de DIEU, subiront un châtiment 

sévère à cause d’avoir oublié le Jour du 

compte.  

[27] Nous n’avons pas en vain créé le 

ciel, la terre et ce qu’il y a entre eux. Les 

impies [etc.] le supposent ; malheur aux 

impies [à cause] du Feu (résultat de leurs 

actes,...). 
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لححََٰتح   َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه نََحعَلُ  مح 
َ
أ

نََح  مح 
َ
أ رۡضح 

َ ٱلۡح فِح  ينَ  دح سح حمُفح حمُتهقحيَن  كَٱل ٱل عَلُ 
ارح   فُجه

مُبََٰرَك     ٢٨كَٱلح إحلََحكَ  نزَلحنََٰهُ 
َ
أ كحتََٰبٌ 

بََٰبح  
لح
َ ٱلۡح وْلوُاْ 

ُ
أ رَ  َتَذَكه وَلَح ءَايََٰتحهحۦ  بهرُوٓاْ  دَه ح   ٢٩لَ 

ابٌ  وه
َ
ٓۥ أ إحنههُ مَ ٱلحعَبحدُ  حعح اوۥُدَ سُلَيحمََٰنَْۚ ن َ   وَوهََبحنَا لح

حٱلحعَشَح ح   ٣٠ ب عَلَيحهح  عُرحضَ   
فحنََٰتُ  إحذح َٰ ٱلصه  
يَادُ   ح
ح عَن    ٣١ٱلۡح َيۡح

بَبحتُ حُبه ٱلۡح حح
َ
ٓ أ فَقَالَ إحنّ ح

حجَابح  
حٱلۡح ب توََارَتح   َٰ حَتِه ح  رَبَ  رح 

رُدُّوهَا    ٣٢ذحكح
نَاقح   عح

َ وَٱلۡح وقح  حٱلسُّ ب حَُۢا  مَسح فَطَفحقَ   ۡۖ ه
  ٣٣عََلَ

حهحۦ   ي  كُرحسح  َٰ
عََلَ لحقَيحنَا 

َ
وَأ سُلَيحمََٰنَ  فَتَنها  وَلَقَدح 

ناَبَ  
َ
ا ثُمه أ فحرح لَح وهََبح    ٣٤جَسَد  ح ٱغح قاَلَ رَب 

يِٓۖ  دح حنُۢ بَعح حَد  م 
َ
 ينَۢبَغح لۡح

نتَ  لَح مُلحكَّ  لَه
َ
 إحنهكَ أ

ابُ   حوهَه رحهحۦ    ٣٥ٱل مح
َ
حأ ب تََحرحي  حيحَ  ٱلر  لََُ  ناَ  رح فَسَخه

صَابَ  
َ
أ حَيحثُ  بَنهاءٓ     ٣٦رخَُاءًٓ  كُه  يَن  يََٰطح وَٱلشه
فَادح    ٣٧وغََوهاص    صح

َ ٱلۡح فِح  نحيَن  مُقَره وَءَاخَرحينَ 
ح    ٣٨ حغَيۡح ب كح  سح مح

َ
أ وح 
َ
أ نُُح  فَٱمح عَطَاؤُٓناَ  هََٰذَا 

سَاب    نَ    ٣٩حح وحَُسح لزَُلحفَََٰ  عحندَناَ  لََُۥ  وَإِنه 
ٓۥ    ٤٠اب     َ مَ  يُّوبَ إحذح ناَدَىَٰ رَبههُ

َ
وَٱذحكُرح عَبحدَنآَ أ
ب   حنُصح يحطََٰنُ ب َ ٱلشه نّح ح مَسه

نّ 
َ
   ٤١وعََذَابٍ  أ

[28] Traiterons-Nous les croyants qui 
travaillent bien (pour la cause de DIEU, 
utile à la société humaine et à eux-
mêmes) à l’égal de ceux qui ont répandu 
la corruption sur la terre ? Traiterons-
Nous ceux qui sont pieux à l’égal des 
pervers ? 

[29] [Le Coran est] un Livre béni que 
Nous t’avons révélé [ô Prophète] pour 
que les hommes méditent sur ses versets 
et que les doués d’intelligence [qui ont un 
cœur purifié] se rappellent[, réfléchissent, 
y prennent conseil et le propagent]. 

[30] Davoud (David) Nous avons fait don 
de Sulaymân (Salomon), quel excellent 
adorateur, il était repentant [cherchant 
toujours la réalisation de la volonté du 
Seigneur]. 

[31] Quand, une fin d’après-midi, lui sont 
présentés les beaux chevaux de course. 

[32] [Salomon] dit : « J’ai aimé ces 
chevaux parce qu’ils m’ont inspiré le 
rappel de mon Seigneur », jusqu’à ce que 
[le soleil] se déroba sous le voile [de la 
nuit]. 

[33] « Ramenez-les-moi », et il les 
caressa les jambes et les cous. 

[34] Certes, Nous avons éprouvé 
Sulaymân (Salomon) et placé un corps 
[inerte] sur son trône, par la suite il se 
repentit. 

[35] [Et] il dit : « Seigneur, pardonne-
moi, donne-moi un royaume [en ce 
temps] tel que personne n’en ait de 
semblable à part moi. Tu es le grand 
Dispensateur ». 

[36] Nous lui soumîmes le vent qui 
soufflait modérément sur son ordre, où il 
le voulait 

[37] et les diables bâtisseurs et plongeurs, 

[38] et d’autres encore, accouplés par des 
chaînes [obéissaient à ses ordres]. 

[39] [Nous lui dîmes] : « Voilà Notre don 
; distribue-le ou garde-le, sans avoir à en 
rendre compte (tu es digne de confiance) 
». 

[40] [Sulaymân] a auprès de Nous son 
[haut] rang et excellent [état de] retour. 

[41] Et mentionne Notre adorateur 
Ayyoub (Job). Il appela son Seigneur : « 
Satan m’a atteint de douleur et de  

torture ». 
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اب    وَشََۡ باَرحد   تَسَلُُۢ  مُغح هََٰذَا  لحكَۖۡ  حرحجح ب كُضح  ٱرح
َة     ٤٢ رحَۡح عَهُمح  مه وَمحثحلهَُم  لهَُۥ  هح

َ
أ ٓۥ  لََُ وَوهََبحنَا 

بََٰبح  
لح
َ ٱلۡح وْلح 

ُ
لۡح رَىَٰ  وَذحكح حنها  كَ    ٤٣م  بحيَدح وخَُذح 

نََٰهُ  وجََدح إحنها  تَِحنَثح   وَلََ  حهحۦ  ب  حب  فَٱضۡح ث ا  غح   ضح
اب    وه

َ
أ ٓۥ  إحنههُ ٱلحعَبحدُ  مَ  حعح ن  اْۚ  حر  وَٱذحكُرح    ٤٤صَاب

وْلح  
ُ
أ قُوبَ  وَيَعح حََٰقَ  وَإِسح إحبحرََٰهحيمَ  عحبََٰدَنآَ 

بحصََٰرح  
َ يحدحي وَٱلۡح

َ حصَة     ٤٥ٱلۡح َال نََٰهُم بِح لصَح خح
َ
إحنهآ أ

ارح   ٱله رَى 
لمَحنَ    ٤٦ذحكح عحندَناَ  هُمح  وَإِنه

يَا خح
َ ٱلۡح  َ طَفَينح حمُصح مََٰعحيلَ    ٤٧رح  ٱل إحسح وَٱذحكُرح 

يَارح   خح
َ ٱلۡح حنَ  م  وَكَُّ     ِۖ لح كحفح

ٱلح وَذَا    ٤٨وَٱلحيَسَعَ 
مَ  نَ  لَُۡسح حلحمُتهقحيَن  ل وَإِنه   ْۚ ر  ذحكح  ٤٩اب     َ هََٰذَا 
 َٰ بحوَ
َ ٱلۡح ههُمُ  ل فَتهحَة   مُّ ن   عَدح   ٥٠بُ  جَنهَٰتح 

كَثحيَۡ   حمُتهكح  حفََٰكحهَة   ب فحيهَا  عُونَ  يدَح فحيهَا  ة   يَن 
اب    رحفح    ٥١وَشََۡ ٱلطه رََٰتُ  َٰصح قَ ۞وعَحندَهُمح 
تحرَابٌ  

َ
حسَابح    ٥٢أ

ٱلۡح َوحمح  لَح توُعَدُونَ  مَا  هََٰذَا 
فَادٍ    ٥٣ مَا لََُۥ محن نه لرَحزحقُنَا  هََٰذَا  هََٰذَاْۚ    ٥٤إحنه 

غحيَن لشََّه مَ  َٰ حلطه ل نَهَا    ٥٥اب     َ وَإِنه  لَوح جَهَنهمَ يصَح
حمحهَادُ   ٱل حَۡحيم     ٥٦فَبحئحسَ  فَلحيَذُوقُوهُ  هََٰذَا 

اق      ٥٧وغََسه

[42] [Il reçoit l’ordre :] « Frappe [la terre] 

du pied, voici de l’eau fraîche pour [te] 

laver et pour boire ». 

[43] Et Nous lui rendîmes sa famille et 

autant qu’eux avec eux, comme une 

miséricorde de Notre part et comme un 

rappel pour les doués d’intelligence [ceux 

qui ont le cœur purifié]. 

[44] [Nous lui dîmes] : « Prends dans ta 

main une touffe d’herbes, frappe avec 

cela, et ne viole pas ton serment ». Et 

Nous l’avons trouvé patient ; excellent 

adorateur, il était repentant. 

[45] Et mentionne Nos adorateurs 

Abraham, Isaac et Yacqoub (Jacob), forts 

[en culte] et lucides [en cœur]. 

[46] Nous les avons rendus purs et 

sincères par le rappel de la demeure 

(rappel de la mort et de la vie future). 

[47] Ils sont, certes, auprès de Nous, 

parmi les meilleurs élus. 

[48] Et mentionne Ismaël, Yasac (Elisée), 

Dhul-Kifl : tous parmi les meilleurs 

[élus]. 

[49] C’est un rappel. Ceux qui sont pieux 

ont un excellent [lieu et état de] retour : 

[50] les jardins d’Eden dont les portes 

leur sont grandes ouvertes. 

[51] Accoudés là, ils demanderont des 

fruits multiples et des boissons 

[célestes]. 

[52] Près d’eux seront des belles au 

regard contenu [chaste], toutes du même 

âge [jeunes]. 

[53] C’est ce qui vous était promis pour 

le Jour du compte. 

[54] Oui, c’est Notre don, il n’y a pas 

d’épuisement. 

[55] Cela sera. Mais les rebelles auront le 

pire [état et lieu de] retour,  

[56] l’Enfer où ils entreront (brûleront), 

quelle désagréable couche.  

[57] Qu’ils goûtent le fluide bouillant, 

sombre [et fétide], 
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وََٰجٌ   زح
َ
أ  ٓ حهحۦ شَكُح محن  ج     ٥٨وَءَاخَرُ  فَوح هََٰذَا 

صَالوُاْ   إحنههُمح   ْۚ حهحمح ب ُۢا  مَرححَبَ لََ  عَكُمح  مه م   تَحح قح مُّ
نتُمح    ٥٩ٱلنهارح  

َ
أ  ۡۖ حكُمح ُۢا ب نتُمح لََ مَرححَبَ

َ
أ بلَح  قاَلوُاْ 
ۖۡ فَبحئح  تُمُوهُ لَناَ مح قاَلوُاْ رَبهنَا مَن    ٦٠سَ ٱلحقَرَارُ  قدَه

ا فِح ٱلنهارح   ف  عح هُ عَذَاب ا ضح هََٰذَا فزَحدح لَناَ  مَ    ٦١قدَه
حنَ   هُم م  نَعُدُّ مَا لَناَ لََ نرََىَٰ رحجَالَ  كُنها  وَقاَلوُاْ 

ارح   َ شۡح
َ زَاغَتح    ٦٢ٱلۡح مح 

َ
أ رحيًّا  خح سح نََٰهُمح 

ذَح تَّه
َ
أ
بحصََٰرُ  

َ ٱلۡح َٰ   ٦٣عَنحهُمُ  ذَ تََّاَصُمُ  إحنه  لََۡق    حكَ  ل
لح ٱلنهارح   هح

َ
ۖۡ وَمَا محنح إحلََٰهٍ    ٦٤أ ر  ناَ۠ مُنذح

َ
أ مَآ  قُلح إحنه
ارُ   ٱلحقَهه دُ  َٰحح ٱلحوَ  ُ ٱللَّه مََٰوََٰتح   ٦٥إحلَه  ٱلسه رَبُّ 

رُ   َٰ عَزحيزُ ٱلحغَفه
رۡضح وَمَا بيَحنَهُمَا ٱلح

َ قُلح هُوَ    ٦٦وَٱلۡح
يمٌ   عَظح عَنحهُ    ٦٧نَبَؤٌاْ  نتُمح 

َ
رحضُونَ  أ مَا    ٦٨مُعح

مُونَ   َٰٓ إحذح يََحتَصح َ عَلح
َ مَلََح ٱلۡح

ح حٱل مِۢ ب
َ محنح عحلح كََنَ لَح

بحيٌن    ٦٩ مُّ ير   نذَح ناَ۠ 
َ
أ مَآ  نه

َ
أ  ٓ إحلَه إحلََه  يوُحََٰۡٓ    ٧٠إحن 

حن   م  ا  بشََّ  خََٰلحقُُۢ  إحنّ ح  ئحكَةح 
َٰٓ حلحمَلَ ل رَبُّكَ  قاَلَ  إحذح 

وَنَفَ   ٧١طحين    يحتُهُۥ  سَوه محن  فإَحذَا  فحيهح  تُ  خح
ينَ   دح سََٰجح لََُۥ  فَقَعُواْ  وحۡح  فَسَجَدَ    ٧٢رُّ

َعُونَ   جَح
َ
أ كُُُّهُمح  ئحكَةُ 

َٰٓ حمَلَ إحبحلحيسَ    ٧٣ٱل  ٓ إحلَه
َٰفحرحينَ  كَ

بَََ وَكََنَ محنَ ٱلح تَكح   ٧٤ٱسح

[58] et d’autres formes [de châtiments] 
qui vont de paires [avec les premiers]. 

[59] [Il sera dit aux chefs des coupables] : 
« Voici une foule qui se précipitent 
[péniblement] avec vous. Nulle 
bienvenue à eux, ils vont affronter le  

Feu ». 

[60] Ils diront [à leurs chefs] : « Vous 
n’êtes pas bienvenus, vous qui nous valez 
cela. Quel désagréable lieu de séjour ! » 

[61] Ils diront : « Seigneur, double le 
châtiment de Feu de ceux qui nous l’ont 
valu ». 

[62] Ils diront [encore] : « Comment se 
fait-il que nous ne voyons pas [ici dans 
l’Enfer] des hommes que nous comptions 
du nombre des méchants ?  

[63] Nous les avons raillés (les croyants) 
[à tort] ou serait-ce que nos regards aient 
failli sur eux [et que nous ne les voyons 
pas dans l’Enfer] ? » 

[64] Voilà les querelles mutuelles des 
hôtes du Feu, au vrai (ils les "méritent"). 

[65] [Prophète !] Dis : « Je ne suis qu’un 
avertisseur [qui invite à DIEU]. Nul n’est 
dieu que DIEU, l’Unique, le Dominateur 
suprême, 

[66] le Seigneur des cieux, de la terre 
[leur être, leurs lois, leurs sciences, leur 
commencement, leur fin] et de ce qu’il y 
a entre eux, [Il est] le Tout- Puissant qui 
pardonne ». 

[67] Dis : « C’est une annonce solennelle, 

[68] dont vous vous détournez. 

[69] Je n’ai aucune connaissance du 
groupe sublime [des anges] au moment 
où ils échangeaient des paroles 
[s’adressant à DIEU au sujet de la 
création d’Adam]. 

[70] Il m’est seulement révélé que je suis 
un avertisseur explicite [qui invite à 
DIEU] ». 

[71] [Rappelle-toi] quand ton Seigneur dit 
aux anges : « Je vais créer un être humain 
[à partir] d’argile [mouillée, matière]. 

[72] Quand Je l’aurai façonné et lui aurai 
insufflé de Mon esprit (souffle 

vitale créée), tombez devant lui 
prosternés ». 

[73] Tous les anges se prosternèrent 

[74] sauf Iblîs (Satan), qui s’enorgueillit 
[injustement] et fut du nombre des 
impies. 
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حمَا   ل جُدَ  تسَح ن 
َ
أ مَنَعَكَ  مَا  َٰٓإحبحلحيسُ  يَ قاَلَ 
 
َ
أ بََحتَ  تَكح سح

َ
أ  ۡۖ بحيَدَيه تُ  قح

محنَ  خَلَ كُنتَ  مح 
محن    ٧٥ٱلحعَالحيَن   تَنّح  قح

خَلَ حنحهُ  م  خَيۡح   ناَ۠ 
َ
أ قاَلَ 

تَهُۥ محن طحين    قح
رُجح محنحهَا    ٧٦نهار  وخََلَ قاَلَ فَٱخح

يم    رجَح يوَحمح    ٧٧فإَحنهكَ  إحلَََٰ   ٓ نَتِح لعَح يحكَ 
عَلَ وَإِنه 

حينح   يُبحعَثُونَ   ٧٨ٱل  يوَحمح  إحلَََٰ   ٓ نِح رح نظح
َ
فأَ ح    قاَلَ رَب 

مُنظَرحينَ    ٧٩
ح ٱل محنَ  فإَحنهكَ  يوَحمح   ٨٠قاَلَ  إحلَََٰ 

لُومح   حمَعح ٱل حوَقحتح  وحيَنههُمح    ٨١ٱل
غح
ُ
لَۡ تحكَ  فَبحعحزه قاَلَ 

َعحيَن   جَح
َ
يَن    ٨٢أ لصَح حمُخح   ٨٣إحلَه عحبَادَكَ محنحهُمُ ٱل

قُولُ  
َ
أ َقه  وَٱلۡح َقُّ  فَٱلۡح جَهَنهمَ    ٨٤قاَلَ  نه 

َ
لَِ مح
َ
لَۡ

وَمحمه  َعحيَن  محنكَ  جَح
َ
أ محنحهُمح  تبَحعَكَ  مَآ    ٨٥ن  قُلح 

سح 
َ
محنَ    َ أ ناَ۠ 

َ
أ وَمَآ  ر   جح

َ
أ محنح  عَلَيحهح  لُكُمح 

حفحينَ  حمُتَكَُ  حلحعََٰلمَحيَن    ٨٦  ٱل ل  ر   ذحكح إحلَه  هُوَ    ٨٧إحنح 
دَ ححينِۢ   هُۥ بَعح

َ
لمَُنه نَبَأ   ٨٨وَلَتعَح

 
مَرح   سُورَةُ الزُّ
ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱ يمح بِسۡمِ ٱللَّه  لرهحح

َكحيمح   ٱلۡح عَزحيزح 
ٱلح ح  محنَ ٱللَّه كحتََٰبح 

ٱلح   ١تنََحيلُ 
  َ ٱللَّه بُدح  فَٱعح ح  َق 

حٱلۡح ب كحتََٰبَ 
ٱلح إحلََحكَ  آَ  نزَلنح

َ
أ إحنهآ 

حينَ  ُ ٱل  ا لَه    ٢مُُحلحص 

[75] [DIEU] dit : « Iblîs, qu’est-ce qui t’a 
empêché de te prosterner devant ce que 
J’ai créé de mes mains (par Ma volonté) ? 
Est-ce que tu t’es enorgueilli ou t’es-tu 
[considéré] du nombre des hautains ? » 

[76] [Iblîs] dit : « Je vaux mieux que lui. 
Tu m’as créé de feu (fluide) et Tu l’as 
créé d’argile (matière) ». 

[77] [DIEU] dit : « Sors d’ici, tu es banni, 

[78] sur toi Ma malédiction (tu seras loin 
de Ma miséricorde) jusqu’au Jour du 
jugement [dernier] ». 

[79] [Satan] dit : « Seigneur, accorde-moi 
un délai jusqu’au Jour où ils seront 
ressuscités ». 

[80] [DIEU] dit : « Tu es de ceux à qui un 
délai est accordé, 

[81] jusqu’au Jour de l’instant déterminé 
». 

[82] [Satan] dit : « J’en jure par Ta 
puissance ! je les séduirai tous, 

[83] exception faite de Tes adorateurs 
purifiés et sincères d’entre eux ».  

[84] [DIEU] dit : « [Tout se fera selon la 
Justice parfaite et] en vérité, et c’est la 
vérité que Je dis. 

[85] J’emplirai l’Enfer de toi et de tous 
ceux d’entre eux qui t’auront suivi ». 

[86] [Prophète,] dis [aux hommes] : « Je 
ne vous demande de salaire [pour les 
enseignements que je vous communique], 
je ne suis pas du nombre de ceux qui 
s’arrogent [indûment] une mission ». 

[87] Ce [Coran] est vraiment un Rappel 
[conseil et guide adressé] aux mondes. 

[88] Vous en aurez des [bonnes] 
nouvelles d’ici quelque temps. 

 

Sourate 39 : Les groupements (Az-
Zoumar). Nombre de versets : 75. Ordre 
Vulgate : 39. Ordre Révélation : 59. 
Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] [Voici la] descente (la révélation) du 
Livre (le Coran) venant de DIEU, le 
Puissant honoré, le Sage. 

[2] Nous avons fait descendre (révéler) le 
Livre sur toi en toute vérité. Adore DIEU, 
sois-Lui sincère[, pur et dévoué] dans la 
religion. 
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محن   َذُواْ  ٱتَّه حينَ  وَٱلَّه حصُْۚ  َال
ٱلۡح حينُ  ٱل  ح  ه للَّح لََ 

َ
أ

اَءَٓ مَا   لَح وح
َ
ٓ أ حهحۦ ح  دُون حبُونآَ إحلََ ٱللَّه ُقَر   لَح

بُدُهُمح إحلَه نَعح
فحيهح   هُمح  مَا  فِح  بيَحنَهُمح  يَُحكُمُ   َ ٱللَّه إحنه  زُلحفَََٰٓ 

هُوَ  مَنح  دحي  يَهح لََ   َ ٱللَّه إحنه  ب     يََحتَلحفُونَ   كََٰذح
ار    طَفَََٰ    ٣كَفه صح ا لَه ذَ وَلَ  ن يَتهخح

َ
ُ أ رَادَ ٱللَّه

َ
هوح أ ل
يََحلُقُ  ا  دُ    محمه ٱلحوََٰحح  ُ هُوَ ٱللَّه ۡۥۖ  سُبححََٰنَهُ  ْۚ يشََاءُٓ مَا 
ارُ   ِۖ    ٤ٱلحقَهه ح َق 

حٱلۡح ب رۡضَ 
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه خَلقََ 

عََلَ   ٱلنههَارَ  حرُ  وَيُكَو  ٱلنههَارح   
عََلَ حلَ  ٱلَه حرُ  يكَُو 

جَل   
َ
 يََحرحي لۡح

ۖۡ كُ   سَ وَٱلحقَمَرَ مح رَ ٱلشه ِۖ وسََخه حلح
ٱلَه

 
َ
ِّۗ أ سَمًّ رُ  مُّ َٰ عَزحيزُ ٱلحغَفه

حن    ٥لََ هُوَ ٱلح خَلَقَكُم م 
نزَلَ  
َ
وَأ زَوحجَهَا  محنحهَا  جَعَلَ  ثُمه  دَة   وََٰحح س   نهفح

يََحلُقُكُمح فِح   وََٰج    زح
َ
أ ثمَََٰنحيَةَ  نحعََٰمح 

َ حنَ ٱلۡح لَكُم م 
فِح   ق  

خَلح دح  بَعح حنُۢ  م  ا  خَلحق  هََٰتحكُمح  أمُه بُطُونح 
َٰلحكُمُ  ذَ ثلَََٰث    حمُلحكُۖۡ   ظُلمََُٰت   ٱل لََُ  رَبُّكُمح   ُ ٱللَّه

فُونَ   َ َٰ تصُِح نّه
َ
هُوَۖۡ فَأ إحلَه  إحلََٰهَ  فُرُواْ    ٦لََٓ  إحن تكَح

لحعحبَادحهح   يرَحضَََٰ  وَلََ   ۡۖ عَنكُمح  ٌّ غَنّح  َ ٱللَّه فإَحنه 
تزَحرُ   وَلََ  كُمح  

لَ يرَحضَهُ  كُرُواْ  تشَح وَإِن   ۡۖ رَ ٱلحكُفح
إحلَََٰ  ثُمه   ْۚ رَىَٰ أخُح رَ  وحزح عُكُمح  وَازحرَة   رحجح مه حكُم  رَب   

  ُۢ عَلحيمُ إحنههُۥ  مَلُونَْۚ  تَعح كُنتُمح  حمَا  ب حئُكُم  فَيُنبَ 
دُورح   حذَاتح ٱلصُّ    ٧ب

[3] A DIEU est [dû exclusivement] le 

culte pur. Ceux qui, en dehors de Lui, se 

donnent des maîtres ("dieux") [et disent] : 

« Nous ne les adorons que pour qu’ils 

nous rapprochent plus de DIEU ! » C’est 

DIEU qui jugera entre eux ce sur quoi ils 

divergeaient. DIEU ne guide pas [par 

force] quiconque est menteur ingrat têtu ; 

[4] [même] si DIEU avait voulu avoir un 

fils [ou des enfants], Il eût choisi parmi 

Sa création ce qu’Il aurait voulu. Mais 

gloire à Lui ! Il est DIEU, l’Unique, le 

Dominateur suprême. 

[5] Il a créé les cieux et la terre (leurs 

êtres, leurs lois, leurs sciences etc.) en 

toute vérité. Il enroule la nuit sur le jour 

et Il enroule le jour sur la nuit. Il a soumis 

le soleil et la lune, chacun [d’eux] 

accomplit sa course pour un terme 

déterminé. Sachez qu’Il est le Puissant 

honoré qui pardonne. 

[6] Il vous a créés [à partir] d’une seule 

personne puis Il a créé d’elle son épouse. 

Il vous a donné huit [éléments de] 

couples de bestiaux. Il vous a créés dans 

le sein de vos mères, création après 

création, dans de triples ténèbres. Tel est 

DIEU votre Seigneur. A Lui la royauté. 

Nul n’est dieu que Lui. Où [vous laissez-

vous] vous détourner [de son obéissance] 

? 

[7] Si vous devenez impies, DIEU est 

Riche (n’a pas besoin) de vous [c’est Lui 

qui enrichit tout], Il n’admet pas l’impiété 

pour Ses serviteurs. Si vous savez gré, Il 

l’agréera pour vous. Nul ne portera le 

fardeau [de péchés] d’autrui. Puis votre 

retour sera vers votre Seigneur, et Il vous 

informera de ce que vous faisiez. Il 

connaît le contenu des poitrines (les 

secrets des cœurs). 
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مُنحيبًا   رَبههُۥ  دَعََ  ضُۡ    نسََٰنَ  ح
ٱلۡح مَسه  ۞وَإِذَا 

كََنَ   مَا   َ نسََح حنحهُ  م  مَة   حعح ن لََُۥ  خَوه إحذَا  ثُمه  إحلََحهح 
إحلََحهح مح  عُوٓاْ  له  يدَح ضُح ح ا لَ  ندَاد 

َ
ح أ ه ن قَبحلُ وجََعَلَ للَّح

إحنهكَ  قَلحيلًَ  رحكَ  حكُفح ب تَمَتهعح   
قُلح سَبحيلحهحْۦۚ  عَن 

ٱلنهارح   حََٰبح  صح
َ
أ هُوَ   ٨محنح  نح  مه

َ
ءَاناَءَٓ    أ َٰنحتٌ  قَ

وَيرَحجُواْ   رَةَ  ٱلۡأٓخح يَُحذَرُ  ا  حم  وَقَائٓ ا  د  سَاجح حلح 
ٱلَه

 َ ي هَلح  قُلح   ۦ  حهح رَب  َةَ  لمَُونَ  رحَۡح يَعح حينَ  ٱلَّه تَوحي  سح
وْلوُاْ  
ُ
أ رُ  يَتَذَكه مَا  إحنه لمَُونَ   يَعح لََ  حينَ  وَٱلَّه

بََٰبح  
لح
َ قُواْ    ٩ٱلۡح ٱته ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه يََٰعحبَادح  قُلح 

نحيَا حَسَنَة     ح ٱلُّ ه سَنُواْ فِح هََٰذح حح
َ
حينَ أ حلَّه ْۚ ل رَبهكُمح

إحنهمَا عَةٌ   وََٰسح ح  ٱللَّه رۡضُ 
َ
ونَ    وَأ ُ بَح َٰ ٱلصه يوَُفِه 

سَاب    حح ح  حغَيۡح ب رهَُم  جح
َ
نح    ١٠أ

َ
أ محرحتُ 

ُ
أ  ٓ إحنّ ح قُلح 

حينَ   ٱل   ُ لَه ا  مُُحلحص   َ ٱللَّه بُدَ  عح
َ
نح    ١١أ

َ
لۡح محرحتُ 

ُ
وَأ

لحمحيَن   حمُسح لَ ٱل وه
َ
كُونَ أ

َ
خَافُ إحنح    ١٢أ

َ
ٓ أ قُلح إحنّ ح
يم   مٍ عَظح يوَح ح عَذَابَ  َ   ١٣  عَصَيحتُ رَبَ    قُلح ٱللَّه

ُۥ دحينّح  
ا لَه بُدُ مُُحلحص  عح

َ
ئحتُم    ١٤أ بُدُواْ مَا شح فَٱعح

 ۦ  حهح دُون حن  وٓاْ    م  ُ حينَ خَسِح ٱلَّه حينَ  خََٰسِح
ٱلح إحنه  قُلح 

هُوَ   حكَ  َٰل ذَ لََ 
َ
أ ٱلحقحيََٰمَةحِّۗ  يوَحمَ  لحيهحمح  هح

َ
وَأ نفُسَهُمح 

َ
أ

مُبحيُن 
ح انُ ٱل َ ُسِح    ١٥ٱلۡح

[8] Quand l’homme est atteint par un 
malheur, il invoque son Seigneur en 
revenant repentant vers Lui ; quand, 
ensuite, Il lui accorde de Sa part un 
bienfait, [l’homme non-éduqué] oublie 
[le malheur] pour [la dissipation] duquel 
naguère il [L’]avait invoqué ; [l’homme 
de cœur malsain] donne des égaux à 
DIEU pour [s’]égarer [et égarer les gens] 
du chemin [de DIEU]. Dis[-lui] : « Jouis 
de ton impiété un court moment. Tu seras 
parmi les hôtes du Feu (résultant) ». 

[9] Quelqu’un qui se livre humblement à 
l’adoration [de DIEU] aux heures de la 
nuit, [tantôt] prosterné [devant Lui, 
tantôt] debout, prend garde (fait attention) 
à la vie future et espère la miséricorde [et 
la grâce] de son Seigneur [est-il à l’égal 
de l’impie ingrat] ? Dis : « Ceux qui 
savent et ceux qui ne savent pas sont-ils 
égaux ? » Seuls se rappellent les doués 
d’intelligence [qui ont le cœur purifié]. 

[10] Dis [à] Mes serviteurs croyants : « 
Craignez [pieusement] votre Seigneur. A 
ceux qui font le bien en cette vie [est 
réservée] une belle [récompense]. La 
terre de DIEU est vaste [et vous pouvez 
effectuer de bons travaux]. Ceux qui 
endurent [sur le chemin de DIEU] 
recevront leur récompense au-delà de tout 
compte ». 

[11] Dis : « [Moi, Prophète,] j’ai ordre 
d’adorer DIEU, Lui vouant sincèrement 
le culte. 

[12] J’ai ordre d’être le premier 
musulman (celui qui obéit aux ordres de 
DIEU et L’adore) ». 

[13] Dis : « [Moi, Prophète] je crains le 
châtiment d’un Jour solennel si je 

désobéis à mon Seigneur ». 

[14] Dis : « C’est DIEU [seul] que 
j’adore (j’obéis), à Lui seul je voue ma 

religion. 

[15] [Impies, idolâtres, polythéistes,...] 
adorez (obéissez à) qui vous voulez autre 
que Lui[, cette adoration ne vous servira à 
rien]. Dis : « Les perdants sont ceux qui, 
le Jour de la résurrection, auront causé 
leur propre perte et celle des leurs. C’est 
cela la perdition manifeste. 
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حنَ   م  ظُلَل   فَوحقحهحمح  حن  م  تَِحتحهحمح  لهَُم  وَمحن  ٱلنهارح 
يََٰعحبَادح   ْۥۚ  عحبَادَهُ حهحۦ  ب  ُ ٱللَّه حفُ  يََُو  حكَ  َٰل ذَ  ْۚ ل 

ظُلَ
ن    ١٦فَٱتهقُونح  

َ
أ غُوتَ  َٰ ٱلطه تَنَبُواْ  ٱجح حينَ  وَٱلَّه

ح   ح ْۚ فبََشّ  ىَٰ َ ٱلحبُشّح لهَُمُ  ح  إحلََ ٱللَّه ناَبوُٓاْ 
َ
وَأ بُدُوهَا  يَعح

ٱلحقَ   ١٧عحبَادح   تَمحعُونَ  يسَح حينَ  فَيَتهبحعُونَ  ٱلَّه لَ  وح
ئحكَ  
َٰٓ وْلَ
ُ
وَأ  ۡۖ ُ ٱللَّه َٰهُمُ  هَدَى حينَ  ٱلَّه ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ ٓۥْۚ  سَنَهُ حح

َ
أ

بََٰبح  
لح
َ ٱلۡح وْلوُاْ 

ُ
أ فَمَنح حَقه عَلَيحهح كَُحمَةُ    ١٨هُمح 

َ
أ

نتَ تنُقحذُ مَن فِح ٱلنهارح  
َ
فأَ
َ
عَذَابح أ

نح    ١٩ٱلح لََٰكح
غُرَف   لهَُمح  رَبههُمح  اْ  قَوح ٱته حينَ  فَوحقحهَا  ٱلَّه حن  م   

دَ   وعَح  ۡۖ نحهََٰرُ
َ ٱلۡح تَِحتحهَا  محن  تََحرحي  حيهة   بحن مه  

غُرَف 
حمحيعَادَ   ُ ٱل ح لََ يَُحلحفُ ٱللَّه َ    ٢٠ٱللَّه نه ٱللَّه

َ
لمَح ترََ أ

َ
أ

فِح   ينَََٰبحيعَ  فَسَلكََهُۥ  مَاءٓ   مَاءٓح  ٱلسه محنَ  نزَلَ 
َ
أ

حتَلح  حهحۦ زَرحعَ  مُُّ رۡضح ثُمه يَُحرحجُ ب
َ َٰنهُُۥ ثُمه  ٱلۡح لحوَ

َ
فًا أ

ْۚ إحنه فِح   ا ثُمه يََحعَلهُُۥ حُطََٰمًا فَر   َٰهُ مُصح ى يهَحيجُ فَتَََ
بََٰبح  

لح
َ وْلح ٱلۡح

ُ
رَىَٰ لۡح حكَ لََّحكح َٰل حَ    ٢١ذَ فَمَن شََۡ

َ
أ

حهحْۦۚ   ب  ره حن  م  نوُر    َٰ
فَهُوَ عََلَ لََٰمح  سح ح

حلَح ل رَهُۥ  ُ صَدح ٱللَّه
ح  م  قُلُوبهُُم  يَةح  حلحقََٰسح ل  ئحكَ  فَوَيحل  

َٰٓ وْلَ
ُ
أ حْۚ  رح ٱللَّه

ذحكح ن 
بحيٍن     ٢٢فِح ضَلََٰل  مُّ

[16] Ils auront une nuée de Feu sur eux et 

une [autre] nuée sous eux. C’est ce dont 

DIEU met en garde Ses serviteurs ». Mes 

serviteurs, craignez-Moi [pieusement] ». 

[17] Et [quant à] ceux qui s’écartent des 

Tâghout (idole, personne,... diaboliques) 

pour ne pas les adorer (suivre), et 

reviennent repentant à DIEU, à eux la 

bonne nouvelle[ : DIEU les assistera de 

plus en plus]. Annonce la bonne nouvelle 

à Mes adorateurs, 

[18] ceux qui écoutent la parole et en 

suivent la meilleure (conforme à la loi 

divine). Ceux-là sont ceux que DIEU a 

guidés, ceux-là sont les doués 

d’intelligence [pure]. 

[19] Eh quoi, celui contre qui s’avère 

juste le décret du châtiment [sera-t- il 

sauvé ?] ; toi, peux-tu sauver quelqu’un 

qui [s’]est [obstinément enfoncé] dans le 

Feu ? 

[20] Mais ceux qui sont pieux envers leur 

Seigneur (observent les enseignements de 

DIEU) auront [pour demeure] des étages 

élevés [au Paradis] au-dessus desquels 

[d’autres] étages élevés sont construits et 

sous lesquels coulent les rivières [de 

félicités]. Promesse de DIEU. Et DIEU 

ne manque pas à [Sa] promesse. 

[21] Ne vois-tu pas que DIEU fait 

descendre du ciel une eau ? Il l’achemine 

vers des sources dans la terre (le sol) ; 

avec elle, Il fait pousser une culture de 

couleurs diverses ; [la culture] se 

dessèche ensuite, tu la vois jaunir et Il la 

réduit en miettes. C’est un rappel pour 

ceux qui sont doués d’intelligence [saine, 

qui ont le cœur purifié]. 

[22] Celui dont le cœur a été ouvert par 

DIEU à l’Islam (soumission à Lui) et qui 

se trouve dans la lumière [venant] de son 

Seigneur [est-il semblable à celui dont le 

cœur est scellé] ? Malheur à ceux dont le 

cœur [à cause de leurs injustices 

obstinées] s’endurcissent en [entendant 

le] rappel de DIEU, ceux-là sont dans un 

égarement flagrant. 
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ا   تَشََٰبحه  مُّ كحتََٰب ا  يثح  َدح
ٱلۡح سَنَ  حح

َ
أ لَ  نزَه  ُ ٱللَّه

نَ رَبههُمح   حينَ يََحشَوح شَعحرُّ محنحهُ جُلُودُ ٱلَّه َ تَقح ثَانّح مه
حْۚ   ٱللَّه رح 

ذحكح إحلَََٰ  وَقُلُوبهُُمح  جُلُودُهُمح  تلَحيُن  ثُمه 
ح  َٰل وَمَن  ذَ  ْۚ يشََاءُٓ مَن  حهحۦ  ب دحي  يَهح ح  ٱللَّه هُدَى  كَ 

هَادٍ   محنح  لََُۥ  فَمَا   ُ ٱللَّه لحلح  يَتهقَّح    ٢٣يضُح فَمَن 
َ
أ

وَقحيلَ   ٱلحقحيََٰمَةح   يوَحمَ  عَذَابح 
ٱلح سُوءَٓ  هحهحۦ  حوجَح ب

بُونَ  سح تكَح كُنتُمح  مَا  ذُوقُواْ  لحمحيَن  َٰ حلظه   ٢٤  ل
حينَ محن قَبحلحهحمح فَ 

بَ ٱلَّه َٰهُمُ ٱلحعَذَابُ محنح  كَذه تىَ
َ
أ

عُرُونَ   يشَح لََ  يَ    ٢٥حَيحثُ  حزح ٱلۡح  ُ ٱللَّه ذَاقَهُمُ 
َ
فَأ

لوَح    ْۚ بََُ كح
َ
أ رَةح  ٱلۡأٓخح وَلعََذَابُ   ۡۖ نحيَا ٱلُّ ةح  َيَوَٰ ٱلۡح فِح 

لمَُونَ   يَعح فِح    ٢٦كََنوُاْ  حلنهاسح  ل بحنَا  ضََۡ وَلَقَدح 
لهعَلههُ  ح مَثَل  

رُونَ  هََٰذَا ٱلحقُرحءَانح محن كُ  يَتَذَكه مح 
لهعَلههُمح    ٢٧ عحوَج   ذحي   َ غَيۡح حيًّا  عَرَب قرُحءَاناً 

كََءُٓ    ٢٨يَتهقُونَ   ُ مَثَلَ  رهجُلَ  فحيهح شَُۡ ضََۡبَ ٱللَّه
هَلح   حرجَُلٍ  ل  ا  سَلمَ  وَرجَُلَ   مُتشَََٰكحسُونَ 
لََ   ثََهُُمح  كح

َ
أ بلَح  حْۚ  ه للَّح دُ  َمح ٱلۡح مَثَلًَْۚ  تَوحياَنح  يسَح

لمَُ  حتُونَ    ٢٩ونَ  يَعح ي  حت  وَإِنههُم مه مَي  ثُمه    ٣٠إحنهكَ 
مُونَ   تََّحتَصح حكُمح  رَب  عحندَ  قحيََٰمَةح 

ٱلح يوَحمَ  إحنهكُمح 
٣١ 

[23] DIEU a fait descendre (révélé) la 
plus belle des paroles (le Coran), un Livre 
[harmonieux, où certains versets sont] 
analogues et concordants et, [à l’audition 
de ses versets] frémit la peau de ceux qui 
craignent révérenciellement leur 
Seigneur, puis avec [et pour] l’appel de 
DIEU, leur peau et leur cœur 
s’adoucissent. Voilà le [Livre] guide de 
DIEU par lequel Il guide qui Il veut ; 
mais quiconque [injuste obstiné] que 
DIEU improuve ne trouvera aucun [autre] 
guide [sincère]. 

[24] Eh quoi ! celui qui [face au feu, 
cherche] à se protéger le visage le Jour de 
la résurrection contre le dur châtiment 
[est-il à l’égal de celui qui est au Paradis] 
? Il sera dit aux injustes [obstinés et 
pervertisseurs] : « Goûtez ce que vous 
avez commis ». 

[25] Ceux qui ont vécu avant eux ont 
renié [et ont rejeté les versets et les signes 
divins] : Le châtiment [correctif] les 
assaillira par où ils ne s’en rendront pas 
compte. 

[26] DIEU leur a fait goûter l’ignominie 
en cette vie (résultat terrestre de leurs 
mauvais actes). Le châtiment de la vie 
future est plus grand encore, s’ils 
savaient. 

[27] Nous avons, dans ce Coran, cité pour 
les hommes toutes sortes de paraboles 
[exemples et leçons] afin qu’ils 
réfléchissent (y prennent conseil) 

[28] un Coran [en langue] arabe, sans 
tortuosité (ambiguïté, déviation, erreur, 
écart de la vérité ou équivoque), afin 
qu’[en observant les enseignements du 
Coran] ils soient pieux. 

[29] DIEU a cité en parabole un homme 
dépendant d’associés qui se chamaillent 
[à son sujet] et un homme soumis à un 
[seul] homme. Sont- ils pareils ? Louange 
à DIEU. Mais [les gens], pour la plupart, 
[à cause de leurs injustices] ne savent pas. 

[30] Tu mourras et ils mourront aussi, 

[31] puis vous [les opposants] vous 
disputerez, le Jour de la résurrection, 
devant votre Seigneur (tout sera jugé 
minutieusement ; péché, injustice, 
idolâtrie, etc. sera châtié). 
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بَ   وَكَذه ح  ٱللَّه عََلَ  كَذَبَ  ن  محمه لَمُ  ظح
َ
أ ۞فَمَنح 

ى   مَثحو  جَهَنهمَ  فِح  ليَحسَ 
َ
أ ٓۥْۚ  جَاءَٓهُ إحذح  قح  دح ح حٱلص  ب

َٰفحرحينَ   كَ
حلح قَ    ٣٢ل  وَصَده قح  دح ح حٱلص  ب جَاءَٓ  حي 

وَٱلَّه
حمُتهقُونَ   ٱل هُمُ  ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ  ٓ حهحۦ يشََاءُٓونَ  ٣٣ب ا  مه لهَُم 

نحيَن   سح حمُحح ٱل جَزَاءُٓ  حكَ  َٰل ذَ  ْۚ حهحمح رَب    ٣٤عحندَ 
عَمحلُواْ   حي  ٱلَّه  

َ
وَأ سح
َ
أ عَنحهُمح   ُ ٱللَّه حرَ  ُكَف  لَح

كََ  حي  ٱلَّه سَنح  حح
َ
حأ ب رهَُم  جح

َ
أ زحيَهُمح  نوُاْ  وَيجَح
مَلُونَ   ۡۥۖ    ٣٥يَعح عَبحدَهُ حكَافٍ  ب  ُ ٱللَّه ليَحسَ 

َ
أ

لحلح  يضُح وَمَن  حهحْۦۚ  دُون محن  حينَ 
حٱلَّه ب حفُونكََ  وَيخَُو 

هَاد    محنح  لََُۥ  فَمَا   ُ فَمَا    ٣٦ٱللَّه  ُ دح ٱللَّه يَهح وَمَن 
ٱنتحقَام    حعَزحيز  ذحي  ب  ُ ليَحسَ ٱللَّه

َ
أ   ٍ
ل  ضح لََُۥ محن مُّ

٣٧   َ لتح
َ
سَأ مََٰوََٰتح  وَلئَحن  ٱلسه خَلَقَ  نح  مه هُم 

عُونَ   ا تدَح تُم مه فرََءَيح
َ
ْۚ قُلح أ ُ رۡضَ لَََقُولُنه ٱللَّه

َ وَٱلۡح
هُنه   هَلح   ٍ حضُۡ  ب  ُ ٱللَّه  َ رَادَنّح

َ
أ إحنح  ح  ٱللَّه دُونح  محن 

هُنه   هَلح  َةٍ  حرحَۡح ب رَادَنّح 
َ
أ وح 
َ
أ  ٓ حۦ حه ضُۡ  فََٰتُ  كََٰشح

حَسح  قُلح  َتحهحْۦۚ  رحَۡح َٰتُ  كَ سح عَلَيحهح  مُمح  ۡۖ ُ ٱللَّه  َ بح
وُنَ   ح حمُتَوَكُ  ٱل  ُ َٰ    ٣٨يَتَوَكَّه عََلَ مَلُواْ  ٱعح يََٰقَوحمح  قُلح 

لمَُونَ  ۖۡ فَسَوحفَ تَعح َٰمحل     ٣٩مَكََّنتَحكُمح إحنّ ح عَ

[32] Qui est plus injuste que celui qui 
invente des mensonges contre DIEU et 
traite de mensonge la vérité quand elle lui 
vient ? N’est-ce pas en Enfer (résultat de 
corruptions) une demeure pour les impies 
[injustes, hypocrites, idolâtres, 
polythéistes...] ? 

[33] [Tandis que] celui qui apporte la 
vérité (le message divin) et [celui] qui la 
reconnaît [l’embrasse et l’observe bien], 
ceux-là sont les hommes pieux ; 

[34] ils obtiendront auprès de leur 
Seigneur tout ce qu’ils voudront. Voilà 

la récompense de ceux qui [dévoués à 
Lui] font le bien ; 

[35] DIEU effacera d’eux [en raison de 
leur repentir] ce qu’ils ont fait [naguère, 
malgré eux] de pire et les récompensera 
selon ce qu’ils feront de meilleur. 

[36] DIEU ne suffit-Il pas [comme 
soutien] à Son adorateur ? [Les idolâtres] 
te menacent [des foudres des idoles qu’ils 
adorent] en dehors de [DIEU]. [C’est 
parce qu’ils se sont égarés obstinément] 
et celui que DIEU improuve n’a pas 
[autre] guide [sincère], 

[37] mais celui que [par ses bonnes 
intentions et actes] DIEU guide, nul ne 
peut l’égarer. DIEU n’est-Il pas Puissant 
honoré [et] Maître [pour décréter la loi] 
de vengeance ? 

[38] Si tu demandes [aux idolâtres] : « 
Qui a créé les cieux et la terre ? » Certes, 
ils diront : « DIEU ». Dis : « Voyez-vous 
ceux que vous invoquez au lieu de DIEU 
? Si DIEU me voulait un méfait, est-ce 
que [les idoles] pourraient-elles dissiper 
Son méfait ? Ou s’Il voulait m’accorder 
un bienfait, pourraient-elles empêcher 
Son bienfait ? » Dis : « DIEU me suffit. 
A Lui s’en remettent ceux [honnêtes, 
dévoués et sages] qui [cherchent à] 
confier [leurs affaires] à quelqu’un ». 

[39] Dis : « [Ô vous qui vous imaginez 
être de] mon peuple [mais vous rejetez les 
enseignements de DIEU], agissez selon 
votre position (faites ce que vous 
pouvez), moi j’agirai (j’accomplirai mon 
devoir selon les enseignements de DIEU) 
et bientôt vous saurez 
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عَذَاب    عَليَحهح  لُّ  وَيحَح يَُحزحيهح  عَذَاب   تحيهح 
ح
يأَ مَن 
قحيمٌ   ٱلحكحتََٰبَ    ٤٠مُّ عَلَيحكَ  اَ  أنَزَلنح حلنهاسح  إحنهآ  ل

مَا   هحۡۦۖ وَمَن ضَله فَإحنه سح تَدَىَٰ فَلحنَفح ِۖ فَمَنح ٱهح ح َق 
حٱلۡح ب

حوَكحيلٍ   ب عَلَيحهحم  أنَتَ  وَمَآ   ۡۖ عَليَحهَا لُّ  ُ    ٤١يضَح ٱللَّه
فِح   تَمُتح  لمَح  تِح 

وَٱله تحهَا  مَوح يَن  حح نفُسَ 
َ ٱلۡح يَتَوَفِه 

حمَ  ٱل عَلَيحهَا  قَضَََٰ  تِح 
ٱله كُ  سح فَيُمح  ۡۖ وحتَ  مَنَامحهَا

حكَ   َٰل ذَ فِح  إحنه  سَمًّ   مُّ أجََل   إحلَََٰٓ  رَىَٰٓ  خُح
ٱلۡح لُ  وَيُرحسح

رُونَ   م  يَتَفَكه حقَوح َذُواْ محن دُونح    ٤٢لَأٓيََٰت  ل  أمَح ٱتَّه
شَيح  لحكُونَ  يَمح لََ  كََنوُاْ  أوََلوَح  قُلح   ْۚ شُفَعَاءَٓ ح  ا      ٱللَّه

قحلُونَ   يَعح جََح   ٤٣وَلََ  فََٰعَةُ  ٱلشه ح  ه ح للَّ  ُۥ  قُل  لَه  ۡۖ ا يع 
ترُحجَعُونَ   إحلََحهح  ثُمه   ِۖ رَۡضح وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه   ٤٤مُلحكُ 

حينَ لََ   مَأزَهتح قُلُوبُ ٱلَّه دَهُ ٱشح ُ وحَح وَإِذَا ذُكحرَ ٱللَّه
  ٓ دُونحهحۦ محن  حينَ  ٱلَّه ذُكحرَ  وَإِذَا  رَةحِۖ  بحٱلۡأٓخح محنُونَ  يؤُح

ونَ   ُ تَبحشّح يسَح هُمح  ٱللههُمه   ٤٥إحذَا  رَ  قُلح  فَاطح  
هََٰدَةح أنَتَ   َٰلحمَ ٱلحغَيحبح وَٱلشه رَۡضح عَ

مََٰوََٰتح وَٱلۡح ٱلسه
يََحتَلحفُونَ   فحيهح  كََنوُاْ  مَا  فِح  عحبَادحكَ   َ بيَنح تَِحكُمُ 

ا    ٤٦ جََحيع  رَۡضح  ٱلۡح فِح  مَا  ظَلَمُواْ  حينَ  حلَّه ل أنَه  وَلوَح 
ٱلح  سُوءٓح  محن  حهحۦ  ب اْ  تَدَوح لََفح مَعَهُۥ  عَذَابح  وَمحثحلَهُۥ 

ٱلحقحيََٰمَةح    يكَُونوُاْ  يوَحمَ  لمَح  مَا  ح  حنَ ٱللَّه م  لهَُم  وَبَدَا 
بُونَ   ٤٧يَُحتَسح

[40] qui sera frappé d’un châtiment qui 
l’avilira [ici-bas] et [encore,] sur qui 
s’abattra [ou, à qui est dû] un châtiment 
durable [dans la vie future] ». [41] 
[Prophète !] Nous t’avons révélé le Livre, 
en toute vérité, à l’intention de tout le 
monde. Celui qui se met en bonne voie 
(suit les enseignements du Livre), c’est 
pour [le bien-être et la perfection de] lui- 
même ; quiconque choisit l’égarement, le 
fait à son propre dam. Tu n’es pas leur 
mandataire [répondant]. 

[42] DIEU rappelle les âmes [à Lui, 
définitivement] au moment de la mort 
[des hommes]. [Il reçoit] aussi celles [des 
gens] qui ne sont pas morts, dans leur 
sommeil ; retient celles [des hommes] 
dont Il a décrété la mort et renvoie les 
autres [à leurs corps, et ce] jusqu’à un 
terme fixé. Il y a en cela des signes pour 
des gens qui réfléchissent. 

[43] [Les idolâtre] prendront-ils des 
intercesseurs au lieu de DIEU ? Dis[- 
leur] : « Même s’ils (les intercesseurs) ne 
détiennent rien et ne comprennent rien ? » 

[44] Dis : « Toute intercession 
[intrinsèquement] appartient à DIEU. A 
Lui appartient la royauté des cieux et de 
la terre. Vers Lui vous serez ramenés ». 

[45] A la mention de DIEU seul (sans 
associé), ceux qui ne croient pas à la vie 
future ont le cœur crispé ; mais à la 
mention des [dieux, idoles] autres que 
Lui, ils sont rayonnants d’allégresse ! 

[46] Dis : « DIEU, Créateur des cieux et 
de la terre, [Toi] qui connais [tout] ce qui 
est caché (les réalités suprasensibles) et 
[tout] ce qui est apparent, c’est Toi qui 
arbitreras entre Tes serviteurs ce sur quoi 
ils divergeaient ». 

[47] Si ceux qui ont commis les injustices 
disposaient de tout ce qui est sur la terre 
et autant encore, ils les donneraient pour 
se racheter du sévère châtiment (pour se 
livrer du résultat de leur perversité) le 
Jour de la résurrection. C’est là que [avec 
la permission] de DIEU, leur apparaîtra 
ce qu’ils ne comptaient pas [se 
manifester]. 

 



LES GROUPEMENTS 24 -Sourate 39 483 الزمر  39ـ سورة  24 جزء 

ح  سَي  لهَُمح  ا    َ وَبدََا  مه حهحم  ب وحََاقَ  كَسَبُواْ  مَا  اتُ 
زحءُونَ   تَهح يسَح حهحۦ  ب نسََٰنَ    ٤٨كََنوُاْ  ح

ٱلۡح مَسه  فإَحذَا 
لحنََٰهُ   إحذَا خَوه إحنهمَآ  ضُۡ   دَعََناَ ثُمه  حنها قَالَ  مَة  م  حعح ن

نه   وَلََٰكح فحتحنَة    َ هح بلَح   ْۚ عحلحمِۢ  َٰ عََلَ وتحيتُهُۥ 
ُ
أ

لمَُونَ   ثََهَُمح لََ يَعح كح
َ
حينَ محن    ٤٩أ قَدح قاَلهََا ٱلَّه

بُونَ   سح يكَح كََنوُاْ  ا  مه عَنحهُم  نََّٰ  غح
َ
أ فَمَآ  قَبحلحهحمح 

ح   ٥٠ سَي  صَابَهُمح 
َ
ْْۚ    َ فأَ كَسَبُوا مَا  حينَ  اتُ  وَٱلَّه

ح  سَي  يبُهُمح  سَيُصح هََٰٓؤُلََءٓح  محنح  مَا    َ ظَلمَُواْ  اتُ 
زحينَ   حمُعحجح ب هُم  وَمَا  لمَُوٓاْ    ٥١كَسَبُواْ  يَعح لمَح  وَ 

َ
أ

إحنه    ْۚ رُ دح وَيَقح يشََاءُٓ  حمَن  ل قَ  حزح ٱلر  يبَحسُطُ   َ ٱللَّه نه 
َ
أ

محنُونَ  يؤُح م   حقَوح ل  لَأٓيََٰت   حكَ  َٰل ذَ ۞قُلح    ٥٢  فِح 
لََ  يََٰعحبَ  هحمح  نفُسح

َ
أ  َٰٓ عََلَ فُواْ  َ سح

َ
أ حينَ  ٱلَّه ادحيَ 

نوُبَ   ٱلَُّّ فحرُ  يَغح  َ إحنه ٱللَّه حْۚ  َةح ٱللَّه محن رهحۡح نَطُواْ  تَقح
يمُ   ْۚ إحنههُۥ هُوَ ٱلحغَفُورُ ٱلرهحح حيبُوٓاْ إحلَََٰ   ٥٣جََحيعًا ن

َ
وَأ

تحيَكُمُ  
ح
يأَ ن 

َ
أ قَبحلح  محن  لََُۥ  لحمُواْ  سح

َ
وَأ حكُمح  رَب 

ونَ  ٱلحعَذَ  تنُصَُِ لََ  ثُمه  سَنَ    ٥٤ابُ  حح
َ
أ وَٱتهبحعُوٓاْ 

ن  
َ
أ قَبحلح  حن  م  حكُم  ب  ره حن  م  إحلََحكُم  نزحلَ 

ُ
أ مَآ 

عُرُونَ  نتُمح لََ تشَح
َ
تَة  وَأ تحيَكُمُ ٱلحعَذَابُ بَغح

ح
   ٥٥يأَ

[48] Et leur apparaîtront les mauvaises 

actions[, leurs conséquences et les 

châtiments] de ce qu’ils ont commis. Et 

les envahira ce dont ils se moquaient. 

[49] Quand un malheur atteint l’homme, 

[celui-ci] Nous appelle [au secours]. 

Quand ensuite Nous lui accordons un 

bienfait, [l’homme non- éduqué et 

orgueilleux injuste] dit : « Je ne dois qu’à 

[ma] science ce qui m’est donné ! » C’est 

plutôt une épreuve [pour lui] mais [ces 

hommes] pour la plupart ne savent pas. 

[50] Ceux [leurs semblables qui vivaient] 

avant eux dirent de même, mais ce qu’ils 

avaient [mal] acquis ne leur servit à rien. 

[51] Le mal de ce qu’ils avaient acquis 

les atteignit. Et ceux qui [maintenant] 

commettent les injustices seront atteints 

par le mal de ce qu’ils commettent, et ils 

ne pourront annuler [le résultat et 

échapper au châtiment]. 

[52] Eh quoi, ne savent-ils pas que DIEU 

accorde Ses dons avec largesse à qui Il 

veut, ou [bien les] restreint ? Ce sont là 

des signes pour les hommes qui croient. 

[53] Dis à Mes serviteurs : « [Ô hommes 

!] vous qui avez commis des excès à 

votre propre détriment, ne désespérez pas 

de la miséricorde de DIEU. DIEU 

pardonne tous les péchés, car Il est Celui 

qui pardonne, Très Miséricordieux. 

[54] Revenez repentant à votre Seigneur, 

soumettez-vous [sincèrement] à Lui 

(obéissez aux enseignements divins) 

avant que le châtiment ne vous atteigne, 

sinon, vous ne recevrez aucun secours 

[réel]. 

[55] Suivez ce que votre Seigneur vous a 

révélé de plus beau avant que le 

châtiment ne vous atteigne à l’improviste 

et que vous ne vous en rendez pas  

compte ». 
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فرَهطتُ فِح   مَا   َٰ تَََٰ عََلَ َ يََٰحَسِح س   نَفح تَقُولَ  ن 
َ
أ

 َ ح وَإِن كُنتُ ل رحينَ  جَنۢبح ٱللَّه خح وح    ٥٦محنَ ٱلسهَٰ
َ
أ
حمُتهقحيَن   َٰنّح لَكُنتُ محنَ ٱل َ هَدَى نه ٱللَّه

َ
تَقُولَ لوَح أ

لَح    ٥٧ نه 
َ
أ لوَح  ٱلحعَذَابَ  ترََى  يَن  حح تَقُولَ  وح 

َ
أ

نحينَ  سح حمُحح ٱل محنَ  كُونَ 
َ
فَأ ة   قدَح    ٥٨  كَره بلَََٰ 

بََحتَ   تَكح وَٱسح حهَا  ب بحتَ  فكََذه ءَايََٰتِح  جَاءَٓتحكَ 
َٰفحرحينَ  وَ  كَ

ٱلح وَيَوحمَ ٱلحقحيََٰمَةح ترََى    ٥٩كُنتَ محنَ 
  ْۚ ةٌ وَده سح مُّ وجُُوهُهُم  ح  ٱللَّه عََلَ  كَذَبوُاْ  حينَ  ٱلَّه
حينَ   ح مُتَكَبَ 

حلح ل  ى  مَثحو  جَهَنهمَ  فِح  ليَحسَ 
َ
 ٦٠أ

هُمُ   حمَفَازَتحهحمح لََ يَمَسُّ اْ ب قَوح حينَ ٱته
ُ ٱلَّه وَيُنَجّ ح ٱللَّه
وَلََ  وءُٓ  يَُحزَنوُنَ    ٱلسُّ ح    ٦١هُمح 

كُ  خََٰلحقُ   ُ ٱللَّه
ء  وَكحيل    ح شََح

َٰ كُ  ء ِۖ وهَُوَ عََلَ دُ    ٦٢شََح ُۥ مَقَالَح لَه
بَِٔا كَفَرُواْ  حينَ  وَٱلَّه  ِّۗ رۡضح

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  يََٰتح  ٱلسه
ونَ  ُ ئحكَ هُمُ ٱلحخََٰسِح

َٰٓ وْلَ
ُ
ح أ ح   ٦٣ٱللَّه َ ٱللَّه فَغَيۡح

َ
قُلح أ

بُ  عح
َ
أ  ٓ ح
مُرُوٓنِ 

ح
جََٰهحلُونَ  تأَ

ٱلح هَا  يُّ
َ
أ وَلَقَدح    ٦٤دُ 

حنح   لئَ قَبحلحكَ  محن  حينَ 
ٱلَّه وَإِلََ  إحلََحكَ   َ وحۡح

ُ
أ

محنَ   وَلَتكَُونَنه  عَمَلُكَ  بَطَنه  لََحَح تَ  كح َ شۡح
َ
أ

حينَ   خََٰسِح
حنَ    ٦٥ٱلح م  وَكُن  بُدح  فَٱعح  َ ٱللَّه بلَح 

كحرحينَ     ٦٦ٱلشهَٰ

[56] [C’est pour] qu’une âme (personne) 

ne dise : « Mille regrets pour les 
négligences que j’ai commises à l’égard 
[des enseignements] de DIEU ! J’ai été 
de ceux qui se moquaient [des versets et 
des signes] », 

[57] ou qu’elle ne dise : « Si DIEU 

m’avait guidée j’aurais été parmi ceux 

qui sont pieux ! » 

[58] ou qu’elle ne dise, à la vue du 

châtiment : « Si j’avais [la possibilité] de 
retourner [à la vie du monde terrestre], je 
serais de ceux qui font le bien ». 

[59] [Il lui sera dit :] « Mais, Mes signes 

[et Mes versets] sont venus à toi, tu les as 
traités de mensonges, tu t’es montrée 
hautaine, tu étais du nombre des impies ». 

[60] Tu verras, le Jour de la résurrection, 
ceux qui ont forgé des mensonges contre 
DIEU, leurs visages [seront] noircis. 

N’est-ce pas dans l’Enfer (résultat d’avoir 
corrompu eux-mêmes et les autres) le lieu 
de séjour des orgueilleux [injustes] ? 

[61] DIEU sauvera ceux qui sont pieux, 
en leur donnant le succès [paradisiaque]. 

Le mal ne les atteindra pas et ils ne seront 
pas attristés.  

[62] DIEU est le Créateur de toute chose, 
Il a la charge [et la surveillance] de tout 
[ce qu’Il a créé]. 

[63] A Lui [appartient] les clefs des cieux 

et de la terre (leur être, leurs lois, leurs 
sciences...). Ceux qui ne croient pas aux 
signes [et aux versets] de DIEU sont les 
perdants. 

[64] [Prophète !] Dis[-leur] : « Alors, 

vous qui ignorez [la Vérité et adorez les 
idoles], m’ordonnerez-vous d’adorer un 
autre que DIEU ? »  

[65] Il a été révélé à toi comme à ceux 

(les Prophètes) qui furent avant toi : « Si 
tu donnes des associés [à DIEU], ton 
travail sera échoué et tu seras du nombre 
des perdants. 

[66] Adore [et obéis uniquement] DIEU 

et sois du nombre des reconnaissants ». 
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رح  قدَح حَقه   َ ٱللَّه قدََرُواْ  ا  وَمَا  جََحيع  رۡضُ 
َ وَٱلۡح هحۦ 

َٰتُُۢ   وحيه مَطح َٰتُ  مََٰوَ وَٱلسه قحيََٰمَةح 
ٱلح يوَحمَ  قَبحضَتُهُۥ 

حكُونَ   يشُّح ا  عَمه وَتعَََٰلََٰ  سُبححََٰنَهُۥ    ٦٧بحيَمحينحهحْۦۚ 
مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَن  فصََعحقَ  ورح  ٱلصُّ فِح  وَنفُحخَ 

ۖۡ ثُمه نُ  ُ رۡضح إحلَه مَن شَاءَٓ ٱللَّه
َ فحخَ فحيهح  وَمَن فِح ٱلۡح

ينَظُرُونَ  قحيَام   هُمح  فإَحذَا  رَىَٰ  خح
ُ
َقَتح    ٦٨  أ شۡح

َ
وَأ

ايْٓءَ   وجَح ٱلحكحتََٰبُ  عَ  وَوُضح حهَا  رَب  حنُورح  ب رۡضُ 
َ ٱلۡح

ح  حٱلنهبحي  ح وهَُمح   ۧب َق 
حٱلۡح َ بيَحنَهُم ب هَدَاءٓح وَقضَُح نَ وَٱلشُّ

لمَُونَ   ا عَمحلَتح    ٦٩لََ يُظح س  مه حيَتح كُُّ نَفح وَوُف 
عَلُونَ  وَ  يَفح حمَا  ب لَمُ  عح

َ
أ حينَ    ٧٠هُوَ  ٱلَّه يقَ  وسَح

جَاءُٓوهَا   إحذَا   َٰٓ حَتِه زُمَرًاۖۡ  جَهَنهمَ  إحلَََٰ  كَفَرُوٓاْ 
تحكُمح  

ح
لمَح يأَ

َ
َٰبُهَا وَقاَلَ لهَُمح خَزَنَتُهَآ أ بحوَ

َ
فُتححَتح أ

حكُمح   يحكُمح ءَايََٰتح رَب 
حنكُمح يَتحلُونَ عَلَ رسُُل  م 

رُونكَُمح  بلَََٰ    وَيُنذح قاَلوُاْ  هََٰذَاْۚ  يوَحمحكُمح  لحقَاءَٓ 
َٰفحرحينَ  كَ

عَذَابح عََلَ ٱلح
تح كَُحمَةُ ٱلح نح حَقه   وَلََٰكح

٧١   َٰ بحوَ
َ
أ ٱدحخُلُوٓاْ  ۖۡ  قحيلَ  فحيهَا حينَ  خََٰلِح جَهَنهمَ  بَ 

حينَ   ح مُتَكَبَ 
ح ٱل مَثحوَى  حينَ    ٧٢فَبحئحسَ  ٱلَّه يقَ  وسَح

َنهةح  رَبههُمح إحلََ ٱلۡح اْ  قَوح إحذَا جَاءُٓوهَا    ٱته  َٰٓ زُمَرًاۖۡ حَتِه
سَلََٰمٌ   خَزَنَتُهَا  لهَُمح  وَقَالَ  َٰبُهَا  بحوَ

َ
أ وَفُتححَتح 

حينَ  بحتُمح فَٱدحخُلُوهَا خََٰلِح    ٧٣عَلَيحكُمح طح

[67] [Impies, injustes, idolâtres, etc.] 

n’ont pas révéré DIEU à Sa juste 

révérence. Le Jour de la résurrection, [Il 

fera de] la terre tout entière une poignée 

[sous Sa domination absolue], et les cieux 

seront pliés dans Sa [main] droite (Sa 

Puissance absolue). Gloire à Lui ! Il est 

au-dessus de ce que [les idolâtres] Lui 

associent. 

[68] Il sera soufflé dans la Trompe, ceux 

qui se trouvent dans les cieux et sur la 

terre seront foudroyés exceptés ceux que 

DIEU voudra [épargner]. Puis il y sera 

soufflé une autre [fois], tous se relèveront 

(ressusciteront) et regarderont. 

[69] La terre s’illuminera de la Lumière 

de son Seigneur. Le Livre sera posé. 

Prophètes et Témoins seront amenés. Le 

verdict sera prononcé entre [les hommes] 

selon la vérité, ils ne seront pas traités 

injustement. 

[70] Chaque âme sera rétribuée selon ses 

actions, [DIEU] connaît mieux [que tous] 

ce que [les hommes] font. 

[71] Les impies (les pervertisseurs) seront 

conduits par groupes vers l’Enfer (résultat 

total de leurs mauvais actes). A leur 

arrivée les portes s’ouvriront et les gardes 

[de l’Enfer] leur diront : « Des Prophètes 

[choisis] de chez vous ne sont pas venus 

vous réciter les versets de votre Seigneur 

et vous avertir de la rencontre de ce Jour 

que voici ? » Ils diront : « Si ». Mais la 

sentence du châtiment est due aux impies. 

[72] Il leur sera dit : « Entrez par les 

portes de l’Enfer ; vous y demeurerez à 

jamais ». Comme est désagréable la 

demeure des orgueilleux [pervertis et 

pervertisseurs] ! 

[73] [Tandis que] ceux qui furent pieux 

seront conduits par groupes vers le 

Paradis. A leur arrivée les portes 

s’ouvriront et les gardes [de Paradis] 

diront : « Salâm (Paix) sur vous. Vous 

avez été bons. Entrez-y [vous y 

demeurerez] éternellement ». 
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دَهُۥ   وعَح صَدَقَنَا  حي  ٱلَّه ح  ه للَّح دُ  َمح ٱلۡح وَقاَلوُاْ 
َنهةح    محنَ ٱلۡح

ُ
أ نتََبَوه رۡضَ 

َ رَثَنَا ٱلۡح وح
َ
ۖۡ  وَأ نشََاءُٓ حَيحثُ 

ٱلحعََٰمحلحيَن   رُ  جح
َ
أ مَ  ئحكَةَ    ٧٤فَنحعح

َٰٓ حمَلَ ٱل وَترََى 
دح   مَح بِح ححُونَ  يسَُب  ٱلحعَرحشح  لح  حَوح محنح  حيَن  حَآف 
ح   ه للَّح دُ  َمح ٱلۡح وَقحيلَ  ح   َق 

حٱلۡح ب بيَحنَهُم   َ وَقُضَح  ْۚ حهحمح رَب 
ح ٱلحعََٰلمَحيَن     ٧٥رَب 

 
 سُورَةُ غََفحرٍ 

ح ٱل يمح بِسۡمِ ٱللَّه  رهحۡمَٰنِ ٱلرهحح

عَزحيزح    ١حمٓ  
ٱلح ح  ٱللَّه محنَ  كحتََٰبح 

ٱلح تنََحيلُ 
يدح    ٢ٱلحعَلحيمح   حلح ٱلتهوحبح شَدح وَقاَب نۢبح 

غََفحرح ٱلَّه
إحلََحهح   هُوَۖۡ  إحلَه  إحلََٰهَ  لََٓ   ِۖ لح وح ٱلطه ذحي  عحقَابح 

ٱلح
يُۡ   حمَصح إحلَه    ٣ٱل ح  ٱللَّه ءَايََٰتح   ٓ فِح لُ  يجََُٰدح مَا 
حينَ  حلََٰدح  ٱلَّه

رُرحكَ تَقَلُّبُهُمح فِح ٱلبح  كَفَرُواْ فَلََ يَغح
محنُۢ    ٤ زَابُ  حح

َ وَٱلۡح نوُح   قَوحمُ  قَبحلهَُمح  بتَح  كَذه
خُذُوهُۖۡ  

ح
أَ لَح حهحمح  حرسَُول ب  ِۢ ة مه

ُ
أ كُُّ  تح  وهََمه  ۡۖ هحمح دح بَعح

َقه   ٱلۡح حهح  ب ححضُواْ  دُح لَح بََٰطحلح 
حٱلح ب وَجََٰدَلوُاْ 
ۖۡ فكََيح  تُهُمح خَذح

َ
   ٥فَ كََنَ عحقَابح فأَ

[74] Ils diront : « Louange à DIEU qui 
accomplit pour nous Sa promesse et nous 
donna cette terre [paradisiaque] en 
héritage ; [et voilà que] nous nous 
installons dans le Paradis à l’endroit que 
nous voulons ». Comme est belle la 
récompense de ceux qui pratiquent [les 
enseignements de DIEU]. 

[75] Tu verras les anges en cercle autour 
du Trône célébrer les louanges de leur 
Seigneur. La sentence sera prononcée 
entre tous [les êtres créés] en toute justice 
; il sera dit : « Louange à DIEU, Seigneur 
des mondes ». 

 

Sourate 40 : Celui-Qui-Pardonne (Al-
Ghâfir). Nombre de versets : 85. Ordre 
Vulgate : 40. Ordre Révélation : 60. 
Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] H. M. (Hâ. Mîm.) 

[2] [Voici la] descente (la révélation) du 
Livre (le Coran) venant de DIEU, le 
Puissant honoré, l’Omniscient, 

[3] Qui pardonne les péchés, agrée bien le 
repentir, est Sévère dans [Son] châtiment 
[correctif], [Il est] infiniment Généreux. 
Nul n’est dieu que Lui. Vers Lui est le 
retour. 

[4] Ne disputent les signes [et versets] de 
DIEU que les impies (cœurs malsains). 
Que leurs va-et-vient [agitation, faste et le 
délai que leur est accordé] dans les villes 
(pays) ne te trompent pas. 

[5] Avant eux, le peuple de Noé et les 
partis [rebelles] ensuite, ont renié [et 
rejeté les enseignements célestes et ont 
goûté les conséquences de leurs mauvais 
actes]. [Le groupe criminel de] chaque 
communauté complotait contre son 
Prophète [faisait des planning, pour] 
l’arrêter [le vexer et le tuer]. Ils 
controversaient en se servant de faux 
arguments pour réfuter la vérité. Mais Je 
les ai arrêtés, et quelle ne fut-il Mon 
châtiment [en raison de leurs 
corruptions]. 
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حينَ   ٱلَّه عََلَ  حكَ  رَب  كَُحمَتُ  تح  حَقه حكَ  وَكَذََٰل
ٱلنهارح   حََٰبُ  صح

َ
أ نههُمح 

َ
أ حينَ    ٦كَفَرُوٓاْ  ٱلَّه

دح   مَح ححُونَ بِح لََُۥ يسَُب  يَُحمحلُونَ ٱلحعَرحشَ وَمَنح حَوح
حينَ   حلَّه ل فحرُونَ  تَغح وَيسَح حهحۦ  ب محنُونَ  وَيُؤح حهحمح  رَب 

 ْۡۖ ا  ءَامَنُوا وعَحلحم  َة   رهحۡح ء   شََح كُه  تَ  عح وسَح رَبهنَا   
وَقحهحمح   كَ 

سَبحيلَ بَعُواْ  وَٱته تاَبوُاْ  حينَ  حلَّه ل فحرح  فَٱغح
يمح   َحح ٱلۡح جَنهَٰتح    ٧عَذَابَ  لحهُمح  دحخح

َ
وَأ رَبهنَا 

حهحمح   ءَاباَئٓ محنح  صَلحََ  وَمَن  وعََدتههُمح  تِح 
ٱله نٍ  عَدح

 َٰ حيه وَذُر  هحمح  وََٰجح زح
َ
عَزحيزُ  وَأ

ٱلح نتَ 
َ
أ إحنهكَ   ْۚ تحهحمح

َكحيمُ   ح   ٨ٱلۡح ي  ٱلسه تقَح    َ وَقحهحمُ  وَمَن  اتح  
ح  ي  هُوَ    َ ٱلسه حكَ  َٰل وَذَ ْۥۚ  حتَهُ رحَۡح فَقَدح  يوَحمَئحذ   اتح 

يمُ   زُ ٱلحعَظح نَ    ٩ٱلحفَوح يُنَادَوح حينَ كَفَرُواْ  إحنه ٱلَّه
نفُسَكُ 

َ
تحكُمح أ قح بََُ محن مه كح

َ
ح أ تُ ٱللَّه مح إحذح  لمََقح

فُرُونَ   فَتَكح يمََٰنح  ح
ٱلۡح إحلََ  نَ  عَوح قاَلوُاْ    ١٠تدُح

نَا   تََفَح فَٱعح ح  ٱثحنَتَينح يَيحتَنَا  حح
َ
وَأ ح  ٱثحنَتَينح مَتهنَا 

َ
أ رَبهنَآ 

سَبحيل    حن  م  خُرُوج   إحلَََٰ   
فَهَلح حنَا  حذُنوُب   ١١ب

تُمح   دَهُۥ كَفَرح ُ وحَح َ ٱللَّه إحذَا دُعح ٓۥ  نههُ
َ
حأ ب َٰلحكُم  ذَ

عَلح ح  وَإِ
ٱلح ح  ه للَّح مُ  ُكح فَٱلۡح  ْْۚ محنُوا تؤُح حهحۦ  ب َكح  يشُّح ن 

كَبحيۡح 
   ١٢ٱلح

[6] Ainsi se justifie la sentence de ton 

Seigneur sur les impies [idolâtres, 

criminels..], ils [et leurs semblables] 

seront les hôtes du Feu (résultat de leurs 

mauvais actes). 

[7] Ceux (les anges et...) qui portent le 

Trône et ceux qui se tiennent autour 

célèbrent les louanges de leur Seigneur. 

Ils croient en Lui et implorent pardon [du 

Seigneur] pour les croyants : « Seigneur, 

Tu embrasses tout de [Ta] miséricorde et 

de [Ta] Science, pardonne à [tous] ceux 

qui se repentent et suivent Ton chemin, 

préserve-les du châtiment de l’Enfer. 

[8] Seigneur, fais-les entrer, avec ceux de 

leurs pères, de leurs épouses et de leurs 

descendants qui sont vertueux [et pieux], 

dans les jardins d’Eden que Tu leur as 

promis, c’est Toi le Puissant honoré, Le 

Sage. 

[9] Garde-les des mauvaises actions. 

Ceux que, ce Jour-là, Tu gardes [du 

châtiment] des mauvaises actions Tu les 

admettras [dans Ta] miséricorde, et c’est 

là le grand succès ». 

[10] [Tandis que] les impies (cœurs 

malsains, criminels,...) seront interpellés 

[ainsi] : « L’éloignement de DIEU est 

plus grand que votre aversion envers 

vous-mêmes quand, appelés à croire vous 

avez rejeté[, injustement, les signes et les 

versets] ». 

[11] Ils diront : « Seigneur Tu nous as fait 

mourir deux fois et vivre deux fois. Nous 

reconnaissons nos péchés ; y a-t-il un 

chemin pour sortir [d’ici] ? » 

[12] [Il leur sera dit :] C’est que vous 

rejetiez [injustement] quand DIEU seul 

(sans associé) était invoqué, alors que, si 

les associés Lui étaient donnés, vous 

[acceptiez] de croire en [eux]. Le 

jugement appartient à DIEU, le Sublime, 

le Très-Grand. 
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حنَ   م  لَكُم  حلُ  وَيُنََ  ءَايََٰتحهحۦ  يرُحيكُمح  حي 
ٱلَّه هُوَ 

حيبُ   ينُ مَن  إحلَه  رُ  يَتَذَكه وَمَا   ْۚ ا رحزحق  مَاءٓح    ١٣ٱلسه
كَرحهَ  وَلوَح  حينَ  ٱل  لََُ  يَن  مُُحلحصح  َ ٱللَّه   فَٱدحعُواْ 

َٰفحرُونَ   ٱلحعَرحشح    ١٤ٱلحكَ ذُو  رَجََٰتح  ٱله رَفحيعُ 
محنح   يشََاءُٓ  مَن   َٰ عََلَ رحهحۦ  مح

َ
أ محنح  وحَ  ٱلرُّ قَّح 

يلُح
ٱلتهلََقح   يوَحمَ  رَ  ُنذح لَح حۦ  هُم    ١٥عحبَادحه يوَحمَ 

حمَنح  
ل   ْۚ ء  شََح محنحهُمح  ح  ٱللَّه عََلَ  يََحفَََٰ  لََ  بََٰرحزُونَۖۡ 

ح  ه للَّح  ۡۖ َوحمَ ٱلَح حمُلحكُ  ارح    ٱل قَهه
ٱلح دح  َٰحح َوحمَ    ١٦ٱلحوَ ٱلَح

  ْۚ َوحمَ ٱلَح ظُلحمَ  لََ   ْۚ كَسَبَتح حمَا  ب سِۢ  نَفح كُُّ  تَُحزَىَٰ 
حسَابح  

ٱلۡح سَحيعُ   َ ٱللَّه يوَحمَ    ١٧إحنه  رحهُمح  نذح
َ
وَأ

محيَنْۚ   كََٰظح رح  َنَاجح
ٱلۡح ى  لََ ٱلحقُلُوبُ  إحذح  ٱلۡأٓزحفةَح 

شَفح  وَلََ  حَۡحيم   محنح  لحمحيَن  َٰ حلظه ل يُطَاعُ  مَا    ١٨يع  
دُورُ   ٱلصُّ تَُّحفَح  وَمَا  يُنح  عح

َ ٱلۡح حنَةَ  خَائٓ مُ 
لَ   ١٩يَعح

محن   عُونَ  يدَح حينَ  وَٱلَّه  ِۖ ح َق 
حٱلۡح ب ضَح  يَقح  ُ وَٱللَّه

محيعُ   َ هُوَ ٱلسه ءٍِّۗ إحنه ٱللَّه حشََح ضُونَ ب حهحۦ لََ يَقح دُون
يُۡ   َصح رۡضح    ٢٠ٱلبح

َ ٱلۡح فِح  يُۡواْ  يسَح وَلمَح 
َ
۞أ

محن  فَيَنظُرُواْ   كََنوُاْ  حينَ  ٱلَّه َٰقحبَةُ  عَ كََنَ  كَيحفَ 
فِح   ا  وَءَاثاَر  قُوهة   محنحهُمح  شَده 

َ
أ هُمح  كََنوُاْ   ْۚ قَبحلحهحمح

لهَُم   كََنَ  وَمَا  حهحمح  حذُنوُب ب  ُ خَذَهُمُ ٱللَّه
َ
فأَ رۡضح 

َ ٱلۡح
ح محن وَاق   حنَ ٱللَّه    ٢١م 

[13] C’est Lui qui vous fait voir Ses 
signes et vous fait descendre du ciel un 
don [précieux] ; [ne] se souviennent [de 

Lui, que] ceux qui reviennent [à Lui]. 

[14] Invoquez DIEU, en Lui vouant 
purement [et sincèrement] le culte, même 
si les impies [idolâtres, injustes, 
hypocrites,...] en éprouvent de la 

répulsion. 

[15] C’est Lui qui hausse (élève) les 
degrés [de récompenses des Prophètes, 
Amis de DIEU ; ou, Lui qui hausse les 
cieux ; ou, Lui Le-Plus- Haut. Il est] 
Possesseur du Trône. D’un ordre Il 

inspire l’Esprit (envoie la révélation) à un 
[Prophète] parmi Ses adorateurs qu’Il 
veut, afin que [le Prophète] avertisse du 
Jour de la rencontre [annonce le Jour de 
la rencontre (la Résurrection)], 

[16] le Jour où tous [les hommes] seront 

apparus, et rien d’eux ne sera caché à 
DIEU. A qui sera la royauté ce Jour-là ? 
A DIEU, l’Unique, le Dominateur 
suprême. 

[17] Ce Jour-là chaque âme sera rétribuée 

selon ce qu’elle aura acquis. Nulle 
injustice ce Jour-là [à personne]. DIEU 
est Prompt au compte.  

[18] Avertis [les injustes, les impies, les 
idolâtres,...] du Jour imminent 

(Résurrection) où, les cœurs remontés 
aux gorges, [ils seront] angoissés [à cause 
de leurs mauvaises actions] ; les injustes 
n’auront ni ardent ami [ou parent] ni 
intercesseur écouté. 

[19] [DIEU] sait les trahisons des yeux 

[et intentions] et les secrets des poitrines 
(cœurs). 

[20] DIEU juge avec justice, les autres 
dieux (idoles) ne jugent rien. DIEU 
entend tout [et] voit tout. 

[21] [Les impies, injustes,... qui font de 
mauvais plannings,] ne parcourent-ils pas 
la terre ? Ne voient-ils pas la fin de leurs 
devanciers qui furent plus forts qu’eux et 
firent [injustement] plus de "travaux" sur 
la terre ? DIEU les châtia à cause de leurs 

péchés et ils n’eurent aucun protecteur 
contre [le châtiment de] DIEU. 
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رسُُلهُُم   تحيهحمح 
ح
تهأ كََنتَ  نههُمح 

َ
حأ ب حكَ  َٰل حنََٰتح  ذَ َي 

حٱلبح ب
يدُ   شَدح قَوحي    إحنههُۥ   ْۚ ُ ٱللَّه خَذَهُمُ 

َ
فأَ فَكَفَرُواْ 
عحقَابح  

بَِٔا  ٢٢ٱلح مُوسَََٰ  رحسَلحنَا 
َ
أ يََٰتحنَا  وَلَقَدح 
بحيٍن   مُّ طََٰن  

وَهََٰمََٰنَ    ٢٣وسَُلح نَ  فحرحعَوح إحلَََٰ 
اب    كَذه ر   سََٰحح فَقَالوُاْ  َٰرُونَ  ا    ٢٤وَقَ فَلمَه

ح  َق 
حٱلۡح ب بحنَاءَٓ  جَاءَٓهُم 

َ
أ تُلُوٓاْ  ٱقح قاَلوُاْ  ناَ  عحندح محنح   

وَمَا    ْۚ حسَاءَٓهُمح ن يُواْ  تَحح وَٱسح مَعَهُۥ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه
ضَلََٰل    فِح  إحلَه  َٰفحرحينَ  كَ

ٱلح وَقاَلَ    ٢٥كَيحدُ 
  ٓ إحنّ ح ٓۥۖۡ  رَبههُ عُ  دَح تُلح مُوسَََٰ وَلَح قح

َ
أ  ٓ ذَرُونِح نُ  فحرحعَوح

دحي  لَ  ح يُبَد  ن 
َ
أ خَافُ 

َ
فِح  أ هحرَ  يُظح ن 

َ
أ وح 
َ
أ نَكُمح 

ٱلحفَسَادَ   رۡضح 
َ تُ    ٢٦ٱلۡح عُذح إحنّ ح  مُوسَََٰٓ  وَقَالَ 

محنُ بحيَوحمح    يؤُح
ح  لَه ح مُتَكَبَ 

حن كُ  حكُم م  ح وَرَب  حرَبَ  ب
حسَابح  

ءَالح    ٢٧ٱلۡح حنح  م  محن   ؤح مُّ رجَُل   وَقاَلَ 
رجَُلًَ   تُلُونَ  تَقح

َ
أ ٓۥ  إحيمََٰنَهُ تُمُ  يكَح نَ  ن  فحرحعَوح

َ
أ

محن   حنََٰتح  َي 
حٱلبح ب جَاءَٓكُم  وَقَدح   ُ ٱللَّه  َ ح رَبَ  يَقُولَ 

ۡۥۖ وَإِن   بهُُ كَذح فَعَلَيحهح  ب ا  كََٰذح يكَُ  ۖۡ وَإِن  حكُمح ب  ره
  ۡۖ يعَحدُكُمح حي  ٱلَّه ضُ  بَعح بحكُم  يصُح صَادحق ا  يكَُ 
اب   حف  كَذه دحي مَنح هُوَ مُسِح َ لََ يَهح    ٢٨إحنه ٱللَّه

[22] Parce qu’ils rejetaient les preuves 

claires que leurs Prophètes leur 

apportaient, DIEU les châtia ; [DIEU] est 

Fort (Puissant), sévère en punition. 

[23] Nous avons envoyé Moïse avec Nos 

signes et une preuve évidente  

[24] à Pharaon, Hâmân et Qâroun (Coré). 

Ils dirent : « C’est un magicien  

menteur ! » 

[25] Quand il leur apporta la vérité venant 

de Nous, ils dirent : « Tuez les fils de 

ceux qui croient avec lui et abandonnez 

leurs femmes ! » Mais le stratagème des 

impies [et planificateurs injustes] ne 

s’inscrit qu’en pure perte. 

[26] Pharaon dit : « Laissez-moi tuer 

Moïse. Et qu’il invoque son Seigneur. Je 

crains qu’il change votre "religion" (votre 

mode de vie) et fasse apparaître la 

corruption sur la terre ! » 

[27] Moïse dit : « Je me réfugie en mon 

Seigneur et [qui est aussi] votre Seigneur, 

contre tout orgueilleux [injuste] qui ne 

croient pas au Jour du compte [final] ». 

[28] Un homme croyant, parmi les gens 

de Pharaon, qui cachait sa croyance, dit : 

« Tuerez-vous un homme parce qu’il dit 

"Mon Seigneur est DIEU" ?  

Cet homme vous apporte des preuves de 

votre Seigneur. S’il ment, son mensonge 

retombera sur lui, mais s’il dit vrai, une 

partie de ce qu’il vous prévient va vous 

frapper. Car DIEU ne guide pas celui qui 

est transgresseur [et] imposteur ». 
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ح  رۡضح  يََٰقَوحمح لَكُمُ ٱل
َ َوحمَ ظََٰهحرحينَ فِح ٱلۡح

مُلحكُ ٱلَح
قَالَ    ْۚ جَاءَٓناَ إحن  ح  ٱللَّه سح 

ح
بأَ محنُۢ  ناَ  ينَصُُِ فَمَن 

وَمَآ   رَىَٰ 
َ
أ مَآ  إحلَه  رحيكُمح 

ُ
أ مَآ  نُ  فحرحعَوح

ٱلرهشَادح   سَبحيلَ   
إحلَه يكُمح  دح هح

َ
حيٓ    ٢٩أ ٱلَّه وَقاَلَ 

ح  م  عَلَيحكُم  خَافُ 
َ
أ  ٓ إحنّ ح يََٰقَوحمح  يوَحمح  ءَامَنَ  ثحلَ 

زَابح  حح
َ بح قَوحمح نوُح  وعَََد  وَثَمُودَ    ٣٠ٱلۡح

ح
محثحلَ دَأ

ا   ظُلحم  يرُحيدُ   ُ ٱللَّه وَمَا   ْۚ هحمح دح بَعح محنُۢ  حينَ 
وَٱلَّه

حلحعحبَادح   يوَحمَ    ٣١ل  عَلَيحكُمح  خَافُ 
َ
أ  ٓ إحنّ ح وَيََٰقَوحمح 

حنَ    ٣٢ٱلتهنَادح   م  لَكُم  مَا  حرحينَ  ب مُدح ونَ 
ُّ توَُل يوَحمَ 

ُ فَمَا لََُۥ محنح  ٱ لحلح ٱللَّه م ِّۗ وَمَن يضُح ح محنح عََصح للَّه
قَبحلُ    ٣٣هَاد    محن  يوُسُفُ  جَاءَٓكُمح  وَلَقَدح 

جَاءَٓكُم   ا  حمه م  شَك    فِح  ُمح  زحلتح فَمَا  حنََٰتح  َي 
حٱلبح ب

ُ محنُۢ   يَبحعَثَ ٱللَّه لَن  قُلحتُمح  إحذَا هَلَكَ   َٰٓ حهحۡۦۖ حَتِه ب
كَذََٰ   ْۚ رسَُولَ  حۦ  ه دح هُوَ  بَعح مَنح   ُ ٱللَّه لُّ  يضُح حكَ  ل
تاَبٌ   رح مُّ حف   ٓ    ٣٤مُسِح فِح لوُنَ  يجََُٰدح حينَ  ٱلَّه

تًا   مَقح كَبََُ   ۡۖ َٰهُمح تىَ
َ
أ سُلحطََٰنٍ  ح  حغَيۡح ب ح  ٱللَّه ءَايََٰتح 

بَعُ   يَطح حكَ  كَذََٰل  ْْۚ ءَامَنُوا حينَ  ٱلَّه وعَحندَ  ح  ٱللَّه عحندَ 
جَبهار   ح   مُتَكَبَ  بح 

قَلح ح 
كُ   َٰ عََلَ  ُ وَقاَلَ    ٣٥  ٱللَّه

بحلُغُ  
َ
أ  ٓ ح
لهعَل  ا  صَحح  لَح  ٱبحنح  َٰهََٰمََٰنُ  يَ نُ  فحرحعَوح

بََٰبَ  سح
َ    ٣٦ٱلۡح

[29] [L’homme continua :] « Mon peuple, 

aujourd’hui vous avez la royauté, vous 

dominez le pays, mais qui va nous porter 

secours contre le châtiment de DIEU si 

[le châtiment] nous atteigne ? » Pharaon 

dit [au peuple] : « Je ne vous montre que 

ce que je vois, et je ne vous guide que 

dans le chemin de la droiture ! » 

[30] Le croyant continua : « Mon peuple, 

je crains pour vous un jour comme celui 

des partis [rebelles], 

[31] un sort comme celui du peuple de 

Noé, des cAad, des Thamoud et de ceux 

(les impies obstinés, injustes,..., qui sont 

venus] après eux. DIEU ne veut faire 

subir aucune injustice aux serviteurs. 

[32] Ô peuple, je crains pour vous le Jour 

de l’appel [au secours] (la Résurrection), 

[33] le Jour où vous vous retirerez en 

tournant le dos. Personne ne vous 

protégera face à [la remontrance de] 

DIEU, car ceux que DIEU improuve [leur 

méchanceté obstinée], ils n’auront pas 

d’[autre] guide [sincère].  

[34] Yousouf (Joseph) vous a jadis 

apporté des preuves claires et vous n’avez 

pas cessé de douter de ce qu’il vous avait 

apporté ; lorsqu’il est mort, vous avez dit 

que DIEU n’enverra plus de Prophète 

après lui. DIEU improuve quiconque est 

[obstinément transgresseur] outrancier et 

sceptique. 

[35] Ceux qui controversent à propos des 

signes [et des versets] de DIEU [et les 

rejettent carrément] sans qu’une preuve 

leur soit venue, suscitent un châtiment de 

DIEU et [un courroux] près des croyants. 

DIEU imprime ainsi un sceau sur le cœur 

de tout [homme] orgueilleux tyran 

[obstiné] ».  

[36] Pharaon dit : « Hâmân, construis-

moi une tour, peut-être atteindrai-je les 

voies [d’accès au ciel], 
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لحعَ إحلَََٰٓ إحلََٰهح مُوسَََٰ وَإِنّ ح   طه
َ
مََٰوََٰتح فأَ بََٰبَ ٱلسه سح

َ
أ

سُوءُٓ   نَ  لحفحرحعَوح حنَ  زُي  حكَ  وَكَذََٰل  ْۚ ب ا كََٰذح ظُنُّهُۥ 
َ
لَۡ

بحي ٱلسه عَنح  وَصُده  نَ  عَمَلحهحۦ  فحرحعَوح كَيحدُ  وَمَا  لح  
تَبَاب    فِح   

يََٰقَوحمح    ٣٧إحلَه ءَامَنَ  حيٓ  ٱلَّه وَقاَلَ 
ٱلرهشَادح   سَبحيلَ  كُمح  دح هح

َ
أ إحنهمَا    ٣٨ٱتهبحعُونح  يََٰقَوحمح 

َ دَارُ   رَةَ هح نحيَا مَتََٰع  وَإِنه ٱلۡأٓخح ةُ ٱلُّ َيَوَٰ ح ٱلۡح ه هََٰذح
قَرَارح  

فَ   ٣٩ٱلح حئةَ   سَي  عَمحلَ  إحلَه  مَنح  يَُحزَىَٰٓ  لََ 
نثَََٰ  
ُ
أ وح 
َ
أ ذَكَرٍ  حن  م  ا  صََٰلحح  عَمحلَ  وَمَنح   ۡۖ محثحلهََا

زقَُونَ   يرُح َنهةَ  خُلُونَ ٱلۡح يدَح ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
محن  فأَ وهَُوَ مُؤح

سَاب    حح ح  حغَيۡح ب ٓ    ٤٠فحيهَا  لَح مَا  ۞وَيََٰقَوحمح 
ٱلنهارح  إحلََ   ٓ عُوننَّح وَتدَح ةح  ٱلنهجَوَٰ إحلََ  دحعُوكُمح 

َ
  ٤١  أ

حهحۦ مَا ليَحسَ   حكَ ب شۡح
ُ
ح وَأ حٱللَّه فُرَ ب كح

َ
عُوننَّح لۡح تدَح

رح   َٰ غَفه
ٱلح عَزحيزح 

ٱلح إحلََ  دحعُوكُمح 
َ
أ ناَ۠ 
َ
وَأ عحلحم   حهحۦ  ب لَح 

لََُۥ    ٤٢ ليَحسَ  إحلََحهح   ٓ عُوننَّح تدَح نهمَا 
َ
أ جَرَمَ  لََ 

 ٓ ناَ نه مَرَده
َ
رَةح وَأ نحيَا وَلََ فِح ٱلۡأٓخح وَة  فِح ٱلُّ  إحلََ دَعح

ٱلنهارح  حََٰبُ  صح
َ
أ هُمح  حفحيَن  مُسِح

ح ٱل نه 
َ
وَأ ح    ٤٣  ٱللَّه

رحيٓ   مح
َ
أ حضُ  فَو 

ُ
وَأ  ْۚ لَكُمح قُولُ 

َ
أ مَآ  كُرُونَ  فَسَتَذح

حٱلحعحبَادح   ُۢ ب يُۡ َ بصَح حْۚ إحنه ٱللَّه ُ    ٤٤إحلََ ٱللَّه َٰهُ ٱللَّه فَوَقَى
ح  بَِٔا  َ سَي  وحََاقَ   ْۡۖ مَكَرُوا مَا  سُوٓ اتح  نَ  فحرحعَوح ءُ  لح 

عَذَابح 
   ٤٥ٱلح

[37] les voies des cieux, de façon à avoir 

la vue [ou m’informer] sur le dieu de 

Moïse ; je pense que [Moïse] est menteur 

! » Les mauvaises actions de Pharaon 

parurent enjolivées à ses yeux et il [se] fut 

écarté du [bon] chemin. Le stratagème du 

Pharaon ne fut voué qu’à la perdition.  

[38] Le croyant dit : « Mon peuple, 

suivez-moi, je vous guiderai sur la voie 

de la droiture. 

[39] Ô peuple, cette vie n’est qu’une 

jouissance [passagère], mais [la vie] 

future est la demeure stable [éternelle]. 

[40] Quiconque effectue une mauvaise 

action n’aura qu’une punition égale [à la 

gravité de son action] ; mais quiconque, 

homme ou femme, effectue une bonne 

action, tout en étant croyant(e), entrera au 

Paradis, où recevra de bonnes 

récompenses illimitées. 

[41] Ô peuple, qu’ai-je donc à vous 

convier au salut [alors que] vous me 

conviez au Feu ? 

[42] Vous me conviez à ne pas croire en 

DIEU, à Lui associer ce dont je n’ai 

aucun savoir, et moi je vous convie au 

Puissant honoré qui pardonne.  

[43] Certes, ce (l’idole) à quoi vous me 

conviez n’a de voix (ne convient) ni en 

cette vie ni dans l’autre. Notre retour est 

vers DIEU et que les [transgresseurs] 

outranciers seront les compagnons du 

Feu. 

[44] Bientôt vous aurez à vous souvenir 

de [la véracité de] ce que je vous dis. Je 

confie mon affaire à DIEU. DIEU voit les 

serviteurs ». 

[45] DIEU le protégea contre les maux 

qu’ils complotaient [contre lui]. Et le dur 

châtiment cerna les gens [tyrans] de 

Pharaon. 
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وَيَوحمَ    ْۚ ا ي   وعََشح ا  غُدُو   عَلَيحهَا  رَضُونَ  يُعح ٱلنهارُ 
شَده  
َ
أ نَ  فحرحعَوح ءَالَ  لُوٓاْ  دحخح

َ
أ اعَةُ  ٱلسه تَقُومُ 

عَذَابح  
فَيَقُولُ    ٤٦ٱلح ٱلنهارح  فِح  ونَ  يَتَحَاجُّٓ  

وَإِذح
وٓاْ إحنها كُنها لَ  بََُ تَكح حينَ ٱسح حلَّه ؤُاْ ل عَفََٰٓ ا ٱلضُّ كُمح تَبَع 

ٱلنهارح   حنَ  م  يب ا  نصَح عَنها  نُونَ  غح مُّ نتُم 
َ
أ   ٤٧فَهَلح 

َ قدَح    فحيهَآ إحنه ٱللَّه
إحنها كُ   وٓاْ  بََُ تَكح حينَ ٱسح قاَلَ ٱلَّه

ٱلحعحبَادح    َ بيَنح ٱلنهارح    ٤٨حَكَمَ  فِح  حينَ 
ٱلَّه وَقَالَ 

حفح عَنه  َزَنةَح جَهَنهمَ ٱدحعُواْ رَبهكُمح يََُف  ا  لۡح ا يوَحم 
عَذَابح  

ٱلح حنَ  تحيكُمح   ٤٩م 
ح
تأَ تكَُ  لمَح  وَ 

َ
أ قاَلوُٓاْ 

ْ  وَمَا   ِۖ قاَلوُاْ بلَََٰ  قاَلوُاْ فَٱدحعُوا حنََٰتح َي 
حٱلبح رسُُلُكُم ب

ضَلََٰلٍ   فِح  إحلَه  َٰفحرحينَ  كَ
ٱلح ؤُاْ  لَننَصُُِ    ٥٠دُعََٰٓ إحنها 

ٱلُّ  ةح  َيَوَٰ ٱلۡح فِح  ءَامَنُواْ  حينَ  وَٱلَّه وَيَوحمَ  رسُُلَنَا  نحيَا 
هََٰدُ   شح

َ ٱلۡح لحمحيَن    ٥١يَقُومُ  َٰ ٱلظه ينَفَعُ  لََ  يوَحمَ 
ارح   ٱله سُوءُٓ  وَلهَُمح  نَةُ  عح

ٱلله وَلهَُمُ   ۡۖ رَتُهُمح ذح   ٥٢مَعح
  ٓ بنَّح نَا 

رَثح وح
َ
وَأ حهُدَىَٰ  ٱل مُوسََ  ءَاتيَحنَا  وَلَقَدح 

ٱلحكحتََٰبَ   ََٰٓءحيلَ  وْلح    ٥٣إحسح
ُ
لۡح رَىَٰ  وَذحكح ى  هُد 

 
َ بََٰبح  ٱلۡح
حَق      ٥٤لح ح  ٱللَّه دَ  وعَح إحنه  ح  بَح فَٱصح

حٱلحعَشَح ح   ب حكَ  رَب  دح  مَح ححح بِح وَسَب  نۢبحكَ  َ فحرح لَّح تَغح وَٱسح
َٰرح  بحكَ ح

   ٥٥وَٱلۡح

[46] Ils seront exposés au Feu matin et 

soir. Le Jour où l’Heure aura lieu [il sera 

dit] : « Faites subir aux gens [injustes] de 

Pharaon le plus dur du châtiment ». 

[47] Lorsqu’ils se querelleront dans le 

Feu, les opprimés [injustes] diront aux 

oppresseurs : « Nous vous suivions, 

pouvez-vous nous soulager d’une partie 

de ce Feu ? » 

[48] Les oppresseurs diront : « Nous y 

sommes tous, DIEU a jugé ses  

serviteurs ». 

[49] Ceux qui seront dans le Feu diront 

aux gardes de l’Enfer : « Priez votre 

Seigneur de diminuer d’un jour notre 

châtiment ». 

[50] [Les gardes] diront :  

« Vos Prophètes ne vous ont-ils pas 

apporté les preuves claires ? [Les hôtes 

du Feu] diront : « Si ». [Les gardes] 

diront : « Alors invoquez[-Le vous-

mêmes] ». Mais l’invocation des impies 

[à cause d’avoir corrompu leur âme] ne 

s’inscrit que dans le fourvoiement.  

[51] Assurément, Nous secourrons Nos 

prophètes et ceux qui croient, en cette vie 

et le Jour où se lèveront les Témoins, 

[52] le Jour où les excuses des injustes ne 

serviront à rien, ils auront la malédiction 

et le désagréable séjour. 

[53] Et Nous donnâmes le guide à Moïse 

et fîmes hériter de l’Ecriture les fils de 

Jacob 

[54] [l’Ecriture fut] guide et rappel pour 

ceux doués d’intelligence (les gens pieux 

et ceux qui eurent le cœur purifié). 

[55] [Homme,] fais preuve de patience 

[sur le chemin de DIEU]. La promesse de 

DIEU est vraie. Demande pardon pour 

ton péché, célèbre les louanges de ton 

Seigneur soir et matin. 
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ح   حغَيۡح ب ح  ٱللَّه ءَايََٰتح   ٓ فِح لوُنَ  يجََُٰدح حينَ 
ٱلَّه إحنه 

ا   مه كحبَح   إحلَه  صُدُورحهحمح  فِح  إحن  َٰهُمح  تىَ
َ
أ سُلحطََٰنٍ 

محيعُ  هُ  ٱلسه هُوَ  إحنههُۥ  حۖۡ  حٱللَّه ب تَعحذح  فَٱسح حبََٰلحغحيهح   ب م 
يُۡ   َصح بََُ    ٥٦ٱلبح كح

َ
أ رۡضح 

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه لََۡلحقُ 
لََ   ٱلنهاسح  ثَََ  كح

َ
أ نه  وَلََٰكح ٱلنهاسح  قح 

خَلح محنح 
لمَُونَ   يُۡ    ٥٧يَعح َصح وَٱلبح مََٰ  عح

َ ٱلۡح تَوحي  يسَح وَمَا 
ءَامَنُواْ   حينَ  وَلََ  وَٱلَّه لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ 

رُونَ   تَتَذَكه ا  ْۚ قَلحيلَ  مه ءُ ٓ حمُسَح اعَةَ    ٥٨ٱل إحنه ٱلسه
ٱلنهاسح   ثَََ  كح

َ
أ نه  وَلََٰكح فحيهَا  رَيحبَ  لَه  لَأٓتحيَة  

محنُونَ   يؤُح ٓ    ٥٩لََ  ٱدحعُونِح رَبُّكُمُ  وَقَالَ 
عَنح  ونَ  ُ بَح تَكح يسَح حينَ 

ٱلَّه إحنه   ْۚ لَكُمح بح  تَجح سح
َ
  أ

رحينَ   دَاخح جَهَنهمَ  ونَ 
خُلُ سَيَدح ُ    ٦٠عحبَادَتِح  ٱللَّه

فحيهح   كُنُواْ  لحتَسح حلَ  ٱلَه لَكُمُ  جَعَلَ  حي  ٱلَّه
اْۚ  ً لٍ عََلَ ٱلنهاسح    وَٱلنههَارَ مُبحصِح و فضَح َ لََُّ إحنه ٱللَّه

كُرُونَ   يشَح لََ  ٱلنهاسح  ثَََ  كح
َ
أ نه    ٦١وَلََٰكح

خََٰلح  رَبُّكُمح   ُ َٰلحكُمُ ٱللَّه إحلََٰهَ  ذَ  ٓ لَه ء   ح شََح
كُ  قُ 
فَكُونَ   تؤُح  َٰ نّه

َ
فَأ هُوَۖۡ  فَكُ    ٦٢إحلَه  يؤُح حكَ  كَذََٰل

حينَ كََنوُاْ بَِٔا ح يََححَدُونَ ٱلَّه    ٦٣يََٰتح ٱللَّه

[56] Ceux qui controversent à propos des 

signes [et des versets] de DIEU [et les 

rejettent carrément] sans justification 

venue les soutenir, n’ont dans la poitrine 

que de l’orgueil [injuste]. Ils n’arriveront 

jamais [à leur but], [contre eux] cherche 

[ton] refuge en DIEU, car [DIEU] entend 

tout [et] voit tout. 

[57] Créer les cieux et la terre est plus 

grand que créer les hommes. Mais les 

hommes, pour la plupart, ne savent pas. 

[58] Celui qui voit n’est pas comme 

l’aveugle, le croyant qui effectue les bons 

travaux [utiles à lui-même, à la société 

humaine et pour la cause de DIEU] n’est 

pas comme le malfaiteur ; mais c’est rare 

que vous réfléchissiez (ou peu d’entre 

vous y prenez conseil). 

[59] L’Heure va venir. Nul doute à son 

sujet ; mais les hommes, pour la plupart, 

[à cause de leurs injustices obstinées] n’y 

croient pas. 

[60] Votre Seigneur a dit : « Invoquez-

Moi, Je vous exaucerai. Ceux qui 

dédaignent de M’adorer (de M’obéir) 

entreront humiliés en Enfer (résultat 

fâcheux) ». 

[61] DIEU est Celui qui a créé la nuit 

pour que vous vous y reposiez et le jour 

pour [vous permettre de] voir clair. DIEU 

est plein de faveurs envers les hommes, 

mais les hommes, pour la plupart, ne sont 

pas reconnaissants.  

[62] Tel est DIEU, votre Seigneur, le 

Créateur de toute chose ; il n’est de dieu 

que Lui. [Mais, vous] vous détournez [du 

bon chemin] pour aller où ? (Où allez-

vous donc ?) 

[63] [Se] furent détournés [du bon 

chemin] ceux qui niaient les signes [et les 

versets] de DIEU. 

 



CELUI QUI PARDONNE 24 -Sourate 40 494 غافر  40ـ سورة  24 جزء 

ا   قَرَار  رۡضَ 
َ ٱلۡح لَكُمُ  جَعَلَ  حي  ٱلَّه  ُ ٱللَّه

صُوَرَكُمح   سَنَ  حح
َ
فأَ رَكُمح  وَصَوه حنَاءٓ   ب مَاءَٓ  وَٱلسه

ۖۡ  وَرَ  ُ رَبُّكُمح َٰلحكُمُ ٱللَّه حبََٰتح  ذَ ي  حنَ ٱلطه زقََكُم م 
ٱلحعََٰلمَحيَن   رَبُّ   ُ ٱللَّه لََٓ    هُوَ   ٦٤فَتَبَارَكَ  ٱلححَُّۡ 

دُ   َمح حينَ  ٱلۡح يَن لََُ ٱل  عُوهُ مُُحلحصح إحلََٰهَ إحلَه هُوَ فَٱدح
ٱلحعََٰلمَحيَن   ح  رَب  ح  ه نح    ٦٥للَّح

َ
أ نهُحيتُ  ح 

إحنّ  ۞قُلح 
ح  بُدَ ٱلَّه عح

َ
َ  أ ا جَاءَٓنّح ح لمَه عُونَ محن دُونح ٱللَّه ينَ تدَح

ح   حرَب  ل لحمَ  سح
ُ
أ نح 
َ
أ محرحتُ 

ُ
وَأ ح  بَ  ره محن  حنََٰتُ  َي 

ٱلبح
ترَُاب     ٦٦ٱلحعََٰلمَحيَن   حن  م  قَكُم 

خَلَ حي  ٱلَّه هُوَ 
يَُحرحجُكُمح   ثُمه  قَة  

عَلَ محنح  ثُمه  فَة   نُّطح محن  ثُمه 
 
َ
أ َبحلغُُوٓاْ  لتح ثُمه  لَ   فح كَُونوُاْ  طح لتح ثُمه  كُمح  شُده

َبحلُغُوٓاْ   ۖۡ وَلتح َٰ محن قَبحلُ ن يُتَوَفِه ْۚ وَمحنكُم مه ا شُيُوخ 
قحلُونَ   سَم   وَلعََلهكُمح تَعح جَلَ  مُّ

َ
حي    ٦٧أ هُوَ ٱلَّه

ا فإَحنهمَا يَقُولُ لََُۥ   ر  مح
َ
ۦ وَيمُحيتُۖۡ فإَحذَا قَضَََٰٓ أ ح يحُۡح

لمَح ترََ إحلََ   ٦٨كُن فَيَكُونُ  
َ
لوُنَ    أ حينَ يجََُٰدح ٱلَّه

فُونَ   َ َٰ يصُِح نّه
َ
ح أ ٓ ءَايََٰتح ٱللَّه بوُاْ    ٦٩فِح حينَ كَذه ٱلَّه

فَسَوحفَ    ۡۖ رسُُلَنَا حهحۦ  ب نَا 
رحسَلح
َ
أ حمَآ  وَب كحتََٰبح 

حٱلح ب
لمَُونَ   نََٰقحهحمح    ٧٠يَعح عح

َ
أ  ٓ فِح لََٰلُ  غح

َ ٱلۡح إحذح 
حَبُونَ  لُ يسُح لََٰسح    ٧١وَٱلسه

[64] DIEU est Celui qui a créé pour vous 

la terre comme une demeure et le ciel 

comme un toit [édifié]. Il vous a donné 

votre forme, une forme si belle qu’Il vous 

a donnée. Il vous a accordé de nourritures 

pures et agréables. Tel est DIEU, votre 

Seigneur. Béni soit DIEU le Seigneur des 

mondes. 

[65] Il est le Vivant. Nul n’est dieu que 

Lui. Invoquez-Le en Lui vouant 

purement [et sincèrement] la religion. 

Louanges à DIEU, Seigneur des mondes. 

[66] Dis [aux polythéistes, idolâtres, etc.] 

: « Il m’a été interdit d’adorer ceux (les 

idoles) que vous invoquez au lieu de 

DIEU, les preuves m’étant venues de 

mon Seigneur ; et il m’a été ordonné de 

me soumettre [exclusivement] au 

Seigneur des mondes ». 

[67] C’est Lui qui vous a créés de 

poussière (matière), puis d’une goutte de 

sperme, puis d’un embryon. Il vous a fait 

surgir enfant, puis atteindre la maturité et 

devenir vieux ; certains parmi vous 

meurent plus tôt et vous atteignez un 

terme fixé ; afin que vous raisonniez. 

[68] C’est Lui qui donne la vie et la mort. 

Quand Il décide d’une chose, Il dit : « 

Sois ! » Elle est. 

[69] Ne vois-tu pas ceux qui [à cause de 

leurs injustices, ont le cœur malsain] 

disputent des versets [et des signes] de 

DIEU [et s’y opposent], se dévoient-ils 

[du chemin de la Vérité] pour aller où ? 

[70] Ceux qui nient le Livre et [rejettent] 

le message dont Nous avons chargé Nos 

prophètes sauront bientôt [les mauvais 

résultats de leurs actes], 

[71] quand les carcans au cou et les 

chaînes [aux pieds], ils seront traînés  
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َمحيمح ثُمه   جَرُونَ  فِح ٱلۡح ثُمه قحيلَ    ٧٢فِح ٱلنهارح يسُح
حكُونَ   نَ مَا كُنتُمح تشُّح يح

َ
حۖۡ    ٧٣لهَُمح أ محن دُونح ٱللَّه

عُواْ محن قَبحلُ   همح نكَُن نهدح قاَلوُاْ ضَلُّواْ عَنها بلَ ل
َٰفحرحينَ      شَيح  كَ

ٱلح  ُ ٱللَّه لُّ  يضُح حكَ  كَذََٰل  ْۚ   ٧٤ا
ٱ  فِح  رحَُونَ  تَفح كُنتُمح  حمَا  ب َٰلحكُم  ح  ذَ حغَيۡح ب رۡضح 
َ لۡح

رحَُونَ   حمَا كُنتُمح تَمح ح وَب َق 
َٰبَ    ٧٥ٱلۡح بحوَ

َ
أ خُلُوٓاْ  ٱدح

مَثحوَى   فَبحئحسَ   ۡۖ فحيهَا حينَ  خََٰلِح جَهَنهمَ 
حينَ   ح مُتَكَبَ 

ح ا    ٧٦ٱل ْۚ فإَحمه ح حَق   دَ ٱللَّه ح إحنه وعَح بَح فَٱصح
يَنهكَ   نَتَوفَه وح 

َ
أ نعَحدُهُمح  حي  ٱلَّه بَعحضَ  نرُحيَنهكَ 

يرُحجَعُونَ  فَ  حن    ٧٧إحلََحنَا  م  رسُُلَ   رحسَلحنَا 
َ
أ وَلَقَدح 

ن   عَلَيحكَ وَمحنحهُم مه نَا  ن قصََصح قَبحلحكَ محنحهُم مه
  َ تِح
ح
يأَ ن 
َ
أ حرسَُولٍ  ل كََنَ  وَمَا  عَلَيحكَ   صُصح  نَقح همح  ل

َ  بَِٔا قضَُح ح  ٱللَّه رُ  مح
َ
أ جَاءَٓ  فإَحذَا  حْۚ  ٱللَّه بحإحذحنح   

إحلَه يةٍَ 
ح  َق 
حٱلۡح لُونَ  ب حمُبحطح ٱل حكَ  هُنَال  َ وخََسِح  ٧٨    ُ ٱللَّه

محنحهَا   كَبُواْ  حتََح ل نحعََٰمَ 
َ ٱلۡح لَكُمُ  جَعَلَ  حي  ٱلَّه

كُلُونَ  
ح
تأَ مَنََٰفحعُ    ٧٩وَمحنحهَا  فحيهَا  وَلَكُمح 

وعََلَيحهَا   صُدُورحكُمح  حَاجَة  فِح  يحهَا 
عَلَ َبحلغُُواْ  وَلتح

تُِحمَلُونَ   ٱلحفُلحكح  ءَايََٰتحهحۦ  وَيرُح   ٨٠وَعََلَ  يكُمح 
ح تنُكحرُونَ   يه ءَايََٰتح ٱللَّه

َ
  ٨١فأَ

[72] dans le liquide surchauffé puis brûlés 
dans le Feu (résultat fâcheux de leurs 
crimes obstinés), 

[73] il leur sera dit : « Où sont ceux que 
vous associiez [à DIEU et les idoles que 
vous adoriez] 

[74] au lieu de DIEU ? » Ils diront : « 
Elles se sont perdues loin de nous ; ou 
plutôt, nous n’invoquions naguère rien ! » 
DIEU improuve (et délaisse) ainsi les 
impies [obstinés en raison de corruptions 
que vous les impies engendriez en vous-
mêmes et dans la société] 

[75] [et en conséquence de] ce que vous 
vous réjouissiez injustement [et 
abusivement] sur la terre et vous vous 
enorgueillissiez [à tort]. 

[76] Entrez par les portes de l’Enfer 
(résultat de vos actes) [vous] y êtes à 
perpétuité. Qu’il est mauvais le séjour des 
superbes [injustes et obstinés] !  

[77] [Prophète !] Fais preuve de patience. 
La promesse de DIEU est vraie. Que 
Nous te fassions voir une partie de ce que 
Nous leur promettons [aux impies,...] ou 
que, bien avant, Nous te rappelions à 
Nous, ils seront ramenés vers Nous [et 
jugés]. 

[78] Nous avons envoyé des Prophètes 
avant toi. Il y en a dont Nous t’avons 
récité l’histoire et [d’autres] dont Nous ne 
t’avons pas récité 

l’histoire. Il n’appartient pas à un 
Prophète d’apporter un signe [miracle] si 
ce n’est avec la permission (par la 
volonté) de DIEU. Quand vient l’ordre de 
DIEU, la sentence sera prononcée en tout 
équité et les partisans du faux (idolâtres, 
négateurs, pécheurs obstinés, etc. tous 
ceux qui s’opposent aux enseignements 
divins) seront perdants. 

[79] DIEU est Celui qui a créé pour vous 
les bestiaux : les uns vous servent de 
monture ; des autres vous tirez votre 
nourriture. 

[80] Vous avez en eux maints avantages : 
[sur leur dos] vous atteignez les buts que 
vous envisagez en votre for intérieur. Par 
eux et par les bateaux vous êtes 
transportés. 

[81] [DIEU] vous montre Ses signes. 
Lequel des signes de DIEU [sauriez-
]vous nier ? 
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كََنَ   كَيحفَ  فَيَنظُرُواْ  رۡضح 
َ ٱلۡح فِح  يُۡواْ  يسَح فَلَمح 

َ
أ

محنحهُمح   ثَََ  كح
َ
أ كََنوُٓاْ   ْۚ قَبحلحهحمح محن  حينَ 

ٱلَّه َٰقحبَةُ  عَ
نََّٰ عَنحهُم   غح

َ
رۡضح فَمَآ أ

َ ا فِح ٱلۡح شَده قُوهة  وَءَاثاَر 
َ
وَأ
بُونَ مه  سح ا جَاءَٓتحهُمح رسُُلهُُم    ٨٢  ا كََنوُاْ يكَح فَلَمه

ٱلحعحلحمح   حنَ  م  عحندَهُم  حمَا  ب فرَححُواْ  حنََٰتح  َي 
حٱلبح ب

زحءُونَ   تَهح يسَح حهحۦ  ب كََنوُاْ  ا  مه حهحم  ب ا    ٨٣وحََاقَ  فَلمَه
ناَ   وَكَفَرح دَهُۥ  وحَح ح  حٱللَّه ب ءَامَنها  قاَلوُٓاْ  سَنَا 

ح
بأَ اْ  وح

َ
رَأ

كُ  حمَا  حكحيَن  ب مُشّح حهحۦ  ب ينَفَعُهُمح    ٨٤نها  يكَُ  فَلَمح 
قدَح   تِح 

ٱله ح  ٱللَّه سُنهتَ   ۡۖ سَنَا
ح
بأَ اْ  وح

َ
رَأ ا  لمَه إحيمََٰنُهُمح 

َٰفحرُونَ   ٱلحكَ حكَ  هُنَال  َ وخََسِح حۡۦۖ  عحبَادحه فِح  خَلَتح 
٨٥  
 

لَتح  ح  سُورَةُ فُص 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ح   ١حمٓ   يمح  تنََحيل  م  كحتََٰب     ٢نَ ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح
لمَُونَ   يَعح م   حقَوح ل  ا  حي   عَرَب قرُحءَاناً  ءَايََٰتُهُۥ  تح 

لَ ح فصُ 
ثََهُُمح فَهُمح لََ    ٣ كح

َ
رَضَ أ عح

َ
ا فأَ ير  ا وَنذَح يۡ  بشَح

مَعُونَ   ا    ٤يسَح حمه م  نهة   كح
َ
أ  ٓ فِح قُلُوبُنَا  وَقاَلوُاْ 

إحلََحهح  عُونآَ  ح   تدَح ءَاذَان  ٓ بيَحنحنَا  وَفِح وَمحنُۢ  وَقحر   نَا 
َٰمحلُونَ  نَا عَ مَلح إحنه جَاب  فَٱعح    ٥ وَبيَحنحكَ حح

[82] [Les partisans du faux] n’ont-ils 
donc pas parcouru la terre pour voir 
quelle a été la fin de ceux (leurs 
semblables) qui vivaient avant eux ? Ils 
étaient plus nombreux qu’eux, plus 
développés en force et en traces laissées 
sur la terre. Mais ce qu’ils avaient acquis 
[injustement] ne leur a servi à rien. 

[83] Quand leurs Prophètes leur 
apportèrent des preuves ils se targuèrent 
de leur propre savoir (faux), et ce dont ils 
se moquaient (le châtiment) les envahit. 

[84] Quand ils virent Notre châtiment, ils 
dirent : « [Maintenant] nous croyons en 
DIEU seul et nous renions ce que nous 
Lui donnions comme associé ! » 

[85] Mais leur croyance au moment où ils 
constatèrent Notre châtiment ne leur 
servit à rien - c’est la loi de DIEU qui 
règne toujours envers Ses serviteurs - et 
c’est là que les impies (pervers etc.) se 
trouvèrent perdants. 

 

Sourate 41 : Exposé en détail (Foussilat). 
Nombre de versets : 54. Ordre Vulgate : 
41. Ordre Révélation : 61. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] H. M. (Hâ. Mîm.) 

[2] [Voici un Livre] descendu (une 
révélation) [venant] de [DIEU] Tout- 
Miséricordieux (qui accorde des biens à 
tout le monde) [et] Très- Miséricordieux 
(qui accorde des biens particuliers aux 
vrais croyants). 

[3] Livre dont les versets sont exposés 
clairement en détail, un coran (lecture 
parfaite), en [langue] arabe, [adressé] aux 
hommes qui savent. 

[4] [Livre] qui annonce les bonnes 
nouvelles (les voies et les méthodes du 
bonheur réel) et avertit (met les hommes 
en garde contre les dangers, et les invite à 
DIEU) ; mais [les hommes] pour la 
plupart [à cause de leurs injustices 
délibérées,] tournent le dos, c’est 
pourquoi ils n’entendent pas.  

[5] Ils (les idolâtres, les impies,...) disent : 
« Nos cœurs sont engainés contre ce à 
quoi tu nous appelles ; nos oreilles sont 
atteints de surdité ; entre toi et nous il y a 
un écran. Fais [ce que tu veux] et nous 
agirons [comme nous voulons] ! » 
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مَآ   نه
َ
أ إحلََه  يوُحََٰۡٓ  حثحلُكُمح  م  بشََّ   ناَ۠ 

َ
أ مَآ  إحنه قلُح 

فحرُوهُ    تَغح تَقحيمُوٓاْ إحلََحهح وَٱسح د  فٱَسح إحلََٰهُكُمح إحلََٰه  وََٰحح
حكحيَن   مُشّح

حلح ل  حي   ٦وَوَيحل   ةَ ٱلَّه كَوَٰ ٱلزه توُنَ  يؤُح لََ  نَ 
كََٰفحرُونَ   هُمح  رَةح  بحٱلۡأٓخح حينَ    ٧وَهُم  ٱلَّه إحنه 

  ُ غَيۡح رٌ  جح
َ
أ لهَُمح  لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ 

نُون    حي    ٨مَمح حٱلَّه ب فُرُونَ  لَتَكح حنهكُمح  ئ
َ
أ ۞قُلح 

ندَاد  
َ
أ ٓۥ  لََُ وَتََحعَلُونَ  ح  يوَحمَينح فِح  رۡضَ 

َ ٱلۡح اْۚ  خَلقََ 
ٱلحعََٰلَمحيَن   رَبُّ  حكَ  َٰل َ    ٩ذَ رَوََٰسَح فحيهَا  وجََعَلَ 

  ٓ فِح َٰتَهَا  قحوَ
َ
أ فحيهَآ  رَ  وَقَده فحيهَا  وَبََٰرَكَ  فَوحقحهَا  محن 

حلحيَن   ائٓ حلسه
يهام  سَوَاءٓ  ل 

َ
بعََةح أ رح

َ
تَوَىَٰٓ إحلََ    ١٠أ ثُمه ٱسح

ٱئحتح  رَۡضح  حلِح وَل لهََا  فَقَالَ  دُخَان    َ وَهح مَاءٓح  يَا  ٱلسه
حعحيَن   طَائٓ تيَحنَا 

َ
أ قاَلَتآَ  ا  كَرحه  وح 

َ
أ   ١١طَوحعًَ 

سَمََٰوَ  سَبحعَ  َٰهُنه  فِح  ا فَقَضَى وححََٰۡ 
َ
وَأ ح  يوَحمَينح فِح  ت  

نحيَا  ٱلُّ مَاءَٓ  ٱلسه وَزَيهنها   ْۚ رَهَا مح
َ
أ سَمَاءٍٓ  ح  كُ 

ٱلحعَلحيمح   عَزحيزح 
ٱلح يرُ  دح تَقح حكَ  َٰل ذَ  ْۚ ا ظ  فح وحَح حمَصََٰبحيحَ  ب

حثحلَ  فإَحنح   ١٢ تكُُمح صََٰعحقَة  م  نذَرح
َ
فَقُلح أ رَضُواْ  عح

َ
 أ

وَثَمُودَ   إحذح جَاءَٓتحهُمُ ٱلرُّسُلُ محنُۢ    ١٣صََٰعحقَةح عََد  
  ۡۖ َ إحلَه ٱللَّه بُدُوٓاْ  تَعح لَه 

َ
أ فحهحمح 

خَلح وَمحنح  يهحمح  يحدح
َ
أ ح  بيَنح

 ٓ حمَا ب حنها  فإَ َٰٓئحكَة   مَلَ نزَلَ 
َ
لَۡ رَبُّنَا  شَاءَٓ  لوَح    قاَلوُاْ 
حهحۦ كََٰفحرُونَ   لحتُم ب    ١٤أرُحسح

[6] Dis : « Je ne suis qu’un humain 

comme vous ; [DIEU] m’a révélé que 

votre dieu n’est qu’un DIEU Unique ; 

dirigez votre attention vers Lui, 

demandez-Lui pardon ». Malheur à ceux 

qui donnent des associés [à DIEU], 

[7] ceux qui n’acquittent pas l’Aumône et 

renient la vie future. 

[8] Mais ceux qui croient [en DIEU, 

veulent] et font bons travaux [utiles à 

eux-mêmes, à la société humaine et pour 

la cause de DIEU] ils ont une récompense 

[éternelle et] exempte de rappel. 

[9] Dis [aux idolâtres, polythéistes, 

impies, etc.] : « Renierez-vous Celui qui 

créa la terre en deux jours, Lui donnerez-

vous des égaux ? » Il est le Seigneur des 

mondes, 

[10] Il a fixé les montagnes sur [la terre], 

l’a bénie, y a mesuré les ressources 

[alimentaires etc.], [le tout offert] en 

quatre jours et répondant parfaitement 

aux besoins de tous ceux qui formulent 

une demande (à tous les vivants). 

[11] Il décida la création du ciel qui était 

fumée, Il lui dit ainsi qu’à la terre : « 

Venez de gré ou de force ». Ils dirent : « 

Nous voici obéissants ». [12] Il créa sept 

cieux en deux jours et révéla à chaque 

ciel son ordre (sa propre fonction). Et 

Nous avons paré le ciel de luminaires 

(étoiles) et [l’avons pourvu] de 

protection. Tel est l’ordre établi par le 

Tout-Puissant, l’Omniscient. 

[13] Si [idolâtres, polythéistes, impies 

obstinés et corrupteurs] tournent le dos 

[aux ordres divins], dis[-leur] : « Je vous 

mets en garde contre un Cri comme celui 

des cAad et des Thamoud ». 

[14] Quand les Prophètes vinrent de 

toutes parts (s’adressèrent à eux 

directement et indirectement), [leur 

disant] : « N’adorez que DIEU », ils 

dirent : « Si notre Seigneur avait voulu, Il 

aurait fait descendre des anges et, nous 

réfutons ce que vous êtes chargés de 

[nous] communiquer ! » 
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ح   َق 
ٱلۡح ح  حغَيۡح ب رۡضح 

َ ٱلۡح فِح  واْ  بََُ تَكح فٱَسح عََد   ا  مه
َ
فأَ

  َ ٱللَّه نه 
َ
أ اْ  يرََوح لمَح  وَ 

َ
أ  ۡۖ قُوهةً محنها  شَدُّ 

َ
أ مَنح  وَقاَلوُاْ 

ۖۡ وَكََنوُاْ بَِٔا شَدُّ محنحهُمح قُوهة 
َ
حي خَلَقَهُمح هُوَ أ يََٰتحنَا  ٱلَّه

ا    ١٥ونَ  يََححَدُ  صَ  صَح ا  رحيح  عَليَحهحمح  نَا 
رحسَلح
َ
فأَ

فِح   يح  حزح
ٱلۡح عَذَابَ  يقَهُمح  ذُح ح لن  حسَات   نَه يهام  

َ
أ  ٓ فِح

وَهُمح لََ    ۡۖ زَىَٰ خح
َ
أ رَةح  وَلعََذَابُ ٱلۡأٓخح  ۡۖ نحيَا ةح ٱلُّ َيَوَٰ ٱلۡح

ونَ   تَحَبُّواْ    ١٦ينُصَُِ فٱَسح فَهَدَيحنََٰهُمح  ثَمُودُ  ا  مه
َ
وَأ

عََلَ  عَذَابح  ٱلحعَمََٰ 
ٱلح صََٰعحقَةُ  خَذَتحهُمح 

َ
فَأ حهُدَىَٰ  ٱل  

بُونَ   سح يكَح كََنوُاْ  حمَا  ب هُونح 
ح حينَ    ١٧ٱل ٱلَّه وَنََهيحنَا 

يَتهقُونَ   وَكََنوُاْ  دَاءُٓ    ١٨ءَامَنُواْ  عح
َ
أ يُُحشَُّ  وَيَوحمَ 

يوُزعَُونَ   فَهُمح  ٱلنهارح  إحلََ  ح  مَا    ١٩ٱللَّه إحذَا   َٰٓ حَتِه
شَهحدَ  بحصََٰرُهُمح  جَاءُٓوهَا 

َ
وَأ عُهُمح  سَمح عَليَحهحمح   
مَلُونَ   يَعح كََنوُاْ  حمَا  ب وَقاَلوُاْ    ٢٠وجَُلُودُهُم 

  ُ ٱللَّه نطَقَنَا 
َ
أ قاَلوُٓاْ   ۡۖ عَليَحنَا شَهحدتُّمح  حمَ  ل ُلُودحهحمح  لۡح

ة    لَ مَره وه
َ
ء   وَهُوَ خَلَقَكُمح أ نطَقَ كُه شََح

َ
حيٓ أ ٱلَّه

ترُحجَعُونَ   ن  وَ   ٢١وَإِلََحهح 
َ
أ ونَ  ُ تَتَح تسَح كُنتُمح  مَا 

بحصََٰركُُمح وَلََ  
َ
عُكُمح وَلََٓ أ هَدَ عَليَحكُمح سَمح يشَح

لَمُ  يَعح لََ   َ ٱللَّه نه 
َ
أ ظَنَنتُمح  ن  وَلََٰكح جُلُودُكُمح 

مَلُونَ   ا تَعح حمه ا م     ٢٢كَثحيۡ 

[15] Les cAad s’enorgueillirent sur la 

terre [menèrent une vie] injuste [et 

indue]. Ils dirent : « Qui est plus fort que 

nous en puissance ? » Eh quoi, ne 

voyaient-ils pas que DIEU qui les avait 

créés était [beaucoup] plus fort qu’eux ? 

Ils niaient [cependant] Nos signes. 

[16] Nous déchaînâmes contre eux, [en 

raison de leurs péchés obstinés et de leur 

corruption,] durant des jours néfastes, un 

vent destructif pour leur faire goûter le 

châtiment de l’ignominie en cette vie. Le 

châtiment de la vie future sera plus 

ignominieux et ils ne seront pas secourus. 

[17] Quant aux Thamoud, Nous les 

guidâmes ; mais ils préférèrent 

[obstinément] à être aveugles que guidés. 

Et, à cause de ce qu’ils 

commettaient [de péchés, d’injustices et 

de corruptions] ils furent frappés par la 

foudre du châtiment avilissant. 

[18] Et Nous sauvâmes ceux [d’entre 

eux] qui avaient cru [en DIEU] et étaient 

pieux. 

[19] [Rappelez-vous] le Jour où les 

opposants [aux enseignements] de DIEU 

seront rassemblés vers le Feu (résultat de 

leurs mauvais actes), ils seront poussés 

[vers l’Enfer, ou, le premier groupe sera 

arrêté devant le Feu afin que le suivant 

arrive]. 

[20] Enfin ils l’affronteront (le Feu), leurs 

oreilles, leurs yeux et leur peau 

témoigneront contre eux de leurs actes 

[abominables]. 

[21] Ils diront à leurs peaux : « Pourquoi 

[donc] avez-vous témoigné contre nous ? 

» Elles diront : « DIEU nous a fait parler, 

Lui qui fait parler toute chose. Il vous a 

créés une première fois et vers Lui vous 

serez ramenés ». 

[22] « Vous n’étiez pas en mesure 

d’empêcher vos oreilles, ni vos yeux, ni 

votre peau de témoigner contre vous, 

mais [pire encore] vous présumiez que 

DIEU ignore la plupart de ce que vous 

faites. 

 



EXPOSˆE EN DˆETAIL 24 -Sourate 41 499 فصّلت  41ـ سورة  24 جزء 

حكُمح  حرَب  ب ظَنَنتُم  حي 
ٱلَّه ظَنُّكُمُ  َٰلحكُمح  وَذَ

بَحح  صح
َ
فَأ َٰكُمح  دَى رح

َ
حينَ  أ خََٰسِح

ٱلح حنَ  م  فإَحن    ٢٣تُم 
فَمَا   تحبُواْ  تَعح ۖۡ وَإِن يسَح ههُمح ى ل فَٱلنهارُ مَثحو  واْ  ُ بَح يصَح

تَبحيَن   مُعح
ح ٱل حنَ  م  قرَُناَءَٓ    ٢٤هُم  لهَُمح  نَا  ۞وَقَيهضح

يهحمح وَمَا خَلحفَهُمح وحََقه   يحدح
َ
َ أ ا بيَنح لهَُم مه فزََيهنُواْ 
 
ُ
أ  ٓ فِح لُ  ٱلحقَوح يحهحمُ 

قَبحلحهحم عَلَ محن  تح 
خَلَ قدَح  مَم  

حينَ   خََٰسِح كََنوُاْ  إحنههُمح   ِۖ نسح ح
وَٱلۡح ن ح  ح

ٱلۡح حنَ    ٢٥م 
لحهََٰذَا   مَعُواْ  تسَح لََ  كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه وَقاَلَ 
لحبُونَ   تَغح لَعَلهكُمح  فحيهح  اْ  وَٱلحغَوح   ٢٦ٱلحقُرحءَانح 

ا   يد  شَدح عَذَاب ا  كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه يقَنه  فَلَنُذح
مَلُونَ   يَعح كََنوُاْ  حي  ٱلَّه  

َ
وَأ سح
َ
أ زحيَنههُمح    ٢٧وَلَنجَح

دَارُ   فحيهَا  لهَُمح   ۡۖ ٱلنهارُ ح  ٱللَّه دَاءٓح  عح
َ
أ جَزَاءُٓ  حكَ  َٰل ذَ

بَِٔا  كََنوُاْ  حمَا  ب  ُۢ جَزَاءَٓ ح 
ُلِح يََححَدُونَ ٱلۡح   ٢٨  يََٰتحنَا 

ضَلَه 
َ
يحنح أ
َ رحناَ ٱلَّه

َ
أ رَبهنَآ  حينَ كَفَرُواْ  ناَ  وَقاَلَ ٱلَّه

قحدَامحنَا  
َ
أ تَِحتَ  نََحعَلحهُمَا  نسح  ح

وَٱلۡح ن ح  ح
ٱلۡح محنَ 

فَلحيَن   سح
َ كَُوناَ محنَ ٱلۡح حينَ قاَلوُاْ رَبُّنَا    ٢٩لَح إحنه ٱلَّه

لَه  
َ
أ ئحكَةُ 

َٰٓ حمَلَ ٱل يحهحمُ 
لُ عَلَ تَتَنََه تَقََٰمُواْ  ثُمه ٱسح  ُ ٱللَّه

حٱلۡحَ  واْ ب ُ حشّح ب
َ
تِح كُنتُمح  تََّاَفُواْ وَلََ تَِحزَنوُاْ وَأ

نهةح ٱله
   ٣٠توُعَدُونَ 

[23] Cette présomption [injuste et 

obstinée] que vous présumiez de votre 

Seigneur, vous a exposés au péril et vous 

êtes devenus du nombre des perdants ». 

[24] Si [les pervers et pervertisseurs 

obstinés] patientent, le Feu [n’en] est [pas 

moins] leur demeure ; et s’ils cherchent à 

s’excuser, ils ne seront pas excusés. 

[25] Nous leur suscitâmes [en raison de 

leurs crimes obstinés] des compagnons 

[de démons] qui leur embellirent ce qui 

était devant eux (les voluptés, les péchés, 

les perversités, etc.) et derrière eux 

(l’abandon et la négation de la vie future) 

[ou, ils leur embellirent le péché etc. 

avant et après]. Ils méritèrent la sentence 

[du châtiment] comme tant d’autres 

communautés de djinns et d’hommes 

[criminels] qui les précédèrent. Ils furent 

certes perdants. 

[26] Les impies [idolâtres, hypocrites, 

criminels...] dirent : « Ne prêtez pas 

l’oreille à ce Coran. Opposez-lui verbiage 

et vacarme, peut-être aurez- vous le 

dessus ! » 

[27] Eh bien, Nous ferons goûter aux 

impies [etc.] un dur châtiment et les 

rétribuerons selon leur pire action. 

[28] La rétribution des opposants [au 

Coran, à l’Islam et aux enseignements] de 

DIEU sera le Feu (résultat de leurs actes 

pervertisseurs) où ils auront une demeure 

perpétuelle, rétribution résultant d’avoir 

nié [et de s’opposer délibérément à] Nos 

versets [et à Nos signes].  

[29] Les impies [injustes, polythéistes, 

hypocrites,...] diront : « Seigneur, 

montre-nous ceux des djinns et des 

hommes qui nous ont égarés, pour que 

nous les écrasions sous nos pieds et qu’ils 

soient les plus humiliés ! » 

[30] [Tandis que] ceux qui disent : « 

Notre Seigneur est DIEU », et qui 

persévèrent [sur le chemin de DIEU], les 

anges descendent sur eux : « N’ayez ni 

crainte ni tristesse ; ayez (nous vous 

annonçons) la bonne nouvelle du Paradis 

qui vous a été promis. 
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رَةحِۖ   نحيَا وَفِح ٱلۡأٓخح ةح ٱلُّ َيَوَٰ
اَؤٓكُُمح فِح ٱلۡح لَح وح

َ
نََحنُ أ

وَلَكُمح  نفُسُكُمح 
َ
أ  ٓ تَهِح تشَح مَا  فحيهَا  وَلَكُمح 

عُونَ   تدَه مَا  يم     ٣١فحيهَا  رهحح غَفُور   حنح  م   
نزُُلَ 

دَعََٓ   ٣٢ ن  حمه م  لَ   قَوح سَنُ  حح
َ
أ ح  وَمَنح  ٱللَّه إحلََ   

لحمحيَن   حمُسح ٱل محنَ  إحنهنّح  وَقاَلَ  ا  صََٰلحح    ٣٣وعََمحلَ 
تِح  
حٱله فَعح ب ْۚ ٱدح حئةَُ ي  َسَنَةُ وَلََ ٱلسه

تَوحي ٱلۡح وَلََ تسَح
عَدََٰوَة    وَبيَحنَهُۥ  بيَحنَكَ  حي  ٱلَّه فإَحذَا  سَنُ  حح

َ
أ  َ هح

حَۡحيم     ٌّ وَلح نههُۥ 
َ
إحلَه   ٣٤كَأ َٰهَآ  ى يلَُقه حينَ  وَمَا  ٱلَّه  

يم    عَظح  ٍ حَظ  ذُو   
إحلَه َٰهَآ  ى يلَُقه وَمَا  واْ    ٣٥صَبََُ

تَعحذح   فَٱسح غ   نزَح يحطََٰنح  ٱلشه محنَ  ينََغََنهكَ  ا  وَإِمه
محيعُ ٱلحعَلحيمُ   حۖۡ إحنههُۥ هُوَ ٱلسه حٱللَّه وَمحنح ءَايََٰتحهح    ٣٦ب

جُدُ  تسَح لََ   ْۚ وَٱلحقَمَرُ سُ  مح وَٱلشه وَٱلنههَارُ  حلُ  واْ  ٱلَه
وَٱسۡجُدُوا  قَمَرح 

حلح ل وَلََ  محسح  حلشه حِۤ  ل ه حي    للَّح ٱلَّه
بُدُونَ   تَعح إحيهاهُ  كُنتُمح  إحن  فإَحنح    ٣٧خَلَقَهُنه 

لََُۥ   ححُونَ  يسَُب  حكَ  رَب  عحندَ  حينَ 
فَٱلَّه واْ  بََُ تَكح ٱسح

يسَح  لََ  وهَُمح  وَٱلنههَارح  حلح 
حٱلَه وَمحنح    ٣٨مُونَ۩    َ ب

نه 
َ
ٓ أ اَ  ءَايََٰتحهحۦ نزَلنح

َ
عَة  فإَحذَآ أ رۡضَ خََٰشح

َ كَ ترََى ٱلۡح
يَاهَا   حح

َ
حيٓ أ ْۚ إحنه ٱلَّه تََهتح وَرَبَتح حمَاءَٓ ٱهح عَلَيحهَا ٱل
يرٌ  ء  قدَح ح شََح

َٰ كُ  ْۚ إحنههُۥ عََلَ تَََٰٓ حمَوح ح ٱل    ٣٩لمَُحۡح

[31] Nous sommes vos amis [et vos 

guides] en cette vie et dans l’autre. Vous 

aurez ce que vos âmes voudront, vous 

aurez ce que vous demanderez. 

[32] [C’est] un accueil [qui vous est 

réservé] de la part de Celui qui pardonne, 

[et qui est] Très Miséricordieux (accorde 

aux croyants des biens particuliers) ». 

[33] Qui [pourrait donc] tenir un langage 

plus beau que celui qui appelle [les 

hommes] à DIEU, fait un excellent travail 

et déclare : « Je fais partie des soumis 

[parfait à DIEU] ». 

[34] La bonne action n’est pas égale à la 

mauvaise action. Repousse [la mauvaise 

action] par une meilleure [action, une 

belle solution] et voilà que celui dont te 

sépare une inimitié deviendra comme un 

ami ardent.  

[35] Mais [cette faculté] n’est concédée 

qu’à ceux qui endurent [sur le chemin de 

DIEU], elle n’est concédée qu’à ceux qui 

[sont bienfaiteurs,] ont fait un travail bien 

considérable. 

[36] Si des fois Satan te tente, cherche 

refuge en DIEU ; [DIEU] entend tout [et 

Il est] Omniscient. 

[37] Le jour et la nuit, le soleil et la lune 

sont de Ses signes [qui permettent de 

conclure à Son existence]. Ne vous 

prosternez pas devant le soleil ni devant 

la lune, prosternez-vous devant DIEU qui 

les a créés si c’est Lui que vous adorez. 

[38] Si [les impies, etc.] s’enflent 

d’orgueil [et n’adorent pas DIEU], [qu’ils 

sachent que] ceux qui sont auprès de ton 

Seigneur Le glorifient, nuit et jour, sans 

jamais se lasser. 

[39] Parmi Ses signes est la terre aride 

que tu vois [d’abord inerte], elle se 

ranime et augmente [de volume et 

reverdit] quand Nous faisons tomber sur 

elle de l’eau (la pluie,...). Celui qui la fait 

revivre fera revivre aussi les morts, car Il 

est Puissant sur toute chose. 
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نَ   يََحفَوح لََ  ءَايََٰتحنَا   ٓ فِح دُونَ  يلُححح حينَ  ٱلَّه إحنه 
 
َ
أ   ٓ ٓ  عَلَيحنَا تِح

ح
يأَ ن  مه م 

َ
أ  ٌ خَيۡح ٱلنهارح  قَََّٰ فِح 

يلُح فَمَن 
حمَا   ب إحنههُۥ  ئحتُمح  مَا شح مَلُواْ  قحيََٰمَةح  ٱعح

ٱلح يوَحمَ  ا  ءَامحن 
يٌۡ   مَلُونَ بصَح رح    ٤٠تَعح

حكح حٱلَّ  حينَ كَفَرُواْ ب
إحنه ٱلَّه

ۖۡ وَإِنههُۥ لكَحتََٰبٌ عَزحيز    ا جَاءَٓهُمح تحيهح    ٤١لمَه
ح
لَه يأَ

فحهحۡۦۖ تنََحيل   ٱلحبََٰطح 
ح يدََيحهح وَلََ محنح خَلح لُ محنُۢ بيَنح

حنح حَكحيمٍ حَۡحيد    ا يُقَالُ لكََ إحلَه مَا قَدح    ٤٢م  مه
فحرَة    مَغح و  لََُّ رَبهكَ  إحنه  قَبحلحكَْۚ  محن  حلرُّسُلح  ل قحيلَ 

م   لَح
َ
أ قَابٍ  عح قرُحءَاناً    ٤٣  وَذُو  جَعَلحنََٰهُ  وَلوَح 
 ْ ا لهقَالوُا جَمحي   عح

َ
ٓۥۖۡ ءَا   أ َٰتُهُ لَتح ءَايَ ح لََ فصُ  جَمح    لوَح عح

  ْۚ فَاءٓ  وشَح ى  هُد  ءَامَنُواْ  حينَ  حلَّه ل هُوَ  قُلح  وعََرَبَح    
وهَُوَ   وَقحر   حهحمح  ءَاذَان  ٓ فِح محنُونَ  يؤُح لََ  حينَ 

وَٱلَّه
يحهحمح عَمً  

كََّنِۢ بعَحيد   عَلَ نَ محن مه ئحكَ يُنَادَوح
َٰٓ وْلَ
ُ
 أ

ءَاتيَحنَ   ٤٤ تُلحفَ  وَلَقَدح  فَٱخح ٱلحكحتََٰبَ  مُوسََ  ا 
  َ لَقُضَح حكَ  ب  ره محن  سَبَقَتح  كَُحمَة   لََ  وَلوَح فحيهح  

مُرحيب    حنحهُ  م  شَك    فَح 
لَ وَإِنههُمح   ْۚ نح    ٤٥بيَحنَهُمح مه

فَعَلَيحهَا    سَاءَٓ 
َ
أ وَمَنح  هحۡۦۖ  سح فَلحنَفح ا  صََٰلحح  عَمحلَ 

حلحعَبحيدح  َٰم  ل  حظَله   ٤٦وَمَا رَبُّكَ ب

[40] Ceux qui altèrent le texte de Nos 
versets [et Nos signes] ne Nous sont pas 
cachés. Eh quoi, celui qui sera précipité 
dans le Feu (résultat de ses mauvais 
actes) vaut-il mieux que celui qui se 
présentera en toute quiétude le Jour de la 
résurrection ? Faites [attention à] ce que 
vous voulez [faire], [DIEU] voit vos 
actes. 

[41] [Ne Nous sont pas cachés] ceux qui 
renient le Rappel (le Coran) lorsqu’il leur 
est parvenu. C’est un Livre honoré 
[puissant]. 

[42] Le faux ne lui vient ni avant lui ni 
après lui (le faux ne s’y glisse nulle part). 
[Car,] c’est un Livre descendu (révélé) du 
[DIEU] Sage, Digne de louange. 

[43] [Prophète,] il ne t’est dit que ce qui a 
été dit aux Prophètes avant toi. Ton 
Seigneur est Maître du pardon et Maître 
de la punition très sévère.  

[44] Si Nous avions fait [de ce Livre] un 
Coran en une langue non- explicite 
[étrangère], [les impies] auraient dit : « 
Pourquoi ses versets n’ont-ils pas été 
exposés clairement et en détail. Quoi, un 
[Livre] non- explicite [en langue 
étrangère] et un [Prophète de langue] 
arabe ? » Dis : « [Ce Livre] est un guide 
et une guérison pour [tous] ceux qui 
croient [en DIEU] ». Mais quant à ceux 
qui [à cause de leurs injustices délibérées] 
ne croient pas, [on dirait qu’ils] ont une 
surdité dans l’oreille et sont frappés 
d’aveuglement ; ceux-là sont [des gens 
qui se sont] très éloignés du lieu (du 
centre, du cœur) d’appel (le Coran). 

[45] Nous avons donné l’Ecriture à 
Moïse. Il y a eu une controverse [de la 
part des gentils]. N’eût été une parole 
préalable de ton Seigneur [consistant à 
retarder le châtiment jusqu’à un terme 
fixé], il aurait été décidé entre eux 
[immédiatement] et [les gentils, les 
impies et les injustes] sont [encore] à son 
sujet dans un doute troublant. 

[46] Quelqu’un qui travaille bien [utile à 
lui-même, à la société humaine et pour la 
cause de DIEU], c’est à son propre 
avantage. Quiconque commet une 
mauvaise action c’est à son propre 
détriment. Ton Seigneur n’est pas injuste 
envers les gens. 
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وَمَا  ۞ اعَةح   ٱلسه عحلحمُ  يرَُدُّ  محن  إحلََحهح  تََّحرُجُ 
نثَََٰ  
ُ
أ محنح  تَِحمحلُ  وَمَا  مَامحهَا  كح

َ
أ حنح  م  ثَمَرََٰت  

نَ  يح
َ
أ يُنَادحيهحمح  وَيَوحمَ  محهحْۦۚ 

حعحلح ب  
إحلَه تضََعُ  وَلََ 

شَهحيد    محن  مَامحنها  َٰكَ  ءَاذَنه قاَلوُٓاْ  كََءٓحي    ٤٧شَُۡ
ا كََ  ۖۡ وَظَنُّواْ  وَضَله عَنحهُم مه عُونَ محن قَبحلُ نوُاْ يدَح
حيص    حن مُه نسََٰنُ محن    َ لَه يسَح   ٤٨مَا لهَُم م  ح

مُ ٱلۡح
فيََ   ُّ ٱلشّه هُ  سه مه وَإِن  ح  َيۡح

ٱلۡح قَنُوط     ُ دُعََءٓح  وس  
اءَٓ    ٤٩ ضَۡه دح  بَعح محنُۢ  حنها  م  َة   رحَۡح ذَقحنََٰهُ 

َ
أ حنح  وَلئَ

لَح  هََٰذَا  لَََقُولَنه  تحهُ  اعَةَ  مَسه ٱلسه ظُنُّ 
َ
أ وَمَآ   

عحندَهُۥ   لَح  إحنه   ٓ ح رَبَ  إحلَََٰ  تُ  عح رُّجح وَلئَحن   
حمَة  قاَئٓ

عَمحلُواْ   حمَا  ب كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه حئََه  فَلَنُنَب  نََّٰ   للَححُسح
غَلحيظ    عَذَابٍ  حنح  م  يقَنههُم  وَإِذَآ    ٥٠وَلَنذُح
رَضَ وَنَ  عح

َ
نسََٰنح أ ح

نَا عََلَ ٱلۡح نحعَمح
َ
حبحهحۦ وَإِذَا    َ أ اَن ابِح

ُّ فذَُو دُعََءٍٓ عَرحيض   هُ ٱلشّه تُمح    ٥١  مَسه رءََيح
َ
قُلح أ
حهحۦ ب تمُ  كَفَرح ثُمه  ح  ٱللَّه عحندح  محنح  كََنَ  مَنح    إحن 

بعَحيد    قَاقِۢ  شح فِح  هُوَ  نح  محمه ضَلُّ 
َ
سَنَُحيهحمح    ٥٢أ

يتََبَ   َٰ حَتِه هحمح  نفُسح
َ
أ  ٓ وَفِح ٱلۡأٓفاَقح  فِح  َ  ءَايََٰتحنَا  ينه

  َٰ نههُۥ عََلَ
َ
أ حكَ  حرَب  ب فح  يكَح لمَح  وَ 

َ
أ َقُّ   نههُ ٱلۡح

َ
أ لهَُمح 

ء  شَهحيدٌ  ح شََح
   ٥٣كُ 

[47] A Lui revient [exclusivement] la 

connaissance de l’Heure. Nul fruit ne sort 

de son enveloppe, nulle femelle ne 

conçoit ou ne met bas sinon avec Sa 

science. Le Jour où Il interpellera [les 

idolâtres] : « Où sont Mes associés ? », ils 

diront : « Nous Te déclarons que nous 

n’avons pas de témoin à notre dire ». 

[48] [L’idole] qu’ils invoquaient naguère 

sera perdue d’eux ; et ils sauront qu’ils 

n’y a pas d’échappatoire pour eux. 

[49] L’homme [non-éduqué] ne se lasse 

pas d’appeler le bien (immédiat). Si le 

mal l’atteint [à cause de ses injustices, ou 

comme une épreuve], le voilà désespéré, 

désemparé. 

[50] Si Nous faisons goûter [à l’homme 

impie, idolâtre, etc.] une grâce venant de 

Nous, après qu’un malheur l’a touché, il 

dit : « Cette [grâce] m’est due, et je ne 

pense pas que l’Heure vienne, si [par 

hasard] je suis ramené vers mon 

Seigneur, je trouverai, auprès de Lui, la 

meilleure part ! » Nous informerons les 

impies [hypocrites, etc.] de leurs actes et 

leur ferons goûter un lourd châtiment. 

[51] Quand Nous comblons l’homme 

[impie, etc.], il tourne le dos [aux ordres 

divins] et s’éloigne, et quand un malheur 

l’atteint, le voilà en longues demandes. 

[52] Dis : « Que pensez-vous ? si [ce 

Coran] vient de DIEU et que vous le 

récusez. Qui sera plus égaré que celui qui 

est dans une profonde dissidence ? » 

[53] Nous montrerons [à tous les 

hommes] Nos signes dans l’univers 

(physique, etc.) et dans leur âmes 

(métaphysique, etc.), jusqu’à ce qu’il leur 

devienne évident que c’est la vérité 

[venant de DIEU]. Ne suffit-il pas que 

ton Seigneur soit témoin de tout ? 
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إحنههُۥ  لََٓ 
َ
أ حهحمح   رَب  حقَاءٓح 

ل  حن  م  يةَ   محرح فِح  إحنههُمح  لََٓ 
َ
أ

حيطُۢ  ء  مُُّ ح شََح
حكُل     ٥٤ب
 

ورَىَٰ   سُورَةُ الشُّ
ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلره  يمح بِسۡمِ ٱللَّه  حح

وَإِلََ    ٢عٓسٓقٓ    ١حمٓ   إحلََحكَ   ٓ يوُحۡح حكَ  كَذََٰل
َكحيمُ   عَزحيزُ ٱلۡح

ُ ٱلح حينَ محن قَبحلحكَ ٱللَّه لََُۥ    ٣ٱلَّه
  ُّ عَلح
ٱلح وهَُوَ   ِۖ رۡضح

َ ٱلۡح فِح  وَمَا  مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَا 
يمُ   محن    ٤ٱلحعَظح نَ  رح يَتَفَطه َٰتُ  مََٰوَ ٱلسه تكََادُ 

ئح 
َٰٓ حمَلَ وَٱل  ْۚ حهحمح  فَوحقحهحنه رَب  دح  مَح بِح ححُونَ  يسَُب  كَةُ 

هُوَ    َ إحنه ٱللَّه لََٓ 
َ
أ  ِّۗ رۡضح

َ حمَن فِح ٱلۡح ل فحرُونَ  تَغح وَيسَح
يمُ   ٓ    ٥ٱلحغَفُورُ ٱلرهحح حهحۦ ذَُواْ محن دُون حينَ ٱتَّه وَٱلَّه

يحهحم  
عَلَ نتَ 

َ
أ وَمَآ  يحهحمح 

عَلَ حَفحيظٌ   ُ ٱللَّه َاءَٓ  لَح وح
َ
أ

حوَكحيل   وح   ٦  ب
َ
حكَ أ ا  وَكَذََٰل حي   حَيحنَآ إحلََحكَ قرُحءَاناً عَرَب

يوَحمَ   رَ  وَتنُذح لهََا  حَوح وَمَنح  ٱلحقُرَىَٰ  مه 
ُ
أ رَ  ُنذح ح لت 

َنهةح وَفرَحيق  فِح  
عح لََ رَيحبَ فحيهح  فرَحيق  فِح ٱلۡح َمح

ٱلۡح
عحيۡح   دَة     ٧ٱلسه ة  وََٰحح مه

ُ
ُ لََۡعَلهَُمح أ وَلوَح شَاءَٓ ٱللَّه

 َ ي مَن  لُ  خح يدُح ن  َتحهحْۦۚ  وَلََٰكح رحَۡح فِح  شَاءُٓ 
يٍۡ  حن وَلح   وَلََ نصَح لحمُونَ مَا لهَُم م  َٰ    ٨وَٱلظه

[54] Notez bien qu’ils (impies, etc.) [à 
cause leurs mauvais actes obstinés] sont 
en doute (en négation) au sujet de la 
rencontre de leur Seigneur. Notez bien, 
[DIEU] cerne tout [de Sa science]. 

 

Sourate 42 : La délibération (Ash-
Shoûrâ). Nombre de versets : 53. Ordre 
Vulgate : 42. Ordre Révélation : 62. 
Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] H. M. (Hâ. Mîm.) 

[2] 
c
. S. Q. (cAyn. Sîn. Qâf.) 

[3] C’est ainsi que DIEU, le Puissant 
honoré, le Sage, t’adresse la révélation 
comme [Il l’a adressée] à ceux (les 
Prophètes) [qui sont venus] avant toi. 

[4] A [DIEU] appartient ce qu’il y a dans 
les cieux et ce qu’il y a sur la terre [leur 
être, lois, sciences, commencement, fin, 
but, etc.] Il est le Sublime, le Très-Grand. 

[5] Peu s’en faut que les cieux ne se 
fendent depuis leurs faîtes [à cause de 
mauvaises actions des injustes et des 
impies] ; [alors que] les anges célèbrent 
les louanges de leur Seigneur et implorent 
[Son] pardon pour ceux qui sont sur la 
terre : notez bien, DIEU est Celui qui 
pardonne, le Très-Miséricordieux. 

[6] Ceux qui choisissent, autre que Lui, 
des maîtres (idoles), DIEU veille 
[enregistre leurs actes], tu n’es pas leur 
mandataire. 

[7] [Prophète,] ainsi Nous t’avons révélé 
un Coran en arabe (explicite) pour que tu 
avertisses [tu invites à DIEU les habitants 
de] la Mère des cités (la Mecque) et ceux 
qui sont autour d’elle (sur la terre), pour 
que tu avertisses du Jour du 
rassemblement - nul doute à son sujet - 
[où] un groupe [ira] au Paradis et un 
groupe en Enfer. 

[8] Si DIEU avait voulu, Il aurait fait [des 
hommes] une seule communauté, mais Il 
introduit (admet) dans Sa miséricorde qui 
Il veut [ou, celui qui, sincèrement, le 
veut] et les injustes [impies, idolâtres... 
obstinés] n’auront ni protecteur ni secours 
[vrais]. 
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  ُّ وَلح
ح ٱل هُوَ   ُ فَٱللَّه  ۡۖ َاءَٓ لَح وح

َ
أ  ٓ حهحۦ دُون محن  ذَُواْ  ٱتَّه مح 

َ
أ

ير    ء  قدَح ح شََح
َٰ كُ  تَََٰ وهَُوَ عََلَ حمَوح ح ٱل   ٩وهَُوَ يحُۡح

فحَُ  ء   شََح محن  فحيهح  تُمح  تَلَفح ٱخح إحلََ  وَمَا  ٓۥ  مُهُ كح
وَإِلََحهح   حتُ  توََكُه عَلَيحهح  ح  رَبَ   ُ ٱللَّه َٰلحكُمُ  ذَ حْۚ  ٱللَّه

نحيبُ  
ُ
جَعَلَ    ١٠أ رۡضح  

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه رُ  فَاطح
نحعََٰمح  

َ ٱلۡح وَمحنَ  ا  وََٰج  زح
َ
أ كُمح  نفُسح

َ
أ حنح  م  لَكُم 

  ۡۖ ء  شََح كَمحثحلحهحۦ  ليَحسَ  فحيهح   رَؤكُُمح  يذَح ا  وََٰج  زح
َ
أ

ٱل يُۡ  وهَُوَ  َصح ٱلبح محيعُ  دُ    ١١سه مَقَالَح لََُۥ 
يشََاءُٓ   حمَن  ل قَ  حزح ٱلر  يبَحسُطُ   ِۖ رۡضح

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه
عَلحيم    ءٍ  شََح ح 

حكُل  ب إحنههُۥ   ْۚ رُ دح عَ   ١٢وَيَقح ۞شََۡ
حيٓ   وَٱلَّه ا  نوُح  حهحۦ  ب  َٰ وَصَّه مَا  حينح  ٱل  حنَ  م  كُم 

لَ
حهح  يحنَا ب وححَيحنَآ إحلََحكَ وَمَا وَصه

َ
ۦٓ إحبحرََٰهحيمَ وَمُوسَََٰ  أ

فحيهح    قُواْ  تَتَفَره وَلََ  حينَ  ٱل  قحيمُواْ 
َ
أ نح 
َ
أ  ۡۖ وعَحيسَََٰٓ

  ُ ٱللَّه إحلََحهح   عُوهُمح  تدَح مَا  حكحيَن  مُشّح
ح ٱل عََلَ  كَبََُ 

حيبُ   إحلََحهح مَن ينُ يٓ  دح إحلََحهح مَن يشََاءُٓ وَيهَح  ٓ يََحتَبح
قُوٓاْ إحلَه محنُۢ بَعح   ١٣ دح مَا جَاءَٓهُمُ ٱلحعحلحمُ  وَمَا تَفَره

حكَ إحلَََٰٓ   ب  لََ كَُحمَة  سَبَقَتح محن ره ْۚ وَلوَح ُۢا بيَحنَهُمح يَ بَغح
ورحثوُاْ  

ُ
أ حينَ  ْۚ وَإِنه ٱلَّه بيَحنَهُمح  َ لهقُضَح سَم    جَل  مُّ

َ
أ

مُرحيب    حنحهُ  م  شَك    فَح 
لَ هحمح  دح بَعح محنُۢ  ٱلحكحتََٰبَ 

١٤  

[9] Ont-ils choisi des protecteur au lieu de 

[DIEU] ? C’est DIEU qui est le 

Protecteur [Ami, Guide], Il donne la vie 

aux morts, Il est Puissant sur toute chose. 

[10] Dans toute chose (toute sentence) sur 

laquelle vous différez, le jugement 

appartient à DIEU. Tel est DIEU, mon 

Seigneur ; à Lui je m’en suis remis et vers 

Lui je reviens [repentant des méfaits de 

tous les croyants et tous les gens 

honnêtes]. 

[11] [DIEU est] le Créateur des cieux et 

de la terre [leurs sciences, leurs lois, leurs 

dimensions etc.]. Il a créé pour vous 

[hommes] les [femmes pour] épouses de 

votre espèce. Ainsi vous multiplie-t-Il. [Il 

en a fait] de même [dans le domaine] des 

bestiaux. Pareil à Lui n’est rien [ou, rien 

n’est pareil à Lui]. Il entend tout [et] voit 

tout. 

[12] A Lui appartiennent les clefs des 

cieux et de la terre. Il donne les 

subsistances largement ou avec mesure à 

qui Il veut. Il est Omniscient.  

[13] Il a édicté pour vous la Religion 

qu’Il avait enjointe à Noé. Et [c’est] ce 

que Nous te révélons et avions enjoint à 

Abraham, à Moïse et à Jésus, [qui 

consiste en ce que] : « Etablissez 

(obéissez et pratiquez) la Religion et n’en 

faites pas un sujet de divergence 

(n’adorez que le Seigneur des mondes) ». 

Ce vers quoi tu appelles les idolâtres leur 

paraît difficile. DIEU élit qui Il veut, Il 

guide vers Lui quelqu’un qui se repent. 

[14] [Ceux qui avaient le cœur malsain] 

n’ont divergé - par suite de rivalité [et 

d’injustice qui régnait] entre eux - 

qu’après que la science (la Religion) leur 

est venue. N’eût été une parole préalable 

de ton Seigneur [qui consiste à retarder le 

châtiment] jusqu’à un terme fixé, il aurait 

été décidé entre eux [immédiatement]. 

Ceux qui ont hérité de l’Ecriture, après 

[ces gens-là, à cause de leurs passions 

diaboliques, ont perdu ou altéré l’héritage 

et] sont dans un doute troublant à son 

sujet. 
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تَ  وَٱسح عُۖۡ  فَٱدح حكَ  تتَهبحعح  فَلحذََٰل وَلََ  محرحتَۖۡ 
ُ
أ كَمَآ  قحمح 

محن    ُ ٱللَّه نزَلَ 
َ
أ حمَآ  ب ءَامَنتُ  وَقُلح   ۡۖ وَاءَٓهُمح هح

َ
أ

رَبُّنَا    ُ ٱللَّه بيَحنَكُمُۖۡ  لَ  دح عح
َ
لۡح محرحتُ 

ُ
وَأ  ِۖ كحتََٰب 

لََ    ۡۖ مََٰلُكُمح عح
َ
أ وَلَكُمح  مََٰلُنَا  عح

َ
أ لَنآَ   ۡۖ وَرَبُّكُمح

 ُ ٱللَّه وَبيَحنَكُمُۖۡ  بيَحنَنَا  ةَ  وَإِلََحهح  حُجه  ۡۖ بيَحنَنَا يََحمَعُ   
يُۡ   حمَصح دح    ١٥ٱل ح محنُۢ بَعح ونَ فِح ٱللَّه حينَ يُُاَجُّٓ وَٱلَّه

حهحمح   تُهُمح دَاححضَةٌ عحندَ رَب  يبَ لََُۥ حُجه تُجح مَا ٱسح
يدٌ  وَلهَُمح عَذَاب  شَدح يحهحمح غَضَب  

ُ    ١٦  وعََلَ ٱللَّه
حمح  وَٱل ح  َق 

حٱلۡح ب كحتََٰبَ 
ٱلح نزَلَ 

َ
أ حيٓ  وَمَا  ٱلَّه يََانَ  

اعَةَ قَرحيب    رحيكَ لعََله ٱلسه حهَا    ١٧يدُح لُ ب تَعحجح يسَح
ءَامَنُواْ   حينَ  وَٱلَّه  ۡۖ حهَا ب محنُونَ  يؤُح لََ  حينَ  ٱلَّه
إحنه   لََٓ 

َ
أ َقُّ   ٱلۡح نههَا 

َ
أ لمَُونَ  وَيعَح محنحهَا  فحقُونَ  مُشح

بعَحيدٍ   ضَلََٰلِۢ  فَح 
لَ اعَةح  ٱلسه فِح  يُمَارُونَ  حينَ  ٱلَّه

ۖۡ وهَُوَ    ١٨ زُقُ مَن يشََاءُٓ حۦ يرَح حعحبَادحه يفُُۢ ب ُ لطَح ٱللَّه
عَزحيزُ  

ٱلح قَوحيُّ 
حَرحثَ    ١٩ٱلح يرُحيدُ  كََنَ  مَن 

يرُحيدُ   كََنَ  وَمَن  حهحۡۦۖ  ث حَرح فِح  لََُۥ  نزَحدح  رَةح  ٱلۡأٓخح
رَةح   ٱلۡأٓخح فِح  لََُۥ  وَمَا  محنحهَا  تحهحۦ  نؤُح نحيَا  ٱلُّ حَرحثَ 

يبٍ     ٢٠محن نهصح

[15] [Prophète ! Nous t’avons révélé la 

Religion ;] appelles-y [tous les hommes], 

persévère [à pratiquer les enseignements 

divins] comme tu en as ordre et ne suis 

pas leurs passions. Dis : « Je crois en 

toute Ecriture révélée par DIEU. J’ai reçu 

ordre d’être équitable entre vous. DIEU 

est notre Seigneur et le vôtre. A nous nos 

actions, à vous les vôtres. [La vérité est 

venue] il n’y a plus lieu à une controverse 

entre vous et nous. DIEU nous 

rassemblera tous [et jugera]. Le retour est 

vers Lui ». 

[16] Ceux qui controversent au sujet de 

DIEU - après avoir eu la croyance [et 

avoir senti la véracité de la Religion] -, 

leur controverse est nulle auprès de leur 

Seigneur. Un courroux les poursuit et ils 

auront un châtiment sévère. 

[17] DIEU a fait descendre le Livre (le 

Coran) en toute vérité, et la Balance. 

Qu’en sais-tu ? Il se peut que l’Heure soit 

proche ; 

[18] ceux qui n’y croient pas cherchent à 

la hâter, tandis que les croyants en sont 

[sincèrement] craintifs et savent qu’elle 

est vraie. Notez bien que, ceux qui [par 

leurs injustices] contestent [la véracité de] 

l’Heure sont dans un profond égarement. 

[19] DIEU est Bienveillant envers ses 

serviteurs (tous les hommes). Il accorde 

[Ses] dons à qui Il veut [ou, à celui qui les 

veut sincèrement]. Il est le Fort [absolu], 

le Puissant honoré. 

[20] Quiconque veut [le] labour de la vie 

future, Nous accroissons son labour ; et 

quiconque veut [seulement et peut-être 

illicitement, le] labour de la vie d’ici-bas, 

Nous lui en donnons [une part] mais il 

n’aura pas de part dans la vie future. 
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َ
ْ أ كََٰٓؤُا شَُۡ لهَُمح  لمَح    مح  مَا  حينح  ٱل  حنَ  م  لهَُم  شَۡعَُواْ 

  َ لَقُضَح لح  فَصح
ٱلح كَُحمَةُ  لََ  وَلوَح  ْۚ ُ ٱللَّه حهح  ب ذَنُۢ 

ح
يأَ

م    لَح
َ
أ عَذَابٌ  لهَُمح  لحمحيَن  َٰ ٱلظه وَإِنه    ٢١بيَحنَهُمح  

وهَُوَ   كَسَبُواْ  ا  محمه فحقحيَن  مُشح لحمحيَن  َٰ ٱلظه ترََى 
حهحمح   ب  ُۢ لححََٰتح  وَاقحعُ َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  وَٱلَّه  

عحندَ   يشََاءُٓونَ  ا  مه لهَُم   ِۖ َنهاتح ٱلۡح رَوحضَاتح  فِح 
ٱلحكَبحيُۡ   لُ  ٱلحفَضح هُوَ  حكَ  َٰل ذَ  ْۚ حهحمح حكَ    ٢٢رَب  َٰل ذَ

ءَامَنُواْ وعََمحلُواْ   حينَ  ٱلَّه ُ عحبَادَهُ  ُ ٱللَّه ح حي يبَُشّ  ٱلَّه
 ٓ لَه قُل   ِّۗ لححََٰتح َٰ سح   ٱلصه
َ
إحلَه    َ أ رًا  جح

َ
أ عَلَيحهح  لُكُمح 

نهزحدح    
حَسَنَة  تََحفح  يَقح وَمَن   ِّۗ بَََٰ قُرح

ٱلح فِح  ةَ  حمَوَده ٱل
َ غَفُور  شَكُورٌ   إحنه ٱللَّه  ْۚ نًا مح    ٢٣لََُۥ فحيهَا حُسح

َ
أ
  ُ ٱللَّه يشََإح  فإَحن   ۡۖ ب ا كَذح ح  ٱللَّه  

عََلَ ىَٰ  ٱفحتَََ يَقُولوُنَ 
وَ  قَلحبحكَ    َٰ

عََلَ قُّ  يََحتحمح  وَيحُح لَ  ٱلحبََٰطح  ُ ٱللَّه حُ  يمَح
دُورح   ٱلصُّ حذَاتح  ب  ُۢ عَلحيمُ إحنههُۥ   ْۚٓ حكَلحمََٰتحهحۦ ب َقه 

ٱلۡح
حۦ    ٢٤ عحبَادحه عَنح  بةََ  ٱلتهوح بَلُ  يَقح حي  ٱلَّه وهَُوَ 

ح  ي  فُواْ عَنح ٱلسه عَلُونَ    َ وَيعَح لَمُ مَا تَفح  ٢٥اتح وَيَعح
وعََمح  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه يبُ  تَجح لححََٰتح  وَيسَح َٰ ٱلصه لُواْ 

لهَُمح   َٰفحرُونَ  وَٱلحكَ لحهحْۦۚ  فضَح حن  م  وَيزَحيدُهُم 
يد      ٢٦عَذَاب  شَدح

[21] [Idolâtres, polythéistes, etc. par leurs 
injustices] ont plutôt des associés (idole, 
leader diabolique,...) qui leur suggèrent 
une "religion" [fallacieuse] non permise 
par DIEU. S’il n’y avait pas eu la Parole 
de la décision [par DIEU], il (le 
jugement) aurait [déjà] été prononcé entre 
eux. Les injustes [obstinés] subiront un 
châtiment douloureux. 

[22] [De sorte que, à la longue,] tu verras 
les injustes remplis de crainte (stress) au 
sujet de ce qu’ils ont [mal] acquis et [le 
châtiment correctif] s’abattra sur eux. 
[Tandis que] ceux qui croient [en DIEU] 
et travaillent bien [utile à eux-mêmes, à la 
société humaine et pour la cause de 
DIEU] se trouveront dans les jardins du 
Paradis, ayant auprès de leur Seigneur 
tout ce qu’ils voudront ; telle est la grande 
grâce [éternelle accordée par DIEU]. 

[23] Telle est la bonne nouvelle que 
DIEU annonce à Ses serviteurs croyants 
qui travaillent bien [pour la cause de 
DIEU]. Dis : « [Moi, Muhammad] je ne 
vous demande pour cela (communication 
de ces enseignements) nul salaire, mais 
seulement l’amitié (la sympathie) due à 
mes Proches ». Quiconque réalise une 
belle action (l’amitié), Nous donnerons 
[une récompense] plus belle encore. 
DIEU est Celui qui pardonne [les fautes 
de Ses serviteurs, et Il est] Reconnaissant 
[et vous accorde des récompenses 
excellentes]. 

[24] Ou [les impies etc.] diront-ils : « Il 
(le Prophète) a inventé un mensonge 
contre DIEU ! » Si DIEU voulait, Il 
scellerait ton cœur. Et [si tu inventais un 
mensonge, DIEU ne te permettrait pas la 
prophétie, car] DIEU efface le faux et 
confirme le vrai par Ses paroles. Il 
connaît le contenu (les secrets) des cœurs. 

[25] C’est Lui qui agrée de Ses serviteurs 
le repentir, pardonne les mauvais actions 
et sait ce que vous faites, 

[26] Il exauce [les prières de] ceux qui 
croient [en DIEU] et travaillent bien 
[utile à eux-mêmes, à la société humaine 
et pour la cause de DIEU], leur augmente 
[leur récompense] par Sa grâce. Mais aux 
impies[, pécheurs obstinés, idolâtres, etc.] 
revient un châtiment [correctif] sévère.  
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فِح   اْ  لَبغََوح حۦ  لحعحبَادحه قَ  حزح ٱلر   ُ ٱللَّه بسََطَ  ۞وَلوَح 
إحنههُۥ    ْۚ يشََاءُٓ ا  مه حقَدَر   ب حلُ  ينََُ  ن  وَلََٰكح رۡضح 

َ ٱلۡح
يۡ    بصَح  ُۢ خَبحيُۡ حۦ  حعحبَادحه حلُ  وهَُوَ   ٢٧ب ينََُ  حي 

ٱلَّه  
ْۥۚ   َتَهُ رحَۡح وَيَنشُُّ  قَنَطُواْ  مَا  دح  بَعح محنُۢ  ٱلحغَيحثَ 

َمحيدُ   ٱلۡح  ُّ وَلح
ح ٱل خَلحقُ    ٢٨وهَُوَ  ءَايََٰتحهحۦ  وَمحنح 

دَابٓهة     محن  فحيهحمَا  بثَه  وَمَا  رۡضح 
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه

ير    قدَح يشََاءُٓ  إحذَا  جََحعحهحمح   َٰ
عََلَ ٓ   ٢٩وهَُوَ    وَمَا

كَسَبَتح   فَبحمَا  يبَة   صح مُّ حن  م  صََٰبَكُم 
َ
أ

كَثحيۡ    عَن  فُواْ  وَيَعح يكُمح  يحدح
َ
نتُم    ٣٠أ

َ
أ وَمَآ 

دُونح   حن  م  لَكُم  وَمَا   ِۖ رۡضح
َ ٱلۡح فِح  زحينَ  جح حمُعح ب

يۡ    نصَح وَلََ  وَلح    محن  ح  ءَايََٰتحهح    ٣١ٱللَّه وَمحنح 
لََٰمح   عح

َ كَٱلۡح رح  َحح
ٱلبح فِح  َوَارح 

يشََ   ٣٢ٱلۡح  إحن 
ح
أ
  ْۚٓ حۦ رحه ظَهح  َٰ

عََلَ رَوَاكحدَ  لَلحنَ  فَيَظح حيحَ  ٱلر  نح  كح يسُح
ح صَبهار  شَكُورٍ 

حكُ  حكَ لَأٓيََٰت  ل  َٰل وح    ٣٣  إحنه فِح ذَ
َ
أ
كَثحيۡ    عَن  فُ  وَيعَح كَسَبُواْ  حمَا  ب هُنه 

حقح  ٣٤يوُب
حن   ٓ ءَايََٰتحنَا مَا لهَُم م  لوُنَ فِح حينَ يجََُٰدح لَمَ ٱلَّه وَيعَح

حيص    فَمَتََٰعُ    ٣٥مُه ء   شََح حن  م  وتحيتُم 
ُ
أ فَمَآ 

حينَ   حلَّه بحقَََّٰ ل
َ
ح خَيۡح  وَأ ْۚ وَمَا عحندَ ٱللَّه نحيَا ةح ٱلُّ َيَوَٰ ٱلۡح

وُنَ  حهحمح يَتَوَكُه َٰ رَب 
  ٣٦ءَامَنُواْ وَعََلَ

[27] Si DIEU accordait [Ses] dons avec 

[beaucoup de] largesse à Ses serviteurs ils 

seraient rebelles sur la terre ; mais Il fait 

descendre avec mesure ce qu’Il veut. Il 

connaît et voit parfaitement Ses 

serviteurs. 

[28] C’est Lui qui fait tomber la pluie 

bienfaisante après qu’ils sont désespérés. 

Il répand Sa grâce. Il est le Protecteur 

[Ami, de louange].  

[29] Parmi Ses signes est la création des 

cieux et de la terre et les êtres vivants 

qu’Il y a disséminés ; et quand Il voudra, 

Il a le pouvoir de les réunir. 

[30] Tout malheur [ou, accident] qui vous 

atteint est dû à ce que vos mains ont 

perpétré (vos mauvais actes) ; et [DIEU] 

pardonne beaucoup [de vos fautes]. 

[31] Vous n’êtes pas capables de 

paralyser [les lois de la Création] sur terre 

[et échapper à la justice divine]. Vous 

n’avez, en dehors de DIEU, ni protecteur 

[vrai guide et ami] ni secours. 

[32] Et parmi Ses signes [à méditer] sont 

les bateaux dans la mer semblables à des 

montagnes. 

[33] S’Il veut, Il fixe le vent, et les voilà 

qui restent immobiles à la surface [de 

l’eau]. Ce sont des signes [qui permettent 

de conclure à l’existence de DIEU, à Son 

savoir et à Sa puissance] pour tout 

[homme] bien patient [sur le chemin de 

DIEU] et reconnaissant. 

[34] Ou bien Il les fait périr à cause de 

leurs actes [exécrables], et Il pardonne 

beaucoup [de leurs péchés]. 

[35] Ceux qui s’opposent [obstinément] à 

Nos versets [et à Nos signes] savent [ou, 

doivent savoir] qu’ils n’ont pas 

d’échappatoire. 

[36] Ce qui vous est donné (les biens 

apparents de ce monde) n’est que 

jouissance de la vie d’ici-bas, mais ce qui 

est [au-delà et] auprès de DIEU vaut 

mieux et perdure pour ceux qui croient et 

s’en remettent à leur Seigneur, 

 



LA.DˆELIBˆERATION 25 -Sourate 42 508 الشوری 42ـ سورة  25 جزء 

ثحمح وَٱلحفَوََٰححشَ وَإِذَا   ح
حينَ يََحتَنحبُونَ كَبََٰٓئحرَ ٱلۡح

وَٱلَّه
بُواْ هُمح يَغح  تَجَابوُاْ    ٣٧فحرُونَ  مَا غَضح حينَ ٱسح وَٱلَّه

بيَحنَهُمح   رهُُمح شُورَىَٰ  مح
َ
وَأ ةَ  لَوَٰ ٱلصه قاَمُواْ 

َ
وَأ حهحمح  حرَب  ل

ينُفحقُونَ   رَزَقحنََٰهُمح  ا  إحذَآ    ٣٨وَمحمه حينَ  وَٱلَّه
ونَ   ُ ينَتَصِح هُمح   ُ َغح ٱلبح صَابَهُمُ 

َ
ْ   ٣٩أ ؤُا   وجََزََٰٓ

فَمَنح   ۡۖ حثحلهَُا م  حئةَ   سَي  حئَة   لحََ    سَي  صح
َ
وَأ عَفَا 

لحمحيَن   َٰ ٱلظه يُُحبُّ  لََ  إحنههُۥ  حْۚ  ٱللَّه عََلَ  رُهُۥ  جح
َ
  ٤٠فأَ

يحهحم  
ئحكَ مَا عَلَ

َٰٓ وْلَ
ُ
دَ ظُلحمحهحۦ فأَ وَلمََنح ٱنتَصََِ بَعح

سَبحيلٍ   حن  حينَ    ٤١م  ٱلَّه عََلَ  بحيلُ  ٱلسه إحنهمَا 
ح   حغَيۡح ب رۡضح 

َ ٱلۡح فِح  وَيَبحغُونَ  ٱلنهاسَ  لحمُونَ  يَظح
م   ٱ لَح

َ
ئحكَ لهَُمح عَذَابٌ أ

َٰٓ وْلَ
ُ
ح  أ َق 
وَلمََن صَبَََ    ٤٢لۡح

مُورح  
ُ ٱلۡح عَزحمح  لمَحنح  حكَ  َٰل ذَ إحنه  وَمَن    ٤٣وغََفَرَ 

ح ۦ   ه دح بَعح حنُۢ  م  وَلح    محن  لََُۥ  فَمَا   ُ ٱللَّه لحلح  يضُح
 ْ وُا
َ
ا رَأ لحمحيَن لمَه َٰ ٱلحعَذَابَ يَقُولوُنَ هَلح    وَترََى ٱلظه

مَرَد    سَبحيل   إحلَََٰ  حن  م  رَضُونَ    ٤٤  يُعح َٰهُمح  وَترََى
ح ينَظُرُونَ محن طَرحفٍ   ل  عحيَن محنَ ٱلَُّّ عَلَيحهَا خََٰشح
حينَ   حينَ ٱلَّه خََٰسِح

حينَ ءَامَنُوٓاْ إحنه ٱلح خَفَح    وَقَالَ ٱلَّه
لََٓ إحنه  

َ
لحيهحمح يوَحمَ ٱلحقحيََٰمَةحِّۗ أ هح

َ
نفُسَهُمح وَأ

َ
وٓاْ أ ُ خَسِح

لحمحيَن فِح  َٰ قحيم   ٱلظه   ٤٥ عَذَاب  مُّ

[37] ceux qui s’abstiennent des péchés 

graves et des turpitudes, et pardonnent 

quand ils sont mis en colère, 

[38] ceux qui répondent [à l’appel] de 

leur Seigneur, accomplissent la Prière, 

délibèrent entre eux de leurs affaires, 

dépensent [sur le chemin de DIEU] de ce 

que Nous leur avons donné, 

[39] qui, atteint par l’injustice, [ripostent 

et] cherchent secours [auprès de DIEU et 

des croyants]. 

[40] La sanction d’un mal est un mal égal 

[ou équivalent]. Mais quelqu’un qui 

pardonne et réforme [conformément à la 

loi divine] aura sa récompense auprès de 

DIEU. Car [DIEU] n’aime pas les 

injustes. 

[41] Quelqu’un qui, victime d’une 

injustice, cherche secours (à se défendre) 

n’est pas blâmé. 

[42] Le blâme est seulement sur ceux qui, 

à l’encontre de tout droit, lèsent les 

hommes et transgressent sur terre. A eux 

un châtiment douloureux.  

[43] Quiconque patiente et pardonne, 

c’est excellent dans les affaires [et une 

marque de haute qualité dans la 

croyance]. 

[44] Celui (le pécheur ou l’injuste 

obstiné) que DIEU improuve n’aura nul 

autre protecteur [ami sincère] en dehors 

de Lui. Tu verras les injustes dire, quand 

ils verront le châtiment :  

« Y a-t-il quelque moyen de retourner 

[sur terre] ? » 

[45] Tu les verras exposés [au Feu], 

confondus dans l’avilissement, jetant des 

regards furtifs. Et les croyants diront : « 

Les perdants sont ceux qui, le Jour de la 

résurrection, se sont perdus eux-mêmes et 

[qui ont fait perdre] leurs familles ». 

Notez bien que les injustes seront en un 

châtiment permanent. 
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حن دُونح   ونَهُم م  َاءَٓ ينَصُُِ لَح وح
َ
حنح أ وَمَا كََنَ لهَُم م 

سَبحيلٍ   محن  لََُۥ  فَمَا   ُ لحلح ٱللَّه يضُح وَمَن  ح     ٤٦ٱللَّه
لَه   يوَحم    َ تِح

ح
يأَ ن 
َ
أ قَبحلح  حن  م  حكُم  حرَب  ل يبُواْ  تَجح ٱسح

لح  حن مه لَكُم م  حْۚ مَا  لََُۥ محنَ ٱللَّه يوَحمَئحذ   مَرَده  جَإ  
يۡ    نهكح حن  م  كُم 

لَ فَمَآ    ٤٧وَمَا  رَضُواْ  عح
َ
أ فإَحنح 

إحلَه   عَلَيحكَ  إحنح   ۡۖ حَفحيظًا يحهحمح 
عَلَ رحسَلحنََٰكَ 

َ
أ

فرَححَ    
َة  محنها رحَۡح نسََٰنَ  ح

نَا ٱلۡح ذَقح
َ
أ إحذَآ  َلََٰغُ  وَإِنهآ  ٱلبح

يح 
َ
أ مَتح  قدَه حمَا  ب حئَةُۢ  سَي  بحهُمح  تصُح وَإِن   ۡۖ حهَا يهحمح  ب دح

كَفُور    نسََٰنَ  ح
ٱلۡح مََٰوََٰتح    ٤٨فإَحنه  ٱلسه مُلحكُ  ح  ه ح للَّ 

حمَن يشََاءُٓ إحنََٰث ا   ْۚ يَهَبُ ل رۡضح  يََحلُقُ مَا يشََاءُٓ
َ وَٱلۡح

كُورَ   ٱلَُّّ يشََاءُٓ  حمَن  ل حجُهُمح    ٤٩وَيهََبُ  يزَُو  وح 
َ
أ

إحنههُ   ْۚ عَقحيمًا يشََاءُٓ  مَن  عَلُ  وَيجَح  ۡۖ وَإِنََٰث ا رَان ا  ۥ  ذُكح
ير    حمَهُ    ٥٠عَلحيم  قدَح ن يكَُل 

َ
۞وَمَا كََنَ لحبَشٍَّ أ

وح محن وَرَايِٕٓ 
َ
يًا أ ُ إحلَه وحَح لَ    ٱللَّه وح يرُحسح

َ
جَابٍ أ حح

  ٌّ عََلح إحنههُۥ   ْۚ يشََاءُٓ مَا  حهحۦ  بحإحذحن  َ فَيُوحۡح  
رسَُولَ 

حنح    ٥١حَكحيم    م  ا  رُوح  إحلََحكَ  وححَيحنَآ 
َ
أ حكَ  وَكَذََٰل

مَ   ْۚ رحناَ مح
َ
وَلََ  أ ٱلحكحتََٰبُ  مَا  رحي  تدَح كُنتَ  ا 

حهحۦ   ب دحي  نههح ا  نوُر  نََٰهُ 
جَعَلح ن  وَلََٰكح يمََٰنُ  ح

ٱلۡح
إحلَََٰ  يٓ  دح لَتهَح وَإِنهكَ   ْۚ عحبَادحناَ محنح  هشَاءُٓ  ن مَن 

تَقحيم   سح رََٰط  مُّ    ٥٢صح

[46] Ils n’auront d’autres protecteurs que 

DIEU qui puissent les secourir. Celui que 

DIEU délaisse [à cause de mauvais actes 

obstinés de l’individu] n’a plus aucun 

chemin [pour se guider]. 

[47] Répondez à [l’appel de] votre 

Seigneur avant que ne vienne un Jour 

dont DIEU ne reportera pas [le terme]. Ce 

Jour-là, vous [les injustes obstinés etc.] 

n’aurez ni refuge ni rien à nier [vos 

péchés et vos crimes].  

[48] S’ils se détournent, Nous ne t’avons 

pas envoyé pour assurer leur garde, tu 

n’es chargé que de communiquer le 

message [aux hommes]. Quand Nous 

faisons goûter à l’homme une grâce 

venant de Nous, il s’en réjouit. [Mais] si 

un malheur [les] atteint pour des 

[mauvaises] actions acquises de leurs 

mains, l’homme [non-éduqué] se montre 

alors très ingrat. 

[49] A DIEU appartient la royauté des 

cieux et de la terre. Il crée ce qu’Il veut. Il 

fait don de filles à qui Il veut, et Il fait 

don de garçons à qui Il veut, 

[50] ou ensemble des garçons et des 

filles, et Il rend stérile qui Il veut. Il est 

Omniscient [et] Omnipotent. 

[51] Il n’a été donné à un homme que 

DIEU lui parle [directement et à 

découvert] sinon par révélation ou 

derrière un voile ou qu’Il [lui] envoie un 

messager (émissaire) qui révèle, avec Sa 

permission, ce que [DIEU] veut. Il est 

Sublime [et] Sage. 

[52] Ainsi t’avons-Nous révélé [le Coran 

par] un Esprit sur Notre ordre. Tu ne 

connaissais pas ce qu’était le Livre ni [les 

pratiques de] la croyance (la Religion). 

Mais Nous en avons fait une Lumière par 

laquelle Nous guidons ceux de Nos 

serviteurs que Nous voulons. Toi [ô 

Prophète] tu conduis les hommes à la 

voie droite, 
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مََٰوََٰتح وَمَا فِح   حي لََُۥ مَا فِح ٱلسه ح ٱلَّه رََٰطح ٱللَّه صح
لََٓ 
َ
ِّۗ أ رۡضح

َ مُورُ ٱلۡح
ُ يُۡ ٱلۡح ح تصَح    ٥٣ إحلََ ٱللَّه

 
 رُفح سُورَةُ الزُّخح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه
مُبحينح    ١حمٓ  

ح ٱل كحتََٰبح 
جَعَلحنََٰهُ    ٢وَٱلح إحنها 

قحلُونَ   تَعح لهعَلهكُمح  ا  حي   عَرَب ءَٰناً  ٓ   ٣قرُح فِح وَإِنههُۥ 
حَ   ٌّ لعََلح نَا  يح لََ كحتََٰبح 

ٱلح م ح 
ُ
حبُ    ٤كحيمٌ  أ فَنَضۡح

َ
أ

ا   قَوحم  كُنتُمح  ن 
َ
أ حًا  صَفح رَ  حكح ٱلَّ  عَنكُمُ 

حفحيَن   لحيَن    ٥مُّسِح وه
َ بح   فِح ٱلۡح

رحسَلحنَا محن نه
َ
وَكَمح أ

حهحۦ    ٦ ب كََنوُاْ   
إحلَه بح ٍ 

نه حن  م  تحيهحم 
ح
يأَ وَمَا 
زحءُونَ  تَهح ا    ٧  يسَح ش  بَطح محنحهُم  شَده 

َ
أ نَآ  لكَح هح

َ
فأَ

مَ  لحيَن  وَمَضَََٰ  وه
َ ٱلۡح نح    ٨ثَلُ  مه هَُم  لتح

َ
سَأ وَلئَحن 

خَلَقَهُنه   لَََقُولُنه  رۡضَ 
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه خَلَقَ 

عَزحيزُ ٱلحعَلحيمُ  
رۡضَ    ٩ٱلح

َ حي جَعَلَ لَكُمُ ٱلۡح ٱلَّه
لهعَلهكُمح   سُبُلَ   فحيهَا  لَكُمح  وجََعَلَ  ا  د  مَهح

تَدُونَ   ٱلسه   ١٠تَهح محنَ  لَ  نزَه حي  ُۢ  وَٱلَّه مَاءَٓ مَاءٓح 
حكَ تَُّحرجَُونَ   ْۚ كَذََٰل ا يحت  ة  مه َ حهحۦ بلَِح ناَ ب نشَّح

َ
حقَدَر  فأَ ب

١١  

[53] la voie de DIEU à Qui appartiennent 

ce qui est dans les cieux et ce qui est sur 

la terre. Notez bien que vers [et sur la 

voie de] DIEU s’acheminent les affaires 

[de l’univers]. 

 

Sourate 43 : L’ornement [excessif] (Az-

Zoukhrouf). Nombre de versets : 89. 

Ordre Vulgate : 43. Ordre Révélation : 

63. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] H. M. (Hâ. Mîm.) 

[2] Par le Livre explicite (qui indique le 

chemin divin et y mène),  

[3] Nous en avons fait un Coran en 

[langue] arabe afin que vous raisonniez. 

[4] Et il est, dans l’Original (Table 

gardée) [où DIEU a fait paraître le Livre, 

le Coran], auprès de Nous, [il est un 

Livre] sublime et plein de sagesse. 

[5] [Impies, idolâtres, etc.] vous 

priverons-Nous du Rappel (du Coran) 

parce que vous êtes des hommes 

prodigues [et outranciers] ? 

[6] Que de Prophètes avons-Nous 

envoyés aux Anciens, 

[7] mais aucun Prophète ne s’est présenté 

à eux sans qu’ils ne se moquent de lui. 

[8] Nous avons fait périr des hommes 

[injustes] plus forts que ceux-ci ; 

l’exemple des Anciens est [à plusieurs 

reprises] cité [dans le Livre]. 

[9] Si tu leur demandes : « Qui a créé les 

cieux et la terre ? » ils diront : « Le 

Puissant Omniscient les a créés ». 

[10] [C’est Lui] qui vous a donné la terre 

pour berceau, Il y a tracé des chemins 

pour que vous puissiez vous guider. 

[11] [DIEU] fait tomber, avec mesure, du 

ciel, l’eau par laquelle Nous faisons (Il 

fait) revivre une cité morte (aride). Ainsi 

vous serez ressuscités.  
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حنَ   وََٰجَ كُُههَا وجََعَلَ لَكُم م  زح
َ حي خَلَقَ ٱلۡح وَٱلَّه

نحعََٰمح مَا
َ كَبُونَ    ٱلحفُلحكح وَٱلۡح َٰ    ١٢ترَح تَوۥُاْ عََلَ لحتَسح

ح  رَب  مَةَ  حعح ن كُرُواْ 
تذَح ثُمه  إحذَا  ظُهُورحهحۦ  كُمح 

رَ   سَخه حي  ٱلَّه سُبححََٰنَ  وَتَقُولوُاْ  عَلَيحهح  تَوَيحتُمح  ٱسح
حيَن  رحن حنَا   ١٣لَناَ هََٰذَا وَمَا كُنها لََُۥ مُقح وَإِنهآ إحلَََٰ رَب 

جُزحءًاْۚ    ١٤لمَُنقَلحبُونَ   حۦ  عحبَادحه محنح  لََُۥ  وجََعَلُواْ 
بحيٌن   مُّ لكََفُور   نسََٰنَ  ح

ٱلۡح َ   ١٥إحنه  ٱتَّه مح 
َ
ا  أ محمه ذَ 

َنحيَن   حٱلبح ب فَىَٰكُم  صح
َ
وَأ بَنَات   وَإِذَا    ١٦يََحلُقُ 

ظَله   مَثَلَ   حلرهحۡمَٰنِ  ل ضََۡبَ  حمَا  ب حَدُهُم 
َ
أ  َ ح بشُّ 

يمٌ   ا وهَُوَ كَظح وَد   مُسح هُهُۥ  ؤُاْ    ١٧وجَح ينَُشه وَ مَن 
َ
أ

مُبحين     ُ غَيۡح حصَامح 
ٱلۡح فِح  وهَُوَ  حلحيَةح 

ٱلۡح   ١٨فِح 
ٱ  ٱلرهحۡمَٰنِ  وجََعَلُواْ  عحبََٰدُ  هُمح  حينَ  ٱلَّه ئحكَةَ 

َٰٓ حمَلَ ل
شَهََٰدَتُهُمح   تَبُ  سَتُكح  ْۚ خَلحقَهُمح شَهحدُواْ 

َ
أ  ْۚ إحنََٰثًا
مَا    ١٩لُونَ    َ وَيسُح  مََٰنُ  ٱلرهحح شَاءَٓ  لوَح  وَقَالوُاْ 

إحلَه   إحنح هُمح  حكَ محنح عحلحمٍِۖ  حذََٰل ب ا لهَُم  نََٰهُمِّۗ مه عَبَدح
ءَا  ٢٠يََحرُصُونَ   مح 

َ
قَبحلحهحۦ  أ حن  م  كحتََٰب ا  تَيحنََٰهُمح 

كُونَ  سح تَمح حهحۦ مُسح نآَ    ٢١فَهُم ب بلَح قاَلوُٓاْ إحنها وجََدح
تَدُونَ   هح مُّ ءَاثََٰرحهحم   َٰٓ

عََلَ وَإِنها  ة   مه
ُ
أ  َٰٓ عََلَ ءَاباَءَٓناَ 

٢٢  

[12] [DIEU] a créé tous les couples. Il a 

fait, pour vous, des bateaux et des 

bestiaux, des montures, 

[13] pour que vous vous installiez sur leur 

dos et vous vous rappeliez alors les 

bienfaits de votre Seigneur. Vous direz : 

« Gloire et pureté à Celui qui nous les a 

soumis, nous n’avions pas le pouvoir 

[intrinsèque] de les dominer ; 

[14] et nous retournerons vers notre 

Seigneur ».  

[15] [Certains polythéistes] ont considéré 

tel de Ses serviteurs comme faisant partie 

de Lui. L’homme [polythéiste] est un 

ingrat déclaré. 

[16] [DIEU] aurait-Il eu des [enfants] 

filles parmi ce qu’Il a créé alors que, pour 

vous, Il aurait choisi des [enfants] fils ? 

[17] Quand on annonce à l’un d’eux 

semblable à ce qu’il attribue à [DIEU] 

Miséricordieux (lorsqu’on lui annonce la 

naissance d’une fille), son visage 

s’assombrit et le voilà plein de tristesse 

[et de colère]. 

[18] Eh quoi ! [Attribuez-vous à DIEU 

un] être élevé dans la frivolité et qui n’est 

pas clair [et solide] dans son discours ? 

[19] [Certains] imaginent que les anges 

qui obéissent [infailliblement aux ordres 

de DIEU] Miséricordieux sont féminins ! 

Ont-ils été témoins de leur création ? 

Leur témoignage (leur dire mensonger) 

est enregistré et ils seront interrogés [à ce 

sujet]. 

[20] Ils disent : « Si le [DIEU] 

Miséricordieux avait voulu, nous ne les 

aurions pas adorés ! » Ils n’en savent rien 

; ils ne font que se livrer à des 

conjectures. 

[21] Ou bien, leur avons-Nous donné 

auparavant un livre auquel ils se  

réfèrent ? 

[22] Mais plutôt ils disent : « Nous avons 

trouvé nos pères qui formaient une 

communauté (ayant un mode de vie) et 

nous nous conduisons sur leurs traces ! » 
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حن   م  يةَ   قرَح فِح  قَبحلحكَ  محن  رحسَلحنَا 
َ
أ مَآ  حكَ  وَكَذََٰل
إحلَه قاَ يرٍ  َٰٓ  نهذح ءَاباَءَٓناَ عََلَ نآَ  إحنها وجََدح َفُوهَآ  لَ مُتَح

تَدُونَ   قح َٰٓ ءَاثََٰرحهحم مُّ
ة  وَإِنها عََلَ مه

ُ
وَلوَح    ٢٣أ

َ
َٰلَ أ ۞قَ

عَلَيحهح   وجََدتُّمح  ا  محمه دَىَٰ  هح
َ
حأ ب ئحتُكُم  جح

حهحۦ كََٰفحرُونَ   تُم ب
لح رحسح
ُ
حمَآ أ ۖۡ قَالوُٓاْ إحنها ب ءَاباَءَٓكُمح

نَ   ٢٤ َٰقحبَةُ  فَٱنتَقَمح عَ كََنَ  كَيحفَ  فَٱنظُرح   ۡۖ محنحهُمح ا 
حيَن   ب ح مُكَذ 

ح ٓ    ٢٥ٱل بحيهح وَقَوحمحهحۦ
َ
وَإِذح قاَلَ إحبحرََٰهحيمُ لۡح

بُدُونَ   تَعح ا  حمه م  برََاءٓ   فَطَرَنِح    ٢٦إحنهنّح  حي 
ٱلَّه إحلَه 

ينح  دح سَيَهح فِح    ٢٧  فإَحنههُۥ  باَقحيَة   كَُحمَةَۢ  وجََعَلهََا 
عُونَ  عَقحبحهحۦ لَعَله  تُ هََٰٓؤُلََءٓح    ٢٨هُمح يرَحجح بلَح مَتهعح

بحين    مُّ وَرسَُول   َقُّ 
ٱلۡح جَاءَٓهُمُ   َٰ حَتِه وَءَاباَءَٓهُمح 

ر  وَإِنها    ٢٩ حح سح هََٰذَا  قَالوُاْ  َقُّ  ٱلۡح جَاءَٓهُمُ  ا  وَلمَه
كََٰفحرُونَ   حهحۦ  هََٰذَا    ٣٠ب حلَ  نزُ  لََ  لوَح وَقَالوُاْ 
رجَُل    َٰ

عََلَ يمٍ    ٱلحقُرحءَانُ  عَظح ح  يَتَينح ٱلحقَرح حنَ    ٣١م 
نَا   قَسَمح نََحنُ  حكَْۚ  رَب  َتَ  رحَۡح مُونَ  سح يَقح هُمح 

َ
أ

نَا   وَرَفَعح  ْۚ نحيَا ٱلُّ ةح  َيَوَٰ ٱلۡح فِح  عحيشَتَهُمح  مه بيَحنَهُم 
ضُهُم   ذَ بَعح َتهخح ح قَ بَعحض  دَرَجََٰت  لَ  ضَهُمح فَوح بَعح

خَيۡح   حكَ  رَب  َتُ  وَرحَۡح رحي  ا   سُخح ا  ا    بَعحض  حمه م 
   ٣٢يََحمَعُونَ 

[23] De même avant toi Nous n’avons 

envoyé personne avertir une cité sans que 
ses opulents [injustes et pécheurs] ne 
disent : « Nous avons trouvé nos pères 
qui formaient une communauté (ayant un 
mode de vie) et nous suivons leurs traces 
! » 

[24] [Le Prophète leur] a dit : « Et si je 
vous indique un chemin plus droit que 
celui de vos pères ? » Ils ont dit : « Nous 
refusons de croire à votre message ! » 

[25] Alors Nous avons tiré vengeance de 

ces gens [pervers obstinés et 
pervertisseurs]. Vois donc la fin de ceux 
qui niaient [les vérités et s’y opposaient]. 

[26] [Rappelez-vous] lorsqu’Abraham dit 

à son père (à son oncle Azar) et à son 
peuple : « Je désavoue ce que vous 
adorez. 

[27] [Je n’adore] que Celui qui m’a créé 
car, en vérité, c’est Lui qui me guide ». 

[28] Il fit [de cette profession de 

croyance] une parole toujours valable 
parmi ses descendants, afin que [les 
impies, polythéistes, etc.] reviennent [au 
bon chemin]. 

[29] Mais, J’ai laissé ces hommes-là et 

leurs ancêtres jouir [dans ce monde] 
jusqu’au moment où la vérité et un 
Prophète explicite sont venus à eux. 

[30] Quand la vérité est venue à eux, [les 

impies, injustes, pécheurs et ceux qui 
avaient le cœur malsain] dirent : « C’est 
de la magie et nous refusons d’y croire ! » 

[31] Et [les impies, idolâtres, injustes, etc. 
du temps de la descente du Coran] disent 

: « Que ce Coran n’est-il pas descendu à 
un [des] notables [opulents] des deux 
cités ? » 

[32] Sont-ce eux qui distribuent la 
miséricorde (le don) de ton Seigneur ? 
[Non, c’est] Nous qui avons distribué 

entre eux leur subsistance en la vie d’ici-
bas et les avons élevés en degré les uns 
par rapport aux autres en vue du service 
réciproque. La miséricorde (le don) de 
ton Seigneur vaut mieux que [les 
richesses illicites] que [les impies,...] 
amassent. 
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َعَلحنَا   دَة  لۡه وََٰحح ة   مه
ُ
أ ٱلنهاسُ  يكَُونَ  ن 

َ
أ لََٓ  وَلوَح

ة    حن فحضه ا م  ُيُوتحهحمح سُقُف  حٱلرهحۡمَٰنِ لبح فُرُ ب حمَن يكَح ل
هَرُونَ   يَظح عَلَيحهَا  َٰب ا    ٣٣وَمَعَارحجَ  بحوَ

َ
أ ُيُوتحهحمح  وَلبح

يَتهكح  عَلَيحهَا  رًا  كُُّ    ٣٤ونَ    ُ وَسُُ ْۚ وَإِن  ا رُف  وَزخُح
عحندَ   رَةُ  وَٱلۡأٓخح  ْۚ نحيَا ٱلُّ ةح  َيَوَٰ ٱلۡح مَتََٰعُ  ا  لمَه حكَ  َٰل ذَ

حلحمُتهقحيَن   ل حكَ  رح    ٣٥رَب 
ذحكح عَن  يَعحشُ  وَمَن 
ا فَهُوَ لََُۥ قرَحين    حضح لََُۥ شَيحطََٰن    ٣٦ٱلرهحۡمَٰنِ نُقَي 
وَيَحح  بحيلح  ٱلسه عَنح  ونَهُمح  لَََصُدُّ سَبُونَ  وَإِنههُمح 

تَدُونَ   هح نههُم مُّ
َ
َٰٓ إحذَا جَاءَٓناَ قاَلَ يََٰلَيحتَ    ٣٧أ حَتِه

قَرحينُ  
ٱلح فَبحئحسَ  ح  حقَينح مَشّح

ح ٱل دَ  بُعح وَبيَحنَكَ  بَيحنّح 
نهكُمح فِح    ٣٨

َ
تُمح أ لمَح َوحمَ إحذ ظه وَلَن ينَفَعَكُمُ ٱلَح

تََحكُونَ   مُشح عَذَابح 
مه    ٣٩ٱلح ٱلصُّ محعُ  تسُح نتَ 

َ
فَأ
َ
أ

 
َ
بحين   أ َ وَمَن كََنَ فِح ضَلََٰل  مُّ عُمح

دحي ٱلح   ٤٠وح تَهح
نتَقحمُونَ   مُّ محنحهُم  فإَحنها  حكَ  ب هَبََه  نذَح ا  وح    ٤١فإَحمه

َ
أ
رُونَ   تَدح قح يحهحم مُّ

نََٰهُمح فإَحنها عَلَ حي وعََدح
نرُحيَنهكَ ٱلَّه

٤٢    َٰ عََلَ إحنهكَ  إحلََحكَۖۡ   َ وحۡح
ُ
أ حيٓ  حٱلَّه ب كح  سح تَمح فَٱسح

رََٰ  تَقحيم   صح سح محكَۖۡ    ٤٣ط  مُّ هكَ وَلحقَوح ر  ل وَإِنههُۥ لََّحكح
   ٤٤لُونَ   َ وسََوحفَ تسُح 

[33] S’il n’y avait pas [la possibilité] de 
voir les hommes devenir [tous] une seule 
communauté [d’impies,...], Nous aurions 
donné à ceux qui renient le [DIEU] 
Miséricordieux des toits d’argent avec 
des escaliers pour y monter, 

[34] et, à leurs maisons des portails, des 
divans sur lesquels ils s’accoudent 

[35] et des ornements [excessifs]. Mais 
tout cela n’est que jouissance éphémère 
[et illusoire] de ce bas monde ; [la vie] 
future, auprès de ton Seigneur, est 
réservée à ceux qui sont pieux [qui 
observent les enseignements de DIEU, la 
Révélation]. 

[36] Quiconque [s’adonne aux injustices 
et] s’aveugle sur le rappel de [DIEU] 
Miséricordieux, Nous lui suscitons 
(conséquence de ses actes abominables) 
un démon qui devient son compagnon. 

[37] [Les démons] entravent [ces 
hommes] de suivre le chemin [de Dieu], 
et [pire encore] ils (ces hommes) 
s’imaginent qu’ils sont eux les [vrais] 
bien guidés ! 

[38] Quand il (l’homme obstinément 
fourvoyé) se présentera devant Nous, il 
dira [à son compagnon démon] : « Que 
n’y a-t-il entre toi et moi la distance qui 
sépare d’un orient à l’autre. Quel mauvais 
compagnon as-tu été ! » 

[39] [Il leur sera dit :] Ce jour-là [cette 
conversation] ne vous servira à rien 
puisque vous avez commis des injustices 
; vous êtes ensemble dans le châtiment. 

[40] [Prophète !] toi, est-ce que tu feras 
que les sourds (ceux qui ont obstinément 
détruit leur ouï) t’entendent ? Est-ce que 
tu guideras les aveugles (qui se sont 
aveuglés) et ceux qui sont dans un 
manifeste égarement [têtu] ? 

[41] Ou bien Nous t’emporterons, alors 
Nous Nous vengerons d’eux.  

[42] Ou bien Nous te montrerons ce que 
Nous leur avons promis [du châtiment], 
Nous avons tout pouvoir sur eux. 

[43] Tiens fermement à ce qui t’est 
révélé, tu es sur la voie droite. 

[44] En vérité, ce [Coran] est un rappel 
[et une renommée] pour toi et [un dépôt] 
pour ton peuple et [si] vous [les 
musulmans vous êtes ingrats ou oublieux, 
vous] serez interrogés [et jugés]. 
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رُّسُلحنَآ    َ وَسح  محن  قَبحلحكَ  محن  رحسَلحنَا 
َ
أ مَنح  لح 

بَدُونَ   يُعح حهَة   ءَال ٱلرهحۡمَٰنِ  دُونح  محن  جَعَلحنَا 
َ
  ٤٥أ

بَِٔا  مُوسَََٰ  رحسَلحنَا 
َ
أ فح وَلَقَدح  إحلَََٰ  نَ  يََٰتحنَآ  رحعَوح

ٱلحعََٰلمَحيَن   ح  رَب  رسَُولُ  ح 
إحنّ  فَقَالَ  يهْحۦ    ٤٦وَمَلََح
ا جَاءَٓهُم بَِٔا حَكُونَ  فَلمَه حنحهَا يضَح إحذَا هُم م  يََٰتحنَآ 

محنح    ٤٧ بََُ  كح
َ
أ  َ هح إحلَه  ءَايةٍَ  حنح  م  نرُحيهحم  وَمَا 

عُونَ  يرَحجح لعََلههُمح  عَذَابح 
حٱلح ب نََٰهُم  خَذح

َ
وَأ  ۡۖ تحهَا خح

ُ
  أ
حمَا    ٤٨ ب رَبهكَ  لَناَ  عُ  ٱدح رُ  احح ٱلسه يُّهَ 

َ
َٰٓأ يَ وَقاَلوُاْ 

تَدُونَ   لمَُهح نَا  إحنه عحندَكَ  نَا    ٤٩عَهحدَ  كَشَفح ا  فَلمَه
ينَكُثُونَ   هُمح  إحذَا  ٱلحعَذَابَ  وَناَدَىَٰ    ٥٠عَنحهُمُ 

مُلحكُ   ليَحسَ لَح 
َ
أ يََٰقَوحمح  قاَلَ  قَوحمحهحۦ  نُ فِح  فحرحعَوح

ح  ه وَهََٰذح  َ فَلََ    محصِح
َ
أ   ٓ تَِحتِح محن  تََحرحي  نحهََٰرُ 

َ ٱلۡح
ونَ   ُ هُوَ    ٥١تُبحصِح حي  ٱلَّه هََٰذَا  حنح  م  خَيۡح   ناَ۠ 

َ
أ مح 
َ
أ

يبُحيُن   يكََادُ  َ عَلَيحهح   ٥٢مَهحين  وَلََ  قَّح
لح
ُ
أ لََٓ  فَلَوح

ئحكَةُ  
َٰٓ حمَلَ ٱل مَعَهُ  جَاءَٓ  وح 

َ
أ ذَهَبٍ  حن  م  وحرَة   سح

َ
أ

حيَن   تََحن تَخَفه قَ   ٥٣مُقح طَاعُوهُْۚ إحنههُمح  فَٱسح
َ
وحمَهُۥ فأَ

قحيَن   ا فََٰسح قَوحم  نَا    ٥٤كََنوُاْ  ءَاسَفُوناَ ٱنتَقَمح آ  فَلمَه
َعحيَن   جَح

َ
أ رَقحنََٰهُمح  غح

َ
فأَ فجََعَلحنََٰهُمح    ٥٥محنحهُمح 

رحينَ  حلۡأخح
ا وَمَثَلَ  ل     ٥٦سَلَف 

[45] Demande à ceux de Nos prophètes 

que Nous avons envoyés avant toi. 

Avons-Nous mis à côté de [DIEU] 

Miséricordieux des dieux à adorer ?  

[46] Nous avons envoyé Moïse avec Nos 

signes à Pharaon et à ses notables. Il 

[leur] dit : « Je suis le prophète du 

Seigneur des mondes ». 

[47] Mais quand il leur apporta (montra) 

Nos signes, voilà qu’ils en rient !  

[48] Nous ne leur montrions un signe qui 

ne fût plus grand que l’autre. Et Nous les 

frappâmes par le châtiment afin qu’ils 

reviennent [vers Nous].  

[49] Ils dirent [à Moïse] : « Magicien, 

invoque pour nous ton Seigneur selon la 

promesse qu’Il t’a accordée [qu’Il nous 

délivre de ce châtiment et] nous suivrons 

le bon chemin (nous croirons) ! » 

[50] Mais quand Nous écartions d’eux le 

châtiment, ils parjuraient !  

[51] Pharaon fit une proclamation à son 

peuple en disant : « Peuple, le royaume 

d’Egypte n’est-il pas à moi avec ces 

canaux [d’irrigation] qui coulent sous 

mes pieds ? Ne le voyez-vous pas ? 

[52] Ne suis-je pas meilleur que cet 

homme misérable (Moïse) qui sait à peine 

s’exprimer ? 

[53] Pourquoi ne lui est-il remis des 

bracelets d’or ? pourquoi les anges ne 

l’accompagnent-ils pas ? » 

[54] Ainsi (Pharaon) traita son peuple en 

stupide [et le trompa] et ils (les hommes) 

lui obéirent car ils étaient des gens 

pervers. 

[55] Quand [à cause de leur corruption] 

Nous décidâmes de les punir, Nous Nous 

vengeâmes d’eux, Nous les noyâmes 

tous. 

[56] Nous fîmes d’eux un précédent 

(pionniers du Feu), et une leçon pour les 

générations futures. 
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مُكَ محنحهُ   يَمَ مَثَلًَ إحذَا قَوح ا ضُۡحبَ ٱبحنُ مَرح ۞وَلمَه
ونَ   دُّ مَا    ٥٧يصَح هُوَْۚ  مح 

َ
أ  ٌ خَيۡح حهَتُنَا  َٰل

َ
ءَأ وَقاَلوُٓاْ 

مُونَ   خَصح قَوحمٌ  هُمح  بلَح   ْۚ جَدَلََُۢ إحلَه  لكََ  بُوهُ  ضََۡ
وجََعَلحنََٰهُ    ٥٨ عَلَيحهح  نَا  نحعَمح

َ
أ عَبحدٌ  إحلَه  هُوَ  إحنح 
ََٰٓءحيلَ   إحسح  ٓ َنّح ح

لب  لََۡعَلحنَا    ٥٩مَثَلَ   نشََاءُٓ  وَلوَح 
رۡضح يََحلُفُونَ  محنكُم مه 

َ ئحكَة  فِح ٱلۡح
َٰٓ وَإِنههُۥ    ٦٠لَ

هََٰذَا   وَٱتهبحعُونح   حهَا  ب نه  تََُ تَمح فَلََ  اعَةح  حلسه
ل  لعَحلحم  

تَقحيم    سح رََٰط  مُّ يحطََٰنُۖۡ    ٦١صح نهكُمُ ٱلشه وَلََ يصَُده
بحين    لَكُمح عَدُو   مُّ جَاءَٓ عحيسَََٰ    ٦٢إحنههُۥ  ا  وَلمَه

حنََٰتح قَ  َي 
حٱلبح َ  ب ح بيَن 

ُ
مَةح وَلۡح حكح حٱلۡح ئحتُكُم ب الَ قدَح جح

  َ حي تََّحتَلحفُونَ فحيهحِۖ فَٱتهقُواْ ٱللَّه لَكُم بَعحضَ ٱلَّه
يعُونح  طح

َ
وَرَبُّكُمح    ٦٣  وَأ ح  رَبَ  هُوَ   َ ٱللَّه إحنه 

تَقحيم    سح رََٰط  مُّ بُدُوهُْۚ هََٰذَا صح تَلَفَ   ٦٤فَٱعح فَٱخح
فَوَيح   ۡۖ بيَحنحهحمح محنُۢ  زَابُ  حح

َ محنح  ٱلۡح ظَلمَُواْ  حينَ  حلَّه ل  ل  
مٍ   لَح

َ
أ مٍ  يوَح إحلَه    ٦٥عَذَابح  ينَظُرُونَ  هَلح 

عُرُونَ   تَة  وَهُمح لََ يشَح تحيَهُم بَغح
ح
ن تأَ
َ
اعَةَ أ   ٦٦ٱلسه

إحلَه   عَدُوٌّ  ضٍ  عَح لبح ضُهُمح  بَعح يوَحمَئحذِۢ  ءُٓ 
خحلَه
َ ٱلۡح

حمُتهقحيَن   َ   ٦٧ٱل ٱلَح عَلَيحكُمُ  خَوحفٌ  لََ  وحمَ  يََٰعحبَادح 
نتُمح تَِحزَنوُنَ 

َ
   ٦٨وَلََٓ أ

[57] Et quand [Jésus] fils de Marie est 

cité en exemple, voilà que [les impies et 

les idolâtres dans] ton peuple s’agitent 

(rient) ! 

[58] [Les idolâtres] disent : « Nos dieux 

valent-ils mieux ou lui (Jésus) ? » Ils ne 

le citent que pour provoquer des disputes 

; ce sont des querelleurs.  

[59] [Jésus] n’était qu’un adorateur [et 

serviteur] que Nous avons [créé, élu et] 

comblé de [Nos] dons et avons fait un 

exemple (un modèle à suivre) pour les 

enfants d’Israël. 

[60] Si Nous voulions, Nous ferions 

[périr vous les impies, idolâtres, etc. et 

vous ferions] succéder, sur la terre, des 

anges [qui seraient les parfaits 

adorateurs]. 

[61] Il est un signal de l’Heure. N’en 

doutez pas. Suivez-moi, c’est la voie 

droite. 

[62] Que le Diable ne vous détourne pas 

[de la bonne voie], il est pour vous un 

ennemi déclaré. 

[63] Quand Jésus vint avec des preuves 

[et miracles], il dit : « Je vous apporte la 

sagesse pour élucider une part de vos 

différends. Craignez [pieusement] DIEU 

et obéissez-moi ». 

[64] DIEU est mon Seigneur et votre 

Seigneur, adorez-Le (obéissez à Ses 

enseignements), c’est la voie droite. 

[65] Mais les différents partis parmi eux 

(les rebelles) s’opposèrent. Malheur aux 

injustes du châtiment d’un Jour 

douloureux. 

[66] Attendent-ils que l’Heure les 

surprenne lors qu’ils ne s’en rendent pas 

compte ? 

[67] Ce Jour-là les amis [qui s’invitaient 

aux péchés] seront ennemis les uns des 

autres ; sauf ceux qui furent pieux 

[s’invitèrent au bien, et qui seront 

heureux amis], 

[68] Mes serviteurs [pieux], vous n’aurez 

aucun peur, ce Jour-là, et vous ne serez 

pas attristés ! 
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بَِٔا ءَامَنُواْ  حينَ  لحمحيَن  ٱلَّه مُسح وَكََنوُاْ    ٦٩يََٰتحنَا 
ونَ   تُِحبََُ وََٰجُكُمح  زح

َ
وَأ نتُمح 

َ
أ َنهةَ  ٱلۡح   ٧٠ٱدحخُلُواْ 

ذَهَب    حن  م  حَاف   بحصح يحهحم 
عَلَ يُطَافُ 

وَتَ  نفُسُ 
َ ٱلۡح تَهحيهح  تشَح مَا  وَفحيهَا   ِۖ وَاب  كح

َ
لََُّّ  وَأ

ونَ   ُ نتُمح فحيهَا خََٰلِح
َ
ۖۡ وَأ يُنُ عح

َ َنهةُ    ٧١ٱلۡح وَتحلحكَ ٱلۡح
مَلُونَ   حمَا كُنتُمح تَعح ورحثحتُمُوهَا ب

ُ
ٓ أ تِح
لَكُمح    ٧٢ٱله

كُلُونَ  
ح
تأَ حنحهَا  م  كَثحيَۡة   َٰكحهَة   فَ إحنه    ٧٣فحيهَا 

ونَ   ُ خََٰلِح جَهَنهمَ  عَذَابح  فِح  رحمحيَن  مُجح
ح لََ   ٧٤ٱل

عَ   ُ مُبحلحسُونَ  يُفَتَه فحيهح  وهَُمح  وَمَا    ٧٥نحهُمح 
لحمحيَن   َٰ ٱلظه هُمُ  كََنوُاْ  ن  وَلََٰكح نََٰهُمح    ٧٦ظَلمَح

قاَلَ   رَبُّكَۖۡ  عَلَيحنَا  ضح  َقح لَح يََٰمََٰلحكُ  اْ  وَناَدَوح
َٰكحثُونَ   مه ح    ٧٧إحنهكُم  َق 

حٱلۡح ب ئحنََٰكُم  جح لَقَدح 
كََٰرحهُونَ   ح  حَق 

حلح ل كُمح  ثَََ كح
َ
أ نه  مح   ٧٨وَلََٰكح

َ
  أ

حمُونَ   ا فإَحنها مُبَح ر  مح
َ
أ بحرَمُوٓاْ 

َ
نها    ٧٩أ

َ
مح يَُحسَبُونَ أ

َ
أ

يحهحمح   لََ وَرسُُلُنَا  بلَََٰ  َٰهُم   وَنََحوَى ههُمح  مَعُ سح نسَح لََ 
تُبُونَ   ناَ۠    ٨٠يكَح

َ
فَأ وَلَ   حلرهحۡمَٰنِ  ل كََنَ  إحن  قُلح 

ينَ   ٱلحعََٰبحدح لُ  وه
َ
مََٰوََٰتح    ٨١أ ٱلسه ح  رَب  سُبححََٰنَ 
فُونَ وَ  ا يصَح ح ٱلحعَرحشح عَمه رۡضح رَب 

َ    ٨٢ٱلۡح

[69] [Voilà] ceux qui ont cru à Nos signes 
[et Nos versets] et étaient soumis [au 
Livre]. 

[70] [Il leur sera dit :] « [en raison de 
bonnes actions, piété et patience sur le 
chemin de DIEU,] entrez au Paradis, vous 
et vos épouses, vous serez fêtés [et 
joyeux] ». 

[71] On fera circuler pour eux des plats 
d’or et des coupes, il y a [au Paradis] tout 
ce qui est désirable et tout ce qui fait les 
délices des yeux. 

« Vous y vivrez éternellement ». 

[72] Ce Paradis, vous l’héritez en 
récompense de vos [bons] travaux. 

[73] Vous y aurez fruits [paradisiaques] 
en abondance, vous vous en nourrirez. 

[74] Mais les criminels subiront à jamais 
le châtiment de l’Enfer (leurs crimes) 

[75] qui ne sera pas atténué pour eux, où 
ils seront en désespoir. 

[76] Nous ne les avons pas lésés, mais, 
eux, ils étaient injustes, 

[77] ils appelleront : « Ô Mâlik (la garde 
de l’Enfer), que ton Seigneur 

nous achève ! » Il dira : « Vous [y] 
resterez encore [longtemps] ». 

[78] Nous vous avions apporté la vérité ; 
mais vous, pour la plupart, [à cause de 
vos idolâtrie, injustice... obstinés et 
d’avoir corrompu le cœur] vous 
répugniez la vérité. 

[79] Ont-ils pris quelque décision 
[diabolique pervertissant eux-mêmes et 
les autres] ? Nous aussi sommes décidés 
fermement [à leur donner le résultat de 
leurs corruptions]. 

[80] S’imaginent-ils que Nous 
n’entendons pas leur secret et leur 
chuchotis ? Mais si, et Nos messagers 
enregistrent, près d’eux, [tout ce qu’ils 
disent]. 

[81] [Prophète !] Dis [à ceux qui 
imaginent un fils pour DIEU] : « Si le 
[DIEU] Miséricordieux avait un fils, je 
serais le premier à l’adorer ». 

[82] [Mais] gloire au Seigneur des cieux 
et de la terre, Seigneur du Trône, [Il est 
infiniment au-dessus] de ce qu’ils 
décrivent. 
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مَهُمُ   يوَح يلََُٰقُواْ   َٰ حَتِه وَيَلحعَبُواْ  يََُوضُواْ  فذََرحهُمح 
حي يوُعَدُونَ   إحلََٰه     ٨٣ٱلَّه مَاءٓح  حي فِح ٱلسه وهَُوَ ٱلَّه

ٱلحعَلحيمُ   َكحيمُ  ٱلۡح وهَُوَ  إحلََٰه ْۚ  رۡضح 
َ ٱلۡح   ٨٤وَفِح 

لََُ  حي  ٱلَّه رۡضح  وَتَبَارَكَ 
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه مُلحكُ  ۥ 

وَإِلََحهح   اعَةح  ٱلسه عحلحمُ  وعَحندَهُۥ  بيَحنَهُمَا  وَمَا 
محن    ٨٥  ترُحجَعُونَ  عُونَ  يدَح حينَ  ٱلَّه لحكُ  يَمح وَلََ 

فََٰعَةَ  ٱلشه حهح  وهَُمح    دُون ح  َق 
حٱلۡح ب شَهحدَ  مَن   

إحلَه
لمَُونَ   خَلَقَهُمح   ٨٦يَعح نح  مه هَُم  لتح

َ
سَأ   وَلئَحن 

فكَُونَ   يؤُح  َٰ نّه
َ
ۖۡ فَأ ُ ح    ٨٧لَََقُولُنه ٱللَّه يََٰرَب  وَقحيلحهحۦ 

محنُونَ   فَحح عَنحهُمح    ٨٨إحنه هََٰٓؤُلََءٓح قَوحم  لَه يؤُح فَٱصح
لمَُونَ    ٨٩وَقُلح سَلََٰم ْۚ فَسَوحفَ يَعح

 
خَانح   سُورَةُ الُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ح   ١حمٓ   ٱل كحتََٰبح 
فِح    ٢مُبحينح  وَٱلح نزَلحنََٰهُ 

َ
أ إحنهآ 

رحينَ   بََٰرَكَةٍ  إحنها كُنها مُنذح رَقُ    ٣لََحلةَ  مُّ فحيهَا يُفح
حَكحيمٍ   رٍ  مح

َ
أ كُنها    ٤كُُّ  إحنها   ْۚٓ ناَ عحندح حنح  م  ا  ر  مح

َ
أ

لحيَن   محيعُ    ٥مُرحسح حكَْۚ إحنههُۥ هُوَ ٱلسه ب  حن ره َة  م  رحَۡح
   ٦ٱلحعَلحيمُ 

[83] Laisse-les s’enfoncer [dans leur 
erreur obstinée] et se divertir jusqu’à ce 
qu’ils rencontrent le Jour qui leur est 
promis [pour voir ce qu’il en est et le 
résultat de leurs actes]. 

[84] C’est Lui (le Créateur Unique de 
l’univers) qui est DIEU dans le ciel et 
DIEU sur la terre. Il est le Sage [et] 
l’Omniscient. 

[85] Béni soit [DIEU] à qui appartient la 
royauté des cieux et de la terre [leurs 
sciences, lois,...] et ce qu’il y a entre eux 
[suprasensibles, dimensions cachées, 
etc.]. Il détient la science de l’Heure, et 
vous serez ramenés vers Lui [et jugés]. 

[86] Ceux qu’ils (les polythéistes, etc.) 
invoquent autres que Lui [DIEU, comme 
divinité], ne possèdent aucun [pouvoir 
intrinsèque d’]intercéder. Seuls peuvent 
[intercéder par Sa volonté] ceux qui 
témoignent de la vérité et reconnaissent 
[qu’il n’y a d’autre divinité que DIEU]. 

[87] Si tu leur demandes [aux idolâtres, 
polythéistes, etc.] : « Qui les a créés ? » 
Ils diront : « DIEU ». Alors, comment se 
détournent-ils [de la vérité, de la 
reconnaissance de DIEU] ? 

[88] [Comment se fait-il qu’ils se 
montrent indifférents à] ces paroles [du 
Prophète et du Coran] : Seigneur, ce sont 
là des hommes qui ne croient pas. 

[89] [Prophète !] Sois indulgent envers 
eux et dis : « Salâm (Paix) », bientôt ils 
sauront.  

 

Sourate 44 : La fumée (Ad-Doukhân). 
Nombre de versets : 59. Ordre Vulgate : 
44. Ordre Révélation : 64. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] H. M. (Hâ. Mîm.) 

[2] Par le Livre (le Coran) explicite 
(édifiant). 

[3] Nous l’avons révélé en une Nuit 
bénie. Oui, Nous sommes Celui qui 
avertit (montre, intrinsèquement, à tous 
les hommes, les voies et les méthodes du 
bonheur réel de leur être). 

[4] [Nuit] où tout ordre [plein de sagesse 
et] immuable est décrété en détail, 

[5] ordre qui vient de Nous. C’est Nous 
qui envoyons [les Prophètes, le Livre et 
les anges], 

[6] c’est une miséricorde de ton Seigneur, 
Il Entend tout [et Il est] Omniscient, 
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مََٰ  ح ٱلسه إحن كُنتُم رَب   ۡۖٓ رۡضح وَمَا بيَحنَهُمَا
َ وََٰتح وَٱلۡح

وقحنحيَن   وَيمُحيتُۖۡ    ٧مُّ ۦ  ح يحُۡح هُوَ   
إحلَه إحلََٰهَ  لََٓ 

لحيَن   وه
َ ٱلۡح حكُمُ  ءَاباَئٓ وَرَبُّ  هُمح    ٨رَبُّكُمح  بلَح 

يلَحعَبُونَ   شَك    تِح    ٩فِح 
ح
تأَ يوَحمَ  تقَحبح  فَٱرح

بحين    حدُخَان  مُّ مَاءُٓ ب هََٰذَا     ٱلنهاسَۖۡ يَغحشََ   ١٠ٱلسه
م    لَح
َ
أ ٱلحعَذَابَ    ١١عَذَابٌ  عَنها  فح  شح بهنَا ٱكح ره

محنُونَ  رَىَٰ وَقدَح جَاءَٓهُمح   ١٢ إحنها مُؤح حكح َٰ لهَُمُ ٱلَّ  نّه
َ
أ
بحين    مُّ مُعَلهم     ١٣رسَُول   وَقاَلوُاْ  عَنحهُ  اْ  هوح توََل ثُمه 

حنُونٌ   قَلحيلًَْۚ   ١٤مُه عَذَابح 
ٱلح فُواْ  إحنهكُمح  إحنها كََشح  

حدُونَ   ىَٰٓ إحنها   ١٥عََئٓ َ شَةَ ٱلحكُبَح طَح يوَحمَ نَبحطحشُ ٱلبح
نَ   ١٦ مُنتَقحمُونَ  ۞وَلَقَدح فَتَنها قَبحلهَُمح قَوحمَ فحرحعَوح

كَرحيمٌ   
رسَُول  عحبَادَ    ١٧  وجََاءَٓهُمح  إحلََه  وٓاْ  دُّ

َ
أ نح 
َ
أ
محين   

َ
إحنّ ح لَكُمح رسَُولٌ أ حۖۡ  ن لَه   ١٨ٱللَّه

َ
لُواْ    وَأ تَعح

بحين    طََٰن  مُّ
حسُلح ٓ ءَاتحيكُم ب ح

حۖۡ إحنّ  وَإِنّ ح    ١٩عََلَ ٱللَّه
ترَحجَُُونح   ن 

َ
حكُمح أ ح وَرَب  حرَبَ  تُ ب

همح    ٢٠عُذح ل وَإِن 
تََحلوُنح   فَٱعح لَح  محنُواْ  نه    ٢١تؤُح

َ
أ ٓۥ  رَبههُ فدََعََ 

حرحمُونَ  
مُُّ قَوحم   لََحلًَ   ٢٢هََٰٓؤُلََءٓح  حعحبَادحي  ب ح  سح

َ
  فأَ

تهبَعُونَ   مُّ إحنههُمح    ٢٣إحنهكُم  وًاۖۡ  رهَح رَ  َحح ٱلبح وَٱتحرُكح 
رَقُونَ  غح    ٢٤جُند  مُّ

[7] Seigneur des cieux, de la terre (leurs 
êtres, leurs sciences, leurs lois,...] et ce 
qu’il y a entre eux [suprasensible, 
dimensions cachées,...], si vous en avez la 
certitude (bon cœur). 

[8] Nul n’est dieu que Lui. Il fait vivre et 
mourir. Il est votre Seigneur et le 
Seigneur de vos premiers ancêtres. 

[9] Mais [impies, hypocrites,..., à cause 
de leur injustice,] sont dans le doute, ils 
s’amusent. 

[10] Attends le Jour où le ciel apportera 
une fumée bien visible 

[11] qui enveloppera (envahira) les 
hommes [impies, injustes, idolâtres, 
pécheurs,... qui, de cœur malsain et 
corrompu, sont corrupteurs]. [Ils diront :] 
« Voici un châtiment douloureux ; 

[12] Seigneur, éloigne de nous ce 
châtiment, [maintenant] nous croyons ! » 

[13] [Mais] comment les touche 
[maintenant] le rappel alors qu’il leur est 
venu un Prophète explicite 

[14] dont ils se sont détournés en disant : 
« C’est un homme instruit [par d’autres 
hommes] ! [C’est] un fou ! » 

[15] Nous avons éloigné le châtiment 
pour peu de temps ; [mais] vous avez 
cédé à nouveau [à vos mauvais penchants 
et à la tentation diabolique]. 

[16] Le Jour où Nous assènerons [Notre] 
plus grand châtiment [correctif], Nous 
Nous vengerons [d’eux, en raison de ce 
qu’ils se sont pervertis et ont perverti les 
autres]. 

[17] Nous avons éprouvé avant eux le 
peuple de Pharaon. Un noble Prophète 
(Moïse) leur était venu [leur dire :] 

[18] « Remettez-moi les serviteurs de 
DIEU, je suis pour vous un Prophète 
digne de confiance. 

[19] Ne vous montrez pas hautains contre 
[les ordres de] DIEU. Je vous apporte une 
preuve claire. 

[20] Je me réfugie en mon Seigneur et le 
vôtre si vous voulez me lapider [ou, si 
vous voulez me tuer]. 

[21] Si vous ne me croyez pas, éloignez-
vous de moi [laissez-moi prêcher le 
message] ». 

[22] [Moïse] invoqua son Seigneur : « 
Ces gens-là sont des criminels ».  

[23] [DIEU dit] : « Pars de nuit avec Mes 
serviteurs ; vous serez poursuivis. 

[24] Laisse la mer telle qu’elle est 
(ouverte), [Pharaon et les siens] seront 
une armée engloutie ». 
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وعَُيُون    جَنهَٰت   محن  ترََكُواْ  وَزُرُوع    ٢٥كَمح 
كَرحيم    فََٰكحهحيَن    ٢٦وَمَقَام   فحيهَا  كََنوُاْ  مَة   وَنَعح

قَوحمً   ٢٧ رَثحنََٰهَا  وح
َ
وَأ حكَۖۡ  ءَاخَرحينَ  كَذََٰل مَا  فَ   ٢٨ا 

كََنوُاْ   وَمَا  رۡضُ 
َ وَٱلۡح مَاءُٓ  ٱلسه يحهحمُ 

عَلَ بكََتح 
محنَ    ٢٩مُنظَرحينَ   ََٰٓءحيلَ  إحسح  ٓ بنَّح نََهيحنَا  قَدح 

وَلَ
مُهحينح  

ح ٱل عَذَابح 
كََنَ    ٣٠ٱلح إحنههُۥ  نَْۚ  فحرحعَوح محن 

حفحيَن   مُسِح
ح ٱل حنَ  ا م  َٰ    ٣١عََلَح  نََٰهُمح عََلَ تََح وَلَقَدح ٱخح
حنَ ٱلۡأٓيََٰتح    ٣٢لحعََٰلمَحيَن  عحلحمٍ عََلَ ٱ وَءَاتَيحنََٰهُم م 

بحيٌن   َٰٓؤ اْ مُّ   ٣٤إحنه هََٰٓؤُلََءٓح لَََقُولوُنَ    ٣٣مَا فحيهح بلََ
حمُنشَّحينَ   ولََٰ وَمَا نََحنُ ب

ُ تتَُنَا ٱلۡح َ إحلَه مَوح إحنح هح
بَِٔا  ٣٥ توُاْ 

ح
قحيَن  فَأ صََٰدح كُنتُمح  إحن  حنَآ  هُمح    ٣٦باَئٓ

َ
أ

مح 
َ
أ  ٌ قَبحلحهحمح  خَيۡح محن  حينَ 

وَٱلَّه تُبهع   قَوحمُ   
ْۚ إحنههُمح كََنوُاْ مُُحرحمحيَن   نََٰهُمح

لكَح هح
َ
نَا    ٣٧أ وَمَا خَلَقح

لََٰعحبحينَ  بيَحنَهُمَا  وَمَا  رۡضَ 
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  مَا    ٣٨  ٱلسه

لََ   ثََهَُمح  كح
َ
أ نه  وَلََٰكح ح  َق 

حٱلۡح ب  
إحلَه نََٰهُمَآ  خَلَقح
لمَُونَ   َعحيَن  إحنه    ٣٩يَعح جَح

َ
لح محيقََٰتُهُمح أ فَصح

يوَحمَ ٱلح
شَيح   ٤٠ ل   وح مه عَن  لً  مَوح يُغحنّح  لََ  وَلََ      يوَحمَ  ا 

ونَ   ينُصَُِ هُوَ    ٤١هُمح  إحنههُۥ   ْۚ ُ ٱللَّه مَ  رهحح مَن  إحلَه 
يمُ  عَزحيزُ ٱلرهحح

   ٤٢ٱلح

[25] Combien ils quittèrent de jardins et 

de sources, 

[26] de champs [couverts de cultures] et 

de nobles habitats, 

[27] et de biens dont ils jouissaient. 

[28] Voilà. Et Nous les donnâmes en 

héritage à un autre peuple. 

[29] Ni le ciel ni la terre n’ont pleuré sur 

eux. Ils n’ont pas eu de délai. 

[30] Nous avons sauvé les enfants de 

Jacob du tourment avilissant  

[31] de Pharaon qui était un hautain [et] 

du nombre des prodigues.  

[32] Nous les avons, à bon escient, mis 

au-dessus des mondes [de leur temps], 

[33] et leur avons donné des signes où se 

trouvait une épreuve décisive.  

[34] Ceux-là (impies, athées, idolâtre, 

injustes, irréligieux, etc.) disent :  

[35] « Il n’y a qu’une mort, la première, 

et nous ne serons pas ressuscités !  

[36] Faites revenir nos pères si vous dites 

vrai ! » 

[37] Eh bien, valent-ils mieux (plus forts) 

que les gens de Tubbac ou que leurs 

devanciers que Nous avons fait périr 

parce qu’ils étaient criminels ?  

[38] Nous n’avons pas créé par jeu les 

cieux, la terre et ce qu’il y a entre eux. 

[39] Nous ne les avons créés que basés 

sur la vérité ; mais [les hommes,] pour la 

plupart [à cause de leurs injustices] ne 

savent pas. 

[40] Le Jour de la décision (le Jour du 

jugement dernier) sera leur rendez- vous 

à tous. 

[41] Jour où personne ne pourra rien pour 

son client. Ils ne seront secourus [de nulle 

part] 

[42] excepté celui [pieux et vertueux] qui 

sera admis en la miséricorde de DIEU, Il 

est le Puissant honoré [et] Miséricordieux 

[qui accorde les biens particuliers aux 

croyants]. 
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ٱلزهقُّومح   شَجَرَتَ  ثحيمح    ٤٣إحنه 
َ ٱلۡح  ٤٤طَعَامُ 

يَغح  لح  مُهح
ح طُُونح  كَٱل

ٱلبح فِح  َمحيمح    ٤٥لح  ٱلۡح ح 
كَغَلح

يمح    ٤٦ َحح سَوَاءٓح ٱلۡح إحلَََٰ  تحلُوهُ  فَٱعح ثُمه    ٤٧خُذُوهُ 
َمحيمح   هحۦ محنح عَذَابح ٱلۡح سح

ح
قَ رَأ ذُقح    ٤٨صُبُّواْ فَوح

كَرحيمُ  
ٱلح عَزحيزُ 

ٱلح نتَ 
َ
أ مَا    ٤٩إحنهكَ  هََٰذَا  إحنه 

ونَ  تََُ تَمح حهحۦ  ب حمُ   ٥٠  كُنتُم  ٱل مَقَامٍ  إحنه  فِح  تهقحيَن 
محين   

َ
وعَُيُون     ٥١أ جَنهَٰت   محن    ٥٢فِح  يلَحبَسُونَ 

تَقََٰبحلحيَن   مُّ ق   َ تَبَح وَإِسح حكَ    ٥٣سُندُس   كَذََٰل
عحين    ُورٍ  بِح نََٰهُم  فحيهَا    ٥٤وَزَوهجح عُونَ  يدَح
ءَامحنحيَن   َٰكحهَةٍ  فَ ح 

حكُل  فحيهَا    ٥٥ب يذَُوقُونَ  لََ 
تَ  حمَوح ٱل إحلَه  حمَوحتَ  عَذَابَ  ٱل َٰهُمح  وَوَقَى  ِۖ ولََٰ

ُ ٱلۡح ةَ 
يمح   َحح زُ    ٥٦ٱلۡح حكَ هُوَ ٱلحفَوح َٰل حكَْۚ ذَ ب  حن ره  م 

لَ  فضَح
يمُ   لعََلههُمح    ٥٧ٱلحعَظح حكَ  حلحسَان ب نََٰهُ  ح يسَِه فَإحنهمَا 
رُونَ  تقَحبُونَ  ٥٨يَتَذَكه رح تقَحبح إحنههُم مُّ    ٥٩فَٱرح

 
 سُورَةُ الَۡاثحيةح 

ح ٱلره  يمح بِسۡمِ ٱللَّه  حۡمَٰنِ ٱلرهحح

عَزحيزح    ١حمٓ  
ٱلح ح  ٱللَّه محنَ  كحتََٰبح 

ٱلح تنََحيلُ 
َكحيمح   رۡضح لَأٓيََٰت     ٢ٱلۡح

َ مََٰوََٰتح وَٱلۡح إحنه فِح ٱلسه
محنحيَن  حلحمُؤح    ٣ل 

[43] Certes l’arbre de Zaqqoum 

[44] [sera le] manger du pécheur [abusif], 

[45] comme du métal en fusion qui 
bouillonne dans le ventre, 

[46] comme le bouillonnement de l’eau 
surchauffée. 

[47] [Il sera dit aux gardes de l’Enfer :] « 
Prenez-le (l’impie criminel), lancez-le au 
milieu de la Fournaise (conséquences de 
ses crimes), 

[48] Versez le châtiment bouillonnant sur 
sa tête ». 

[49] [Il sera dit à l’impie, criminel,... :] « 
Goûte, toi [qui t’imaginais être] le 
puissant, le "noble" [dans les péchés et les 
injustices]. 

[50] Voilà ce que vous [les impies,..., 
vous] mettiez en doute ». 

[51] [Tandis que] les hommes pieux 
seront en lieu sûr, 

[52] parmi les jardins et les sources, 

[53] et vêtus de satin et de brocart, [assis] 
les uns en face des autres.  

[54] Il en sera ainsi ; Nous leur donnerons 
leurs épouses les Houris aux beaux yeux. 

[55] Ils demanderont en toute quiétude 
toutes sortes de fruits. 

[56] Ils ne goûteront plus jamais la mort 
[et n’auront connu] que la première mort. 
Ils seront gardés du châtiment de la 
Fournaise. 

[57] C’est là une grâce de ton Seigneur. 
C’est le magnifique bonheur.  

[58] Nous avons rendu [le Coran] facile 
en ta langue afin qu’ils y prennent 
conseil. 

[59] Attends donc [tu verras Mes 
promesses réalisées] ! Eux (impies, etc.) 
aussi attendent [et ils verront le résultat 
de leurs actes]. 

 

Sourate 45 : L’agenouillée (Al-Jâthiya). 
Nombre de versets : 37. Ordre Vulgate : 
45. Ordre Révélation : 65. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] H. M. (Hâ. Mîm.) 

[2] [Voici la] descente (la révélation) du 
Livre venant de DIEU, le Puissant, le 
Sage. 

[3] Il y a dans les cieux et [sur] la terre 
des signes pour les croyants. 
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ءَايََٰت    دَابٓهةٍ  محن  يَبُثُّ  وَمَا  خَلحقحكُمح  وَفِح 
م  يوُقحنُونَ   حقَوح حلح وَٱلنه   ٤ل 

تحلََٰفح ٱلَه هَارح وَمَآ  وَٱخح
محن مَاءٓح  ٱلسه محنَ   ُ ٱللَّه نزَلَ 

َ
حهح    أ ب يَا  حح

َ
فأَ ق   حزح ر 

ءَايََٰت    حيََٰحح  ٱلر  حيفح  وَتصَِح حهَا  ت مَوح دَ  بَعح رۡضَ 
َ ٱلۡح

قحلُونَ   يَعح م   حقَوح نَتحلُوهَا    ٥ل  ح  ٱللَّه ءَايََٰتُ  تحلحكَ 
ح   ٱللَّه دَ  بَعح يثِۢ  حَدح ي ح 

َ
فَبحأ  ِۖ ح َق 

حٱلۡح ب عَلَيحكَ 
محنُونَ  وَءَايََٰتح  ثحيم     ٦هحۦ يؤُح

َ
فهاكٍ أ

َ
ح أ
حكُ   ٧وَيحل  ل 

  ُّ يصُِح ثُمه  عَلَيحهح  تُتحلََٰ  ح  ٱللَّه ءَايََٰتح  مَعُ  يسَح
حعَذَابٍ   ب هُ  ح ح فبََشّ   ۡۖ هَا مَعح يسَح مح 

ه ل ن 
َ
كَأ ا  بَح  تَكح مُسح

م    لَح
َ
شَيح   ٨أ ءَايََٰتحنَا  محنح  عَلحمَ  ذََهَا    ً وَإِذَا  ٱتَّه ا 

ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ هحين   هُزُوًاْۚ  مُّ عَذَاب   لهَُمح  حن    ٩  م 

كَسَبُواْ   ا  مه عَنحهُم  يُغحنّح  وَلََ  جَهَنهمُۖۡ  حهحمح  وَرَائٓ
ۖۡ      شَيح  َاءَٓ لَح وح

َ
أ ح  ٱللَّه دُونح  محن  ذَُواْ 

ٱتَّه مَا  وَلََ  ا 
يمٌ   عَظح عَذَابٌ  حينَ    ١٠وَلهَُمح  وَٱلَّه ىۖۡ  هُد  هََٰذَا 

بَِٔا عَذَاب  كَفَرُواْ  لهَُمح  حهحمح  رَب  زٍ  يََٰتح  حجح ر  حن  م   
مٌ   لَح

َ
رَ    ١١أ َحح ٱلبح لَكُمُ  رَ  سَخه حي  ٱلَّه  ُ ۞ٱللَّه

محن   بَحتَغُواْ  وَلتح رحهحۦ  مح
َ
حأ ب فحيهح  كُ 

ٱلحفُلح رحيَ  جَح لتح
كُرُونَ  لحهحۦ وَلعََلهكُمح تشَح   ١٢فضَح

[4] Et dans votre propre création et dans 

les animaux qu’Il dissémine [sur la terre], 

il y a [aussi] des signes pour les hommes 

doués de certitude (bon cœur). 

[5] L’alternance [ou le cycle] du jour et 

de la nuit, [la pluie] que DIEU fait 

descendre du ciel comme subsistance 

pour faire revivre la terre naguère morte 

et le déchaînement des vents sont des 

signes [qui permettent de conclure à 

l’existence de DIEU] pour les hommes 

qui raisonnent (qui réfléchissent). 

[6] Ce sont les versets de DIEU que Nous 

te récitons en [toute] vérité. [Si les 

irréligieux, incroyants, athées, impies,... 

ne croient pas à ces versets,] en quel 

discours autre que la parole de DIEU et 

Ses versets croiront-ils ?  

[7] Malheur à tout imposteur pécheur 

[abusif] 

[8] qui entend réciter les versets de DIEU 

et s’obstine [dans son injustice] étant 

orgueilleux [et vaniteux] comme s’il ne 

les avait pas entendus. Annonce-lui le 

douloureux châtiment [en raison d’avoir 

corrompu son propre cœur et ceux des 

autres]. 

[9] S’il prend connaissance avec 

quelques-uns de Nos versets [et de Nos 

signes], il les tourne en dérision ! Ces 

gens-là subiront un châtiment avilissant. 

[10] L’Enfer (résultat total de leur acte) 

les suit. Leurs acquis [injustes] ne leur 

serviront à rien ni ce qu’ils ont pris pour 

protecteurs au lieu de DIEU. A eux un 

grand châtiment. 

[11] Voici un guide. Ceux (pécheurs, 

injustes, impies, polythéistes, athées... 

obstinés) qui rejettent les signes [et les 

versets] de leur Seigneur, à eux le 

douloureux châtiment. 

[12] DIEU est Celui qui a mis à votre 

service la mer pour qu’y vogue le bateau, 

par Son ordre, et pour que vous alliez en 

quête de Sa grâce, afin que vous soyez 

reconnaissants. 
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رۡضح  
َ مََٰوََٰتح وَمَا فِح ٱلۡح ا فِح ٱلسه رَ لَكُم مه وسََخه

فِح   إحنه  حنحهُْۚ  م  ا  م   جََحيع  حقَوح ل  لَأٓيََٰت   حكَ  َٰل ذَ
رُونَ   فحرُواْ    ١٣يَتَفَكه يَغح ءَامَنُواْ  حينَ  حلَّه ل  قُل 

حمَا   زحيَ قَوحمَُۢا ب َجح ح لَح يهامَ ٱللَّه
َ
أ يرَحجُونَ  حينَ لََ  حلَّه ل
بُونَ   سح يكَح ا    ١٤كََنوُاْ  صََٰلحح  عَمحلَ  مَنح 

رَ  إحلَََٰ  ثُمه   ۡۖ فَعَلَيحهَا سَاءَٓ 
َ
أ وَمَنح  هحۡۦۖ  سح حكُمح  فَلحنَفح ب 

ََٰٓءحيلَ    ١٥ترُحجَعُونَ   إحسح  ٓ بنَّح ءَاتيَحنَا  قَدح 
وَلَ

حنَ   م  وَرَزَقحنََٰهُم  وَٱلنُّبُوهةَ  مَ  ُكح وَٱلۡح ٱلحكحتََٰبَ 
ٱلحعََٰلمَحيَن   عََلَ  لحنََٰهُمح  وَفَضه حبََٰتح  ي    ١٦ٱلطه

تَلَفُوٓاْ إحلَه   رحِۖ فَمَا ٱخح مح
َ حنَ ٱلۡح حنََٰت  م  وَءَاتَيحنََٰهُم بَي 

بَ  إحنه محنُۢ   ْۚ بيَحنَهُمح ُۢا  يَ بَغح ٱلحعحلحمُ  جَاءَٓهُمُ  مَا  دح  عح
كََنوُاْ   فحيمَا  ٱلحقحيََٰمَةح  يوَحمَ  بيَحنَهُمح  ضَح  يَقح رَبهكَ 

يََحتَلحفُونَ   شَۡحيعَة     ١٧فحيهح   َٰ عََلَ جَعَلحنََٰكَ  ثُمه 
لََ   حينَ  ٱلَّه وَاءَٓ  هح

َ
أ تتَهبحعح  وَلََ  هَا  فَٱتهبحعح رح  مح

َ ٱلۡح حنَ  م 
لمَُ  ح    ١٨ونَ  يَعح ٱللَّه محنَ  عَنكَ  نُواْ  يُغح لَن  إحنههُمح 
ِۖ      شَيح  بَعحض  اَءُٓ  لَح وح

َ
أ ضُهُمح  بَعح لحمحيَن  َٰ ٱلظه وَإِنه   ْۚ ا

حمُتهقحيَن   ٱل  ُّ وَلح  ُ حلنهاسح    ١٩وَٱللَّه ل ئحرُ  بصَََٰٓ هََٰذَا 
م  يوُقحنُونَ  حقَوح َة  ل  ى وَرحَۡح   ٢٠وهَُد 

[13] Il a mis à votre service ce qui se 

trouve dans les cieux et sur la terre, le 

tout dépend de Lui. Ce sont là des signes 

pour ceux qui réfléchissent.  

[14] Dis aux croyants de pardonner à 

ceux qui n’espèrent pas les journées de 

DIEU. Il rétribuera tout peuple [et 

individu] pour ce qu’ils se seront acquis. 

[15] Quiconque fait le bien le fait pour 

lui-même, quiconque fait le mal le fait 

contre lui-même. Vous serez ramenés 

vers votre Seigneur [et jugés].  

[16] Nous avons donné aux fils de Jacob 

[qui furent pieux,] l’Ecriture, la sagesse et 

la prophétie. Nous leur avons attribué des 

choses pures et agréables et les avons 

privilégiés par rapport aux mondes [de 

leur époque], 

[17] Nous leur avons donné des preuves 

concernant l’Ordre (la Prophétie et la 

Religion). [Les impies, etc.] ne 

divergèrent, par suite de rivalité [et 

d’injustice qui régnait] entre eux, 

qu’après que la science (la preuve) leur 

fut venue ; ton Seigneur jugera entre eux, 

le Jour de la résurrection, [et tranchera] 

leurs différends. 

[18] Nous t’avons ensuite mis sur une 

voie parfaite de l’Ordre. Suis-la. Ne suis 

pas les passions de ceux qui ne savent 

pas. 

[19] Ces gens [qui ne savent pas] ne te 

seront d’aucune utilité auprès de DIEU. 

Les injustes sont amis les uns des autres. 

[Mais] DIEU est le Protecteur [Ami et 

Guide] des hommes pieux. 

[20] Ceci (le Coran ou la Religion) 

constitue pour les hommes une source de 

clarté [parfaite], un guide et une grâce 

pour les hommes doués de certitude (bon 

cœur). 
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تََحَُو ٱجح حينَ  ٱلَّه بَ  حَسح مح 
َ
ح أ ي  ٱلسه ن    َ اْ 

َ
أ اتح 

لححََٰتح   َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  كَٱلَّه حعَلهَُمح  نَه
ْۚ سَاءَٓ مَا يَُحكُمُونَ   وَمَمَاتُهُمح حيَاهُمح    ٢١سَوَاءٓ  مُه

ح   َق 
حٱلۡح ب رۡضَ 

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه  ُ ٱللَّه وخََلَقَ 
لََ  وهَُمح  كَسَبَتح  حمَا  ب سِۢ  نَفح كُُّ  زَىَٰ  ُجح وَلتح

لمَُونَ  يُ  َٰهُ    ٢٢ظح هَوَى إحلََٰهَهُۥ  ذََ  ٱتَّه مَنح  فرََءَيحتَ 
َ
أ

عحهحۦ   سَمح  َٰ عََلَ وخََتَمَ  عحلحم    َٰ
عََلَ  ُ ٱللَّه ضَلههُ 

َ
وَأ

فَمَن   غحشََٰوَة   بصََِحهحۦ   َٰ عََلَ وجََعَلَ  وَقَلحبحهحۦ 
رُونَ   فَلََ تذََكه

َ
حْۚ أ دح ٱللَّه يهح محنُۢ بَعح دح وَقاَلوُاْ    ٢٣يَهح

إحلَه   َ هح وَمَا    مَا  وَنََحيَا  نَمُوتُ  نحيَا  ٱلُّ حَيَاتُنَا 
عحلحمٍِۖ   محنح  حكَ  حذََٰل ب لهَُم  وَمَا   ْۚ رُ هح ٱله  

إحلَه لحكُنَآ  يُهح
يَظُنُّونَ   إحلَه  هُمح  يحهحمح    ٢٤إحنح 

عَلَ تُتحلََٰ  وَإِذَا 
قَالوُاْ   ن 

َ
أ  ٓ إحلَه تَهُمح  حُجه كََنَ  ا  مه حنََٰت   بَي  َٰتُنَا  ءَايَ

بَِٔا قحيَن  بَ ٱئحتُواْ  صََٰدح كُنتُمح  إحن  حنَآ  ُ    ٢٥ائٓ ٱللَّه قُلح 
يُُحيحيكُمح ثُمه يمُحيتُكُمح ثُمه يََحمَعُكُمح إحلَََٰ يوَحمح  
ثَََ ٱلنهاسح   كح

َ
نه أ وَلََٰكح ٱلحقحيََٰمَةح لََ رَيحبَ فحيهح 

لمَُونَ   رۡضح     ٢٦لََ يَعح
َ مََٰوََٰتح وَٱلۡح ح مُلحكُ ٱلسه ه وَللَّح

ا ٱلسه تَقُومُ  لُونَ  وَيَوحمَ  حمُبحطح ٱل يََحسَُِ  يوَحمَئحذ   عَةُ 
٢٧  

[21] Est-ce que ceux qui commettent les 

mauvaises actions comptent-ils que Nous 

allons les traiter comme ceux qui croient 

[en DIEU] et font bon travail [utile aux 

hommes], dans leur vie et dans leur mort 

? Comme ils en jugent mal ! 

[22] DIEU a créé les cieux et la terre en 

toute vérité pour que chaque âme soit 

rétribuée selon ce qu’elle aura acquis, [les 

peuples et les individus,] ne seront 

nullement traités injustement. 

[23] [Ne] vois-tu [pas] l’homme qui 

[obstinément] prend sa passion 

[diabolique] pour dieu ? et DIEU 

l’improuve (et le délaisse) en 

connaissance de cause, Il lui ferme 

l’oreille et le cœur et lui met un voile sur 

les yeux (résultat de mauvais actes 

obstinés de l’individu). Qui d’autre que 

DIEU le guidera-t-il ? Ne réfléchissez-

vous pas ? 

[24] [Les irréligieux, incroyants, impies, 

athées, idolâtres,...] disent : « Il n’y a que 

la vie d’ici-bas, nous vivons et nous 

mourons. C’est le temps qui nous fait 

périr ! » Mais ils n’en ont pas une 

science, ils ne font que conjecturer. 

[25] Quand on leur récite Nos versets 

clairs [relatant la vie future], leur seul 

argument est de dire : « Faites revenir nos 

pères [à la vie] si vous dites vrai ! » 

[26] Dis[-leur] : « DIEU vous fait vivre et 

Il vous fait mourir et le Jour de la 

résurrection qui est indubitable Il vous 

rassemblera, mais [les hommes,] pour la 

plupart, [à cause de leurs injustices] ne 

savent pas ». 

[27] A DIEU appartient la royauté des 

cieux et de la terre. Le Jour où l’Heure 

aura lieu, ce Jour-là, les partisans du faux 

(idolâtres, etc.) seront perdants. 
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إحلَََٰ   عََٰٓ  تدُح ة   مه
ُ
أ كُُّ   ْۚ جَاثحيَة  ة   مه

ُ
أ كُه  وَترََىَٰ 

مَلُونَ   تَعح كُنتُمح  مَا  نَ  تَُحزَوح َوحمَ  ٱلَح  ٢٨كحتََٰبحهَا 
كُنها   إحنها  ح   َق 

حٱلۡح ب عَلَيحكُم  قُ  ينَطح كحتََٰبُنَا  هََٰذَا 
كُنتُمح   مَا  خُ  تَنسح مَلُونَ  نسَح حينَ    ٢٩تَعح ٱلَّه ا  مه

َ
فأَ

رَبُّهُمح   لهُُمح  خح فَيُدح لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ 
مُبحيُن  

ح ٱل زُ  ٱلحفَوح هُوَ  حكَ  َٰل ذَ َتحهحْۦۚ  رحَۡح ا    ٣٠فِح  مه
َ
وَأ

كَفَرُوٓ  حينَ  تُتحلََٰ  ٱلَّه ءَايََٰتِح  تكَُنح  مح 
فَلَ
َ
أ اْ 

قَ  وَكُنتُمح  تُمح  بََح تَكح فَٱسح حرحمحيَن  عَلَيحكُمح 
مُُّ ا  وحم 

لََ    ٣١ اعَةُ  وَٱلسه حَق    ح  دَ ٱللَّه وعَح إحنه  قحيلَ  وَإِذَا 
إحن   اعَةُ  ٱلسه مَا  رحي  ندَح ا  مه تُم 

قُلح فحيهَا  رَيحبَ 
تَيحقحنحيَن   حمُسح ب نََحنُ  وَمَا  ا  ظَن    

إحلَه وَبدََا    ٣٢نهظُنُّ 
ح  سَي  كََنُ   َ لهَُمح  ا  مه حهحم  ب وحََاقَ  عَمحلُواْ  مَا  واْ  اتُ 

زحءُونَ   تَهح يسَح حهحۦ  ننَسَىَٰكُمح    ٣٣ب َوحمَ  ٱلَح وَقحيلَ 
َٰكُمُ   وَى

ح
وَمَأ هََٰذَا  يوَحمحكُمح  لحقَاءَٓ  يتُمح  نسَح كَمَا 
حينَ   َٰصِح نه حن  م  كُم 

لَ وَمَا  َٰلحكُم   ٣٤ٱلنهارُ  ذَ
تحكُمُ   ا وغََره ح هُزُو  ءَايََٰتح ٱللَّه تُمح  ذَح نهكُمُ ٱتَّه

َ
حأ ب

فَ   ْۚ نحيَا ٱلُّ ةُ  َيَوَٰ وَلََ  ٱلۡح محنحهَا  يَُحرجَُونَ  لََ  َوحمَ  ٱلَح
تَبُونَ  تَعح    ٣٥ هُمح يسُح

[28] Tu verras chaque communauté 

agenouillée. Chaque communauté sera 

appelée vers son livre. Aujourd’hui vous 

serez rétribués selon vos actes.  

[29] Voici Notre Livre [d’une part, et 

votre livret de l’autre] qui vous parle 

[montre vos actes] en [toute] vérité. Nous 

enregistrions tous ce que vous faisiez. 

[30] Ceux qui ont cru [en DIEU] et fait 

bon travail [utile à eux-mêmes, à la 

société humaine et pour la cause de 

DIEU], leur Seigneur les admettra en Sa 

miséricorde, c’est le succès éclatant. 

[31] Mais [il sera dit à] ceux qui furent 

impies [athées, idolâtres, injustes, 

pécheurs obstinés,...] : « Mes versets ne 

vous étaient-ils pas récités [et Mes signes 

montrés] ? Mais vous avez été 

orgueilleux [injustement] et vous étiez 

des gens criminels ». 

[32] [Lorsqu’]il affirmait : « La promesse 

de DIEU est vraie ; et [quant à] l’Heure, 

il n’y a aucun doute à son sujet ». Mais 

vous [les impies, etc. à cause de vos 

injustices, vous] disiez : « Nous ne 

savons pas ce qu’est l’Heure, nous ne 

faisons que conjecturer, nous n’avons 

aucune certitude ! » 

[33] Alors leur apparaîtront les 

conséquences de leurs [mauvais] actes, et 

ce dont ils se moquaient les envahira. 

[34] Il [leur] sera dit : « Aujourd’hui 

Nous vous oublions comme vous avez 

oublié la rencontre du Jour que voici. 

Votre asile est le Feu et vous n’avez 

personne pour [vous] secourir. 

[35] Cela parce que vous avez pris en 

dérision les versets [et les signes] de 

DIEU, et [parce] que la vie d’ici-bas vous 

a trompés [abusivement] ». Ce Jour-là, on 

ne les fera pas sortir de là (de l’Enfer, 

résultat de leurs actes exécrables) et, ils 

ne seront pas ceux qu’on cherche [leur] 

consentement. 
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ح   رۡضح رَب 
َ ح ٱلۡح مََٰوََٰتح وَرَب  ح ٱلسه دُ رَب  َمح

فَلحلههح ٱلۡح
مََٰوََٰتح   ٣٦ٱلحعََٰلمَحيَن   ٱلسه فِح  حياَءُٓ  كحبَح

ٱلح وَلََُ 
َكحيمُ  عَزحيزُ ٱلۡح

ِۖ وهَُوَ ٱلح رۡضح
َ   ٣٧وَٱلۡح
 

حح 
َ
 فح قَاسُورَةُ الۡ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه
عَزحيزح    ١حمٓ  

ٱلح ح  ٱللَّه محنَ  كحتََٰبح 
ٱلح تنََحيلُ 

َكحيمح   رۡضَ وَمَا    ٢ٱلۡح
َ مََٰوََٰتح وَٱلۡح نَا ٱلسه مَا خَلَقح

حينَ   وَٱلَّه سَم     مُّ جَل  
َ
وَأ ح  َق 

حٱلۡح ب  
إحلَه بيَحنَهُمَآ 

رحضُونَ   مُعح رُواْ  نذح
ُ
أ آ  عَمه قُلح    ٣كَفَرُواْ 

مَاذَا   رُونِح 
َ
أ ح  عُونَ محن دُونح ٱللَّه تدَح ا  مه تُم  رءََيح

َ
أ

  ِۖ مََٰوََٰتح حك  فِح ٱلسه مح لهَُمح شۡح
َ
رۡضح أ

َ خَلَقُواْ محنَ ٱلۡح
حنح   م  ثََٰرَة  

َ
أ وح 
َ
أ هََٰذَآ  قَبحلح  حن  م  تََٰب   بحكح ٱئحتُونِح 

قحيَن   إحن كُنتُمح صََٰدح ن    ٤عحلحمٍ  ضَلُّ محمه
َ
أ وَمَنح 

عُواْ مح  ٓۥ إحلَََٰ  يدَح يبُ لََُ تَجح  يسَح
ح مَن لَه ن دُونح ٱللَّه

غََٰفحلُونَ   حهحمح  دُعََئٓ عَن  وهَُمح  قحيََٰمَةح 
ٱلح   ٥يوَحمح 

وَكََنوُاْ   دَاءٓ   عح
َ
أ لهَُمح  كََنوُاْ  ٱلنهاسُ   َ حُشّح وَإِذَا 

حعحبَادَتحهحمح كََٰفحرحينَ     ٦ب

[36] Louange à DIEU, Seigneur des 

cieux, Seigneur de la terre, Seigneur des 

mondes. 

[37] A Lui la grandeur dans les cieux et 

sur la terre. Il est le Puissant honoré, le 

Sage. 

 

Sourate 46 : Al Ahqâf (Al-Ahqâf). 

Nombre de versets : 35. Ordre Vulgate : 

46. Ordre Révélation : 66. Révélée à la 

Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] H. M. (Hâ. Mîm.) 

[2] [Voici la] descente (la révélation) du 

Livre venant de DIEU, le Puissant, le 

Sage. 

[3] Nous n’avons créé les cieux et la terre 

et ce qui est entre eux que par la vérité et 

[pour] un terme déterminé. Mais les 

impies [idolâtres, hypocrites, athées, 

injustes, pécheurs,...] tournent le dos aux 

avertissements. 

[4] Dis[-leur] : « Que pensez-vous de 

ceux que vous invoquez (les idoles...) au 

lieu de DIEU ? Montrez-moi ce qu’elles 

ont créé sur la terre. Ont-elles [eu] une 

participation [à la création] des cieux ? 

Apportez-moi un livre [céleste] antérieur 

à celui-ci (au Coran) ou une trace de 

science [authentique] probante, si vous 

dites vrai ». 

[5] Qui est plus égaré que celui qui 

invoque, à la place de DIEU, [des 

idoles...] qui ne sauront l’exaucer 

jusqu’au Jour de la résurrection, 

[idoles...] qui sont indifférentes à leurs 

invocations, 

[6] lorsque les hommes [idolâtres, 

impies,...] seront ressuscités, [les idoles] 

seront ennemies pour eux et renieront 

leur adoration. 
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قاَ حنََٰت   بَي  َٰتُنَا  ءَايَ يحهحمح 
عَلَ تُتحلََٰ  حينَ  وَإِذَا  ٱلَّه لَ 

بحيٌن   مُّ ر   حح هََٰذَا سح جَاءَٓهُمح  ا  لمَه ح  حَق 
حلح ل كَفَرُواْ 

فَلََ   ٧ يحتُهُۥ  ٱفحتَََ إحنح  قُلح  َٰهُۖۡ  ى ٱفحتَََ يَقُولوُنَ  مح 
َ
أ

شَيح  ح  ٱللَّه محنَ  لَح  لحكُونَ  حمَا    ً تَمح ب لَمُ  عح
َ
أ هُوَ   ۡۖ ا

بَيحنّح   شَهحيدَُۢا  حهحۦ  ب كَفَََٰ  فحيهح   تفُحيضُونَ 
 ۡۖ يمُ  وَبيَحنَكُمح ٱلرهحح ٱلحغَفُورُ  وهَُوَ  مَا    ٨  قُلح 

عَلُ   يُفح مَا  دحرحي 
َ
أ وَمَآ  ٱلرُّسُلح  حنَ  م  عَ   حدح ب كُنتُ 

وَمَآ   إحلََه  يوُحََٰۡٓ  مَا  إحلَه  تهبحعُ 
َ
أ إحنح   ۡۖ حكُمح ب وَلََ  بَح 
بحين    ير  مُّ  نذَح

ناَ۠ إحلَه
َ
تُمح إحن كََنَ محنح    ٩أ رءََيح

َ
قُلح أ

وَكَفَرح  ح  ٓ  عحندح ٱللَّه حنُۢ بنَّح شَاهحد  م  حهحۦ وَشَهحدَ  ب تمُ 
فَ  محثحلحهحۦ   َٰ عََلَ ََٰٓءحيلَ  إحنه    َ إحسح  ْۚ تُمح بََح تَكح وَٱسح امَنَ 

لحمحيَن   َٰ دحي ٱلحقَوحمَ ٱلظه َ لََ يَهح حينَ    ١٠ٱللَّه وَقاَلَ ٱلَّه
ا   مه ا  خَيۡح  كََنَ  لوَح  ءَامَنُواْ  حينَ  حلَّه ل كَفَرُواْ 

وَإِذح  إحلََحهح   فَسَيَقُولوُنَ    سَبَقُونآَ  حهحۦ  ب تَدُواْ  يَهح لمَح 
يم   وَمحن قَبحلحهحۦ كحتََٰبُ مُوسَََٰٓ   ١١هََٰذَآ إحفحك  قدَح

حسَاناً   ل  ق   ح صَد  مُّ كحتََٰب   وَهََٰذَا   ْۚ َة  وَرحَۡح ا  إحمَام 
ىَٰ   َ وَبشُّح ظَلمَُواْ  حينَ  ٱلَّه رَ  ُنذح ح لَ  حي  ا  عَرَب

نحيَن   سح حلحمُحح رَ   ١٢ل قاَلوُاْ  حينَ  ٱلَّه ثُمه  إحنه   ُ ٱللَّه بُّنَا 
يحهحمح وَلََ هُمح يَُحزَنوُنَ  

فَلََ خَوحفٌ عَلَ تَقََٰمُواْ  ٱسح
١٣  

[7] Quand Nos versets claires sont récités 

[et Nos signes démontrés], les impies 

[etc.] disent de la vérité qu’on leur 

apporte : C’est une sorcellerie flagrante ! 

[8] ils disent : « [Le Prophète] l’a inventé 

(le Coran) ! » Dis[-leur] : « Si je l’ai 

inventé, vous ne pouvez rien pour moi 

contre [le châtiment de] DIEU. [Mais] Il 

sait [les litiges] en quoi vous vous 

enfoncez, Il est le meilleur témoin entre 

vous et moi, Il est Celui qui pardonne, le 

Très- Miséricordieux ». 

[9] Dis : « Je ne suis pas une innovation 

parmi les Prophètes [de DIEU]. Je ne sais 

pas [intrinsèquement] ce qu’on fera [sur 

l’ordre de DIEU] de moi et de vous. Je ne 

fais que suivre ce qui m’est révélé 

[venant de DIEU]. Et je ne vous donne 

qu’un avertissement clair (je vous invite à 

DIEU Unique) ». 

[10] Dis : « Que direz-vous si [le Coran] 

vient de DIEU et que vous n’y croyiez 

pas et qu’un témoin des enfants [pieux] 

de Jacob reconnaît sa conformité [avec le 

Livre de Moïse] et y croit, tandis que 

vous vous enflez [injustement] d’orgueil. 

DIEU ne guide pas les injustes  

[obstinés]. » 

[11] Les impies [etc.] disent des croyants 

: « Si ce [Coran] valait bien, [les 

croyants] ne nous auraient pas devancés 

[pour l’admettre] ! » Et puisqu’ils ne se 

sont pas laissés guider par lui, ils disent : 

« [Ce Coran] est un vieux mensonge ! » 

[12] Avant [le Coran], [fut descendue] 

l’Ecriture de Moïse, comme un guide et 

une grâce. Ce [Coran] est un Livre qui la 

confirme, exprimé en langue arabe, il 

avertit les injustes et annonce la bonne 

nouvelle à ceux qui [dévoués à DIEU] 

font le bien. 

[13] Ceux qui disent : « Notre Seigneur 

est DIEU » et s’y tiennent n’auront pas de 

crainte et ne seront pas attristés ; 
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  ُۢ جَزَاءَٓ فحيهَا  حينَ  خََٰلِح َنهةح  ٱلۡح حََٰبُ  صح
َ
أ ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ

مَلُونَ   يَعح كََنوُاْ  حمَا  نسََٰنَ    ١٤ب ح
ٱلۡح يحنَا  وَوَصه
كُرحه   هُۥ  مُّ

ُ
أ حََۡلَتحهُ   ۡۖ سََٰنًا إححح يحهح  َ َٰلح حوَ وَوَضَعَتحهُ  ب ا 

َٰٓ إحذَا   رًاْۚ حَتِه ۖۡ وحََۡحلهُُۥ وَفحصََٰلهُُۥ ثلَََٰثُونَ شَهح ا كُرحه 
ح   رَب  قاَلَ  سَنَة   بَعحيَن  رح

َ
أ وَبَلَغَ  هُۥ  شُده

َ
أ بلََغَ 

ه   عََلَ تَ  نحعَمح
َ
أ  ٓ تِح
ٱله مَتَكَ  حعح ن كُرَ  شح

َ
أ نح 
َ
أ  ٓ نّح زحعح وح

َ
أ

تَ  ا  صََٰلحح  مَلَ  عح
َ
أ نح 
َ
وَأ يه  َ وََٰلح  َٰ َٰهُ  وَعََلَ رحضَى

ِۖ إحنّ ح تُبحتُ إحلََحكَ وَإِنّ ح محنَ   ٓ حيهتِح لححح لَح فِح ذُر  صح
َ
وَأ

لحمحيَن   حمُسح عَنحهُمح    ١٥ٱل نَتَقَبهلُ  حينَ  ٱلَّه ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ

ح  وَنَتَجَاوَزُ عَن سَي  سَنَ مَا عَمحلُواْ  حح
َ
ٓ    َ أ اتحهحمح فِح

كََنوُ حي  ٱلَّه قح  دح ح ٱلص  دَ  وعَح َنهةحِۖ 
ٱلۡح حََٰبح  صح

َ
اْ  أ

لهكُمَآ    ١٦يوُعَدُونَ   ف   
ُ
أ يحهح  َ َٰلح لحوَ قاَلَ  حي  وَٱلَّه

محن   ٱلحقُرُونُ  خَلَتح  وَقدَح  رَجَ  خح
ُ
أ نح 
َ
أ  ٓ تعَحدَانحنّح

َ
أ

إحنه   ءَامحنح  وَيحلَكَ   َ ٱللَّه تَغحيثَانح  يسَح وهَُمَا  قَبحلح 
يُۡ   سََٰطح

َ
أ  ٓ إحلَه هََٰذَآ  مَا  فَيَقُولُ  حَق    ح  ٱللَّه دَ  وعَح

لح  وه
َ لُ    ١٧يَن  ٱلۡح يحهحمُ ٱلحقَوح

حينَ حَقه عَلَ ئحكَ ٱلَّه
َٰٓ وْلَ
ُ
أ

ح   ن  ح
ٱلۡح حنَ  م  قَبحلحهحم  محن  تح 

خَلَ قدَح  مَم  
ُ
أ  ٓ فِح

حينَ  ِۖ إحنههُمح كََنوُاْ خََٰسِح نسح ح
  ١٨ وَٱلۡح

[14] ils sont les hôtes du Paradis, ils y 

vivront éternellement, en récompense [et 

en raison] de leurs [bons] actes. 

[15] Nous avons enjoint à l’homme d’être 

bon [et bienveillant] envers son père et sa 

mère. [Sa mère] l’a porté avec peine, l’a 

mis au monde avec peine.  

Sa gestation et son sevrage durent trente 

mois. Lorsqu’il atteint sa maturité, à l’âge 

de quarante ans, il dit : « Seigneur, 

permets-moi de te remercier du bienfait 

dont Tu nous as comblés moi, mon père 

et ma mère et de faire le bien que Tu 

agrées. Rends bonne ma descendance, 

qu’elle soit pieuse et saine. Je reviens 

repentant à Toi, je suis du nombre des 

soumis (obéissants aux enseignements 

divins et adorateur de DIEU) ».  

[16] Voilà ceux dont Nous acceptons les 

meilleures actions et dont Nous passerons 

outre sur les méfaits. [Ils seront parmi] les 

hôtes du Paradis en vertu de la promesse 

véridique qui leur a été faite. 

[17] Mais celui qui dit à son père et [à sa] 

mère : « Fi de vous ! Me promettez-vous 

qu’on me fera ressusciter [à la 

résurrection] quand tant de générations 

sont passées avant moi [sans être 

ressuscitées] ? » [Son père et sa mère] 

implorent l’aide de DIEU, [lui disent] : 

« [Prends garde, sinon] tu seras 

malheureux. Sois bon et [raisonnable], 

crois [à la vérité]. La promesse de DIEU 

est vraie ». Il dit : « Tout cela n’est que 

fables d’Anciens ! » 

[18] [celui-là sera de] ceux qui auront 

justifié la sentence [d’être châtié] parmi 

tant d’autres peuples [et individus impies, 

injustes,...] de djinns et d’hommes qui ont 

vécu avant eux. Ils furent [tous] perdants. 
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مََٰلهَُمح   عح
َ
حيَهُمح أ ُوفَ  ْۖۡ وَلَح ا عَمحلُوا حمه   دَرَجََٰت  م 

وَلحكُ 
لمَُونَ   يُظح لََ  حينَ  وَ   ١٩وهَُمح  ٱلَّه رَضُ  يُعح يَوحمَ 

فِح   حبََٰتحكُمح  طَي  ذحهَبحتُمح 
َ
أ ٱلنهارح   

عََلَ كَفَرُواْ 
َوحمَ   فَٱلَح حهَا  ب تُم  تَعح تَمح وَٱسح نحيَا  ٱلُّ حَيَاتحكُمُ 
ونَ   ُ بَح تَكح تسَح كُنتُمح  حمَا  ب هُونح 

ح ٱل عَذَابَ  نَ  تَُحزَوح
سُقُ  تَفح كُنتُمح  حمَا  وَب ح  َق 

ٱلۡح ح  حغَيۡح ب رۡضح 
َ ٱلۡح ونَ  فِح 
قَوحمَهُۥ    ٢٠ نذَرَ 

َ
أ إحذح  عََدٍ  خَا 

َ
أ ۞وَٱذحكُرح 

يدََيحهح   ح  بيَنح محنُۢ  ٱلنُّذُرُ  خَلَتح  وَقدَح  قَافح  حح
َ حٱلۡح ب

خَافُ  
َ
أ  ٓ إحنّ ح  َ ٱللَّه إحلَه  بُدُوٓاْ  تَعح لَه 

َ
أ  ٓ خَلحفحهحۦ وَمحنح 

يم    مٍ عَظح ئحتَنَا    ٢١عَلَيحكُمح عَذَابَ يوَح جح
َ
قاَلوُٓاْ أ

عَ  فحكَنَا 
ح
أَ إحن  لتح تعَحدُنآَ  حمَا  ب حنَا  ت

ح
فأَ حهَتحنَا  ءَال نح 

قحيَن   دح َٰ قاَلَ إحنهمَا ٱلحعحلحمُ عحندَ    ٢٢كُنتَ محنَ ٱلصه
  ٓ ح وَلََٰكحنّ  حهحۦ  ب تُ 

لح رحسح
ُ
أ آ  مه حغُكُم  بلَ 

ُ
وَأ ح  ٱللَّه

تََحهَلُونَ   ا  قَوحم  َٰكُمح  رَى
َ
ا    ٢٣أ عََرحض  هُ  وح

َ
رَأ ا  فَلمَه

دحيتَحهحمح   وح
َ
أ بحلَ  تَقح سح ْۚ  مُّ رُناَ طح مح هََٰذَا عََرحض  مُّ قاَلوُاْ 

عَذَابٌ   فحيهَا  رحيح   حهحۡۦۖ  ب تُم 
جَلح تَعح ٱسح مَا  هُوَ  بلَح 

م    لَح
َ
بَحُواْ    ٢٤أ صح

َ
حهَا فأَ رح رَب  مح

َ
حأ ِۢ ب ء حرُ كُه شََح تدَُم 

ٱلحقَوحمَ   نََحزحي  حكَ  كَذََٰل  ْۚ مَسََٰكحنُهُمح  
إحلَه يرَُىَٰٓ  لََ 
رحمحيَن  مُجح

ح    ٢٥ٱل

[19] Chacun est au rang que lui valent ses 

actes. [DIEU] donnera à chacun son dû et 

personne ne sera lésé. 

[20] Le Jour où les impies [idolâtres, 

injustes,...] seront exposés au Feu,  

[il leur sera dit] : « Vous avez gaspillé 

vos biens, en avez tiré jouissance [illicite 

et abusive] dans votre vie sur terre. 

Aujourd’hui le châtiment humiliant vous 

rétribue selon votre orgueil indu sur terre 

et de votre perversité ». 

[21] Rappelle le frère des cAad (Houd) 

quand il avertit son peuple dans la région 

Al-Ahqâf - les avertisseurs ont passé 

avant et après lui - [Il dit :] « N’adorez 

que DIEU, je crains pour vous le 

châtiment d’un Jour solennel ». 

[22] Ils (impies, etc.) dirent : « Es-tu venu 

pour nous détourner de nos dieux ? Fais 

venir [le châtiment] que tu nous promets 

[et contre quoi tu nous mets en garde], si 

tu dis vrai ! » 

[23] Il dit : « La science n’en appartient 

qu’à DIEU. Je vous communique ce 

[message] avec quoi j’étais envoyé. Mais 

je vois que vous insistez sur votre 

ignorance ». 

[24] Lorsqu’ils virent un nuage venir vers 

leurs vallées, ils dirent : C’est un nuage 

qui va nous apporter la pluie. Eh non, 

c’est ce que vous vouliez hâter, un vent 

contenant un châtiment douloureux, 

[25] il détruira tout [pervers] par ordre de 

son Seigneur. Le lendemain, on ne voyait 

plus que leurs habitats. Ainsi rétribuons-

Nous les gens criminels. 

 



AL-'A¸HQÂF 26 -Sourate 46 529 الأحقاف 46ـ سورة  26 جزء 

َٰكُمح فحيهح وجََعَلحنَا  وَلَقَدح مَ  نه كه َٰهُمح فحيمَآ إحن مه نه كه
فح 
َ
وَأ ا  بحصََٰر 

َ
وَأ ا  ع  سَمح عَنحهُمح    ح لهَُمح  نََّٰ  غح

َ
أ فَمَآ  دَة  
فح 
َ
بحصََٰرهُُمح وَلََٓ أ

َ
عُهُمح وَلََٓ أ ءٍ    حسَمح حن شََح دَتُهُم م 

يََححَدُونَ بَِٔا ا  إحذح كََنوُاْ  حهحم مه ب ح وحََاقَ  يََٰتح ٱللَّه
زحءُونَ  كََ  تَهح يسَح حهحۦ  ب مَا    ٢٦نوُاْ  نَا  لكَح هح

َ
أ وَلَقَدح 

نَا ٱلۡأٓيََٰتح لَعَلههُمح   فح حنَ ٱلحقُرَىَٰ وَصَه لَكُم م  حَوح
عُونَ   ذَُواْ محن    ٢٧يرَحجح حينَ ٱتَّه لََ نصَََِهُمُ ٱلَّه فَلَوح

باَنً  قرُح ح  ٱللَّه ْۚ  دُونح  عَنحهُمح ضَلُّواْ  بلَح   ۡۖ حهَةَۢ ءَال ا 
إحفح  حكَ  َٰل ونَ  وَذَ تََُ يَفح كََنوُاْ  وَمَا  وَإِذح    ٢٨كُهُمح 

تَمحعُونَ   يسَح ن ح  ح
ٱلۡح حنَ  م  ا  نَفَر  إحلََحكَ  نَآ  صََفح

ا   فَلمَه  ْۡۖ تُوا نصح
َ
أ قَالوُٓاْ  وهُ  حَضَُۡ ا  فَلمَه ٱلحقُرحءَانَ 

رحينَ   نذح مُّ محهحم  قَوح إحلَََٰ  اْ  وح
ه وَل  َ قَالوُاْ    ٢٩قضَُح

نَا كح  دح مُوسَََٰ  يََٰقَوحمَنَآ إحنها سَمحعح نزحلَ محنُۢ بَعح
ُ
تََٰبًا أ

وَإِلَََٰ   ح  َق 
ٱلۡح إحلََ  يٓ  دح يَهح يدََيحهح   َ بيَنح حمَا  ل  ا  ق  ح مُصَد 

تَقحيم   سح ح    ٣٠  طَرحيق  مُّ َ ٱللَّه يبُواْ دَاعح جح
َ
يََٰقَوحمَنَآ أ

حكُمح  ذُنوُب حن  م  كُم 
لَ فحرح  يَغح حهحۦ  ب وَءَامحنُواْ 

م    لَح
َ
حنح عَذَابٍ أ رحكُم م   يَُحبح  وَ   ٣١وَيجُح

مَن لَه
وَليَحسَ   رۡضح 

َ ٱلۡح فِح  ز   حمُعحجح ب ليَحسَ 
فَ ح  ٱللَّه  َ دَاعح

بحيٍن   ئحكَ فِح ضَلََٰل  مُّ
َٰٓ وْلَ
ُ
أ  ْۚ اَءُٓ لَح وح

َ
أ  ٓ حهحۦ لََُۥ محن دُون

٣٢ 

[26] Nous leur avions accordé le pouvoir 

[et le développement] que Nous ne vous 

avons pas accordés. Nous leur avions 

donné des oreilles, des yeux et un cœur ; 

mais ni leurs oreilles, ni leurs yeux, ni 

leur cœur ne leur ont servi à quoi que ce 

soit, parce qu’ils rejetaient [obstinément] 

les signes [et les versets] de DIEU. Et ce 

qu’ils raillaient les envahit. 

[27] Nous avons fait périr les cités 

(personnes injustes) qui étaient autour de 

vous. Nous avons diversifié les signes [et 

les versets] afin qu’elles reviennent. 

[28] Pourquoi ne les ont pas secourus les 

dieux (idoles) qu’ils adoraient au lieu de 

DIEU et pour lesquels ils vouaient un 

culte ? Or, ils disparurent. Voilà [le 

résultat de] leur mensonge et [de] ce 

qu’ils forgeaient. 

[29] Lorsque Nous dirigeâmes vers toi 

une troupe de djinns pour écouter le 

Coran. Quand ils assistèrent (à la lecture), 

ils dirent : « Ecoutez avec soin et 

recueillement ». Quand [la lecture] fut 

terminée, ils retournèrent auprès de leur 

peuple pour l’avertir (l’inviter à DIEU). 

[30] Ils dirent : « Peuple, nous venons 

d’entendre un Livre descendu (révélé) 

après [l’Ecriture de] Moïse, confirmant ce 

qui l’a précédé. Il guide vers la vérité et 

vers la juste voie. 

[31] Ô notre peuple, répondez au héraut 

de DIEU, croyez en lui. [DIEU] vous 

pardonnera vos péchés et vous délivrera 

d’un dur châtiment ».  

[32] Quiconque ne répond pas au héraut 

de DIEU, ne peut réduire [l’autorité de 

DIEU] sur la terre à l’impuissance 

[échapper à Sa justice] et n’aura de 

protecteur autre que Lui. Ces gens-là 

seront dans un égarement flagrant. 
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مََٰوََٰتح  ٱلسه خَلَقَ  حي  ٱلَّه  َ ٱللَّه نه 
َ
أ اْ  يرََوح لمَح  وَ 

َ
أ

حقََٰ  ب قحهحنه 
َلح بِح  َ يَعَح وَلمَح  رۡضَ 

َ ن  وَٱلۡح
َ
أ  َٰٓ عََلَ رٍ  دح

ير   ـۧح يُُح  ء  قدَح ح شََح
َٰ كُ  ْۚ إحنههُۥ عََلَ تَََٰ  بلَََٰٓ حمَوح   ٣٣ىَ ٱل

ليَحسَ  
َ
 ٱلنهارح أ

حينَ كَفَرُواْ عََلَ رَضُ ٱلَّه وَيَوحمَ يُعح
فذَُوقُواْ   قاَلَ   ْۚ حنَا وَرَب  بلَََٰ  قاَلوُاْ   ِۖ ح َق 

حٱلۡح ب هََٰذَا 
فُرُونَ   حمَا كُنتُمح تكَح عَذَابَ ب

ح كَمَا    ٣٤ٱلح بَح فَٱصح
ل   تَعحجح تسَح وَلََ  ٱلرُّسُلح  محنَ  عَزحمح 

ٱلح وْلوُاْ 
ُ
أ صَبَََ 

يلَحبَثُوٓاْ   لمَح  يوُعَدُونَ  مَا  نَ  يرََوح يوَحمَ  نههُمح 
َ
كَأ  ْۚ ههُمح ل

إحلَه   لَكُ  يُهح فَهَلح   ْۚ بلَََٰغ   ْۚ ِۢ نههَار حن  م   
سَاعَة  إحلَه 

قُونَ     ٣٥ٱلحقَوحمُ ٱلحفََٰسح
 

دٍ   سُورَةُ مَُُمه
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ضَله  
َ
ح أ واْ عَن سَبحيلح ٱللَّه وَصَدُّ حينَ كَفَرُواْ  ٱلَّه

مََٰلهَُمح   عح
َ
وعََمحلُواْ    ١أ ءَامَنُواْ  حينَ  وَٱلَّه

وهَُوَ   د   مَُُمه  َٰ عََلَ حلَ  نزُ  حمَا  ب وَءَامَنُواْ  لححََٰتح  َٰ ٱلصه
عَنحهُمح   رَ  كَفه حهحمح  ب  ره محن  َقُّ 

ح ٱلۡح اتحهحمح    َ سَي 
لحََ باَلهَُمح  صح

َ
   ٢وَأ

[33] Ne voient-ils pas que DIEU qui, sans 

fatigue (d’une façon absolue), a créé les 

cieux et la terre, peut rendre la vie aux 

morts ? Oh que si, DIEU est Puissant sur 

toute chose. 

[34] Le Jour où les impies [idolâtres, 

injustes, athées, hypocrites,...] seront 

exposés au Feu (résultat de leurs 

corruptions envers eux-mêmes et envers 

les autres) [il leur sera dit] : « N’est-ce 

pas vrai ? » Ils diront : « Si, [nous jurons] 

par notre Seigneur ! » Il dira : « Goûtez le 

châtiment en punition de votre impiété 

[votre perversité et votre hostilité envers 

les enseignements célestes] ». 

[35] [Prophète !] Patiente comme 

patientèrent les Prophètes doués 

d’excellente résolution. Ne hâte rien à 

leur intention [l’arrivée du châtiment 

réservé aux impies, injustes, criminels,...]. 

Le Jour où ils verront ce qui leur est 

promis, [il leur semblera] qu’ils ne sont 

restés [sur la terre, ou, dans leurs tombes] 

qu’une seule heure du jour. [Voilà] un 

communiqué [message] : Périront-ils 

sinon les gens pervers [obstinés] ? 

 

Sourate 47 : Muhammad (Muhammad). 

Nombre de versets : 38. Ordre Vulgate : 

47. Ordre Révélation : 95. Révélée à la 

Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] Ceux qui deviennent impies 

(s’opposent aux enseignements célestes) 

et détournent [les hommes] du chemin de 

DIEU, [DIEU] égarera (vouera à l’échec) 

leurs actions. 

[2] Ceux qui croient [en DIEU], 

travaillent bien [utile à eux-mêmes, à la 

société humaine et pour la cause de 

DIEU] et croient en ce qui est descendu 

(révélé) à Muhammad, la vérité venant de 

leur Seigneur, [DIEU] effacera leurs 

méfaits et réformera [excellemment] leur 

état. 
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نه  
َ
وَأ لَ  ٱلحبََٰطح بَعُواْ  ٱته حينَ كَفَرُواْ  نه ٱلَّه

َ
حأ حكَ ب َٰل ذَ

حكَ   كَذََٰل  ْۚ حهحمح ب  ره محن  َقه 
ٱلۡح بَعُواْ  ٱته ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه

ثََٰلهَُمح   مح
َ
أ حلنهاسح  ل  ُ ٱللَّه حبُ  لَقحيتُمُ    ٣يضَۡح فإَحذَا 

 ْ كَفَرُوا حينَ  إحذَآ    ٱلَّه  َٰٓ حَتِه حقاَبح  ٱلر  بَ  فضََۡح
ا   دُ وَإِمه ُۢا بَعح ا مَنه وَثاَقَ فإَحمه

ح واْ ٱل َنتُمُوهُمح فَشُدُّ ثۡح
َ
أ

وَلوَح   حكَۖۡ  َٰل ذَ  ْۚ زَارهََا وح
َ
أ َرحبُ  ٱلۡح تضََعَ   َٰ حَتِه فحدَاءًٓ 

َبحلُوَاْ   ح لَ  ن  وَلََٰكح محنحهُمح  لََنتَصََِ   ُ ٱللَّه يشََاءُٓ 
ِّۗ وَٱ  حبَعحض  ح  بَعحضَكُم ب واْ فِح سَبحيلح ٱللَّه

حينَ قُتحلُ لَّه
مََٰلهَُمح   عح

َ
أ له  يضُح لححُ    ٤فَلَن  وَيصُح يهحمح  دح سَيَهح

لهَُمح    ٥باَلهَُمح   عَرهفَهَا  َنهةَ  ٱلۡح لهُُمُ  خح   ٦وَيُدح
  َ ٱللَّه واْ  تنَصُُِ إحن  ءَامَنُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

قحدَامَكُمح  
َ
أ حتح  وَيثَُب  ح   ٧ينَصُِحكُمح  ينَ  وَٱلَّه

مََٰلهَُمح   عح
َ
أ ضَله 

َ
وَأ ههُمح  ل ا  س  فَتَعح  ٨كَفَرُواْ 

بَطَ   حح
َ
فأَ  ُ ٱللَّه نزَلَ 

َ
أ مَآ  كَرحهُواْ  نههُمح 

َ
حأ ب حكَ  َٰل ذَ
مََٰلهَُمح   عح

َ
رۡضح    ٩أ

َ ٱلۡح فِح  يُۡواْ  يسَح فَلَمح 
َ
۞أ

  ۡۖ حينَ محن قَبحلحهحمح
َٰقحبَةُ ٱلَّه كَيحفَ كََنَ عَ فَيَنظُرُواْ 

عَلَيح   ُ ٱللَّه رَ  ثََٰلهَُا  دَمه مح
َ
أ َٰفحرحينَ  كَ

حلح وَل  ۡۖ   ١٠هحمح
نه  
َ
وَأ ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه لَ  مَوح  َ ٱللَّه نه 

َ
حأ ب حكَ  َٰل ذَ

لََٰ لهَُمح  َٰفحرحينَ لََ مَوح كَ
   ١١ٱلح

[3] Il en est ainsi parce que les impies 

[idolâtres, injustes,...] suivent le faux 

(s’obstinent dans l’erreur), mais les 

croyants suivent la vérité venant de leur 

Seigneur. C’est ainsi que DIEU propose 

leurs exemples aux hommes. 

[4] Lorsque vous affrontez les impies 

[pervers et pervertisseurs obstinés qui 

vous combattent] tranchez[-leur] la nuque 

jusqu’à ce que vous les ayez dominés 

[totalement], liez-les bien fort. Puis, ou 

bien amnistiez-les, ou bien [libérez-les] 

contre une rançon, jusqu’à ce que la 

guerre dépose son faix. Tel est [l’ordre]. 

Si DIEU le voulait, Il les châtierait 

[autrement], mais c’est pour vous 

éprouver les uns par les autres. Ceux 

(croyants sincères et dévoués) qui seront 

tués sur le chemin de DIEU, [DIEU] ne 

fera pas perdre leurs actions, 

[5] les guidera et réformera 

[excellemment] leur état, 

[6] les fera entrer au Paradis qu’Il leur 

aura déjà fait connaître. 

[7] Croyants, si vous aidez DIEU [dans 

Sa cause], Il vous aidera [dans votre vie 

et dans votre tâche] et affermira vos pas. 

[8] [Quant aux] impies - malheur à eux ! - 

Il fera perdre (vouera à l’échec) leurs 

actions 

[9] cela parce que [injustes et de cœur 

malsain] ils ont en aversion ce que DIEU 

a révélé [et mènent une vie perverse et 

sont pervertisseurs] ; Il a [en 

conséquence] rendu leurs actions vaines. 

[10] N’ont-ils pas parcouru la terre ? ne 

voient-ils pas la fin de leurs 

prédécesseurs ? DIEU les a fait périr, et 

les impies [hostiles] auront la même fin, 

[11] parce que DIEU est Protecteur [et 

guide] des croyants, mais les 

impies n’ont aucun protecteur 

[intrinsèque]. 
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وعََمحلُواْ   ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه لُ  خح يدُح  َ ٱللَّه إحنه 
  ۡۖ نحهََٰرُ
َ ٱلۡح تَِحتحهَا  محن  تََحرحي  جَنهَٰت   لححََٰتح  َٰ ٱلصه

كَمَا   كُلُونَ 
ح
وَيأَ يَتَمَتهعُونَ  كَفَرُواْ  حينَ  وَٱلَّه

ههُمح   ل ى  مَثحو  وَٱلنهارُ  نحعََٰمُ 
َ ٱلۡح كُلُ 

ح
حن    ١٢تأَ ي 

َ
وَكَأ

  ٓ تِح
ٱله يَتحكَ  قرَح حن  م  قُوهة   شَدُّ 

َ
أ  َ هح يةٍَ  قرَح حن  م 

َ لهَُمح   نََٰهُمح فَلََ ناَصح لكَح هح
َ
رجََتحكَ أ خح

َ
فَمَن    ١٣أ

َ
أ

بَ   َٰ عََلَ سُوءُٓ  كََنَ  لََُۥ  حنَ  زُي  كَمَن  حهحۦ  ب  ره حن  م  حنَة   ي 
وَاءَٓهُم   هح

َ
أ بَعُوٓاْ  تِح    ١٤عَمَلحهحۦ وَٱته

َنهةح ٱله ثَلُ ٱلۡح مه
ن    ح ءَاسح اءٍٓ غَيۡح حن مه هََٰر  م 

نح
َ
حمُتهقُونَۖۡ فحيهَآ أ وعُحدَ ٱل

حنح  م  نحهََٰر  
َ
وَأ مُهُۥ  طَعح ح  يَتَغَيۡه همح  ل بََ  

له حن  م  نحهََٰر  
َ
  وَأ

  ِۖ صَفَ   مُّ عَسَل   حنح  م  هََٰر  
نح
َ
وَأ حيَن  حب حلشّهَٰ

ل  ة   ه لَّه خَُحر  
  ۡۖ حهحمح ب  حن ره فحرَة  م  ح ٱلثهمَرََٰتح وَمَغح

وَلهَُمح فحيهَا محن كُ 
ا   حَۡحيم  مَاءًٓ  وسَُقُواْ  ٱلنهارح  فِح  خََٰلِح   هُوَ  كَمَنح 

عَاءَٓهُمح   مح
َ
أ عَ  إحلََح   ١٥فَقَطه تَمحعُ  يسَح ن  كَ  وَمحنحهُم مه

وتوُاْ  
ُ
حينَ أ حلَّه كَ قاَلوُاْ ل َٰٓ إحذَا خَرجَُواْ محنح عحندح حَتِه

  ُ حينَ طَبَعَ ٱللَّه ئحكَ ٱلَّه
َٰٓ وْلَ
ُ
ْۚ أ حفًا ٱلحعحلحمَ مَاذَا قَالَ ءَان

وَاءَٓهُمح   هح
َ
أ بَعُوٓاْ  وَٱته حهحمح  وب

قُلُ  َٰ حينَ    ١٦عََلَ وَٱلَّه
 َٰ وَى َٰهُمح تَقح ى وَءَاتىَ اْ زَادَهُمح هُد  تَدَوح    ١٧هُمح ٱهح

[12] Ceux qui croient et travaillent bien 

[utile à la société humaine et pour la 

cause de DIEU] DIEU les introduira dans 

les Jardins en bas desquels coulent les 

rivières [de bonheurs]. Mais ceux qui 

renient [les enseignements célestes et s’y 

opposent] jouissent et mangent comme 

mangent les bestiaux et auront le Feu 

(résultat de leurs actions abominables) 

pour demeure. 

[13] Que de cités [injustes] plus fortes 

que la tienne qui t’a exilé [n’]avons-nous 

[pas] fait périr sans que personne ne leur 

prêtât secours.  

[14] Celui qui se base sur une preuve 

claire [venant] de son Seigneur est-il 

comme celui qui trouve beaux ses actes 

mauvais et qui suit ses passions ?  

[15] [Voici] la description [parabolique] 

du Paradis promis à ceux qui sont pieux : 

il y a là des rivières d’eau incorruptible, 

des rivières de lait au goût inaltérable,  

des rivières de vin [sain et céleste] 

délicieux à boire, des rivières de miel 

limpide. Ils ont là toutes sortes de fruits et 

le pardon de leur Seigneur. Est-ce comme 

ceux qui demeurent perpétuellement dans 

le Feu, étant abreuvés d’eau bouillante 

qui leur déchire les entrailles ? 

[16] [Parmi les hypocrites] il y en a qui 

prêtent l’oreille à tes paroles,mais sortis 

de chez toi, ils disent [ironiquement] à 

ceux qui ont reçu la science :  

« Qu’a-t-il dit tout à l’heure ? » DIEU a 

scellé les cœurs [des hypocrites] car ils 

ont suivi [délibérément] leurs passions 

[diaboliques].  

[17] Tandis que ceux qui se sont mis sur 

le chemin [de DIEU], [Il] les guide mieux 

encore et leur inspire leur piété (pratique 

des enseignements et l’adoration de 

DIEU). 
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  ۡۖ تَة  بَغح تحيَهُم 
ح
تأَ ن 

َ
أ اعَةَ  ٱلسه إحلَه  ينَظُرُونَ  فَهَلح 

جَاءَٓتحهُمح   إحذَا  لهَُمح   َٰ نّه
َ
فَأ  ْۚ اطُهَا َ شۡح

َ
أ جَاءَٓ  فَقَدح 
َٰهُمح   رَى ُ    ١٨ذحكح ٱللَّه إحلَه  إحلََٰهَ  لََٓ  نههُۥ 

َ
أ لَمح  فَٱعح

محنََٰ  حمُؤح وَٱل محنحيَن  حلحمُؤح وَل نۢبحكَ  َ لَّح فحرح  تَغح ِّۗ  وَٱسح تح
َٰكُمح   لَمُ مُتَقَلهبَكُمح وَمَثحوَى ُ يَعح وَيَقُولُ    ١٩وَٱللَّه

نزحلَتح  
ُ
أ فإَحذَآ  سُورَة ۖۡ  تح 

حلَ نزُ  لََ  لوَح ءَامَنُواْ  حينَ 
ٱلَّه

يحتَ  
َ
رَأ ٱلحقحتَالُ  فحيهَا  وَذُكحرَ  حكَمَة   مُُّ سُورَة  

نَظَرَ   إحلََحكَ  ينَظُرُونَ  رَض   حهحم مه وب
قُلُ حينَ فِح  ٱلَّه

حمَ  لهَُمح ٱل لََٰ  وح
َ
فأَ  ِۖ حمَوحتح ٱل محنَ  عَلَيحهح    ٢٠  غحشَح ح 

فَلَوح   رُ  مح
َ ٱلۡح عَزَمَ  فإَحذَا   ْۚ رُوف  عح مه  

ل  وَقَوح طَاعَة  
ههُمح   ا ل َ لكَََّنَ خَيۡح  فَهَلح عَسَيحتُمح    ٢١صَدَقُواْ ٱللَّه

عُوٓاْ   ح وَتُقَط  رۡضح 
َ ٱلۡح فِح  دُواْ  سح تُفح ن 

َ
أ حتُمح  توََلَه إحن 
رححَامَكُمح 

َ
ُ    ٢٢  أ ٱللَّه لعََنَهُمُ  حينَ  ٱلَّه ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ

بحصََٰرهَُمح  
َ
مََٰٓ أ عح

َ
هُمح وَأ صَمه

َ
فَلََ يَتَدَبهرُونَ   ٢٣فأَ

َ
أ
 ٓ فَالهَُا قح

َ
أ قُلُوبٍ   َٰ عََلَ مح 

َ
أ حينَ    ٢٤  ٱلحقُرحءَانَ  ٱلَّه إحنه 

لهَُمُ    َ تَبَينه مَا  دح  بَعح حنُۢ  م  بََٰرحهحم  دح
َ
أ  َٰٓ عََلَ واْ  تدَُّ ٱرح
ٱل حهُدَى  لهَُمح  ٱل لََٰ  مح

َ
وَأ لهَُمح  لَ  سَوه يحطََٰنُ    ٢٥شه

  ُ ٱللَّه لَ  نزَه مَا  كَرحهُواْ  حينَ 
حلَّه ل قاَلوُاْ  نههُمح 

َ
حأ ب حكَ  َٰل ذَ

لَمُ   يَعح  ُ وَٱللَّه رحِۖ  مح
َ ٱلۡح بَعحضح  فِح  يعُكُمح  سَنُطح

ارهَُمح  َ    ٢٦إحسح

[18] Qu’attendent-ils [les impies, etc. 

pour se résigner,] sinon que l’Heure leur 

vienne à l’improviste ? Déjà ses 

prodromes ont paru. [Mais] quand elle 

leur viendra, comment leur rappel [et y 

croire après sa venue] leur profitera-t-il ? 

[19] Sache donc qu’il n’y a d’autre 

divinité que DIEU. Implore le pardon des 

fautes (les vexations que les autres 

causent) pour toi et pour [tous] les 

croyants et les croyantes. DIEU connaît 

[les lieux de] vos activités et [celui de] 

votre repos. 

[20] Les croyants [de bon cœur] disent 

[volontiers] : « Ah ! si une sourate 

descendait [ordonnant la bataille] ». Mais, 

lorsqu’une sourate bien précise où il est 

question de combat [leur] est révélée, tu 

vois alors ceux (les hypocrites) qui ont 

une maladie en leur cœur te regarder d’un 

regard de moribond ; mieux vaut pour 

eux 

[21] obéir et tenir un langage honnête. 

Une fois l’affaire décidée, le mieux pour 

eux est d’être sincères envers DIEU. 

[22] Si vous vous détournez [de l’ordre 

de DIEU], ne risquez-vous pas de semer 

la corruption sur la terre et de rompre vos 

liens du sang ? 

[23] Ce sont ceux-là (les hypocrites 

obstinés) que DIEU n’admet pas [en Sa 

miséricorde], Il les rend sourds [en raison 

de leurs actions perfides] et aveugle leur 

vue. 

[24] Ne méditent-ils pas le Coran ? ou y 

a-t-il des verrous sur leurs cœurs ? 

[25] Ceux qui [en apostasiant] reviennent 

sur leur pas après que le droit chemin leur 

est clairement montré, Satan a embelli 

leurs actes à leurs yeux et les trompe par 

de fausses espérances. 

[26] Ils (les hypocrites) disent à ceux [les 

injustes de cœur malsain, etc.] qui ont en 

aversion ce que DIEU a révélé [et mènent 

une vie perverse] : « Nous vous obéirons 

dans certains cas ! » Mais DIEU sait leurs 

secrets. 
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حبُونَ   يضَۡح ئحكَةُ 
َٰٓ حمَلَ ٱل تحهُمُ  توَفَه إحذَا  فكََيحفَ 

بََٰرهَُمح  وجُُوهَ  دح
َ
وَأ مَآ    ٢٧هُمح  بَعُواْ  ٱته نههُمُ 

َ
حأ ب حكَ  َٰل ذَ

بَطَ   حح
َ
فأَ َٰنهَُۥ  وَ رحضح وَكَرحهُواْ   َ ٱللَّه خَطَ  سح

َ
أ

مََٰلهَُمح   عح
َ
حهحم    ٢٨أ وب

قُلُ فِح  حينَ  ٱلَّه بَ  حَسح مح 
َ
أ

غََٰنَهُمح   ضح
َ
أ  ُ ٱللَّه يَُحرحجَ  ن 

له ن 
َ
أ رَضٌ  وَلوَح    ٢٩مه

فَلَ  رَيحنََٰكَهُمح 
َ
لَۡ ْۚ  نشََاءُٓ  يمََٰهُمح حسح ب تَهُم  عَرَفح

لَمُ   يَعح  ُ وَٱللَّه لح   ٱلحقَوح لَۡحنح  فِح  رحفَنههُمح  وَلَتعَح
مََٰلَكُمح   عح

َ
لَمَ    ٣٠أ نَعح  َٰ حَتِه وَلَنبَحلُوَنهكُمح 

وَنَبحلُوَاْ   حينَ  بَح َٰ وَٱلصه محنكُمح  ينَ  مُجََٰهحدح
ح ٱل

بَارَكُمح   خح
َ
عَن    ٣١أ واْ  وَصَدُّ كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه إحنه 
َ  سَبح  تَبَينه دح مَا  بَعح ٱلرهسُولَ محنُۢ  ح وشََاقُّٓواْ  يلح ٱللَّه

شَيح   َ ٱللَّه واْ  يضَُُّۡ لَن  حهُدَىَٰ  ٱل بحطُ      لهَُمُ  وسََيُحح ا 
مََٰلهَُمح  عح

َ
يعُواْ    ٣٢  أ طح

َ
أ ءَامَنُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ ۞يَ

مََٰلَكُمح  عح
َ
أ لُوٓاْ  تُبحطح وَلََ  ٱلرهسُولَ  يعُواْ  طح

َ
وَأ  َ ٱللَّه
ح    ٣٣ واْ عَن سَبحيلح ٱللَّه حينَ كَفَرُواْ وَصَدُّ

إحنه ٱلَّه
لهَُمح    ُ ٱللَّه فحرَ  يَغح فَلَن  ار   كُفه وهَُمح  مَاتوُاْ    ٣٤ثُمه 

نَ   لَوح عح
َ نتُمُ ٱلۡح

َ
وَأ لحمح  إحلََ ٱلسه عُوٓاْ  وَتدَح تهَحنُواْ  فَلََ 

مََٰلَكُمح  عح
َ
كُمح أ َ ُ مَعَكُمح وَلَن يتََح   ٣٥وَٱللَّه

[27] Comment [iront-ils] quand les anges 

viendront retirer leur âme et [en raison de 

leurs actions perfidies] leur frapperont la 

face et le dos. 

[28] Ils ont suivi ce (hypocrisie, 

impiété,...) qui courrouce DIEU et ont en 

aversion (mènent une vie opposée à) ce 

qui Lui plaît. Il a [en conséquence] rendu 

leurs actions vaines. 

[29] Ceux (hypocrites, impies et 

opposants à la Religion) dont le cœur est 

atteint (ruiné par le démon et pourri) 

s’imaginent-ils que DIEU ne fera pas 

paraître leur haine ? 

[30] Si Nous le voulions, Nous te les 

ferions voir et tu les reconnaîtrais à leurs 

traits ; tu les reconnaîtras à leur façon de 

parler. DIEU connaît vos actes. 

[31] Nous vous éprouverons pour 

distinguer ceux de vous qui combattent 

[sur le chemin de DIEU] et ceux qui sont 

endurants, et pour éprouver (faire 

apparaître) vos nouvelles. 

[32] Les impies [idolâtres, polythéistes, 

etc.] qui détournent [les hommes] du 

chemin de DIEU et s’opposent au 

Prophète, après que le droit chemin leur a 

été clairement exposé, ne sauront nuire à 

[l’autorité de] DIEU en quoi que ce soit. 

Il va faire échouer leurs actions 

[impies,...]. 

[33] Croyants, obéissez à DIEU et 

obéissez au Prophète, ne frappez pas de 

nullité vos actions. 

[34] Ceux qui deviennent impies 

[idolâtres, etc.] et détournent [les 

hommes] du chemin de DIEU et meurent 

tout en étant impies, DIEU ne leur 

pardonnera pas. 

[35] [Croyants,] ne faiblissez pas et ne 

faites pas de propositions de paix [qui 

vous humilieraient lors du combat], vous 

avez le dessus, DIEU est avec vous et Il 

n’amoindrit pas [la récompense de] vos 

actes. 
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محنُواْ    إحنهمَا تؤُح وَإِن  و ْۚ  وَلهَح لعَحب   نحيَا  ٱلُّ ةُ  َيَوَٰ
ٱلۡح

يسَح  وَلََ  جُورَكُمح 
ُ
أ تحكُمح  يؤُح لحكُمح   َ وَتَتهقُواْ 

َٰلَكُمح   وَ مح
َ
يسَح   ٣٦أ فحكُمح    َ إحن  فَيُحح لحكُمُوهَا 

غََٰنَكُمح   ضح
َ
أ رحجح  وَيخُح واْ 

نتُمح    ٣٧تَبحخَلُ
َ
هََٰٓأ

ُنفحقُواْ   لتح نَ  عَوح تدُح ح  هََٰٓؤُلََءٓح  ٱللَّه سَبحيلح  فِح 
ۖۡ وَمَن يَبحخَلح فإَحنهمَا يَبحخَلُ   ن يَبحخَلُ فمَحنكُم مه
وَإِن    ْۚ ٱلحفُقَرَاءُٓ نتُمُ 

َ
وَأ  ُّ غَنّح

ٱلح  ُ وَٱللَّه هحْۦۚ  سح نهفح عَن 
يكَُونوُٓاْ  لََ  ثُمه  كُمح  َ غَيۡح قَوحمًا  لح  تَبحدح يسَح اْ  هوح تَتَوَل

ثََٰلَكُم  مح
َ
 ٣٨أ
 

 حح سُورَةُ الفَتح 
يمح  بِسۡمِ ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  ٱللَّه

ا   بحين  ا مُّ نَا لكََ فَتحح  ُ    ١إحنها فَتَحح فحرَ لكََ ٱللَّه غَح ح لَ 
مَتَهُۥ   حعح ن وَيُتحمه  رَ  خه

َ
تأَ وَمَا  ذَنۢبحكَ  مَ محن  تَقَده مَا 

ا   تَقحيم  سح مُّ ا  رََٰط  صح يكََ  دح وَيهَح   ٢عَلَيحكَ 
ا عَزحيزًا   ً ُ نصَِح نزَلَ  هُوَ    ٣وَيَنصَُِكَ ٱللَّه

َ
حيٓ أ ٱلَّه

ا   إحيمََٰن  حيََحدَادُوٓاْ  ل محنحيَن  حمُؤح ٱل قُلُوبح  فِح  كحينَةَ  ٱلسه
رۡضح   

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه جُنُودُ  ح  ه وَللَّح إحيمََٰنحهحمح   عَ  مه
ا   ُ عَلحيمًا حَكحيم    ٤وَكََنَ ٱللَّه

[36] La vie d’ici-bas (son aspect 

éphémère) n’est que jeu et 

divertissement ; si vous croyez [en DIEU] 
et si vous menez une vie 

pieuse, [DIEU] vous donnera vos 

récompenses [parfaites] et ne vous 
demandera pas vos biens [pour cela]. 

[37] S’Il vous réclamait [tous vos biens], 
au-delà de ce que vous pouvez supporter, 

vous vous montreriez avares et Il ferait 
[ou, vous feriez] éclater vos 
ressentiments. 

[38] Vous voilà appelés à faire des 
dépenses pour la cause de DIEU ; mais 

certains se montrent [totalement] avares. 
L’avare n’est avare qu’à son propre 
détriment, car DIEU se suffit (Il est sans 
besoin et c’est Lui qui enrichit tout) mais 
vous êtes besogneux. Si vous tournez le 
dos, Il vous remplacera par les hommes 
autres que vous, et ils ne seront pas 
pareils à vous. 

 

Sourate 48 : La victoire (Al-Fath). 
Nombre de versets : 29. Ordre Vulgate : 

48. Ordre Révélation : 111. Révélée à 
Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] [Prophète !] Nous t’avons donné une 

éclatante victoire, 

[2] pour que, en ta faveur, DIEU efface 
tes péchés passés ou futurs (les péchés et 

les ruses que les gens avaient 
programmés contre toi dans le passé et 
pour l’avenir), qu’Il parachève sur toi Sa 
grâce et te mette sur une voie droite 
(optimum) ; 

[3] afin que DIEU te donne une victoire 

puissante [honorée et imbattable]. 

[4] C’est Lui qui fait descendre la 
quiétude dans les cœurs des croyants afin 
qu’ils ajoutent une croyance à leur 
croyance. A DIEU appartiennent les 

armées des cieux et de la terre. DIEU est 
Omniscient [et] Sage. 
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تََحرحي   جَنهَٰت   محنََٰتح  مُؤح
ح وَٱل محنحيَن  حمُؤح ٱل لَ  خح ُدح ح لَ 

تَِحتح  حرَ  محن  وَيُكَف  فحيهَا  حينَ  خََٰلِح نحهََٰرُ 
َ ٱلۡح هَا 
ح  سَي  زًا   َ عَنحهُمح  فَوح ح  ٱللَّه عحندَ  حكَ  َٰل ذَ وَكََنَ   ْۚ اتحهحمح
ا   يم  حمُنََٰفحقََٰتح    ٥عَظح وَٱل حمُنََٰفحقحيَن  ٱل بَ  ح وَيعَُذ 

ظَنه   ح  بحٱللَّه حيَن  آن  ٱلظه حكََٰتح  مُشّح
ح وَٱل حكحيَن  مُشّح

ح وَٱل
دَ  عَليَحهحمح  وحءح   ُ  ٱلسه ٱللَّه بَ  وغََضح وحءحِۖ  ٱلسه حرَةُ  ائٓ

وَسَاءَٓتح   جَهَنهمَۖۡ  لهَُمح  عَده 
َ
وَأ وَلعََنَهُمح  عَليَحهحمح 

ا   يۡ  رۡضح     ٦مَصح
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه جُنُودُ  ح  ه وَللَّح

حَكحيمًا   عَزحيزًا   ُ ٱللَّه رحسَلحنََٰكَ    ٧وَكََنَ 
َ
أ إحنهآ 

ا   ير  وَنذَح ا  ح  وَمُبَشّ  ا  ُؤح   ٨شََٰهحد  ح ح  لت  بحٱللَّه محنُواْ 
رَة   بكُح ححُوهُ  وَتسَُب   ْۚ حرُوهُ وَتوَُق  حرُوهُ  وَتُعَز  حۦ  وَرسَُولَح

يلًَ   صح
َ
مَا يُبَايحعُونَ    ٩وَأ حينَ يُبَايحعُونكََ إحنه

إحنه ٱلَّه
مَا  حنه فإَ نهكَثَ  فَمَن   ْۚ يهحمح يحدح

َ
أ قَ  فَوح ح  ٱللَّه يدَُ   َ ٱللَّه

وح 
َ
هحۡۦۖ وَمَنح أ سح َٰ نَفح َٰهَدَ عَليَحهُ  ينَكُثُ عََلَ حمَا عَ فََِٰ ب

ا   يم  عَظح رًا  جح
َ
أ تحيهح  فَسَيُؤح  َ لكََ   ١٠ٱللَّه سَيَقُولُ 

وََٰلُناَ   مح
َ
أ شَغَلتَحنَآ  رَابح  عح

َ ٱلۡح محنَ  حمُخَلهفُونَ  ٱل
ا   مه نتَحهحم  سح

ح ل
َ
حأ ب يَقُولوُنَ   ْۚ لَناَ فحرح  تَغح فٱَسح لُوناَ  هح

َ
وَأ

لَ  لحكُ  يَمح فَمَن  قُلح   ْۚ حهحمح وب
قُلُ فِح  حنَ  ليَحسَ  م  كُم 
شَيح  ح  بحكُمح    ً ٱللَّه رَادَ 

َ
أ وح 
َ
أ ا  ضًَّۡ بحكُمح  رَادَ 

َ
أ إحنح  ا 

مَلُونَ خَبحيَُۡۢا   حمَا تَعح ُ ب ُۢاْۚ بلَح كََنَ ٱللَّه عَ    ١١نَفح

[5] [Il leur accorde cette bienveillance] 

afin qu’Il introduise les croyants et les 

croyantes [sincères et dévoués] dans les 

Jardins sous lesquels coulent les rivières 

[de bonheurs], où ils demeureront 

éternellement, et qu’Il leur fasse 

rémission de leurs fautes. C’est là, auprès 

de DIEU, un grand succès. 

[6] Il châtiera les hypocrites hommes et 

femmes, ceux et celles qui donnent des 

associés [à DIEU], [tous ces gens 

pécheurs, injustes obstinés, polythéistes 

et de cœur corrompu] qui pensent mal 

envers DIEU. Que contre eux retourne le 

mal [qu’ils attendent pour les croyants] ! 

DIEU les a frappés de [Son] châtiment, 

les a écartés [de Sa miséricorde]. Il leur a 

préparé l’Enfer (résultat de leurs actions 

perfides). Quelle triste fin [ont- ils] ! 

[7] A DIEU appartiennent les armées des 

cieux et de la terre. DIEU est Puissant 

honoré [et] Sage. 

[8] Nous t’avons envoyé témoigner, 

annoncer, avertir, 

[9] pour que vous [les hommes] croyiez 

en DIEU et en Son prophète, et L’aidiez, 

L’honoriez et L’exaltiez matin et soir. 

[10] Ceux qui te prêtent serment 

d’allégeance [ils ne] prêtent serment 

d’allégeance [qu’]à DIEU : la main de 

DIEU est sur leurs mains. Quiconque 

viole le serment, ne le viole qu’à son 

propre détriment ; [mais] quelqu’un qui 

remplit son engagement envers DIEU, 

[DIEU] lui donnera bientôt une 

magnifique récompense. 

[11] Les Bédouins restés à l’arrière vont 

te dire : « Nos biens et nos familles nous 

ont préoccupés, demande pardon pour 

nous ! » [Mais] ils expriment par leurs 

langues ce qui n’est pas en leurs cœurs ! 

Dis[-leur] : « Qui peut quelque chose 

pour vous auprès de DIEU s’Il veut vous 

infliger un châtiment ou s’Il veut vous 

accorder un bien ? DIEU connaît vos 

actes. 
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محنُونَ   حمُؤح ن لهن ينَقَلحبَ ٱلرهسُولُ وَٱل
َ
بلَح ظَنَنتُمح أ

ح  وب
قُلُ فِح  حكَ  َٰل ذَ حنَ  وَزُي  ا  بدَ 

َ
أ لحيهحمح  هح

َ
أ كُمح إحلَََٰٓ 

ا   وحءح وَكُنتُمح قَوحمَُۢا بوُر  وَمَن    ١٢وَظَنَنتُمح ظَنه ٱلسه
ناَ   تَدح عح

َ
أ فإَحنهآ  حۦ  وَرسَُولَح ح  حٱللَّه ب محنُۢ  يؤُح مح 

ه ل
ا   سَعحيۡ  َٰفحرحينَ  كَ

حلح مََٰوََٰتح   ١٣ل ٱلسه مُلحكُ  ح  ه وَللَّح
  ْۚ يشََاءُٓ مَن  بُ  ح وَيعَُذ  يشََاءُٓ  حمَن  ل فحرُ  يَغح رۡضح  

َ وَٱلۡح
ا  وَكََنَ  يم  رهحح ا  غَفُور   ُ ٱللَّه سَيَقُولُ    ١٤ 

خُذُوهَا  
ح
أَ حمَ لتح تُمح إحلَََٰ مَغَان حمُخَلهفُونَ إحذَا ٱنطَلَقح ٱل

حْۚ   لوُاْ كَلََٰمَ ٱللَّه ح ن يُبَد 
َ
ۖۡ يرُحيدُونَ أ كُمح ذَرُوناَ نتَهبحعح

  ۡۖ قَبحلُ محن   ُ ٱللَّه قاَلَ  كَذََٰلحكُمح  تتَهبحعُوناَ  لهن  قُل 
بَ  لََ  فَسَيَقُولوُنَ  كََنوُاْ  بلَح   ْۚ تَِحسُدُونَنَا لح 

قَلحيلَ    إحلَه  قَهُونَ  محنَ    ١٥يَفح حلحمُخَلهفحيَن  ل  قلُ 
يد    س  شَدح

ح
وْلح بأَ

ُ
مٍ أ نَ إحلَََٰ قَوح عَوح رَابح سَتُدح عح

َ ٱلۡح
تحكُمُ   يؤُح يعُواْ  تطُح فإَحن  لحمُونَۖۡ  يسُح وح 

َ
أ تقََُٰتحلُونَهُمح 

تَتَ  ۖۡ وَإِن  ا رًا حَسَن  جح
َ
أ  ُ حن  ٱللَّه حتُم م  توََلَه كَمَا  اْ  هوح وَل

ا   م  لَح
َ
أ عَذَاباً  بحكُمح  ح يُعَذ  عََلَ    ١٦قَبحلُ  لهيحسَ 

وَلََ   حَرَج   رَجح  عح
َ ٱلۡح عََلَ  وَلََ  حَرَج   مََٰ  عح

َ ٱلۡح
وَرسَُولََُۥ    َ عح ٱللَّه يطُح وَمَن  مَرحيضح حَرَج   

ح ٱل عََلَ 
نحهََٰ 
َ تَِحتحهَا ٱلۡح محن  تََحرحي  جَنهَٰت   هُ 

لح خح وَمَن  يدُح  ۡۖ رُ
ا   م  لَح
َ
بحهُ عَذَاباً أ ح   ١٧يَتَوَله يُعَذ 

[12] Vous vous êtes imaginé que le 

Prophète et les croyants ne reviendraient 

plus dans leurs familles ! Cette idée avait 

hanté vos cœurs, vous avez mal 

conjecturé et [par là même] vous fûtes 

des hommes perdus ». 

[13] Quiconque ne croit (n’obéit) pas à 

DIEU et à Son prophète, Nous avons 

préparé une Fournaise (résultat de leurs 

actions exécrables) pour les impies 

[opposants]. 

[14] A DIEU appartient la royauté des 

cieux et de la terre. Il pardonne à qui Il 

veut, Il châtie qui Il veut. DIEU est Celui 

qui pardonne [Il est] Miséricordieux. 

[15] Quand vous vous avancez vers le 

butin pour le prendre, ceux [qui 

s’arrangèrent pour être] laissés en arrière 

vont dire : « Laissez-nous vous suivre ! » 

[C’est qu’]ils veulent changer la parole de 

DIEU. Dis[-leur] : « Vous ne nous 

suivrez pas. DIEU l’a déjà annoncé ». Ils 

diront : « Vous êtes jaloux de nous ! » 

Mais ils ne comprennent que 

médiocrement. 

[16] Dis à ceux des Bédouins laissés en 

arrière : « Bientôt vous serez appelés [à 

faire face] à un peuple [impie] de grande 

puissance, vous les combattrez à moins 

qu’ils ne se soumettent [à la Loi divine]. 

Si vous obéissez, DIEU vous donnera une 

belle récompense ; si vous tournez le dos, 

comme vous avez tourné le dos autrefois, 

Il vous châtiera d’un dur châtiment ». 

[17] Nul grief à faire à l’aveugle, ni au 

boiteux, ni au malade [pour ne pas 

participer à la guerre]. Celui qui obéit à 

DIEU et à Son prophète, DIEU le fera 

entrer dans les jardins sous lesquels les 

rivières [de bonheur] coulent. [Mais] 

quiconque tourne le dos [et s’oppose aux 

ordres divins] DIEU le châtiera d’un dur 

châtiment. 
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محنحيَن إحذح يُبَايحعُونكََ   مُؤح
ح ُ عَنح ٱل َ ٱللَّه ۞لهقَدح رَضَح

نزَلَ  
َ
فأَ حهحمح  وب

قُلُ فِح  مَا  فَعَلحمَ  جَرَةح  ٱلشه تَِحتَ 
ا   قرَحيب  ا  فَتحح  ثََٰبَهُمح 

َ
وَأ يحهحمح 

عَلَ كحينَةَ    ١٨ٱلسه
كَثحيَۡ  حمَ  عَزحيزًا  وَمَغَان  ُ ٱللَّه وَكََنَ  خُذُونَهَا  

ح
يأَ ة  

ا   كَثحيَۡة     ١٩حَكحيم  حمَ  مَغَان  ُ ٱللَّه وعََدَكُمُ 
يَ   يحدح

َ
أ حۦ وَكَفه  ه هََٰذح لَكُمح  لَ  خُذُونَهَا فَعَجه

ح
تأَ

محنحيَن   حلحمُؤح ل  ءَايةَ   كَُونَ  وَلتح عَنكُمح  ٱلنهاسح 
ا   تَقحيم  سح مُّ ا  رََٰط  صح يكَُمح  دح رَ   ٢٠وَيهَح خح

ُ
لمَح  وَأ ىَٰ 

  ُ ٱللَّه وَكََنَ   ْۚ حهَا ب  ُ ٱللَّه حَاطَ 
َ
أ قدَح  عَلَيحهَا  رُواْ  دح تَقح
ا   ير  قدَح ء   شََح ح 

كُ   َٰ حينَ    ٢١عََلَ ٱلَّه َٰتَلَكُمُ  قَ وَلوَح 
 ْ هوُا لوََل بََٰرَ ثُمه لََ يََحدُونَ وَلَح  ا وَلََ    كَفَرُواْ  دح

َ ٱلۡح
ا   يۡ  تِح قدَح خَلَتح محن  ٢٢نصَح

ح ٱله ۖۡ    سُنهةَ ٱللَّه قَبحلُ
يلَ    تَبحدح ح  ٱللَّه حسُنهةح  ل تََحدَ  حي    ٢٣وَلَن  ٱلَّه وهَُوَ 

عَنحهُم   يكَُمح  يحدح
َ
وَأ عَنكُمح  يَهُمح  يحدح

َ
أ كَفه 

  ْۚ يحهحمح
عَلَ فَرَكُمح  ظح

َ
أ نح 
َ
أ دح  بَعح محنُۢ  ةَ  مَكه نح  حبَطح ب

يًۡا   بصَح مَلُونَ  تَعح حمَا  ب  ُ ٱللَّه حينَ    ٢٤وَكََنَ  ٱلَّه هُمُ 
وَصَدُّ  َرَامح  كَفَرُواْ  ٱلۡح دح  جح مَسح

ح ٱل عَنح  وكُمح 
ْۥۚ   ن يَبحلُغَ مَُحلههُ

َ
كُوفاً أ يَ مَعح حهَدح  وَٱل

[18] DIEU a été content des croyants 

quand, sous l’arbre [à Hudaybiyyah], ils 

te prêtaient serment d’allégeance. Il 

connaissait ce qu’il y avait dans leurs 

cœurs. Il a fait descendre sur eux la 

quiétude et leur a accordé une victoire 

proche, 

[19] et beaucoup de butin à prendre. 

DIEU est Puissant honoré [et] Sage.  

[20] DIEU vous promet un butin 

abondant dont vous vous emparerez ; Il a 

hâté pour vous ce[butin-]ci Il a détourné 

de vous la main de ces gens [méchants], 

que ce soit un signe pour les croyants et 

qu’Il vous guide sur la voie droite. 

[21] [Il vous promet] d’autres [victoires 

et butins] que vous n’en avez pas le 

pouvoir, mais DIEU les cerne ; DIEU est 

Puissant sur toute chose. 

[22] Si les impies se battent contre vous, 

ils tourneront le dos [en fuyant] et 

n’auront ni protecteur ni recours 

[sincères]. 

[23] [Telle fut] la loi de DIEU déjà 

[appliquée] antérieurement (encourager 

les bons et corriger les mauvais). Tu ne 

verras pas de changement dans la loi de 

DIEU. 

[24] C’est Lui qui a écarté leurs mains de 

vous et vos mains d’eux dans le val de la 

Mecque après vous avoir fait remporter la 

victoire sur eux ; DIEU voit parfaitement 

ce que vous faites. 

[25] Ils (les impies, idolâtres, hypocrites, 

etc.) sont ceux qui ont renié [DIEU et] 

qui vous ont empêchés de [vous rendre à] 

la Mosquée sacrée, et qui [ont empêché] 

les victimes [que vous aviez amenées] en 

offrande d’arriver au lieu précis 

[d’immolation]. Si [à la Mecque] il n’y 

avait pas de croyants et de croyantes que 

vous ne connaissiez et qui risquaient de 

tomber sous vos coups,  
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همح   ل محنََٰت   ؤح مُّ حسَاءٓ   وَن محنُونَ  ؤح مُّ رحجَال   لََ  وَلوَح
تطََ  ن 

َ
أ لمَُوهُمح  حنحهُم    ُ تَعح م  يبَكُم  فَتُصح وهُمح 

 َ ُ فِح رحَۡح لَ ٱللَّه خح دُح ح ح عحلحم ِۖ لَ  حغَيۡح ب  ُۢ ةُ عَره تحهحۦ مَن  مه
محنحهُمح   حينَ كَفَرُواْ  ٱلَّه بحنَا  لعََذه تزََيهلُواْ  لوَح   ْۚ يشََاءُٓ

مًا   لَح
َ
أ فِح    ٢٥عَذَاباً  كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه جَعَلَ  إحذح 

  ُ ٱللَّه نزَلَ 
َ
فأَ جََٰهحلحيهةح 

ٱلح حَۡحيهةَ  َمحيهةَ  ٱلۡح حهحمُ  وب
قُلُ

مح  حمُؤح ٱل وَعََلَ  حۦ  رسَُولَح  َٰ عََلَ نحيَن  سَكحينَتَهُۥ 
حهَا   ب حَقه 

َ
أ وَكََنوُٓاْ  وَىَٰ  ٱلتهقح كَُحمَةَ  حزَمَهُمح  ل

َ
وَأ

ا   ءٍ عَلحيم  ح شََح
حكُل  ُ ب ْۚ وَكََنَ ٱللَّه لهََا هح

َ
لهقَدح    ٢٦وَأ

خُلُنه  لَتدَح  ِۖ ح َق 
حٱلۡح ب ياَ  ٱلرُّءح رسَُولََُ   ُ ٱللَّه صَدَقَ 

حقح  ُ ءَامحنحيَن مَُُل  َرَامَ إحن شَاءَٓ ٱللَّه
دَ ٱلۡح جح مَسح

ح يَن  ٱل
حينَ لََ تََّاَفُونَۖۡ فَعَلحمَ مَا لمَح   ح رءُُوسَكُمح وَمُقَصِ 
ا قرَحيبًا   حكَ فَتحح  َٰل لمَُواْ فجََعَلَ محن دُونح ذَ   ٢٧تَعح

ح   َق 
وَدحينح ٱلۡح هُدَىَٰ 

ح حٱل ب رحسَلَ رسَُولََُۥ 
َ
أ حيٓ  هُوَ ٱلَّه

ا   شَهحيد  ح  حٱللَّه ب وَكَفَََٰ  حهحْۦۚ 
كُُ  حينح  ٱل   

عََلَ هحرَهُۥ  ظُح لَح
٢٨   َ اءُٓ عََلَ  مُُّ ده شح

َ
ٓۥ أ حينَ مَعَهُ حْۚ وَٱلَّه د  رهسُولُ ٱللَّه مه

ا   د  سُجه ا  ع  رُكه َٰهُمح  ترََى  ۡۖ بيَحنَهُمح رحََُۡاءُٓ  ارح  كُفه
ٱلح

يمَاهُمح فِح   ۖۡ سح َٰن ا وَ ح وَرحضح حنَ ٱللَّه  م 
لَ  يبَحتَغُونَ فضَح

فِح   مَثَلهُُمح  حكَ  َٰل ذَ جُودح   ٱلسُّ ثرَح 
َ
أ حنح  م  وجُُوهحهحم 

َٰةح   ٱ رَى رَجَ لتهوح خح
َ
أ عٍ  كَزَرح نَحيلح  ح

ٱلۡح فِح  وَمَثَلهُُمح 

vous entraînant, à votre insu, à être 

coupables [, DIEU n’aurait pas suspendu 

la guerre. Il en fut ainsi] afin que DIEU 

accorde Sa miséricorde à qui Il veut. Si 

[les croyants et les impies, etc.] s’étaient 

séparés [distinctement], Nous aurions 

durement châtié les impies. 

[26] [Souviens-toi] lorsque les impies 

[etc.] gonflèrent leurs cœurs de la fureur, 

une fureur du paganisme [pour s’opposer 

aux croyants], DIEU fit descendre Sa 

quiétude sur Son prophète et sur les 

croyants et les obligea à la parole de la 

piété dont ils étaient les plus méritants et 

les plus dignes. DIEU est Omniscient. 

[27] DIEU rendit réelle la vision qu’Il fit 

voir à Son prophète : « Si DIEU veut, 

vous entrerez en la Mosquée sacrée en 

sécurité, cheveux coupés à ras ou taillés, 

sans avoir peur ». DIEU savait ce que 

vous ne saviez pas. Il vous a accordé, en 

outre, une victoire proche. 

[28] C’est Lui qui a envoyé Son prophète 

avec le guide (le Coran) et la religion 

vraie [et parfaite] pour qu’Il donne à 

celle-ci la prédominance sur toute [autre] 

religion. En vérité, DIEU est le meilleur 

témoin. 

[29] Muhammad est le Prophète de DIEU 

; [lui] et ceux qui sont avec lui sont 

sévères envers les impies et indulgents 

entre eux. Tu les vois s’incliner et se 

prosterner [devant DIEU], rechercher la 

grâce de DIEU et Son agrément.  

Les reflets de la prosternation se lisent sur 

leur visage. Telle est leur image dans la 

Torah. Et leur description dans 
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فَ   َ شَطح  َٰ   َ هُۥ  عََلَ تَوَىَٰ  فَٱسح لَظَ  تَغح فَٱسح ازَرَهُۥ 
ارَ    ٱلحكُفه حهحمُ  ب َغحيظَ  لَح اعَ  ره ٱلزُّ بُ  يُعحجح سُوقحهحۦ 
لححََٰتح   َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه  ُ ٱللَّه وعََدَ 

غح  يمَُۢا محنحهُم مه رًا عَظح جح
َ
  ٢٩فحرَة  وَأ

 
 سُورَةُ الُۡجُرَاتح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ح   َ يدََيح ٱللَّه مُواْ بيَنح ح لََ تُقَد  حينَ ءَامَنُواْ 
هَا ٱلَّه يُّ

َ
َٰٓأ يَ

َ سَمحيعٌ عَلحيم    ْۚ إحنه ٱللَّه َ حۡۦۖ وَٱتهقُواْ ٱللَّه   ١وَرسَُولَح
حينَ ءَ  هَا ٱلَّه يُّ

َ
َٰٓأ قَ  يَ َٰتكَُمح فَوح وَ صح

َ
فَعُوٓاْ أ امَنُواْ لََ ترَح

رح   كَجَهح لح  قَوح
حٱلح ب لََُۥ  تََحهَرُواْ  وَلََ  ٱلنهبح ح  صَوحتح 

نتُمح  
َ
مََٰلُكُمح وَأ عح

َ
ن تَِحبَطَ أ

َ
َعحضٍ أ كُمح لبح بَعحضح

عُرُونَ   تشَح َٰتَهُمح    ٢لََ  وَ صح
َ
أ ونَ  يَغُضُّ حينَ  ٱلَّه إحنه 

 َٰٓ وْلَ
ُ
أ ح  ٱللَّه رسَُولح  ُ  عحندَ  ٱللَّه تَحَنَ  ٱمح حينَ  ٱلَّه ئحكَ 

يمٌ   رٌ عَظح جح
َ
وَأ فحرَة   غح مه لهَُم   ْۚ وَىَٰ حلتهقح ل   ٣قُلُوبهَُمح 

ُجُرََٰتح   ٱلۡح وَرَاءٓح  محن  يُنَادُونكََ  حينَ  ٱلَّه إحنه 
قحلُونَ   يَعح لََ  ثََهُُمح  كح

َ
واْ    ٤أ صَبََُ نههُمح 

َ
أ وَلوَح 
ه  ل ا  خَيۡح  لكَََّنَ  إحلََحهحمح  تََّحرُجَ   َٰ ُ  حَتِه وَٱللَّه  ْۚ هُمح

يم      ٥غَفُور  رهحح

l’Evangile est comparée à une semence 

qui, ayant fait sortir ses pousses, les 

renforce, elle grossit, s’affermit sur sa 

tige, fait la joie des semeurs ; [DIEU] par 

eux (croyants) remplit de dépit les impies 

[pervertisseurs etc.]. DIEU promet aux 

croyants qui travaillent bien [utile à eux-

mêmes, à la société humaine et pour la 

cause de DIEU] pardon et magnifique 

récompense. 

 

Sourate 49 : Les chambres (Al-

Houjourât). Nombre de versets : 18. 

Ordre Vulgate : 49. Ordre Révélation : 

106. Révélée à Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] Croyants, ne devancez pas DIEU et 

Son prophète [dans votre vie, vos 

initiatives] ; craignez (observez les ordres 

de) DIEU. DIEU Entend tout [et Il est] 

Omniscient. 

[2] Croyants, n’élevez pas vos voix au-

dessus de la voix du Prophète, ne haussez 

pas le ton en lui parlant comme vous 

haussez [vos voix] les uns avec les autres, 

sinon vos actions échoueront sans que 

vous vous en rendiez compte. 

[3] Ceux qui baissent la voix devant le 

Prophète de DIEU sont ceux dont le cœur 

a été rendu pur par DIEU en vue de la 

piété. A eux le pardon et une magnifique 

récompense. 

[4] Ceux qui t’appellent à [très] haute 

voix de l’extérieur de [tes] chambres, 

[sont des gens qui,] pour la plupart, ne 

raisonnent pas. 

[5] Mieux vaudrait pour eux de patienter 

que tu sortes à leur rencontre. DIEU 

pardonne [et Il est] Très-Miséricordieux. 
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حنَبَإ    ب قُُۢ  فاَسح جَاءَٓكُمح  إحن  ءَامَنُوٓاْ  حينَ 
ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

بححُواْ   فَتُصح هَََٰلةَ   بِح قَوحمَُۢا  يبُواْ  تصُح ن 
َ
أ فَتَبَيهنُوٓاْ 

محيَن   نََٰدح فَعَلحتُمح  مَا   َٰ نه    ٦عََلَ
َ
أ لمَُوٓاْ  وَٱعح

حْۚ لوَح  حنَ    فحيكُمح رسَُولَ ٱللَّه يعُكُمح فِح كَثحيۡ  م  يطُح
إحلََحكُمُ   حَبهبَ   َ ٱللَّه نه  وَلََٰكح لعََنحتُّمح  رح  مح

َ ٱلۡح
إحلََحكُمُ   هَ  وَكَره حكُمح  وب

قُلُ فِح  وَزَيهنَهُۥ  يمََٰنَ  ح
ٱلۡح

هُمُ   ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ يَانَْۚ  وَٱلحعحصح وَٱلحفُسُوقَ  رَ  ٱلحكُفح

دُونَ   مَ   ٧ٱلرهَٰشح حعح وَن ح  ٱللَّه حنَ  م  لَ   ُ  فَضح وَٱللَّه  ْۚ ة 
محنحيَن    ٨عَلحيمٌ حَكحيم    حمُؤح حفَتَانح محنَ ٱل وَإِن طَائٓ

َٰهُمَا   دَى ۖۡ فإَحنُۢ بَغَتح إححح لححُواْ بيَحنَهُمَا صح
َ
تَتَلُواْ فأَ ٱقح

ءَ   ٓ تفََح  َٰ حَتِه تَبحغح  تِح 
ٱله فَقََٰتحلُواْ  رَىَٰ  خح

ُ ٱلۡح عََلَ 
 ْ لححُوا صح

َ
فأَ فاَءَٓتح  فإَحن  حْۚ  ٱللَّه رح  مح

َ
أ بيَحنَهُمَا    إحلَََٰٓ 

يَن   طح سح حمُقح ٱل يُُحبُّ   َ ٱللَّه إحنه   ْۡۖ طُوٓا قحسح
َ
وَأ لح  حٱلحعَدح ب

٩    َ بيَنح لححُواْ  صح
َ
فأَ وَة   إحخح محنُونَ  حمُؤح ٱل إحنهمَا 

ترُححَُۡونَ   لعََلهكُمح   َ ٱللَّه قُواْ  وَٱته  ْۚ خَوَيحكُمح
َ
  ١٠أ

قَ  حن  م  قَوحم   خَرح  يسَح لََ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ مٍ  يَ وح

حن   حسَاءٓ  م  حنحهُمح وَلََ ن ا م  ن يكَُونوُاْ خَيۡح 
َ
عَسَََٰٓ أ

وَلََ    ۡۖ حنحهُنه م  ا  خَيۡح  يكَُنه  ن 
َ
أ عَسَََٰٓ  حسَاءٍٓ  ن 

  ِۖ قََٰبح
لح
َ حٱلۡح نفُسَكُمح وَلََ تَنَابزَُواْ ب

َ
 تلَحمحزُوٓاْ أ

[6] Croyants, si un pervers vous apporte 

une nouvelle, examinez-la, [de peur] de 

porter atteinte, à votre insu, à des 

personnes et de risquer ainsi de regretter 

ce que vous aurez fait. 

[7] Sachez que le Prophète de DIEU est 

parmi vous. S’il vous obéissait dans 

maintes affaires, vous seriez en 

difficultés. Mais DIEU vous fait aimer la 

croyance, Il vous la fait trouver belle en 

vos cœurs, Il vous fait détester l’impiété, 

la perversité et la rébellion. Voilà les 

biens guidés. 

[8] C’est une grâce et un bienfait de 

DIEU. DIEU est Omniscient [et] Sage. 

[9] Si deux groupes de croyants se 

combattent, rétablissez la paix entre eux. 

Si l’un d’eux outrepasse [les droits de] 

l’autre, combattez l’agresseur jusqu’à ce 

qu’il s’incline devant l’ordre de DIEU. 

Puis, s’il s’incline, établissez entre eux 

une paix juste. Soyez équitables. DIEU 

aime ceux qui sont équitables. 

[10] Les croyants sont frères. Etablissez 

la paix entre vos frères et craignez [soyez 

pieux] (observez les ordres de) DIEU afin 

que vous soyez admis en [Sa] 

miséricorde. 

[11] Croyants, qu’un groupe ne raille pas 

un [autre] groupe ; il se peut que ceux-ci 

valent mieux que ceux qui raillent. Les 

femmes non plus [ne doivent pas railler] 

les autres femmes ; il se peut que celles-ci 

valent-elles mieux que celles qui raillent. 

Ne vous dénigrez pas et ne vous appelez 

pas les uns les autres par des surnoms 

[injurieux]. Comme est mauvais le mot 

"pervers" 
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همح   ل وَمَن  يمََٰنح   ح
ٱلۡح دَ  بَعح ٱلحفُسُوقُ  مُ  سح ٱلَح حئحسَ  ب

وْ 
ُ
فأَ لحمُونَ  يَتُبح  َٰ ٱلظه هُمُ  ئحكَ 
َٰٓ حينَ    ١١لَ ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

ضَ   بَعح إحنه  ح  ن  ٱلظه حنَ  م  ا  كَثحيۡ  حبُواْ  تَن ٱجح ءَامَنُواْ 
تَب   يَغح وَلََ  سُواْ  تَََسه لََ  وَ  إحثحم ۖۡ  ح  ن  ٱلظه
كُلَ  

ح
ن يأَ
َ
حَدُكُمح أ

َ
يُُحبُّ أ

َ
ْۚ أ ضًا بهعحضُكُم بَعح

تُمُ  فكََرحهح مَيحت ا  يهح  خح
َ
أ إحنه  لَۡحمَ   ْۚ َ ٱللَّه وَٱتهقُواْ  وهُْۚ 

يم    رهحح توَهاب    َ إحنها    ١٢ٱللَّه ٱلنهاسُ  هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

وجََعَلحنََٰكُمح   نثَََٰ 
ُ
وَأ ذَكَر   حن  م  نََٰكُم 

خَلَقح
رَمَكُمح عحندَ   كح

َ
إحنه أ  ْْۚ عََارَفُوٓا حلَ لتح وَقَبَائٓ شُعُوب ا 

خَبحيۡ   عَلحيمٌ   َ ٱللَّه إحنه   ْۚ تحقَىَٰكُمح
َ
أ ح    ١٣  ٱللَّه

محنُواْ   تؤُح همح  ل قُل   ۡۖ ءَامَنها رَابُ  عح
َ ٱلۡح ۞قاَلَتح 

يمََٰنُ فِح   ح
خُلح ٱلۡح ا يدَح نَا وَلمَه لمَح سح

َ
ن قُولوُٓاْ أ وَلََٰكح

لََ   وَرسَُولََُۥ   َ ٱللَّه يعُواْ  تطُح وَإِن   ۡۖ حكُمح وب
قُلُ

مََٰلحكُمح شَيح  عح
َ
حنح أ َ غَفُور     ً يلَحتحكُم م  ْۚ إحنه ٱللَّه ا

يمٌ   ح  إحنه   ١٤رهحح حٱللَّه ب ءَامَنُواْ  حينَ 
ٱلَّه محنُونَ  حمُؤح ٱل مَا 

حهحمح   َٰل وَ مح
َ
حأ ب وَجََٰهَدُواْ  تاَبوُاْ  يرَح لمَح  ثُمه  حۦ  وَرسَُولَح

قُونَ   دح َٰ ئحكَ هُمُ ٱلصه
َٰٓ وْلَ
ُ
حْۚ أ هحمح فِح سَبحيلح ٱللَّه نفُسح

َ
وَأ
لَمُ   ١٥ يَعح  ُ وَٱللَّه ينحكُمح  حدح ب  َ ٱللَّه حمُونَ 

تُعَل 
َ
أ قُلح 
ٱ ح  مَا فِح 

حكُل  ب  ُ وَٱللَّه رۡضح  
َ ٱلۡح فِح  وَمَا  مََٰوََٰتح  لسه

ءٍ عَلحيم      ١٦شََح

une fois qu’on a la croyance ; et ceux qui 

ne se repentent pas sont injustes. 

[12] Croyants, évitez de trop conjecturer 

[sur autrui], certaines conjectures sont 

péchés. N’espionnez pas. Ne médisez pas 

les uns des autres. Qui de vous aimerait 

manger la chair de son frère mort ? Vous 

l’abhorreriez. Craignez [pieusement, 

observez les ordres de] DIEU. DIEU est 

Celui qui agrée les repentirs [et Il est] 

Miséricordieux [et accorde aux croyants 

sincères les biens particuliers]. 

[13] Hommes, Nous vous avons créés 

d’un mâle et d’une femelle et vous avons 

répartis en peuples et en tribus pour que 

vous vous connaissiez entre vous. Devant 

DIEU, le plus noble [et le plus digne] 

c’est le plus pieux [et vertueux] d’[entre] 

vous. DIEU est Omniscient [et Il] 

Connaît tout. 

[14] Les Bédouins [d’une région qui 

n’avaient pas la croyance, vinrent auprès 

du Prophète et] dirent : « Nous croyons 

[en DIEU] ». Dis[-leur] : « Vous n’avez 

pas la croyance, dites plutôt nous nous 

sommes simplement soumis, mais la 

croyance n’est pas [encore] entrée en vos 

cœurs. Si vous obéissez à DIEU et à Son 

prophète, DIEU ne diminuera rien de 

[récompenses de] vos actions. DIEU 

pardonne [et Il est] Miséricordieux [qui 

accorde aux croyants sincères les biens 

particuliers] ». 

[15] Les croyants sont ceux qui croient en 

DIEU et en Son prophète, qui par la suite 

ne doutent pas, et combattent 

(travaillent), corps et biens, sur le chemin 

de DIEU. Ceux-là sont véridiques 

(sincères). 

[16] Dis [à ces Bédouins] : « Apprendrez-

vous à DIEU votre religion quand DIEU 

connaît tout ce qui est dans les cieux et 

sur la terre ? » Et DIEU est Omniscient. 
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ه   عََلَ تَمُنُّواْ  لَه  قُل   ْۡۖ لمَُوا سح
َ
أ نح 
َ
أ عَلَيحكَ  يَمُنُّونَ 

نح 
َ
أ عَلَيحكُمح  يَمُنُّ   ُ ٱللَّه بلَح  لََٰمَكُمِۖ  إحسح
قحيَن   صََٰدح كُنتُمح  إحن  يمََٰنح  ح

حلَح ل َٰكُمح  إحنه    ١٧هَدَى
يَ   َ ُ  ٱللَّه وَٱللَّه رۡضح  

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه غَيحبَ  لَمُ  عح
مَلُونَ  حمَا تَعح ُۢ ب يُۡ    ١٨بصَح

 
 سُورَةُ قٓ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

يدح   مَجح
ح ٱل وَٱلحقُرحءَانح  ن    ١قْٓۚ 

َ
أ بُوٓاْ  عَجح بلَح 

هََٰذَا   َٰفحرُونَ  ٱلحكَ فَقَالَ  حنحهُمح  م  ر   نذح مُّ جَاءَٓهُم 
عَجح  ءٌ     ٢يبٌ  شََح

َ
حكَ  ءح أ َٰل ذَ  ۡۖ ترَُاب ا وَكُنها  محتحنَا  ذَا 

بعَحيد     ُۢ عُ رۡضُ    ٣رجَح
َ ٱلۡح تنَقُصُ  مَا  نَا  عَلحمح قدَح 

حَفحيظُۢ   كحتََٰبٌ  وعَحندَناَ   ۡۖ بوُاْ    ٤محنحهُمح كَذه بلَح 
رحيجٍ   مه ر   مح

َ
أ  ٓ فِح فَهُمح  جَاءَٓهُمح  ا  لمَه ح  َق 

حٱلۡح   ٥ب
مَاءٓح  ٱلسه إحلََ  ينَظُرُوٓاْ  فَلَمح 

َ
كَيحفَ  أ فَوحقَهُمح   

فرُُوج    محن  لهََا  وَمَا  َٰهَا  وَزَيهنه   ٦بنََيحنََٰهَا 
  َ رَوََٰسَح فحيهَا  لحقَيحنَا 

َ
وَأ نََٰهَا  مَدَدح رۡضَ 

َ وَٱلۡح
بهَحيج    جِۢ  زَوح ح 

كُ  محن  فحيهَا  نۢبَتحنَا 
َ
ة     ٧وَأ َ تَبحصِح

نحيب    ح عَبحد  مُّ
رَىَٰ لحكُ    ٨وَذحكح

[17] Ils te rappellent comme une faveur 
[qu’ils t’auraient faite] leur soumission [à 
la Religion de DIEU]. Dis[-leur] : « Ne 

me rappelez pas votre soumission comme 
une faveur. C’est DIEU qui vous a 
accordé la grâce en vous guidant vers la 
croyance, si toutefois vous êtes  

sincères ».  

[18] DIEU connaît tout ce qui est 
suprasensible dans les cieux et sur la 
terre. DIEU voit parfaitement ce que vous 
faites. 

 

Sourate 50 : Qâf (Qâf). Nombre de 
versets : 45. Ordre Vulgate : 50. Ordre 
Révélation : 34. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Q. (Qâf.) [Je jure] par le glorieux 
Coran [que dans votre vie présente et 

future vous serez récompensés] ! 

[2] Mais, [il y a des hommes qui] 
s’étonnent que quelqu’un de chez eux 
vienne les avertir, [et] les impies disent : 
« Voilà bien une chose étrange ! [3] 
Quand nous serons morts et réduits en 

poussière [serons-nous ressuscités] ? 
C’est un retour très loin (impossible) ! » 

[4] Nous [DIEU] savons ce que la terre 
rongera d’eux (de leur corps), et près de 
Nous est un Livre gardé. 

[5] Mais, [les impies, athées, hypocrites... 
qui ont corrompu leur cœur par les 
péchés obstinés] ont nié le vrai (Mon 
enseignement) quand il est venu à eux ; 
par conséquent, ils se trouvent en plein 

désarroi. 

[6] N’ont-ils pas regardé le ciel au-dessus 
d’eux [et considéré] comment Nous 
l’avons bâti et orné et il n’y a pas la 
moindre faille ? 

[7] Nous avons étalé la terre, y avons jeté 

des massifs et fait pousser toutes sortes de 
couples [de végétations] joyeuses  

[8] pour inspirer clairvoyance et servir de 
rappel à tout serviteur [adorateur] 

repentant. 
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 ٓ مَا ٱلسه محنَ  اَ  لنح حهحۦ  وَنزَه ب نۢبَتحنَا 
َ
فأَ بََٰرَكَ   مُّ مَاءٓ   ءح 

يدح   َصح ٱلۡح وحََبه  قََٰت     ٩جَنهَٰت   باَسح لَ  وَٱلنهخح
يد    ههَا طَلحع  نهضح حهحۦ    ١٠ل يَيحنَا ب حح

َ
حلحعحبَادحِۖ وَأ ا ل  حزحق  ر 

ُرُوجُ   حكَ ٱلۡح ْۚ كَذََٰل ا يحت  ة  مه َ بتَح قَبحلهَُمح    ١١بلَِح كَذه
ٱلره  حََٰبُ  صح

َ
وَأ نوُح   وَثَمُودُ  قَوحمُ  وعَََد     ١٢س ح 

لوُط    َٰنُ  وَ وَإِخح نُ  حََٰبُ    ١٣وَفحرحعَوح صح
َ
وَأ

فحََقه   ٱلرُّسُلَ  بَ  كَذه كُ    تُبهع    وَقَوحمُ  يحكَةح 
َ ٱلۡح

فِح    ١٤  وعَحيدح  هُمح  بلَح  لح   وه
َ ٱلۡح قح 

َلح حٱلۡح ب فَعَيحينَا 
َ
أ

يد    جَدح ق  
خَلح حنح  م  نَا    ١٥لبَحس   خَلَقح وَلَقَدح 

نسََٰ  ح
ۡۥۖ وَنََحنُ  ٱلۡح سُهُ حهحۦ نَفح وحسُ ب مُ مَا توُسَح

لَ نَ وَنَعح
وَرحيدح  

ح ٱل حَبحلح  محنح  إحلََحهح  رَبُ 
قح
َ
يَتَلَقَّه   ١٦أ إحذح 

قعَحيد    مَالح  ح ٱلش  وعََنح  مَحينح 
ٱلَح عَنح  حيَانح  ق 

حمُتَلَ ٱل
رَقحيبٌ عَتحيد     ١٧ يحهح  لََ إحلَه  لٍ  قَوح يلَحفحظُ محن  ا  مه
رَةُ   ١٨ سَكح مَا  وجََاءَٓتح  حكَ  َٰل ذَ  ِۖ ح َق 

حٱلۡح ب مَوحتح 
ح ٱل  
تَِحيدُ   محنحهُ  حكَ    ١٩كُنتَ  َٰل ذَ ورح   ٱلصُّ فِح  وَنفُحخَ 
حوعَحيدح   ٱل عَهَا    ٢٠يوَحمُ  مه س   نَفح كُُّ  وجََاءَٓتح 
وشََهحيد    حق   حنح    ٢١سَائٓ م  لةَ   غَفح فِح  كُنتَ  لهقَدح 

َوحمَ  ٱلَح كَ  فَبَصَُِ غحطَاءَٓكَ  عَنكَ  نَا  فكََشَفح   هََٰذَا 
يد    عَتحيدٌ    ٢٢حَدح يه  لََ مَا  هََٰذَا  قرَحينُهُۥ  وَقاَلَ 
٢٣  

[9] Nous avons fait descendre du ciel une 
eau bénie pour faire pousser les jardins et 
les grains moissonnés, 

[10] et les palmiers élancés, surmontés de 
régimes compacts, 

[11] pour nourrir Nos serviteurs. Et par 
elle (par l’eau) Nous avons fait 

revivre une cité morte. Ainsi se fera la 
résurrection. 

[12] Avant eux (ces impies etc.), [les 
impies du] peuple de Noé ont renié [les 
enseignements célestes], [et de même] les 
gens du Rass et les Thamoud, 

[13] les cAad, Pharaon, les frères de Lout 
(Lot), 

[14] et les gens d’al-Aykah (forêt touffue) 
et le peuple de Tubbac. Tous [les impies, 
athées, injustes,...] nièrent les Prophètes. 
Alors s’accomplit Ma promesse 
(châtiment correctif). 

[15] Etions-Nous accablés pour avoir 
[réalisé] la première création [des êtres] ? 
Mais ils sont en plein doute [au sujet] 
d’une création nouvelle (la résurrection). 

[16] Certes, Nous avons créé l’homme et 
Nous savons ce que son âme (nafs) lui 
suggère. Nous sommes plus près de lui 
que [sa] veine jugulaire.  

[17] Deux [anges] enregistreurs [l’un] 
assis à [sa] droite et [l’autre] à [sa] 
gauche recueillent [ses actes], 

[18] [et l’homme] ne prononce pas un 
mot sans qu’un [ange] veilleur soit près 
de lui, prêt [à l’enregistrer]. 

[19] L’agonie de la mort apportera 
(dévoilera) la vérité [et il sera dit à 
l’impie, hypocrite, injuste, etc.] : « Voilà 
ce que tu voulais fuir ». 

[20] Il sera soufflé dans la Trompe : « 
Voilà le Jour de la réalisation des 
promesses [c’est le jour des résultats] ». 

[21] Chaque âme viendra avec un 
conducteur [qui la conduira vers le lieu 
où l’homme doit rendre compte] et un 
témoin [qui a enregistré tout]. 

[22] [Il lui sera dit] : « Tu étais 
[délibérément] insouciant de [ton avenir] 
ce [que tu vois maintenant] ; Nous ôtons 
ton voile [de tes yeux], aujourd’hui ta vue 
est perçante ». 

[23] Et son compagnon dira : « Voici ce 
que j’ai de prêt [comme témoignage] ». 

 



QÂF 26 -Sourate 50 545 ق 50ـ سورة  26 جزء 

عَنحيد    ارٍ  كَفه كُه  جَهَنهمَ  فِح  لحقحيَا 
َ
نهاع     ٢٤أ مه

رحيبٍ   تَد  مُّ ح مُعح خَيۡح
حلح ح    ٢٥ل  حي جَعَلَ مَعَ ٱللَّه ٱلَّه

يدح   دح ٱلشه عَذَابح 
ٱلح فِح  لحقحيَاهُ 

َ
فَأ ءَاخَرَ    ٢٦إحلََٰهًا 

ن كََنَ  ۞قاَلَ قرَح  غَيحتُهُۥ وَلََٰكح طح
َ
أ مَآ  رَبهنَا  ينُهُۥ 

يه وَقدَح    ٢٧فِح ضَلََٰلِۢ بعَحيد    مُواْ لََ قاَلَ لََ تََّحتَصح
حوعَحيدح   حٱل ب إحلََحكُم  تُ  مح لُ    ٢٨قدَه ٱلحقَوح لُ  يُبَده مَا 

حلحعَبحيدح   ل  َٰم   حظَله ب ناَ۠ 
َ
أ وَمَآ  يه  نَقُولُ    ٢٩لََ يوَحمَ 

ٱمح  هَلح  َهَنهمَ  زحيد   لۡح مه محن   
هَلح وَتَقُولُ  تح 

ح
تَلَِ

بعَحيدٍ    ٣٠  َ غَيۡح حلحمُتهقحيَن  ل َنهةُ  ٱلۡح لحفَتح  زح
ُ
  ٣١وَأ

حَفحيظ   ابٍ  وه
َ
أ ح 
لحكُ  توُعَدُونَ  مَا  نح    ٣٢  هََٰذَا  مه

نحيبٍ   مُّ ب  
حقَلح ب وجََاءَٓ  غَيحبح 

حٱلح ب مََٰنَ  ٱلرهحح  َ خَشَح
حكَ يوَحمُ ٱلۡحُ   ٣٣ َٰل حسَلََٰم ِۖ ذَ خُلُوهَا ب لهَُم    ٣٤لُودح  ٱدح

مَزحيد    نَا  يح وَلََ فحيهَا  يشََاءُٓونَ  ا  وَكَمح    ٣٥مه
محنحهُم   شَدُّ 

َ
أ هُمح  نٍ  قرَح حن  م  قَبحلهَُم  نَا  لكَح هح

َ
أ

حيصٍ   مُه محن  هَلح  حلََٰدح 
ٱلبح فِح  بُواْ  فَنَقه ا  ش    ٣٦بَطح

وح  
َ
أ قَلحبٌ  لََُۥ  كََنَ  حمَن  ل رَىَٰ  لََّحكح حكَ  َٰل ذَ فِح  إحنه 

ٱلسه  لحقََّ 
َ
شَهحيد   أ وهَُوَ  عَ  نَا    ٣٧مح خَلَقح وَلَقَدح 

يهام   
َ
أ تهةح  سح فِح  بيَحنَهُمَا  وَمَا  رۡضَ 

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه
غُوب  

نَا محن لُّ    ٣٨وَمَا مَسه

[24] [Il sera dit :] « Jetez en Enfer 
(résultat total des actes) [de] tout impie 
[injuste etc.] obstiné, 

[25] essayant d’empêcher le bien, étant 
transgresseur et sceptique, 

[26] qui plaçait un dieu à côté de DIEU. 
Livrez-le au dur châtiment [correctif] ». 

[27] Son compagnon (démon) dira : « 
Seigneur ! Ce n’est pas moi qui l’ai 
poussé à l’outrance, mais lui-même il 
était dans un égarement sans fin ».  

[28] [DIEU] dira : « Ne vous disputez pas 
en Ma présence, car Je vous avais fait 
part du châtiment. 

[29] La parole que J’ai dite ne sera pas 
changée, Je ne suis nullement injuste 
envers les serviteurs (les hommes) ». 

[30] Nous dirons ce Jour-là à l’Enfer : « 
Es-tu rempli ? » Il répondra : « Y en a-t-il 
encore ? » 

[31] Le Paradis sera approché de ceux qui 
sont pieux, [il n’est] pas loin [d’eux]. 

[32] [Il sera dit aux croyants pieux :] 
Voici [la récompense] qui vous a été 
promise : réservée à tous ceux qui 
reviennent repentant [à DIEU] et qui 
gardent (respectent les prescriptions 
divines), 

[33] qui craint révérenciellement le 
[châtiment de DIEU] Miséricordieux en 
secret (ou, sans l’avoir vu), et qui vient 
[vers Lui] avec un cœur repentant. 

[34] [Et les anges leur diront] : « Entrez 
[au Paradis] en Paix. Voilà le Jour  

éternel ». 

[35] Là ils auront ce qu’ils souhaiteront, 
et auprès de Nous, il y aura davantage 
encore. 

[36] Que de gens [criminels] avons-Nous 
fait périr avant eux (impies), ils étaient 
plus forts qu’eux et avaient cherché à 
travers les contrées s’il y avait un refuge 
[pour échapper au châtiment]. 

[37] C’est là un rappel pour tout homme 
qui a un cœur [déjà purifié] et prête 
l’oreille, et est témoin. 

[38] Nous avons créé les cieux, la terre et 
ce qui existe entre eux, en six jours, et 
aucune fatigue ne Nous a atteint. 
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حكَ   رَب  دح  مَح بِح ححح  وسََب  يَقُولوُنَ  مَا   َٰ
عََلَ ح  بَح فَٱصح

غُرُوبح  
محسح وَقَبحلَ ٱلح وَمحنَ    ٣٩قَبحلَ طُلُوعح ٱلشه
جُودح   بََٰرَ ٱلسُّ دح

َ
هُ وَأ ححح حلح فَسَب 

تَمحعح يوَحمَ    ٤٠ٱلَه وَٱسح
قرَحيب    كََّن   مه محن  مُنَادح 

ح ٱل يوَحمَ    ٤١يُنَادح 
ُرُوجح   ٱلۡح يوَحمُ  حكَ  َٰل ذَ ح   َق 

حٱلۡح ب يححَةَ  ٱلصه مَعُونَ  يسَح
يُۡ    ٤٢ حمَصح وَنمُحيتُ وَإِلََحنَا ٱل ۦ  ح   ٤٣إحنها نََحنُ نحُۡح

قُ   تشََقه ٌ  يوَحمَ  حكَ حَشّح َٰل ذَ  ْۚ اعَ  َ عَنحهُمح سح رۡضُ 
َ ٱلۡح
يۡ    يسَح وَمَآ    ٤٤عَلَيحنَا  يَقُولوُنَۖۡ  حمَا  ب لَمُ  عح

َ
أ حنُ  نَه

مَن   حٱلحقُرحءَانح  ب حرح 
فذََك  َبهار ِۖ  بِح يحهحم 

عَلَ نتَ 
َ
أ

   ٤٥يَََافُ وعَحيدح 
 

ارحيَاتح   سُورَةُ الَّه
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

رح 
ا  وَٱلَّهَٰ و  ذَرح ا    ١يََٰتح  وحقحر  لََٰتح  حََٰمح

  ٢فَٱلح
ا   يسُِح  جََٰرحيََٰتح 

رًا    ٣فَٱلح مح
َ
أ مََٰتح  ح حمُقَس    ٤فَٱل

لصََادحق    توُعَدُونَ  َٰقحع     ٥إحنهمَا  لَوَ حينَ  ٱل  وَإِنه 
ُبُكح   ٦ مَاءٓح ذَاتح ٱلۡح ل    ٧وَٱلسه فَح قَوح

إحنهكُمح لَ
حتَلحف    فحكَ    ٨مُُّ

ُ
أ مَنح  عَنحهُ  فَكُ  قُتحلَ    ٩يؤُح

َرهَٰصُونَ   سَاهُونَ    ١٠ٱلۡح رَة   غَمح فِح  هُمح  حينَ  ٱلَّه
١١  

[39] Sois patient à ce qu’ils disent [les 
athées, idolâtres, impies, injustes,...], 
célèbre les louanges de ton Seigneur 
avant le lever du soleil et avant son 
coucher ; 

[40] et une partie de la nuit, glorifie-Le, et 
après les prosternations (les Prières). 

[41] Sois à l’écoute du Jour où le héraut 
appellera de tout près, 

[42] le Jour où [tous les hommes] 
entendront le Cri en toute vérité, c’est le 
Jour de la sortie [des tombes]. 

[43] C’est Nous qui faisons vivre et 
mourir, vers Nous est le retour.  

[44] Le Jour où la terre sera fendue d’au-
dessus d’eux [et ils sortiront] d’un seul 
coup, ce sera un rassemblement [dont la 
réalisation] Nous est facile. 

[45] Nous savons bien ce qu’ils disent et 
tu n’as pas pour mission d’exercer sur 
eux une contrainte. Edifie par le Coran 
quiconque [par respect] craint Mon 
châtiment. 

 

Sourate 51 : Les vents [productifs] (Adh-
Dhâriyât). Nombre de versets : 60. Ordre 
Vulgate : 51. Ordre Révélation : 67. 
Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Par les vents (productifs) qui 
[éparpillent et] soulèvent un bon 
soulèvement, 

[2] par les porteuses d’une lourde charge, 

[3] par ceux qui courent facilement, 

[4] par les distributeurs des affaires ; 

[5] ce qui vous est promis est vrai 
(sincère), 

[6] Jour [du Jugement dernier et] de la 
rétribution des actes aura lieu. 

[7] Par le ciel aux voies parfaitement 
tracées, 

[8] vous voilà divergés en parole. 

[9] Est détourné de lui (du Coran) celui 
qui a été détourné [de la croyance, 

s’adonnant aux injustices]. 

[10] Mort à ceux qui préjugent 
faussement [orgueilleux de cœur malsain, 

sceptiques et calomniateurs] 

[11] plongés dans une profonde 
[ignorance et] insouciance. 
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حينح    َ يسَح  ٱل  يوَحمُ  يهانَ 
َ
أ عََلَ    ١٢لُونَ  هُمح  يوَحمَ 

تَنُونَ   يُفح حي    ١٣ٱلنهارح  هََٰذَا ٱلَّه فحتحنَتَكُمح  ذُوقُواْ 
لُونَ   جح تَعح تسَح حهحۦ  ب فِح    ١٤كُنتُم  حمُتهقحيَن  ٱل إحنه 

وعَُ  ْۚ    ١٥يُونٍ  جَنهَٰت   رَبُّهُمح َٰهُمح  ءَاتىَ مَآ  ينَ  ذح ءَاخح
نحيَن   حكَ مُُحسح َٰل كََنوُاْ قَلحيلَ    ١٦إحنههُمح كََنوُاْ قَبحلَ ذَ

جَعُونَ   يَهح مَا  حلح 
ٱلَه حنَ  هُمح    ١٧م  حَارح  سح

َ حٱلۡح وَب
فحرُونَ   تَغح حلح   ١٨يسَح ائٓ حلسه

ل  حَق    حهحمح  َٰل وَ مح
َ
أ  ٓ وَفِح

رُومح   حمَحح حلحمُوقحنحيَن  وَفِح    ١٩وَٱل ل  ءَايََٰت   رۡضح 
َ ٱلۡح

ونَ    ٢٠ ُ تُبحصِح فَلََ 
َ
أ  ْۚ كُمح نفُسح

َ
أ  ٓ وَفِح    ٢١وَفِح

توُعَدُونَ   وَمَا  رحزحقُكُمح  مَاءٓح  ح    ٢٢ٱلسه فَوَرَب 
نهكُمح  

َ
أ مَآ  حثحلَ  م  لََۡق    إحنههُۥ  رۡضح 

َ وَٱلۡح مَاءٓح  ٱلسه
قُونَ   ضَيحفح    ٢٣تنَطح يثُ  حَدح َٰكَ  تىَ

َ
أ هَلح 

رَمحيَن  إحبحرََٰهح  حمُكح إحذح دَخَلُواْ عَلَيحهح فَقَالوُاْ    ٢٤يمَ ٱل
نكَرُونَ   مُّ قَوحم   سَلََٰم   قاَلَ   ۡۖ ا إحلَََٰٓ   ٢٥سَلََٰم  فرََاغَ 
ل  سَمحين    حعحجح ب لحهحۦ فجََاءَٓ  هح

َ
إحلََحهحمح    ٢٦أ ٓۥ  بهَُ فَقَره

كُلُونَ 
ح
تأَ لََ 

َ
أ ۖۡ    ٢٧  قاَلَ  يفَة  خح محنحهُمح  وحجَسَ 

َ
فأَ

تَََّ  لََ  عَلحيم   قاَلوُاْ  حغُلََٰمٍ  ب وهُ  ُ وَبشَّه  ۡۖ   ٢٨فح
هَهَا   وجَح تح  فصََكه ة   صَه فِح  تهُُۥ 

َ
رَأ ٱمح بَلَتح  قح

َ
فأَ

   ٢٩وَقاَلَتح عَجُوزٌ عَقحيم  

[12] Ils disent [sans cesse] : « A quand le 
Jour du jugement ? » 

[13] [Ce sera] le Jour où ils seront 
éprouvés au Feu (résultat de leurs actions 
abominables), 

[14] [il leur sera dit :] « Goûtez votre 
épreuve (résultat). Voici (le châtiment) 
que vous vouliez hâter ». 

[15] [Tandis que] ceux qui sont pieux [se 
trouveront] dans les jardins et les sources, 

[16] ils recevront ce que leur Seigneur 
leur a donné, car ils étaient naguère 
bienfaiteurs, 

[17] la nuit, ils dormaient peu. 

[18] Avant l’aube (avant la fin de la nuit), 
ils imploraient le pardon. 

[19] Une part de leurs biens était réservée 
aux déshérités et aux indigents.  

[20] Pour ceux qui cherchent une 
croyance ferme, il y a des signes sur la 
terre [qui permettent de conclure à 
l’existence de DIEU Unique] 

[21] ainsi qu’en vous-mêmes [et votre 
âmes]. Ne [les] voyez-vous pas ?  

[22] Votre subsistance se trouve dans le 
ciel (votre subsistance bénéfique dépend 
du ciel, de la volonté divine) ainsi que ce 
qui vous a été promis [concernant tous les 
biens], 

[23] et, [Je jure] par le Seigneur du ciel et 
de la terre, cela est vrai, aussi [vrai] que 
vous êtes doués de parole. 

[24] [Prophète !] T’est-il parvenu le récit 
des honorables hôtes d’Abraham ? 

[25] Lorsqu’ils entrèrent chez lui et dirent 
: « Salâm (Paix) ! » Il [leur] dit : « Paix 
[sur vous], groupe inconnu ». 

[26] Il alla discrètement trouver sa 
famille et en revint avec un [rôti de] veau 
gras. 

[27] Il le leur offrit [et] dit : « Ne 
mangez-vous pas ? » 

[28] Il ressentit d’eux quelque frayeur. Ils 
dirent : « N’aie pas peur » et ils lui 
annoncèrent [la future naissance] d’un fils 
doué de science. 

[29] Alors sa femme vint en criant [de 
surprise, ou, accompagnée d’autres 
femmes]. Elle se grattait [doucement] le 
visage. Elle dit : « [Quoi ! moi] une 
vieille femme [et] stérile [j’aurai un 
enfant] ! » 
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َكحيمُ   ٱلۡح هُوَ  إحنههُۥ   ِۖ رَبُّكح قاَلَ  حكح  كَذََٰل قاَلوُاْ 
هَا    ٣٠ٱلحعَلحيمُ   يُّ

َ
أ بُكُمح  خَطح فَمَا  ۞قاَلَ 

حمُرحسَلُونَ   م  قاَ  ٣١ٱل قَوح إحلَََٰ  لحنَآ  رحسح
ُ
أ إحنهآ  لوُٓاْ 

حرحمحيَن  
طحين     ٣٢مُُّ حن  م  جَارَة   حح يحهحمح 

عَلَ لَ  حنَُحسح ل
حفحيَن    ٣٣ مُسِح

حلح ل حكَ  رَب  عحندَ  سَوهمَةً    ٣٤مُّ
محنحيَن   حمُؤح نَا مَن كََنَ فحيهَا محنَ ٱل رجَح خح

َ
فَمَا    ٣٥فأَ

لح  حمُسح ٱل حنَ  م  بَيحت    َ غَيۡح فحيهَا  ناَ    ٣٦محيَن  وجََدح
ٱلحعَذَابَ   يَََافُونَ  حينَ  حلَّه ل  ءَايةَ   فحيهَآ  نَا  وَترََكح

مَ   لَح
َ نَ    ٣٧ٱلۡح رحسَلحنََٰهُ إحلَََٰ فحرحعَوح

َ
وَفِح مُوسَََٰٓ إحذح أ

طََٰن   
حسُلح رٌ    ٣٨بحين   مُّ ب نحهحۦ وَقَالَ سََٰحح حرُكح َٰ ب

فَتَوَله
وح مَُحنُون   

َ
نََٰ   ٣٩أ نََٰهُ وجَُنُودَهُۥ فَنَبَذح خَذح

َ
هُمح فِح  فأَ
َم ح وهَُوَ مُلحيم    يحهحمُ    ٤٠ٱلَح

رحسَلحنَا عَلَ
َ
وَفِح عََدٍ إحذح أ

ٱلحعَقحيمَ   حيحَ  تتَح    ٤١ٱلر 
َ
أ ءٍ  شََح محن  تذََرُ  مَا 

محيمح   كَٱلره جَعَلَتحهُ  إحلَه  إحذح   ٤٢عَلَيحهح  ثَمُودَ  وَفِح 
ححين     َٰ حَتِه تَمَتهعُواْ  لهَُمح  عَنح    ٤٣قحيلَ  اْ  فَعَتَوح

رح  مح
َ
ينَظُرُونَ    أ وهَُمح  عحقَةُ  َٰ ٱلصه خَذَتحهُمُ 

َ
فأَ حهحمح  رَب 

كََنوُاْ    ٤٤ وَمَا  قحيَام   محن  تَطََٰعُواْ  ٱسح فَمَا 
حينَ   ۖۡ إحنههُمح كََنوُاْ   ٤٥مُنتَصِح حن قَبحلُ وَقَوحمَ نوُح  م 

قحيَن  ا فََٰسح    ٤٦قَوحم 

[30] Ils dirent : « Ton Seigneur a dit ainsi. 

Il est le Sage, l’Omniscient ». 

[31] [Abraham] dit : « Envoyés, quelle 

est votre mission ? » 

[32] Ils dirent : « Nous sommes envoyés 

contre un peuple criminel, 

[33] pour faire tomber sur eux des pierres 

de glaise, 

[34] marquées chez ton Seigneur, 

destinées aux outranciers [pervers]. 

[35] Nous fîmes sortir les croyants [de 

cette ville] 

[36] où nous ne trouvâmes qu’une seule 

maison de soumis (à DIEU).  

[37] Et nous laissâmes là un signe pour 

ceux qui craignent le douloureux 

châtiment ». 

[38] Et [il y a un signe] dans [le récit de] 

Moïse quand Nous l’envoyâmes à 

Pharaon avec une preuve évidente. 

[39] [Mais Pharaon] confiant en son 

pouvoir [injuste, orgueilleux et vaniteux], 

se détourna en disant : « C’est un 

magicien ou un fou ! » 

[40] Nous le châtiâmes [Pharaon] et ses 

armées et les précipitâmes dans les flots, 

il était totalement [corrompu] blâmable. 

[41] De même chez les cAad [criminels], 

quand Nous envoyâmes contre eux le 

vent dévastateur 

[42] qui ne laissa rien de ce qu’il toucha 

sans l’avoir réduit en vieille poussière. 

[43] De même chez les Thamoud, quand 

il leur est dit : « Jouissez jusqu’à un 

temps ». 

[44] Ils transgressèrent l’ordre de leur 

Seigneur. Par conséquent, la Foudre les 

saisit alors qu’ils regardaient. 

[45] Ils ne purent ni se redresser ni être 

secourus. 

[46] [Il en fut de même] auparavant chez 

le peuple de Noé. [La plupart d’entre eux 

suivirent leurs penchants diaboliques, 

s’adonnèrent aux péchés et aux injustices 

et] furent des hommes pervers. 
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عُونَ   لمَُوسح وَإِنها  يدْ   يح
َ
حأ ب بنََيحنََٰهَا  مَاءَٓ    ٤٧وَٱلسه

مََٰهحدُونَ  
ٱلح مَ  فَنحعح نََٰهَا  فرَشَح رۡضَ 

َ وَمحن    ٤٨وَٱلۡح
رُونَ   تذََكه لعََلهكُمح  ح  زَوحجَينح نَا  خَلَقح ءٍ  شََح ح 

كُ 
بحين     ٤٩ ير  مُّ حنحهُ نذَح حۖۡ إحنّ ح لَكُم م  إحلََ ٱللَّه وٓاْ  فَفحرُّ
ح إحلََٰهً   ٥٠ ۖۡ إحنّ ح لَكُم وَلََ تََحعَلُواْ مَعَ ٱللَّه ا ءَاخَرَ
حنح  بحين   م  ير  مُّ حينَ محن    ٥١هُ نذَح تَِ ٱلَّه

َ
أ حكَ مَآ  كَذََٰل

مَُحنُونٌ  وح 
َ
أ رٌ  سَاحح قاَلوُاْ  إحلَه  رهسُولٍ  حن  م    قَبحلحهحم 

طَاغُونَ    ٥٢ قَوحم   هُمح  بلَح  حهحْۦۚ  ب اْ  توََاصَوح
َ
  ٥٣أ

حمَلُوم    ب نتَ 
َ
أ فَمَآ  عَنحهُمح  فإَحنه    ٥٤فَتَوَله  حرح 

وَذَك 
تنَفَعُ  رَىَٰ  حكح محنحيَن    ٱلَّ  حمُؤح تُ    ٥٥ٱل خَلَقح وَمَا 

بُدُونح  َعح  لَح
نسَ إحلَه ح

نه وَٱلۡح ح
رحيدُ محنحهُم    ٥٦ٱلۡح

ُ
مَآ أ
عحمُونح   يُطح ن 

َ
أ رحيدُ 

ُ
أ وَمَآ  ق   حزح ر  حن  َ    ٥٧م  إحنه ٱللَّه

حمَتحيُن   ٱل ٱلحقُوهةح  ذُو  زهاقُ  ٱلره حينَ    ٥٨هُوَ  حلَّه ل فإَحنه 
ذَنُ  حثحلَ  م  ذَنوُب ا  فَلََ  ظَلمَُواْ  حََٰبحهحمح  صح

َ
أ وبح 

لُونح   تَعحجح محن    ٥٩يسَح كَفَرُواْ  حينَ  حلَّه ل  فَوَيحل  
حي يوُعَدُونَ  محهحمُ ٱلَّه    ٦٠يوَح

 
ورح   سُورَةُ الطُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح بِسۡمِ ٱللَّه

[47] [Hommes, regardez] le ciel 
(l’univers), Nous l’avons puissamment 
bâti (élevé) et le développons 
constamment [ou, c’est Nous qui 
l’amplifions]. 

[48] Et la terre, Nous l’avons déployée. 
Excellent Nous fûmes pour [l’]étendre 
[pour la rendre comme un berceau]. 

[49] Et de toute chose Nous avons créé 
[deux éléments] de couple afin que vous 
rappeliez (méditiez et y preniez conseil). 

[50] « Fuyez (laissez les idoles, et 
tournez-vous) vers DIEU, je suis 
[envoyé], de Sa part, pour vous avertir 
clairement. 

[51] N’associez pas d’autres dieux à 
DIEU, je suis [envoyé], de Sa part, pour 
vous avertir clairement ». 

[52] Il en est ainsi : aucun Prophète ne 
vint auprès des gens [impies obstinés] qui 
vécurent autrefois sans qu’ils n’eussent 
dit : « C’est un magicien ou un fou ! » 

[53] Se sont-ils passé le mot ? Ils sont 
plutôt des gens transgresseurs 
(corrupteurs). 

[54] Détourne-toi d’eux, tu n’encourras 
aucun blâme. 

[55] Et rappelle [aux hommes leurs 
devoirs], car le rappel profitera aux 
croyants. 

[56] Je n’ai créé les djinns et les hommes 
que pour qu’ils M’adorent, 

[57] Je n’exige d’eux aucune subsistance 
et Je ne leur demande nullement de Me 
nourrir. 

[58] C’est DIEU qui donne la subsistance 
[à toutes les créatures, à l’Univers entier], 
Il est Détenteur de la force, Ferme [en Sa 
puissance].  

[59] Certes, les gens qui commettent des 
injustices subiront un [châtiment] pareil 
[à celui] de leurs compagnons 
[prédécesseurs]. Qu’ils ne hâtent pas [le 
châtiment] ! 

[60] Malheur à ceux qui se comportent en 
impies [idolâtres, polythéistes, athées, 
hypocrites, injustes, pécheurs,...], à cause 
du Jour, le leur, qui leur est promis. 

 

Sourate 52 : Le mont [At-Tour] (At-
Toûr). Nombre de versets : 49. Ordre 
Vulgate : 52. Ordre Révélation : 76. 
Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

 



LE MONT 27 -Sourate 52 550 الطور  52ـ سورة  27 جزء 

ورح   طُور     ١وَٱلطُّ سح مه رَق      ٢وَكحتََٰب   فِح 
نشُور    مُورح    ٣مه مَعح

ح ٱل َيحتح  فح    ٤وَٱلبح قح وَٱلسه
فُوعح   حمَرح جُورح    ٥ٱل مَسح

ح ٱل رح  َحح
إحنه    ٦وَٱلبح
َٰقحع    لَوَ حكَ  رَب  دَافحع     ٧عَذَابَ  محن  لََُۥ  ا    ٨مه

ا   ر  مَوح مَاءُٓ  ٱلسه تَمُورُ  بَالُ    ٩يوَحمَ  ح
ٱلۡح يُۡ  وَتسَح

ا   بحينَ   ١٠سَيۡح  ح مُكَذ 
حلح ل  يوَحمَئحذ   حينَ    ١١  فَوَيحل   ٱلَّه

يلَحعَبُ  خَوحض   فِح  إحلَََٰ   ١٢ونَ  هُمح  ونَ  يدَُعُّ يوَحمَ 
حهَا    ١٣ناَرح جَهَنهمَ دَعًَّ   تِح كُنتُم ب

ح ٱلنهارُ ٱله ه هََٰذح
بوُنَ  ح لََ    ١٤تكَُذ  نتُمح 

َ
أ مح 
َ
أ هََٰذَآ  رٌ  حح فَسح

َ
أ

ونَ   ُ واْ    ١٥تُبحصِح ُ بَح وح لََ تصَح
َ
وٓاْ أ ُ بَح لَوحهَا فَٱصح ٱصح

كُ  مَا  نَ  تَُحزَوح إحنهمَا   ۡۖ عَلَيحكُمح نتُمح  سَوَاءٌٓ 
مَلُونَ   حمُتهقحيَن فِح جَنهَٰت  وَنعَحيم     ١٦تَعح   ١٧إحنه ٱل

رَبُّهُمح   َٰهُمح  وَوَقَى رَبُّهُمح  َٰهُمح  ءَاتىَ حمَآ  ب َٰكحهحيَن  فَ
يمح   َحح هَنحيٓ   ١٨عَذَابَ ٱلۡح بُواْ  َ وَٱشۡح ُۢ كُُوُاْ  حمَا    َ ب ا 
مَلُونَ   تَعح ر     حمُتهكح   ١٩كُنتُمح  سُُ  َٰ عََلَ يَن 

فُوفةَ ِۖ   صح عحين   مه ُورٍ  بِح نََٰهُم  حينَ    ٢٠وَزَوهجح وَٱلَّه
حهحمح   ب نَا  َقح

لۡح
َ
أ بحإحيمََٰنٍ  حيهتُهُم  ذُر  بَعَتحهُمح  وَٱته ءَامَنُواْ 

ء     شََح حن  م  عَمَلحهحم  حنح  م  لَتحنََٰهُم 
َ
أ وَمَآ  حيهتَهُمح  ذُر 

رح   ٱمح
ُۢ كُُّ حمَا كَسَبَ رهَحين  يِٕ   ٢١ ب

[1] Par le mont [At-Tour, où DIEU parla 
à Moïse] ! 

[2] Par un Livre écrit ! 

[3] sur une feuille douce déployée 
[resplendissante]. 

[4] Par la Maison peuplée ! 

[5] Par la voûte élevée ! 

[6] Par la mer bouillante (débordée) ! 

[7] Le châtiment [correctif décidé] de ton 
Seigneur se réalisera [parfaitement juste] 

[8] [et] nul ne saurait le repousser. 

[9] Jour où le ciel tournoie en 
tournoiement, 

[10] [où] les montagnes écoulent leur 
écoulement. 

[11] Malheur ce Jour-là à ceux qui auront 
nié [les Prophètes et l’existence de 
DIEU], 

[12] ceux qui se divertissent en plongeant 
[dans de fausses et calomnieuses 
discussions]. 

[13] Le Jour où ils seront de force 
poussés vers le feu de l’Enfer. 

[14] [Il leur sera dit :] « Voici le Feu 
(résultat de vos actes impies) que vous 
traitiez de mensonge. 

[15] Est-ce de la magie ? Ne voyez-vous 
rien ? 

[16] Affrontez-le. Que vous patientez ou 
ne patientez pas, c’est pareil. vous n’êtes 
que rétribués (châtiés) selon vos actes 
[abominables] ». 

[17] [Tandis que] les hommes pieux 
seront dans les jardins et les délices 
[paradisiaques], 

[18] jouissant de ce que leur Seigneur 
leur a donné. Et leur Seigneur les a 
préservés du châtiment de l’Enfer. 

[19] [Il leur sera dit :] « Mangez et buvez 
agréablement, en récompense de vos 
actes ». 

[20] [Ils seront] accoudés sur des lits 
alignés [ou, les uns en face des autres]. 
Nous leur donnerons leurs épouses les 
houris aux beaux yeux.  

[21] Les croyants dont les enfants les ont 
suivis et ont été croyants, Nous ferons 
que leurs enfants les rejoignent [au 
Paradis en récompense de leur bonne 
éducation] et Nous ne diminuerons rien 
de leurs [bons] actes. Chacun recevra le 
résultat [total] de ses acquis. 
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وَلَۡح  حفََٰكحهَة   ب نََٰهُم  دَدح مح
َ
تَهُونَ  وَأ يشَح ا  حمه م    ٢٢م  

ثحيم   
ح
و  فحيهَا وَلََ تأَ ا لَه لَغح س 

ح
يَتَنََٰزعَُونَ فحيهَا كَأ

نههُمح    ٢٣
َ
كَأ ههُمح  ل لحمَان   غح يحهحمح 

عَلَ ۞وَيطَُوفُ 
نُون    كح مه لؤُ   بَعحض     ٢٤لؤُح  َٰ عََلَ ضُهُمح  بَعح بَلَ  قح

َ
وَأ

قَبحلُ   ٢٥يتََسَاءَٓلوُنَ   كُنها  إحنها  لحنَا    قاَلوُٓاْ  هح
َ
أ  ٓ فِح

فحقحيَن   عَذَابَ    ٢٦مُشح َٰنَا  وَوَقَى ُ عَلَيحنَا  فَمَنه ٱللَّه
مُومح   هُوَ    ٢٧ٱلسه إحنههُۥ  عُوهُۖۡ  ندَح قَبحلُ  إحنها كُنها محن 

يمُ   حبََُّ ٱلرهحح حكَ    ٢٨ٱل مَتح رَب  حنحعح نتَ ب
َ
حرح فَمَآ أ فذََك 
مَُحنُونٍ   وَلََ  حكَاهحن   شَاعح   ٢٩ب يَقُولوُنَ  مح 

َ
ر   أ
حمَنُونح   ٱل رَيحبَ  حهحۦ  ب بهصُ  ترََبهصُواْ    ٣٠نهتَََ قُلح 
يَن   حصح ب  مُتَََ

ح ٱل حنَ  م  مَعَكُم  مُرهُُمح    ٣١فإَحنّ ح 
ح
تأَ مح 
َ
أ

طَاغُونَ   قَوحم   هُمح  مح 
َ
أ  ْۚٓ حهََٰذَا ب لََٰمُهُم  حح

َ
مح    ٣٢أ

َ
أ

محنُونَ   يؤُح لَه  بلَ  ْۥۚ  لََُ تَقَوه توُاْ    ٣٣يَقُولوُنَ 
ح
فَلحيَأ

ح  م  يث   دَح قحينَ بِح صََٰدح كََنوُاْ  إحن   ٓ مح    ٣٤  ثحلحهحۦ
َ
أ
ٱلحخََٰلحقُونَ   هُمُ  مح 

َ
أ ءٍ  شََح ح  غَيۡح محنح    ٣٥خُلحقُواْ 

يوُقحنُونَ   لَه  بلَ  رۡضَْۚ 
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه خَلَقُواْ  مح 

َ
أ
هُمُ    ٣٦ مح 

َ
أ حكَ  رَب  حنُ  خَزَائٓ عحندَهُمح  مح 

َ
أ

رُونَ   حمُصَۜيحطح تَمح   ٣٧ٱل يسَح سُلهم   لهَُمح  مح 
َ
فحيهحِۖ  أ عُونَ 

بحيٍن  طََٰن  مُّ
حسُلح تَمحعُهُم ب تح مُسح

ح
   ٣٨فَلحيَأ

[22] Nous leur octroierons fruits et 
viandes [paradisiaques] qu’ils désireront. 

[23] Ils se passeront entre eux une coupe 
dont [le contenu ne provoquera] ni parole 
vaine ni incitation à pécher. 

[24] Et des garçons, comme des perles 
cachées [dans leur piété et vertu], 
circuleront à leur service. 

[25] Ils s’avanceront les uns vers les 
autres en se questionnant. 

[26] [Et] diront : « Nous étions parmi les 
nôtres dans la crainte (soucieux de leur 
éducation conformément aux 
enseignements divins). 

[27] DIEU nous accorda [Sa] grâce et 
nous préserva du châtiment du Samoum 
(souffle de l’Enfer). 

[28] Oui, nous L’implorions. Oui, Il est le 
Charitable [et] le Très- Miséricordieux 
[qui accorde aux croyants des biens 
particuliers] ».  

[29] Rappelle, car, par la grâce de ton 
Seigneur, tu n’es ni devin ni fou. 

[30] [Les impies, idolâtres, hypocrites, 
injustes, pécheurs,... ayant le cœur 
malsain] diront-ils : « Un poète ! 
attendons pour lui la vicissitude du trépas 
[ou, la calamité du temps] ! 

[31] Dis [leur] : Attendez ; je suis, moi 
vraiment, de ceux qui attendent [les 
résultats] ». 

[32] Est-ce leur raison qui leur 
commande cette [allégation] ou sont-ils 
[tout simplement] des hommes 
outranciers ? 

[33] Diront-ils : « Il (Muhammad) a lui-
même forgé [le Coran] ! » Mais c’est 
qu’ils (impies, idolâtres, hypocrites, 
injustes,... obstinés ayant le cœur 
malsain) ne croient pas [en DIEU]. 

[34] Qu’ils apportent un récit pareil [au 
Coran] s’ils disent vrai. 

[35] Ont-ils été créés de rien (sans avoir 
un Créateur) ? Sont-ils eux- mêmes [leurs 
propres] créateurs ? 

[36] Ont-ils créé les cieux et la terre ? 
Mais non, [étant injustes et obstinés et 
ayant le cœur malsain] ils n’ont aucune 
certitude [au sujet des réalités célestes]. 

[37] Disposent-ils des trésors de ton 
Seigneur, ou dominent-ils tout ?  

[38] Ont-ils une échelle [du haut de 
laquelle] ils écoutent [les secrets célestes] 
? Que celui qui a entendu en fournisse la 
preuve irréfutable.  
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َنُونَ   ٱلبح وَلَكُمُ  َنََٰتُ  ٱلبح لََُ  مح 
َ
تسَح   ٣٩أ مح 

َ
لهُُمح    َ أ
ثحقَلُونَ   رَم  مُّ غح حن مه ا فَهُم م  ر  جح

َ
مح عحندَهُمُ    ٤٠أ

َ
أ

تُبُونَ   يكَح فَهُمح  اۖۡ    ٤١ٱلحغَيحبُ  كَيحد  يرُحيدُونَ  مح 
َ
أ

حينَ  حمَكحيدُونَ  فَٱلَّه ٱل هُمُ  كَفَرُواْ  لهَُمح    ٤٢  مح 
َ
أ

حكُونَ   يشُّح ا  ح عَمه حْۚ سُبححََٰنَ ٱللَّه ُ ٱللَّه   ٤٣إحلََٰهٌ غَيۡح
يَقُولوُاْ   ا  سَاقحط  مَاءٓح  ٱلسه حنَ  م  ا  ف  كحسح اْ  يرََوح وَإِن 

كُوم    رح مه يلََُٰقُواْ    ٤٤سَحَاب    َٰ حَتِه فذََرحهُمح 
عَقُ  يصُح فحيهح  حي  ٱلَّه مَهُمُ  يُغحنّح    ٤٥ونَ  يوَح لََ  يوَحمَ 
شَيح  كَيحدُهُمح  ونَ      عَنحهُمح  ينُصَُِ هُمح  وَلََ    ٤٦ا 

نه   وَلََٰكح حكَ  َٰل ذَ عَذَاب ا دُونَ  حينَ ظَلمَُواْ  حلَّه ل وَإِنه 
لمَُونَ   يَعح لََ  ثََهَُمح  كح

َ
مح    ٤٧أ ُكح لۡح ح  بَح وَٱصح

حكَ حح  رَب  دح  مَح ححح بِح وَسَب   ۡۖ حنَا يُن عح
َ
حأ ب فإَحنهكَ  حكَ  يَن  رَب 

ٱلنُّجُومح    ٤٨تَقُومُ   بََٰرَ  وَإِدح هُ  ححح فَسَب  حلح 
ٱلَه وَمحنَ 

٤٩  
 

 مح سُورَةُ النهجح 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

مح إحذَا هَوَىَٰ   بُكُمح وَمَا    ١وَٱلنهجح مَا ضَله صَاحح
حهَوَىَٰٓ  ٢غَوَىَٰ  قُ عَنح ٱل    ٣وَمَا ينَطح

[39] [DIEU] aurait-Il des filles et vous 

des fils ? 

[40] Leur demandes-tu un salaire pour 

qu’ils soient lourdement débiteurs ? 

[41] Détiennent-ils les réalités 

suprasensibles pour en transcrire ?  

[42] Désirent-ils [te] tendre un piège ? 

Les impies [idolâtres,... (les auteurs) y] 

seront eux-mêmes pris. 

[43] Ont-ils un [vrai] dieu autre que 

DIEU ? Gloire à DIEU, Il est au- dessus 

de tout ce qu’ils [Lui] associent. 

[44] S’ils voient crouler un pan du ciel, 

ils disent : « C’est un nuage compact ! » 

[45] Laisse-les donc jusqu’à ce qu’ils 

rencontrent [le] jour où ils seront 

foudroyés, 

[46] le jour où leur stratagème ne leur 

servira à rien, ils ne seront pas secourus. 

[47] Ceux qui ont commis [délibérément] 

des injustices subiront un châtiment 

préalable [dans la vie immédiate], mais, 

pour la plupart, ils ne savent pas. 

[48] Endure pour [prêcher] l’arrêt de ton 

Seigneur, car tu es sous Nos yeux. 

Célèbre les louanges et la Gloire de ton 

Seigneur quand tu te lèves.  

[49] Glorifie-Le à la nuit et au déclin des 

étoiles. 

 

Sourate 53 : L’étoile (An-Najm). Nombre 

de versets : 62. Ordre Vulgate : 53. Ordre 

Révélation : 23. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] Par l’étoile quand elle s’abaisse [ou, 

se lève] ! 

[2] votre ami [véritable] (Muhammad) ne 

s’est pas égaré et n’est pas dans l’erreur, 

[3] ne s’exprime pas par la passion, 
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يوُحََٰۡ  وحَۡح   إحلَه  هُوَ  يدُ    ٤  إحنح  شَدح عَلهمَهُۥ 
تَوَىَٰ    ٥ٱلحقُوَىَٰ   فَٱسح ة   محره فُقح    ٦ذُو 

ُ حٱلۡح ب وهَُوَ 
  َٰ َ عَلح

َ َٰ    ٧ٱلۡح فَتَدَلَه دَناَ  قاَبَ    ٨ثُمه  فكَََّنَ 
نََّٰ   دح

َ
أ وح 
َ
أ ح  مَآ    ٩قَوحسَينح حۦ  ه عَبحدح إحلَََٰ  وححََٰۡٓ 

َ
فأَ

وححََٰۡ  
َ
ىَٰٓ    ١٠أ

َ
رَأ مَا  ٱلحفُؤَادُ  كَذَبَ    ١١مَا 

فَتُمََٰرُ 
َ
يرََىَٰ  أ مَا   َٰ عََلَ لةًَ    ١٢ونهَُۥ  نزَح رءََاهُ  وَلَقَدح 

رَىَٰ   خح
ُ
حمُنتَهََِٰ    ١٣أ ٱل رَةح  دح سح عحندَهَا    ١٤عحندَ 

وَىَٰٓ  
ح
حمَأ شَََٰ    ١٥جَنهةُ ٱل رَةَ مَا يَغح دح ح إحذح يَغحشََ ٱلس 

َصَُِ وَمَا طَغََٰ    ١٦ ىَٰ محنح    ١٧مَا زَاغَ ٱلبح
َ
لَقَدح رَأ

ىَٰٓ   َ ٱلحكُبَح حهح  رَب  َٰتَ    ١٨ءَايََٰتح  ٱلله تُمُ  فرََءَيح
َ
أ

ىَٰ   رَىَٰٓ    ١٩وَٱلحعُزه خح
ُ ٱلۡح ةََ  ٱلثهالثح ةَ    ٢٠وَمَنَوَٰ

نثَََٰ  
ُ كَرُ وَلََُ ٱلۡح لَكُمُ ٱلَّه

َ
مَة    ٢١أ ا قحسح إحذ  تحلحكَ 

يََىَٰٓ   نتُمح    ٢٢ضح
َ
يحتُمُوهَآ أ مَاءٓ  سَمه سح

َ
ٓ أ َ إحلَه إحنح هح

مح  حهَا  ب  ُ نزَلَ ٱللَّه
َ
أ آ  مه إحن وَءَاباَؤٓكُُم  سُلحطََٰنٍ   ن 

وَلَقَدح   نفُسُۖۡ 
َ ٱلۡح وَى  تَهح وَمَا  نه  ٱلظه إحلَه  يتَهبحعُونَ 

حهُدَىَٰٓ   ٱل حهحمُ  ب  ره حن  م  مَا    ٢٣جَاءَٓهُم  نسََٰنح  ح
حلَح ل مح 
َ
أ

  َٰ ولََٰ    ٢٤تَمَنّه
ُ رَةُ وَٱلۡح حن    ٢٥فَلحلههح ٱلۡأٓخح ۞وَكَم م 

شَفََٰعَتُهُمح  تُغحنّح  لََ  مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  ك  
لَ شَيح مه ا    ً  

حمَن يشََاءُٓ وَيرَحضَََٰٓ   ُ ل ذَنَ ٱللَّه
ح
ن يأَ
َ
دح أ إحلَه محنُۢ بَعح

٢٦  

[4] [ce qu’il dit] n’est qu’une Révélation 
[qui lui est] révélée, 

[5] [Gabriel la] lui a transmise, [l’ange 
Gabriel,] doté de force intense,  

[6] doué de vigueur, s’est tenu devant [lui 
pour lui transmettre la Révélation], 

[7] quand il était à l’horizon supérieur, 

[8] puis il s’est approché, et est descendu 
[avec la Révélation] 

[9] était à deux portées d’arcs, ou moins. 

[10] [DIEU] a révélé à Son adorateur 
(Muhammad) ce qu’Il a révélé. 

[11] Le cœur [du Prophète] n’a pas 
inventé ce qu’il a vu. 

[12] Eh quoi, lui contesterez-vous ce qu’il 
a vu ? 

[13] Il l’avait vu une autre fois 

[14] près de Sidratu-lmuntahâ (Lotus du 
Terme, ou, Jujubier des confins, après le 
Paradis), 

[15] près duquel est le Paradis de Ma’wâ 
(Paradis du séjour éternel), 

[16] quand le Lotus était enveloppé par 
tout ce qui [le] couvrait, 

[17] la vue n’a pas dévié et n’a pas 
outrepassé. 

[18] Oui, il a vu [directement] les 
magnifiques signes de son Seigneur. 

[19] Dites-moi si la Lât et la cUzzâ 
(Idoles) 

[20] et cette troisième, la Manât [sont les 
filles de DIEU] ?  

[21] Serait-ce pour vous le mâle et pour 
Lui la femelle ?  

[22] ce serait alors un partage injuste ! 

[23] Ce ne sont là que des noms dont 
vous les avez nommés, vous et vos pères 
: DIEU n’a fait descendre aucune 
justification à leur sujet. [Les idolâtres] 
ne suivent que des conjectures et [ce que 
leur dictent leurs] passions [diaboliques]. 
Mais il leur était venu de leur Seigneur le 
guide [nécessaire et suffisant]. 

[24] L’homme aura-t-il tout ce qu’il 
désire ? 

[25] A DIEU appartient la vie future et la 
vie présente. 

[26] Que d’anges dans les cieux dont 
l’intercession n’enrichit (ne sert à) rien 
sinon après que DIEU l’aura permise 
pour qui Il voudra et qu’Il agréera. 

 



L'ˆETOILE 27 -Sourate 53 554 النجم 53ـ سورة  27 جزء 

ونَ   ليَُسَمُّ رَةح  حٱلۡأٓخح ب محنُونَ  يؤُح لََ  حينَ 
ٱلَّه إحنه 

نثَََٰ  
ُ ٱلۡح محيَةَ  تسَح ئحكَةَ 

َٰٓ حمَلَ محنح    ٢٧ٱل حهحۦ  ب لهَُم  وَمَا 
وَإِنه   ۡۖ نه ٱلظه إحلَه  يتَهبحعُونَ  إحن  لََ    عحلحمٍِۖ  نه  ٱلظه

محنَ  شَيح   يُغحنّح  ح  َق 
ن    ٢٨ا      ٱلۡح مه عَن  رحضح  عح

َ
فأَ

نحيَا   ةَ ٱلُّ َيَوَٰ رحناَ وَلمَح يرُحدح إحلَه ٱلۡح
َٰ عَن ذحكح   ٢٩توََله

لَمُ  عح
َ
أ هُوَ  رَبهكَ  إحنه  ٱلحعحلحمح   حنَ  م  مَبحلغَُهُم  حكَ  َٰل ذَ

حمَنح   ب مُ 
لَ عح
َ
أ وهَُوَ  سَبحيلحهحۦ  عَن  ضَله  حمَن  ب

فِح    ٣٠تَدَىَٰ  ٱهح  وَمَا  مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَا  ح  ه وَللَّح
سََٰٓ 
َ
أ حينَ  ٱلَّه زحيَ  َجح لَح رۡضح 

َ عَمحلُواْ  ـ ُ ٱلۡح حمَا  ب واْ 
نَّ   ُسح حٱلۡح ب سَنُواْ  حح

َ
أ حينَ  ٱلَّه زحيَ  حينَ    ٣١وَيجَح ٱلَّه

 َٰ وَٱلحفَوَ ثحمح  ح
ٱلۡح كَبََٰٓئحرَ  ٱللهمَمَْۚ  يََحتَنحبُونَ  إحلَه  ححشَ 

وََٰ  رَبهكَ  إحذح إحنه  حكُمح  ب لَمُ  عح
َ
أ هُوَ  فحرَةح   حمَغح ٱل عُ  سح

فِح   نهة   جح
َ
أ نتُمح 

َ
أ وَإِذح  رۡضح 

َ ٱلۡح حنَ  م  كُم 
َ
نشَأ
َ
أ

هُوَ    ۡۖ نفُسَكُمح
َ
أ وٓاْ  تزَُكُّ فَلََ   ۡۖ هََٰتحكُمح مه

ُ
أ بُطُونح 

ٱتهقَََّٰٓ   حمَنح  ب مُ 
لَ عح
َ
َٰ    ٣٢أ توََله حي  ٱلَّه فرََءَيحتَ 

َ
  ٣٣أ

دَىَٰٓ  كح
َ
وَأ قَلحيلَ   طَىَٰ  عح

َ
عحلحمُ    ٣٤  وَأ عحندَهُۥ 

َ
أ

يرََىَٰٓ   فَهُوَ  غَيحبح 
فِح    ٣٥ٱلح حمَا  ب  

ح
ينَُبهأ لمَح  مح 

َ
أ

َٰٓ  ٣٦صُحُفح مُوسَََٰ  حي وَفِه لَه   ٣٧وَإِبحرََٰهحيمَ ٱلَّه
َ
أ

رَىَٰ  خح
ُ
رَ أ    ٣٨تزَحرُ وَازحرَة  وحزح

[27] Ceux qui [ayant le cœur malsain] ne 

croient pas à la vie future, donnent aux 

anges des noms de femmes, 

[28] ils n’en ont aucune science, ils ne 

suivent que la conjecture, mais la 

conjecture ne tient pas devant la vérité. 

[29] Ecarte-toi de quiconque tourne le 

dos à Notre rappel et ne s’attache qu’à la 

vie d’ici-bas [dans l’injustice]. 

[30] Voilà la limite [débile] de leur 

savoir. Ton Seigneur connaît bien celui 

qui s’est égaré de Son chemin et Il 

connaît bien celui qui est bien guidé. 

[31] A DIEU appartient ce qu’il y a dans 

les cieux et ce qu’il y a sur la terre, en 

sorte qu’Il récompense (punit) de leurs 

[mauvais] actes ceux qui font le mal, et Il 

accorde la meilleure rétribution à ceux 

qui font le bien,  

[32] [et] qui évitent les péchés graves et 

les turpitudes, sauf les fautes vénielles 

[qui, parfois, les entacheraient] ; le 

pardon de ton Seigneur est immense. Il 

vous connaît [aussi] bien en vous créant 

de terre (matière) [que] lorsque vous êtes 

des embryons dans les seins de vos 

mères. Ne vantez pas [vous-mêmes] votre 

pureté. Il connaît parfaitement ceux qui 

sont pieux (qui observent les ordres 

divins). 

[33] As-tu vu celui qui tourne le dos ? 

[34] et dépense peu [en aumône], et cesse 

de dépenser [son dû]. 

[35] A-t-il la science des réalités 

suprasensibles au point d’en avoir une 

vue ? 

[36] Ne lui a-t-on pas annoncé ce qu’il y 

avait dans les Ecrits (Tablettes) de Moïse 

[37] et [dans les enseignements] 

d’Abraham qui était très fidèle [à ses 

engagements], 

[38] que personne ne portera le fardeau 

d’autrui, 
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سَعَََٰ   مَا  إحلَه  نسََٰنح  ح
حلَح ل لهيحسَ  ن 

َ
نه    ٣٩وَأ

َ
وَأ

يرَُ  سَوحفَ  يَهُۥ  َزَاءَٓ    ٤٠  ىَٰ سَعح ٱلۡح َٰهُ  يَُحزَى ثُمه 
فََِٰ   وح
َ حمُنتَهََِٰ    ٤١ٱلۡح ٱل حكَ  رَب  إحلَََٰ  نه 

َ
نههُۥ    ٤٢وَأ

َ
وَأ

بحكَىَٰ  
َ
وَأ حَكَ  ضح

َ
أ مَاتَ    ٤٣هُوَ 

َ
أ هُوَ  نههُۥ 

َ
وَأ

يَا   حح
َ
كَرَ    ٤٤وَأ ٱلَّه ح  وحجَينح ٱلزه خَلَقَ  نههُۥ 

َ
وَأ

نثَََٰ  
ُ نََّٰ    ٤٥وَٱلۡح فَةٍ إحذَا تُمح نه عَلَيحهح    ٤٦محن نُّطح

َ
وَأ

رَىَٰ   خح
ُ ةَ ٱلۡح
َ
أ قحنََّٰ    ٤٧ٱلنهشح

َ
نََّٰ وَأ غح

َ
نههُۥ هُوَ أ

َ
  ٤٨وَأ
رَىَٰ   عح ح نههُۥ هُوَ رَبُّ ٱلش 

َ
لَكَ عََدًا    ٤٩وَأ هح

َ
ٓۥ أ نههُ

َ
وَأ

ولََٰ  
ُ بحقَََّٰ    ٥٠ٱلۡح

َ
أ فَمَآ  نوُح     ٥١وَثَمُودَاْ  وَقَوحمَ 

وَ  لَمَ  ظح
َ
أ هُمح  كََنوُاْ  إحنههُمح   ۡۖ قَبحلُ حن  غََٰ م  طح

َ
 ٥٢  أ

وَىَٰ   هح
َ
أ تفَحكَةَ  حمُؤح َٰ    ٥٣وَٱل مَا غَشَه َٰهَا  ى   ٥٤فَغَشه

حكَ تَتَمَارَىَٰ   ي ح ءَالََءٓح رَب 
َ
حنَ    ٥٥فَبحأ ير  م  هََٰذَا نذَح

ولََٰٓ  
ُ ٱلۡح زحفَتح ٱلۡأٓزحفةَُ    ٥٦ٱلنُّذُرح 

َ
لهََا    ٥٧أ ليَحسَ 

فَةٌ   ح كََشح يثح    ٥٨محن دُونح ٱللَّه َدح فَمحنح هََٰذَا ٱلۡح
َ
أ

جَبُونَ  تَ  تَبحكُونَ    ٥٩عح وَلََ  حَكُونَ   ٦٠وَتضَح
سََٰمحدُونَ   نتُمح 

َ
حِۤ  فَٱسۡجُدُوا   ٦١وَأ ه بُدُواْ۩    للَّح وَٱعح
٦٢  
 

سُورَةُ القَمَرح 

[39] et, à l’homme n’appartient que [le 
fruit de] son propre effort (acquis), 

[40] et que son effort (acquis) sera vu [et 
reconnu], 

[41] puis il en sera récompensé 
pleinement, 

[42] et que vers [le jugement de] ton 
Seigneur sont [dirigées] les affaires, 

[43] c’est Lui qui engendre le rire et le 
pleur, 

[44] Il fait vivre et mourir, 

[45] Il a créé le couple, mâle et femelle 

[46] d’une goutte de sperme semée, 

[47] à Lui de recréer (la résurrection se 
fera selon Sa volonté), 

[48] C’est Lui [Sage et Bienveillant] qui 
enrichit et développe [les possibilités de 
l’homme et de l’univers]. 

[49] Il est [le] Seigneur de Sirius. 

[50] Il a fait périr les anciens cAad, 

[51] et les Thamoud, Il n’[en] a rien 
laissé, 

[52] et le peuple de Noé avant eux, car ils 
étaient injustes [corrupteurs] et rebelles. 

[53] Il fit tomber les villes renversées 

[54] et pleuvoir des cailloux sur les 
coupables [ou, les recouvrit du châtiment 
dur]. 

[55] [Ô homme] lequel des bienfaits de 
ton Seigneur mettras-tu en doute ?  

[56] Ce [Prophète] est un avertisseur 
parmi les avertisseurs [venus] avant [lui]. 

[57] L’Imminente (la Résurrection) 
approche. 

[58] nul que DIEU ne la dévoile. 

[59] [Idolâtre, impie, etc.] vous étonnez-
vous de ce discours (ces versets du 
Coran) ? 

[60] Et vous [en] riez et n’[en] pleurez 
pas (n’y prenez pas conseil) ?  

[61] Et vous êtes insouciants [plongés 
dans l’injustice et dans la distraction de la 
vie abusive]. 

[62] [Hommes !] Prosternez-vous devant 
DIEU et adorez[-Le]. 

 

Sourate 54 : La lune (Al-Qamar). 
Nombre de versets : 55. Ordre Vulgate : 
54. Ordre Révélation : 37. Révélée à la 
Mecque 
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يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ٱلحقَمَرُ   وَٱنشَقه  اعَةُ  ٱلسه بَتح  اْ    ١ٱقحتَََ يرََوح وَإِن 
وَيَقُ  رحضُواْ  يُعح  

تَمحر    ءَايةَ  سح مُّ ر   حح سح   ٢ولوُاْ 
تَقحر     سح ر  مُّ مح

َ
ْۚ وَكَُُّّ أ وَاءَٓهُمح هح

َ
بَعُوٓاْ أ بوُاْ وَٱته   ٣وَكَذه

دَجَرٌ   نۢبَاءٓح مَا فحيهح مُزح
َ حنَ ٱلۡح   ٤وَلَقَدح جَاءَٓهُم م 

ٱلنُّذُرُ   نح  تُغح فَمَا   ۡۖ
بََٰلحغَة  مَةُۢ  فَتَوَله    ٥ححكح

إح  اعح  ٱله عُ  يدَح يوَحمَ  ا  نُّكُرٍ  عَنحهُمح ء   شََح  ٦لَََٰ 
دَاثح   جح

َ ٱلۡح محنَ  يََحرجُُونَ  بحصََٰرهُُمح 
َ
أ عًا  خُشه

نتَشّح    مُّ جَرَاد   نههُمح 
َ
ِۖ    ٧كَأ اعح ٱله إحلََ  عحيَن  طح هح مُّ

عَسِح    يوَحمٌ  هََٰذَا  َٰفحرُونَ  ٱلحكَ   ٨يَقُولُ 
عَبحدَناَ   بوُاْ  فكََذه نوُح   قَوحمُ  قَبحلهَُمح  بتَح  ۞كَذه

مَُحنُ  رَ  وَقاَلوُاْ  وَٱزحدُجح نّ ح    ٩ون  
َ
أ ٓۥ  رَبههُ فدََعََ 

ح   فَٱنتَصِح لُوب   ٓ   ١٠مَغح نَا مَاءٓح    فَفَتَحح ٱلسه َٰبَ  بحوَ
َ
أ

نحهَمحر    مُّ حمَاءٓ   عُيُون ا    ١١ب رۡضَ 
َ ٱلۡح ناَ  رح وَفَجه
رَ   قدُح قدَح  ر   مح

َ
أ  َٰٓ عََلَ حمَاءُٓ  ٱل َقََّ  وحَََۡلحنََٰهُ    ١٢فَٱلتح

وَدُسُ    َٰح   وَ
لح
َ
أ ذَاتح   َٰ حنَا    ١٣عََلَ يُن عح

َ
حأ ب تََحرحي 

حمَن كََنَ كُفحرَ   نََٰهَآ ءَايةَ     ١٤جَزَاءٓ  ل  وَلَقَد تهرَكح
كحر   ده  محن مُّ

فكََيحفَ كََنَ عَذَابَح وَنذُُرح   ١٥فَهَلح
١٦  

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] L’Heure (la Résurrection) approche et 
la lune se fend. 

[2] [les impies, idolâtres, hypocrites, 
injustes,... ayant le cœur malsain] voient 
un verset [ou, un signe], ils s’en 
détournent et disent : « C’est une magie 
continuelle [fausse] ! » 

[3] Ils [le] traitent de mensonge et suivent 
leurs impulsions [diaboliques] ; tout [acte 
aura son résultat et le] décret [de DIEU] 
aura lieu [et s’accomplira]. 

[4] Il leur est venu de récits [et de leçons 
nécessaires et suffisants] qui les mettaient 
en garde, 

[5] [il leur est annoncé] une sagesse 
parfaite. Mais les avertissements ne sont 
pas efficaces [sur les têtus injustes, 
impies,...]. 

[6] Détourne-toi d’eux. Le Jour où 
[l’ange] chargé de convocation appellera 
à une affaire très difficile [pour eux] (être 
jugés), 

[7] ils sortiront des tombes, les yeux 
affaissés [et], comme des sauterelles 
éparses (édités, publiés), 

[8] ils tendront le cou (accourront) vers 
[l’ange] chargé de convocation. Les 
impies [idolâtres, hypocrites, injustes, 
polythéistes,...] diront : « Voici un Jour 
difficile ! » 

[9] Avant eux, le peuple de Noé (le 
groupe des impies, injustes,...) a nié [la 
Résurrection], et ils ont nié Notre 
serviteur en disant : « C’est un fou ! » et 
[ils l’ont] repoussé [et contrecarré dans sa 
mission]. 

[10] Il invoqua son Seigneur : « Je suis 
vaincu. [Aide-moi et] fais triompher [Ta 
cause] ». 

[11] Alors Nous avons ouvert les portes 
du ciel à une eau torrentielle  

[12] et avons fait jaillir la terre en 
sources. Les eaux se sont réunies comme 
c’était décrété. 

[13] Nous l’avons porté sur une [arche] 
construite de planches et de clous,  

[14] elle voguait sous Nos yeux. [Noé fut 
sauvé] telle fut la [bonne] récompense de 
celui qui avait été renié [et repoussé]. 

[15] Et Nous l’avons laissé [ce fait] un 
signe [pour les générations futures]. Y a-
t-il quelqu’un qui réfléchisse (y prenne 
conseil) ? 

[16] Comment étaient Mon châtiment et 
Mes avertissements ? 
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كحر    ده  محن مُّ
فَهَلح رح 

حكح حلَّ  ل ٱلحقُرحءَانَ  ناَ  ح وَلَقَدح يسَِه
بتَح عََد  فكََيحفَ كََنَ عَذَا  ١٧   ١٨بَح وَنذُُرح  كَذه

يوَحمح   فِح  ا  صَ  صَح ا  رحيح  يحهحمح 
عَلَ رحسَلحنَا 

َ
أ إحنهآ 

تَمحر     سح مُّ نههُمح    ١٩نََحس  
َ
كَأ ٱلنهاسَ  تنََحعُ 

نقَعحر    مُّ ل  
نََّح جَازُ  عح

َ
عَذَابَح    ٢٠أ كََنَ  فكََيحفَ 

فَهَلح    ٢١وَنذُُرح   رح 
حكح حلَّ  ل ٱلحقُرحءَانَ  ناَ  ح يسَِه وَلَقَدح 

كح ده حٱلنُّذُرح  ٢٢ر  محن مُّ بتَح ثَمُودُ ب
فَقَالوُٓاْ    ٢٣كَذه

ضَلََٰل    فَح 
له ا  إحذ  إحنهآ  ٓۥ  نهتهبحعُهُ ا  د  وََٰحح حنها  م  ا  بشََّ 

َ
أ

بلَح    ٢٤وسَُعُرٍ   بيَحنحنَا  محنُۢ  عَلَيحهح  رُ  حكح ٱلَّ   َ قَّح
ءُلح
َ
أ

شۡح   
َ
أ ابٌ  كَذه نح    ٢٥هُوَ  مه ا  غَد  لمَُونَ  سَيَعح
 ُ شۡح
َ ٱلۡح ابُ  فحتحنَة     ٢٦  ٱلحكَذه ٱلنهاقةَح  لُواْ  مُرحسح إحنها 

ح   طَبَح تقَحبحهُمح وَٱصح ههُمح فَٱرح حمَاءَٓ    ٢٧ل ٱل نه 
َ
أ حئحهُمح  وَنبَ 
حتَضَۡ    مُُّ حب   شۡح كُُّ   ۡۖ بيَحنَهُمح مَةُۢ  اْ    ٢٨قحسح فَنَادَوح

فَعَقَرَ   فَتَعَاطََِٰ  بَهُمح  كََنَ    ٢٩صَاحح فكََيحفَ 
وَنذُُرح      ٣٠عَذَابَح 

َ
أ صَيححَة   إحنهآ  يحهحمح 

عَلَ رحسَلحنَا 
رح   تَظح مُحح

ح ٱل يمح  كَهَشح فَكََّنوُاْ  دَة   وَلَقَدح    ٣١وََٰحح
كحر    ده مُّ محن   

فَهَلح رح 
حكح حلَّ  ل ٱلحقُرحءَانَ  ناَ  ح   ٣٢يسَِه

حٱلنُّذُرح   ب لوُطِۢ  قَوحمُ  بتَح 
رحسَلحنَا    ٣٣كَذه

َ
أ إحنهآ 
هيحنََٰ  ِۖ نَه لوُط  ءَالَ   ٓ إحلَه بًا  يحهحمح حَاصح

حسَحَر   عَلَ ب هُم 
٣٤  

[17] Nous avons rendu le Coran facile à 
apprendre [à s’y confier, à le mettre en 
pratique]. Y a-t-il quelqu’un qui 
réfléchisse ? 

[18] Les cAad nièrent [leur Prophète et 
les enseignements célestes]. Comment 
étaient Mon châtiment et Mes 
avertissements ? 

[19] Nous déchaînâmes contre eux, en un 
jour funeste et continuel, un vent 
mugissant et glacial 

[20] qui arrachait les hommes comme des 
troncs de palmiers déracinés. 

[21] Comment étaient Mon châtiment et 
Mes avertissements ? 

[22] Nous avons rendu le Coran facile à 
apprendre [à s’y confier, à le mettre en 
pratique]. Y a-t-il quelqu’un qui 
réfléchisse ? 

[23] Les [impies etc. des] Thamouds ont 
nié les avertissements [de leur Prophète]. 

[24] Ils dirent : « Allons-nous suivre un 
homme, [qui n’est qu’un être humain 
comme] l’un de nous ? Nous serions alors 
dans l’égarement et dans la folie ! 

[25] Le message lui a été confié à 
l’exception de nous tous ? Non, c’est un 
menteur plein de vanité et d’orgueil ! » 

[26] [Mais] demain, ils sauront qui est le 
menteur plein de vanité et d’orgueil. 

[27] Nous enverrons la chamelle comme 
une épreuve pour eux. observe- les et sois 
patient. 

[28] Annonce-leur de partager l’eau et de 
[ne] boire chacun [qu’]à son tour. 

[29] Ils appelèrent leur compagnon. Il prit 
[son épée] et [la] tua ! 

[30] Comment étaient Mon châtiment et 
Mes avertissements ? 

[31] Nous déchaînâmes contre eux un 
seul Cri et ils furent comme des débris de 
bois desséchés [ramassés] dans l’enclos. 

[32] Nous avons rendu le Coran facile à 
apprendre [à s’y confier, à le mettre en 
pratique]. Y a-t-il quelqu’un qui 
réfléchisse (y prenne conseil) ?  

[33] Le [groupe des impies,... du] peuple 
de Lout (Lot) a nié les avertissements. 

[34] Nous déchaînâmes contre eux une 
tempête de cailloux [et fîmes périr les 
coupables]. La famille de Lout (pieuse) 
était épargnée et que Nous sauvâmes 
avant l’aube, 
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حكَ نََحزحي مَن شَكَرَ   ْۚ كَذََٰل ناَ حنح عحندح  م 
مَة  حعح   ٣٥ن 

حٱلنُّذُرح   ب اْ  فَتَمَارَوح شَتَنَا  بَطح نذَرهَُم 
َ
أ   ٣٦وَلَقَدح 
رََٰ  يُنَهُمح  وَلَقَدح  عح

َ
أ نَآ  فَطَمَسح ضَيحفحهحۦ  عَن  وَدُوهُ 

وَنذُُرح   عَذَابَح  صَبهحَهُم    ٣٧فذَُوقُواْ  وَلَقَدح 
تَقحر    بكُح  سح مُّ عَذَاب   عَذَابَح    ٣٨رَةً  فذَُوقُواْ 
فَهَلح    ٣٩وَنذُُرح   رح 

حكح حلَّ  ل ٱلحقُرحءَانَ  ناَ  ح يسَِه وَلَقَدح 
كحر    ده نَ ٱلنُّذُرُ    ٤٠محن مُّ ءَالَ فحرحعَوح وَلَقَدح جَاءَٓ 

بوُاْ بَِٔا  ٤١ ذَ عَزحيز   كَذه خح
َ
نََٰهُمح أ خَذح

َ
حهَا فأَ يََٰتحنَا كُُ 

رٍ  تَدح قح مح   ٤٢مُّ
َ
ئحكُمح أ

َٰٓ وْلَ
ُ
حنح أ اركُُمح خَيۡح  م  كُفه

َ
أ

برُح   ٱلزُّ فِح  برََاءَٓة   كُم 
نََحنُ    ٤٣لَ يَقُولوُنَ  مح 

َ
أ

نتَصِح    مُّ ُّونَ    ٤٤جََحيع   وَيُوَل عُ  َمح ٱلۡح زَمُ  سَيُهح
برَُ   اعَةُ    ٤٥ٱلُّ وَٱلسه مَوحعحدُهُمح  اعَةُ  ٱلسه بلَح 

مَرُّ  
َ
دحهََٰ وَأ

َ
رحمح   ٤٦أ مُجح

ح يَن فِح ضَلََٰل  وسَُعُر   إحنه ٱل
َٰ وجُُوهحهحمح ذُوقُواْ    ٤٧

حَبُونَ فِح ٱلنهارح عََلَ يوَحمَ يسُح
حقَدَر     ٤٨مَسه سَقَرَ   نََٰهُ ب

ءٍ خَلَقح   ٤٩إحنها كُه شََح
َصَِح   حٱلبح حِۢ ب دَة  كَُمَح  وََٰحح

إحلَه رُنآَ  مح
َ
أ وَلَقَدح    ٥٠وَمَآ 

يَاعَكُمح فَهَلح محن مُّ  شح
َ
أ نَآ  لكَح هح

َ
كحر   أ وَكَُُّّ    ٥١ده

برُح  ٱلزُّ فِح  وهُ 
فَعَلُ ء   وَكَبحيۡ     ٥٢  شََح صَغحيۡ    

وَكَُُّّ
تَطَرٌ   سح وَنَهَر     ٥٣مُّ جَنهَٰت   فِح  مُتهقحيَن 

ح ٱل   ٥٤إحنه 

[35] par bienveillance de Notre part. 
Ainsi récompensons-Nous quelqu’un qui 
est reconnaissant [pieux et dévoué]. 

[36] [Lout] les avait cependant avertis de 
Notre châtiment sévère, mais ils 
[s’entêtèrent et] créèrent des doutes [chez 
les gens] au sujet des avertissements. 

[37] Ils le sollicitèrent de ses hôtes. Nous 
aveuglâmes (aplanîmes) leurs yeux : « 
Goûtez Mon châtiment et Mes 
avertissements ». 

[38] Au matin, un châtiment persistant les 
surprit. 

[39] « Goûtez Mon châtiment et Mes 
avertissements ». 

[40] Nous avons rendu le Coran facile à 
apprendre [à s’y confier, à le mettre en 
pratique]. Y a-t-il quelqu’un qui 
réfléchisse (y prenne conseil) ?  

[41] [De même] les avertissements 
parvinrent aux gens de Pharaon 

[42] qui traitèrent de mensonges tous Nos 
signes. Nous les châtiâmes comme peut 
le faire un Puissant honoré, Omnipotent. 

[43] Vos impies valent-ils mieux que 
ceux-là ? Ou bénéficiez-vous d’une 
immunité dans les Ecritures [célestes] ? 

[44] Ou diront-ils : « Nous formons un 
ensemble [uni et] victorieux [imbattable] 
? » 

[45] Eh bien, ensemble ils seront défaits 
et battront en retraite. 

[46] L’Heure est leur rendez-vous [pour 
voir tout entière leurs actions 
abominables], l’Heure [leur] sera plus 
implacable et plus amère [que la défaite]. 

[47] Oui, les criminels [obstinés] sont 
dans le fourvoiement et dans les flammes. 

[48] Le Jour où ils seront traînés, sur leur 
face [ou face à face], dans le Feu : « 
Goûtez le contact de l’Enfer (résultat de 
vos crimes que vous vous répercutiez) ». 

[49] Nous avons tout créé avec [juste] 
mesure. 

[50] Notre ordre n’est qu’un seul ["mot"] 
comme l’éclair du regard.  

[51] [Impies, idolâtres, hypocrites, 
polythéistes, injustes,... qui avez 
corrompu le cœur,] Nous avons fait périr 
vos semblables. Y a-t-il quelqu’un qui 
réfléchisse (y prenne conseil) ? 

[52] Tout ce qu’ils ont fait est [enregistré] 
dans les livres, 

[53] tout [acte] petit ou grand est inscrit. 

[54] Les hommes pieux seront dans les 
jardins et [au bord] de ruisseaux 
[paradisiaques], 
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 ِۢ ر تَدح
قح قٍ عحندَ مَلحيك  مُّ دح عَدح صح    ٥٥فِح مَقح

 
 مََٰن سُورَةُ الرهحح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

مََٰنُ   ٱلحقُرحءَانَ    ١ٱلرهحح نسََٰنَ    ٢عَلهمَ  ح
ٱلۡح خَلقََ 

يََانَ    ٣ بَان     ٤عَلهمَهُ ٱلبح ُسح قَمَرُ بِح
سُ وَٱلح مح ٱلشه

جُدَانح    ٥ يسَح جَرُ  وَٱلشه مُ  مَاءَٓ    ٦وَٱلنهجح وَٱلسه
حمحيََانَ   ٱل وَوَضَعَ  فِح    ٧رَفَعَهَا  اْ  غَوح تَطح لَه 

َ
أ

حمحيََانح   حوَ   ٨ٱل ٱل قحيمُواْ 
َ
وَلََ  وَأ طح  حٱلحقحسح ب نَ  زح
حمحيََانَ   ٱل واْ  ُ نَاَمح    ٩تَُّحسِح حلِح ل وَضَعَهَا  رۡضَ 

َ وَٱلۡح
مَامح    ١٠ كح

َ ٱلۡح ذَاتُ  لُ  وَٱلنهخح فََٰكحهَة     ١١فحيهَا 
يححَانُ   وَٱلره فح  ٱلحعَصح ذُو  َبُّ  ي ح    ١٢وَٱلۡح

َ
فبَحأ

باَنح  ح تكَُذ  حكُمَا  رَب  نسََٰنَ    ١٣  ءَالََءٓح  ح
ٱلۡح خَلقََ 

صَلحصََٰ  ارح  محن  فَخه
كَٱلح محن    ١٤ل   َانٓه  ٱلۡح وخََلقََ 
نهار    حن  م  ارحج   حكُمَا    ١٥مه رَب  ءَالََءٓح  ي ح 

َ
فبَحأ

باَنح   ح ح    ١٦تكَُذ  رحبَينح مَغح
ح ٱل وَرَبُّ  ح  حقَينح مَشّح

ح ٱل رَبُّ 
باَنح    ١٧ ح تكَُذ  حكُمَا  رَب  ءَالََءٓح  ي ح 

َ
مَرَجَ    ١٨فبَحأ

رَيحنح يلَحتَقحيَانح   حَح
زَخ  لَه يَبحغحيَانح  بيَحنَ   ١٩ٱلبح هُمَا برَح
باَنح    ٢٠ ح حكُمَا تكَُذ  ي ح ءَالََءٓح رَب 

َ
   ٢١فبَحأ

[55] dans un séjour de vérité et sincérité 
auprès du Souverain Omnipotent. 

 

Sourate 55 : Le Tout Miséricordieux (Ar-
Rahmân). Nombre de versets : 78. Ordre 
Vulgate : 55. Ordre Révélation : 87. 
Révélée à Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] [DIEU] Miséricordieux [qui accorde 
les biens à tous les hommes en la vie 
présente] 

[2] a enseigné le Coran [l’apogée des 
Messages des Prophètes]. 

[3] Il a créé l’homme 

[4] [et] lui a enseigné à s’exprimer 
[clairement]. 

[5] Le soleil et la lune [évoluent] selon un 
calcul [soigneux]. 

[6] L’étoile [ou, l’herbe] et l’arbre se 
prosternent [devant DIEU]. 

[7] Il a élevé le ciel et Il a établi la 
Balance : 

[8] ne transgressez pas la balance, 

[9] faites la pesée avec équité, ne faussez 
pas la balance. 

[10] La terre, Il l’a établie pour les êtres 
qui [y] vivent. 

[11] Là, il y a des fruits, des palmiers aux 
régimes [de dattes] recouverts 
d’enveloppes, 

[12] et les grains dans leurs balles, et les 
plantes aromatiques. 

[13] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et  

djinn] ? 

[14] Il a créé l’homme d’une argile 
[sonore] telle une poterie (de matière), 

[15] et a créé le djinn (les démons) d’un 
feu qui s’infiltre (de fluide). 

[16] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et  

djinn] ? 

[17] Il est le Seigneur des deux orients et 
le Seigneur des deux occidents. 

[18] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[19] Il a fait confluer les deux mers qui se 
rencontrent. 

[20] Il y a entre elles une limite commune 
qu’elles n’outrepassent pas. 

[21] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 
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حمَرحجَانُ   وَٱل لؤُُ  ٱللُّؤح محنحهُمَا  ي ح    ٢٢يََحرُجُ 
َ
فَبحأ

باَنح   ح تكَُذ  حكُمَا  رَب  َوَارح    ٢٣ءَالََءٓح 
ٱلۡح وَلََُ 

حمُنشَ  لََٰمح    َ ٱل عح
َ كَٱلۡح رح  َحح

ٱلبح فِح  ي ح    ٢٤اتُ 
َ
فَبحأ

باَنح   ح تكَُذ  حكُمَا  رَب  عَلَيحهَا    ٢٥ءَالََءٓح  مَنح  كُُّ 
َلََٰلح    ٢٦فاَن   

ٱلۡح ذُو  حكَ  رَب  هُ  وجَح وَيَبحقَََّٰ 
رَامح   كح ح

باَنح    ٢٧وَٱلۡح ح تكَُذ  حكُمَا  رَب  ءَالََءٓح  ي ح 
َ
فَبحأ

كُه    َ يسَح   ٢٨ رۡضح  
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَن  لهُُۥ 

ن   
ح
شَأ فِح  هُوَ  مٍ  حكُمَا  فَبح   ٢٩يوَح رَب  ءَالََءٓح  ي ح 

َ
أ

باَنح   ح يُّهَ ٱلثهقَلََنح    ٣٠تكَُذ 
َ
رُغُ لَكُمح أ   ٣١سَنَفح

باَنح   ح تكَُذ  حكُمَا  رَب  ءَالََءٓح  ي ح 
َ
شََّ    ٣٢فَبحأ يََٰمَعح

محنح   تنَفُذُواْ  ن 
َ
أ تُمح  تَطَعح ٱسح إحنح  نسح  ح

وَٱلۡح ن ح  ح
ٱلۡح

لََ   ْْۚ فَٱنفُذُوا رۡضح 
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه طَارح 

قح
َ
  أ

طََٰن   
حسُلح  ب

حكُمَا    ٣٣تنَفُذُونَ إحلَه ي ح ءَالََءٓح رَب 
َ
فَبحأ

باَنح   ح نهار     ٣٤تكَُذ  حن  م  شُوَاظ   يحكُمَا 
عَلَ يرُحسَلُ 

انح   َ تنَتَصِح فَلََ  ءَالََءٓح    ٣٥وَنَُاَس   ي ح 
َ
فَبحأ

باَنح   ح تكَُذ  حكُمَا  مَاءُٓ    ٣٦رَب  ٱلسه تح  ٱنشَقه فإَحذَا 
ح  كَٱل  دَة   وَرح ءَالََءٓح   ٣٧  هَانح فكَََّنتَح  ي ح 

َ
فَبحأ

باَنح   ح حكُمَا تكَُذ  لُ عَن    َ فَيَوحمَئحذ  لَه يسُح   ٣٨رَب 
ٓ إحنس  وَلََ جَانٓ       ٣٩ذَنۢبحهحۦ

[22] De [ces] deux [mers] viennent les 
perles et le corail. 

[23] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[24] A Lui sont sur mer les navires hauts 
comme des monts. 

[25] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[26] Tout ce qui est sur [terre ou dans 
l’univers] est mortel.  

[27] [Seul] est éternel Lui ton Seigneur, 
Maître de Gloire et de Munificence. 

[28] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[29] Tous ceux qui sont dans les cieux et 
[sur] la terre L’implorent. Chaque jour, Il 
est à une œuvre [nouvelle]. 

[30] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[31] Bientôt, Nous allons entreprendre 
votre jugement [à la Résurrection], ô 
vous, les deux charges [de la terre, 
(homme et djinn)]. 

[32] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[33] Peuple des djinns et des hommes, si 
vous pouvez franchir les frontières des 
cieux et de la terre, franchissez-les ; mais 
vous ne pourrez franchir qu’en vertu du 
pouvoir [qu’Il vous accorde]. 

[34] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[35] Il sera lancé contre vous un jet de feu 
et une fumée [dense, comme cuivre 
fondue] ; et vous serez sans recours. 

[36] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[37] Quand le ciel se fendra et qu’il sera 
écarlate comme graisse au feu.  

[38] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[39] Ce Jour-là, ni hommes ni djinns ne 
seront plus interrogés sur leurs péchés [et 
tout est clair]. 
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باَنح   ح تكَُذ  حكُمَا  رَب  ءَالََءٓح  ي ح 
َ
رَفُ    ٤٠فَبحأ يُعح

حٱلنهوََٰصَّح   ب فَيُؤحخَذُ  يمََٰهُمح  حسح ب رحمُونَ  مُجح
ح ٱل

قحدَامح  
َ باَنح  فَبح   ٤١وَٱلۡح ح تكَُذ  حكُمَا  رَب  ءَالََءٓح  ي ح 

َ
أ

حهَا    ٤٢ ب بُ  ح يكَُذ  تِح 
ٱله جَهَنهمُ  حۦ  ه هََٰذح

رحمُونَ   مُجح
ح حَۡحيمٍ    ٤٣ٱل  َ وَبَينح بيَحنَهَا  يَطُوفُونَ 

باَنح    ٤٤ءَان    ح تكَُذ  حكُمَا  رَب  ءَالََءٓح  ي ح 
َ
  ٤٥فَبحأ

جَنهتَانح   حهحۦ  رَب  مَقَامَ  خَافَ  حمَنح  ي ح    ٤٦وَل
َ
فَبحأ

باَنح  ءَ  ح تكَُذ  حكُمَا  رَب  نَان     ٤٧الََءٓح  فح
َ
أ   ٤٨ذَوَاتآَ 
باَنح  ح تكَُذ  حكُمَا  رَب  ءَالََءٓح  ي ح 

َ
فحيهحمَا    ٤٩  فَبحأ

تََحرحياَنح   حكُمَا    ٥٠عَيحنَانح  رَب  ءَالََءٓح  ي ح 
َ
فَبحأ

باَنح  ح زَوحجَانح    ٥١  تكَُذ  َٰكحهَة   فَ ح 
كُ  محن  فحيهحمَا 

حكُ   ٥٢ رَب  ءَالََءٓح  ي ح 
َ
باَنح فَبحأ ح تكَُذ    ٥٣  مَا 
ق      حمُتهكح  َ تَبَح إحسح محنح  حنُهَا  بَطَائٓ فرُُشِۢ   َٰ

عََلَ يَن 
دَان   ح  َنهتَينح

ٱلۡح حكُمَا    ٥٤  وجََنَّ  رَب  ءَالََءٓح  ي ح 
َ
فَبحأ

باَنح   ح لمَح    ٥٥تكَُذ  رحفح  ٱلطه رََٰتُ  َٰصح قَ فحيهحنه 
جَانٓ     وَلََ  قَبحلهَُمح  إحنس   محثحهُنه  ي ح   ٥٦يَطح

َ
فَبحأ

باَنح ءَ  ح حكُمَا تكَُذ  اَقُوتُ    ٥٧  الََءٓح رَب  نههُنه ٱلَح
َ
كَأ

حمَرحجَانُ   باَنح   ٥٨وَٱل ح حكُمَا تكَُذ  ي ح ءَالََءٓح رَب 
َ
  فَبحأ

٥٩  

[40] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[41] Les criminels seront reconnus à leurs 
traits, ils seront saisis par les cheveux et 
par les pieds. 

[42] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[43] Voilà l’Enfer [résultat de mauvais 
actes] que les criminels traitaient de 
mensonge. 

[44] Ils circuleront entre lui (l’Enfer) et 
une eau bouillante surchauffée.  

[45] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[46] [Tandis que] pour celui qui craint 
[respectueusement] de comparaître 
devant son Seigneur [et mène une vie 
pieuse], il y aura deux jardins 
[paradisiaques comme récompense]. 

[47] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[48] [Deux jardins] dotés de mille 
bienfaits [ou, aux multiples branches et 
frondaisons]. 

[49] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[50] Dans lesquels deux [belles] sources 
coulent. 

[51] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[52] Dans lesquels il y a deux espèces de 
chaque fruit. 

[53] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[54] [Ces hommes pieux et vertueux] 
s’appuieront sur des tapis à revers de 

brocart et les fruits des deux jardins 
seront à [leur] portée. 

[55] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[56] Là il y a [les houris aux] regards 
chastes et qu’avant eux ni homme ni 
djinn n’a touchées. 

[57] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[58] [De beauté] comme le rubis et le 
corail. 

[59] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 
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سََٰنُ   ححح
ٱلۡح إحلَه  سََٰنح  ححح

ٱلۡح جَزَاءُٓ  ي ح    ٦٠هَلح 
َ
فبَحأ

باَنح   ح تكَُذ  حكُمَا  رَب  حهحمَا    ٦١ءَالََءٓح  دُون وَمحن 
باَنح    ٦٢جَنهتَانح   ح حكُمَا تكَُذ  ي ح ءَالََءٓح رَب 

َ
  ٦٣فَبحأ
تَانح   هَامٓه باَنح   ٦٤مُدح ح حكُمَا تكَُذ  ي ح ءَالََءٓح رَب 

َ
  فبَحأ

اخَتَانح    ٦٥ نضَه عَيحنَانح  ءَالََءٓح    ٦٦فحيهحمَا  ي ح 
َ
فبَحأ

باَنح   ح تكَُذ  حكُمَا  وَنََّحل     ٦٧رَب  فََٰكحهَة   فحيهحمَا 
ان    ءَالََٓ   ٦٨وَرُمه ي ح 

َ
باَنح  فبَحأ ح حكُمَا تكَُذ    ٦٩ءح رَب 

سَان    حكُمَا    ٧٠فحيهحنه خَيحرََٰتٌ حح ي ح ءَالََءٓح رَب 
َ
فَبحأ

باَنح  ح حيَامح    ٧١  تكَُذ  ٱلۡح فِح  صُورََٰت   قح مه   ٧٢حُور  
باَنح   ح تكَُذ  حكُمَا  رَب  ءَالََءٓح  ي ح 

َ
لمَح    ٧٣فبَحأ

جَانٓ     وَلََ  قَبحلهَُمح  إحنس   محثحهُنه  ي ح    ٧٤يَطح
َ
فبَحأ

باَنح  ءَ  ح تكَُذ  حكُمَا  رَب  َٰ    حمُتهكح   ٧٥الََءٓح  عََلَ يَن 
سَان    ي ح ءَالََءٓح    ٧٦رَفحرَفٍ خُضۡح  وعََبحقَرحي ٍ حح

َ
فبَحأ

باَنح   ح تكَُذ  حكُمَا  ذحي    ٧٧رَب  حكَ  رَب  مُ  ٱسح تبَََٰرَكَ 
رَامح   كح ح

لََٰلح وَٱلۡح َ
   ٧٨ٱلۡح
 

 سُورَةُ الوَاقحعَةح 
ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلره  يمح بِسۡمِ ٱللَّه  حح

حوَاقحعَةُ   ٱل وَقَعَتح  كََذحبةٌَ    ١إحذَا  عَتحهَا  حوقَح ل ليَحسَ 
٢ 

[60] Y a-t-il autre récompense pour le 
bien (bienfaisance) que le bien 
(bienfaisance) ? 

[61] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[62] En deçà de ces deux [jardins] il y 
aura deux autres jardins. 

[63] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[64] [D’une riche végétation] verte 
foncée. 

[65] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[66] Dans lesquels il y aura deux sources 
jaillissantes, 

[67] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[68] des fruits [abondants], des palmiers, 
des grenadiers. 

[69] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[70] [Là il y a] de très bonnes [et 
vertueuses], très belles. 

[71] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[72] Des houris cloîtrées dans les tentes. 

[73] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[74] Qu’avant eux ni homme ni djinn n’a 
touchées. 

[75] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[76] Ils seront accoudés sur des coussins 
verts et des tapis merveilleux.  

[77] Lequel donc des bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] 
? 

[78] Béni soit le nom de ton Seigneur, 
Maître de Gloire et de Munificence. 

 

Sourate 56 : L’évènement (vie, mort, 
résurrection) (Al- Wâqicah). Nombre de 
versets : 96. Ordre Vulgate : 56. Ordre 
Révélation : 46. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Lorsque l’Evénement (mort ou 
résurrection) se produira, 

[2] nul ne traitera de mensonge sa 
production ; 
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افحعَةٌ  ا    ٣  خَافحضَة  ره رۡضُ رجَ  
َ تح ٱلۡح   ٤إحذَا رجُه

ا   بسَ   بَالُ  ح
ٱلۡح تح  ا    ٥وَبسُه نۢبَث   مُّ هَبَاءٓ   فَكََّنتَح 

َٰثَة     ٦ ثلََ ا  وََٰج  زح
َ
أ حََٰبُ    ٧وَكُنتُمح  صح

َ
فأَ

مَآ   حمَيحمَنَةح  حمَيحمَنَةح  ٱل ٱل حََٰبُ  صح
َ
حََٰبُ    ٨أ صح

َ
وَأ

حمَشح  حمَشح   َ ٱل ٱل حََٰبُ  صح
َ
أ مَآ    ٩مَةح    َ مَةح 
بحقُونَ   َٰ بحقُونَ ٱلسه َٰ بُونَ    ١٠وَٱلسه حمُقَره ئحكَ ٱل

َٰٓ وْلَ
ُ
  ١١أ

ٱلنهعحيمح   جَنهَٰتح  لحيَن    ١٢فِح  وه
َ ٱلۡح حنَ  م    ١٣ثلُهة  

رحينَ  ٱلۡأٓخح حنَ  م  مه   ١٤  وَقَلحيل   ر   سُُ  َٰ وحضُونةَ   عََلَ
تهكح   ١٥ مُتَقََٰبحلحيَن    حمُّ عَلَيحهَا  يَطُوفُ    ١٦يَن 

ونَ   ُ َلِه يحهحمح وحلحدََٰن  مُُّ
باَرحيقَ    ١٧عَلَ

َ
وَاب  وَأ كح

َ
حأ ب

عحين   حن مه س  م 
ح
عُونَ عَنحهَا وَلََ    ١٨  وَكَأ لَه يصَُده

ونَ   ١٩ينَُحفُونَ   ُ يَتَخَيۡه ا  حمه َٰكحهَة  م  وَلَۡحمح    ٢٠  وَفَ
ح  تَهُونَ  طَيۡح  م  ا يشَح ثََٰلح    ٢٢وحَُورٌ عحين     ٢١مه مح

َ
كَأ

نُونح   حمَكح ٱل لوُِٕ  ؤح
مَلُونَ    ٢٣ٱللُّ يَعح حمَا كََنوُاْ  ُۢ ب جَزَاءَٓ
ثحيمًا    ٢٤

ح
تأَ ا وَلََ  و  مَعُونَ فحيهَا لغَح إحلَه    ٢٥لََ يسَح

ا   سَلََٰم  ا  سَلََٰم  مَآ    ٢٦قحيلَ   مَحينح 
ٱلَح حََٰبُ  صح

َ
وَأ

مَحينح  
ٱلَح حََٰبُ  صح

َ
حضُود     ٢٧أ مُه ر   دح سح   ٢٨فِح 

نضُود      ٢٩وَطَلحح  مه

[3] abaissera [les uns, et] haussera [les 
autres]. 

[4] Lorsque la terre sera secouée d’une 
très forte secousse [répétée], 

[5] les montagnes seront déracinées et 
cassées [et de nouveau cassées],  

[6] qu’elles deviendront poussière éparse 
[telle poussière soulevée de sabots], 

[7] vous serez répartis en trois catégories 
: 

[8] les compagnons du bonheur [ou, de la 
droite], que sont les compagnons du 
bonheur ? 

[9] les compagnons du malheur [ou, de la 
gauche], que sont les compagnons du 
malheur ? 

[10] et les précurseurs des précurseurs, 

[11] ceux-ci seront les rapprochés [de 
DIEU], 

[12] dans les jardins des délices 
[célestes], 

[13] l’assemblée [des adeptes croyants et 
pieux] d’anciens [Prophètes] 

[14] et un petit nombre des récents (les 
vrais croyants), 

[15] sur des lits ornés placés côte à côte, 

[16] [ils se seront] accoudés [sur les lits] 
les uns en face des autres [ou, ils se 
rendront visite] ; 

[17] autour d’eux circuleront des jeunes 
gens d’une jeunesse éternelle,  

[18] avec des coupes, des aiguières et des 
verres de boisson [pure] venant de la 
source [paradisiaque] 

[19] dont ils ne seront ni entêtés ni 
enivrés (étourdis), 

[20] et des fruits de leur choix, 

[21] et les chairs d’oiseaux qu’ils 
désireront ; 

[22] [leurs compagnes seront] les houris 
aux beaux yeux, 

[23] semblables à des perles 
soigneusement cachées [dans leur 
beauté],  

[24] en récompense de leurs [bons] 
travaux qu’ils accomplissaient [sur la 
terre] ; 

[25] ils n’entendront là (il n’y aura) ni 
parole frivole ni propos mêlés de 

péchés, 

[26] mais seulement les propos : « Salâm, 
salâm. (Paix, paix.) » [27] Et les 
compagnons du bonheur [ou, de la 
droite], que sont les compagnons du 
bonheur ? 

[28] ils seront parmi [l’ombrage] des Sidr 
("lotus", "jujubiers") sans épines, 

[29] et des Talh ("bananiers" ou un 
"arbre") aux régimes compactes [et 
parfumés], 
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دُود   مح   مه
ل  كُوب     ٣٠  وَظح سح َٰكحهَة     ٣١وَمَاءٓ  مه وَفَ

نُوعَة    ٣٢كَثحيَۡة    مَمح وَلََ  طُوعَة   مَقح   ٣٣  لَه 
فُوعَةٍ   رح مه إحنشَاءٓ     ٣٤وَفرُُش   نََٰهُنه 

ح
نشَأ
َ
أ   ٣٥إحنهآ 
بحكَارًا 

َ
أ تحرَاب ا  عُرُ   ٣٦  فجََعَلحنََٰهُنه 

َ
أ   ٣٧باً 

مَحينح  
ٱلَح حََٰبح  صح

َ
ح لحيَن    ٣٨لۡ  وه

َ ٱلۡح حنَ  م    ٣٩ثلُهة  
رحينَ   حنَ ٱلۡأٓخح ة  م 

مَالح مَآ    ٤٠وَثلُه ح حََٰبُ ٱلش  صح
َ
وَأ

مَالح   ح ٱلش  حََٰبُ  صح
َ
وحََۡحيم     ٤١أ سَمُوم     ٤٢فِح 

يَُحمُوم    حن  م    
ل  كَرحيمٍ    ٤٣وَظح وَلََ  باَرحد    

  ٤٤لَه
كََنُ  َفحيَن  إحنههُمح  مُتَح حكَ  َٰل ذَ قَبحلَ  وَكََنوُاْ    ٤٥واْ 

يمح   ٱلحعَظح حنثح  ٱلۡح عََلَ  ونَ  ُّ وَكََنوُاْ    ٤٦يصُِح
ءحنها  
َ
أ وعَحظََٰمًا  ترَُاب ا  وَكُنها  محتحنَا  حذَا  ئ

َ
أ يَقُولوُنَ 
لوُنَ    ٤٧لمََبحعُوثوُنَ   وه

َ ٱلۡح ءَاباَؤُٓناَ  وَ 
َ
إحنه    ٤٨أ قُلح 

رحينَ   وَٱلۡأٓخح لحيَن  وه
َ إحلَََٰ    ٤٩ٱلۡح مُوعُونَ  لمََجح

لُوم    عح مه م   يوَح هَا   ٥٠محيقََٰتح  يُّ
َ
أ إحنهكُمح  ثُمه 

بوُنَ   ح حمُكَذ  ٱل ُّونَ  الٓ شَجَر     ٥١ٱلضه محن  وُنَ  لَأٓكُح
زقَُّوم    حن  طُُونَ    ُ فَمَالح   ٥٢م  ٱلبح محنحهَا    ٥٣ونَ 

َمحيمح   ٱلۡح محنَ  عَلَيحهح  فشَََٰرحبُونَ   ٥٤فشَََٰرحبُونَ 
هحيمح 
ح ٱل حينح    ٥٥  شُۡحبَ  ٱل  يوَحمَ  نزُُلهُُمح    ٥٦هََٰذَا 

قُونَ  ح لََ تصَُد  نََٰكُمح فَلَوح    ٥٧نََحنُ خَلَقح

[30] dans l’ombrage étendu [à volonté], 

[31] [près] d’une eau [ruisselante] en 
cascade, 

[32] et des fruits abondants, 

[33] sans interruption ni interdiction, 

[34] et des lits surélevés. 

[35] Nous avons créé [leur femme et 
houris] d’une nouvelle création. 

[36] Nous en fîmes des vierges, 

[37] amoureuses [de leurs époux], de 
même jeunesse les unes et les autres, 

[38] pour les compagnons du bonheur [de 
la droite], 

[39] l’assemblée [des adeptes croyants et 
pieux] d’anciens [Prophètes] 

[40] et l’assemblée des récents (les vrais 
croyants qui vivent actuellement). 

[41] [Mais] les compagnons du malheur 
[ou, de la gauche], que sont les 
compagnons du malheur ? 

[42] [Ils se trouvent] dans un souffle 
brûlant et une eau bouillante, 

[43] et [envahis par] une fumée compacte 
et brûlante 

[44] sans fraîcheur ni munificence ; 

[45] [parce qu’]ils étaient des jouisseurs 
(qui abusaient les bienfaits mis à leur 
portée), 

[46] ils insistaient à commettre de graves 
péchés, 

[47] ils disaient : « Quand nous serons 
morts et que nous [ne] serons [que] 
poussière et os, est-ce qu’on nous 
ressuscitera ? 

[48] et nos premiers ancêtres [aussi] ? » 

[49] [Prophète,] dis[-leur] : « Les 
premiers [de vos ancêtres] et les derniers 
[parmi vous], 

[50] seront rassemblés au rendez-vous 
d’un Jour déterminé ; 

[51] puis vous, les égarés, les menteurs 
[hypocrites, impies, idolâtres, athées, 
polythéistes, voleurs, etc.] 

[52] vous mangerez [les fruits] de l’arbre 
de Zaqqoum (vos actions abominables, 
amères), 

[53] vous vous en remplirez le ventre, 

[54] et boirez [par-]dessus de l’eau 
bouillante surchauffée,  

[55] vous boirez comme boivent les 
chameaux assoiffés.  

[56] Tel est leurs présents le Jour de la 
rétribution ». 

[57] Nous vous avons créés, pourquoi ne 
tenez-vous pas [la Résurrection] pour 
vraie ? 
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نُونَ   تُمح ا  مه تُم  فرََءَيح
َ
مح    ٥٨أ

َ
أ ٓۥ  تََّحلُقُونهَُ نتُمح 

َ
ءَأ

ٱلحخََٰلحقُونَ   بيَحنَكُمُ    ٥٩نََحنُ  ناَ  رح قدَه نََحنُ 
بُوقحيَن   حمَسح مَوحتَ وَمَا نََحنُ ب

ح َٰٓ    ٦٠ٱل لَ  عََلَ ح بَد  ن نُّ
َ
أ

لمَُونَ   ئَكُمح فِح مَا لََ تَعح ثََٰلَكُمح وَننُشح مح
َ
  ٦١أ

رُونَ   تذََكه لََ  فَلَوح ولََٰ 
ُ ٱلۡح ةَ 
َ
أ ٱلنهشح تُمُ  عَلحمح وَلَقَدح 

تَِحرُثوُنَ   ٦٢ ا  مه تُم  فرََءَيح
َ
ٓۥ    ٦٣  أ رعَُونهَُ تزَح نتُمح 

َ
ءَأ

رحعُونَ   َٰ مح نََحنُ ٱلزه
َ
ا  لوَح نشََاءُٓ لََۡعَلحنََٰهُ    ٦٤أ حُطََٰم 

هُونَ   تَفَكه رَمُونَ    ٦٥فَظَلحتُمح  لمَُغح بلَح    ٦٦إحنها 
مَُحرُومُونَ   حي    ٦٧نََحنُ  ٱلَّه حمَاءَٓ  ٱل تُمُ  فرََءَيح

َ
أ

بُونَ   َ مح    ٦٨تشَّح
َ
أ نح  حمُزح ٱل محنَ  ُمُوهُ 

نزَلتح
َ
أ نتُمح 

َ
ءَأ
مُنَحلوُنَ  

ح ٱل ا    ٦٩نََحنُ  جَاج 
ُ
أ جَعَلحنََٰهُ  نشََاءُٓ  لوَح 

كُ  تشَح لََ  تِح    ٧٠رُونَ  فَلَوح
ٱله ٱلنهارَ  تُمُ  فَرَءَيح

َ
أ

نََحنُ    ٧١توُرُونَ   مح 
َ
أ شَجَرَتَهَآ  تُمح 

ح
نشَأ
َ
أ نتُمح 

َ
ءَأ

حمُنشح  ا    ٧٢ونَ    ُ ٱل وَمَتََٰع  كحرَة   تذَح جَعَلحنََٰهَا  نََحنُ 
وحينَ   مُقح

حلح يمح    ٧٣ل  ٱلحعَظح حكَ  رَب  مح  حٱسح ب ححح    ٧٤فَسَب 
ٱلنُّجُومح  َٰقحعح  حمَوَ ب مُ  قحسح

ُ
أ لَقَسَم     ٧٥  ۞فَلََٓ  وَإِنههُۥ 

يمٌ   لمَُونَ عَظح هوح تَعح قُرحءَان  كَرحيم     ٧٦ل
  ٧٧إحنههُۥ لَ

نُون   
كح مه كحتََٰب   إحلَه   ٧٨فِح  ٓۥ  هُ يَمَسُّ لَه 

رُونَ  حمُطَهه    ٧٩ٱل

[58] Avez-vous une idée de ce que vous 
semez [dans les matrices] ? 

[59] est-ce vous ou Nous qui le créons ? 

[60] [C’est] Nous [qui] avons décrété, 
pour vous, la mort [dans les âges 
différentes] et Nous ne saurions être 
devancés (personne ne peut échapper à 
Notre pouvoir), 

[61] afin de vous remplacer [après votre 
trépas] par pareils à vous et vous faire 
renaître dans ce que vous ne savez guère. 

[62] Vous avez [déjà] connu [votre] 
première naissance, pourquoi ne 
réfléchissez-vous pas [sur la dernière 
naissance] ? 

[63] Avez-vous une idée de ce que vous 
semez [dans la terre] ? 

[64] est-ce vous ou Nous qui le faisons 
pousser ? 

[65] Si Nous voulions, Nous le réduirions 
en débris desséchés, et vous passeriez 
votre temps à vous étonner et à regretter.. 

[66] [Vous diriez] : « Nous voici endettés 

[67] ou plutôt, nous sommes frustrés ! » 

[68] Avez-vous une idée de l’eau que 
vous buvez ? 

[69] est-ce vous ou Nous qui l’avons 
précipitée du nuage ? 

[70] Si Nous voulions, Nous la rendrions 
[une eau] saumâtre ; pourquoi ne savez-
vous pas gré ? 

[71] Avez-vous une idée du feu que vous 
allumez ? 

[72] est-ce vous ou Nous qui faisons 
croître l’arbre [la source etc.] ? 

[73] Nous en avons fait un [moyen de] 
rappel [pour tout le monde], et un 

[moyen] utile pour les habitants du désert 
(campeurs, etc.).  

[74] Glorifie le nom de ton Seigneur le 
Très-Grand (Sublime).  

[75] Non, Je jure par les positions 
[élevées] des étoiles, 

[76] et c’est un grand serment si vous 
saviez. 

[77] C’est le noble Coran, 

[78] dans un Livre [Table] bien gardé, 

[79] ne le touchent [et n’y parviennent] 
que ceux qui [se] sont purifiés [vie et 
âmes], 
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ح ٱلحعََٰلمَحيَن   حن رهب  يثح    ٨٠تنََحيل  م  َدح فَبحهََٰذَا ٱلۡح
َ
أ

هحنُونَ   دح نتُم مُّ
َ
نهكُمح وَتََحعَلُونَ   ٨١أ

َ
أ  رحزحقَكُمح 

بوُنَ   ح ُلحقُومَ    ٨٢تكَُذ  ٱلۡح بلَغََتح  إحذَا  لََٓ    ٨٣فَلَوح
تنَظُرُونَ   ينَئحذ   حح نتُمح 

َ
إحلََحهح    ٨٤وَأ قحرَبُ 

َ
أ وَنََحنُ 
ونَ   ُ تُبحصِح لَه  ن  وَلََٰكح إحن   ٨٥محنكُمح  لََٓ  فَلَوح

ينحيَن   مَدح  َ غَيۡح كُنتُمح    ٨٦كُنتُمح  إحن  عُونَهَآ  ترَحجح
بحينَ   ٨٧قحيَن  صََٰدح  مُقَره

ح ٱل محنَ  كََنَ  إحن  آ  مه
َ
  ٨٨  فأَ

نعَحيم    وجََنهتُ  وَرَيححَان   ح   إحن    ٨٩فرََوح آ  مه
َ
وَأ

حََٰبح  صح
َ
مَحينح    كََنَ محنح أ

هكَ محنح    ٩٠ٱلَح فَسَلََٰم  ل
َمحينح  

ٱلَح حََٰبح  صح
َ
محنَ    ٩١أ كََنَ  إحن  آ  مه

َ
وَأ

حيَن   آل  ٱلضه حيَن  ب ح مُكَذ 
ح ل     ٩٢ٱل حَۡحيم   فَنَُُ حنح    ٩٣م 

يمٍ   لحيَةُ جَحح َقحينح    ٩٤وَتصَح
إحنه هََٰذَا لهَُوَ حَقُّ ٱلَح

يمح  ٩٥ حكَ ٱلحعَظح مح رَب  حٱسح ححح ب   ٩٦فَسَب 
 

يدح   سُورَةُ الَۡدح
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

وهَُوَ    ِۖ رۡضح
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَا  ح  ه للَّح سَبهحَ 

َكح  ٱلۡح عَزحيزُ 
مََٰوََٰتح    ١يمُ  ٱلح ٱلسه مُلحكُ  لََُۥ 

ء    شََح ح 
كُ   َٰ عََلَ وَهُوَ  وَيمُحيتُۖۡ  ۦ  ح يحُۡح  ِۖ رۡضح

َ وَٱلۡح
يرٌ     ٢قدَح

[80] il est descendu (révélé) venant du 
Seigneur des mondes. 

[81] Est-ce ce discours-là que vous 
[impies etc.] tenez à la légère ? 

[82] [Au lieu de remercier DIEU et 
observer] ce qui sert à assurer votre 
[réelle] subsistance, vous le niez [ou, 
basez-vous votre vivre en ce que vous 
qualifiiez le Coran en mensonge ?] 

[83] Mais lorsque [le dernier soupir] 
remontera à la gorge, 

[84] et qu’à ce moment-là vous 
regarderez [et vous verrez alors les 
vérités ; ou, vous les siens, vous 
regarderez le mourant et vous ne pourrez 
rien faire]. 

[85] Et que Nous sommes plus proche de 
lui que vous, mais vous ne [Nous] voyez 
pas [ou, vous ne voyez pas Nos 
émissaires]. 

[86] Mais, si vous ne devez pas être jugés 
[et rétribués, et si vous pouvez empêcher 
la mort], 

[87] si vous dites vrai, faites revenir [le 
mourant à la vie (empêchez-le de 
mourir)]. 

[88] Si [le mourant] est de ceux qui sont 
rapprochés [de DIEU], 

[89] [il bénéficiera] de la quiétude, des 
parfums et du Jardin de délices [célestes] 
; 

[90] s’il est du nombre des compagnons 
du bonheur (de la droite), 

[91] [il lui sera dit] : « Salâm (paix) sur 
toi » de la part des compagnons du 
bonheur ; 

[92] s’il est du nombre des menteurs [et] 
des égarés [obstinés, impies, hypocrites 
etc.], 

[93] il sera accueilli par l’eau bouillante 
surchauffée, 

[94] et sera introduit dans la Fournaise 
(résultat de ses mauvaises intentions et 
actions). 

[95] [Tout] cela est la vraie [et 
l’excellente] certitude. 

[96] Glorifie le nom de ton Seigneur le 
Très-Grand (Sublime). 

 

Sourate 57 : Le fer (Al-Hadîd). Nombre 
de versets : 29. Ordre Vulgate : 57. Ordre 
Révélation : 94. Révélée à Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] [Tout] ce qui est dans les cieux 
(mondes célestes) et sur la terre (monde 
terrestre) glorifie DIEU et [indique qu’]Il 
est le Puissant honoré, le Sage. 

[2] A Lui appartient la royauté des cieux 
et de la terre. Il fait vivre et mourir. Il est 
Puissant sur toute chose. 
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وهَُوَ   نُۖۡ  اَطح وَٱلبح هحرُ  َٰ وَٱلظه رُ  وَٱلۡأٓخح لُ  وه
َ ٱلۡح هُوَ 

عَلحيمٌ   ءٍ  شََح ح 
حكُل  خَلَقَ    ٣ب حي  ٱلَّه هُوَ 

يها
َ
أ تهةح  سح فِح  رۡضَ 

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  تَوَىَٰ  ٱلسه ٱسح ثُمه  م  
وَمَا   رۡضح 

َ ٱلۡح فِح  يلَحجُ  مَا  لَمُ  يَعح  ِۖ ٱلحعَرحشح عََلَ 
رُجُ   مَاءٓح وَمَا يَعح يََحرُجُ محنحهَا وَمَا ينََحلُ محنَ ٱلسه
حمَا   ب  ُ وَٱللَّه  ْۚ كُنتُمح مَا  نَ  يح

َ
أ مَعَكُمح  وهَُوَ   ۡۖ فحيهَا
يۡ    بصَح مَلُونَ  مََٰوََٰتح   ٤تَعح ٱلسه مُلحكُ  ُۥ  لَه

 
َ مُورُ  وَٱلۡح

ُ ٱلۡح ترُحجَعُ  ح  ٱللَّه وَإِلََ  يوُلحجُ    ٥رۡضح  
وهَُوَ   حلح  

ٱلَه فِح  ٱلنههَارَ  وَيُولحجُ  ٱلنههَارح  فِح  حلَ 
ٱلَه

دُورح   ٱلصُّ حذَاتح  ب  ُۢ ح    ٦عَلحيمُ حٱللَّه ب ءَامحنُواْ 
لَفحيَن   تَخح سح جَعَلَكُم مُّ ا  محمه نفحقُواْ 

َ
وَأ حۦ  وَرسَُولَح

ءَامَنُو حينَ  فَٱلَّه محنكُمح وَ فحيهحِۖ  ر   اْ  جح
َ
أ لهَُمح  نفَقُواْ 

َ
أ

ح    ٧كَبحيۡ    حٱللَّه ب محنُونَ  تؤُح لََ  لَكُمح  وَمَا 
خَذَ  
َ
حكُمح وَقدَح أ حرَب  محنُواْ ب ُؤح عُوكُمح لتح وَٱلرهسُولُ يدَح

محنحيَن   ؤح مُّ كُنتُم  إحن  حي    ٨محيثََٰقَكُمح  ٱلَّه هُوَ 
 ُ ح حنََٰت  لَ  بَي  ءَايََٰتِۢ   ٓ حۦ ه َٰ عَبحدح

حلُ عََلَ رحجَكُم  ينََُ  خح
حكُمح   ب  َ ٱللَّه وَإِنه  ٱلنُّورح   إحلََ  مََٰتح 

لُ ٱلظُّ حنَ  م 
يم    رهحح فِح    ٩لرََءُوف   تنُفحقُواْ  لَه 

َ
أ لَكُمح  وَمَا 

رۡضح   
َ مََٰوََٰتح وَٱلۡح ح محيرََٰثُ ٱلسه ه ح وَللَّح  سَبحيلح ٱللَّه

[3] Il est le Premier et le Dernier, 

l’Apparent et le Caché, Il est Omniscient. 

[4] Il a créé les cieux et la terre en six 

Jours puis Il a manifesté la plénitude [de 

Sa volonté] sur le Trône. Il sait ce qui 

entre dans la terre et ce qui en sort, ce qui 

descend du ciel et ce qui y monte. Il est 

avec vous, où que vous soyez. DIEU voit 

(sait) parfaitement tout ce que vous faites.  

[5] A Lui appartient la royauté des cieux 

et de la terre. Et les affaires seront 

ramenées (présentées) à DIEU [et 

jugées]. 

[6] Il introduit la nuit dans le jour et le 

jour dans la nuit, Il connaît ce qu’il y a 

dans les poitrines (les secrets des cœurs). 

[7] Croyez en DIEU et en Son prophète. 

Dépensez en aumône une part [des biens 

et des richesses] dont Il vous a fait 

lieutenants (possesseurs par succession). 

[Car] ceux de vous qui croient et 

dépensent [sur le chemin de DIEU] 

auront une récompense éminente. 

[8] Pourquoi ne pas croire en DIEU alors 

que le Prophète vous invite à croire en 

[Lui, votre Créateur,] votre Seigneur - et 

qu’Il a déjà pris [acte] de votre 

engagement - si vous êtes [sincèrement 

disposés à être] croyants. 

[9] C’est Lui qui fait descendre (révèle) à 

Son serviteur et adorateur (le Prophète) 

de clairs [et édifiants] versets pour vous 

mener des ténèbres à la lumière ; et DIEU 

est Clément pour vous [et Il est] Très-

Miséricordieux (vous accorde les biens). 

[10] Et qu’avez-vous [donc] à ne pas 

dépenser sur le chemin de DIEU alors 

qu’à DIEU appartient l’héritage des cieux 

et de la terre ? Ceux de vous qui 

dépensent et combattent [sur le chemin de 

DIEU] avant la  

victoire ne sont pas égaux à ceux qui 

dépensent et combattent [après], [les 

premiers] auront un plus haut rang [que 

les deuxièmes]. 

 



LE FER 27 -Sourate 57 568 الحدید 57ـ سورة  27 جزء 

نفَقَ محن قَبحلح ٱلحفَتححح  
َ
أ نح  تَوحي محنكُم مه لََ يسَح

 ْۚ َٰتَلَ نفَقُواْ  وَقَ
َ
أ حينَ  حنَ ٱلَّه ظَمُ دَرجََة  م  عح

َ
أ ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ  

نََّٰ    ُسح ٱلۡح  ُ ٱللَّه وعََدَ   
وَكُُل    ْْۚ َٰتَلُوا وَقَ دُ  بَعح محنُۢ 

خَبحيۡ    مَلُونَ  تَعح حمَا  ب  ُ حي    ١٠وَٱللَّه ٱلَّه ذَا  ن  مه
ٓۥ   ا فَيُضََٰعحفَهُۥ لََُۥ وَلََُ َ قرَحضًا حَسَن  رحضُ ٱللَّه يُقح

كَرحيم   ر   جح
َ
محنحيَن    ١١  أ حمُؤح ٱل ترََى  يوَحمَ 

يهحمح   يحدح
َ
أ  َ بيَنح نوُرهُُم  عَََٰ  يسَح محنََٰتح  حمُؤح وَٱل

تََحرحي محن   جَنهَٰت   َوحمَ 
ٱلَح َٰكُمُ  ى َ بشُّح يحمََٰنحهحمِۖ 

َ
حأ وَب

زُ   ٱلحفَوح هُوَ  حكَ  َٰل ذَ  ْۚ فحيهَا حينَ  خََٰلِح نحهََٰرُ 
َ ٱلۡح تَِحتحهَا 
يمُ   حمُنََٰفحقُونَ   ١٢ٱلحعَظح حمُنََٰفحقََٰتُ  يوَحمَ يَقُولُ ٱل  وَٱل

نُّورحكُمح   محن  تَبحسح  نَقح ٱنظُرُوناَ  ءَامَنُواْ  حينَ 
حلَّه ل

اۖۡ   نوُر  مَحسُواْ  فَٱلتح وَرَاءَٓكُمح  عُواْ  ٱرحجح قحيلَ 
فحيهح   نُهُۥ  باَطح باَبُُۢ  ُۥ  لَه حسُور   ب بيَحنَهُم  فضَُۡحبَ 
ٱلحعَذَابُ   قحبَلحهح  محن  وَظََٰهحرُهُۥ  َةُ    ١٣ٱلرهحۡح

بلَََٰ    يُنَادُونَهُمح  قاَلوُاْ   ۡۖ عَكُمح مه نكَُن  لمَح 
َ
أ

تُمح   وَترََبهصح نفُسَكُمح 
َ
أ فَتَنتُمح  وَلََٰكحنهكُمح 

رُ   مح
َ
أ جَاءَٓ   َٰ حَتِه  ُّ مَانّح

َ ٱلۡح تحكُمُ  وغََره تبَحتُمح  وَٱرح
ح ٱلحغَرُورُ  حٱللَّه ح وغََرهكُم ب   ١٤ٱللَّه

DIEU a promis [respectivement, aux uns 

et aux autres] de belles récompenses. 

DIEU connaît parfaitement ce que vous 

faites. 

[11] Qui donc va prêter à DIEU un beau 

prêt (dépenser pour la cause de DIEU) 

[afin qu’]Il le lui double ? Et il aura une 

généreuse rétribution.  

[12] Le Jour où tu verras croyants et 

croyantes avec leur lumière qui courra 

devant eux et à leur droite, [il leur sera 

dit] : « Bonne nouvelle pour vous, 

aujourd’hui, voici des jardins sous 

lesquels coulent les rivières [de bonheur 

et de la félicité], vous y vivrez 

éternellement ». C’est là le grand succès. 

[13] Le jour où les hypocrites hommes et 

femmes [se trouvant dans les ténèbres] 

diront aux croyants : « Attendez-nous que 

nous empruntions un peu de votre 

lumière ! » il leur sera dit :  

« Retournez chercher de la lumière ». 

Alors entre eux sera dressée une muraille 

avec une porte à l’intérieur de laquelle est 

la grâce [pour les croyants] et, à 

l’extérieur, en face, le châtiment [aux 

hypocrites, résultat de leurs mauvais 

actes]. 

[14] [Les hypocrites] appelleront [les 

croyants] : « N’étions-nous pas avec vous 

? » [Les croyants] diront : « Si, mais vous 

vous laissiez aller à la tentation, vous 

avez comploté [contre les croyants et 

Prophète] et douté (vous vous êtes 

obstinément déviés de la vérité) ; et [vos] 

vains espoirs vous ont trompés jusqu’au 

moment où l’ordre de DIEU est venu ; le 

Trompeur (Satan) vous a trompés au sujet 

de DIEU. 
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يةَ  وَلََ محنَ  َوحمَ لََ يؤُحخَذُ محنكُمح فحدح حينَ    فَٱلَح ٱلَّه
  ۡۖ لَىَٰكُمح مَوح  َ هح  ۡۖ ٱلنهارُ َٰكُمُ  وَى

ح
مَأ  ْْۚ كَفَرُوا

يُۡ   حمَصح ٱل حئحسَ  ءَامَنُوٓاْ    ١٥وَب حينَ  حلَّه ل نح 
ح
يأَ لمَح 

َ
۞أ

محنَ   نزََلَ  وَمَا  ح  ٱللَّه رح 
حكح لَّح قُلُوبهُُمح  تََّحشَعَ  ن 

َ
أ

ٱلحكحتََٰبَ   وتوُاْ 
ُ
أ حينَ  كَٱلَّه يكَُونوُاْ  وَلََ  ح  َق 

ٱلۡح
ۖۡ محن قَبحلُ فَ  مَدُ فَقَسَتح قُلُوبهُُمح

َ يحهحمُ ٱلۡح
طَالَ عَلَ

قُونَ   حنحهُمح فََٰسح ح    ١٦وَكَثحيۡ  م  َ يحُۡح نه ٱللَّه
َ
لمَُوٓاْ أ ٱعح

ٱلۡأٓيََٰتح   لَكُمُ  بيَهنها  قدَح   ْۚ حهَا ت مَوح دَ  بَعح رۡضَ 
َ ٱلۡح

قحلُونَ   تَعح قحيَن    ١٧لعََلهكُمح  ح د  حمُصه ٱل إحنه 
قحرَضُ 
َ
وَأ َٰتح  قَ ح د  حمُصه ا  وَٱل حَسَن  قرَحضًا   َ ٱللَّه واْ 

كَرحيم    ر   جح
َ
أ وَلهَُمح  لهَُمح  حينَ    ١٨يضََُٰعَفُ  وَٱلَّه

يقُونَۖۡ   ح د  ح ٱلص  هُمُ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ  ٓ وَرسُُلحهحۦ ح  حٱللَّه ب ءَامَنُواْ 

  ۡۖ وَنوُرهُُمح رهُُمح  جح
َ
أ لهَُمح  حهحمح  رَب  عحندَ  هَدَاءُٓ  وَٱلشُّ
بَِٔا بوُاْ  وَكَذه كَفَرُواْ  حينَ  ئحكَ  وَٱلَّه

َٰٓ وْلَ
ُ
أ يََٰتحنَآ 

يمح   َحح ٱلۡح حََٰبُ  صح
َ
ةُ    ١٩أ َيَوَٰ ٱلۡح نهمَا 

َ
أ لمَُوٓاْ  ٱعح

بيَحنَكُمح    ُۢ وَتَفَاخُرُ وَزحينَة   و   وَلهَح لعَحب   نحيَا  ٱلُّ
غَيحثٍ   كَمَثَلح  لََٰدحِۖ  وح

َ وَٱلۡح َٰلح  وَ مح
َ ٱلۡح فِح  وَتكََاثرُ  

 َٰ ى فَتَََ يهَحيجُ  ثُمه  نَبَاتهُُۥ  ارَ  كُفه
ٱلح جَبَ  عح

َ
هُ  أ

رَةح   ٱلۡأٓخح وَفِح   ۡۖ ا حُطََٰم  يكَُونُ  ثُمه  ا  فَر   مُصح
  ْۚ َٰن  وَ ح وَرحضح حنَ ٱللَّه فحرَة  م  يد  وَمَغح  عَذَاب  شَدح

[15] Par conséquent, aujourd’hui, aucune 

rançon ne sera reçue de vous ni des 

impies. Votre demeure est le Feu (résultat 

de vos actions abominables), c’est lui 

votre maître. Quelle désagréable fin ! » 

[16] N’est-il pas temps pour les croyants 

que leurs cœurs s’humilient à l’appel de 

DIEU et devant la vérité révélée (Vérités 

célestes, Coran, Prophète) ? Qu’ils ne 

soient pas comme ceux qui reçurent jadis 

l’Ecriture [mais s’adonnant aux 

injustices] le délai leur parut long, leurs 

cœurs s’endurcirent et la plupart d’entre 

eux furent pervers. 

[17] Sachez que DIEU fait revivre la terre 

une fois morte. Nous vous avons exposé 

les signes afin que vous fassiez usage de 

votre intelligence [saine]. 

[18] Ceux et celles qui font l’aumône et 

font à DIEU un beau prêt, [DIEU le] leur 

double et [en multiplie le mérite,] ils 

auront une généreuse rétribution. 

[19] Ceux qui croient en DIEU et en Ses 

prophètes sont les véridiques et les 

témoins auprès de leur Seigneur ; à eux 

leur récompense et leur lumière. Mais 

ceux qui ont rejeté la croyance et ont nié 

Nos signes [et Nos versets] seront les 

hôtes de la Fournaise (résultat de leurs 

actions exécrables). 

[20] Sachez que la vie d’ici-bas (son 

aspect éphémère) n’est que 

divertissement et jeu, vaine parure, se 

targuer, émulation à qui sera plus riche et 

aura plus d’enfants. C’est comme une 

pluie qui fait pousser une végétation qui 

plaît aux cultivateurs ; puis, [les plantes] 

se fanent et tu les vois toutes jaunes, puis 

ce n’est plus qu’un débris. Et [pour un 

"cultivateur" injuste] il y aura, dans la vie 

future, un sévère châtiment, et [pour un 

"cultivateur" honnête] il y aura pardon et 

agrément de DIEU. La vie d’ici-bas (son 

aspect éphémère) 
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غُرُورح  
نحيَآ إحلَه مَتََٰعُ ٱلح ةُ ٱلُّ َيَوَٰ

حقُوٓاْ    ٢٠وَمَا ٱلۡح سَاب
عَرحضُهَا   وجََنهةٍ  حكُمح  ب  ره حن  م  فحرَة   مَغح إحلَََٰ 

مَ  ٱلسه حينَ  كَعَرحضح  حلَّه ل تح  عحده
ُ
أ رۡضح 

َ وَٱلۡح اءٓح 
تحيهح   يؤُح ح  لُ ٱللَّه فضَح حكَ  َٰل ذَ وَرسُُلحهحْۦۚ  ح  حٱللَّه ب ءَامَنُواْ 

يمح   ٱلحعَظح لح  فَضح
ٱلح ذُو   ُ وَٱللَّه  ْۚ يشََاءُٓ مَآ    ٢١مَن 

  ٓ فِح وَلََ  رۡضح 
َ ٱلۡح فِح  يبَة   صح مُّ محن  صَابَ 

َ
أ

ن
َ
أ قَبحلح  حن  م  كحتََٰب    فِح 

إحلَه كُمح  نفُسح
َ
ْٓۚ    أ هَا

َ
َأ نهبَح

يۡ    ح يسَح حكَ عََلَ ٱللَّه َٰل َٰ    ٢٢إحنه ذَ اْ عََلَ سَوح
ح
حكَيحلََ تأَ ل 

ُ لََ   َٰكُمح  وَٱللَّه حمَآ ءَاتىَ رحَُواْ ب مَا فاَتكَُمح وَلََ تَفح
فخَُورٍ   مُُحتَال   كُه  يَبحخَلُونَ    ٢٣يُُحبُّ  حينَ  ٱلَّه

يَتَوَله  وَمَن   ِّۗ لح خُح
حٱلبح ب ٱلنهاسَ  مُرُونَ 

ح
فإَحنه  وَيأَ  

َمحيدُ   ُّ ٱلۡح غَنّح
َ هُوَ ٱلح رحسَلحنَا رسُُلَنَا    ٢٤ٱللَّه

َ
لَقَدح أ

حمحيََانَ   وَٱل ٱلحكحتََٰبَ  مَعَهُمُ  اَ  نزَلنح
َ
وَأ حنََٰتح  َي 

حٱلبح ب
فحيهح   يدَ  َدح ٱلۡح اَ  نزَلنح

َ
وَأ  ِۖ طح حٱلحقحسح ب ٱلنهاسُ  َقُومَ  لَح

 ُ لَمَ ٱللَّه عَح حلنهاسح وَلَح ل وَمَنََٰفحعُ  يد   س  شَدح
ح
 مَن  بأَ

َ قَوحيٌّ عَزحيز    غَيحبح  إحنه ٱللَّه
حٱلح هُۥ وَرسُُلهَُۥ ب ينَصُُِ

فِح    ٢٥ وجََعَلحنَا  وَإِبحرََٰهحيمَ  ا  نوُح  رحسَلحنَا 
َ
أ وَلَقَدح 

تَد ِۖ وَكَثحيۡ    هح حيهتحهحمَا ٱلنُّبُوهةَ وَٱلحكحتََٰبَۖۡ فمَحنحهُم مُّ ذُر 
قُونَ  حنحهُمح فََٰسح    ٢٦م 

n’est que jouissance trompeuse. 

[21] Concourrez pour le pardon de votre 

Seigneur et un Paradis dont la largeur est 

comme la largeur du ciel et de la terre, 

[tout cela] préparé pour ceux qui croient 

en DIEU et en Ses prophètes. Telle est la 

grâce de DIEU, Il l’accorde à qui Il veut 

[ou, à celui qui le veut sincèrement]. 

DIEU est le Détenteur de la grâce infinie. 

[22] Nul malheur [ou, accident] n’advient 

sur terre ou en vous-mêmes qui ne soit 

[causé par vous et consigné] dans un 

"livre", avant que Nous ne le produisions. 

C’est facile pour DIEU. 

[23] C’est pour que vous ne soyez pas 

désespérés de ce qui vous a manqué, ni 

trop réjouis de ce qui vous est donné. 

DIEU n’aime pas l’insolent vantard 

[24] [ni] ceux qui sont avares et 

ordonnent aux hommes l’avarice. 

Quiconque tourne le dos [à la charité sur 

le chemin de DIEU, se lèse lui- même], 

car DIEU, Lui est le Riche (n’a besoin de 

rien), Digne de louange.  

[25] Nous avons envoyé Nos prophètes 

porteurs de preuves claires, et fait 

descendre avec eux le Livre et [institué] 

la balance (Résurrection) pour [mesurer 

les actions, afin] que les hommes mettent 

en œuvre la justice. Nous avons fait 

descendre (Nous vous avons donné) le fer 

dans lequel il y a une force (un effet) 

sévère et des utilités pour les hommes, 

pour que DIEU distingue (présente), sans 

qu’on [Le] voit, ceux qui [de bon cœur] 

L’aident et [aident] Ses prophètes. DIEU 

est Fort, Puissant honoré. 

[26] Nous avons envoyé Noé et Abraham 

et donné à leur descendance la prophétie 

et le Livre. Certains [hommes de leurs 

peuples] sont bien guidés, mais beaucoup 

commettent de mauvaises actions. 
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 َٰٓ يحنَا عََلَ حعحيسََ  ثُمه قَفه يحنَا ب حرُسُلحنَا وَقَفه  ءَاثََٰرحهحم ب
فِح   وجََعَلحنَا   ۡۖ نَحيلَ ح

ٱلۡح وَءَاتَيحنََٰهُ  يَمَ  مَرح ٱبحنح 
بَانحيهةً   وَرهَح  ْۚ َة  وَرحَۡح فةَ  

ح
رَأ بَعُوهُ  ٱته حينَ  ٱلَّه قُلُوبح 

ٱبحتحغَاءَٓ   إحلَه  يحهحمح 
عَلَ كَتَبحنََٰهَا  مَا  ٱبحتَدَعُوهَا 

ح  ٱللَّه َٰنح  وَ فَ رحضح  ۡۖ رحعََيتَحهَا حَقه  رعََوحهَا  فَمَا  اتيَحنَا    َ  
حنحهُمح   م  وَكَثحيۡ    ۡۖ رهَُمح جح

َ
أ محنحهُمح  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه

قُونَ   َ    ٢٧فََٰسح ٱللَّه قُواْ  ٱته ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

َتحهحۦ   ح محن رهحۡح لَينح تحكُمح كحفح حۦ يؤُح حرَسُولَح وَءَامحنُواْ ب
عَل   فحرح  وَيجَح وَيَغح حهحۦ  ب شُونَ  تَمح ا  نوُر  كُمح 
له

يم    ُ غَفُور  رهحح ْۚ وَٱللَّه لُ    ٢٨لَكُمح هح
َ
لَمَ أ َلَه يَعح ح لِ 

لح   فضَح حن  م  ء   شََح  َٰ عََلَ رُونَ  دح يَقح لَه 
َ
أ كحتََٰبح 

ٱلح
  ْۚ يشََاءُٓ مَن  تحيهح  يؤُح ح  ٱللَّه بحيَدح  لَ  فَضح

ٱلح نه 
َ
وَأ ح  ٱللَّه

لح ٱلحعَ  فَضح
ُ ذُو ٱلح يمح  وَٱللَّه   ٢٩ظح

 
 ةح سُورَةُ المُجَادلَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

هَا   زَوحجح فِح  لكَُ  تجََُٰدح تِح 
ٱله لَ  قَوح  ُ ٱللَّه سَمحعَ  قدَح 

إحنه    ْۚٓ تَِاَوُرَكُمَا مَعُ  يسَح  ُ وَٱللَّه ح  ٱللَّه إحلََ   ٓ تَكِح وَتشَح
يٌۡ  َ سَمحيعُُۢ بصَح    ١ٱللَّه

[27] Nous [les] avons fait suivre de Nos 

[autres] prophètes et Nous avons fait 

suivre [leurs traces] à Jésus fils de Marie 

et lui avons donné l’Evangile. Nous 

avons mis dans le cœur de ceux qui l’ont 

suivi douceur et mansuétude. 

Le monarchisme qu’ils (certains adeptes 

de Jésus) ont inventé, Nous ne le leur 

avions pas prescrit ; mais [au contraire, ce 

que Nous avions prescrit c’était] de 

chercher l’agrément de DIEU (suivre le 

Prophète Jésus et Nos enseignements), 

mais ils ne l’ont pas observé comme il se 

devait ; Nous avons donné à ceux d’entre 

eux qui ont eu [la vraie] foi leur salaire, 

[mais] la plupart [n’ont pas eu la foi car 

ils] commettent de mauvaises actions 

(des perversités). 

[28] Croyants, soyez pieux envers DIEU 

et croyez en Son prophète, DIEU vous 

donnera double part de Sa miséricorde. Il 

vous assignera une lumière grâce à 

laquelle vous marcherez [sur la bonne 

voie] et Il vous pardonnera, car DIEU 

pardonne [Il est] Miséricordieux [qui 

accorde aux croyants les biens 

particuliers]. 

[29] Afin que les gens du Livre sachent 

qu’ils n’ont aucun pouvoir sur [la 

possession ou la distribution de] la grâce 

de DIEU ; et que la grâce est 

[exclusivement] dans la main de DIEU, Il 

la donne à qui Il veut [ou, à celui qui la 

veut]. DIEU détient la grâce infinie. 

 

Sourate 58 : La discussion (Al-

Moujâdalah). Nombre de versets : 22. 

Ordre Vulgate : 58. Ordre Révélation : 

105. Révélée à Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] [Prophète !] DIEU a entendu les 

paroles de celle qui a engagé la 

discussion avec toi au sujet de son époux 

et qui se plaignait à DIEU. DIEU 

entendait votre conversation. DIEU 

entend tout [et] voit tout.  
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مح  يظََُٰهحرُونَ  حينَ 
هُنه  ٱلَّه ا  مه حهحم  حسَائٓ

ن  حن  م  نكُم 
 َٰٓ ٱله إحلَه  هََٰتُهُمح  مه

ُ
أ إحنح   ۡۖ هََٰتحهحمح مه

ُ
وَإِنههُمح  ـ ح أ  ْۚ نَهُمح وَلَح ى 

  َ ٱللَّه وَإِنه  اْۚ  وَزُور  لح  ٱلحقَوح حنَ  م  ا  مُنكَر  لَََقُولوُنَ 
حهحمح    ٢لعََفُوٌّ غَفُور    حسَائٓ

حينَ يظََُٰهحرُونَ محن ن 
وَٱلَّه

يَعُودُو حن قَبحلح  ثُمه  رحيرُ رَقَبَة  م  فَتَحح حمَا قاَلوُاْ  ل نَ 
حمَا   ب  ُ وَٱللَّه حهحْۦۚ  ب توُعَظُونَ  َٰلحكُمح  ذَ  ْۚ ا يَتَمَاسٓه ن 

َ
أ

خَبحيۡ    مَلُونَ  يَامُ    ٣تَعح فصَح يََحدح  همح  ل فَمَن 
فَمَن    ۡۖ ا يَتَمَاسٓه ن 

َ
أ قَبحلح  محن  ح  حعَينح مُتَتَاب رَيحنح  شَهح

سح  عَامُ  فإَحطح عح  تَطح يسَح مح 
ه حكَ  ل َٰل ذَ  ْۚ ا كحين  محسح حيَن  ت 

ح    ٱللَّه حُدُودُ  وَتحلحكَ  حْۦۚ  وَرسَُولَح ح  حٱللَّه ب محنُواْ  ُؤح لتح
مٌ   لَح

َ
أ عَذَابٌ  َٰفحرحينَ  كَ

حلح حينَ    ٤وَل ٱلَّه إحنه 
كُبحتَ   كَمَا  كُبحتُواْ  وَرسَُولََُۥ   َ ٱللَّه يُُاَدُّٓونَ 

بَ  ءَايََٰتِۢ  آَ  نزَلنح
َ
أ وَقدَح   ْۚ قَبحلحهحمح محن  حينَ 

حنََٰت    ٱلَّه ي 
هحين    مُّ عَذَاب   َٰفحرحينَ  كَ

حلح يَبحعَثُهُمُ    ٥وَل يوَحمَ 
عَمحلُوٓ  حمَا  ب حئهُُم  فَيُنَب  ا  جََحيع   ُ ُ  ٱللَّه َٰهُ ٱللَّه صَى حح
َ
أ  ْْۚ ا
شَهحيدٌ   ء   شََح ح 

كُ   َٰ عََلَ  ُ وَٱللَّه ترََ    ٦وَنسَُوهُْۚ  لمَح 
َ
أ
 
َ مََٰوََٰتح وَمَا فِح ٱلۡح لَمُ مَا فِح ٱلسه َ يَعح نه ٱللَّه

َ
ِۖ  أ رۡضح

حعُهُمح   رَاب هُوَ   
إحلَه َٰثَةٍ  ثلََ حوَىَٰ  نَه محن  يكَُونُ  مَا 

محن   نََّٰ  دح
َ
أ وَلََٓ  سَادحسُهُمح  هُوَ  إحلَه  خَُحسَةٍ  وَلََ 

 ْۡۖ نَ مَا كََنوُا يح
َ
ثَََ إحلَه هُوَ مَعَهُمح أ كح

َ
حكَ وَلََٓ أ َٰل  ذَ

[2] Ceux d’entre vous qui répudient leurs 

femmes, en prononçant la "zihâr" (tu es 

désormais pour moi comme le dos de ma 

mère), elles ne sont pas leurs mères, ils 

n’ont de mères que celles qui les ont 

enfantés. Ils disent [là] des paroles 

blâmables et mensongères.  

DIEU est Indulgent [et] Celui qui 

pardonne. 

[3] Ceux qui répudient leurs femmes, en 

prononçant la "zihâr", puis reviennent sur 

ce qu’ils ont dit, doivent affranchir un 

esclave avant d’avoir une relation. Vous y 

êtes exhortés. DIEU connaît (sait) bien ce 

que vous faites. 

[4] Quelqu’un qui ne trouve pas [de 

captif] doit jeûner deux mois de suite 

avant d’avoir une relation [conjugale avec 

sa femme].  

[Et] quiconque ne [le] peut non plus, qu’il 

nourrisse soixante pauvres. Cela [est 

prescrit] pour que vous croyiez en DIEU 

et en Son prophète. Telles sont les limites 

[des lois] de DIEU. Aux impies [est 

annoncé] un douloureux châtiment.  

[5] Ceux qui s’opposent à [l’ordre de] 

DIEU et à Son prophète seront culbutés 

comme furent culbutés leurs devanciers. 

Nous avons révélé les versets clairs. Aux 

impies [est annoncé] un châtiment 

avilissant [à cause de leurs actes 

abominables]. 

[6] Jour où DIEU les ressuscitera tous et 

leur fera connaître ce qu’ils ont fait ; [les 

voilà qu’]ils l’auront oublié, [mais] DIEU 

l’aura dénombré [parfaitement]. DIEU est 

Témoin de tout. 

[7] Ne vois-tu pas que DIEU sait ce qui 

est dans les cieux et ce qui est sur la terre 

? Point d’entretiens secrets à trois dont Il 

ne soit le quatrième, à cinq dont Il ne soit 

le sixième, à moins ou plus, où que ce 

soit, qu’Il ne soit avec eux. 
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إحنه  ٱلحقحيََٰمَةح   يوَحمَ  عَمحلُواْ  حمَا  ب حئهُُم  ينَُب  َ  ثُمه  ٱللَّه  
ءٍ عَلحيمٌ   ح شََح

حكُل  حينَ نُهُواْ    ٧ب لمَح ترََ إحلََ ٱلَّه
َ
أ

عَنحهُ   نُهُواْ  حمَا  ل يَعُودُونَ  ثُمه  وَىَٰ  ٱلنهجح عَنح 
يَتح   وَمَعحصح وََٰنح  وَٱلحعُدح ثحمح  ح

حٱلۡح ب نَ  وَيَتَنََٰجَوح
حهح   حكَ ب حمَا لمَح يَُُي  ِۖ وَإِذَا جَاءُٓوكَ حَيهوحكَ ب ٱلرهسُولح

  ُ ُ  ٱللَّه ٱللَّه بُنَا  ح يُعَذ  لََ  لوَح هحمح  نفُسح
َ
أ  ٓ فِح وَيَقُولوُنَ 

فَبحئحسَ    ۡۖ نَهَا لَوح يصَح جَهَنهمُ  بُهُمح  حَسح  ْۚ نَقُولُ حمَا  ب
يُۡ   حمَصح تنَََٰجَيحتُمح    ٨ٱل إحذَا  ءَامَنُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

يَتح   وَمَعحصح وََٰنح  وَٱلحعُدح ثحمح  ح
حٱلۡح ب اْ  تَتَنََٰجَوح فَلََ 

َ  ٱلرهسُولح  ٱللَّه قُواْ  وَٱته  ۡۖ وَىَٰ وَٱلتهقح ح  بَح 
ح حٱل ب اْ  وَتنَََٰجَوح  
ونَ   تُِحشَُّ إحلََحهح  حيٓ  محنَ    ٩ٱلَّه وَىَٰ  ٱلنهجح إحنهمَا 

وَليَحسَ   ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه زُنَ  حَح لَح يحطََٰنح  ٱلشه
شَيح  حهحمح  حضَارٓ  وَ   ً ب حْۚ  ٱللَّه بحإحذحنح   

إحلَه ح  ا  ٱللَّه عََلَ 
ح  ح ٱل
محنُونَ  فَلحيَتَوَكَّه حينَ ءَامَنُوٓاْ إحذَا    ١٠مُؤح هَا ٱلَّه يُّ

َ
َٰٓأ يَ

فَٱفحسَحُواْ   حمَجََٰلحسح  ٱل حُواْ فِح  تَفَسه لَكُمح  قحيلَ 
واْ   فَٱنشُُِ واْ  ٱنشُُِ قحيلَ  ۖۡ وَإِذَا  لَكُمح  ُ سَحح ٱللَّه يَفح
وتوُاْ  

ُ
حينَ أ ءَامَنُواْ محنكُمح وَٱلَّه حينَ  ُ ٱلَّه فَعح ٱللَّه يرَح

مَلُونَ خَبحيۡ  ٱلحعحلحمَ دَرَجََٰ  حمَا تَعح ُ ب    ١١ت   وَٱللَّه

Le Jour de la résurrection Il leur fera 

connaître ce qu’ils ont fait, car DIEU est 

Omniscient. 

[8] N’as-tu pas remarqué ceux à qui les 

entretiens secrets [clandestins] étaient 

interdits et qu’ils reviennent à ce qui leur 

a été interdit et se concertent en secret 

pour pécher, transgresser, désobéir au 

Prophète ? Quand ils viennent te [voir] ils 

te saluent en des termes dont DIEU ne t’a 

point salué, en se disant en eux-mêmes : 

« Pourquoi DIEU ne nous châtie pas pour 

ce que nous disons ? »  

L’Enfer (résultat de leurs actions) leur 

suffira, où ils tomberont. Quelle pénible 

fin ! 

[9] Croyants, quand vous conversez en 

secret, [faites attention,] ne vous 

concertez pas pour pécher, transgresser, 

désobéir au Prophète. Concertez- vous 

pour la bonté et la piété et craignez 

[pieusement] DIEU vers qui vous serez 

ramenés [et jugés]. 

[10] L’entretien secret [clandestin] ne 

dépend que de Satan pour attrister les 

croyants, mais [Satan] ne peut leur nuire 

en rien sans la permission de DIEU. Que 

les croyants s’en remettent à DIEU 

[, obéissent à Ses enseignements, alors 

Satan n’aura rien à faire]. 

[11] Croyants, quand il vous est dit : « 

Faites place, dans [vos] 

assemblées, [aux croyants qui arrivent,] » 

faites place. DIEU vous octroie une place 

[au Paradis]. Mais lorsqu’il vous est dit : 

« Levez-vous » [alors] levez-vous. DIEU 

haussera le rang de ceux qui ont cru 

[purifié leur vie, leur âme et leur cœur]  

et ont reçu la science, DIEU connaît 

parfaitement ce que vous faites. 

 



LA DISCUSSION 28 -Sourate 58 574 المجادلة  58ـ سورة  28 جزء 

ٱلرهسُولَ   نََٰجَيحتُمُ  إحذَا  ءَامَنُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

حكَ   َٰل ذَ  ْۚ صَدَقةَ  َٰكُمح  نََحوَى يدََيح   َ بيَنح مُواْ  ح فَقَد 
  َ ٱللَّه فإَحنه  تََحدُواْ  مح 

ه ل فإَحن   ْۚ هَرُ طح
َ
وَأ لهكُمح  خَيۡح  
يمٌ  رهحح َ  ءَ   ١٢  غَفُور   بيَنح مُواْ  ح تُقَد  ن 

َ
أ تُمح  فَقح شح

َ
أ

عَلُواْ   تَفح لمَح  فإَحذح  َٰت    صَدَقَ َٰكُمح  نََحوَى يدََيح 
وَءَاتوُاْ   ةَ  لَوَٰ ٱلصه قحيمُواْ 

َ
فأَ عَلَيحكُمح   ُ ٱللَّه وَتاَبَ 

حمَا   ُۢ ب ُ خَبحيُۡ ْۥۚ وَٱللَّه َ وَرسَُولََُ يعُواْ ٱللَّه طح
َ
ةَ وَأ كَوَٰ ٱلزه
مَلُونَ   ترََ    ١٣تَعح لمَح 

َ
قَوحمًا  ۞أ اْ  هوح توََل حينَ  ٱلَّه إحلََ 

حنكُمح وَلََ محنحهُمح   ا هُم م  يحهحم مه
ُ عَلَ بَ ٱللَّه غَضح

لمَُونَ   يَعح وهَُمح  كَذحبح 
ٱلح عََلَ  لحفُونَ   ١٤وَيحَح

مَا   سَاءَٓ  إحنههُمح  يدًاۖۡ  شَدح عَذَاب ا  لهَُمح   ُ ٱللَّه عَده 
َ
أ

مَلُونَ   يَعح يحمََٰنَهُ   ١٥كََنوُاْ 
َ
أ ذَُوٓاْ  جُنهة   ٱتَّه مح 

هحين    مُّ عَذَاب   فَلهَُمح  ح  ٱللَّه سَبحيلح  عَن  واْ  فصََدُّ
حنَ    ١٦ لََٰدُهُم م  وح

َ
َٰلهُُمح وَلََٓ أ وَ مح

َ
َ عَنحهُمح أ ن تُغحنّح

له
شَيح  ح  فحيهَا    ً ٱللَّه هُمح  ٱلنهارحِۖ  حََٰبُ  صح

َ
أ ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ  ْۚ ا
ونَ   ُ ا    ١٧خََٰلِح جََحيع   ُ ٱللَّه يَبحعَثُهُمُ  يوَحمَ 

لح  لَكُمح  فَيَحح يَُحلحفُونَ  كَمَا  لََُۥ  فُونَ 
هُمُ   إحنههُمح  لََٓ 

َ
أ ءٍ   شََح  َٰ عََلَ نههُمح 

َ
أ سَبُونَ  وَيحَح
بوُنَ  َٰذح    ١٨ٱلحكَ

[12] Croyants, quand vous avez un 

entretien confidentiel avec le Prophète, 

faites précéder votre audience d’une 

aumône, c’est mieux pour vous et plus 

pur ; si vous ne pouvez pas, DIEU est 

Tout pardon, Miséricordieux.  

[13] Craignez-vous [de tomber dans la 

misère] de faire précéder votre audience 

d’une aumône ?  

Mais, si vous n’en avez pas fait et que 

DIEU vous pardonne, pratiquez la Prière, 

acquittez l’Aumône, obéissez à DIEU et à 

Son prophète, DIEU connaît parfaitement 

ce que vous faites. 

[14] N’as-tu pas vu ceux (les hypocrites, 

etc.) qui s’allient à des gens [impies, 

idolâtres, injustes,...] contre qui DIEU a 

décrété un châtiment ? Ils ne sont ni des 

vôtres ni des leurs. Ils jurent 

mensongèrement et ils le savent. 

[15] DIEU leur a préparé un dur 

châtiment, en conséquence de ce qu’ils 

ont fait de mauvaises actions. 

[16] Ils prennent leur serment comme 

boucliers et détournent [les hommes] du 

chemin de DIEU. [Par conséquent] ils 

auront un châtiment avilissant. 

[17] Ni leurs biens ni leurs enfants ne leur 

seront de quelque utilité contre [le 

châtiment de] DIEU. Ils sont les hôtes du 

Feu (résultat de leurs actions), ils y 

demeureront à perpétuité. 

[18] Le jour où DIEU les ressuscitera 

tous, ils Lui prêteront serments comme 

les serments qu’ils vous prêtent. Ils 

s’imaginent [s’appuyer] sur quelque 

chose de solide ; [mais] ils sont eux les 

menteurs. 
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حْۚ   رَ ٱللَّه َٰهُمح ذحكح نسَى
َ
يحطََٰنُ فأَ يحهحمُ ٱلشه

وَذَ عَلَ تَحح ٱسح
زحبَ   حح إحنه  لََٓ 

َ
أ يحطََٰنح   ٱلشه زحبُ  حح ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ

هُمُ  يحطََٰنح  ونَ  ٱلشه ُ ٱلحخََٰسِح حينَ    ١٩  ٱلَّه إحنه 
حيَن   ذَل 

َ ئحكَ فِح ٱلۡح
َٰٓ وْلَ
ُ
أ ٓۥ  َ وَرسَُولََُ   ٢٠يُُاَدُّٓونَ ٱللَّه

  ٓ وَرسُُلح ناَ۠ 
َ
أ لحبََه  غح

َ
لَۡ  ُ ٱللَّه قَوحيٌّ  كَتَبَ   َ ٱللَّه إحنه   

َوحمح    ٢١عَزحيز    وَٱلَح ح  حٱللَّه ب محنُونَ  يؤُح ا  قَوحم  تََحدُ   
لَه
يوَُادُّٓ  رح  وَلوَح  ٱلۡأٓخح وَرسَُولََُۥ   َ ٱللَّه حَادٓه  مَنح  ونَ 

وح  
َ
أ َٰنَهُمح  وَ إحخح وح 

َ
أ بحنَاءَٓهُمح 

َ
أ وح 
َ
أ ءَاباَءَٓهُمح  كََنوُٓاْ 

يمََٰنَ   ح
ٱلۡح حهحمُ  وب

قُلُ فِح  كَتَبَ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
أ  ْۚ يَۡتَهُمح عَشح

تََحرحي   جَنهَٰت   لهُُمح  خح وَيدُح حنحهُۖۡ  م  حرُوح   ب يهدَهُم 
َ
وَأ

 
َ ٱلۡح تَِحتحهَا  ُ  محن  ٱللَّه  َ رضََح  ْۚ فحيهَا حينَ  خََٰلِح نحهََٰرُ 

لََٓ إحنه  
َ
حْۚ أ زحبُ ٱللَّه ئحكَ حح

َٰٓ وْلَ
ُ
عَنحهُمح وَرضَُواْ عَنحهُْۚ أ

لححُونَ   حمُفح ح هُمُ ٱل زحبَ ٱللَّه   ٢٢حح
 

ح   سُورَةُ الَۡشّح
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

مََٰوََٰتح وَمَا فِح  ح مَا فِح ٱلسه ه ِۖ وهَُوَ  سَبهحَ للَّح رۡضح
َ  ٱلۡح

َكحيمُ  ٱلۡح عَزحيزُ 
حينَ    ١  ٱلح ٱلَّه رَجَ  خح

َ
أ حيٓ  ٱلَّه هُوَ 

لح   وه
َ
كحتََٰبح محن دحيََٰرحهحمح لۡح

لح ٱلح هح
َ
كَفَرُواْ محنح أ

ح   َشّح
نههُم   ٱلۡح

َ
ْۖۡ وَظَنُّوٓاْ أ ن يََحرجُُوا

َ
 مَا ظَنَنتُمح أ

[19] [A cause d’être orgueilleux injustes, 

suivre leur passion, commettre les 
péchés,] Satan s’est emparé d’eux, leur a 
fait oublier le rappel de DIEU. Ils 
forment les partisans de Satan. Sachez 
que les partisans de Satan sont eux les 
perdants. 

[20] Ceux qui s’opposent à DIEU et à 
Son prophète seront des plus humiliés. 

[21] DIEU a prescrit : « Je triompherai, 
Moi et Mes prophètes aussi ». DIEU est 

Fort, Puissant honoré. 

[22] Tu ne trouveras pas un groupe 
[d’hommes] qui croient en DIEU et au 
Jour [du jugement] dernier [et] qui 
noueraient sympathie avec ceux qui font 

preuve d’agressivité envers DIEU et 
envers Son prophète, seraient-ils leurs 
pères, leurs fils, leurs frères ou leurs 
proches [ou, quelqu’un de leur clan]. 
[DIEU] a inscrit la croyance à leurs cœurs 
(aux cœurs des croyants), Il les a assistés 
d’un esprit venu de Lui, Il les introduira 
dans les Jardins sous lesquels coulent les 

rivières [de bonheurs] où ils vivront 
éternellement. DIEU est content d’eux et 
ils sont contents de Lui ; ceux-là font le 
parti de DIEU. Sachez que [les hommes 
du] parti de DIEU réussiront et auront la 
félicité [dans la vie présente et future]. 

 

Sourate 59 : Le rassemblement (Al-
Hashr). Nombre de versets : 24. Ordre 
Vulgate : 59. Ordre Révélation : 101. 

Révélée à Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] [Tout] ce qui est dans les cieux 

(mondes célestes) et sur la terre (monde 
terrestre) glorifie DIEU et [indique qu’]Il 
est le Puissant honoré, le Sage. 

[2] C’est Lui qui a fait sortir de leurs 
maisons lors de [leur] premier 

rassemblement les impies des Gens de 
l’Ecriture. Vous [les croyants] ne pensiez 
pas qu’ils sortiraient ; et ils s’imaginaient 
que leurs fortins les défendraient contre 
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 ُ َٰهُمُ ٱللَّه تىَ
َ
فَأ ح  حنَ ٱللَّه حعَتُهُمح حُصُونُهُم م  ان  محنح  مه

بَْۚ   حهحمُ ٱلرُّعح وب
ْۖۡ وَقَذَفَ فِح قُلُ بُوا حَيحثُ لمَح يَُحتَسح

محنحيَن   حمُؤح ٱل يحدحي 
َ
وَأ يهحمح  يحدح

َ
حأ ب بُيُوتَهُم  يَُحرحبُونَ 

بحصََٰرح  
َ ٱلۡح وْلح 

ُ
َٰٓأ يَ واْ  ُ تَبَح كَتَبَ    ٢فَٱعح ن 

َ
أ لََٓ  وَلوَح
نح  ٱلُّ فِح  بَهُمح  لعََذه َلََءَٓ 

ٱلۡح يحهحمُ 
عَلَ  ُ وَلهَُمح  ٱللَّه  ۡۖ يَا

رَةح عَذَابُ ٱلنهارح   نههُمح شَاقُّٓواْ    ٣فِح ٱلۡأٓخح
َ
حأ حكَ ب َٰل ذَ

  َ ٱللَّه فَإحنه   َ ٱللَّه ح  يشَُاقٓ  وَمَن  ۡۥۖ  وَرسَُولََُ  َ ٱللَّه
عحقَابح  

ٱلح يدُ  وح    ٤شَدح
َ
أ نَةٍ  ح لَ  حن  م  تُم  قَطَعح مَا 
ح  ٱللَّه فَبحإحذحنح  حهَا  صُول

ُ
أ  َٰٓ عََلَ حمَةً  قَائٓ تُمُوهَا 

  ترََكح
قحيَن   ٱلحفََٰسح زحيَ  ُخح َٰ    ٥وَلَح عََلَ  ُ ٱللَّه فاَءَٓ 

َ
أ وَمَآ 

خَيحل    محنح  يحهح 
عَلَ تُمح  وحجَفح

َ
أ فَمَآ  محنحهُمح  حۦ  رسَُولَح

  َٰ عََلَ رسُُلهَُۥ  حطُ  يسَُل   َ ٱللَّه نه  وَلََٰكح رحكََب   وَلََ 
ير    قدَح ء   شََح ح 

كُ   َٰ عََلَ  ُ وَٱللَّه  ْۚ يشََاءُٓ آ    ٦مَن  مه
 ُ ٱللَّه فاَءَٓ 

َ
فَلحلههح أ ٱلحقُرَىَٰ  لح  هح

َ
أ محنح  حۦ  رسَُولَح  َٰ عََلَ  

مَسََٰكحينح  
ح َتََٰمََٰ وَٱل بَََٰ وَٱلَح حي ٱلحقُرح حلرهسُولح وَلَّح وَل

  َ بيَنح دُولةََۢ  يكَُونَ  لََ  كََح  بحيلح  ٱلسه وَٱبحنح 
ٱلرهسُولُ   َٰكُمُ  ءَاتىَ وَمَآ   ْۚ محنكُمح نحيَاءٓح  غح

َ ٱلۡح
ۖۡ  فخَُذُوهُ وَمَا نَهَىَٰكُمح عَ  َ ْْۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه نحهُ فَٱنتَهُوا
عحقَابح 

يدُ ٱلح َ شَدح    ٧ إحنه ٱللَّه

[le châtiment de] DIEU. Mais [selon leur 

impiété] DIEU les a atteint par où ils ne 

se doutaient pas ; Il a jeté l’effroi dans 

leurs cœurs. Ils ont démoli de leurs mains 

et de celles des croyants leurs propres 

maisons [pernicieuses]. Ô les doués d’une 

vue claire, tirez-en une leçon. 

[3] Si DIEU n’avait pas ordonné leur 

bannissement, Il les aurait châtiés en cette 

vie, et dans l’autre ils auront le châtiment 

du Feu (résultat de leurs actes impies) 

[4] ce parce qu’ils se sont opposés à 

DIEU et à Son prophète. Quiconque 

s’oppose à DIEU, DIEU est très sévère en 

[Son] châtiment [correctif].  

[5] Un palmier que vous avez coupé ou 

que vous l’avez laissé debout sur sa 

souche, c’était avec la permission (par la 

volonté) de DIEU et pour qu’Il humilie 

les pervers. 

[6] Et [le butin] que DIEU a accordé à 

Son prophète [provenant] d’eux (des 

ennemis), vous n’y aviez fourni ni 

chevaux ni chameaux ; DIEU donne à 

Ses prophètes pouvoir sur qui Il veut. 

DIEU est Omnipotent. 

[7] [Le butin] provenant [des biens] des 

habitants des cités que DIEU a accordé à 

Son prophète, appartient à DIEU, au 

Prophète et à ses proches, aux orphelins, 

aux pauvres et aux voyageurs en détresse 

(sur le chemin de DIEU). C’est pour que 

[le butin] ne circule pas parmi les seuls 

riches d’entre vous. Prenez ce que le 

Prophète vous donne, abstenez-vous de 

ce qu’il vous interdit. Craignez 

[pieusement] DIEU, car DIEU est sévère 

dans la punition. 
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محن   رحجُواْ  خح
ُ
أ حينَ  ٱلَّه رحينَ  مُهََٰجح

ح ٱل حلحفُقَرَاءٓح  ل
ح   ٱللَّه حنَ  م  لَ   فضَح يبَحتَغُونَ  حهحمح  َٰل وَ مح

َ
وَأ دحيََٰرحهحمح 

ئح 
َٰٓ وْلَ
ُ
ٓۥْۚ أ َ وَرسَُولََُ ونَ ٱللَّه َٰن ا وَيَنصُُِ وَ كَ هُمُ  وَرحضح

قُونَ   دح َٰ يمََٰنَ    ٨ٱلصه ح
وَٱلۡح ارَ  ٱله تَبَوهءُو  حينَ  وَٱلَّه

وَلََ   إحلََحهحمح  هَاجَرَ  مَنح  يُُحبُّونَ  قَبحلحهحمح  محن 
وتوُاْ  

ُ
أ آ  حمه م  حَاجَة   صُدُورحهحمح  فِح  يََحدُونَ 

حهحمح   ب كََنَ  وَلوَح  هحمح  نفُسح
َ
أ  َٰٓ عََلَ حرُونَ  ث وَيُؤح

ْۚ وَمَن يوُقَ شُ  ئحكَ هُمُ  خَصَاصَة 
َٰٓ وْلَ
ُ
هحۦ فأَ سح حه نَفح

لححُونَ   حمُفح هحمح    ٩ٱل دح بَعح محنُۢ  جَاءُٓو  حينَ  وَٱلَّه
حينَ   ٱلَّه حنَا  َٰن وَ حخح وَلۡح لَناَ  فحرح  ٱغح رَبهنَا  يَقُولوُنَ 
غحلَ     حنَا  وب

قُلُ فِح  تََحعَلح  وَلََ  يمََٰنح  ح
حٱلۡح ب سَبَقُوناَ 

رءَُ  إحنهكَ  رَبهنَآ  ءَامَنُواْ  حينَ  حلَّه يمٌ  ل  رهحح   ١٠وف  
حهحمُ   َٰن وَ حخح لۡح يَقُولوُنَ  ناَفَقُواْ  حينَ 

ٱلَّه إحلََ  ترََ  لمَح 
َ
۞أ

لئَحنح  كحتََٰبح 
ٱلح لح  هح

َ
أ محنح  كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه

يعُ فحيكُمح   رجَُنه مَعَكُمح وَلََ نطُح تُمح لَنخَح رحجح خح
ُ
أ

  ُ وَٱللَّه نهكُمح  لَننَصَُِ حلحتُمح  قُوت وَإِن  ا  بدَ 
َ
أ حَدًا 

َ
أ
بوُنَ  يشَح  َٰذح لَكَ إحنههُمح  لََ    ١١هَدُ  رحجُواْ  خح

ُ
أ حنح  لئَ

ونَهُمح   ينَصُُِ لََ  قُوتحلُواْ  وَلئَحن  مَعَهُمح  يََحرجُُونَ 
ونَ   بََٰرَ ثُمه لََ ينُصَُِ دح

َ وهُمح لََُوَلُّنه ٱلۡح وَلئَحن نهصَُِ
١٢  

[8] [Ce butin est aussi] aux émigrés 

besogneux qui ont été expulsés de leurs 

demeures et [privés] de leurs biens tandis 

qu’ils cherchaient la grâce de DIEU et 

[Son] agrément et portaient secours à [la 

cause de] DIEU et à Son prophète. Ceux-

là sont véridiques (sincères). 

[9] Et [aussi] à ceux qui, avant eux, se 

sont installés dans cette demeure (la 

Médine du Prophète) et dans la croyance, 

qui aiment les émigrants vers eux et ne 

ressentent dans leurs cœurs aucune 

jalousie de ce qu’on donne [à ces 

émigrés], et [concernant les dons] ils [les] 

préfèrent à eux-mêmes quoiqu’ils en 

aient besoin. Ceux qui se gardent 

d’avarice, ceux-là réussiront [et auront la 

félicité]. 

[10] Et [de même] à ceux qui, après eux, 

viennent dire : « Seigneur, pardonne-nous 

ainsi qu’à nos frères qui nous ont 

précédés dans la croyance ; ne mets pas 

en nos cœurs de rancœur contre les 

croyants ; Seigneur, Tu es Clément [et] 

Très-Miséricordieux (Tu accordes aux 

croyants les biens particuliers) ». 

[11] N’as-tu pas vu les hypocrites dire à 

leurs confrères impies des gens du Livre : 

« Si vous êtes chassés, nous partirons 

avec vous et nous n’obéirons à personne 

contre vous. Si vous êtes attaqués, nous 

vous soutiendrons ! » [Mais] DIEU 

atteste qu’ils sont des menteurs. 

[12] S’ils sont chassés, [les hypocrites] ne 

partiront pas avec eux ; s’ils sont 

attaqués, ceux-ci n’iront pas à leur 

secours ou, s’ils y vont, [arrivés au champ 

de bataille] ils battront en retraite ; puis 

ils ne seront pas secourus. 
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حكَ   َٰل حْۚ ذَ حنَ ٱللَّه بَة  فِح صُدُورحهحم م  شَدُّ رهَح
َ
نتُمح أ

َ
لَۡ
 
َ
حأ قَهُونَ  ب يَفح لَه  قَوحم   يقََُٰتحلُونكَُمح   ١٣نههُمح  لََ 

وَرَاءٓح   محن  وح 
َ
أ نَةٍ  َصه مُُّ ى  قرُ  فِح  إحلَه  جََحيعًا 

ا   جََحيع  تَِحسَبُهُمح   ْۚ يد  شَدح بيَحنَهُمح  سُهُم 
ح
بأَ  ْۚ ِۢ جُدُر

قحلُونَ  يَعح لَه  قَوحم   نههُمح 
َ
حأ ب حكَ  َٰل ذَ   َٰ شَتِه وَقُلُوبهُُمح 

ح   ١٤ ۖۡ ذَاقُواْ وَباَلَ  كَمَثَلح ٱلَّه ا ينَ محن قَبحلحهحمح قرَحيب 
م    لَح
َ
رحهحمح وَلهَُمح عَذَابٌ أ مح

َ
يحطََٰنح    ١٥أ كَمَثَلح ٱلشه

إحنّ ح   قاَلَ  ا كَفَرَ  فَلمَه فُرح  نسََٰنح ٱكح ح
حلَح ل قاَلَ  إحذح 

َ رَبه ٱلحعََٰلمَحيَن  خَافُ ٱللَّه
َ
ٓ أ حنكَ إحنّ ح   ١٦برَحيٓء  م 
 ٓ َٰقحبَتَهُمَا عَ ْۚ  فكَََّنَ  فحيهَا يحنح  َ خََٰلِح ٱلنهارح  فِح  نههُمَا 
َ
أ  

لحمحيَن   َٰ ؤُاْ ٱلظه حكَ جَزََٰٓ َٰل حينَ ءَامَنُواْ    ١٧وَذَ هَا ٱلَّه يُّ
َ
َٰٓأ يَ

لحغَد ِۖ   مَتح  قدَه ا  مه س   نَفح َنظُرح  وَلتح  َ ٱللَّه ٱتهقُواْ 
مَلُونَ   تَعح حمَا  ب  ُۢ خَبحيُۡ  َ ٱللَّه إحنه   ْۚ َ ٱللَّه   ١٨وَٱتهقُواْ 

تكَُونُ  َٰهُمح  وَلََ  نسَى
َ
فأَ  َ ٱللَّه نسَُواْ  حينَ  كَٱلَّه واْ 

قُونَ   ئحكَ هُمُ ٱلحفََٰسح
َٰٓ وْلَ
ُ
ْۚ أ نفُسَهُمح

َ
تَوحيٓ    ١٩أ لََ يسَح

حََٰبُ   صح
َ
أ َنهةح   ٱلۡح حََٰبُ  صح

َ
وَأ ٱلنهارح  حََٰبُ  صح

َ
أ

حزُونَ   فَائٓ
ٱلح هُمُ  َنهةح  هََٰذَا    ٢٠ٱلۡح اَ  نزَلنح

َ
أ لوَح 

تَ  يح
َ
هرَأ ل جَبَل    َٰ

عََلَ عَ   ٱلحقُرحءَانَ  ح تَصَد  مُّ ا  ع  خََٰشح هُۥ 
حبهَُا   نضَۡح ثََٰلُ  مح

َ ٱلۡح وَتحلحكَ  حْۚ  ٱللَّه يَةح  خَشح حنح  م 
رُونَ  حلنهاسح لعََلههُمح يَتَفَكه   ٢١  ل

[13] Vous [les croyants] inspirez dans 
leurs cœurs plus de crainte qu[‘ils n’en 
ont de] DIEU. Parce qu’ils sont des 
hommes qui [à cause de leurs injustices] 
ne comprennent pas. 

[14] Ils ne combattront ensemble 
(hypocrites, impies, etc.) contre vous que 
[lorsqu’ils se trouvent] à l’intérieur de 
villes fortifiées ou derrière des murailles. 
Leur bravoure n’est grande que 
[lorsqu’ils s’affrontent] entre eux [mais 
ils sont faibles devant vous]. Tu les crois 
unis, mais leurs cœurs sont divisés et il en 
est ainsi parce qu’ils sont des hommes 
qui ne se servent pas de leur intelligence 
(à cause de leurs injustices, ils ont détruit 
leur intelligence saine et pure). 

[15] Ils sont comme ceux qui, peu avant, 
goûtèrent les conséquences de leur 
conduite [malhonnête]. A eux un 
châtiment douloureux [à cause de leurs 
actions perverses]. 

[16] Ils ressemblent au Satan quand il dit 
à l’homme : « Sois impie [c’est bien pour 
toi,...] » ! Et lorsque [l’homme] devient 
impie [injuste, criminel, etc.], il (Satan) 
dit : « Je te désavoue ! moi je crains 
DIEU, le Seigneur des mondes ! » 

[17] Leur fin à tous deux (Satan, impie et 
hypocrite) est d’être dans le Feu, à 
perpétuité (résultat de leur actes 
corrupteurs). C’est la rétribution des 
injustes. 

[18] Croyants, craignez [pieusement] 
DIEU. Que chaque âme considère ce 
qu’elle a avancé pour demain. Craignez 
[pieusement] DIEU, car DIEU connaît 
parfaitement ce que vous faites. 

[19] Ne soyez pas comme ceux qui ont 
oublié DIEU, [par conséquent] Il les a fait 
s’oublier eux-mêmes ; ceux-là sont les 
pervers. 

[20] Les hôtes du Feu et les hôtes du 
Paradis ne sont pas égaux, les hôtes du 
Paradis seront heureux [et triomphants]. 

[21] Si Nous avions fait descendre ce 
Coran sur une montagne, tu aurais vu 
celle-ci s’humilier et se fendre par crainte 
[respectueuse] de DIEU. Voilà des 
exemples que Nous proposons aux 
hommes afin qu’ils réfléchissent. 
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غَيحبح  
ٱلح َٰلحمُ  عَ هُوَۖۡ  إحلَه  إحلََٰهَ  لََٓ  حي  ٱلَّه  ُ ٱللَّه هُوَ 

يمُ   ٱلرهحح مََٰنُ  ٱلرهحح هُوَ  هََٰدَةحِۖ  ُ    ٢٢وَٱلشه ٱللَّه هُوَ 
لََٰمُ   وسُ ٱلسه حمَلحكُ ٱلحقُدُّ ٱل إحلَه هُوَ  إحلََٰهَ  حي لََٓ  ٱلَّه
  ْۚ ُ ح حمُتَكَبَ  ٱل َبهارُ 

ٱلۡح عَزحيزُ 
ٱلح حمُهَيحمحنُ  ٱل محنُ  حمُؤح ٱل

حكُونَ   يشُّح ا  عَمه ح  ٱللَّه ُ    ٢٣سُبححََٰنَ  ٱللَّه هُوَ 
نََّٰ    ُسح مَاءُٓ ٱلۡح سح

َ ۖۡ لََُ ٱلۡح حرُ مُصَو 
ح اَرحئُ ٱل

ٱلحخََٰلحقُ ٱلبح
وهَُوَ  يسَُ   ِۖ رۡضح

َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَا  لََُۥ  ححُ  ب 
َكحيمُ  عَزحيزُ ٱلۡح

 ٢٤ٱلح
 

 تَحنَةح سُورَةُ المُمح 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

حي   عَدُو  ذُواْ  تَتهخح لََ  ءَامَنُواْ  حينَ 
ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

حمَ  حٱل ب إحلََحهحم  قُونَ 
تلُح َاءَٓ  لَح وح

َ
أ وَقدَح  وعََدُوهكُمح  ةح  وَده

يَُحرحجُونَ   ح  َق 
ٱلۡح حنَ  م  جَاءَٓكُم  حمَا  ب كَفَرُواْ 

حكُمح إحن   ح رَب  حٱللَّه محنُواْ ب ن تؤُح
َ
ٱلرهسُولَ وَإِيهاكُمح أ

وَٱبحتحغَاءَٓ   سَبحيلح  فِح  ا  هََٰد  جح تُمح  خَرجَح كُنتُمح 
حمَ  لَمُ ب عح

َ
ناَ۠ أ
َ
ةح وَأ حمَوَده حٱل ونَ إحلََحهحم ب ُّ آ  مَرحضَاتِح  تسُِح

محنكُمح   عَلحهُ  يَفح وَمَن   ْۚ لَنتُمح عح
َ
أ وَمَآ  فَيحتُمح  خح

َ
أ

بحيلح   سَوَاءَٓ ٱلسه
  ١فَقَدح ضَله

[22] Il est DIEU, nul n’est dieu que Lui, 

Il est Celui qui connaît ce qui est caché et 

ce qui est apparent. Il est le Tout-

Miséricordieux [Bienfaiteur envers tout le 

monde], le Très-Miséricordieux [qui 

accorde aux croyants les biens 

particuliers]. 

[23] Il est DIEU, nul n’est dieu que Lui. 

le Souverain, le Pur, le Salut (Source de 

Paix), le Garant [Rassurant], le 

Prédominant, le Puissant honoré, le 

Vainqueur [qui réforme], le 

Réconciliateur [Superbe, parfait]. Gloire 

à DIEU. [Il est au-dessus] de ce que [les 

idolâtres,...] Lui associent. 

[24] Il est DIEU, le Créateur, le 

Novateur, le Formateur. Il a les plus 

beaux noms. [Tout] ce qui est dans les 

cieux (mondes célestes) et sur la terre 

(monde terrestre) [est un signe invitant à 

ce qu’on] Le glorifie et [indiquant qu’]Il 

est le Puissant honoré, le Sage. 

 

Sourate 60 : Les mises à l’épreuve (Al-

Moumtahanah). Nombre de versets : 13. 

Ordre Vulgate : 60. Ordre Révélation : 

91. Révélée à Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] Croyants, ne prenez pas Mes ennemis 

et vos ennemis comme alliés (patrons et 

clients), ne leur offrez nulle affection 

alors qu’ils ont nié ce qui vous est venu 

comme vérité (la Révélation). Ils 

bannissent le Prophète et vous parce que 

vous croyez en DIEU votre Seigneur. Si 

vous partez combattre sur Mon chemin et 

pour chercher Mon agrément, [certains 

parmi] vous leur témoignez de l’amitié en 

secret ! Je sais [bien] ce que vous cachez 

et ce que vous divulguez. Qui de vous 

agit ainsi s’égare loin du droit chemin. 
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دَاءٓ  وَيبَحسُطُوٓاْ   عح
َ
إحن يَثحقَفُوكُمح يكَُونوُاْ لَكُمح أ

لوَح   وَوَدُّواْ  وءٓح  حٱلسُّ ب نَتَهُم  سح
ح ل
َ
وَأ يَهُمح  يحدح

َ
أ إحلََحكُمح 
فُرُونَ   تنَفَعَكُ   ٢تكَح وَلََٓ  لَن  رححَامُكُمح 

َ
أ مح 

  ُ ْۚ وَٱللَّه لُ بيَحنَكُمح صح ْۚ يوَحمَ ٱلحقحيََٰمَةح يَفح لََٰدُكُمح وح
َ
أ

يۡ    مَلُونَ بصَح حمَا تَعح وَةٌ    ٣ب سح
ُ
قدَح كََنتَح لَكُمح أ

قاَلوُاْ   إحذح  ٓۥ  مَعَهُ حينَ  وَٱلَّه إحبحرََٰهحيمَ   ٓ فِح حَسَنَة  
ؤُاْ محنكُمح وَمحمه  إحنها برَُءََٰٓ محهحمح  بُدُونَ محن  لحقَوح ا تَعح

بيَحنَنَا   وَبدََا  حكُمح  ب ناَ  كَفَرح ح  ٱللَّه دُونح 
محنُواْ   َٰ تؤُح بدًَا حَتِه

َ
ضَاءُٓ أ غَح وَبيَحنَكُمُ ٱلحعَدََٰوَةُ وَٱلبح

بحيهح  
َ
لۡح إحبحرََٰهحيمَ  لَ  قَوح إحلَه  ٓۥ  دَهُ وحَح ح  حٱللَّه ب

محن  ح  ٱللَّه محنَ  لكََ  لحكُ  مح
َ
أ وَمَآ  لكََ  فحرَنه  تَغح سح

َ
  لَۡ

ء ِۖ ره  نبَحنَا وَإِلََحكَ  شََح
َ
أ حنَا وَإِلََحكَ  توََكُه بهنَا عَلَيحكَ 

يُۡ   حمَصح حينَ    ٤ٱل حلَّه ل  فحتحنَة   تََحعَلحنَا  لََ  رَبهنَا 
عَزحيزُ  

ٱلح نتَ 
َ
أ إحنهكَ   ۡۖٓ رَبهنَا لَناَ  فحرح  وَٱغح كَفَرُواْ 

َكحيمُ   وَةٌ    ٥ٱلۡح سح
ُ
أ فحيهحمح  كُمح 

لَ كََنَ  لَقَدح 
ح  ل  ْۚ  حَسَنَة   رَ ٱلۡأٓخح َوحمَ  وَٱلَح  َ ٱللَّه يرَحجُواْ  كََنَ  مَن 

َمحيدُ   ٱلۡح  ُّ غَنّح
ٱلح هُوَ   َ ٱللَّه فإَحنه   

يَتَوَله   ٦وَمَن 
حينَ   ٱلَّه  َ وَبَينح بيَحنَكُمح  يََحعَلَ  ن 

َ
أ  ُ ٱللَّه ۞عَسََ 

غَفُور     ُ وَٱللَّه  ْۚ ير  قدَح  ُ وَٱللَّه  ْۚ ة  وَده مه حنحهُم  م  تُم  عََدَيح
يم      ٧ رهحح

[2] S’ils vous dominent, ils [vous 

prouveront] qu’ils sont vos ennemis, vous 

malmèneront de leurs mains et de leurs 

langues, ils aimeraient que vous deveniez 

impies [comme eux]. 

[3] Ni vos proches ni vos enfants [qui 

seraient impies, idolâtres, hypocrites, 

injustes,...] ne vous seront utiles 

[concernant] le Jour de la résurrection, 

[DIEU] décidera entre vous ; et DIEU 

voit parfaitement ce que vous œuvrez 

(votre travail). 

[4] Vous avez un bel exemple en 

Abraham et en ceux qui étaient avec lui 

quand ils dirent [aux impies de] leur 

peuple : « Nous vous désavouons, [vous] 

et ce que vous adorez au lieu de DIEU. 

Nous vous renions. L’inimitié et la haine 

sont à jamais déclarées entre vous et 

nous, jusqu’à ce que vous croyiez en 

DIEU seul ». Exception faite de la parole 

d’Abraham [adressée] à son père (son 

oncle) : « J’implorerai pardon pour toi, 

mais je ne suis pas maître de quoi que ce 

soit devant DIEU pour toi ». 

« Seigneur, nous nous en remettons à Toi, 

nous revenons [repentant] à Toi. [Notre] 

retour est vers Toi. 

[5] Seigneur, ne fais pas de nous une 

tentation pour les impies [idolâtres, 

hypocrites, injustes, etc.] (fais que nous 

soyons croyants sincères). Pardonne-

nous, Seigneur, Tu es le Puissant honoré, 

le Sage ». 

[6] Vous avez en [Abraham et dans les 

croyants sincères] un beau modèle pour 

celui [de vous] qui aspire à [parvenir 

vers] DIEU et [cela en préparant un bon] 

Jour dernier. Et quiconque tourne le dos, 

DIEU est le Riche (n’a nul besoin, Il 

enrichit tout), [Il est] Digne de louange. 

[7] Il se peut que DIEU mette de l’amitié 

entre vous [croyants] et d’aucuns [non-

croyants] que vous [vous] considériez 

[mutuellement] comme ennemis, [car] 

DIEU est Omnipotent, DIEU pardonne 

[et Il est] Très-Miséricordieux [accorde 

aux vrais croyants les biens particuliers].  
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يقََُٰتحلُوكُمح فِح  لَه  لمَح  حينَ  ٱلَّه عَنح   ُ يَنحهَىَٰكُمُ ٱللَّه  
وهُمح   تبَََُّ ن 

َ
أ دحيََٰرحكُمح  حن  م  يَُحرحجُوكُم  وَلمَح  حينح  ٱل 

طحينَ  سح حمُقح َ يُُحبُّ ٱل ْۚ إحنه ٱللَّه طُوٓاْ إحلََحهحمح سح   ٨  وَتُقح
فِح   َٰتَلُوكُمح  قَ حينَ  ٱلَّه عَنح   ُ ٱللَّه يَنحهَىَٰكُمُ  إحنهمَا 

ح  َٰٓ  ٱل  عََلَ وَظََٰهَرُواْ  دحيََٰرحكُمح  حن  م  رجَُوكُم  خح
َ
وَأ ينح 

ئحكَ  
َٰٓ وْلَ
ُ
ههُمح فأَ ْۚ وَمَن يَتَوَل هوحهُمح ن توََل

َ
كُمح أ رَاجح إحخح

لحمُونَ   َٰ ٱلظه إحذَا    ٩هُمُ  ءَامَنُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

  ۡۖ نُوهُنه تَحح فَٱمح رََٰت   مُهََٰجح محنََٰتُ  مُؤح
ح ٱل جَاءَٓكُمُ 
 
َ
أ  ُ تُمُوهُنه  ٱللَّه عَلحمح فإَحنح   ۡۖ بحإحيمََٰنحهحنه مُ 

لَ عح
هُنه   لََ  ارحِۖ  كُفه

ٱلح إحلََ  عُوهُنه  ترَحجح فَلََ  محنََٰت   مُؤح
آ   مه وَءَاتوُهُم   ۡۖ لهَُنه يَُحلُّونَ  هُمح  وَلََ  ههُمح  ل ل    حح
ن تنَكححُوهُنه إحذَآ  

َ
ْْۚ وَلََ جُنَاحَ عَلَيحكُمح أ نفَقُوا

َ
أ

 
ُ
أ حعحصَمح  ءَاتيَحتُمُوهُنه  ب كُواْ  سح تُمح وَلََ   ْۚ جُورهَُنه
وَسح  كَوَافحرح 

وَلحيَسح   َ ٱلح تُمح  نفَقح
َ
أ مَآ  مَآ    َ لُواْ  لُواْ 

  ۡۖ بيَحنَكُمح يَُحكُمُ  ح  ٱللَّه مُ  حُكح َٰلحكُمح  ذَ  ْْۚ نفَقُوا
َ
أ

حَكحيم    عَلحيمٌ   ُ ء     ١٠وَٱللَّه شََح فاَتكَُمح  وَإِن 
فَعَ  ارح  كُفه

ٱلح إحلََ  كُمح  وََٰجح زح
َ
أ حنح  فَ م  اتوُاْ    َ اقَبحتُمح 

ْْۚ وَٱتهقُواْ   نفَقُوا
َ
أ حثحلَ مَآ  وََٰجُهُم م  زح

َ
حينَ ذَهَبَتح أ ٱلَّه

محنُونَ   مُؤح حهحۦ  ب نتُم 
َ
أ حيٓ  ٱلَّه  َ   ١١ٱللَّه

[8] DIEU ne vous interdit pas d’être bons 

et équitables envers ceux [des non-

croyants] qui ne vous ont pas combattu 

pour cause de [votre] religion et ne vous 

ont pas chassés de vos demeures, car 

DIEU aime ceux qui sont équitables. 

[9] DIEU vous interdit de prendre pour 

alliés ceux qui vous ont combattus pour 

cause de [votre] religion et vous ont 

chassés de vos demeures ou ont participé 

à votre expulsion. Ceux qui les prennent 

pour alliés sont injustes.  

[10] Croyants, quand des croyantes 

émigrées vous arrivent en exode, mettez-

les à l’épreuve. DIEU connaît bien leur 

foi. Si vous constatez qu’elles sont 

[sincèrement] croyantes, ne les renvoyez 

pas aux impies, elles ne leur sont plus 

licites ni eux ne le sont pour elles.  

Rendez [aux impies] ce qu’ils ont 

dépensé (la dot). On ne vous fera pas 

grief d’épouser [ces femmes] si vous leur 

donnez leurs dots. Ne gardez pas de liens 

conjugaux avec les impies et réclamez ce 

que vous leur avez donné et que [les 

impies] réclament ce qu’ils ont donné. 

Telle est la sentence de DIEU qui arbitre 

entre vous. DIEU est Omniscient [et] 

Sage. 

[11] Si l’une de vos épouses s’enfuit 

(retourne) chez les impies [ennemis] et 

que vous preniez une revanche [et des 

butins], donnez [en compensation]  

à ceux dont les épouses se sont enfuies, 

ce qu’ils avaient dépensé [comme dot]. Et 

craignez [pieusement] DIEU en Qui vous 

croyez. 
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نَكَ   يُبَايحعح محنََٰتُ  مُؤح
ح ٱل جَاءَٓكَ  إحذَا   ُّ ٱلنهبح هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

شَيح  ح  حٱللَّه ب نَ 
حكح يشُّح  

لَه ن 
َ
أ  َٰٓ وَ     عََلَ نَ  ا  حقح يسَِح لََ 

تحيَن  
ح
يأَ وَلََ  لََٰدَهُنه  وح

َ
أ تُلحنَ  يَقح وَلََ  حيَن  ن يزَح وَلََ 

وَلََ   رحجُلحهحنه 
َ
وَأ يهحنه  يحدح

َ
أ  َ بيَنح تََحينَهُۥ  يَفح تََٰن   حبُهح ب

فحرح   تَغح وَٱسح هُنه  فَبَايحعح رُوف   مَعح فِح  ينَكَ  يَعحصح
يم    رهحح غَفُور    َ ٱللَّه إحنه   ْۚ َ ٱللَّه َٰٓ   ١٢لهَُنه  هَا  يَ يُّ

َ
أ

  ُ ٱللَّه بَ  غَضح قَوحمًا  اْ  هوح تَتَوَل لََ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه
يئَحسَ   كَمَا  رَةح  ٱلۡأٓخح محنَ  حسُواْ  يئَ قدَح  يحهحمح 

عَلَ
قُبُورح 

حََٰبح ٱلح صح
َ
ارُ محنح أ    ١٣ٱلحكُفه

 
ح  ف   سُورَةُ الصه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ح مَا فِح ٱلسه  ه ِۖ وهَُوَ  سَبهحَ للَّح رۡضح
َ مََٰوََٰتح وَمَا فِح ٱلۡح

َكحيمُ   ٱلۡح عَزحيزُ 
حمَ    ١ٱلح ل ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ
عَلُونَ   تَفح لََ  مَا  عحندَ    ٢تَقُولوُنَ  تًا  مَقح كَبََُ 

عَلُونَ   تَفح لََ  مَا  تَقُولوُاْ  ن 
َ
أ ح  َ   ٣ٱللَّه ٱللَّه إحنه 

حينَ يقََُٰتحلُونَ فِح سَبحيلح 
نههُم  يُُحبُّ ٱلَّه

َ
ا كَأ هحۦ صَف  

رحصُوص      ٤بُنحيََٰن  مه

[12] Prophète, quand les croyantes 

viennent prêter serment d’allégeance 

qu’elles n’associeront rien à DIEU, ne 

voleront pas, ne forniqueront pas,  

ne tueront pas leurs enfants, ne 

commettront pas d’infamie des mains et 

des pieds, ne te désobéiront pas sur ce qui 

convient, alors accepte leur allégeance et 

implore en leur faveur le pardon de 

DIEU, car DIEU pardonne [et Il est] 

Très-Miséricordieux (vous accorde les 

biens). 

[13] Croyants, ne prenez pas comme amis 

[et clients intimes] ceux qui [à cause de 

leur impiété obstinée,...] ont encouru le 

châtiment de DIEU et qui désespèrent de 

la vie future comme désespèrent les 

impies de [revoir] ceux qui sont dans les 

sépultures. 

 

Sourate 61 : Le rang (As-Saff). Nombre 

de versets : 14. Ordre Vulgate : 61. Ordre 

Révélation : 109. Révélée à Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] [Tout] ce qui est dans les cieux 

(mondes célestes) et sur la terre (monde 

terrestre) glorifie DIEU et [indique qu’]Il 

est le Puissant honoré, le Sage. 

[2] Croyants, pourquoi dites-vous ce que 

vous ne faites pas ? 

[3] C’est un grand vice devant DIEU que 

vous disiez ce que vous ne faites pas. 

[4] DIEU aime ceux qui combattent sur 

Son chemin, en rang [serré], comme s’ils 

étaient un édifice [renforcé] de plombs 

[ou, d’airain].  
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ذُوننَّح   تؤُح حمَ  ل يََٰقَوحمح  لحقَوحمحهحۦ  مُوسَََٰ  قاَلَ   
وَإِذح

ا   فَلمَه  ۡۖ إحلََحكُمح ح  ٱللَّه رسَُولُ  نّ ح 
َ
أ لمَُونَ  تهعح وَقدَ 

دحي   يَهح لََ   ُ وَٱللَّه  ْۚ قُلُوبهَُمح  ُ ٱللَّه زَاغَ 
َ
أ زَاغُوٓاْ 

قحينَ  ٱلحفََٰسح ٱبحنُ    ٥  ٱلحقَوحمَ  عحيسََ  قاَلَ  وَإِذح 
إحلََحكُم   ح  ٱللَّه رسَُولُ  إحنّ ح  ََٰٓءحيلَ  إحسح  ٓ يََٰبَنّح يَمَ  مَرح
ُۢا   َ ح وَمُبَشّ  َٰةح  رَى ٱلتهوح محنَ  يدََيه   َ بيَنح حمَا  ل  ا  ق  ح صَد  مُّ
ا   فَلمَه َدُۖۡ  حۡح

َ
أ ٓۥ  مُهُ ٱسح دحي  بَعح محنُۢ  تِح 

ح
يأَ حرسَُول   ب

 ْ قاَلوُا حنََٰتح  َي 
حٱلبح ب بحين     جَاءَٓهُم  مُّ ر   حح سح   ٦هََٰذَا 

بَ   ٱلحكَذح ح  ٱللَّه عََلَ  ىَٰ  ٱفحتَََ نح  محمه مُ 
لَ ظح
َ
أ وَمَنح 

دحي ٱلحقَوحمَ   ُ لََ يَهح لََٰمح  وَٱللَّه حسح
عََٰٓ إحلََ ٱلۡح وهَُوَ يدُح

لحمحيَن   َٰ فح   ٧ٱلظه طُح لَح ح    ُ يرُحيدُونَ  ٱللَّه نوُرَ  واْ 
 َ وَل نوُرحهحۦ  مُتحمُّ   ُ وَٱللَّه َٰهحهحمح  وَ

فح
َ
حأ كَرحهَ  ب وح 

َٰفحرُونَ   رسَُولََُۥ    ٨ٱلحكَ رحسَلَ 
َ
أ حيٓ  ٱلَّه هُوَ 

حهحۦ   حينح كُُ   ٱل 
هحرَهُۥ عََلَ ظُح ح لَح َق 

هُدَىَٰ وَدحينح ٱلۡح
ح حٱل ب

حكُونَ   مُشّح
ح ٱل كَرحهَ  ءَامَنُواْ    ٩وَلوَح  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

حنح   م  يكُم  تنُجح تحجََٰرَة    َٰ
عََلَ دُلُّكُمح 

َ
أ هَلح 

م   لَح
َ
أ حۦ    ١٠  عَذَابٍ  وَرسَُولَح ح  حٱللَّه ب محنُونَ  تؤُح

َٰلحكُمح  وَ مح
َ
حأ ب ح  ٱللَّه سَبحيلح  فِح  وَتجََُٰهحدُونَ 

كُنتُمح   إحن  لهكُمح  خَيۡح   َٰلحكُمح  ذَ  ْۚ كُمح نفُسح
َ
وَأ

لمَُونَ     ١١تَعح

[5] Et [rappelez-vous] lorsque Moïse dit à 

son peuple : « Ô peuple, pourquoi me 

maltraitez-vous, quand vous savez que je 

suis l’envoyé de DIEU vers vous ? » 

Lorsqu’ils dévièrent [obstinément], DIEU 

fit dévier leurs cœurs, car DIEU ne guide 

pas [forcément et par contrainte] les 

pervers [têtus]. 

[6] Et [rappelez-vous] lorsque Jésus fils 

de Marie dit : « Ô enfants de Jacob, je 

suis l’envoyé de DIEU vers vous [venant] 

confirmer [le livre de Moïse,] la Torah 

qui est antérieure à moi et annoncer un 

Prophète qui viendra après moi dont le 

nom sera "Ahmad" (Glorieux, 

Muhammad) ». Lorsqu’il leur apporta les 

preuves, [les impies d’entre eux] dirent : 

« Voilà une magie flagrante ! » 

[7] Qui est plus injuste que celui qui 

attribue des mensonges à DIEU, alors 

qu’il est appelé à l’Islam ? DIEU ne 

guide pas les gens [qui sont obstinément] 

injustes. 

[8] Ils veulent éteindre la lumière de 

DIEU par [ce qu’expriment] leurs 

bouches, mais DIEU parachèvera Sa 

lumière, même si les impies [etc. en] 

éprouvent une répulsion. 

[9] C’est Lui qui a envoyé Son prophète 

avec le guide et la vraie religion afin de la 

faire prévaloir sur toutes les religions, 

même si ceux qui donnent des associés [à 

DIEU] éprouvent une répulsion. 

[10] Croyants, vous indiquerai-je un 

négoce qui vous sauvera du douloureux 

châtiment ? 

[11] Vous croirez en DIEU et en Son 

prophète et vous combattrez (travaillerez) 

corps et biens sur le chemin de DIEU. 

C’est mieux pour vous, si vous savez. 
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جَنهَٰت    لحكُمح  خح وَيدُح ذُنوُبَكُمح  لَكُمح  فحرح  يَغح
نحهََٰرُ وَمَسََٰ 

َ حبَة  فِح  تََحرحي محن تَِحتحهَا ٱلۡح نَ طَي  كح
يمُ   زُ ٱلحعَظح حكَ ٱلحفَوح َٰل ن   ذَ رَىَٰ    ١٢جَنهَٰتح عَدح خح

ُ
وَأ

ح   ح وَبشَّ  قرَحيب    وَفَتحح   ح  ٱللَّه حنَ  م  نصَِح    ۡۖ تُِحبُّونَهَا
محنحيَن   حمُؤح كُونوُٓاْ    ١٣ٱل ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

يَمَ   مَرح ٱبحنُ  عحيسََ  قاَلَ  كَمَا  ح  ٱللَّه نصَارَ 
َ
أ

ح  حَوَارحي 
حلح قاَلَ   ۧل حۖۡ  ٱللَّه إحلََ  نصَارحيٓ 

َ
أ مَنح  نَ 

فَ  حۖۡ  ٱللَّه نصَارُ 
َ
أ نََحنُ  َوَارحيُّونَ 

حفَة     َ ٱلۡح ائٓ طه امَنَت 
حينَ   ناَ ٱلَّه يهدح

َ
ۖۡ فَأ حفَة  ائٓ ََٰٓءحيلَ وَكَفَرَت طه ٓ إحسح حنُۢ بنَّح م 

بَحُواْ ظََٰهحرحينَ  صح
َ
حهحمح فأَ َٰ عَدُو 

   ١٤ءَامَنُواْ عََلَ
 

 سُورَةُ الُۡمُعَةح 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

رۡضح  
َ ٱلۡح فِح  وَمَا  مََٰوََٰتح  ٱلسه فِح  مَا  ح  ه للَّح ححُ  يسَُب 
َكحيمح   ٱلۡح عَزحيزح 

ٱلح وسح  ٱلحقُدُّ حمَلحكح  هُوَ    ١ٱل
ح  حي  م 
ُ ٱلۡح فِح  بَعَثَ  حي  يَتحلُواْ   ۧٱلَّه حنحهُمح  م  رسَُولَ   نَ 
ءَايََٰتحهحۦ   يحهحمح 

ٱلحكحتََٰبَ  عَلَ حمُهُمُ  وَيعَُل  حيهحمح 
وَيزَُك 

ضَلََٰل    فَح 
لَ قَبحلُ  محن  كََنوُاْ  وَإِن  مَةَ  حكح وَٱلۡح

بحين      ٢مُّ

[12] [DIEU] vous pardonnera vos péchés 

et vous introduira dans des jardins sous 

lesquels les rivières [de bonheurs] coulent 

et en des demeures agréables dans les 

jardins d’Eden. C’est là le très grand 

succès. 

[13] Et [DIEU vous donnera] autres 

choses encore [en cette vie] que vous 

aimez bien, [c’est] le secours de DIEU et 

la victoire proche. Annonce [cette] bonne 

nouvelle aux croyants. 

[14] Croyants, soyez les aides de [la 

Religion et du Prophète de] DIEU 

comme Jésus fils de Marie le demanda 

aux Apôtres : « Qui m’aidera pour 

[propager la Religion de] DIEU ? » Les 

Apôtres dirent :  

« Nous sommes les aides [de la Religion 

et du Prophète] de DIEU ». Une partie 

des enfants de Jacob eut foi et une partie 

nia. Nous soutînmes les croyants contre 

leurs ennemis et ils eurent le dessus. 

 

Sourate 62 : Le vendredi (Al-Jumucah). 

Nombre de versets : 11. Ordre Vulgate : 

62. Ordre Révélation : 110. Révélée à 

Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] [Tout] ce qui est dans les cieux et sur 

la terre glorifie DIEU le Souverain, le 

Pur, le Puissant honoré, le Sage. 

[2] C’est Lui qui a élu parmi les habitants 

de la Mecque, un Prophète [né et 

résidant] parmi eux, leur réciter Ses 

versets, les purifier et leur enseigner le 

Livre et la Sagesse, bien qu’auparavant 

ils fussent dans un égarement flagrant. 
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عَزحيزُ  
ٱلح ْۚ وهَُوَ  حهحمح ب حَقُواْ 

يلَح ا  لمَه وَءَاخَرحينَ محنحهُمح 
َكحيمُ   ْۚ    ٣ٱلۡح تحيهح مَن يشََاءُٓ ح يؤُح لُ ٱللَّه حكَ فضَح َٰل ذَ

ٱلحفَضح  ذُو   ُ يمح  وَٱللَّه ٱلحعَظح حينَ    ٤لح  ٱلَّه مَثَلُ 
حمَارح  

ٱلۡح كَمَثَلح  وهَا 
يَُحمحلُ لمَح  ثُمه  َٰةَ  رَى ٱلتهوح حُۡ حلُواْ 

بوُاْ   حينَ كَذه حئحسَ مَثَلُ ٱلحقَوحمح ٱلَّه فَارَُۢاْۚ ب سح
َ
يَُحمحلُ أ

لحمحينَ بَِٔا َٰ ٱلظه ٱلحقَوحمَ  ي  دح يَهح لََ   ُ وَٱللَّه حْۚ  ٱللَّه   يََٰتح 
هَا  ٥ يُّ

َ
َٰٓأ يَ نهكُمح    قُلح 

َ
أ تُمح  إحن زعََمح هَادُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه

ح محن ه َاءُٓ للَّح لَح وح
َ
ْ   أ حمَوحتَ إحن    دُونح ٱلنهاسح فَتَمَنهوُا ٱل

قحيَن   صََٰدح حمَا    ٦كُنتُمح  ب بدََُۢا 
َ
أ ٓۥ  نهَُ يَتَمَنهوح وَلََ 
لحمحيَن   َٰ حٱلظه ُۢ ب ُ عَلحيمُ ْۚ وَٱللَّه يهحمح يحدح

َ
مَتح أ قُلح   ٧قدَه

حمَوحتَ ٱ ۖۡ  إحنه ٱل ونَ محنحهُ فإَحنههُۥ مُلََٰقحيكُمح حي تفَحرُّ
لَّه

هََٰدَةح   وَٱلشه غَيحبح 
ٱلح َٰلحمح  عَ إحلَََٰ  ترَُدُّونَ  ثُمه 

مَلُونَ   تَعح كُنتُمح  حمَا  ب حئُكُم  هَا    ٨فَيُنَب  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

يوَحمح   محن  ةح  لَوَٰ حلصه ل نوُدحيَ  إحذَا  ءَامَنُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه
ذح  إحلَََٰ  اْ  عَوح فَٱسح ُمُعَةح 

َيحعَْۚ  ٱلۡح
ٱلبح وَذَرُواْ  ح  ٱللَّه رح 

كح
لمَُونَ  تَعح كُنتُمح  إحن  لهكُمح  خَيۡح   َٰلحكُمح    ٩  ذَ

رۡضح  
َ ٱلۡح فِح  واْ  ُ فَٱنتَشّح ةُ  لَوَٰ ٱلصه يَتح  قُضح فإَحذَا 

ا   كَثحيۡ   َ ٱللَّه وَٱذحكُرُواْ  ح  ٱللَّه لح  ضح
فَ محن  وَٱبحتَغُواْ 

لححُونَ     ١٠لهعَلهكُمح تُفح

[3] [Il l’a aussi envoyé] à d’autres 

groupes qui ne les ont pas encore rejoints 

(à tous les humains). C’est Lui le Puissant 

honoré, le Sage. 

[4] C’est la grâce de DIEU. Il l’accorde à 

qui Il veut. DIEU est Détenteur de la 

grâce immense. 

[5] L’exemple de ceux qui étaient chargés 

de [pratiquer] la Torah et qui ne l’ont pas 

observé [et qui se sont obstinément 

opposés aux enseignements divins] est 

l’exemple de l’âne chargé de livres. 

Malheureux exemple que ces gens qui 

rejetèrent les versets de DIEU. DIEU ne 

guide pas [par contrainte] les gens 

injustes [obstinés]. 

[6] Dis : « Ô vous qui professez le 

judaïsme, si vous présagez être les 

proches de DIEU, à l’exclusion des 

[autres] hommes, souhaitez donc mourir 

[sur Son chemin, pour Sa cause] si vous 

êtes véridiques ». 

[7] Ils ne le souhaiteront jamais à cause 

de ce qu’ils ont [commis] ; DIEU connaît 

bien les injustes. 

[8] Dis : « La mort que vous fuyez vous 

rattrapera. Vous serez ramenés à Celui 

qui connaît [tout] ce qui est caché et 

[tout] ce qui est apparent et Il vous 

informera de ce que vous faisiez (Il vous 

montrera vos actes) ». 

[9] Ô croyants, quand on [vous] appelle à 

la Prière du vendredi, accourez à 

l’invocation de DIEU et laissez [de côté] 

le négoce. Cela vaut mieux pour vous, si 

vous savez. 

[10] Une fois la Prière terminée, 

dispersez-vous sur la terre, et recherchez 

[quelque effet] de la grâce de DIEU, et 

invoquez DIEU [sincèrement et] 

fréquemment afin que vous réussissiez [à 

parvenir à la félicité]. 
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اْ تحجََٰ  وح
َ
وٓاْ إحلََحهَا وَترََكُوكَ  وَإِذَا رَأ وًا ٱنفَضُّ وح لهَح

َ
رَةً أ

وَمحنَ   وح  هح
ٱلله حنَ  م  خَيۡح   ح  ٱللَّه عحندَ  مَا  قُلح   ْۚ ا حم  قاَئٓ

زحقحيَن  َٰ ُ ٱلره ُ خَيۡح حجََٰرَةح  وَٱللَّه   ١١ٱلت 
 

 سُورَةُ المُنَافحقُونَ 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

حمُنََٰفح  هَدُ إحنهكَ لرَسَُولُ  إحذَا جَاءَٓكَ ٱل قُونَ قاَلوُاْ نشَح
هَدُ إحنه   ُ يشَح لَمُ إحنهكَ لرَسَُولَُُۥ وَٱللَّه ُ يَعح ح  وَٱللَّه ٱللَّه

بوُنَ   َٰذح حمُنََٰفحقحيَن لَكَ يحمََٰنَهُمح جُنهة     ١ٱل
َ
أ ذَُوٓاْ  ٱتَّه

كََنوُاْ   مَا  سَاءَٓ  إحنههُمح  حْۚ  ٱللَّه سَبحيلح  عَن  واْ  فصََدُّ
مَلُونَ   كَفَرُواْ    ٢يَعح ثُمه  ءَامَنُواْ  نههُمح 

َ
حأ ب حكَ  َٰل ذَ

قَهُونَ   يَفح لََ  فَهُمح  حهحمح  وب
قُلُ  َٰ عََلَ   ٣فَطُبحعَ 

وَإِن    ۡۖ سَامُهُمح جح
َ
أ بُكَ  جح تُعح تَهُمح  يح

َ
رَأ ۞وَإِذَا 

سَنهدَة ۖۡ   مُّ نههُمح خُشُب  
َ
كَأ  ۡۖ حهحمح ل لحقَوح مَعح  تسَح يَقُولوُاْ 

عَلَيح  صَيححَةٍ  كُه  ٱلحعَدُوُّ  يَُحسَبُونَ  هُمُ   ْۚ هحمح
فكَُونَ   يؤُح  َٰ نّه

َ
أ  ۡۖ ُ َٰتَلهَُمُ ٱللَّه قَ  ْۚ ذَرحهُمح وَإِذَا    ٤فَٱحح

ح   ٱللَّه رسَُولُ  لَكُمح  فحرح  تَغح يسَح اْ  تَعَالوَح لهَُمح  قحيلَ 
وهَُم   ونَ  يصَُدُّ تَهُمح  يح

َ
وَرَأ رُءُوسَهُمح  اْ  وح لوَه

ونَ  ُ بَح تَكح سح    ٥مُّ

[11] [Mais] dès qu’ils (les injustes, etc.) 

entrevoient un négoce ou un 

divertissement, ils y courent et te laissent 

debout (ils te quittent). Dis[- leur] : « Ce 

qui est auprès de DIEU vaut mieux qu’un 

divertissement ou un négoce. DIEU est le 

Meilleur qui donne [aux hommes leurs] 

subsistances ». 

 

Sourate 63 : Les hypocrites (Al-

Mounâfiqoûn). Nombre de versets : 11. 

Ordre Vulgate : 63. Ordre Révélation : 

104. Révélée à Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] Lorsque les hypocrites s’adressent à 

toi, ils disent : « Nous attestons que tu es 

le Prophète de DIEU » [mais cela n’est 

pas dans leur cœur]. DIEU sait que tu es 

[réellement] Son prophète ; DIEU atteste 

que les hypocrites sont des menteurs. 

[2] Ils prennent leurs serments pour 

bouclier ; ils détournent [les hommes] 

du chemin de DIEU. Mauvaise est leur 

action [et leur intention]. 

[3] C’est parce qu’ils ont [d’abord] cru 

[en DIEU] puis [à cause de leurs 

injustices] ils ont rejeté [les vérités 

célestes], par conséquent, leurs cœurs 

sont scellés, ils ne comprennent pas. 

[4] Quand tu les vois, leur corps (leurs 

apparences) t’émerveillent. S’ils parlent, 

tu écoutes leurs dires. Ils sont comme des 

bûches appuyées [contre des murs] ; ils 

s’imaginent que chaque cri est dirigé 

contre eux. Ce sont eux l’ennemi. Défie-

toi d’eux. Que DIEU les combatte, 

comment mentent-ils [ou, comment 

tournent-ils le dos à la vérité, où vont-ils 

donc] ! 

[5] Quand on leur dit : « Venez, le 

Prophète de DIEU demandera pardon 

pour vous », ils détournent la tête [par 

moquerie] et tu les vois s’empêcher [des 

paroles vraies], ils sont enflés d’orgueil 

[injuste]. 
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فَرح  تَغح سح
َ
أ يحهحمح 

عَلَ فحرح  سَوَاءٌٓ  تَغح تسَح لمَح  مح 
َ
أ لهَُمح  تَ 

دحي   يَهح لََ   َ ٱللَّه إحنه   ْۚ لهَُمح  ُ ٱللَّه فحرَ  يَغح لَن  لهَُمح 
قحيَن   ٱلحفََٰسح لََ    ٦ٱلحقَوحمَ  يَقُولوُنَ  حينَ  ٱلَّه هُمُ 

   ْ وا َٰ ينَفَضُّ ح حَتِه َٰ مَنح عحندَ رسَُولح ٱللَّه تنُفحقُواْ عََلَ
 
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه حنُ  خَزَائٓ ح  ه نه  وَللَّح وَلََٰكح رۡضح 

قَهُونَ  يَفح لََ  حمُنََٰفحقحيَن  لئَحن    ٧  ٱل يَقُولوُنَ 
محنحهَا   عَزُّ 

َ ٱلۡح رحجَنه  لََخُح ينَةح  مَدح
ح ٱل إحلََ  نَآ  رهجَعح

محنحيَن   حلحمُؤح وَل حۦ  حرَسُولَح وَل ةُ  ٱلحعحزه ح  ه وَللَّح  ْۚ ذَله
َ ٱلۡح

لمَُونَ   يَعح لََ  حمُنََٰفحقحيَن  ٱل نه  هَ   ٨وَلََٰكح يُّ
َ
َٰٓأ ا  يَ

وَلََٓ   َٰلُكُمح  وَ مح
َ
أ هحكُمح 

تلُح لََ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه
حكَ   َٰل ذَ عَلح  يَفح وَمَن  حْۚ  ٱللَّه رح 

ذحكح عَن  لََٰدُكُمح  وح
َ
أ

ونَ   ُ ٱلحخََٰسِح هُمُ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
ا    ٩فأَ مه محن  نفحقُواْ 

َ
وَأ

حمَوحتُ   حَدَكُمُ ٱل
َ
َ أ تِح
ح
ن يأَ
َ
حن قَبحلح أ نََٰكُم م 

رَزقَح
لََٓ  لوَح ح  رَب  قرَحيب   فَيَقُولَ  جَل  

َ
أ إحلَََٰٓ   ٓ تنَّح رح خه

َ
أ  

يَن   لححح َٰ ٱلصه حنَ  م  كُن 
َ
وَأ قَ  ده صه

َ
وَلَن    ١٠فأَ

  ُۢ خَبحيُۡ  ُ وَٱللَّه  ْۚ جَلهَُا
َ
أ جَاءَٓ  إحذَا  سًا  نَفح  ُ رَ ٱللَّه ح يؤَُخ 

مَلُونَ  حمَا تَعح  ١١ب
 

سُورَةُ التهغَابنُح 

[6] Il leur est égal que tu implores le 

pardon [de DIEU] pour eux ou que tu ne 

demandes pas pardon pour eux, DIEU ne 

leur pardonnera pas. DIEU ne guide pas 

[par force majeur] les gens pervers 

[obstinés]. 

[7] Ce sont eux qui disent : « Ne faites 

pas dépense (charité) pour ceux qui sont 

auprès du Prophète de DIEU afin qu’ils 

se dispersent ! » Or les trésors des cieux 

et de la terre sont à DIEU, mais les 

hypocrites ne comprennent pas. 

[8] Ils disent : « Si nous revenons à 

Médine, le plus puissant (groupe des 

hypocrites) chassera le plus humble 

(groupe des croyants) ». La puissance est 

à DIEU, à Son prophète et aux croyants, 

mais les hypocrites ne savent pas. 

[9] Ô croyants, que ni vos biens ni vos 

enfants ne vous distraient du rappel de 

DIEU. Ceux qui agissent ainsi (, ceux qui 

ne font pas attention aux règles de la 

création et oublient le rappel de DIEU,) 

seront perdants. 

[10] Dépensez en aumône [sur le chemin 

de DIEU] de ce que Nous vous avons 

donné, avant que la mort ne frappe l’un 

de vous et qu’il ne dise : « Seigneur, 

pourquoi ne reportes-Tu pas [ma mort] à 

un prochain terme, pour que je puisse 

faire l’aumône et être du nombre de ceux 

qui pratiquent les bonnes actions ? » 

[11] DIEU ne donne plus de délai à une 

âme dont le terme est venu. DIEU connaît 

parfaitement ce que vous faites.  

 

Sourate 64 : La perte (At-Taghâboun). 

Nombre de versets : 18. Ordre Vulgate : 

64. Ordre Révélation : 108. Révélée à 

Médine 
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يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ح  ه ححُ للَّح لََُ  يسَُب   ِۖ رۡضح
َ وَمَا فِح ٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه مَا فِح   

يرٌ   قدَح ء   شََح ح 
كُ   َٰ عََلَ وهَُوَ  دُۖۡ  َمح ٱلۡح وَلََُ  حمُلحكُ  ٱل

كََفحر    ١ فمَحنكُمح  خَلَقَكُمح  حي  ٱلَّه هُوَ 
يٌۡ   مَلُونَ بصَح تَعح حمَا  ُ ب ْۚ وَٱللَّه محن  ؤح   ٢وَمحنكُم مُّ

حٱلۡحَ  ب رۡضَ 
َ وَٱلۡح مََٰوََٰتح  ٱلسه رَكُمح  خَلَقَ  وَصَوه ح  ق 

يُۡ   حمَصح ٱل ۖۡ وَإِلََحهح  صُوَرَكُمح سَنَ  حح
َ
مَا    ٣فأَ لَمُ  يَعح

وَمَا   ونَ  ُّ لَمُ مَا تسُِح وَيعَح رۡضح 
َ مََٰوََٰتح وَٱلۡح فِح ٱلسه

دُورح   ٱلصُّ حذَاتح  ب  ُۢ عَلحيمُ  ُ وَٱللَّه لحنُونَْۚ  لمَح    ٤تُعح
َ
أ
محن قَبحلُ فذََ  حينَ كَفَرُواْ  ٱلَّه نَبَؤُاْ  تحكُمح 

ح
اقُواْ  يأَ

م   لَح
َ
رحهحمح وَلهَُمح عَذَابٌ أ مح

َ
نههُۥ   ٥وَباَلَ أ

َ
حأ حكَ ب َٰل ذَ

بشََّ   
َ
أ فَقَالوُٓاْ  حنََٰتح  َي 

حٱلبح ب رسُُلهُُم  تحيهحمح 
ح
تهأ كََنتَ 

  ُ ْۚ وَٱللَّه ُ نَّ ٱللَّه تَغح ْۖۡ وهٱسح هوا دُونَنَا فَكَفَرُواْ وَتوََل يَهح
حَۡحيد     ٌّ ْ   ٦غَنّح كَفَرُوٓا حينَ  ٱلَّه لهن    زعََمَ  ن 

َ
أ

حمَا   ب لَتنَُبهؤُنه  ثُمه  لَتُبحعَثَُه  ح  وَرَبَ  بلَََٰ   
قُلح  ْْۚ يُبحعَثُوا

يۡ    يسَح ح  ٱللَّه عََلَ  حكَ  َٰل وَذَ  ْۚ امحنُواْ    َ فَ   ٧عَمحلحتُمح
حمَا   ب  ُ وَٱللَّه  ْۚ اَ

نزَلنح
َ
أ حيٓ  ٱلَّه وَٱلنُّورح  حۦ  وَرسَُولَح ح  حٱللَّه ب

مَلُونَ خَبحيۡ      ٨ تَعح

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] [Tout] ce qui est dans les cieux et sur 

la terre glorifie DIEU. A Lui la royauté. 

A Lui les louanges. Il est Puissant sur 

toute chose. 

[2] C’est Lui qui vous a créés. [Il vous 

laisse choisir,] parmi vous tel est impie tel 

autre croyant. DIEU voit ce que vous 

faites (vos intentions et vos actions). 

[3] Il a créé les cieux et la terre en toute 

vérité et vous a dotés de [votre] forme, 

une belle forme qu’Il vous a donnée. Vers 

Lui est le (votre) retour.  

[4] Il sait ce qu’il y a dans les cieux et 

[sur] la terre, Il sait ce que vous cachez et 

ce que vous divulguez. DIEU connaît ce 

qu’il y a au fond des cœurs (leurs 

secrets). 

[5] Ne vous est-elle pas venue, l’histoire 

des impies [idolâtres, pécheurs, 

hypocrites, injustes, athées... obstinés] de 

jadis qui [en raison de suivre leurs 

passions diaboliques] goûtèrent les 

conséquences de leurs conduites ? A eux 

le châtiment douloureux, 

[6] cela parce que leurs Prophètes leur ont 

apporté les preuves claires mais ils dirent 

: « Eh quoi, un humain nous guidera-t-il ? 

» Ils furent impies [transgresseurs, etc.] et 

se détournèrent [du chemin de DIEU]. 

DIEU n’a pas besoin [de leur foi ou de 

leur obéissance], car DIEU est le Tout 

Riche (sans besoin), Digne de louange. 

[7] Les impies [etc.] prétendent qu’ils ne 

seront pas ressuscités. Dis[- leur] : « Mais 

si, par mon Seigneur ! vous serez 

ressuscités et vous serez informés de ce 

que vous aurez fait. Ce sera pour DIEU 

bien facile ». 

[8] Croyez en DIEU et [à] Son prophète 

et à la Lumière (le Coran) que Nous 

avons fait descendre (révélé). DIEU 

connaît parfaitement ce que vous faites. 
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ِّۗ  يوَحمَ يََحمَعُكُ  حكَ يوَحمُ ٱلتهغَابنُح َٰل عحِۖ ذَ َمح
َوحمح ٱلۡح مح لَح

حرح عَنحهُ   ا يكَُف  مَلح صََٰلحح  ح وَيعَح حٱللَّه محنُۢ ب وَمَن يؤُح
ح  تَِحتحهَا    َ سَي  محن  تََحرحي  جَنهَٰت   هُ 

لح خح وَيُدح اتحهحۦ 
زُ   ٱلحفَوح حكَ  َٰل ذَ اْۚ  بدَ 

َ
أ فحيهَآ  حينَ  خََٰلِح نحهََٰرُ 

َ ٱلۡح
يمُ   حينَ   ٩ٱلحعَظح بَِٔاوَٱلَّه بوُاْ  وَكَذه كَفَرُواْ  يََٰتحنَآ   

حئحسَ   وَب  ۡۖ فحيهَا حينَ  خََٰلِح ٱلنهارح  حََٰبُ  صح
َ
أ ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ

يُۡ   حمَصح بحإحذحنح    ١٠ٱل  
إحلَه يبَةٍ  صح صَابَ محن مُّ

َ
أ مَآ 

ح  
حكُل  ُ ب ْۥۚ وَٱللَّه بَهُ

دح قَلح ح يَهح حٱللَّه محنُۢ ب ح  وَمَن يؤُح ٱللَّه
ءٍ عَلحيم    يعُ   ١١شََح طح

َ
ْۚ  وَأ يعُواْ ٱلرهسُولَ طح

َ
َ وَأ واْ ٱللَّه

مُبحيُن  
ح ٱل َلََٰغُ  ٱلبح اَ  رسَُولنح  َٰ عََلَ فإَحنهمَا  حتُمح 

توََلَه فإَحن 
ح    ١٢

فَلحيَتَوَكَّه ح  ٱللَّه وَعََلَ  هُوَْۚ   
إحلَه إحلََٰهَ  لََٓ   ُ ٱللَّه

محنُونَ   حمُؤح محنح    ١٣ٱل إحنه  ءَامَنُوٓاْ  حينَ  ٱلَّه هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ
وَ  كُمح  وََٰجح زح

َ
لهكُمح  أ ا  عَدُو   كُمح  لََٰدح وح

َ
أ

فحرُواْ   وَتَغح فَحُواْ  وَتصَح فُواْ  تَعح وَإِن   ْۚ ذَرُوهُمح فَٱحح
يمٌ   رهحح غَفُور    َ ٱللَّه َٰلُكُمح    ١٤فإَحنه  وَ مح

َ
أ مَآ  إحنه

يم    رٌ عَظح جح
َ
ٓۥ أ ُ عحندَهُ ْۚ وَٱللَّه لََٰدُكُمح فحتحنَة  وح

َ
  ١٥وَأ

وَ  تُمح  تَطَعح ٱسح مَا   َ ٱللَّه يعُواْ  فَٱتهقُواْ  طح
َ
وَأ مَعُواْ  ٱسح

شُحه   يوُقَ  وَمَن  كُمح   نفُسح
َ
ح لۡ  ا  خَيۡح  نفحقُواْ 

َ
وَأ

لححُونَ  حمُفح ئحكَ هُمُ ٱل
َٰٓ وْلَ
ُ
هحۦ فأَ سح    ١٦نَفح

[9] Jour où Il vous rassemblera pour le 

Jour du rassemblement, ce sera [le] Jour 

de la perte et du regret [pour les 

négligents et les méchants]. [Mais] celui 

qui croit en DIEU et travaille bien [utile à 

lui-même, à la société humaine et pour la 

cause de DIEU], [DIEU] effacera ses 

méfaits, l’introduira dans les jardins sous 

lesquels les rivières [de bonheurs] 

coulent, [les croyants] y vivront 

éternellement ; c’est là le grand succès.  

[10] Mais ceux qui deviennent impies et 

nient Nos versets [et Nos signes] seront 

les hôtes du Feu (résultat de leurs actes) 

où [ils seront] à perpétuité ; quelle 

désagréable fin. 

[11] Nul accident [malheur,...] n’atteint 

[l’homme] qu’avec la permission de 

DIEU [en raison des actions de 

l’homme]. Celui qui croit en DIEU, [Il] 

guidera son cœur. DIEU Sait tout. 

[12] Obéissez à DIEU et obéissez au 

Prophète. Si vous tournez le dos, [sachez 

qu’]il n’incombe à Notre prophète que de 

communiquer [le message] explicite. 

[13] DIEU, nul n’est dieu que Lui. Que 

les croyants s’en remettent à DIEU. 

[14] Ô croyants ! Certains [aspects] de 

vos épouses et de vos enfants sont 

ennemis (épreuve) pour vous ; attention à 

eux. [Mais] si vous [les] excusez, si vous 

passez outre, si vous pardonnez [mieux 

vaut pour vous], car, DIEU est Celui qui 

pardonne, Très-Miséricordieux (vous 

accordera les biens particuliers). 

[15] [Certains aspects de] vos biens et vos 

enfants ne sont [pour vous] qu’[une] 

tentation (épreuve), [mais si vous 

patientez] il y a près de DIEU une 

magnifique récompense. 

[16] Soyez pieux envers DIEU selon ce 

que vous pouvez. Ecoutez, obéissez [à 

Ses ordres et évitez Ses interdictions], 

donnez des aumônes, c’est un bien pour 

vous. Ceux qui se gardent d’avarice 

seront heureux (en félicité). 
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هُ لَكُمح  ا يضََُٰعحفح َ قرَحضًا حَسَن  رحضُواْ ٱللَّه إحن تُقح
حَلحيمٌ   شَكُورٌ   ُ وَٱللَّه  ْۚ لَكُمح فحرح  َٰلحمُ    ١٧وَيغَح عَ

غَيحبح  
َكحيمُ ٱلح عَزحيزُ ٱلۡح

هََٰدَةح ٱلح    ١٨وَٱلشه
 

لََقح   سُورَةُ الطه
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

حقُوهُنه   فَطَل  حسَاءَٓ  ٱلن  تُمُ  طَلهقح إحذَا   ُّ ٱلنهبح هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

 ۡۖ رَبهكُمح  َ ٱللَّه وَٱتهقُواْ   ۡۖ ةَ ٱلحعحده صُواْ  حح
َ
وَأ تحهحنه  لحعحده
ن  لََ تَُّحرحجُوهُ 

َ
ٓ أ نَ إحلَه نه محنُۢ بُيُوتحهحنه وَلََ يََحرجُح

حْۚ وَمَن   حنَة   وَتحلحكَ حُدُودُ ٱللَّه بَي  شَة  مُّ حفََٰحح تحيَن ب
ح
يأَ

رحي   ْۥۚ لََ تدَح سَهُ مَ نَفح
ح فَقَدح ظَلَ يَتَعَده حُدُودَ ٱللَّه

ا   ر  مح
َ
أ حكَ  َٰل ذَ دَ  بَعح ثُ  يُُحدح  َ ٱللَّه فَإحذَا    ١لعََله 

جَلهَُ 
َ
أ نَ  وح  بلَغَح

َ
أ رُوفٍ  حمَعح ب كُوهُنه  سح مح

َ
فأَ نه 

ل    عَدح ذَوَيح  هحدُواْ  شح
َ
وَأ رُوف   حمَعح ب فاَرحقُوهُنه 

يوُعَظُ   َٰلحكُمح  ذَ حْۚ  ه للَّح هََٰدَةَ  ٱلشه قحيمُواْ 
َ
وَأ حنكُمح  م 

وَمَن   رح   َوحمح ٱلۡأٓخح
وَٱلَح ح  حٱللَّه ب محنُ  يؤُح كََنَ  مَن  حهحۦ  ب
مَُحرَ  ُۥ  لَه يََحعَل   َ ٱللَّه ا  يَتهقح  محنح    ٢ج  زُقحهُ  وَيرَح

فَهُوَ   ح  ح عََلَ ٱللَّه يَتَوَكَّه وَمَن  بُْۚ  يَُحتَسح لََ  حَيحثُ 
  ُ ٱللَّه جَعَلَ  قدَح  حْۦۚ  رحه مح

َ
أ بََٰلحغُ   َ ٱللَّه إحنه  ٓۥْۚ  بُهُ حَسح

ا  ر  ء  قدَح ح شََح
   ٣لحكُ 

[17] Si vous prêtez à DIEU un beau prêt 

[étant dévoués], Il le multipliera pour 

vous et vous pardonnera [vos péchés]. 

DIEU est Reconnaissant, Longanime. 

[18] Il connaît [tout] ce qui est caché (les 

réalités suprasensibles) et [tout] ce qui est 

apparent, Il est le Puissant honoré, le 

Sage. 

 

Sourate 65 : La répudiation (s’abstenir) 

(At-Talâq). Nombre de versets : 12. 

Ordre Vulgate : 65. Ordre Révélation : 

99. Révélée à Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] Prophète, quand vous divorcez des 

femmes, divorcez d’elles dans leur 

période [d’attente, entre deux règles et 

n’ayant pas eu rapports sexuels]. 

Comptez la période [de divorce]. 

Craignez [pieusement] DIEU, votre 

Seigneur. Ne les chassez pas de leurs 

maisons, qu’elles n’en sortent que si elles 

ont commis une infamie flagrante 

(dûment prouvée). Telles sont les limites 

[normatives] de DIEU. Quiconque 

transgresse les limites de DIEU, se fait 

tort à lui-même ; tu ne sais pas ; il se peut 

que DIEU suscite entre-temps quelque 

circonstance favorable. 

[2] Quand elles atteignent la fin de leur 

délai légal (fin de la période de divorce), 

gardez-les de façon bienveillante, ou 

séparez-vous d’elles de façon 

bienveillante. Faites témoigner deux 

hommes équitables d’entre vous et que 

leur témoignage soit rendu devant DIEU. 

Voilà à quoi est exhorté quiconque croit 

en DIEU et au Jour [du jugement] 

dernier. Quelqu’un qui est pieux envers 

DIEU, DIEU lui donnera une issue 

favorable 

[3] et lui donnera des subsistances par des 

voies inattendues. Quiconque s’en remet 

à DIEU, DIEU lui suffit. DIEU réalise 

Son ordre. DIEU a assigné une mesure à 

chaque chose. 
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 َٰٓ حكُمح إحنح    ـ حىوَٱله حسَائٓ
يضح محن ن  حمَحح نَ محنَ ٱل يئَحسح

تبَحتُمح فعَحده  َٰٓ ٱرح هُر  وَٱله
شح
َ
َٰثَةُ أ نَْۚ    ـ حىتُهُنه ثلََ لمَح يَُحضح

  ْۚ حَۡحلهَُنه نَ  يضََعح ن 
َ
أ جَلهُُنه 

َ
أ َالح  حۡح

َ ٱلۡح وْلََٰتُ 
ُ
وَأ

ا   رحهحۦ يسُِح  مح
َ
أ ُۥ محنح  َ يََحعَل لَه يَتهقح ٱللَّه   ٤وَمَن 

  َ يَتهقح ٱللَّه وَمَن   ْۚ إحلََحكُمح ٓۥ  نزَلََُ
َ
أ ح  رُ ٱللَّه مح

َ
أ حكَ  َٰل ذَ
ح  ح يكَُف  سَي  عَنحهُ  رًا    َ رح  جح

َ
أ ٓۥ  لََُ مح  ظح وَيُعح   ٥اتحهحۦ 

كُمح   دح وجُح حن  م  سَكَنتُم  حَيحثُ  محنح  كحنُوهُنه  سح
َ
أ

كُنه   وَإِن   ْۚ يحهحنه
عَلَ حقُواْ  ُضَي  لتح وهُنه  تضَُارُّٓ وَلََ 

نَ   يضََعح  َٰ حَتِه يحهحنه 
عَلَ نفحقُواْ 

َ
فأَ حَۡحل   وْلََٰتح 

ُ
أ

رۡضَعح 
َ
ْۚ فإَحنح أ جُورهَُنه    َ نَ لَكُمح فَ حَۡحلهَُنه

ُ
اتوُهُنه أ
وَإِن   ِۖ رُوف  حمَعح ب بيَحنَكُم  تمَحرُواْ 

ح
تُمح    وَأ تَعَاسَح

رَىَٰ   خح
ُ
أ ٓۥ  لََُ عُ  حن    ٦فَسَتَُحضح ُنفحقح ذُو سَعَة  م  لَح
وَمَن آ    سَعَتحهحۡۦۖ  محمه فَلحيُنفحقح  رحزحقهُُۥ  يحهح 

عَلَ رَ  قدُح
  ُ ٱللَّه حفُ  يكَُل  لََ   ْۚ ُ ٱللَّه َٰهُ  مَآ  ءَاتىَ إحلَه  سًا  نَفح

ا   يسُِح  عُسِح   دَ  بَعح  ُ ٱللَّه عَلُ  سَيَجح  ْۚ َٰهَا   ٧ءَاتىَ
حهَا   رَب  رح  مح

َ
أ عَنح  عَتَتح  يةٍَ  قرَح حن  م  حن  ي 

َ
وَكَأ

بحنََٰهَا   ا وعََذه يد  سَاب ا شَدح وَرسُُلحهحۦ فَحَاسَبحنََٰهَا حح
ا   ر  نُّكح وَكََنَ    ٨عَذَاب ا  رحهَا  مح

َ
أ وَباَلَ  فذََاقَتح 

َٰقحبَةُ   ا عَ ً رحهَا خُسِح مح
َ
   ٩أ

[4] Pour vos femmes qui n’attendent plus 

de menstrues, si vous avez des doutes, la 

période [de divorce] sera de trois mois. 

De même pour celles qui n’ont pas 

encore eu de règles.  

Pour celles qui sont enceintes, la fin de 

leur délai légal sera l’accouchement. 

Quiconque est pieux envers DIEU, DIEU 

lui facilitera son affaire (sa vie). 

[5] Voilà l’ordre de DIEU qu’Il vous a 

révélé. Quiconque est pieux envers 

DIEU, DIEU lui efface ses fautes et lui 

donne une magnifique récompense. 

[6] Installez-les (les femmes répudiées) 

selon vos moyens dans vos demeures.  

Ne cherchez pas à leur nuire en les 

mettant dans la gêne. Si elles sont 

enceintes, pourvoyez-les jusqu’à leur 

accouchement. Si elles allaitent votre 

enfant, donnez-leur le salaire et décidez-

en avec bienveillance et, si vous ne 

pouvez vous mettre d’accord, une autre 

femme allaitera [l’enfant]. 

[7] Que celui qui est riche dépense [en 

proportion] de sa richesse. Que celui dont 

les biens sont restreints dépense de ce que 

DIEU lui a donné.  

DIEU ne propose un devoir à une 

personne que selon ce qu’Il lui a donné. 

DIEU fera succéder l’aisance [et la 

facilité] à la gêne (aux difficultés). 

[8] Que de cités [et de personnes] furent 

rebelles à l’ordre (aux enseignements) de 

DIEU et de Ses prophètes ! Nous leur 

fîmes rendre un compte sévère [de leur 

comportement] et leur infligeâmes un 

châtiment [correctif] inouï. 

[9] Elles goûtèrent les conséquences 

[fâcheuses] de leur [mauvais] 

comportement dont l’aboutissement (le 

résultat) fut [leur] perte. 
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وْلح  
ُ
َٰٓأ َ يَ اۖۡ فَٱتهقُواْ ٱللَّه يد  ُ لهَُمح عَذَاب ا شَدح عَده ٱللَّه

َ
أ

إحلََحكُمح    ُ نزَلَ ٱللَّه
َ
أ قدَح   ْْۚ ءَامَنُوا حينَ  ٱلَّه بََٰبح 

لح
َ ٱلۡح

ا   ر  ح    ١٠ذحكح ٱللَّه ءَايََٰتح  عَلَيحكُمح  يَتحلُواْ  رهسُولَ  
حي  ٱلَّه رحجَ  خُح ح

لَ  حنََٰت   وعََمحلُواْ  مُبَي  ءَامَنُواْ  نَ 
وَمَن   ٱلنُّورح   إحلََ  مََٰتح 

لُ ٱلظُّ محنَ  لححََٰتح  َٰ ٱلصه
جَنهَٰت    لحهُ  خح يدُح ا  صََٰلحح  مَلح  وَيعَح ح  حٱللَّه ب محنُۢ  يؤُح
اۖۡ   بدَ 
َ
أ فحيهَآ  حينَ  خََٰلِح نحهََٰرُ 

َ ٱلۡح تَِحتحهَا  محن  تََحرحي 
ُ لََُۥ رحزحقاً   سَنَ ٱللَّه حح

َ
حي  ١١قدَح أ ُ ٱلَّه خَلَقَ    ٱللَّه

لُ   يَتَنََه  ۡۖ محثحلهَُنه رۡضح 
َ ٱلۡح وَمحنَ  سَمََٰوََٰت   سَبحعَ 

ء    شََح ح 
كُ   َٰ عََلَ  َ ٱللَّه نه 

َ
أ لمَُوٓاْ  عَح لتح بيَحنَهُنه  رُ  مح

َ ٱلۡح
ءٍ عحلحمَُۢا  ح شََح

حكُل  حَاطَ ب
َ
أ َ قدَح  نه ٱللَّه

َ
وَأ ير   قدَح

١٢  
 

 رحيمح سُورَةُ التهحح 
ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱ يمح بِسۡمِ ٱللَّه  لرهحح

تبَحتَغح   لكََۖۡ   ُ حَله ٱللَّه
َ
أ مَآ  حمُ  تُِرَ  حمَ  ل  ُّ هَا ٱلنهبح يُّ

َ
َٰٓأ يَ

يم    غَفُور  رهحح  ُ وَٱللَّه كَْۚ  وََٰجح زح
َ
أ قدَح    ١مَرحضَاتَ 

  ُ وَٱللَّه  ْۚ يحمََٰنحكُمح
َ
أ تَِحلهةَ  لَكُمح   ُ ٱللَّه فرََضَ 
َكحيمُ  ۖۡ وهَُوَ ٱلحعَلحيمُ ٱلۡح لَىَٰكُمح    ٢مَوح

[10] DIEU a préparé pour eux un 

châtiment [correctif] sévère. Soyez pieux 

envers DIEU, vous les intelligents 

croyants. [Ô hommes !] DIEU vous a 

révélé un Rappel 

[11] [et envoyé] un Prophète qui vous 

récite les clairs versets de DIEU,  

afin de faire sortir, ceux qui croient et 

travaillent bien, des ténèbres vers la 

lumière. Quelqu’un qui croit en DIEU et 

travaille bien [utile à lui-même, à la 

société humaine et pour la cause de 

DIEU], DIEU l’introduira dans les jardins 

[de bienfaits] sous lesquels coulent les 

rivières [de bonheurs et de félicités].  

[Les vrais croyants] y vivront 

éternellement. DIEU a réservé [aux 

croyants] une belle subsistance. 

[12] DIEU est Celui qui a créé sept cieux 

et autant [aspects] de terre. L’ordre 

descend (érige) entre eux (entre les cieux 

et les aspects de terre) pour que vous 

sachiez que DIEU est Omnipotent et que 

DIEU embrasse tout de [Sa] science. 

 

Sourate 66 : L’interdiction (At-Tahrîm). 

Nombre de versets : 12. Ordre Vulgate : 

66. Ordre Révélation : 107. Révélée à 

Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] Ô Prophète, pourquoi, par désir de 

complaire à tes épouses, t’abstiens- tu de 

ce que DIEU t’a rendu licite ? DIEU 

pardonne [Il est] Miséricordieux (vous 

accorde des biens). 

[2] DIEU vous a prescrit de vous délier 

de vos serments [quand ils sont en 

contradiction avec Ses lois]. DIEU est 

votre Protecteur [Ami-Guide], Il est 

Omniscient [et] Sage. 
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َ
أ يث ا  وَإِذح  حَدح هحۦ  وََٰجح زح

َ
أ بَعحضح  إحلَََٰ   ُّ ٱلنهبح سَه 

عَرهفَ   عَلَيحهح   ُ ٱللَّه هَرَهُ  ظح
َ
وَأ حهحۦ  ب تح 

َ
نَبهأ ا  فَلمَه

حهحۦ   ب هَا 
َ
نَبهأ ا  فَلمَه  ِۖ بَعحض  رَضَ عَنُۢ  عح

َ
وَأ ضَهُۥ  بَعح

ٱلحعَلحيمُ    َ نّح
َ
نَبهأ قاَلَ  هََٰذَاۖۡ  كَ 

َ
نۢبَأ
َ
أ مَنح  قاَلَتح 

َبحيُۡ  
تَ   ٣ٱلۡح صَغَتح  إحن  فَقَدح  ح  ٱللَّه إحلََ  تُوبآَ 

هُوَ    َ ٱللَّه فإَحنه  يحهح 
عَلَ تظَََٰهَرَا  وَإِن   ۡۖ قُلُوبُكُمَا

ئحكَةُ  
َٰٓ حمَلَ وَٱل محنحيَنۖۡ  حمُؤح ٱل وَصََٰلححُ  حيلُ  بَح وجَح َٰهُ  ى

لَ مَوح
ظَهحيٌۡ   حكَ  َٰل ذَ دَ  إحن    ٤بَعح ٓۥ  رَبُّهُ عَسَََٰ 

خَيۡح   وََٰجًا  زح
َ
أ ٓۥ  لََُ يُبحدح ن 

َ
أ حنكُنه  طَلهقَكُنه  م  ا 

َٰبحدََٰت    عَ َٰٓئحبََٰتٍ  تَ َٰنحتََٰت   قَ محنََٰت   ؤح مُّ لحمََٰت   مُسح
ا   بحكَار 

َ
وَأ حبََٰت   ثَي  ئححََٰت   حينَ    ٥سََٰٓ ٱلَّه هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

ا وَقُودُهَا   لحيكُمح ناَر  هح
َ
نفُسَكُمح وَأ

َ
ءَامَنُواْ قُوٓاْ أ

غحلََظ    ئحكَةٌ 
َٰٓ مَلَ عَلَيحهَا  حجَارَةُ  وَٱلۡح ٱلنهاسُ 

دَا عَلُونَ مَا  شح مَرهَُمح وَيَفح
َ
َ مَآ أ صُونَ ٱللَّه د  لَه يَعح

مَرُونَ  رُواْ    ٦يؤُح تَذح حينَ كَفَرُواْ لََ تَعح هَا ٱلَّه يُّ
َ
َٰٓأ يَ

مَلُونَ   نَ مَا كُنتُمح تَعح ۖۡ إحنهمَا تَُحزَوح َوحمَ هَا    ٧ٱلَح يُّ
َ
َٰٓأ يَ
نهصُوحً  بةَ   توَح ح  ٱللَّه إحلََ  توُبُوٓاْ  ءَامَنُواْ  حينَ  ا  ٱلَّه
عَنكُمح   حرَ  يكَُف  ن 

َ
أ رَبُّكُمح  عَسَََٰ 

ح  محن    َ سَي  تََحرحي  جَنهَٰت   كُمح 
لَ خح وَيدُح اتحكُمح 

[3] [Rappelez-vous] quand le Prophète 

confia un secret à une de ses épouses, 

mais elle en fit part [à une autre], DIEU 

en avisa [le Prophète], [le Prophète] fit 

connaître [à son épouse] une partie [de ce 

qu’il savait] et passa l’autre partie sous 

silence. Quand il lui fit savoir, elle 

demanda : 

« Qui t’a informé ? » [Le Prophète] dit : « 

l’Omniscient, Celui qui connaît tout m’a 

avisé [de cela] ». 

[4] « Si vous revenez toutes deux 

repentantes à DIEU [c’est mieux pour 

vous, car] vos cœurs se sont dévoyés. 

Mais si vous vous prêtez assistance 

contre lui (le Prophète), il a DIEU pour 

Protecteur [Ami et Guide], et Gabriel et 

les croyants vertueux et les anges, de 

surcroît, pour aides. 

[5] Il se peut que, s’il vous répudie, son 

Seigneur lui donne en échange de 

meilleures épouses que vous, soumises [à 

DIEU], croyantes, dévouées, repentantes, 

adoratrice [de DIEU], jeûneuses [ou, 

celles qui émigrent avec leur mari], 

qu’elles aient été mariées [auparavant] ou 

[qu’elles soient encore] vierges ». 

[6] Croyants, préservez vous-mêmes et 

les vôtres d’un Feu qu’alimenteront les 

hommes [impies, polythéistes, hypocrites, 

athées, injustes,...] et les pierres (idoles). 

[Feu] surveillé par des anges rudes et 

sévères, ne désobéissant pas à DIEU en 

ce qu’Il leur ordonne et exécutant ce qui 

leur sera commandé. 

[7] Impies [polythéistes, hypocrites, 

athées, injustes..], ne vous excusez pas 

aujourd’hui (le Jour de la résurrection). 

Vous serez récompensés selon ce que 

vous faisiez. 

[8] Croyants, revenez vers DIEU par un 

repentir sincère. Il se peut que votre 

Seigneur efface pour vous vos mauvaises 

actions et vous fasse entrer dans des 

jardins [de bienfaits] sous lesquels 

coulent les rivières [de félicités], 
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حينَ   ه وَٱلَّه ُ ٱلنهبح زحي ٱللَّه
نحهََٰرُ يوَحمَ لََ يَُح

َ تَِحتحهَا ٱلۡح
يهحمح   يحدح

َ
أ  َ بيَنح عَََٰ  يسَح نوُرهُُمح  ۡۥۖ  مَعَهُ ءَامَنُواْ 

يحمََٰنحهحمح يَقُولوُنَ رَ 
َ
حأ فحرح  وَب تحمحمح لَناَ نوُرَناَ وَٱغح

َ
بهنَآ أ

 ۡۖٓ ير   لَناَ قدَح ء   شََح ح 
كُ   َٰ عََلَ إحنهكَ   ٨    ُّ ٱلنهبح هَا  يُّ

َ
َٰٓأ يَ

  ْۚ يحهحمح
عَلَ لُظح  وَٱغح حمُنََٰفحقحيَن  وَٱل ارَ  ٱلحكُفه جََٰهحدح 

يُۡ   حمَصح ٱل حئحسَ  وَب جَهَنهمُۖۡ  َٰهُمح  وَى
ح
ضََۡبَ    ٩وَمَأ

كَ  حينَ  حلَّه ل  مَثَلَ    ُ نوُح   ٱللَّه تَ 
َ
رَأ ٱمح فَرُواْ 

ِۖ كََنَتَا تَِحتَ عَبحدَيحنح محنح عحبَادحناَ   تَ لوُط 
َ
رَأ وَٱمح

محنَ   عَنحهُمَا  نحيَا  يُغح فَلَمح  فخََانَتَاهُمَا  ح  صََٰلححَينح
شَيح  ح  لحيَن      ٱللَّه خح ٱلهَٰ مَعَ  ٱلنهارَ  ٱدحخُلََ  وَقحيلَ  ا 

ءَامَنُ   ١٠ حينَ  حلَّه ل  مَثَلَ    ُ ٱللَّه تَ  وَضََۡبَ 
َ
رَأ ٱمح واْ 

بيَحت ا فِح   ٱبحنح لَح عحندَكَ  ح  رَب  تح 
قاَلَ إحذح  نَ  فحرحعَوح

نَ وعََمَلحهحۦ وَنََ حنّح محنَ   َنهةح وَنََ حنّح محن فحرحعَوح
ٱلۡح

لحمحيَن   َٰ ٓ    ١١ٱلحقَوحمح ٱلظه تِح
رََٰنَ ٱله يَمَ ٱبحنَتَ عحمح وَمَرح

نَا  وحح رُّ محن  فحيهح  نَا  فَنَفَخح فرَحجَهَا  صَنَتح  حح
َ
  أ

حهَا وَكُتُبحهحۦ وَكََنتَح محنَ   حكَلحمََٰتح رَب  قَتح ب وَصَده
 ١٢ٱلحقََٰنحتحيَن  

 
 كح سُورَةُ المُلح 

 

le Jour où DIEU n’abaissera ni le [bon 

résultat du Message du] Prophète ni [les 

bons actes de] ceux qui ont cru avec lui, 

où leur lumière se répandra devant eux et 

à leur droite et [les croyants] diront : 

« Seigneur, parachève notre lumière et 

pardonne-nous [nos méfaits], car Tu es 

Omnipotent ». 

[9] Prophète ! Lutte contre les impies 

(impiété) et les hypocrites et sois rude à 

leur égard ; leur demeure est l’Enfer 

(résultat de leurs crimes), quelle 

désagréable fin [ont-ils] ! 

[10] DIEU cite comme exemple aux 

impies la femme de Noé et la femme de 

Lout (Lot). Elles étaient sous l’autorité de 

Nos deux adorateurs vertueux et elles les 

trahirent [furent impies, hypocrites etc.]. 

[Etre la femme du Prophète] ne leur suffit 

contre [le châtiment de] DIEU. Il [leur] 

fut dit [à toutes deux] : « Entrez au Feu, 

avec ceux qui y entrent ». 

[11] DIEU propose en exemple, aux 

croyants, la femme de Pharaon quand elle 

dit : « Seigneur, bâtis-moi une demeure 

auprès de Toi dans le Paradis, sauve-moi 

de Pharaon et de ce qu’il fait, sauve-moi 

du peuple injuste ».  

[12] Et Marie, fille de cImrân, garda son 

organe (vécut en parfaite continence et 

absolument) chaste. Nous y insufflâmes 

de Notre esprit (un esprit créé). Elle a eu 

croyance [parfaite] en les paroles de son 

Seigneur et à Ses livres et, elle fut 

obéissante [à Ses enseignements]. 

 

Sourate 67 : La royauté (Al-Moulk). 

Nombre de versets : 30. Ordre Vulgate : 

67. Ordre Révélation : 77. Révélée à la 

Mecque 
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يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ء    ح شََح
كُ   َٰ وهَُوَ عََلَ حمُلحكُ  ٱل ح  ه بحيَدح حي 

ٱلَّه تبَََٰرَكَ 
يرٌ   َ   ١قدَح ةَ لَح َيَوَٰ حمَوحتَ وَٱلۡح حي خَلَقَ ٱل بحلُوَكُمح ٱلَّه

عَزحيزُ ٱلحغَفُورُ  
ْۚ وهَُوَ ٱلح سَنُ عَمَلَ  حح

َ
يُّكُمح أ

َ
  ٢أ

فِح   ترََىَٰ  ا  مه  ۡۖ ا بَاق  طح سَمََٰوََٰت   سَبحعَ  خَلَقَ  حي  ٱلَّه
هَلح   صَََِ  ٱلبح عح  فَٱرحجح  ِۖ تفَََٰوُت  محن  ٱلرهحۡمَٰنِ  قح 

خَلح
فُطُور    محن  ح    ٣ترََىَٰ  تيَنح كَره صَََِ 

ٱلبح عح  ٱرحجح ثُمه 
يۡ   ينَقَلحبح   وهَُوَ حَسح ئ ا  خَاسح َصَُِ  ٱلبح   ٤إحلََحكَ 

حمَصََٰبحيحَ وجََعَلحنََٰهَا   نحيَا ب مَاءَٓ ٱلُّ وَلَقَدح زَيهنها ٱلسه
عَذَابَ   لهَُمح  ناَ  تَدح عح

َ
وَأ  ِۖ يََٰطحينح حلشه ل  ا  رجُُوم 

عحيۡح   عَذَابُ    ٥ٱلسه حهحمح  حرَب  ب كَفَرُواْ  حينَ  حلَّه وَل
يُۡ  حمَصح ٱل حئحسَ  وَب فحيهَا    ٦  جَهَنهمَۖۡ  لحقُواْ 

ُ
أ إحذَآ 

َ تَفُورُ   ا وَهح ُ    ٧سَمحعُواْ لهََا شَهحيق  تكََادُ تَمَيَه
لهَُمح  
َ
سَأ ج   فَوح فحيهَا   َ قَّح

لح
ُ
أ كُُهمَآ   ِۖ ٱلحغَيحظح محنَ 

ير    نذَح تحكُمح 
ح
يأَ لمَح 

َ
أ قدَح    ٨خَزَنَتُهَآ  بلَََٰ  قاَلوُاْ 

نَ  مَا  وَقُلحنَا  بحنَا  فكََذه ير   نذَح محن  جَاءَٓناَ   ُ ٱللَّه لَ  زه
 فِح ضَلََٰل  كَبحيۡ  

نتُمح إحلَه
َ
ءٍ إحنح أ    ٩شََح

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] Béni soit Celui aux mains de Qui est 

la royauté, Il est Omnipotent,  

[2] Qui a créé la mort et la vie pour vous 

mettre à l’épreuve (donner des biens 

particuliers à) lequel de vous agirait 

mieux. Il est le Puissant honoré, Celui qui 

pardonne, 

[3] [c’est Lui] qui a créé sept cieux l’un 

en haut de l’autre. Tu ne vois en ce que le 

[DIEU] Miséricordieux a créé aucune 

discordance (incompatibilité) ; regarde 

encore, y vois-tu une brèche [ou une 

lacune] ? (Tout est parfaitement 

ordonné.) 

[4] Regarde encore et encore ; ton regard 

te revient humble et épuisé. 

[5] Nous avons orné le ciel de luminaires 

dont Nous avons déterminé des 

projectiles contre les démons auxquels 

Nous avons préparé le châtiment de la 

Fournaise. 

[6] [De même] à ceux qui ont renié leur 

Seigneur (se sont opposés obstinément à 

Ses ordres), [est réservé] le châtiment de 

l’Enfer (résultat de leurs actions), quelle 

désagréable fin [ont-ils choisi] ! 

[7] Quand ils y seront précipités, ils 

l’entendront rugir, tandis qu’il 

bouillonnera. 

[8] Peu s’en faut qu’il n’éclate de fureur. 

Chaque fois qu’une troupe [de coupables 

obstinés, criminels, etc.] y sera précipitée, 

ses gardiens leur demanderont : « Ne 

vous est-il pas venu un avertisseur [de la 

part de DIEU] ? » 

[9] Ils diront : « Si, un avertisseur nous 

est venu, mais nous l’avons traité de 

menteur et avons dit que DIEU n’a rien 

fait descendre (révélé), et vous [les 

avertisseurs, vous] n’êtes que dans un 

grand égarement ! » 
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  ٓ فِح كُنها  مَا  قحلُ  نَعح وح 
َ
أ مَعُ  نسَح كُنها  لوَح  وَقاَلوُاْ 
عحيۡح   ٱلسه حََٰبح  صح

َ
حذَنۢبحهحمح    ١٠أ ب تَََفُواْ  فَٱعح

عحيۡح   ٱلسه حََٰبح  صح
َ
ح لۡ  ا  ق  حينَ    ١١فَسُحح ٱلَّه إحنه 

رَبههُم   نَ  ر   يََحشَوح جح
َ
وَأ فحرَة   غح مه لهَُم  غَيحبح 

حٱلح ب
ٓۖۡ    ١٢كَبحيۡ    حهحۦ ب هَرُواْ  ٱجح وح 

َ
أ لَكُمح  قَوح واْ  ُّ سح

َ
وَأ

دُورح   ٱلصُّ حذَاتح  ب  ُۢ عَلحيمُ مَنح   ١٣إحنههُۥ  لَمُ  يَعح لََ 
َ
أ
َبحيُۡ  

ٱلۡح ٱللهطحيفُ  وهَُوَ  حي    ١٤خَلَقَ  ٱلَّه هُوَ 
فِح  شُواْ  فَٱمح ذَلوُلَ   رۡضَ 

َ ٱلۡح لَكُمُ    جَعَلَ 
ٱلنُّشُورُ   وَإِلََحهح  حزحقحهحۡۦۖ  ر  محن  وَكُُوُاْ    ١٥مَنَاكحبحهَا 

حكُمُ   ب فَ  يََحسح ن 
َ
أ مَاءٓح  ٱلسه فِح  ن  مه محنتُم 

َ
ءَأ

تَمُورُ    َ هح فإَحذَا  رۡضَ 
َ فِح    ١٦ٱلۡح ن  مه محنتُم 

َ
أ مح 
َ
أ

  ۡۖ ا ب  حَاصح عَلَيحكُمح  لَ  يرُحسح ن 
َ
أ مَاءٓح  ٱلسه

يرح   نذَح كَيحفَ  لمَُونَ  بَ  وَ   ١٧فَسَتَعح كَذه لَقَدح 
يۡح   نكَح كََنَ  فكََيحفَ  قَبحلحهحمح  محن  حينَ 

وَ    ١٨ٱلَّه
َ
أ
نَْۚ مَا   بحضح َٰت  وَيَقح فه ح فَوحقَهُمح صََٰٓ يۡح اْ إحلََ ٱلطه لمَح يرََوح
  ِۢ ء شََح ح 

حكُل  ب إحنههُۥ  مََٰنُْۚ  ٱلرهحح  
إحلَه كُهُنه  سح يُمح

يٌۡ   لهكُمح   ١٩بصَح جُند   هُوَ  حي  ٱلَّه هََٰذَا  نح  مه
َ
أ

َٰفحرُونَ  يَ  ٱلحكَ إحنح  حۡمَٰنِْۚ  ٱلره دُونح  حن  م  نصُِكُُم 
   ٢٠إحلَه فِح غُرُورٍ 

[10] Ils diront : « Si nous avions écouté 
ou [si nous] faisions usage de notre 
intelligence [saine] nous ne serions pas 
parmi les compagnons de la Fournaise ». 

[11] Et ils avoueront leurs péchés. [Il leur 
sera dit :] « Que loin soient [de la 
miséricorde de DIEU] les compagnons de 
la Fournaise (conséquences des impiétés 
et injustices obstinés) ! » 

[12] [Mais] ceux qui craignent (obéissent) 
révérenciellement leur Seigneur, en secret 
(sincèrement), à eux le pardon et une 
magnifique récompense. 

[13] Que vous cachiez votre parole ou 
que vous la divulguiez, [DIEU] connaît 
les secrets des cœurs. 

[14] [DIEU] ne connaît-Il pas ce qu’Il a 
créé ? Il est le Maître Sublime qui connaît 
parfaitement tout. 

[15] C’est Lui qui a pour vous rendu la 
terre soumise. Parcourez ses étendues, 
nourrissez-vous des subsistances qu’Il 
vous accorde, et vers Lui [vous serez 
ramenés, lors de] la résurrection [et vous 
serez jugés]. 

[16] Etes-vous sûrs que Celui [qui règne] 
sur le ciel ne vous engloutira pas dans la 
terre [à cause de vos mauvais actes], et 
[voici] qu’elle se mettra à branler (et que 
vous serez davantage enfouis) ? 

[17] Etes-vous sûrs que Celui [qui règne] 
sur le ciel n’enverra pas contre vous un 
ouragan de pierres [en raison de vos actes 
abominables] pour que vous vous rendiez 
compte de Mon (Son) avertissement ? 

[18] Oui, ceux d’avant eux (les impies, 
idolâtres, hypocrites, polythéistes, 
injustes...) ont renié [obstinément les 
versets et les signes divins]. Quelle était 
alors Ma réprobation ! 

[19] Ne voient-ils pas au-dessus d’eux les 
oiseaux qui déploient et replient leurs 
ailes ? Ne les soutient [en l’aire] que le 
[DIEU] Miséricordieux, Il voit 
parfaitement tout. 

[20] Quel est celui qui constituerait pour 
vous une armée [capable] de vous 
secourir autre que [DIEU] Miséricordieux 
? Les impies [idolâtres, hypocrites, 
polythéistes, ceux qui font des plannings 
criminels,...] sont en plein orgueil [injuste 
et illusoire]. 
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ْۥۚ   رحزحقَهُ سَكَ  مح
َ
أ إحنح  زُقُكُمح  يرَح حي  ٱلَّه هََٰذَا  نح  مه

َ
أ

وَنُفُورٍ   عُتُو    فِح  ُّواْ 
لۡه يَمحشَح    ٢١بلَ  فَمَن 

َ
أ

سَوحيًّا   يَمحشَح  ن  مه
َ
أ دَىَٰٓ  هح

َ
أ  ٓ هحهحۦ وجَح  َٰ

عََلَ مُكحبًّا 
تَقحيم    سح مُّ رََٰط   صح  َٰ حيٓ    ٢٢عََلَ ٱلَّه هُوَ  قُلح 

بحصََٰرَ  
َ وَٱلۡح عَ  مح ٱلسه لَكُمُ  وجََعَلَ  كُمح 

َ
نشَأ
َ
أ

فح 
َ كُرُونَ    حوَٱلۡح تشَح ا  مه قَلحيلَ    ْۚ هُوَ    ٢٣دَةَ قُلح 

ونَ   رۡضح وَإِلََحهح تُِحشَُّ
َ كُمح فِح ٱلۡح

َ
حي ذَرَأ   ٢٤ٱلَّه

دُ   حوعَح ٱل هََٰذَا  قحيَن  وَيَقُولوُنَ مَتََِٰ  إحن كُنتُمح صََٰدح
ير     ٢٥ نذَح ناَ۠ 

َ
أ مَآ  وَإِنه ح  ٱللَّه عحندَ  ٱلحعحلحمُ  إحنهمَا  قُلح 

بحين    يٓ   ٢٦مُّ هُ زُلحفَة  سح وح
َ
ا رَأ حينَ    َ فَلمَه تح وجُُوهُ ٱلَّه

عُونَ   تدَه حهحۦ  حي كُنتُم ب
هََٰذَا ٱلَّه وَقحيلَ  كَفَرُواْ 

٢٧   ُ َ ٱللَّه لكََنّح هح
َ
تُمح إحنح أ رءََيح

َ
وح  قُلح أ

َ
َ أ عَح  وَمَن مه
م    لَح
َ
أ عَذَابٍ  َٰفحرحينَ محنح  كَ

ٱلح يَُحيُۡ  فَمَن  َنَا  رحَۡح
٢٨    ۡۖ حنَا توََكُه وعََلَيحهح  حهحۦ  ب ءَامَنها  مََٰنُ  ٱلرهحح هُوَ  قُلح 

بحين    مُّ ضَلََٰل   فِح  هُوَ  مَنح  لمَُونَ  سَتَعح
قُلح    ٢٩فَ

فَمَ  ا  ر  غَوح مَاؤٓكُُمح  بَحَ  صح
َ
أ إحنح  تُمح  رءََيح

َ
ن  أ

عحينِۢ  حمَاءٓ  مه تحيكُم ب
ح
 ٣٠يأَ
 

سُورَةُ القَلَمح 

[21] Quel est celui qui vous donnerait 
votre subsistance si [DIEU] retient Ses 
dons ? Mais, [les impies, idolâtres,...] 
s’entêtent dans [leur] rébellion et 
répulsion. 

[22] Celui qui marche le visage penché 
[vers la terre, vers les impiétés, etc.] est-il 
mieux guidé que celui qui marche 
d’aplomb sur la voie droite (divine) ? 

[23] Dis : « C’est Lui (DIEU) qui vous a 
fait naître, vous a donné des oreilles, des 
yeux et des cœurs », [mais à cause de 
suivre vos passions] vous êtes peu 
reconnaissants. 

[24] Dis : « C’est Lui qui vous a 
disséminés sur la terre [afin que vous 
profitiez des bienfaits divins et vous vous 
perfectionniez] ; et vous serez rassemblés 
devant Lui [et jugés] ». 

[25] [Les impies, idolâtres,...] disent : « A 
quand cette promesse si vous dites  

vrai ? » 

[26] Dis : « La science [n’en] est 
[qu’]auprès de DIEU. Et moi je ne suis 
qu’un avertisseur explicite [je vous mets 
en garde de la fin triste de vos mauvaises 
actions] ». 

[27] Quand ils verront [la réalisation de la 
promesse,] de près, les visages des impies 
[pervertisseurs, etc.] seront lugubres. On 
[leur] dira : « Voilà ce que vous 
réclamiez ». 

[28] Dis : « Dites-moi, si DIEU me fait 
périr [moi] et ceux qui sont avec moi, ou 
s’Il nous fait miséricorde [qu’est-ce que 
cela peut importer à votre sort]. Qui 
protégera [pour autant] les impies 
[idolâtres, hypocrite,...] contre un 
châtiment douloureux ? » 

[29] Dis[-leur] : « C’est Lui le [DIEU] 
Miséricordieux [Unique qui accorde les 
biens aux hommes]. Nous croyons en Lui 
et nous nous en remettons à Lui. Bientôt 
vous saurez qui est dans l’égarement 
flagrant ». 

[30] Dis[-leur] : « Dites-moi, si votre eau 
se perd dans les profondeurs [de la terre], 
qui vous donnera de l’eau vive ? » 

 

Sourate 68 : Le calame (Al-Qalam). 
Nombre de versets : 52. Ordre Vulgate : 
68. Ordre Révélation : 2. Révélée à la 
Mecque 
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يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

طُرُونَ   يسَح وَمَا  وَٱلحقَلَمح  مَةح    ١نْٓۚ  حنحعح ب نتَ 
َ
أ مَآ 

نُون    حمَجح ب حكَ  َ    ٢رَب  غَيۡح رًا  جح
َ
لَۡ لكََ  وَإِنه 

نُون    يم     ٣مَمح عَظح خُلُقٍ  لَعَلََٰ    ٤وَإِنهكَ 
ونَ  فَسَ  ُ وَيُبحصِح  ُ تُونُ    ٥تُبحصِح حمَفح ٱل حكُمُ  يي 

َ
حأ ب

حمَن ضَله عَن سَبحيلحهحۦ    ٦ لَمُ ب عح
َ
إحنه رَبهكَ هُوَ أ

ينَ   تَدح حمُهح حٱل ب لَمُ  عح
َ
أ عح    ٧وهَُوَ  تطُح فَلََ 

بحينَ  ح مُكَذ 
ح هحنُونَ    ٨  ٱل فَيُدح هحنُ  تدُح لوَح    ٩وَدُّواْ 

هحيٍن   مه ف  
حَلَه كُه  عح  تطُح ِۢ  هَمه   ١٠وَلََ  اءٓ شه مه از  

حنَمحيم    ثحيمٍ    ١١ب
َ
أ تَدٍ  ح مُعح خَيۡح

حلح نهاع  ل  ِۢ    ١٢مه
عُتُل 

حكَ زَنحيمٍ  َٰل دَ ذَ ن كََنَ ذَا مَال  وَبَنحيَن   ١٣بَعح
َ
  ١٤أ

لحيَن   وه
َ ٱلۡح يُۡ  سََٰطح

َ
أ قاَلَ  َٰتُنَا  ءَايَ عَلَيحهح  تُتحلََٰ  إحذَا 

ُرحطُومح    ١٥ ٱلۡح عََلَ  مُهُۥ  بلََ   ١٦سَنَسح نََٰهُمح إحنها  وح
قحسَمُواْ  

َ
أ إحذح  َنهةح 

ٱلۡح حََٰبَ  صح
َ
أ نآَ  بلََوح كَمَا 

يَن   بححح مُصح حمُنههَا  تَثحنُونَ    ١٧لََصَِح يسَح   ١٨وَلََ 
حمُونَ   ناَئٓ حكَ وهَُمح  ب  حن ره حف  م  يحهَا طَائٓ

فَطَافَ عَلَ
حيمح    ١٩ كَٱلصِه بَحَتح  صح

َ
اْ    ٢٠فأَ فَتَنَادَوح

يَن   بححح َٰ   ٢١مُصح عََلَ دُواْ  ٱغح نح 
َ
إحن أ ثحكُمح  حَرح  
   ٢٢كُنتُمح صََٰرحمحيَن 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] N. (Noun.) [Je jure] par la plume et ce 
qu’ils (les Amis de DIEU) écrivent, 

[2] [toi] par la grâce de ton Seigneur, tu 
n’es pas un possédé. 

[3] Oui, tu auras une récompense 
[magnifique] ininterrompue. 

[4] Oui, tu es d’une moralité (qualité et 
caractère) [la plus] éminente.  

[5] Tu verras et ils (les impies... et ceux 
qui te traitent de possédé, etc.) verront 

[6] qui de vous est épris de la tentation 
(possédé). 

[7] Ton Seigneur connaît parfaitement 
ceux qui s’égarent de Son chemin, et Il 
sait (connaît) parfaitement ceux qui sont 
dans la bonne voie.  

[8] N’obéis pas à ceux qui nient [les 
vérités célestes et les versets].  

[9] Ils aimeraient que tu les flattes et ils te 
flatteraient. 

[10] N’obéis pas à tout homme qui prête 
trop de serment et qu’il est vil, 

[11] détracteur [qui épilogue], colporteur 
de médisance,  

[12] qui empêche le bien, transgresseur, 
chargé de péchés,  

[13] haineux [butor, perfide], de surcroît, 
de basse extraction. 

[14] [Non,] même s’il a beaucoup de 
richesses et de nombreux fils.  

[15] Quand on lui récite Nos versets, il dit 
: « Ce sont des fables d’anciens ! » 

[16] Nous allons [en raison de ses 
perversités] lui marquer le museau (le 
nez). 

[17] Nous les avons éprouvés, comme 
Nous avons éprouvé les propriétaires 
[avares et injustes] du verger qui avaient 
juré de faire la récolte le matin, 

[18] et n’en rien excepter [ne rien donner 
aux pauvres, ou, ne pas agir conforme à 
la loi divine]. 

[19] Par conséquent, un fléau [nocturne 
envoyé] par ton Seigneur envahit [leur 
jardin] pendant qu’ils dormaient, 

[20] [et le jardin] fut comme si tout avait 
été rasé [ou, calciné, ou, comme la nuit 
sombre,...]. 

[21] De bon matin, ils s’interpellèrent : 

[22] Partez tôt à votre champ (jardin) si 
vous voulez faire la récolte. 
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خُلَنههَا    ٢٣فَٱنطَلَقُواْ وهَُمح يَتَخََٰفَتُونَ   ن لَه يدَح
َ
أ

كحين    حسح َوحمَ عَلَيحكُم م  د     ٢٤ٱلَح َٰ حَرح اْ عََلَ وغََدَوح
رحينَ   َٰدح ُّونَ    ٢٥قَ لضََالٓ إحنها  قاَلوُٓاْ  وحهَا 

َ
رَأ ا    ٢٦فَلمَه
نََحنُ مَُحرُومُونَ  قُل    ٢٧  بلَح 

َ
أ لمَح 
َ
أ وحسَطُهُمح 

َ
أ قاَلَ 

ححُونَ   تسَُب  لََ  لوَح حنَآ    ٢٨لهكُمح  رَب  سُبححََٰنَ  قاَلوُاْ 
َٰ بَعحض     ٢٩إحنها كُنها ظََٰلحمحيَن   ضُهُمح عََلَ بَلَ بَعح قح

َ
فأَ

إحنها كُنها طََٰغحيَن    ٣٠يَتَلََٰوَمُونَ   يََٰوَيحلَنَآ    ٣١قاَلوُاْ 
ن يُبحدح 

َ
حنَا  عَسَََٰ رَبُّنَآ أ حنحهَآ إحنهآ إحلَََٰ رَب  ا م  لَناَ خَيۡح 
رَةح    ٣٢رََٰغحبُونَ   حكَ ٱلحعَذَابُۖۡ وَلعََذَابُ ٱلۡأٓخح كَذََٰل

لمَُونَ   ْۚ لوَح كََنوُاْ يَعح بََُ كح
َ
حلحمُتهقحيَن عحندَ    ٣٣أ إحنه ل

ٱلنهعحيمح   جَنهَٰتح  حهحمح  لحمحيَن    ٣٤رَب  حمُسح ٱل عَلُ  فَنَجح
َ
أ

رحمحيَن   مُجح
ح تَِحكُمُونَ  مَ   ٣٥كَٱل كَيحفَ  لَكُمح  ا 
رسُُونَ    ٣٦ تدَح فحيهح  كحتََٰب   لَكُمح  مح 
َ
إحنه    ٣٧أ

ونَ   ُ تَََّيۡه لمََا  فحيهح  يحمََٰنٌ    ٣٨لَكُمح 
َ
أ لَكُمح  مح 

َ
أ

لمََا   لَكُمح  إحنه  ٱلحقحيََٰمَةح  يوَحمح  إحلَََٰ  بََٰلحغَةٌ  عَلَيحنَا 
حكَ زعَحيمٌ    ٣٩تَِحكُمُونَ   حذََٰل هُم ب يُّ

َ
مح    ٤٠سَلحهُمح أ

َ
أ
كََنوُاْ   إحن  حهحمح  كََئٓ حشَُّ ب توُاْ 

ح
فَلحيَأ كََءُٓ  شَُۡ لهَُمح 

قحيَن     ٤١صََٰدح

[23] Ils se dirigèrent [vers le jardin] se 
parlant à voix basse : 

[24] « Aujourd’hui, ne laissez aucun 
pauvre entrer [dans le jardin] ». 

[25] Ils partirent de bonne heure, décidés 
[à ne rien donner aux pauvres].  

[26] Quand ils le virent (le jardin), ils 
dirent : « Nous avons perdu le chemin, 

[27] ou bien nous sommes dépouillés ». 

[28] Le plus modéré d’entre eux dit : « 
Ne vous avais-je pas dit : pourquoi vous 
ne glorifiez pas (n’obéissez pas à) 
[DIEU] ? » 

[29] Ils dirent : « Gloire et pureté à notre 
Seigneur, nous avons été injustes ! » 

[30] Et ils se tournèrent les uns vers les 
autres, se faisant des reproches.  

[31] Ils dirent : « Malheur à nous, en 
effet, nous avons été des rebelles !  

[32] Peut-être notre Seigneur nous 
l’échangera [le jardin] contre un meilleur 
; nous [regrettons et] désirons [revenir] 
vers notre Seigneur ».  

[33] Tel est le châtiment. Et le châtiment 
de la vie future sera plus grand, s’ils 
savaient. 

[34] [Tandis que] les hommes pieux 
auront les jardins du délice [céleste] 
auprès de leur Seigneur. 

[35] Traiterons-Nous les [vrais] 
musulmans [justes, pieux et vertueux] à 
l’égal des criminels ? 

[36] Qu’avez-vous [ô impies, idolâtres, 
polythéistes, corrupteurs,...] ? Comment 
jugez-vous ? 

[37] Auriez-vous un livre où vous 
instruire ? 

[38] Vous y trouveriez ce que vous 
désirez [selon vos passions] ?  

[39] Ou bien auriez-vous [obtenu] de 
Nous des serments valables jusqu’au Jour 
de la résurrection [Nous engageant] à 
vous fournir tout ce que vous déciderez ? 

[40] Demande-leur qui d’entre eux s’en 
porte garant ? 

[41] Ou encore, ont-ils des associés [qui 
les intercèdent devant DIEU] ? Eh bien 
qu’ils fassent venir leurs associés, s’ils 
disent vrai. 
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إحلََ   نَ  عَوح وَيدُح سَاق   عَن  شَفُ  يكُح يوَحمَ 
يعُونَ   تَطح يسَح فَلََ  جُودح  عَةً    ٤٢ٱلسُّ خََٰشح

إحلََ  نَ  عَوح يدُح ۖۡ وَقدَح كََنوُاْ  ترَحهَقُهُمح ذحلهة  بحصََٰرهُُمح 
َ
أ

وَ  جُودح  سََٰلحمُونَ  ٱلسُّ وَمَن    ٤٣هُمح  نِح  فذََرح
حنح   م  رحجُهُم  تَدح سَنَسح  ِۖ يثح َدح

ٱلۡح حهََٰذَا  ب بُ  ح يكَُذ 
لمَُونَ   يَعح لََ  كَيحدحي    ٤٤حَيحثُ  إحنه   ْۚ لهَُمح لح  مح

ُ
وَأ

تسَح   ٤٥مَتحيٌن   مح 
َ
رَم     َ أ غح مه حن  م  فَهُم  ا  ر  جح

َ
أ لهُُمح 

ثحقَلُونَ   فَهُمح    ٤٦مُّ ٱلحغَيحبُ  عحندَهُمُ  مح 
َ
أ

تُبُونَ  يَ  وَلََ    ٤٧كح حكَ  رَب  مح  ُكح لۡح ح  بَح فَٱصح
وهَُوَ   ناَدَىَٰ  إحذح  ُوتح 

ٱلۡح كَصَاححبح  تكَُن 
ظُوم    حهحۦ    ٤٨مَكح ب  ره حن  م  مَة   حعح ن َٰرَكَهُۥ  تدََ ن 

َ
أ لََٓ  هوح ل

مُوم    مَذح وهَُوَ  حٱلحعَرَاءٓح  ب رَبُّهُۥ    ٤٩لَنبُحذَ  تَبََٰهُ  فَٱجح
ينَ  لححح َٰ حينَ  وَإِ  ٥٠  فجََعَلهَُۥ محنَ ٱلصه ن يكََادُ ٱلَّه

سَمحعُواْ   ا  لمَه بحصََٰرحهحمح 
َ
حأ ب لحقُونكََ  ليََُح كَفَرُواْ 

نُون    رَ وَيَقُولوُنَ إحنههُۥ لمََجح حكح وَمَا هُوَ إحلَه    ٥١ٱلَّ 
حلحعََٰلمَحيَن  ر  ل     ٥٢ذحكح

 
 سُورَةُ الَۡاقهةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح بِسۡمِ ٱللَّه

[42] Le Jour où les pieds seront retroussés 
(les gens injustes, etc. affronteront leurs 
actions horribles à découvert) et ils seront 
appelés à se prosterner mais ils ne le 
pourront pas, 

[43] leurs yeux seront baissés, [eux-
mêmes] seront couverts de l’humiliation ; 
on les appelait [dans leur vie] à se 
prosterner [devant DIEU] quand ils 
étaient en bonne santé [mais ils 
refusaient, voilà que le Jour de la 
résurrection ils ne pourront se prosterner]. 

[44] Laisse-Moi avec ceux qui tiennent 
pour mensonge ce discours (le Coran). 
Nous les mènerons graduellement [vers le 
châtiment] sans qu’ils sachent par où. 

[45] Je leur donne un délai. Mon plan est 
sûr. 

[46] Leur demanderas-tu un salaire qu’ils 
soient lourdement débiteurs ?  

[47] Détiennent-ils les réalités 
suprasensibles et [de là] écrivent-ils [leurs 
dires] ? 

[48] Patiente pour [que] le décret de ton 
Seigneur [soit réalisé]. Ne sois pas 
comme l’homme du poisson (Jonas) qui, 
très angoissé, appela [DIEU] ; 

[49] si une grâce de son Seigneur ne 
l’avait pas secouru [à temps], il aurait été 
rejeté dans un endroit désolé, et il aurait 
été couvert de blâme.  

[50] Mais son Seigneur l’a élu et l’a placé 
au nombre des hommes vertueux (saints 
pieux). 

[51] Peu s’en faut que les impies 
[idolâtres, corrupteurs, etc.], quand ils 
entendent le rappel (le Coran), ne te 
fassent glisser par leur [mauvais] œil, et 
ils disent : « Certes, il est un fou ! » 

[52] [Mais] ce (le Coran) n’est qu’un 
rappel [invitant à DIEU Unique, adressé] 
aux mondes. 

 

Sourate 69 : Le [Jour] vrai (Al-Hâqqah). 
Nombre de versets : 52. Ordre Vulgate : 
69. Ordre Révélation : 78. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 
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َاقٓهةُ   ٱلۡحَ   ١ٱلۡح مَا    ٢اقٓهةُ  مَا  َٰكَ  رَى دح
َ
أ وَمَآ 

َاقٓهةُ   قَارحعَةح    ٣ٱلۡح
حٱلح ب  ُۢ وعَََدُ ثَمُودُ  بتَح    ٤كَذه
يَةح   اغح حٱلطه ب لحكُواْ  هح

ُ
فأَ ثَمُودُ  ا  مه

َ
عََد     ٥فأَ ا  مه

َ
وَأ

عََتحيَة    صٍَ  صَح حرحيح   ب لحكُواْ  هح
ُ
رهََا    ٦فأَ سَخه

يه 
َ
يحهحمح سَبحعَ لََاَل  وَثمَََٰنحيَةَ أ

ۖۡ فَتَََى  عَلَ ا امٍ حُسُوم 
نََّحلٍ   جَازُ  عح

َ
أ نههُمح 

َ
كَأ عََٰ  صَح فحيهَا  ٱلحقَوحمَ 

حنُۢ باَقحيَة     ٧خَاوحيةَ    وجََاءَٓ    ٨فَهَلح ترََىَٰ لهَُم م 
ئةَح   َاطح حٱلۡح ب َٰتُ  تفَحكَ مُؤح

ح وَٱل قَبحلهَُۥ  وَمَن  نُ  فحرحعَوح
ابح   ٩ ذَة  ره خح

َ
خَذَهُمح أ

َ
حهحمح فأَ اْ رسَُولَ رَب  يَةً  فَعَصَوح

َارحيةَح    ١٠
ٱلۡح حََۡلحنََٰكُمح فِح  حمَاءُٓ  ٱل طَغَا  ا  لمَه إحنها 

يَة     ١١ ذُن  وََٰعح
ُ
كحرَة  وَتعَحيَهَآ أ عَلهََا لَكُمح تذَح جَح لنح

دَة     ١٢ وََٰحح خَة   نَفح ورح  ٱلصُّ فِح  نفُحخَ    ١٣فإَحذَا 
دَة    وََٰحح ة   دَكه تَا  فَدُكه بَالُ  ح

وَٱلۡح رۡضُ 
َ ٱلۡح وحَُۡحلَتح 

حوَاقحعَةُ  فَيَ   ١٤ ٱل وَقَعَتح  تح    ١٥وحمَئحذ   وَٱنشَقه
وَاهحيَة    يوَحمَئحذ    َ فَهِح مَاءُٓ  َٰٓ    ١٦ٱلسه عََلَ حمَلَكُ  وَٱل

يوَحمَئحذ    فَوحقَهُمح  حكَ  رَب  عَرحشَ  محلُ  وَيَحح  ْۚ حهَا رحجَائٓ
َ
أ

محنكُمح    ١٧ثمَََٰنحيَة    تََّحفَََٰ  لََ  رَضُونَ  تُعح يوَحمَئحذ  
مَ   ١٨خَافحيَة    ا  مه

َ
بحيَمحينحهحۦ  فأَ كحتََٰبَهُۥ   َ وتَح

ُ
أ نح 

  ١٩فَيَقُولُ هَاؤُٓمُ ٱقحرَءُواْ كحتََٰبحيَهح 

[1] [Jour de la résurrection est] vrai. 

[2] Qu’est-ce que le [Jour] vrai ? 

[3] Et qu’est-ce qui te fera savoir ce 
qu’est le [Jour] vrai ? 

[4] Les Thamoud et les cAad ont nié celle 
(l’Heure) qui frappe [et ils ont été 
criminels]. 

[5] Les Thamoud ont été détruits par la 
Foudre, 

[6] les cAad ont été détruits par un vent 
glacial et impétueux [mugissant]  

[7] que [DIEU] a dirigé contre eux sept 
nuits et huit jours continus et destructifs 
[à cause de leurs perversité et leurs 
crimes]. Tu les aurais vus gésir comme 
des troncs de palmiers évidés. 

[8] En vois-tu un seul survivant ? 

[9] Pharaon, ses devanciers et les 
habitants des villes renversées (le peuple 
de Lot) commirent [délibérément] de 
[graves] péchés, 

[10] se révoltèrent contre le Prophète de 
leur Seigneur. [DIEU] les châtia par un 
châtiment [plus] dur [que les Anciens]. 

[11] Quand les eaux [du Déluge] 
débordèrent, Nous vous embarquâmes 
dans l’Arche 

[12] pour que Nous vous en fassions un 
rappel (une leçon) et que toute oreille 
attentive le retienne. [Pour que vous 
sachiez que :] 

[13] Lorsque la Trompe sera soufflée 
d’un seul souffle, 

[14] et que la terre et ses montagnes 
seront soulevées et broyées d’un seul 
broiement, 

[15] ce Jour-là, l’Evénement (la 
Résurrection) se produira ; 

[16] le ciel se fendra et sera flasque en ce 
Jour-là. 

[17] Et sur ses bords se tiendront les 
anges [prêts à obéir aux ordres de DIEU]. 
Ce Jour-là huit [anges] porteront au-
dessus d’eux le Trône de ton Seigneur. 

[18] Ce Jour-là vous serez [tous] 
présentés [devant DIEU] ; rien de vous 
(aucun de vos secrets et vos actes) ne sera 
caché. 

[19] Celui qui recevra son livret [des 
actions] en sa main droite dira [par la 
joie] : « Tenez, lisez mon livret, 
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سَابحيَهح  حح مُلََٰقٍ  ح 
نّ 
َ
أ ظَنَنتُ  فِح    ٢٠  إحنّ ح  فَهُوَ 
يَة    اضح َة     ٢١عحيشَة  ره قُطُوفُهَا    ٢٢فِح جَنهةٍ عََلَح

بُواْ هَنحيٓ   ٢٣دَانحيَة    َ ُۢ كُُوُاْ وَٱشۡح لَفح   َ سح
َ
حمَآ أ تُمح فِح  ا ب

ةَح   َالَح ٱلۡح يهامح 
َ كحتََٰبَهُۥ    ٢٤ٱلۡح  َ وتَح

ُ
أ مَنح  ا  مه

َ
وَأ

كحتََٰبحيَهح   وتَ 
ُ
أ لمَح  يحتَنّح 

يََٰلَ فَيَقُولُ  حۦ  مَالَح حشح   ٢٥ب
سَابحيَهح  حح مَا  دحرح 

َ
أ كََنتَح    ٢٦  وَلمَح  يََٰلَيحتَهَا 

يَةَ   هَح     ٢٧ٱلحقَاضح مَالَح ح  عَنّ  نََّٰ 
غح
َ
أ هَلَكَ    ٢٨مَآ 

سُلح  ح  فَغُلُّوهُ    ٢٩طََٰنحيَهح  عَنّ  ثُمه   ٣٠خُذُوهُ 
صَلُّوهُ   يمَ  َحح ذَرحعُهَا    ٣١ٱلۡح لةَ   لحسح سح فِح  ثُمه 

لكُُوهُ   فَٱسح ذحرَاعَ   لََ   ٣٢سَبحعُونَ  كََنَ  إحنههُۥ 
يمح   ح ٱلحعَظح حٱللَّه محنُ ب َٰ طَعَامح    ٣٣يؤُح وَلََ يَُضُُّ عََلَ

كحينح   محسح
ح َوحمَ هََٰهُ   ٣٤ٱل   ٣٥نَا حَۡحيم   فَليَحسَ لََُ ٱلَح

لحين    غحسح محنح   
إحلَه طَعَامٌ  ٓۥ    ٣٦وَلََ  كُلهُُ

ح
يأَ لَه 

ٱلحخََٰ  ونَ    ٣٧ونَ    ُ طح إحلَه  ُ تُبحصِح حمَا  ب مُ  قحسح
ُ
أ فَلََٓ 

ونَ    ٣٨ ُ تُبحصِح لََ  رسَُول     ٣٩وَمَا  لُ  قَوح
لَ إحنههُۥ 

ا    ٤٠كَرحيم    مه قَلحيلَ   شَاعحر    لح  حقَوح ب هُوَ  وَمَا 
محنُونَ   ا  وَ   ٤١تؤُح مه قَلحيلَ   كََهحن    لح  حقَوح ب لََ 
رُونَ  ح ٱلحعََٰلمَحيَن   ٤٢تذََكه حن رهب  وَلوَح    ٤٣تنََحيل  م 

قاَوحيلح 
َ لَ عَلَيحنَا بَعحضَ ٱلۡح  ٤٤تَقَوه

[20] j’étais sûr de rencontrer mon compte 
». 

[21] Il jouira d’une vie parfaitement 
satisfaisante, 

[22] dans un haut jardin 

[23] dont les fruits sont à portée de [sa] 
main. 

[24] [Il leur sera dit :] « Mangez et buvez 
avec plaisir pour ce que vous avez œuvré 
avant dans les jours révolus (le résultat de 
vos bons travaux dans votre vie terrestre) 
». 

[25] Quant à celui qui recevra son livret 
en sa main gauche, il dira : « Hélas pour 
moi ! J’aurais souhaité qu’on n[e m]’ait 
pas remis mon livret, 

[26] et que je n’aie pas connu ce qu’est 
mon compte ! 

[27] Hélas ! J’aurais souhaité que [ma 
première mort] fût la sentence [définitive, 
ou, que ma première mort mît fin à mon 
existence dans l’univers] ! 

[28] Ma fortune [injuste] ne m’a servi à 
rien !  

[29] Tout mon pouvoir s’est retiré de moi 
! »  

[30] [Alors il sera dit :] « Prenez-le et 
liez-le ; 

[31] jetez-le dans la Fournaise (résultat de 
ses actions exécrables), 

[32] et attachez-le d’une chaîne de 
soixante-dix coudées. 

[33] Car, il ne croyait pas en DIEU le 
Sublime (il s’opposait aux enseignements 
de DIEU]. 

[34] Il n’encourageait pas à nourrir le 
pauvre (il était arrogant,...) ; 

[35] aussi, aujourd’hui, il n’a ni un ami 
chaleureux [pour le protéger] ici 

[36] ni d’autre nourriture que du pus 

[37] dont seuls ceux qui ont péché se 
nourrissent ».  

[38] Mais non, Je jure par tout ce que 
vous voyez,  

[39] et tout ce que vous ne voyez pas, 

[40] que ceci (le Coran) est la parole 
[communiquée au monde] par un noble 
Prophète, 

[41] ce n’est pas la parole d’un poète, 
mais vous croyez si peu, 

[42] ni la parole d’un devin, mais vous 
réfléchissez si peu, 

[43] il (le Coran) est une descente (une 
révélation) venant du Seigneur des 
mondes. 

[44] S’il (le Prophète) Nous avait prêté 
des paroles, 
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مَحينح   
حٱلَح ب محنحهُ  ناَ  خَذح

َ
محنحهُ    ٤٥لَۡ نَا  لَقَطَعح ثُمه 

حوَتحيَن   عَنحهُ    ٤٦ٱل حَدٍ 
َ
أ حنح  م  محنكُم  فَمَا 

حلحمُتهقحيَن    ٤٧زحينَ  حََٰجح  كحرَة  ل  وَإِنها    ٤٨وَإِنههُۥ لَتذَح
حيَن   ب ح كَذ  نه محنكُم مُّ

َ
لَمُ أ ةٌ    ٤٩لَنعَح َ وَإِنههُۥ لََۡسِح

َٰفحرحينَ   كَ
ٱلح َقحينح    ٥٠عََلَ 

ٱلَح لََۡقُّ    ٥١وَإِنههُۥ 
يمح   حكَ ٱلحعَظح مح رَب  حٱسح ححح ب  ٥٢فَسَب 

 
 سُورَةُ المَعَارحجح 

ح  يمح بِسۡمِ ٱللَّه   ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح

حعَذَاب  وَاقحع    حلُُۢ ب لَ سَائٓ
َ
َٰفحرحينَ ليَحسَ    ١سَأ كَ

حلح ل 
مَعَارحجح    ٢لََُۥ دَافحع   

ح ح ذحي ٱل حنَ ٱللَّه رُجُ    ٣م  تَعح
دَارُهُۥ   محقح كََنَ  م   يوَح فِح  إحلََحهح  وحُ  وَٱلرُّ ئحكَةُ 

َٰٓ حمَلَ ٱل
سَنَة    لحفَ 

َ
أ يَن  جََح  ٤خَُحسح ا  صَبَح  ح  بَح يلًَ  فَٱصح

ا    ٥ بعَحيد  نهَُۥ  يرََوح قرَحيب ا    ٦إحنههُمح  َٰهُ    ٧وَنرََى
لح   مُهح

ح كَٱل مَاءُٓ  ٱلسه تكَُونُ  وَتكَُونُ    ٨يوَحمَ 
نح   عحهح

كَٱلح بَالُ  ح
يسَح   ٩ٱلۡح ا    َ وَلََ  حَۡحيم  حَۡحيمٌ  لُ 
محنح    ١٠ تَدحي  يَفح لوَح  رحمُ  مُجح

ح ٱل يوََدُّ   ْۚ ونَهُمح ُ يُبَصِه
ح  ب يوَحمحئحذِۢ  يهح    ١١بَنحيهح  عَذَابح  خح

َ
وَأ بَتحهحۦ  وَصََٰحح

تِح تُ  ١٢
يلَتحهح ٱله   ١٣وحيهح    ح وَفصَح

 

[45] Nous l’aurions pris par la main 
droite (puissamment) 

[46] et lui aurions coupé l’artère du cœur, 

[47] et nul d’entre vous ne pourrait lui 
servir de rempart [contre Notre 
châtiment]. 

[48] [Le Coran] est un rappel pour ceux 
qui sont pieux [qui obéissent aux ordres 
de DIEU]. 

[49] Nous savons que certains de vous 
[injustes, impies, etc. le] traite de 
mensonge. 

[50] Mais, ce sera source de remords pour 
les impies [idolâtres, hypocrites, 
injustes,...]. 

[51] Oui, il (le Coran) est la véritable 
certitude. 

[52] Glorifie le nom de ton Seigneur, le 
Sublime. 

 

Sourate 70 : Les voies d’ascension (Al-
Macârij). Nombre de versets : 44. Ordre 
Vulgate : 70. Ordre Révélation : 79. 
Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Un questionneur demanda [l’arrivée 
d’]un châtiment dû 

[2] aux impies [idolâtres, hypocrites, 
injustes, polythéistes,...] et que nul ne 
saurait repousser, 

[3] [tous les ordres, et le châtiment 
correctif, venant] de DIEU, Maître des 
voies d’ascension [des anges]. 

[4] Les anges et l’Esprit montent vers Lui 
en un Jour de cinquante mille ans. 

[5] Patiente [au reniement des impies, etc, 
tandis que tu fais preuve] d’une belle 
patience. 

[6] [Les impies, idolâtres, etc.] le voient 
(le châtiment, ou, le Jour de la 
résurrection) bien loin, 

[7] Nous le voyons proche. 

[8] Jour-là le ciel sera comme du métal 
fondu, 

[9] les montagnes seront comme [des 
flocons] de laine colorés, 

[10] nul ami ne s’enquerra [ou, ne sera 
questionné] d’un ami, 

[11] ils leur seront montrés (les uns seront 
montrés aux autres dans l’état qu’ils sont) 
[mais tout le monde est préoccupé] ; le 
criminel voudrait donner [comme 
rançon], pour se racheter du châtiment de 
ce Jour-là, ses propres fils, 

[12] son épouse, son frère, 

[13] son clan qui lui donnait asile [et le 
protégeait], 
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يهح   ا ثُمه ينُجح رۡضح جََحيع 
َ ۖۡ إحنههَا    ١٤وَمَن فِح ٱلۡح ٓ كَُه

وَىَٰ    ١٥لظََىَٰ   حلشه ل  اعَة   برََ    ١٦نزَه دح
َ
أ مَنح  عُواْ  تدَح

  َٰ عََٰٓ    ١٧وَتوََله وح
َ
فأَ نسََٰ   ١٨وجََََعَ  ح

ٱلۡح نَ  ۞إحنه 
هَلُوعًَ   جَزُوعَ     ١٩خُلحقَ   ُّ ٱلشّه هُ  مَسه   ٢٠إحذَا 

مَنُوعًَ    ُ َيۡح ٱلۡح هُ  مَسه حيَن    ٢١وَإِذَا  حمُصَل  ٱل   ٢٢إحلَه 
حمُونَ   دَائٓ صَلََتحهحمح   َٰ

عََلَ هُمح  حينَ  حينَ    ٢٣ٱلَّه وَٱلَّه
لُوم    عح حهحمح حَق   مه َٰل وَ مح

َ
ٓ أ رُومح    ٢٤فِح حمَحح حلح وَٱل ائٓ حلسه

ل 
حينح  وَٱ   ٢٥ ٱل  بحيَوحمح  ونَ 

قُ ح يصَُد  حينَ  حينَ    ٢٦لَّه وَٱلَّه
فحقُونَ   شح مُّ حهحم  رَب  عَذَابح  حنح  م  إحنه   ٢٧هُم 

مُون   
ح
مَأ  ُ غَيۡح حهحمح  رَب  هُمح    ٢٨عَذَابَ  حينَ  وَٱلَّه
حََٰفحظُونَ   هحمح  وح    ٢٩لحفُرُوجح

َ
أ هحمح  وََٰجح زح

َ
أ  َٰٓ عََلَ إحلَه 

فَإحنههُ  يحمََٰنُهُمح 
َ
أ مَلكََتح  مَلُومحيَن  مَا   ُ غَيۡح   ٣٠مح 

ٱلحعَادُونَ   هُمُ  ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ حكَ  َٰل ذَ وَرَاءَٓ  ٱبحتَغََٰ  فَمَنح 

هحمح رََٰعُونَ    ٣١ دح مََٰنََٰتحهحمح وعََهح
َ
حينَ هُمح لۡح   ٣٢وَٱلَّه

حمُونَ   حشَهََٰدََٰتحهحمح قَائٓ حينَ هُم ب
حينَ هُمح    ٣٣وَٱلَّه وَٱلَّه

يُُاَفحظُونَ   صَلََتحهحمح   َٰ
وْ   ٣٤عََلَ

ُ
جَنهَٰت   أ ئحكَ فِح 
َٰٓ لَ

رَمُونَ   كح قحبَلَكَ    ٣٥مُّ كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه فَمَالح 
عحيَن   طح مَالح عحزحينَ    ٣٦مُهح ح مَحينح وعََنح ٱلش 

عَنح ٱلَح
٣٧  

[14] et tout ce qui est sur la terre pour être 
délivré. 

[15] Pas du tout, il s’agit du Feu brûlant 
(résultat fâcheux de leurs crimes), 

[16] qui arrache la peau du crâne[, mains 
et pieds], 

[17] [Le Feu] appelle quiconque a tourné 
le dos, s’est détourné [de DIEU], 

[18] amassé, thésaurisé. 

[19] Certes, l’homme a été créé [en soi] 
avide [et impatient], 

[20] quand le mal l’atteint, il perd 
patience ; 

[21] quand le bien l’atteint, il est [un 
grand] orgueilleux et avare ; 

[22] sauf ceux qui [de bon cœur] 
accomplissent la Prière (s’éduquent, se 
perfectionnent) 

[23] qui sont assidus à leur Prière ; 

[24] ceux sur les biens desquels il y a un 
droit bien déterminé (ils accomplissent 
leur devoir envers le prochain, donnent 
les aumônes) 

[25] au mendiant et au déshérité (tous les 
bons nécessiteux dans tous les 
domaines,...) ; 

[26] ceux qui croient sincèrement au Jour 
de la rétribution, 

[27] ceux qui redoutent 
[révérenciellement] le châtiment [décrété] 
par leur Seigneur, 

[28] car nul n’est immunisé contre le 
châtiment [décrété] par le Seigneur ; 

[29] ceux qui veillent à la chasteté de leur 
organe [et sens] sexuel, 

[30] [ils ne se permettent des rapports] 
qu’avec leurs épouses et avec les femmes 
qu’ils possèdent [conformément à la loi 
divine], et en ces cas ils ne sont pas 
blâmés, 

[31] mais ceux qui convoitent d’autres 
[femmes,] sont transgresseurs.  

[32] [Les croyants sont] ceux qui gardent 
fidèlement les dépôts confiés à eux, et 
respectent leurs engagements ; 

[33] ceux qui sont honnêtes et 
inébranlables dans leurs témoignages,  

[34] et qui veillent sur [l’exactitude 
extérieure et intérieure de] leur Prière ; 

[35] ces hommes [pieux et vertueux] 
seront honorés dans des Jardins. 

[36] Qu’ont-ils donc les impies [idolâtres, 
injustes, etc.] à se hâter vers toi, le cou 
tendu, 

[37] de droite et de gauche, par groupes 
menus ? 
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رحي    ٱمح
مَعُ كُُّ يَطح

َ
خَلَ جَنهةَ نعَحيم   أ ن يدُح

َ
حنحهُمح أ  م 

لمَُونَ   ٣٨ يَعح ا  حمه م  نََٰهُم  خَلَقح إحنها   ۡۖ ٓ فَلََٓ   ٣٩  كَُه
رُونَ   لقَََٰدح إحنها  مَغََٰرحبح 

ح وَٱل مَشََٰرحقح 
ح ٱل ح  حرَب  ب مُ  قحسح

ُ
أ
نََحنُ    ٤٠ وَمَا  حنحهُمح  م  ا  خَيۡح  لَ  ح نُّبَد  ن 

َ
أ  َٰٓ عََلَ
بُوقحيَن   حمَسح َٰ    ٤١ب حَتِه وَيَلحعَبُواْ  يََُوضُواْ  فذََرحهُمح 

حي يوُعَدُونَ   مَهُمُ ٱلَّه   يوَحمَ يََحرجُُونَ   ٤٢يلََُٰقُواْ يوَح
نصُُب    إحلَََٰ  نههُمح 

َ
كَأ اعَ   َ سح دَاثح  جح

َ ٱلۡح محنَ 
ْۚ    ٤٣يوُفحضُونَ   ذحلهة  ترَحهَقُهُمح  بحصََٰرهُُمح 

َ
أ عَةً  خََٰشح

حي كََنوُاْ يوُعَدُونَ  َوحمُ ٱلَّه حكَ ٱلَح َٰل    ٤٤ذَ
 

 سُورَةُ نوُحٍ 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

قَ  إحلَََٰ  نوُحًا  رحسَلحنَا 
َ
أ مَكَ  إحنهآ  قَوح رح  نذح

َ
أ نح 
َ
أ وحمحهحۦٓ 

م    لَح
َ
أ عَذَابٌ  تحيَهُمح 

ح
يأَ ن 

َ
أ قَبحلح  قَالَ    ١محن 

بحيٌن   مُّ ير   نذَح لَكُمح  إحنّ ح  بُدُواْ    ٢يََٰقَوحمح  ٱعح نح 
َ
أ

يعُونح   طح
َ
وَأ وَٱتهقُوهُ   َ حن    ٣ٱللَّه م  لَكُم  فحرح  يَغح

سَمًّ   مُّ جَل  
َ
أ إحلَََٰٓ  حرحكُمح  وَيُؤَخ  حكُمح  إحنه ذُنوُب    

لمَُونَ   ْۚ لوَح كُنتُمح تَعح رُ ح إحذَا جَاءَٓ لََ يؤَُخه جَلَ ٱللَّه
َ
أ
ا  ٤ ح إحنّ ح دَعَوحتُ قَوحمّح لََحلَ  وَنَهَار     ٥قاَلَ رَب 

 

[38] Désirent-ils chacun d’eux d’être 

introduit dans le paradis du délice ? 

[39] Mais non, Nous les avons créés de 

ce qu’ils savent. 

[40] Non, Je jure par le Seigneur des 

orients et des occidents, Nous pouvons 

[41] les remplacer par d’autres qui valent 

mieux. Personne ne Nous devance. 

[42] Laisse-les (impies, idolâtres, 

hypocrites, polythéistes,... obstinés) se 

plonger [dans leurs actes têtus] et 

s’amuser jusqu’à ce qu’ils rencontrent 

leur Jour qui leur est promis. 

[43] Ce Jour-là ils sortiront des tombes, 

rapides comme s’ils se précipitaient vers 

des pierres dressées (idoles) ; 

[44] ils auront les yeux baissés, 

l’avilissement les envahira. C’est le Jour 

qui leur était promis. 

 

Sourate 71 : Noé (Noûh). Nombre de 

versets : 28. Ordre Vulgate : 71. Ordre 

Révélation : 71. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] Nous avons envoyé Noé à son peuple 

: « Avertis ton peuple avant que ne leur 

vienne un châtiment douloureux [à cause 

de leur corruption, leurs injustices...] ». 

[2] Il [leur] dit : « Ô peuple, je suis pour 

vous un avertisseur bien clair. 

[3] Adorez DIEU et soyez pieux envers 

Lui, obéissez-moi, 

[4] Il vous pardonnera vos péchés et vous 

donnera un délai jusqu’à un terme 

déterminé (vous accorde une vie pour que 

vous accomplissiez de bons travaux). 

Quand vient le moment [déterminé] par 

DIEU, il ne saurait être différé. Si vous 

saviez ». 

[5] Il dit : « Seigneur, j’ai appelé mon 

peuple nuit et jour 
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ا   فحرَار  إحلَه  دُعََءٓحيٓ  يزَحدحهُمح  مح 
كُُهمَا    ٦فَلَ وَإِنّ ح 

 ٓ فِح صََٰبحعَهُمح 
َ
أ جَعَلُوٓاْ  لهَُمح  فحرَ  َغح لتح تُهُمح    دَعَوح

واْ   صَُّ
َ
وَأ ثحيَابَهُمح  اْ  شَوح تَغح وَٱسح حهحمح  ءَاذَان

ا  بَار  تحكح ٱسح واْ  بََُ تَكح تُهُمح    ٧  وَٱسح دَعَوح إحنّ ح  ثُمه 
ا   هَار  لهَُمح    ٨جح رحتُ  َ سح

َ
وَأ لهَُمح  لَنتُ  عح

َ
أ  ٓ إحنّ ح ثُمه 

ا   ار  َ إحنههُۥ   ٩إحسح رَبهكُمح  فحرُواْ  تَغح ٱسح فَقُلحتُ 
ا   ار  غَفه عَلَيحكُم يرُحسح   ١٠كََنَ  مَاءَٓ  ٱلسه لح 
ا   رَار  حدح وَبَنحيَن    ١١م  َٰل   وَ مح

َ
حأ ب دحكُم  دح وَيمُح

ا   نحهََٰر 
َ
أ لهكُمح  عَل  وَيَجح جَنهَٰت   لهكُمح  عَل  وَيجَح

ا    ١٢ وَقاَر  ح  ه للَّح ترَحجُونَ  لََ  لَكُمح  ا  وَقدَح    ١٣مه
وَارًا   طح

َ
أ خَلَقَ    ١٤خَلَقَكُمح  كَيحفَ  اْ  ترََوح لمَح 

َ
أ

سَبح   ُ ا  ٱللَّه بَاق  طح سَمََٰوََٰت   ٱلحقَمَرَ    ١٥عَ  وجََعَلَ 
ا   اج  َ سَ سح مح ٱلشه ا وجََعَلَ  نوُر  ُ    ١٦فحيهحنه  وَٱللَّه

نَبَات ا   رۡضح 
َ حنَ ٱلۡح نۢبَتَكُم م 

َ
يعُحيدُكُمح    ١٧أ ثُمه 

ا   رَاج  إحخح رحجُكُمح  وَيخُح جَعَلَ    ١٨فحيهَا   ُ وَٱللَّه
ا   حسَاط  ب رۡضَ 

َ ٱلۡح ْ   ١٩لَكُمُ  لكُُوا حتَسح محنحهَا    ل 
ا   نِح    ٢٠سُبُلَ  فحجَاج  ح إحنههُمح عَصَوح قاَلَ نوُح  رهب 

ا   ٓۥ إحلَه خَسَار  هُ هُ مَالَُُۥ وَوَلَُ مح يزَحدح
ه بَعُواْ مَن ل وَٱته

ا   ٢١ ا كُبهار  ر    ٢٢وَمَكَرُواْ مَكح

[6] mais mon appel n’a fait qu’accroître 
leur fuite (répulsion) [à cause de leurs 
injustices]. 

[7] Chaque fois que je les ai appelés pour 
que Tu leur pardonnes, ils ont mis leurs 
doigts dans leurs oreilles, ils se sont 
enveloppés le visage de leurs vêtements, 
ils se sont obstinés, ils se sont enorgueillis 
d’orgueil [injuste]. 

[8] Je les ai appelés à haute voix, 

[9] leur ai parlé en public et je leur ai 
parlé confidentiellement en secret.  

[10] J’ai dit : « Implorez le pardon de 
votre Seigneur, car Il pardonne,  

[11] Il vous enverra le ciel (les nuages) 
plein(s) de pluies [bénéfiques], 

[12] [Au cas où vous obéissez à Ses 
indications,] Il accroîtra vos biens 
[salutaires] et vos enfants [et amis sains et 
valeureux], vous gratifiera de jardins et 
de cours d’eau [bénéfiques]. 

[13] Qu’avez-vous à ne pas croire à la 
majesté de DIEU [ou, pourquoi ne pas 
vénérer DIEU, pourquoi n’espérez-vous 
pas de bienveillance de DIEU et qu’Il 
vous accorde une bonne issue], 

[14] alors qu’Il vous a créés par phases 
successives. 

[15] Ne voyez-vous pas comment DIEU 
a créé sept cieux l’un au-dessus 

de l’autre [et en parfaite concordance] 

[16] et y a mis la lune comme une clarté 
et le soleil comme une lampe ?  

[17] DIEU vous a fait croître à partir de la 
terre (matière), comme [Il a fait croître] 
les plantes, 

[18] Il vous y fera retourner et vous en 
fera resurgir, ressuscités. 

[19] DIEU a établi pour vous la terre 
comme un étalage [comme un tapis 
étendu], 

[20] pour que vous vous acheminiez par 
ses chemins et sentiers ». 

[21] Noé [s’adresse à DIEU et] dit : « 
Seigneur, ils m’ont désobéi, ils ont suivi 
celui dont les biens [mal acquis] et 
enfants [mal éduqués et amis impies] 
n’ont qu’accru la perte ; 

[22] ils ont tramé une grande ruse, 
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ا وَلََ   حهَتَكُمح وَلََ تذََرُنه وَد   وَقاَلوُاْ لََ تذََرُنه ءَال
ا  سُوَاعَ    وَنسَِح  وَيَعُوقَ  يَغُوثَ  وَقدَح    ٢٣وَلََ 

لحمحيَن إحلَه ضَلََٰلَ   َٰ اۖۡ وَلََ تزَحدح ٱلظه واْ كَثحيۡ 
ضَلُّ
َ
  ٢٤أ

يٓ  خَطح ا  حمه فَلَمح ـَٰٔم  ا  ناَر  لُواْ  دحخح
ُ
فَأ رحقُواْ 

غح
ُ
أ تحهحمح 

ا   نصَار 
َ
أ ح  ٱللَّه دُونح  حن  م  لهَُم  وَقاَلَ    ٢٥يََحدُواْ 

تذََرح   لََ  ح  َٰفحرحينَ  نوُح  رهب  كَ
ٱلح محنَ  رۡضح 

َ ٱلۡح عََلَ 
وَلََ    ٢٦دَيهارًا   عحبَادَكَ  لُّواْ  يضُح تذََرحهُمح  إحن  إحنهكَ 

ا   ار  كَفه ا  ر  فاَجح  
إحلَه وٓاْ  ُ لَح    ٢٧يلَِح فحرح  ٱغح ح  رهب 

محنحيَن   حلحمُؤح ا وَل محن  َ مُؤح حمَن دَخَلَ بَيحتِح يه وَل َ َٰلح وَلحوَ
ِۖ وَلََ تزَحدح ٱ محنََٰتح مُؤح

ح لحمحيَن إحلَه تَبَارَُۢا وَٱل َٰ    ٢٨لظه
 

ن ح   سُورَةُ الۡح
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ن ح فَقَالوُٓاْ   ح
حنَ ٱلۡح تَمَعَ نَفَر  م  نههُ ٱسح

َ
َ إحلََه أ وحۡح

ُ
قُلح أ

نَا قرُحءَاناً عَجَب ا   دح    ١إحنها سَمحعح يٓ إحلََ ٱلرُّشح دح يَهح
ُّ   َ فَ  ن وَلَن  حهحۡۦۖ  ب ا  امَنها  حَد 

َ
أ حنَآ  حرَب  ب حكَ  نههُۥ    ٢شّح

َ
وَأ
ا   بَة  وَلََ وَلَ  ذََ صََٰحح حنَا مَا ٱتَّه رَب    ٣تعَََٰلََٰ جَدُّ 
ا   ح شَطَط  نههُۥ كََنَ يَقُولُ سَفحيهُنَا عََلَ ٱللَّه

َ
  ٤وَأ

عََلَ   نُّ  ح
وَٱلۡح نسُ  ح

ٱلۡح تَقُولَ  لهن  ن 
َ
أ ظَنَنهآ  نها 

َ
وَأ

ب ا  ح كَذح    ٥ٱللَّه

[23] et ils ont dit : "N’abandonnez 
aucunement vos dieux, n’abandonnez pas 
[vos idoles :] Wadd, ni Suwâ3, ni 
Yaghouth, ni Yacouq, ni Nasr !"  

[24] ils ont égaré beaucoup [d’hommes]. 
[Seigneur,] n’augmente les injustes 
[obstinés] si ce n’est en égarement [pour 
mettre fin à leur corruption, ce qui est 
dans leur intérêt] ». 

[25] [Enfin] à cause de leurs péchés ils 
furent noyés et jetés au Feu (résultat de 
leurs actions impies et corruptrices). Ils 
n’ont trouvé aucun secours en dehors de 
DIEU. 

[26] Noé dit : « Seigneur, ne laisse sur 
terre aucun impie [idolâtre, injuste, etc. 
obstinés], 

[27] car si Tu les laisses, ils égareront Tes 
serviteurs et n’engendreront que d’impies 
scélérats. 

[28] Seigneur, pardonne-moi, ainsi qu’à 
mon père et à ma mère, à tout croyant qui 
entre dans ma Maison, [pardonne] à tous 
les croyants et toutes les croyantes. Et 
n’augmente les injustes [obstinés] si ce 
n’est en perdition (fais perdre les agents 
corrupteurs, les pervertisseurs) ». 

 

Sourate 72 : Les djinns (Al-Jinn). 
Nombre de versets : 28. Ordre Vulgate : 
72. Ordre Révélation : 40. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Dis : « Il m’a été révélé qu’un groupe 
de djinns a écouté [mes récitations] et a 
dit : "Nous avons entendu un Coran 
merveilleux 

[2] qui guide sur le droit chemin et nous y 
avons [sincèrement] cru. Nous 
n’associerons plus personne à notre 
Seigneur. 

[3] Oui, notre Seigneur - que Sa grandeur 
soit exaltée - n’a ni compagne ni enfant. 

[4] Notre insensé racontait contre DIEU 
des choses extravagantes. 

[5] Et nous pensions que ni hommes ni 
djinns ne diraient un mensonge sur 
DIEU, 
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نههُۥ
َ
حرحجَال     وَأ نسح يَعُوذُونَ ب ح

حنَ ٱلۡح كََنَ رحجَال  م 
ا   ن ح فزََادُوهُمح رهََق  ح

حنَ ٱلۡح نههُمح ظَنُّواْ كَمَا    ٦م 
َ
وَأ

ا   حَد 
َ
أ  ُ ٱللَّه يَبحعَثَ  لهن  ن 

َ
أ نها    ٧ظَنَنتُمح 

َ
وَأ

ا   حَرسَ  مُلحئَتح  نََٰهَا  فَوجََدح مَاءَٓ  ٱلسه نَا  لمََسح
ا وشَُهُب ا   يد  نها كُ   ٨شَدح

َ
عُدُ محنحهَا مَقََٰعحدَ  وَأ نها نَقح

هَاب ا   شح لََُۥ  يََحدح  ٱلۡأٓنَ  تَمحعح  يسَح فَمَن  عحِۖ  مح حلسه ل
ا   فِح    ٩رهصَد  حمَن  ب رحيدَ 

ُ
أ شٌَّۡ 

َ
أ رحيٓ  ندَح لََ  نها 

َ
وَأ

ا   رشََد  رَبُّهُمح  حهحمح  ب رَادَ 
َ
أ مح 
َ
أ رۡضح 

َ محنها    ١٠ٱلۡح نها 
َ
وَأ

حكَۖۡ   َٰل ذَ دُونَ  لححُونَ وَمحنها  َٰ ا  ٱلصه قحدَد  حقَ  طَرَائٓ كُنها 
رۡضح    ١١

َ ٱلۡح فِح   َ ٱللَّه زَ  نُّعحجح لهن  ن 
َ
أ ظَنَنهآ  نها 

َ
وَأ

زَهُۥ هَرَب ا   حهُدَىَٰٓ    ١٢وَلَن نُّعحجح نَا ٱل ا سَمحعح نها لمَه
َ
وَأ

ا   حهحۦ فَلََ يَََافُ بَِحس  حرَب  محنُۢ ب حهحۡۦۖ فَمَن يؤُح ءَامَنها ب
ا   رهََق  ح   ١٣وَلََ  ٱل محنها  نها 

َ
وَمحنها  وَأ لحمُونَ  مُسح

ا   رشََد  اْ  وح تَِرَه ئحكَ 
َٰٓ وْلَ
ُ
فأَ لَمَ  سح

َ
أ فَمَنح  طُونَۖۡ  ٱلحقََٰسح

حَطَب ا    ١٤ َهَنهمَ  لۡح فكَََّنوُاْ  طُونَ  ٱلحقََٰسح ا  مه
َ
  ١٥وَأ

اءًٓ   مه قَيحنََٰهُم  سح
َ
لَۡ رحيقَةح  ٱلطه  

عََلَ تَقََٰمُواْ  ٱسح وح 
ه ل
َ
وَأ

تحنَهُمح فحيهح  وَمَن    ١٦غَدَق ا   فَح ح رح  لن 
رحضح عَن ذحكح يُعح

ا   هُ عَذَاب ا صَعَد  لكُح حهحۦ يسَح دَ    ١٧رَب  مَسََٰجح
ح نه ٱل
َ
وَأ
ا  حَد 

َ
ح أ عُواْ مَعَ ٱللَّه ح فَلََ تدَح ه    ١٨للَّح

[6] il y avait parmi les humains des mâles 
qui cherchaient refuge auprès des mâles 
parmi les djinns et ceux-ci accrurent leur 
obscurcissement (égarement, péchés et 
rébellion) 

[7] et [ces humains] se sont imaginés 
alors comme vous que DIEU n’enverrait 
pas un Prophète [ou, ne ressusciterait 
personne] ! 

[8] Nous avons frôlé le ciel et l’avons 
trouvé plein de gardes très forts et 
d’astres flamboyants [et météores]. 

[9] Bien avant, nous nous y tenions à 
l’écoute, mais quiconque maintenant 
essaie d’écouter, se heurte à une flèche 
flamboyante aux aguets. 

[10] Et nous ne savons si c’est du mal 
qu’on veut aux habitants de la terre ou si 
leur Seigneur leur veut le droit chemin. 

[11] Certains de nous sont des vertueux et 
[d’autres] non vertueux, nous sommes 
des groupes différents. 

[12] Nous avons eu la conviction que 
nous ne pourrons [nous cacher et] 
échapper à la justice de DIEU sur la terre 
ni échapper à Sa justice en nous enfuyant. 

[13] Quand nous avons entendu le guide 
(le Coran), nous y avons [sincèrement] 
cru. Quiconque croit en son Seigneur, 
n’aura à redouter ni dépréciation [des 
mérites] ni obscurcissement [de la vue, de 
l’esprit etc.].  

[14] Certains de nous sommes soumis 
[aux enseignements divins et justes] et 
d’autres injustes. Ceux qui deviennent 
soumis [aux ordres divins] ont choisi le 
droit chemin, 

[15] mais les injustes sont des 
combustibles pour l’Enfer." » 

[16] Et [dit :] s’ils (hommes et djinns) 
avaient persévéré sur la route 
[d’obéissance sincère à DIEU], Nous les 
aurions abreuvés d’eau abondante 

[17] pour les éprouver en cela ; mais 
quiconque se détourne du rappel de son 
Seigneur, Il le fera cheminer vers un 
châtiment accroissant (ses résultats). 

[18] Les mosquées sont à DIEU, 
n’invoquez (n’adorez) donc personne 
avec DIEU [Unique, et n’y mettez pas 
des dieux idoles]. 
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كََدُواْ   عُوهُ  يدَح ح  ٱللَّه عَبحدُ  قاَمَ  ا  لمَه نههُۥ 
َ
وَأ

ا   دَ  ح    ١٩يكَُونوُنَ عَلَيحهح لبح رَبَ  دحعُواْ 
َ
أ مَآ  إحنه قُلح 

ا  وَلََٓ  حَد 
َ
أ  ٓ حهحۦ ب حكُ  شۡح

ُ
أ لحكُ    ٢٠  مح

َ
أ لََٓ  إحنّ ح  قُلح 

ا   ا وَلََ رشََد  ن يَُحيَۡنِح    ٢١لَكُمح ضَۡ  
إحنّ ح لَ قُلح 

مُلحتَحَدًا   حهحۦ  دُون محن  دَ  جح
َ
أ وَلَنح  حَد  

َ
أ ح  محنَ ٱللَّه

يَعحصح    ٢٢ وَمَن  لََٰتحهحْۦۚ  وَرحسََٰ ح  حنَ ٱللَّه م  ا  بلَََٰغ   
إحلَه

وَرسَُولََُ   َ حينَ  ٱللَّه خََٰلِح جَهَنهمَ  ناَرَ  لََُۥ  فإَحنه  ۥ 
بدًَا  

َ
أ يوُعَدُونَ    ٢٣فحيهَآ  مَا  اْ  وح

َ
رَأ إحذَا   َٰٓ حَتِه

ا   عَدَد  قَلُّ 
َ
وَأ ا  ناَصح  عَفُ  ضح

َ
أ مَنح  لمَُونَ  فَسَيَعح

مح    ٢٤
َ
أ توُعَدُونَ  ا  مه قرَحيب  

َ
أ دحرحيٓ 

َ
أ إحنح  قُلح 

مَدًا  
َ
أ  ٓ ح رَبَ  لََُۥ  ٱلح   ٢٥يََحعَلُ  َٰلحمُ  فَلََ  عَ غَيحبح 

حَدًا  
َ
أ  ٓ غَيحبحهحۦ  َٰ

عََلَ هحرُ  تضََََٰ    ٢٦يُظح ٱرح مَنح   
إحلَه

وَمحنح   يدََيحهح  ح  بيَنح محنُۢ  لُكُ  يسَح فإَحنههُۥ  رهسُول   محن 
ا   رَصَد  بحلغَُواْ    ٢٧خَلحفحهحۦ 

َ
أ قدَح  ن 

َ
أ لَمَ  َعح ح لَ 

صََِٰ كُه   حح
َ
يحهحمح وَأ حمَا لََ حَاطَ ب

َ
حهحمح وَأ رحسََٰلََٰتح رَب 

ُۢا شََح     ٢٨ءٍ عَدَدَ
 

حلح   سُورَةُ المُزهم 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح بِسۡمِ ٱللَّه

[19] Quand l’adorateur de DIEU (le 
Prophète) s’est mis debout pour 
L’invoquer, [les djinns] s’agglutinaient 
devant lui [pour l’entendre parler de 
DIEU Unique, réciter les versets du 
Coran, leur dire les vérités]. 

[20] Dis : « Je n’invoque (je n’adore) que 
mon Seigneur et ne Lui associe personne 
». 

[21] Dis [ô Prophète !] : « Je ne dispose 
du pouvoir [intrinsèque] ni pour vous 
causer un dommage ni [vous contraindre 
à aller sur] la voie de droiture ». 

[22] Dis : « [Si je désobéis à DIEU, ou, si 
j’obéis aux impies] personne ne me 
protégera contre [le châtiment de] DIEU. 
Hors Lui je ne trouverai point de refuge ; 

[23] [mon devoir n’est] qu’à [vous] 
communiquer [le Coran et] les messages 
de DIEU ». Quiconque désobéit à DIEU 
et à Son prophète aura le Feu de l’Enfer 
(résultat fâcheux de ses mauvais actes) il 
y demeurera à jamais. 

[24] [Les méchants continueront] 
jusqu’au moment où ils verront ce qui 
leur est promis (le châtiment), ils 
connaîtront qui est le plus faible en 
secours et le plus petit par le nombre. 

[25] Dis : « Je ne sais pas si ce qui vous 
est promis (la Résurrection, le compte 
final,...) est proche ou si mon Seigneur en 
proroge le délai, 

[26] [car, c’est Lui] qui connaît les 
réalités suprasensibles. Il ne dévoile Ses 
réalités suprasensibles à personne, 

[27] sauf à celui qu’Il agrée comme 
Prophète [alors Il octroie un savoir, ou 
une connaissance] qu’Il fait précéder et 
suivre de gardiens [vigilants],  

[28] pour savoir qu’ils (les Prophètes) ont 
bien communiqué les messages de leur 
Seigneur. Il embrasse [de Sa science] ce 
qu’ils ont par-devers eux et dénombre 
(fait le compte parfait de) toute chose ». 

 

Sourate 73 : Celui qui s’est enveloppé 
(Al-Mouzzammil). Nombre de versets : 
20. Ordre Vulgate : 73. Ordre Révélation 
: 3. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 
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حلُ   م  حمُزه ٱل هَا  يُّ
َ
َٰٓأ قَلحيلَ     ١يَ إحلَه  حلَ  ٱلَه  ٢قُمح 

وح ٱنقُصح محنحهُ قَلحيلًَ 
َ
ٓۥ أ فَهُ حصح وح زحدح عَلَيحهح    ٣  ن 

َ
أ

تحيلًَ   ترَح ٱلحقُرحءَانَ  حلح  قَّح عَ   ٤وَرَت 
سَنُلح لَيحكَ  إحنها 

لَ  ثقَحيلًَ   شَدُّ وَطح   ٥قَوح
َ
َ أ حلح هح

ئةََ ٱلَه ا      إحنه ناَشح
قحيلًَ   قحوَمُ 

َ
ا    ٦وَأ سَبحح  ٱلنههَارح  فِح  لكََ  إحنه 

إحلََحهح    ٧طَوحيلَ    وَتبََتهلح  حكَ  رَب  مَ  ٱسح كُرح 
وَٱذح

إحلََٰهَ إحلَه    ٨تبَحتحيلَ    رحبح لََٓ  مَغح
ح حقح وَٱل مَشّح

ح رهبُّ ٱل
وَكحيلَ   هُوَ فَ  هُ  حذح َٰ مَا يَقُولوُنَ    ٩ٱتَّه ح عََلَ بَح وَٱصح

جََحيلَ    ا  ر  هَجح جُرحهُمح  نِح    ١٠وَٱهح وَذَرح
قَلحيلًَ   حلحهُمح  وَمَه  مَةح  ٱلنهعح وْلح 

ُ
أ حيَن  ب ح مُكَذ 

ح   ١١وَٱل
ا   يم  وجََحح نكَالَ  

َ
أ نَآ  يح لََ ذَا    ١٢إحنه  ا  وَطَعَام 

ا   م  لَح
َ
أ وعََذَاباً  ة   رۡضُ    يوَحمَ   ١٣غُصه

َ ٱلۡح ترَحجُفُ 
هحيلًَ   مه كَثحيب ا  بَالُ  ح

ٱلۡح وَكََنتَح  بَالُ  ح
إحنهآ    ١٤وَٱلۡح

كَمَآ   عَلَيحكُمح  شََٰهحدًا   
رسَُولَ  إحلََحكُمح  رحسَلحنَآ 

َ
أ

نَ رسَُولَ    إحلَََٰ فحرحعَوح رحسَلحنَآ 
َ
نُ    ١٥أ فَعَصََِٰ فحرحعَوح

حيلَ    وَب ا 
ذ  خح
َ
أ نََٰهُ  خَذح

َ
فأَ يحفَ  فكََ   ١٦ٱلرهسُولَ 

يبًا   وحلحدََٰنَ شح
ح ا يََحعَلُ ٱل تُمح يوَحم  تَتهقُونَ إحن كَفَرح

عُولًَ   ١٧ مَفح دُهُۥ  وعَح كََنَ  حهحْۦۚ  ب  ُۢ رُ مُنفَطح مَاءُٓ    ٱلسه
حهحۦ    ١٨ ذََ إحلَََٰ رَب 

كحرَة ۖۡ فَمَن شَاءَٓ ٱتَّه حۦ تذَح ه إحنه هََٰذح
   ١٩سَبحيلًَ 

[1] Ô toi, qui t’es enveloppé [dans tes 
vêtements], 

[2] lève-toi la nuit, excepté un coin, 

[3] moitié, ou un peu moins, 

[4] un peu plus ; et récite le Coran avec 
soin. 

[5] Nous allons t’adresser une Parole 
prépondérante [dotée de tous les grands 
points]. 

[6] La prière [au début] de [la] nuit est 
plus efficace des soutiens et plus propice 
des entretiens. 

[7] Tu as, dans la journée, à vaquer à des 
occupations sans fin. 

[8] Invoque le nom de ton Seigneur et 
voue-toi à Lui d’une dévotion pleine, 

[9] Seigneur de l’orient [ou, du levant] et 
de l’occident [ou, du couchant]. Nul n’est 
dieu que Lui. Prend-Le comme protecteur 
répondant.  

[10] Supporte patiemment ce qu’ils disent 
[les impies, idolâtres, polythéistes, 
méchants,...], écarte-toi d’eux 
convenablement. 

[11] Laisse-Moi avec ceux qui qualifient 
tout de mensonge, étant opulents ; et 
accorde-leur un délai au moins. 

[12] Nous disposons [à leur intention] des 
chaînes pesantes et du Feu ardent, 

[13] et d’un mets suffoquant et d’un 
douloureux châtiment, 

[14] le Jour où la terre et les montagnes 
s’ébranleront, et les montagnes 
deviendront comme des dunes de sable 
volant. 

[15] Nous vous avons envoyé un 
Prophète en tant que témoin (inspecteur) 
de vous comme Nous avions envoyé 
[naguère] à Pharaon un Prophète 
[témoin]. 

[16] Pharaon a désobéi au Prophète et 
Nous l’avons châtié strictement.  

[17] Si vous devenez impies [idolâtres...], 
comment vous tiendrez-vous à l’abri [du 
châtiment d’]un Jour qui rendra les 
enfants [semblables à] des vieillards aux 
cheveux blancs ? 

[18] Le ciel se fendra, la promesse [de 
DIEU] s’accomplira parfaitement. 

[19] C’est un rappel. Prenne qui veut, 
vers son Seigneur, le chemin. 
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نََّٰ  دح
َ
أ تَقُومُ  نهكَ 

َ
أ لَمُ  يَعح رَبهكَ  ثََح  ۞إحنه 

ثلُُ محن   
حينَ   ٱلَّه حنَ  م  حفَة   وَطَائٓ ثَهُۥ 

وَثلُُ فَهُۥ  وَنحصح حلح 
ٱلَه

لهن   ن 
َ
أ عَلحمَ   ْۚ وَٱلنههَارَ حلَ  ٱلَه رُ  ح يُقَد   ُ وَٱللَّه مَعَكَْۚ 

َ محنَ   ۖۡ فَٱقحرَءُواْ مَا تيََسِه تُِحصُوهُ فَتَابَ عَلَيحكُمح
رحضَََٰ  مه محنكُم  سَيَكُونُ  ن 

َ
أ عَلحمَ    ٱلحقُرحءَانح  

محن   يبَحتَغُونَ  رۡضح 
َ ٱلۡح فِح  حبُونَ  يضَۡح وَءَاخَرُونَ 

حۖۡ   سَبحيلح ٱللَّه ونَ فِح 
يقََُٰتحلُ وَءَاخَرُونَ  ح  لح ٱللَّه فضَح

وَءَاتوُاْ   ةَ  لَوَٰ ٱلصه قحيمُواْ 
َ
وَأ محنحهُْۚ   َ تيََسِه مَا  فَٱقحرَءُواْ 

وَمَا    ْۚ ا حَسَن  قرَحضًا   َ ٱللَّه رحضُواْ 
قح
َ
وَأ ةَ  كَوَٰ ٱلزه

ح  عحندَ  تُقَد  تََحدُوهُ  خَيۡح   حنح  م  كُم  نفُسح
َ
لۡح مُواْ 

  ۡۖ َ ٱللَّه فحرُواْ  تَغح وَٱسح اْۚ  ر  جح
َ
أ ظَمَ  عح

َ
وَأ ا  خَيۡح  هُوَ  ح  ٱللَّه

 ُۢ يمُ َ غَفُور  رهحح    ٢٠إحنه ٱللَّه
 

حرح  ث   سُورَةُ المُده
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

حرُ   ث  حمُده ٱل هَا  يُّ
َ
َٰٓأ رح   ١يَ نذح

َ
فأَ ح    ٢  قُمح  ح فكََبَ  وَرَبهكَ 

حرح    ٣ جُرح    ٤وَثحيَابكََ فَطَه  زَ فَٱهح وَلََ    ٥وَٱلرُّجح
  ُ ثَح تَكح تسَح نُُ  ح    ٦تَمح بَح فَٱصح حكَ  حرَب  فإَحذَا    ٧وَل
   ٨نقُحرَ فِح ٱلنهاقُورح 

[20] Ton Seigneur sait que toi et certains 

de ceux qui sont avec toi, vous vous levez 

presque les deux tiers ou la moitié ou le 

tiers de la nuit.  

DIEU mesure la nuit et le jour. Il sait que 

vous ne saurez en faire le compte 

(préciser la proportion dans le temps et 

dans les actes), Il vous pardonne. Lisez ce 

que [vous] est commode du Coran.  

DIEU [Unique] sait que certains de vous 

serez malades, que d’autres parcourront 

la terre à la recherche des bienfaits de 

DIEU et que d’autres combattront sur le 

chemin de DIEU. Lisez ce que [vous] est 

aisé [du Coran].  

Pratiquez la Prière, acquittez l’Aumône, 

prêtez à DIEU un beau prêt. Le bien que 

vous aurez effectué, pour vous-mêmes, 

vous le retrouverez auprès de DIEU 

mieux avec une grande récompense. Et 

demandez le pardon à DIEU, car DIEU 

pardonne [et Il est] Très Clément. 

 

Sourate 74 : Le revêtu d’un manteau (Al-

Mouddaththir). Nombre de versets : 56. 

Ordre Vulgate : 74. Ordre Révélation : 4. 

Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 

Tout-Miséricordieux, le Très- 

Miséricordieux. 

[1] Ô toi, revêtu d’un manteau, 

[2] lève-toi et avertis (invite les hommes 

à DIEU Unique). 

[3] Ton Seigneur, Glorifie[-Le]. 

[4] Purifie tes vêtements. 

[5] Fuis la souillure [extérieure et 

intérieure : péchés, immoralités, idolâtrie 

etc.]. 

[6] Ne rappelle pas, ne surestime pas [tes 

dons et tes actes].  

[7] Sois patient pour [rester sur le chemin 

de] ton Seigneur.  

[8] Quand sera soufflé dans la Trompe, 
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يٌۡ   عَسح يوَحمٌ  يوَحمَئحذ   حكَ  َٰل َٰفحرحينَ    ٩فذََ كَ
ٱلح عََلَ 

يۡ    يسَح  ُ خَلَ   ١٠غَيۡح وَمَنح  نِح  ا  ذَرح يد  وحَح تُ    ١١قح
ا   دُود  مح مه مَالَ   لََُۥ  ا    ١٢وجََعَلحتُ  شُهُود  وَبَنحيَن 

ا    ١٣ هحيد  تَمح لََُۥ  نح    ١٤وَمَههدتُّ 
َ
أ مَعُ  يَطح ثُمه 

زحيدَ  
َ
ا    ١٥أ عَنحيد  لِأيََٰتحنَا  كََنَ  إحنههُۥ   ۡۖ ٓ   ١٦كَُه

صَعُودًا   رحهحقُهُۥ 
ُ
رَ    ١٧سَأ وَقدَه رَ  فكَه   ١٨إحنههُۥ 

رَ  فَقُتحلَ كَ  رَ    ١٩يحفَ قدَه   ٢٠ثُمه قُتحلَ كَيحفَ قدَه
نَظَرَ   وَبسَََِ    ٢١ثُمه  عَبَسَ  برََ    ٢٢ثُمه  دح

َ
أ ثُمه 

بَََ   تَكح ثرَُ    ٢٣وَٱسح يؤُح ر   حح سح إحلَه  هََٰذَآ  إحنح  فَقَالَ 
بَشَّح  ٢٤

لُ ٱلح لحيهح سَقَرَ    ٢٥إحنح هََٰذَآ إحلَه قَوح صح
ُ
سَأ

َٰكَ مَا سَقَ   ٢٦ رَى دح
َ
أ لََ تُبحقَّح وَلََ تذََرُ    ٢٧رُ  وَمَآ 

بَشَّح    ٢٨
حلح ل  احَة   عَشََّ    ٢٩لوَه عَةَ  حسح ت   ٣٠عَلَيحهَا 

وَمَا    ۡۖ ئحكَة 
َٰٓ مَلَ إحلَه  ٱلنهارح  حََٰبَ  صح

َ
أ جَعَلحنَآ  وَمَا 

كَفَرُواْ   حينَ  حلَّه ل  فحتحنَة   إحلَه  تَهُمح  عحده جَعَلحنَا 
تََٰبَ  ٱلحكح وتوُاْ 

ُ
حينَ أ تَيحقحنَ ٱلَّه حينَ    لحيَسح دَادَ ٱلَّه وَيزَح

وتوُاْ ٱلحكحتََٰبَ  
ُ
حينَ أ تاَبَ ٱلَّه ا وَلََ يرَح ءَامَنُوٓاْ إحيمََٰن 

رَض    مه حهحم  وب
قُلُ فِح  حينَ  ٱلَّه َقُولَ  وَلَح محنُونَ  حمُؤح وَٱل

حكَ   ْۚ كَذََٰل حهََٰذَا مَثَلَ  ُ ب رَادَ ٱللَّه
َ
أ َٰفحرُونَ مَاذَآ  وَٱلحكَ

ُ مَن يشََاءُٓ وَيهَح  لُّ ٱللَّه ْۚ  يضُح ي مَن يشََاءُٓ  دح

[9] ce Jour-là sera un Jour difficile, 

[10] pas facile aux impies [idolâtres, 
hypocrites, polythéistes, criminels,...]. 

[11] Laisse-Moi seul avec celui que J’ai 
créé, 

[12] que J’ai nanti d’une vaste fortune, 

[13] et des enfants qui lui tiennent 
toujours compagnie (qui sont à son 
service), 

[14] Je lui ai préparé tous les préparatifs 
[dont il avait besoin]. 

[15] Et il désire [et insiste] que Je lui en 
accorde davantage. 

[16] Pas du tout, car il s’est opposé 
obstinément à Nos versets [et à Nos 
signes]. 

[17] Je lui ferai gravir une pente. 

[18] [Pour s’opposer au Coran] il a pensé, 
il a supputé ! 

[19] Qu’il périsse ! Comment il a supputé 
[injustement pour s’y opposer] ! 

[20] Oui, qu’il périsse ! Comment il a 
supputé [injustement pour s’y opposer] ! 

[21] Il regarda. 

[22] Il se renfrogna et se mit hâtivement à 
l’action 

[23] et il tourna le dos et s’enfla d’orgueil 
[injuste] 

[24] il dit : « Ce (le Coran) n’est que de la 
sorcellerie transmise [des Anciens], 

[25] ce n’est que de la parole humaine ! » 

[26] Bientôt, Je le vouerai à la Fournaise 
intense (Saqar, résultat très fâcheux de 
mauvais actes). 

[27] Que sais-tu ce qu’est la Saqar ? 

[28] Elle n’épargne rien et ne laisse aucun 
[délai à brûler de nouveau] ; 

[29] Elle noircit (calcine) la peau. 

[30] Dix-neuf [gardiens veillent] sur elle. 

[31] Nous n’avons choisi que des anges 
pour la garde de la Fournaise (les 
châtiments sont parfaitement justes). 
Nous n’en avons fixé le nombre que pour 
éprouver les impies [polythéistes...], pour 
convaincre les gens du Livre, pour 
accroître la croyance des croyants, pour 
que ni les gens du Livre ni les croyants ne 
soient dans le doute, et [pour que] ceux 
qui ont une maladie en leur cœur et les 
impies [etc.] ne disent : « Qu’est-ce que 
DIEU a voulu [dire] par cet exemple ? » 
DIEU égare qui Il veut  
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إحلَه    َ هح وَمَا  هُوَْۚ   
إحلَه حكَ  رَب  جُنُودَ  مُ 

لَ يَعح وَمَا 
بَشَّح  

حلح ل رَىَٰ  قَمَرح    ٣١ذحكح
وَٱلح إحذح    ٣٢كَُه  حلح 

وَٱلَه
برََ   دح
َ
فَرَ    ٣٣أ سح

َ
أ إحذَآ  بححح  دَى    ٣٤وَٱلصُّ لَۡححح إحنههَا 

كُبََح  
بَشَّح    ٣٥ٱلح

حلح ا ل  ير  حمَن شَاءَٓ    ٣٦نذَح محنكُمح  ل
رَ   خه

َ
يَتَأ وح 

َ
أ مَ  يَتَقَده ن 

َ
حمَا    ٣٧أ ب سِۢ  نَفح كُُّ 

رهَحينَةٌ   َمحينح    ٣٨كَسَبَتح 
ٱلَح حََٰبَ  صح

َ
أ  ٓ   ٣٩إحلَه
يتََسَاءَٓلوُنَ   جَنهَٰت   رحمحيَن    ٤٠فِح  مُجح

ح ٱل   ٤١عَنح 
سَقَرَ   فِح  سَلكََكُمح  محنَ    ٤٢مَا  نكَُ  لمَح  قاَلوُاْ 

حيَن   حمُصَل  نُ   ٤٣ٱل نكَُ  كحيَن  وَلمَح  حمحسح ٱل عحمُ    ٤٤طح
يَن   حضح َائٓ

بُ    ٤٥وَكُنها نََُّوضُ مَعَ ٱلۡح ح وَكُنها نكَُذ 
حينح   ٱل  َقحيُن    ٤٦بحيَوحمح  ٱلَح َٰنَا  تىَ

َ
أ  َٰٓ فَمَا    ٤٧حَتِه

فحعحيَن   َٰ ٱلشه شَفََٰعَةُ  عَنح    ٤٨تنَفَعُهُمح  لهَُمح  فَمَا 
يَن   رحضح مُعح كحرَةح 

تَن   ٤٩ٱلتهذح سح مُّ حُُۡر   هُمح  نه
َ
فحرَة   كَأ

٥٠    ِۢ وَرَة قَسح رحي    ٥١فرَهتح محن  ٱمح  
كُُّ يرُحيدُ   

  بلَح
ة    َ نَشّه ا مُّ تَََٰ صُحُف  يؤُح ن 

َ
أ حنحهُمح  بلَ لَه    ٥٢م   ۡۖ كَُه

رَةَ   كحرَة     ٥٣يَََافُونَ ٱلۡأٓخح تذَح إحنههُۥ   ٓ فَمَن    ٥٤كَُه
ذَكَرَهُۥ   يشََاءَٓ    ٥٥شَاءَٓ  ن 

َ
أ  ٓ إحلَه كُرُونَ  يذَح وَمَا 

 ْۚ ُ فحرَةح ٱللَّه حمَغح لُ ٱل هح
َ
وَىَٰ وَأ لُ ٱلتهقح هح

َ
   ٥٦ هُوَ أ

 

(Il fait perdre les agents corrupteurs 
obstinés, les pervertisseurs), Il guide qui 
Il veut (celui qui veut sincèrement être 
guidé). Nul ne connaît les armées de ton 
Seigneur, excepté Lui. Ce n’est là qu’un 
rappel aux humains. 

[32] Mais, [Je jure] par la lune,  

[33] par la nuit quand elle se retire,  

[34] par l’aube quand elle se dévoile, 

[35] [L’événement] est l’un des plus 
grand, 

[36] un avertissement adressé à tous les 
hommes, 

[37] ceux de vous qui veulent avancer ou 
reculer [devant la croyance]. 

[38] Toute personne est en gage de ses 
acquis. 

[39] Tandis que les compagnons du 
bonheur (de la droite) 

[40] [qui sont] dans des jardins, ils se 
demandent (et questionnent) 

[41] les criminels : 

[42] « Qu’est-ce qui vous a acheminés à 
la Saqar ? » 

[43] [Les criminels] disent : « Nous 
n’étions pas de ceux qui pratiquent la 
Prière, 

[44] nous ne nourrissions pas le pauvre, 

[45] nous nous plongions dans des 
discussions [frivoles et calomnieuses] 
avec ceux qui s’y plongent, 

[46] nous tenions pour mensonge le Jour 
du jugement dernier, 

[47] jusqu’à ce que nous vînt l’évidence 
(la mort) ». 

[48] Ne leur profitera pas l’intercession 
des intercesseurs. 

[49] [Mais] qu’ont-ils à se détourner du 
Rappel,  

[50] tels des zèbres [ou onagres] 
effarouchés  

[51] qui fuient devant le lion ? 

[52] Chacun d’eux réclame plutôt des 
feuilles déployées [particulières].  

[53] Mais non, ils ne redoutent pas (ne 
font pas attention au châtiment en) la vie 
future. 

[54] Mais, c’est un Rappel (le Coran). 

[55] Se rappelle (y prenne conseil) qui 
veut [se repentir sincèrement et obéir aux 
ordres de DIEU]. 
[56] Ils ne se rappelleront que si DIEU le 
veut. C’est Lui Le Digne d’être craint 
[respectueusement], c’est Lui qui détient 
le pardon. 

 

Sourate 75 : La Résurrection (Al-
Qiyâmah). Nombre de versets : 40. Ordre 
Vulgate : 75. Ordre Révélation : 31. 
Révélée à la Mecque 
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 سُورَةُ القحيَامَةح 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

مُ بحيَوحمح ٱلحقحيََٰمَةح   قحسح
ُ
سح    ١لََٓ أ حٱلنهفح مُ ب قحسح

ُ
وَلََٓ أ

امَةح   حمَعَ   ٢ٱللهوه نَه لهن 
َ
أ نسََٰنُ  ح

ٱلۡح يَُحسَبُ 
َ
أ
حيَ  بلَََٰ   ٣عحظَامَهُۥ   سَو 

ُّ ن ن 
َ
أ  َٰٓ عََلَ رحينَ  َٰدح قَ  

مَامَهُۥ    ٤بَنَانهَُۥ  
َ
أ جُرَ  َفح لَح نسََٰنُ  ح

ٱلۡح يرُحيدُ   
بلَح

ٱلحقحيََٰمَةح    َ يسَح   ٥ يوَحمُ  يهانَ 
َ
أ برَحقَ    ٦لُ  فإَحذَا 

صََُِ   سُ    ٨وخََسَفَ ٱلحقَمَرُ    ٧ٱلبح مح وجََُحعَ ٱلشه
يح   ٩وَٱلحقَمَرُ  

َ
أ يوَحمَئحذٍ  نسََٰنُ  ح

ٱلۡح حمَفَرُّ  يَقُولُ  ٱل نَ 
تَقَرُّ    ١١كَُه لََ وَزَرَ    ١٠ حمُسح حكَ يوَحمَئحذٍ ٱل إحلَََٰ رَب 
رَ    ١٢ خه

َ
وَأ مَ  قدَه حمَا  ب يوَحمَئحذِۢ  نسََٰنُ  ح

ٱلۡح   ١٣ينَُبهؤُاْ 
يَۡة    هحۦ بصَح سح َٰ نَفح نسََٰنُ عََلَ ح

لحقَََّٰ    ١٤بلَح ٱلۡح
َ
أ وَلوَح 

حسَانكََ    ١٥مَعَاذحيرَهُۥ   ل حهحۦ  ب حكح  تُِرَ  جَلَ  لََ  َعح لتح
  ٓ حهحۦ وَقُرحءَانهَُۥ    ١٦ب جََحعَهُۥ  عَلَيحنَا  فَإحذَا    ١٧إحنه 

نََٰهُ فَٱتهبحعح قرُحءَانهَُۥ  
ح
ثُمه إحنه عَلَيحنَا بَيَانهَُۥ   ١٨قرََأ
لةََ    ١٩ ٱلحعَاجح تُِحبُّونَ  بلَح  وَتذََرُونَ    ٢٠كَُه 

رَةَ   ةٌ   ٢١ٱلۡأٓخح َ نهاضۡح يوَحمَئحذ   رَ   ٢٢  وجُُوه   حهَا  إحلَََٰ  ب 
رَة    ة     ٢٣ناَظح َ باَسح يوَحمَئحذِۢ  ن    ٢٤وَوجُُوه  

َ
أ تَظُنُّ 

حهَا فَاقحرَة   عَلَ ب    ٢٥يُفح

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] [Mais] non, Je jure par le Jour de la 
résurrection ! 

[2] Et non, Je jure par le "nafs" (l’âme) 
qui blâme [et rappelle à l’homme à éviter 
les injustices] ! 

[3] L’homme [incrédule, injuste,...] 
s’imaginait-il que Nous ne réunirons pas 
ses os ? 

[4] Mais si ! Nous avons le pouvoir 
d’établir [même] les bouts [et les traits] 
de ses doigts. 

[5] [Cet] homme [suivant ses penchants 
et les tentations diaboliques] veut plutôt à 
présent le libertinage [et y vivre]. 

[6] Il demande : « A quand, le Jour de la 
résurrection ? » 

[7] Lorsque les yeux seront éblouis, 

[8] [quand] la lune sera éclipsée [sans 
lumière], 

[9] [quand] le soleil et la lune seront 
réunis (confondus), 

[10] ce Jour-là l’homme demandera : « 
Où fuir ? » 

[11] Non ! il n’y a pas de refuge. 

[12] Ce Jour-là, le retour sera vers ton 
Seigneur. 

[13] Ce Jour-là l’homme sera informé de 
ce qu’il aura avancé [en sa vie] et de ce 
qu’il aura remis à plus tard (les effets et 
les résultats posthumes de ses actes). 

[14] L’homme se voit [et se connaît] soi-
même, 

[15] même s’il présente ses [fausses] 
excuses. 

[16] N’agite pas ta langue pour le hâter 
(en lisant le Coran soit en paix et 
recueillement). 

[17] A Nous de le rassembler et de le 
réciter. 

[18] Quand Nous le lisons, suis-en la 
lecture [parfaite]. 

[19] Puis à Nous de l’expliquer. 

[20] Mais non, [impies, idolâtres, etc.] 
vous aimez plutôt [la vie] passagère 

[21] et vous délaissez la vie future (vous 
ne pensez pas à l’avenir, aux 
conséquences de vos actes). 

[22] Ce Jour-là, il y aura des visages 
brillants (resplendissants), 

[23] qui contemplent leur Seigneur. 

[24] [Mais] ce Jour-là, d’autres visages 
[impies, criminels...] seront sombres, 

[25] qui s’attendent à [un châtiment] 
écrasant les vertèbres. 
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  َ اقِح َ ٱلتَه بلَغََتح  إحذَا   ٓ رَاق     ٢٦كَُه مَنح     ٢٧وَقحيلَ 
ٱلحفحرَاقُ   نههُ 

َ
أ اقح    ٢٨وَظَنه  حٱلسه ب اقُ  تح ٱلسه َفه

وَٱلتح
حمَ   ٢٩ ٱل يوَحمَئحذٍ  حكَ  رَب  قَ    ٣٠سَاقُ  إحلَََٰ  صَده فَلََ 

  َٰ صَله َٰ    ٣١وَلََ  وَتوََله بَ  كَذه ن  ثُمه    ٣٢وَلََٰكح
ىَٰٓ   يَتَمَطه لحهحۦ  هح

َ
أ إحلَََٰٓ  لََٰ    ٣٣ذَهَبَ  وح

َ
فأَ لكََ  لََٰ  وح

َ
أ

لََٰٓ    ٣٤ وح
َ
فأَ لكََ  لََٰ  وح

َ
أ نسََٰنُ    ٣٥ثُمه  ح

ٱلۡح يَُحسَبُ 
َ
أ

سُدًى   َكَ  يتَُح ن 
َ
مه   ٣٦أ حن  م  فَة   نُطح يكَُ  لمَح 

َ
نّح    أ

نََّٰ   ىَٰ    ٣٧يُمح فَسَوه فخََلَقَ  عَلَقَة   كََنَ   ٣٨ثُمه 
نثَََٰٓ  

ُ وَٱلۡح كَرَ  ٱلَّه ح  وحجَينح ٱلزه محنحهُ    ٣٩فجََعَلَ 
ن يُُح 

َ
َٰٓ أ رٍ عََلَ حقََٰدح حكَ ب َٰل ليَحسَ ذَ

َ
تَََٰ ـۧح أ حمَوح    ٤٠ىَ ٱل
 

نسَانح   سُورَةُ الۡح
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

تََِٰ 
َ
أ لمَح    هَلح  رح  هح ٱله حنَ  م  ححين   نسََٰنح  ح

ٱلۡح عََلَ 
كُورًا      يكَُن شَيح  ذح نسََٰنَ    ١ا مه ح

نَا ٱلۡح إحنها خَلَقح
ُۢا   سَمحيعَ فجََعَلحنََٰهُ  نهبحتَلحيهح  شَاج   مح

َ
أ فَةٍ  نُّطح محن 
يًۡا   ا    ٢بصَح شَاكحر  ا  إحمه بحيلَ  ٱلسه هَدَيحنََٰهُ  إحنها 

كَفُورًا   ا  تَ   ٣وَإِمه عح
َ
أ َٰفحرحينَ  إحنهآ  كَ

حلح ل ناَ  دح
لََٰلَ  وَسَعحيًۡا   غح

َ
لََْ وَأ   ٤سَلََٰسح

 

[26] Mais non, [on ne peut nier la vie 
future,] quand [le souffle de vie] arrivé 
aux clavicules 

[27] il sera dit : « Qui peut le sauver [par 
quelque incarnation, ou, qui va le monter 
au ciel] ? » 

[28] et, il (le mourant) sera convaincu que 
c’est la séparation (la mort), 

[29] la jambe se crispe contre la jambe. 

[30] Ce Jour-là [tout] sera conduit vers 
ton Seigneur. 

[31] [Quiconque a nié la Résurrection,] 
n’a ni cru [ou, ni donné l’aumône] ni 
observé la Prière, 

[32] par contre, il a nié [et rejeté les 
vérités célestes] et s’est détourné [du bon 
chemin], 

[33] et il est allé vers sa famille, marchant 
enflé d’orgueil [injuste]. 

[34] [il sera dit à l’impie, criminel... : le 
châtiment] pour toi vaut mieux, [il] vaut 
mieux. 

[35] Et encore [le châtiment] pour toi 
vaut mieux, [il] vaut mieux. 

[36] L’homme s’imagine-t-il qu’on le 
laissera à la dérive ? 

[37] N’était-il pas une goutte de sperme 
semée, 

[38] puis un embryon ? [DIEU l’]a créé et 
lui a donné une forme [harmonieuse], 

[39] et Il en a tiré un couple, mâle et 
femelle. 

[40] Celui [qui a créé l’homme lorsque 
celui-ci n’existait pas,] n’aurait-Il pas le 
pouvoir de redonner la vie aux morts ? 

 

Sourate 76 : L’homme (Al-Insân). 
Nombre de versets : 31. Ordre Vulgate : 
76. Ordre Révélation : 98. Révélée à 
Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Un laps de temps s’est-il écoulé, 
concernant l’homme, durant lequel il 
n’était pas une chose mentionnable ? 

[2] Nous avons créé l’homme [d’une 
goutte] de sperme mêlée [à l’ovule], pour 
le mettre à l’épreuve [ou, le faire varier], 
Nous l’avons fait un être qui entend et qui 
voit. 

[3] Nous lui avons montré le chemin [du 
bonheur] ; soit il est reconnaissant, soit 
ingrat. 

[4] Aux impies, Nous avons préparé 
chaînes, carcans et fournaise (résultat de 
leurs mauvais actes). 
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محزَاجُهَا   كََنَ  س  
ح
كَأ محن  بُونَ  َ يشَّح بحرَارَ 

َ ٱلۡح إحنه 
ح    ٥كََفُورًا   ٱللَّه عحبَادُ  حهَا  ب َبُ  يشَّح ا  عَيحن 

ا   يۡ  جح تَفح رُونَهَا  ح رح    ٦يُفَج 
حٱلنهذح ب يوُفُونَ 

هُۥ شَُّۡ كََنَ  ا  يوَحم  ا    وَيخََافُونَ  تَطحيۡ    ٧مُسح
ا   كحين  محسح حهحۦ  حُب   َٰ عََلَ عَامَ  ٱلطه عحمُونَ  وَيطُح

يًۡا   سح
َ
ا وَأ حيم  ح    ٨وَيتَ هح ٱللَّه حوجَح عحمُكُمح ل إحنهمَا نُطح

شُكُورًا  وَلََ  جَزَاءٓ   محنكُمح  نرُحيدُ  إحنها    ٩  لََ 
ا   طَرحير  قَمح ا  عَبُوس  يوَحمًا  حنَا  ب  ره محن    ١٠نَََّافُ 

 ُ ٱللَّه َٰهُمُ  ة   فَوَقَى َ نضَۡح َٰهُمح  ى وَلَقه َوحمح  ٱلَح حكَ  َٰل ذَ شَۡه   
ا   ور  جَنهة     ١١وَسُُ واْ  صَبََُ حمَا  ب َٰهُم  وجََزَى
ا   تهكح   ١٢وحََرحير  لََ    حمُّ  ِۖ حكح رَائٓ

َ ٱلۡح عََلَ  فحيهَا  يَن 
ا   هَرحير  زَمح وَلََ  ا  س  شَمح فحيهَا  نَ  وَدَانحيَةً    ١٣يرََوح

قُ  حلَتح  وَذُل  لََٰلهَُا  ظح يحهحمح 
لَ   عَلَ لَح تذَح   ١٤طُوفُهَا 

بَِٔا يحهحم 
عَلَ وَاب   وَيطَُافُ  كح

َ
وَأ ة   فحضه حن  م  نحيَة  

قَوَارحيرَا۠   رُوهَا    ١٥كََنتَح  قدَه ة   فحضه محن  قَوَارحيرَاْ 
ا   ير  دح ا كََنَ محزَاجُهَا    ١٦تَقح س 

ح
نَ فحيهَا كَأ قَوح وَيسُح

سَلحسَبحيلَ     ١٧زَنََبحيلًَ    َٰ تسَُمه فحيهَا  ا    ١٨عَيحن 
تَهُمح   يح

َ
ونَ إحذَا رَأ ُ َلِه يحهحمح وحلحدََٰن  مُُّ

۞وَيطَُوفُ عَلَ
ا نثُور  ا مه لؤُ  بحتَهُمح لؤُح    ١٩ حَسح

[5] [Tandis que] les vertueux boiront à 
une coupe dont le mélange sera camphré 
(paradisiaque), 

[6] source où boiront les adorateurs de 
DIEU [Unique], ils la feront jaillir à leur 
guise. 

[7] Ils ont tenu [sur terre] fidèlement leurs 
vœux, ont craint [respectueusement] le 
Jour où le mal [causé par les mauvais 
actes] sera étendu (divulgué), 

[8] Bien que [les vertueux] aiment [la 
nourriture et qu’eux-mêmes en ont 
besoin], ils offrent [la nourriture] au 
pauvre, à l’orphelin, au captif 
[nécessiteux]. 

[9] « Nous vous offrons cette nourriture 
pour l’agrément (l’amour) de DIEU 
[Unique], nous n’attendons de vous ni 
récompense ni gratitude. 

[10] Nous craignons [respectueusement] 
notre Seigneur [à propos d’]un Jour 
renfrogné et dur (le jugement dernier) ». 

[11] DIEU les protégera (les gens pieux) 
du désagrément en ce Jour-là, et les fera 
rencontrer [ou, Il les recevra tandis qu’ils 
sont en] splendeur et joie, 

[12] leur accordera Paradis et [vêtements 
de] soie en récompense de ce qu’ils ont 
patienté, 

[13] ils seront accoudés sur des divans 
[magnifiques], n’y craignant ni soleil ni 
froid glacial. 

[14] Les ombrages [des arbres du 
Paradis] les couvriront de près, ses fruits 
inclinés bien bas (à leur portée de mains). 

[15] Entre eux circuleront des récipients 
d’argent et des coupes cristallines, 

[16] en cristal d’argent bien mesurés 
d’une mesure [spéciale pour eux]. 

[17] Ils boiront à une coupe parfumée de 
gingembre, 

[18] [provenant d’]une source qui se 
trouve [au Paradis] nommée Salsabyl. 

[19] Et parmi eux circuleront des garçons 
éternellement jeunes [pieux et vertueux]. 
Quand tu les verras, tu les croirais des 
perles éparses. 
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كَبحيًۡا   وَمُلحكَّ   ا  نعَحيم  يحتَ 
َ
رَأ ثَمه  يحتَ 

َ
رَأ   ٢٠وَإِذَا 

ۖۡ وحَُلُّوٓاْ   ق  َ تَبَح َٰلحيَهُمح ثحيَابُ سُندُسٍ خُضۡح  وَإِسح عَ
ة  وَ  سَاوحرَ محن فحضه

َ
اب ا طَهُورًا  أ َٰهُمح رَبُّهُمح شََۡ سَقَى
يُكُم   ٢١ إحنه هََٰذَا كََنَ لَكُمح جَزَاءٓ  وَكََنَ سَعح

كُورًا   شح ٱلحقُرحءَانَ    ٢٢مه عَلَيحكَ  اَ  لنح نزَه نََحنُ  إحنها 
عح    ٢٣تنََحيلَ    تطُح وَلََ  حكَ  رَب  مح  ُكح لۡح ح  بَح فَٱصح

ا   كَفُور  وح 
َ
أ حمًا  ءَاث ٱ   ٢٤محنحهُمح  كُرح 

حكَ  وَٱذح رَب  مَ  سح
يلَ    صح

َ
وَأ رَة   لََُۥ    ٢٥بكُح جُدح  فَٱسح حلح 

ٱلَه وَمحنَ 
طَوحيلًَ    

لََحلَ  هُ  ححح يُُحبُّونَ    ٢٦وسََب  هََٰٓؤُلََءٓح  إحنه 
ثقَحيلَ    ا  يوَحم  وَرَاءَٓهُمح  وَيذََرُونَ  لةََ    ٢٧ٱلحعَاجح

ئحنَا   شح وَإِذَا   ۡۖ َهُمح سح
َ
أ نآَ  وشََدَدح نََٰهُمح  خَلَقح حنُ  نَه

يلًَ  بدَه  تَبحدح ثََٰلهَُمح  مح
َ
أ آَ  كحرَة ۖۡ    ٢٨لنح تذَح حۦ  ه هََٰذح إحنه 

سَبحيلَ    حهحۦ  رَب  إحلَََٰ  ذََ 
ٱتَّه شَاءَٓ  وَمَا    ٢٩فَمَن 

َ كََنَ عَلحيمًا   ْۚ إحنه ٱللَّه ُ ن يشََاءَٓ ٱللَّه
َ
ٓ أ تشََاءُٓونَ إحلَه
ا   َتحهحْۦۚ    ٣٠حَكحيم  رحَۡح فِح  يشََاءُٓ  مَن  لُ  خح يدُح
لحمحيَن  َٰ ُۢا وَٱلظه مَ لَح

َ
عَده لهَُمح عَذَاباً أ

َ
   ٣١أ

 
 سَلََتح سُورَةُ المُرح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح بِسۡمِ ٱللَّه

[20] Et [au Paradis] quand tu vois, tu vois 
un délice et un grand royaume.  

[21] [Les vertueux] seront vêtus de satin 
vert et de brocart, parés de bracelets 
d’argent et leur Seigneur leur donnera 
une Boisson pure à boire.  

[22] Oui, c’est votre récompense 
[accordée par votre Seigneur], vos efforts 
ont été reconnus. 

[23] [Prophète !] C’est Nous qui t’avons 
fait descendre (révélé) le Coran, par une 
descente graduelle. 

[24] Sois patient pour [prêcher] le décret 
[et les enseignements] de ton Seigneur, et 
n’obéis à aucun pécheur ni ingrat [impie, 
idolâtres, injuste, hypocrite, 
polythéiste,...]. 

[25] Invoque le nom de ton Seigneur à 
l’aube et au crépuscule. 

[26] Prosterne-toi la nuit devant Lui. 
Glorifie-Le une longue [partie de la] nuit. 

[27] Ils (pécheurs, incrédules, idolâtres, 
hypocrites, impies, injustes, 
polythéistes... obstinés) désirent [les 
intérêts vicieux] éphémères et laissent, 
derrière eux, un jour bien lourd. 

[28] Nous les avons créés et [leur] avons 
donné [une] forte constitution (création) ; 
si Nous voulons, Nous les remplacerons 
par leurs semblables [mais honnêtes]. 

[29] C’est un rappel. Prenne qui veut le 
chemin vers son Seigneur.  

[30] Vous ne [le] voulez que si DIEU [le] 
veut (le permet). DIEU est Omniscient, 
Sage. 

[31] Il admet en Sa miséricorde (accorde 
Ses dons à) qui Il veut [ou, à celui qui la 
veut sincèrement et mène une bonne vie]. 
Quant aux injustes [etc.], Il leur a préparé 
un châtiment douloureux (leur résultat). 

 

Sourate 77 : Les envoyés (Al-Moursalât). 
Nombre de versets : 50. Ordre Vulgate : 
77. Ordre Révélation : 33. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 
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ا   ف  حمُرحسَلََٰتح عُرح ا    ١وَٱل ف  فََٰتح عَصح   ٢فَٱلحعََٰصح
ا   نشَّح  رََٰتح  َٰشح ق ا    ٣وَٱلنه فرَح َٰتح  فََٰرحقَ

  ٤فَٱلح
رًا   ذحكح حمُلحقحيََٰتح  رًا    ٥فَٱل نذُح وح 

َ
أ رًا  إحنهمَا    ٦عُذح

َٰقحع    لَوَ طُمحسَتح    ٧توُعَدُونَ  ٱلنُّجُومُ    ٨فإَحذَا 
فرُحجَتح   مَاءُٓ  ٱلسه فَتح    ٩وَإِذَا  نسُح بَالُ  ح

ٱلۡح وَإِذَا 
حتَتح    ١٠ ق 

ُ
أ ٱلرُّسُلُ  لَتح    ١١وَإِذَا  ح ج 

ُ
أ مٍ  يوَح ي ح 

َ
لۡح

لح    ١٢ فَصح
ٱلح َوحمح  يوَحمُ    ١٣لَح مَا  َٰكَ  رَى دح

َ
أ وَمَآ 

لح   فَصح
يَ   ١٤ٱلح حيَن  وَيحل   ب ح مُكَذ 

حلح ل  لمَح    ١٥وحمَئحذ  
َ
أ

لحيَن   وه
َ ٱلۡح لحكح  رحينَ   ١٦نُهح ٱلۡأٓخح نتُحبحعُهُمُ    ١٧  ثُمه 

رحمحيَن   مُجح
ح حٱل ب عَلُ  نَفح حكَ  يوَحمَئحذ     ١٨كَذََٰل وَيحل  

حيَن   ب ح مُكَذ 
حلح هحين     ١٩ل  مه اءٓ   مه حن  م  م  قكُّ

نََّحلُ لمَح 
َ
أ

كحيٍن    ٢٠ مه قرََار   فِح  نََٰهُ 
دَر     ٢١فجََعَلح

قَ إحلَََٰ 
لُوم    عح رُونَ    ٢٢مه ٱلحقََٰدح مَ  فَنحعح ناَ  وَيحل     ٢٣فَقَدَرح

حيَن   ب ح مُكَذ 
حلح ل  رۡضَ    ٢٤يوَحمَئحذ  

َ ٱلۡح نََحعَلح  لمَح 
َ
أ

َٰت ا    ٢٥كحفَاتاً   وَ مح
َ
وَأ يَاءٓ   حح

َ
فحيهَا    ٢٦أ وجََعَلحنَا 

فرَُات ا   اءٓ   مه قَيحنََٰكُم  سح
َ
وَأ شََٰمحخََٰت    َ   ٢٧رَوََٰسَح

حيَن    وَيحل   ب ح مُكَذ 
حلح ل  مَا    ٢٨يوَحمَئحذ   إحلَََٰ  ٱنطَلحقُوٓاْ 

بوُنَ  ح حهحۦ تكَُذ     ٢٩كُنتُم ب

[1] Par ceux (anges, Amis de DIEU, 
Prophètes) qui sont envoyés les uns à la 
suite des autres, 

[2] [et] qui vont avec une bonne rapidité 
[pour accomplir leur mission], [3] par 
ceux qui déploient (accomplissent leur 
mission) d’un bon déploiement [sur 
ordre], 

[4] qui séparent nettement [le vrai du 
faux], 

[5] par ceux qui lancent le rappel [dans 
les cœurs], 

[6] [soit pour enlever toute] excuse [à 
certains hommes] ou avertir [certains 
autres], 

[7] oui, ce qui [vous] est promis (mort, 
Résurrection, compte final, etc.) se 
réalisera. 

[8] Quand les étoiles seront effacées, 

[9] quand le ciel sera fendu, 

[10] quand les montagnes seront 
pulvérisées [et semées au vent], 

[11] quand l’heure [de présence] des 
Prophètes sera fixée, 

[12] quel Jour tout cela a-t-il été renvoyé 
? 

[13] Au Jour de la sentence (le Jugement 
dernier). 

[14] Que sais-tu ce qu’est le Jour de la 
sentence ? 

[15] Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 
auront nié [Nos enseignements]. 

[16] N’avons-Nous pas fait périr les 
premiers [injustes] ? 

[17] Nous les ferons suivre (traiterons de 
même) les derniers. 

[18] Ainsi traitons-Nous les criminels. 

[19] Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 
auront nié [Nos enseignements]. 

[20] Ne vous avons-Nous pas créés d’un 
liquide peu consistant,  

[21] et installé dans un réceptacle sûr 
[ferme, préparé et gardé]  

[22] pour une période déterminée ? 

[23] Nous avons pu [l’ordonner]. Quel 
excellent Ordonnateur [Nous fûmes]. 

[24] Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 
auront nié [Nos enseignements].  

[25] N’avons-Nous pas fait de la terre un 
endroit qui accueille tout ?  

[26] [en leur] vivant et [puis leur] mort ? 

[27] Nous y avons situé des montagnes 
élevées. Nous vous avons donné à boire 
de l’eau douce. 

[28] Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 
auront nié [Nos enseignements].  

[29] [Il leur sera dit] : « Allez donc vers 
ce que vous teniez pour mensonge. 
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شُعَب    ثلَََٰثح  ذحي    
ل  ظح إحلَََٰ  لَه    ٣٠ٱنطَلحقُوٓاْ 

هَبح  
ٱلله محنَ  يُغحنّح  وَلََ  مّح    ٣١ظَلحيل   ترَح إحنههَا 

ح   كَٱلحقَصِح ر   حشََّ ر     ٣٢ب صُفح مََٰلَت   نههُۥ جح
َ
  ٣٣كَأ

حيَن  وَيح  ب ح مُكَذ 
حلح ل  يوَحمَئحذ   لََ    ٣٤ل   يوَحمُ  هََٰذَا 

قُونَ   رُونَ    ٣٥ينَطح تَذح فَيَعح لهَُمح  ذَنُ  يؤُح   ٣٦وَلََ 
حيَن   ب ح مُكَذ 

حلح ل  يوَحمَئحذ   ِۖ    ٣٧وَيحل   لح فَصح
ٱلح يوَحمُ  هََٰذَا 

لحيَن  وه
َ نََٰكُمح وَٱلۡح فإَحن كََنَ لَكُمح كَيحد    ٣٨جَََعح

يوَح   ٣٩فكَحيدُونح   حيَن  وَيحل   ب ح مُكَذ 
حلح ل  إحنه   ٤٠مَئحذ  
وعَُيُون    لََٰل   ظح فِح  مُتهقحيَن 

ح ا    ٤١ٱل محمه َٰكحهَ  وَفَوَ
تَهُونَ   هَنحيٓ   ٤٢يشَح بُواْ  َ وَٱشۡح ُۢ كُُوُاْ  كُنتُمح    َ حمَا  ب ا 
مَلُونَ   نحيَن    ٤٣تَعح سح حمُحح حكَ نََحزحي ٱل   ٤٤إحنها كَذََٰل

حيَن   ب ح مُكَذ 
حلح ل  يوَحمَئحذ   وَتَمَتهعُواْ  كُُُ   ٤٥وَيحل   واْ 

حرحمُونَ  
مُُّ إحنهكُم  يوَحمَئحذ     ٤٦قَلحيلًَ  وَيحل  

حيَن   ب ح مُكَذ 
حلح لََ    ٤٧ل  كَعُواْ  ٱرح لهَُمُ  قحيلَ  وَإِذَا 

كَعُونَ  حيَن  ٤٨يرَح ب ح مُكَذ 
حلح ي ح   ٤٩وَيحل  يوَحمَئحذ  ل 

َ
فَبحأ

محنُونَ  دَهُۥ يؤُح يثِۢ بَعح   ٥٠حَدح
 

 سُورَةُ النهبَإح 
يمح بِسۡمِ ٱ ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح للَّه

 

[30] Allez vers l’ombre (fumée 
suffocante de l’Enfer) trifide 

[31] qui n’a pas de consistance et ne peut 
protéger de la Flamme, 

[32] il jette des étincelles [volumineuses] 
comme des châteaux, 

[33] [rapides] comme des chameaux 
jaunes [et d’une teinte noire] ». 

[34] Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 
auront nié [Nos enseignements]. 

[35] C’est le Jour où ils (les coupables) 
ne [pourront] prononcer un mot, 

[36] et il ne leur sera pas permis 
d’alléguer des excuses. 

[37] Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 
auront nié [les Prophètes et l’existence de 
DIEU]. 

[38] Ce sera le Jour de la sentence. Nous 
vous rassemblerons, [vous] et les 
premiers [hommes, les anciens, et vous 
serez jugés]. 

[39] Si vous disposez d’une ruse, rusez-
en contre Moi. 

[40] Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 
auront nié [Nos enseignements].  

[41] Tandis que les hommes qui étaient 
pieux (pratiquaient Nos enseignements) 
se trouveront parmi les ombrages et les 
sources [paradisiaques], 

[42] et [auront] les fruits qu’ils désireront. 

[43] « Mangez et buvez agréablement, en 
récompense de vos [bons] actes ». 

[44] Ainsi rétribuons-Nous les 
bienfaiteurs. 

[45] Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 
auront nié [Nos enseignements]. 

[46] [Dis aux coupables :] « Mangez et 
jouissez peu de temps, vous êtes 
criminels ». 

[47] Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 
auront nié [Nos enseignements].  

[48] Si on leur disait : « Inclinez-vous 
[devant DIEU] », ils ne s’inclinaient pas. 

[49] Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 
auront nié [Nos enseignements]. 

[50] [S’ils ne croient pas au Coran,] à 
quelle autre parole croiront-ils ? 

 

Sourate 78 : La nouvelle (An-Naba’). 
Nombre de versets : 40. Ordre Vulgate : 
78. Ordre Révélation : 80. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 
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يتََسَاءَٓلوُنَ   يمح    ١عَمه  ٱلحعَظح ٱلنهبَإح    ٢عَنح 
حي هُمح فحيهح مُُحتَلحفُونَ  لمَُونَ  ٣ٱلَّه   ٤كَُه سَيَعح

لمَُونَ   ا    ٥ثُمه كَُه سَيَعح رۡضَ محهََٰد 
َ لمَح نََحعَلح ٱلۡح

َ
أ

ا    ٦ تاَد  وح
َ
أ بَالَ  ح

وََٰ   ٧وَٱلۡح زح
َ
أ نََٰكُمح  ا  وخََلَقح ج 

سُبَات ا    ٨ نوَحمَكُمح  حلَ    ٩وجََعَلحنَا  ٱلَه وجََعَلحنَا 
ا   اَس  ا    ١٠لبح مَعَاش  ٱلنههَارَ  وَبنََيحنَا    ١١وجََعَلحنَا 

ا   دَاد  شح ا  سَبحع  ا    ١٢فَوحقَكُمح  اج  َ سح وجََعَلحنَا 
ا   اج  ا    ١٣وهَه رََٰتح مَاءٓ  ثََهاج  حمُعحصح اَ محنَ ٱل نزَلنح

َ
وَأ

 ۦ  ١٤ حهح رحجَ ب خُح ح
ا وَنَبَات ا    لن  لحفَافاً    ١٥حَب  

َ
َٰتٍ أ وجََنه

لح كََنَ محيقََٰت ا    ١٦ فَصح
يوَحمَ ٱلح ينُفَخُ    ١٧إحنه  يوَحمَ 

ا   فحوَاج 
َ
أ توُنَ 

ح
فَتَأ ورح  ٱلصُّ وَفُتححَتح    ١٨فِح 

 َٰ بحوَ
َ
أ فكَََّنتَح  مَاءُٓ  بَالُ    ١٩ب ا  ٱلسه ح

ٱلۡح َتح  ح وسَُيۡ 
اباً   سََ كََنَ   ٢٠فكَََّنتَح  جَهَنهمَ  ا  إحنه  محرحصَاد  تح 

غحيَن مَ   ٢١ َٰ حلطه قَاب ا    ٢٢اب ا    َ ل  حح
َ
أ حثحيَن فحيهَآ 

َٰ   ٢٣لبه
اباً  ا وَلََ شََۡ د  ا   ٢٤ لَه يذَُوقُونَ فحيهَا برَح إحلَه حَۡحيم 

ا   اق  وحفاَقاً    ٢٥وغََسه لََ    ٢٦جَزَاءٓ   كََنوُاْ  إحنههُمح 
سَاب ا   بوُاْ بَِٔا  ٢٧يرَحجُونَ حح   ٢٨اب ا  يََٰتحنَا كحذه وَكَذه

صَيحنََٰهُ كحتََٰب ا   حح
َ
ءٍ أ   ٢٩وَكَُّه شََح

[1] Sur quoi s’interrogent-ils ? 

[2] Sur la grande nouvelle, 

[3] sujet de laquelle ils sont en désaccord. 

[4] Mais non ! ils vont savoir. 

[5] Non et non ! ils vont savoir. 

[6] N’avons-Nous pas fait de la terre une 
couche, 

[7] des montagnes des piquets (clous-
rivets) ? 

[8] Nous vous avons créés par couples 
(homme et femme). 

[9] Nous avons fait de votre sommeil un 
repos, 

[10] Nous avons fait de la nuit un 
vêtement (voile), 

[11] Nous avons fait du jour [un temps 
actif] pour [votre] vie. 

[12] Nous avons bâti sur vous sept 
[cieux] renforcés. 

[13] Nous [y] avons mis un flambeau 
rayonnant. 

[14] Nous avons fait descendre beaucoup 
d’eau des nuées, 

[15] pour faire pousser les grains et 
plantes, 

[16] les jardins luxuriants. 

[17] [Oui,] le Jour de la sentence 
(Résurrection, compte final...) est un 
temps (moment) déterminé. 

[18] [Le] Jour où il sera soufflé dans la 
Trompe, et vous viendrez par troupes, 

[19] le ciel sera ouvert et fera portes, 

[20] les montagnes seront en marche et 
feront mirage. 

[21] L’Enfer est aux aguets, 

[22] un lieu de retour pour les 
transgresseurs. 

[23] Ils y demeureront pour des longs 
temps successifs, 

[24] sans y goûter de fraîcheur ni d’autre 
breuvage, 

[25] sauf [de l’eau] bouillante surchauffée 
et un liquide fétide 

[26] pour juste rétribution adéquate 
(résultat de leurs mauvais actes). 

[27] Car ils ne croyaient pas à [rendre] 
compte, 

[28] ils niaient (s’opposaient à) Nos 
versets [et Nos signes], 

[29] Nous avons tout dénombré [et 
consigné] par écrit. 
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عَذَاباً   إحلَه  نهزحيدَكُمح  ن 
فَلَ إحنه    ٣٠فذَُوقُواْ 

مَفَازًا   حلحمُتهقحيَن  نََٰب ا    ٣١ل عح
َ
وَأ حقَ    ٣٢حَدَائٓ

تحرَاب ا  
َ
أ ا    ٣٣وَكَوَاعحبَ  دحهَاق  ا  س 

ح
لَه    ٣٤وَكَأ

ب ا َٰ كحذه وَلََ  ا  و  لغَح فحيهَا  مَعُونَ  حن    ٣٥  يسَح م  جَزَاءٓ  
سَاب ا   حح عَطَاءًٓ  حكَ  ب  مََٰوََٰتح    ٣٦ره ٱلسه ح  رهب 

لحكُونَ محنحهُ   رۡضح وَمَا بيَحنَهُمَا ٱلرهحۡمَٰنِۖۡ لََ يَمح
َ وَٱلۡح

طَاب ا   ۖۡ    ٣٧خح ا صَف   ئحكَةُ 
َٰٓ حمَلَ وَٱل وحُ  ٱلرُّ يَقُومُ  يوَحمَ 

وَ  مََٰنُ  ٱلرهحح لََُ  ذحنَ 
َ
أ مَنح  إحلَه  يَتَكَُهمُونَ  قاَلَ  لَه 

ذََ    ٣٨صَوَاب ا   ٱتَّه شَاءَٓ  فَمَن   ۡۖ َقُّ ٱلۡح َوحمُ  ٱلَح حكَ  َٰل ذَ
مَ  حهحۦ  رَب  عَذَاب ا    ٣٩اباً    َ إحلَََٰ  نََٰكُمح  نذَرح

َ
أ إحنهآ 

حمَرح  مَتح يدََاهُ وَيَقُولُ  ءُ قرَحيب ا يوَحمَ ينَظُرُ ٱل  مَا قَده
ُۢا   َٰبَ يحتَنّح كُنتُ ترَُ

 ٤٠ٱلحكََّفحرُ يََٰلَ
 

 عََتح سُورَةُ النهازح 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ق ا   غَرح حعََٰتح  َٰ ا    ١وَٱلنَه ط  نشَح طََٰتح  َٰشح   ٢وَٱلنه
ا   سَبحح  بححََٰتح  َٰ ا    ٣وَٱلسه سَبحق  بحقََٰتح  َٰ   ٤فَٱلسه
ا   ر  مح
َ
أ حرََٰتح  مُدَب 

ح فَةُ    ٥فَٱل اجح ٱلره ترَحجُفُ    ٦يوَحمَ 
ادحفةَُ   ٱلره وَ   ٧تتَحبَعُهَا  يوَحمَئحذ   فَةٌ  قُلُوب     ٨اجح

[30] Goûtez donc. Nous ne ferons 
qu’accroître votre châtiment (vous verrez 
encore plus vos actes). 

[31] [Tandis que] pour les hommes pieux 
il s’agira d’un succès (réussite) : 

[32] jardins et vignes, 

[33] [Belles aux] seins formés, 
d’uniforme jeunesse, 

[34] coupes [célestes] débordantes. 

[35] Ils n’entendront là ni futilités ni 
mensonges. 

[36] [Homme pieux ! voilà la] 
récompense suffisante [généreuse] que te 
donne ton Seigneur 

[37] le Seigneur des cieux, de la terre 
(leur être, sciences, lois, buts,...) et de ce 
qui existe entre eux, le [Seigneur] 
Miséricordieux [qui vous accorde les 
biens]. Personne ne saurait Lui adresser 
une parole [ou intercéder, sans Sa 
permission, Sa volonté], 

[38] le Jour où l’Esprit et les anges se 
tiendront en rang, nul ne parlera, sauf 
celui à qui le [DIEU] Miséricordieux le 
permettra et il dira juste [et vrai]. 

[39] C’est là le vrai Jour. Prenne qui veut 
une voie menant à son Seigneur.  

[40] Nous vous avons avertis d’un 
châtiment imminent, le Jour où l’homme 
verra ses actes, et l’impie dira : « Ah ! 
j’aurais aimé n’être que poussière ! » 

 

Sourate 79 : Les anges qui arrachent (An-
Nâzicât). Nombre de versets : 46. Ordre 
Vulgate : 79. Ordre Révélation : 81. 
Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Par [les anges] qui arrachent [l’âme de 
l’impie agonisant] de toute leur force, 

[2] par [les anges] qui recueillent [l’âme 
des croyants] avec douceur [et gaiement], 

[3] par [les anges] qui voguent à l’aise 
[dans les cieux et le temps],  

[4] par ceux qui s’élancent [obéissant à 
l’ordre divin] à toute vitesse,  

[5] par [les anges] qui mènent l’ordre [à 
bonne fin]. 

[6] Jour où le tremblement ébranlera 
[tout, au premier son de la Trompe], 

[7] [et] en succédera le deuxième. 

[8] Jour-là des cœurs seront très agités, 
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عَة    بحصََٰرهَُا خََٰشح
َ
دُودُونَ    ٩أ لمََرح ءحنها 

َ
أ يَقُولوُنَ 

َافحرَةح   حرَة     ١٠فِح ٱلۡح ا نَّه ءحذَا كُنها عحظََٰم 
َ
قاَلوُاْ    ١١أ

ة    َ خَاسح ةٌ  كَره ا  إحذ  رَة     ١٢تحلحكَ  زجَح  َ هح فإَحنهمَا 
دَة    اهحرَةح   ١٣وََٰحح حٱلسه ب هُم  َٰكَ    ١٤  فإَحذَا  تىَ

َ
أ هَلح 

مُوسَََٰٓ  حَ  يثُ  حوَادح    ١٥دح حٱل ب رَبُّهُۥ  َٰهُ  ناَدَى إحذح 
طُوًى   سح  حمُقَده إحنههُۥ    ١٦ٱل نَ  فحرحعَوح إحلَََٰ  ٱذحهَبح 

َٰ    ١٧طَغََٰ   تزََكَه ن 
َ
أ إحلَََٰٓ  هكَ  ل هَل    ١٨فَقُلح 
شَََٰ   فَتَخح حكَ  رَب  إحلَََٰ  يكََ  دح هح

َ
ٱلۡأٓيةََ    ١٩وَأ َٰهُ  رَى

َ
فأَ

ىَٰ   َ وعََصََِٰ   ٢٠ٱلحكُبَح بَ  برََ    ٢١  فكََذه دح
َ
أ ثُمه 

عَََٰ   ناَ۠ رَبُّكُمُ    ٢٣فحََشََّ فَنَادَىَٰ    ٢٢يسَح
َ
فَقَالَ أ

  َٰ َ عَلح
َ رَةح    ٢٤ٱلۡح ٱلۡأٓخح نكََالَ   ُ ٱللَّه خَذَهُ 

َ
فأَ

ولََٰٓ  
ُ يََحشَََٰٓ    ٢٥وَٱلۡح حمَن  ل  َة   لعَحبَح حكَ  َٰل ذَ فِح  إحنه 
َٰهَا  ٢٦ ْۚ بنََى مَاءُٓ مح ٱلسه

َ
شَدُّ خَلحقًا أ

َ
نتُمح أ

َ
رَفَعَ    ٢٧ءَأ

َٰهَا   ى فَسَوه كَهَا  رَجَ    ٢٨سَمح خح
َ
وَأ لََحلهََا  طَشَ  غح

َ
وَأ

َٰهَا   َٰهَآ    ٢٩ضُحَى دَحَى حكَ  َٰل ذَ دَ  بَعح رۡضَ 
َ   ٣٠وَٱلۡح

َٰهَا   وَمَرحعَى مَاءَٓهَا  محنحهَا  رَجَ  خح
َ
بَالَ    ٣١أ ح

وَٱلۡح
َٰهَا   رحسَى

َ
نحعََٰمحكُمح    ٣٢أ

َ
لۡح وَ  لهكُمح  ا    ٣٣مَتََٰع 

امٓه  ىَٰ فإَحذَا جَاءَٓتح ٱلطه َ   ٣٤ةُ ٱلحكُبَح

[9] leurs yeux seront abaissés (humiliés). 

[10] [Les impies, idolâtres, criminels, 
pécheurs obstinés, hypocrites, 
polythéistes,...] disent : « [Après notre 
mort] serons-nous [ressuscités et] rendus 
à [notre] premier état ? 

[11] quand nous serons devenus des os 
pourris [seront-nous ressuscités] ? » 

[12] Ils disent : « Ce serait là un retour 
perdant ! » 

[13] Ce (la deuxième sonnerie) ne sera 
qu’un seul son [de la Trompe], 

[14] et ils se retrouveront sur la "terre de 
la Résurrection". 

[15] Le récit de Moïse t’est-il parvenu ? 

[16] Le Seigneur l’appela dans la vallée 
sacrée de Tuwâ. 

[17] « Va trouver Pharaon. Il s’est 
rebellé. 

[18] Dis[-lui] : "Veux-tu te purifier ? 

[19] [veux-tu] je te guide à ton Seigneur 
afin que tu [Le] craignes 
[respectueusement] ?" » 

[20] [Moïse] lui montra le grand signe 
(miracle). 

[21] [Mais, Pharaon le] traita de menteur 
et se révolta, 

[22] il tourna le dos et se mit à agir 
[contre Moïse ; ou, s’en alla], 

[23] il rassembla [les siens et les 
magiciens], fit une proclamation 

[24] [Pharaon] dit : « Je suis votre 
seigneur le très haut (suprême) ! »  

[25] [A cause de la corruption de 
Pharaon] DIEU lui infligea la punition 
exemplaire de la vie future et de la vie 
d’ici-bas. 

[26] Il y a en cela une leçon pour qui 
craint [révérenciellement Dieu]. 

[27] Est-ce plus ardu de vous créer ou de 
bâtir le ciel ? 

[28] [Dieu] en a haussé la voûte et l’a 
façonné, 

[29] Il a rendu sombre la nuit et a fait 
éclore (alterné) le jour. 

[30] Il a déployé la terre, 

[31] et en a fait surgir l’eau et pâturages. 

[32] Il a érigé les montagnes. 

[33] [Tous] en bienfait pour vous et vos 
bestiaux. 

[34] Lorsque l’événement le plus grand 
se produira [et enveloppera tous les 
autres], 
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سَعَََٰ   مَا  نسََٰنُ  ح
ٱلۡح رُ  يَتَذَكه حزتَح    ٣٥يوَحمَ  وَبرُ 

يرََىَٰ   حمَن  ل يمُ  َحح طَغََٰ    ٣٦ٱلۡح مَن  ا  مه
َ
  ٣٧فأَ

نحيَا   ٱلُّ ةَ  َيَوَٰ ٱلۡح َ    ٣٨وَءَاثرََ  هح يمَ  َحح ٱلۡح فإَحنه 
وَىَٰ  
ح
حمَأ حهحۦ وَنَهَِ    ٣٩ٱل ا مَنح خَافَ مَقَامَ رَب  مه

َ
وَأ

حهَوَىَٰ  ٱلنه  ٱل عَنح  سَ  َ    ٤٠فح هح َنهةَ  ٱلۡح فإَحنه 
وَىَٰ  

ح
حمَأ يهانَ    َ يسَح   ٤١ٱل

َ
أ اعَةح  ٱلسه عَنح  ونكََ 

لُ
َٰهَا   ٓ   ٤٢مُرحسَى َٰهَا رَى ذحكح محن  نتَ 

َ
أ إحلَََٰ   ٤٣  فحيمَ 
َٰهَآ   مُنتَهَى حكَ  مَن    ٤٤رَب  رُ  مُنذح نتَ 

َ
أ مَآ  إحنه

َٰهَا  َ   ٤٥  يََحشَى ل نَهَا  يرََوح يوَحمَ  نههُمح 
َ
إحلَه  كَأ يلَحبَثُوٓاْ  مح 

َٰهَا  وح ضُحَى
َ
يهةً أ    ٤٦عَشح

 
 سُورَةُ عَبسََ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

  َٰٓ وَتوََله مََٰ    ١عَبسََ  عح
َ ٱلۡح جَاءَٓهُ  ن 

َ
وَمَا    ٢أ

رحيكَ   َٰٓ  يدُح كَه يزَه فَتَنفَعَهُ    ٣لعََلههُۥ  رُ  كه يذَه وح 
َ
أ

رَىَٰٓ   حكح ٱ  ٤ٱلَّ  مَنح  ا  مه
َ
نََّٰ  أ تَغح لََُۥ    ٥سح نتَ 

َ
فأَ

ىَٰ  َٰ    ٦  تصََده كَه لَه يزَه
َ
ا مَن    ٧وَمَا عَلَيحكَ أ مه

َ
وَأ

عَََٰ   يسَح يََحشَََٰ    ٨جَاءَٓكَ  عَنحهُ    ٩وهَُوَ  نتَ 
َ
فأَ

 َٰ كحرَة    ١٠تلََهِه ٓ إحنههَا تذَح   ١١كَُه

 

[35] le Jour où l’homme se souviendra de 
ses efforts (ses actes), 

[36] l’Enfer apparaîtra à qui [le] verra : 

[37] quiconque aura été rebelle 

[38] et aura préféré abusivement [et 
illicitement] la vie d’ici-bas, 

[39] l’Enfer sera sa demeure. 

[40] Par contre, celui qui aura craint 
[respectueusement] de comparaître 
devant son Seigneur et aura gardé son 
âme des passions [et penchants 
diaboliques], 

[41] le Paradis sera sa demeure. 

[42] Ils t’interrogent au sujet de l’Heure : 
« A quand son ancrage ? » 

[43] Où te situer pour le [leur] dire ? (la 
réponse ne dépend pas de toi) 

[44] à ton Seigneur dépend d’en fixer le 
terme. 

[45] Tu n’as qu’à avertir celui qui la 
craint [attentivement]. 

[46] Le Jour où ils la verront, il leur 
semblera qu’ils ne sont restés [en vie et 
dans la tombe] qu’une après-midi ou une 
matinée. 

 

Sourate 80 : [Il s’est] renfrogné (cAbasa). 
Nombre de versets : 42. Ordre Vulgate : 
80. Ordre Révélation : 24. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] [Un homme] s’est renfrogné et il a 
tourné le dos, 

[2] sous prétexte que l’aveugle se 
présenta à lui. 

[3] [Mais] que sais-tu ? il se peut que 
celui-ci se purifie [son âme], 

[4] se rappelle et que le rappel lui soit 
profitable. 

[5] Or, quiconque se complaît dans 
l’opulence [illicite] 

[6] [toi, homme inattentif] tu l’accueilles 
[ou, tu vas le rencontrer] avec 
empressement. 

[7] Tandis que ne t’incombe [aucune 
responsabilité] s’il ne se purifie pas. 

[8] Mais celui qui est venu à toi avec zèle 
[pour s’instruire] 

[9] qui craint [révérenciellement Dieu], 

[10] tu t’en soucies peu. 

[11] Mais non, c’est un rappel (le Coran), 
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ذَكَرَهُۥ   مَة     ١٢فَمَن شَاءَٓ  كَره   ١٣فِح صُحُف  مُّ
طَ  مُّ فُوعَة   رح ِۢ  مه رَة سَفَرَة     ١٤هه ي  يحدح

َ
حأ كحرَامِۢ    ١٥ب

فَرَهُۥ    ١٦برََرَة    كح
َ
أ مَآ  نسََٰنُ  ح

ٱلۡح محنح    ١٧قُتحلَ 
خَلَقَهُۥ   ءٍ  شََح ي ح 

َ
خَلَقَهُۥ    ١٨أ فَةٍ  نُّطح محن 

رَهُۥ   هُۥ    ١٩فَقَده َ يسَِه بحيلَ  ٱلسه مَاتهَُۥ    ٢٠ثُمه 
َ
أ ثُمه 

قحبَََهُۥ  
َ
نشََّ   ٢١فأَ

َ
أ شَاءَٓ  إحذَا  ا    ٢٢هُۥ  ثُمه  لمَه كَُه 

مَرَهُۥ  
َ
أ مَآ  ضح  إحلَََٰ   ٢٣يَقح نسََٰنُ  ح

ٱلۡح يَنظُرح 
فَلح

  ٓ ا    ٢٤طَعَامحهحۦ صَب   حمَاءَٓ  ٱل صَبَبحنَا  نها 
َ
ثُمه    ٢٥أ

ا   رۡضَ شَق  
َ نَا ٱلۡح ا    ٢٦شَقَقح نۢبَتحنَا فحيهَا حَب  

َ
  ٢٧فأَ

ب ا   ح   ٢٩وَزَيحتُون ا وَنََّحلَ     ٢٨وعَحنَب ا وَقَضح قَ  وحََدَائٓ
ب  ا    ٣٠غُلحب ا  

َ
وَأ َٰكحهَة   لهكُمح   ٣١وَفَ ا  تََٰع  مه

نحعََٰمحكُمح  
َ
ةُ    ٣٢وَلۡح اخٓه يوَحمَ    ٣٣فإَحذَا جَاءَٓتح ٱلصه

حمَرح  ٱل يهح  ءُ يفَحرُّ  خح
َ
أ محنح  بحيهح    ٣٤ 

َ
وَأ حهحۦ  م 

ُ
  ٣٥وَأ

حيهح   وَبنَ بَتحهحۦ  رحي    ٣٦وَصََٰحح ٱمح ح 
حنحهُمح  لحكُ  م   

نحيهح يُغح ن  
ح
شَأ فحرَة    ٣٧  يوَحمَئحذ   سح مُّ يوَحمَئحذ     وجُُوه  

ة     ٣٨ َ تَبحشّح سح مُّ كَة   يوَحمَئحذٍ    ٣٩ضَاحح وَوجُُوه  
غَبَََة    قَتَََةٌ    ٤٠عَلَيحهَا  هُمُ    ٤١ترَحهَقُهَا  ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ

   ٤٢ٱلحكَفَرَةُ ٱلحفَجَرَةُ 
 

 

[12] Quiconque veut [le Coran, qu’il] y 
prenne conseil !  

[13] [Coran qui est consigné] dans des 
livres honorés,  

[14] exaltés, purifiés, 

[15] entre les mains des messagers 

[16] nobles, pieux bienfaiteurs. 

[17] Périsse l’homme [malhonnête et 
corrupteur] ! Comme il est impie 
(idolâtre, ingrat, criminel) ! 

[18] [Oublie-t-il] de quoi [Dieu] l’a-t-Il 
créé ? 

[19] D’une goutte de sperme, Il l’a créé, 
l’a mesuré et harmonisé 

[20] et Il lui a facilité le chemin, 

[21] Il lui donne la mort et l’enterre, 

[22] et le ressuscitera quand Il voudra. 

[23] Mais non, il n’a pas réalisé ce que 
[Dieu] lui a ordonné.  

[24] Que l’homme considère (prête 
attention à) sa nourriture !  

[25] Nous avons répandu l’eau avec 
abondance, 

[26] Nous avons fendu la terre de fentes 
[qui conviennent], 

[27] Nous y faisons pousser grains,  

[28] vignes, légumes [et plantes],  

[29] oliviers, palmiers, 

[30] jardins touffus, 

[31] fruits et herbages 

[32] comme subsistance pour vous et vos 
bestiaux. 

[33] Quand viendra le Fracas, 

[34] le Jour où l’homme fuira son frère, 

[35] sa mère, son père, 

[36] sa femme et ses enfants, 

[37] ce Jour-là chacun d’eux aura de quoi 
ne songer qu’à soi. 

[38] Ce Jour-là, certains visages seront 
rayonnants, 

[39] souriants, réjouis [voilà les pieux]. 

[40] [Tandis que] d’autres visages, ce 
Jour-là, seront couverts de poussière, 

[41] accablés par une fumée noire 
(résultat de leurs mauvais actes). 

[42] Ceux-ci sont impies [idolâtres, 
ingrats, criminels, hypocrites,...] et 
libertins. 

 

Sourate 81 : L’obscurcissement (At-
Takwîr) Nombre de versets : 29. Ordre 
Vulgate : 81. Ordre Révélation : 7. 
Révélée à la Mecque 
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 وحيرح سُورَةُ التهكح 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ٱلشه  حرَتح  إحذَا  كُو  سُ  ٱلنُّجُومُ    ١مح وَإِذَا 
َتح    ٢ٱنكَدَرَتح   ح سُيۡ  بَالُ  ح

ٱلۡح وَإِذَا    ٣وَإِذَا 
لَتح   ح عُط  َتح   ٤ٱلحعحشَارُ  حُشّح حوحُُوشُ  ٱل   وَإِذَا 

رَتح    ٥ ح سُج  ححَارُ 
ٱلبح ٱلنُّفُوسُ    ٦وَإِذَا  وَإِذَا 
حجَتح   سُئحلَتح    ٧زُو  مَوحءُۥدَةُ 

ح ٱل ي ح    ٨وَإِذَا 
َ
حأ ب

قُتح  َتح   ٩لَتح  ذَنۢب   نشُّح حُفُ  ٱلصُّ   ١٠  وَإِذَا 
طَتح   كُشح مَاءُٓ  ٱلسه يمُ    ١١وَإِذَا  َحح ٱلۡح وَإِذَا 

حرَتح   لحفَتح    ١٢سُع  زح
ُ
أ َنهةُ  ٱلۡح عَلحمَتح    ١٣وَإِذَا 

ضََۡتح   حح
َ
أ آ  مه س   ُنهسح    ١٤نَفح حٱلۡح ب مُ  قحسح

ُ
أ فَلََٓ 

ٱلحكُنهسح    ١٥ وَارح  َ
عَسَ    ١٦ٱلۡح عَسح إحذَا  حلح 

وَٱلَه
سَ    ١٧ تَنَفه إحذَا  بححح  لُ رسَُول     ١٨وَٱلصُّ قَوح

لَ إحنههُۥ 
مَكحين     ١٩كَرحيم    عَرحشح 

ٱلح ذحي  عحندَ  ةٍ  قُوه ذحي 
محين     ٢٠

َ
أ ثَمه  طَاع   بُكُم    ٢١مُّ صَاحح وَمَا 

نُون    حمَجح مُبحينح   ٢٢ب
ح ٱل فُقح 

ُ حٱلۡح ب رَءَاهُ    ٢٣  وَلَقَدح 
حضَنحين    غَيحبح ب

لح  وَمَ   ٢٤وَمَا هُوَ عََلَ ٱلح حقَوح ا هُوَ ب
يم    رهجح هَبُونَ    ٢٥شَيحطََٰن   تذَح نَ  يح

َ
هُوَ    ٢٦فَأ إحنح 
حلحعََٰلمَحيَن  ر  ل     ٢٧إحلَه ذحكح

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Quand le soleil sera obscurci [ou, la 
lumière du soleil sera enroulée autour de 
lui], 

[2] quand les étoiles seront ternies, 

[3] quand les montagnes se mettront en 
marche, 

[4] quand les chamelles à terme (les 
richesses) seront abandonnées, 

[5] quand les animaux sauvages seront 
rassemblés, 

[6] quand les mers seront embrasées, 

[7] quand les âmes seront réunis [avec 
leurs semblables, actes, ou, réintégreront 
les corps,...], 

[8] quand on demandera à la fillette 
enterrée vivante 

[9] pour quel péché elle fut tuée, 

[10] quand les livrets seront ouverts, 

[11] quand le ciel sera dévoilé, 

[12] quand la Fournaise sera attisée, 

[13] quand le Paradis sera approché, 

[14] chaque âme saura (verra) [tout] ce 
qu’elle a préparé (présenté). 

[15] Mais non, Je jure par [les étoiles] qui 
se contractent et apparaissent, 

[16] qui courent et disparaissent, 

[17] par la nuit quand elle tombe [ou, 
quand elle arrive à sa fin], 

[18] par l’aube quand elle exhale son 
souffle (débute), 

[19] ceci (le Coran) est la parole 
[transmise] par un noble messager (l’ange 
Gabriel), 

[20] doué d’une grande force, il a un haut 
rang près du Maître du Trône, 

[21] obéi [par les autres anges], digne de 
confiance.  

[22] Votre concitoyen (le Prophète) n’est 
pas fou ;  

[23] il l’a vu [l’ange Gabriel] au clair 
horizon. 

[24] Il n’est pas avare de ce qui lui est 
révélé (il vous communique parfaitement 
la Révélation). 

[25] Ce (le Coran) n’est pas la parole 
d’un diable lapidé. 

[26] Où allez-vous donc ? 

[27] Ce (le Coran) n’est qu’un rappel 
pour les mondes, 
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تَقحيمَ   يسَح ن 
َ
أ محنكُمح  شَاءَٓ  حمَن  وَمَا    ٢٨ل

ُ رَبُّ ٱلحعََٰلمَحيَن  ن يشََاءَٓ ٱللَّه
َ
ٓ أ    ٢٩تشََاءُٓونَ إحلَه

 
 سُورَةُ الَنفحطَارح 

ح  يمح  بِسۡمِ ٱللَّه  ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح

ٱنفَطَرَتح   مَاءُٓ  ٱلسه ٱلحكَوَاكحبُ    ١إحذَا  وَإِذَا 
رَتح    ٢ٱنتَثَََتح   ح فجُ  ححَارُ 

ٱلبح وَإِذَا    ٣وَإِذَا 
َتح   بُعحثَح مَتح    ٤ٱلحقُبُورُ  قدَه ا  مه س   نَفح عَلحمَتح 

رَتح   خه
َ
حكَ    ٥وَأ حرَب  ب كَ  غَره مَا  نسََٰنُ  ح

ٱلۡح هَا  يُّ
َ
َٰٓأ يَ

كَرحيمح  
فَعَدَلكََ    ٦ٱلح َٰكَ  ى فَسَوه خَلَقَكَ  حي  ٱلَّه
بَكَ    ٧ رَكه شَاءَٓ  ا  مه ي ح صُورَة  

َ
أ  ٓ بلَح    ٨فِح كَُه 

حينح   حٱل  ب بوُنَ  ح
عَلَيحكُمح   ٩تكَُذ  وَإِنه 

يَن   ا كََٰتحبحيَن    ١٠لَحََٰفحظح لمَُونَ مَا    ١١كحرَام  يَعح
عَلُونَ   نعَحيم     ١٢تَفح فَح 

لَ بحرَارَ 
َ ٱلۡح   وَإِنه   ١٣إحنه 
يم    جَحح فَح 

لَ ارَ  حينح    ١٤ٱلحفُجه ٱل  يوَحمَ  نَهَا  وح
لَ يصَح

حبحينَ   ١٥ حغَائٓ ب َٰكَ مَا    ١٦  وَمَا هُمح عَنحهَا  رَى دح
َ
أ وَمَآ 

حينح   حينح    ١٧يوَحمُ ٱل  َٰكَ مَا يوَحمُ ٱل  رَى دح
َ
  ١٨ثُمه مَآ أ

شَيح  س   َفح ح لن  س   نَفح لحكُ  تَمح لََ  رُ      يوَحمَ  مح
َ وَٱلۡح  ۡۖ ا

ح يوَحمَئحذ    ه ح  ١٩للَّ 

[28] [destiné] pour ceux de vous qui 
veulent prendre le droit chemin. 

[29] Vous ne [le] voulez que si DIEU, 
Seigneur des mondes, [le] veut (le 
permet). 

 

Sourate 82 : Se fendre (Al-Infitâr). 
Nombre de versets : 19. Ordre Vulgate : 
82. Ordre Révélation : 82. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Quand le ciel se fendra, 

[2] quand les étoiles se disperseront, 

[3] quand les mers seront unies [et 
confondront leurs eaux], 

[4] quand les tombes seront bouleversées 
[et les morts seront ressuscités], 

[5] toute âme saura ce qu’elle a avancé et 
ce qu’elle a remis à plus tard.  

[6] Homme, qu’est-ce qui t’a aveuglé au 
sujet de ton généreux Seigneur  

[7] qui t’a créé, modelé, constitué avec 
harmonie (compatibilité) et équilibre ? 

[8] t’a composé dans la forme qu’Il a 
voulue. 

[9] Non, mais [ô impies, idolâtres, 
injustes,..] vous niez le Jugement 
[dernier, ou, la Religion]. 

[10] [Mais] il y a des gardiens [qui 
veillent] sur vous (hommes), 

[11] des nobles scribes [qui enregistrent 
vos actes], 

[12] ils savent ce que vous faites. 

[13] Oui, les bons [vertueux] se trouvent 
dans les délices [paradisiaques], 

[14] [mais] les pervers seront dans la 
fournaise, 

[15] le Jour de la rétribution ils y seront 
brûlés (vivront leurs mauvais actes), 

[16] ils n’en seront point absents. 

[17] Que sais-tu ce qu’est le Jour de la 
rétribution (jugement dernier) ?  

[18] Encore, que sais-tu ce qu’est le Jour 
de la rétribution (jugement dernier) ? 

[19] [C’est] le Jour où personne ne pourra 
rien pour personne. Ce Jour-là, le 
commandement sera [absolument] à 
DIEU. 
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حفحينَ   سُورَةُ المُطَف 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

حفحيَن   حلحمُطَف  ل  عََلَ    ١وَيحل   تَالوُاْ  ٱكح إحذَا  حينَ  ٱلَّه
تَوحفُونَ   يسَح زَنوُهُمح    ٢ٱلنهاسح  وه و 

َ
أ كََلوُهُمح  وَإِذَا 

ونَ   ُ بحعُ   ٣يَُحسِح نههُم مه
َ
ئحكَ أ

َٰٓ وْلَ
ُ
لََ يَظُنُّ أ

َ
وثوُنَ  أ

يم     ٤ عَظح مٍ  َوح ح    ٥لَح حرَب  ل ٱلنهاسُ  يَقُومُ  يوَحمَ 
فَح    ٦ٱلحعََٰلمَحيَن  

لَ ارح  فُجه
ٱلح كحتََٰبَ  إحنه   ٓ كَُه

ين    ج ح ين     ٧سح ج ح مَا سح َٰكَ  رَى دح
َ
أ كحتََٰب     ٨وَمَآ 

قُوم    رح حيَن    ٩مه ب ح مُكَذ 
حلح ل  يوَحمَئحذ   حينَ    ١٠وَيحل   ٱلَّه

ح  ٱل  بحيَوحمح  بوُنَ  ح ٓ    ١١ينح  يكَُذ  حهحۦ ب بُ  ح يكَُذ  وَمَا 
ثحيمٍ  

َ
أ تَدٍ  َٰتُنَا    ١٢إحلَه كُُّ مُعح ءَايَ تُتحلََٰ عَلَيحهح  إحذَا 

لحينَ  وه
َ ٱلۡح يُۡ  سََٰطح

َ
أ َٰ    ١٣  قاَلَ  عََلَ رَانَ  بلَح    ۡۖ كَُه

بُونَ   سح ا كََنوُاْ يكَح حهحم مه وب
ٓ إحنههُمح عَن    ١٤قُلُ كَُه

جُوبُ  همَحح ل يوَحمَئحذ   حهحمح  ب  إحنههُمح لصََالوُاْ    ١٥ونَ  ره ثُمه 
يمح   َحح حهحۦ    ١٦ٱلۡح ب كُنتُم  حي 

ٱلَّه هََٰذَا  يُقَالُ  ثُمه 
بوُنَ   ح فَح    ١٧تكَُذ 

لَ بحرَارح 
َ ٱلۡح كحتََٰبَ  إحنه   ٓ كَُه

حيَن  حي 
حيُّونَ  ١٨عحل  َٰكَ مَا عحل  رَى دح

َ
  ١٩وَمَآ أ

Sourate 83 : Les fraudeurs (Al-
Mutaffifîn). Nombre de versets : 36. 
Ordre Vulgate : 83. Ordre Révélation : 
86. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Malheur aux fraudeurs 

[2] qui, lors de mesure, réclament la large 
mesure des gens [fût-ce au détriment de 
ceux-ci], 

[3] lorsqu’ils mesurent ou pèsent, causent 
des pertes [aux gens et les trompent] ! 

[4] Eh quoi ! Ceux-là ne pensent-ils pas 
qu’ils seront ressuscités 

[5] pour [assister à] un Jour solennel, 

[6] Jour où les hommes se tiendront 
debout [pour le jugement] devant le 
Seigneur des mondes ? 

[7] Mais non (sachez que) le livret des 
scélérats est dans le Sijjyn ; 

[8] que sais-tu ce qu’est le Sijjyn ? 

[9] [c’est] un livret écrit [cacheté de ne 
rien avoir de bon]. 

[10] Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 
auront nié [Nos enseignements, et] 

[11] qui niaient le Jour du jugement 
[dernier]. 

[12] Or, ne le nie que le transgresseur 
chargé de péchés, 

[13] quand Nos versets lui sont récités, il 
dit : « [Ce sont] des contes d’anciens ! » 

[14] Non, mais leurs [mauvais] acquis 
(leurs actes impies, corrupteurs...) ont 
rouillé leurs cœurs. 

[15] Non, mais ce Jour-là ils se seront 
privés [de la miséricorde] de leur 
Seigneur. 

[16] Puis, ils entreront dans la Fournaise 
(résultat de leurs actes abominables). 

[17] Et puis encore il est dit : « Voilà ce 
que vous traitiez de mensonge ».  

[18] Mais le livret des bons [pieux ayant 
observé les ordres de DIEU] sera dans 
l’Illiyyiyn, 

[19] que sais-tu ce qu’est l’Illiyyoun ? 
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قُوم    رح مه بُونَ    ٢٠كحتََٰب   حمُقَره ٱل هَدُهُ  نه  إح   ٢١يشَح
نعَحيمٍ   فَح 

لَ بحرَارَ 
َ ينَظُرُونَ    ٢٢ٱلۡح حكح  رَائٓ

َ ٱلۡح عََلَ 
ٱلنهعحيمح    ٢٣ ةَ  َ نضَۡح وجُُوهحهحمح  فِح  رحفُ    ٢٤تَعح

حتُومٍ   نَ محن رهححيق  مُه قَوح ْۚ    ٢٥يسُح ك  تََٰمُهُۥ محسح خح
حمُتَنََٰفحسُونَ   ٱل فَلحيَتَنَافسَح  حكَ  َٰل ذَ   ٢٦وَفِح 

محن نحيمٍ    وَمحزَاجُهُۥ  حهَا  عَ   ٢٧تسَح ب َبُ  يشَّح ا  يحن 
بُونَ   حمُقَره محنَ    ٢٨ٱل كََنوُاْ  رَمُواْ  جح

َ
أ حينَ  ٱلَّه إحنه 
حَكُونَ   يضَح ءَامَنُواْ  حينَ  حهحمح    ٢٩ٱلَّه ب واْ  مَرُّ وَإِذَا 

لحهحمُ ٱنقَلَبُواْ    ٣٠يَتَغَامَزُونَ   هح
َ
وَإِذَا ٱنقَلَبُوٓاْ إحلَََٰٓ أ

إح   ٣١فكَحهحيَن   قاَلوُٓاْ  وحهُمح 
َ
رَأ هََٰٓؤُلََءٓح  وَإِذَا  نه 

ُّونَ   يَن    ٣٢لضََالٓ حََٰفحظح يحهحمح 
عَلَ لُواْ  رحسح

ُ
أ   ٣٣وَمَآ 

حَكُونَ   يضَح ارح  كُفه
ٱلح محنَ  ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه َوحمَ  فَٱلَح

ينَظُرُونَ    ٣٤ حكح  رَائٓ
َ ٱلۡح حبَ    ٣٥عََلَ  ثوُ   

هَلح
عَلُونَ   ارُ مَا كََنوُاْ يَفح   ٣٦ٱلحكُفه

 
قَاقح   سُورَةُ الَنشح

يمح بِسۡمِ ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح   ٱللَّه

تح   مَاءُٓ ٱنشَقه تح    ١إحذَا ٱلسه حهَا وحَُقه حرَب  ذحنتَح ل
َ
وَأ

تح   ٢ مُده رۡضُ 
َ ٱلۡح فحيهَا    ٣  وَإِذَا  مَا  لحقَتح 

َ
وَأ

  ٤وَتَََّلهتح 

[20] [ce sera] un livret écrit [détaillé et 
achevé, où tout est excellent], 

[21] les rapprochés [de DIEU] en seront 
témoins. 

[22] Oui, les bons [pieux ayant obéi aux 
ordres de DIEU] seront dans un délice 
[paradisiaque], 

[23] [installés] sur les divans, ils 
promèneront leur regard. 

[24] Tu reconnaîtras sur leur visage 
l’éclat du délice [paradisiaque]. 

[25] On leur sert une boisson pure, 
cachetée, 

[26] son cachet est de musc. Que ceux 
qui désirent [le Paradis] concourent [pour 
y parvenir]. 

[27] [Cette boisson] est mêlée à (coupée 
d’une eau provenant de) Tasnym, 

[28] source dont boivent les rapprochés 
[de DIEU]. 

[29] [Mais] les criminels se gaussaient 
des croyants, 

[30] quand ils passait près d’eux, ils 
clignaient de l’œil (se moquaient d’eux), 

[31] quand ils retournaient dans leurs 
foyers, ils plaisantaient [des croyants]. 

[32] Quand ils voyaient [les croyants], 
[les coupables] disaient : « Ce sont des 
égarés ! » 

[33] [Pourtant] ils n’ont pas été envoyés 
(chargés) pour être leur gardiens.  

[34] Aujourd’hui (au Jugement dernier) 
les croyants rient des impies [criminels, 
etc.], 

[35] ils sont sur les divans [du Paradis], 
ils regardent 

[36] si les impies [idolâtres, hypocrites, 
criminels,...] sont [dûment] rétribués de 
leurs actes. 

 

Sourate 84 : La crevasse (Al-Inshiqâq). 
Nombre de versets : 25. Ordre Vulgate : 
84. Ordre Révélation : 83. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Quand le ciel sera fendu, 

[2] il obéira à son Seigneur comme il le 
doit ; 

[3] quand la terre sera tendue, 

[4] rejettera son contenu, se videra, 
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تح   حهَا وحَُقه حرَب  ل ذحنتَح 
َ
إحنهكَ    ٥وَأ نسََٰنُ  ح

هَا ٱلۡح يُّ
َ
َٰٓأ يَ

حكَ   رَب  إحلَََٰ  فَمُلََٰقحيهح  كََدححٌ  ا  ح  ا مَنح    ٦كَدح مه
َ
فأَ

بحيَمحينحهحۦ   كحتََٰبَهُۥ   َ وتَح
ُ
يُُاَسَبُ    ٧أ فَسَوحفَ 

ا   يۡ  يسَح سَاب ا  لحهحۦ    ٨حح هح
َ
أ إحلَََٰٓ  وَيَنقَلحبُ 

ا   ور  ُ وَرَاءَٓ    ٩مَسِح كحتََٰبَهُۥ   َ وتَح
ُ
أ مَنح  ا  مه

َ
وَأ

رحهحۦ   ا    ١٠ظَهح ثُبُور  عُواْ  يدَح لََٰ    ١١فَسَوحفَ  وَيصَح
ورًا    ١٢ا  سَعحيًۡ  ُ مَسِح لحهحۦ  هح

َ
أ  ٓ فِح كََنَ    ١٣إحنههُۥ 
يَُُورَ   لهن  ن 

َ
أ ظَنه  كََنَ    ١٤إحنههُۥ  رَبههُۥ  إحنه   ْۚ بلَََٰٓ
ا   يۡ  بصَح حهحۦ  فَقح    ١٥ب حٱلشه ب مُ  سح

قح
ُ
أ حلح    ١٦فَلََٓ 

وَٱلَه
وَسَقَ   هسَقَ    ١٧وَمَا  ٱت إحذَا  قَمَرح 

كَبَُه    ١٨وَٱلح لتَََح
طَبَق    عَن  محنُونَ    ١٩طَبَقًا  يؤُح لََ  لهَُمح    ٢٠فَمَا 

يحهحمُ ٱلحقُرحءَانُ لََ يَسۡجُدُونَۤ
  ٢١۩  وَإِذَا قرُحئَ عَلَ

بوُنَ   ح حينَ كَفَرُواْ يكَُذ  لَمُ   ٢٢بلَح ٱلَّه عح
َ
ُ أ وَٱللَّه

يوُعُونَ   حمَا  مٍ    ٢٣ب لَح
َ
أ حعَذَابٍ  ب حهُم  ح إحلَه    ٢٤فبََشّ 
لححََٰ  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ  حينَ  رٌ  ٱلَّه جح

َ
أ لهَُمح  تح 

نُونِۢ  ُ مَمح  ٢٥غَيۡح
 

وجح   سُورَةُ البَُُ
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح بِسۡمِ ٱللَّه

[5] obéira à son Seigneur comme elle le 
doit. 

[6] Ô homme, toi qui t’efforces de 
rencontrer ton Seigneur, tu Le 
rencontreras. 

[7] Celui qui [aura obéi à DIEU Unique] 
recevra son livret dans la main droite, 

[8] voilà qu’il sera jugé à un compte 
facile 

[9] il retournera réjoui auprès des siens. 

[10] Mais celui qui [aura désobéi à 
DIEU] recevra son livret derrière le dos, 

[11] appellera [sa propre] détresse, 

[12] et sera exposé à un Feu ardent 
(résultat total de ses actions 
abominables), 

[13] car il était [injustement] joyeux 
parmi les siens,  

[14] il s’imaginait ne jamais retourner 
(être ressuscité).  

[15] Mais si, son Seigneur voyait [ce 
qu’il commettait].  

[16] Oh non, Je jure par le crépuscule, 

[17] par la nuit et ce qu’elle enveloppe, 

[18] et par la lune quand elle devient 
pleine-lune, 

[19] vous passerez d’une étape à une 
[autre] étape [pour acheminer votre 
perfection]. 

[20] Qu’ont-ils ceux qu’ils ne croient  

pas ? 

[21] et, quand le Coran leur est récité, ne 
se prosternent pas [devant DIEU] ? 

[22] Mais les impies [idolâtres, 
hypocrites, polythéistes, injustes...] le 
traitent de mensonge ! 

[23] Et DIEU sait bien ce qu’ils cachent 
[dans leurs cœurs]. 

[24] Annonce-leur le douloureux 
châtiment [correctif], 

[25] excepté ceux qui croient [en DIEU] 
et travaillent bien [utile à eux- mêmes, à 
la société humaine et pour la cause de 
DIEU], ils ont un salaire [parfait] 
ininterrompue. 

 

Sourate 85 : Les constellations (Al-
Bouroûj). Nombre de versets : 22. Ordre 
Vulgate : 85. Ordre Révélation : 27. 
Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 
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وجح   حبَُُ مَاءٓح ذَاتح ٱل حمَوحعُودح    ١وَٱلسه َوحمح ٱل   ٢وَٱلَح
هُود    دُودح    ٣وشََاهحد  وَمَشح خح

ُ حََٰبُ ٱلۡح صح
َ
قُتحلَ أ

حوَقُودح    ٤ ٱل يحهَا قُعُود   إحذح هُمح عَلَ   ٥ٱلنهارح ذَاتح 
محنحيَن شُهُود     ٦ حمُؤح حٱل عَلُونَ ب َٰ مَا يَفح

  ٧وهَُمح عََلَ
عَزحيزح  

ٱلح ح  حٱللَّه ب محنُواْ  يؤُح ن 
َ
أ  ٓ إحلَه محنحهُمح  نَقَمُواْ  وَمَا 

َمحيدح   مََٰوََٰتح   ٨ٱلۡح ٱلسه مُلحكُ  لََُۥ  حي  ٱلَّه
شَهحيدٌ   ء   شََح ح 

كُ   َٰ عََلَ  ُ وَٱللَّه رۡضح  
َ إحنه    ٩وَٱلۡح
ح  لمَح  ٱلَّه ثُمه  محنََٰتح  حمُؤح وَٱل محنحيَن  حمُؤح ٱل فَتَنُواْ  ينَ 

عَذَابُ   وَلهَُمح  جَهَنهمَ  عَذَابُ  فَلهَُمح  يَتُوبُواْ 
َرحيقح  

وعََمحلُواْ    ١٠ٱلۡح ءَامَنُواْ  حينَ  ٱلَّه إحنه 
تَِحتحهَا   محن  تََحرحي  جَنهَٰت   لهَُمح  لححََٰتح  َٰ ٱلصه

ٱلحكَبح  زُ  ٱلحفَوح حكَ  َٰل ذَ  ْۚ نحهََٰرُ
َ شَ   ١١يُۡ  ٱلۡح بَطح إحنه 

يدٌ   لشََدح حكَ  وَيُعحيدُ    ١٢رَب  ئُ  يُبحدح هُوَ    ١٣إحنههُۥ 
حوَدُودُ   ٱل ٱلحغَفُورُ  يدُ    ١٤وهَُوَ  مَجح

ح ٱل ٱلحعَرحشح  ذُو 
يرُحيدُ    ١٥ حمَا 

ل  ال   يثُ    ١٦فَعه حَدح َٰكَ  تىَ
َ
أ هَلح 

ُنُودح وَثَمُودَ    ١٧  ٱلۡح نَ  حينَ    ١٨فحرحعَوح ٱلَّه بلَح 
تكَح  فِح  يب   كَفَرُواْ  حهحم    ١٩ذح وَرَائٓ محن   ُ وَٱللَّه

حيطُۢ   حيد     ٢٠مُُّ مُه قُرحءَان   هُوَ  ح     ٢١بلَح  لوَح فِح 
حفُوظِۢ     ٢٢مُه

[1] Par le ciel doté de constellations, 

[2] par le Jour promis, 

[3] par le témoin et l’objet du 
témoignage, 

[4] périssent les gens du fossé, [qui 
regardaient avec joie les hommes vivants 
jetés dans] 

[5] le feu plein de combustibles et 
enflammé, 

[6] cependant qu’ils étaient assis autour, 

[7] voyaient ainsi ce qu’ils (les criminels) 
infligeaient aux croyants, 

[8] ils (les criminels) ne leur en voulaient 
que parce qu’ils (les croyants) croyaient 
en DIEU, Puissant honoré, Digne de 
louange, 

[9] à Qui est la royauté des cieux et de la 
terre, et DIEU est Témoin de tout. 

[10] Ceux qui ont tourmenté les croyants 
et les croyantes et ne se sont pas repentis 
subiront le châtiment de l’Enfer et auront 
le châtiment du Feu.  

[11] Tandis que ceux qui croient [en 
DIEU] et travaillent bien, auront des 
Jardins où les fleuves [de félicités] 
coulent ; c’est là le grand succès. 

[12] Certes, le châtiment [correctif] de 
ton Seigneur est très sévère.  

[13] C’est Lui qui commence [la 
création] et [la] recrée [de nouveau, 
renouvelle]. 

[14] Il est Celui qui pardonne, le Tout-
Affectueux, 

[15] le Maître du Trône, le Glorieux, 

[16] Il réalise parfaitement ce qu’Il veut. 

[17] T’est-il venu le récit des armées ? 

[18] [les armées de] Pharaon et [celles 
des] Thamoud ? 

[19] Mais les impies [idolâtres, 
hypocrites, injustes,...] persistent à nier 
[les vérités], 

[20] et DIEU les cerne [de Sa Puissance] 
de tous les côtés. 

[21] Et c’est [une vérité, exposée aux 
hommes, dans] le glorieux Coran 

[22] [l’Origine étant] dans une Table 
Gardée. 
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ارحقح   سُورَةُ الطه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ارحقح   مَاءٓح وَٱلطه ارحقُ    ١وَٱلسه َٰكَ مَا ٱلطه رَى دح
َ
وَمَآ أ

ٱلثهاقحبُ    ٢ مُ  ا    ٣ٱلنهجح همه ل س   نَفح كُُّ  إحن 
حَافحظ    خُلحقَ    ٤عَلَيحهَا  محمه  نسََٰنُ  ح

ٱلۡح يَنظُرح 
فَلح

دَافحق     ٥ اءٓ   مه محن  ح    ٦خُلحقَ  بيَنح محنُۢ  يََحرُجُ 
حبح   ائٓ َ بح وَٱلتَه

لح عحهحۦ لَقَادحر     ٧ٱلصُّ َٰ رجَح إحنههُۥ عََلَ
حرُ    ٨ ائٓ َ ة    ٩يوَحمَ تُبحلَ ٱلسِه وَلََ    فَمَا لََُۥ محن قُوه

عح    ١٠ناَصح    ٱلرهجح ذَاتح  مَاءٓح  رۡضح    ١١وَٱلسه
َ وَٱلۡح

عح  دح ل   ١٢ذَاتح ٱلصه ل  فصَح وَمَا هُوَ   ١٣إحنههُۥ لَقَوح
لح  حهَزح حٱل ا  ١٤ب يدُونَ كَيحد  يدُ   ١٥إحنههُمح يكَح كح

َ
وَأ

ا  هحلحهُمح رُوَيحدَُۢا  ١٦كَيحد  مح
َ
َٰفحرحينَ أ كَ

حلح ٱلح    ١٧فَمَه 
 

 
َ
َٰ سُورَةُ الۡ َ  عَلح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

  َ عَلح
َ ٱلۡح حكَ  رَب  مَ  ٱسح ححح  خَلَقَ    ١سَب  حي  ٱلَّه

ىَٰ   فَهَدَىَٰ   ٢فَسَوه رَ  قَده حي  حيٓ    ٣  وَٱلَّه وَٱلَّه
عََٰ  حمَرح رَجَ ٱل خح

َ
وَىَٰ  ٤أ حح

َ
   ٥فَجَعَلهَُۥ غُثَاءًٓ أ

 

Sourate 86 : L’étoile du soir (At-Târiq). 
Nombre de versets : 17. Ordre Vulgate : 
86. Ordre Révélation : 36. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Par le ciel et [par] l’étoile du soir [ou, 
le voyageur sur le chemin de DIEU], 

[2] Que sais-tu ce qu’est l’étoile du soir ? 

[3] C’est l’étoile brillante [qui perce les 
ténèbres],  

[4] oui, chaque âme a son gardien [et 
surveillant].  

[5] Que l’homme considère de quoi il est 
créé. 

[6] Il a été créé d’une giclée d’eau 

[7] qui sort d’entre les lombes et les 
côtes. 

[8] Oui, [DIEU Unique] peut le faire 
revenir (ressusciter l’homme), 

[9] Jour où les secrets seront dévoilés, 

[10] et [l’homme] n’aura ni force ni 
secours. 

[11] Par le ciel aux pluies intermittentes 
[ou, soumis au retour gracieux], 

[12] et par la terre crevassée. 

[13] [Le Coran] est une parole qui tranche 
[entre le vrai et le faux, entre le juste et 
l’injuste], 

[14] et non un discours frivole. 

[15] [Les impies, idolâtres, hypocrites, 
injustes, pécheurs obstinés,...] ourdissent 
des complots ! 

[16] [Mais] Moi aussi J’ai un plan [pour 
arrêter leurs méchancetés]. 

[17] Donne un délai à ces impies 
[idolâtres,...], donne-leur un court délai 
[ils subiront les conséquences de leurs 
actes et les châtiments nécessaires]. 

 

Sourate 87 : Le Très-Haut (Al-Aclâ). 
Nombre de versets : 19. Ordre Vulgate : 
87. Ordre Révélation : 8. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Glorifie le nom de ton Seigneur, le 
Très-Haut (Sublime). 

[2] Qui a créé, harmonisé et équilibré, 

[3] Qui a donné [à tout être sa] mesure et 
a guidé, 

[4] Qui a fait pousser le pâturage, 

[5] puis le rend un sombre fourrage. 
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رحئكَُ فَلََ تنَسَََٰٓ   ْۚ   ٦سَنُقح ُ  إحنههُۥ  إحلَه مَا شَاءَٓ ٱللَّه
وَمَا يََحفَََٰ   رَ  َهح لَمُ ٱلۡح ىَٰ    ٧يَعح َ حلحيُسِح ل كَ  ُ ح وَنيَُسِ 

رَىَٰ    ٨ حكح ٱلَّ  فَعَتح  نه إحن  حرح  رُ    ٩فذََك  كه سَيَذه
يََحشَََٰ   قََّ    ١٠مَن  شح

َ ٱلۡح حي    ١١وَيَتَجَنهبُهَا  ٱلَّه
ىَٰ   َ ٱلحكُبَح ٱلنهارَ  لَ  فحيهَا    ١٢يصَح يَمُوتُ  لََ  ثُمه 

يَُحيَََٰ  َٰ    ١٣  وَلََ  تزََكَه مَن  فحلحََ 
َ
أ وَذَكَرَ    ١٤قدَح 
  َٰ فصََله حهحۦ  رَب  مَ  ةَ    ١٥ٱسح َيَوَٰ ٱلۡح حرُونَ  ث تؤُح بلَح 

نحيَا   بحقَََّٰٓ    ١٦ٱلُّ
َ
وَأ خَيۡح   رَةُ  هََٰذَا   ١٧وَٱلۡأٓخح إحنه 
ولََٰ  

ُ ٱلۡح حُفح  ٱلصُّ فَح 
إحبحرََٰهحيمَ    ١٨لَ صُحُفح 

   ١٩وَمُوسَََٰ 
 

يَةح   سُورَةُ الغَاشح
يمح بِسۡمِ ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح   ٱللَّه

يَةح   ٱلحغََٰشح يثُ  حَدح َٰكَ  تىَ
َ
أ يوَحمَئحذٍ    ١هَلح  وجُُوه  

عَةٌ   بَة     ٢خََٰشح نهاصح ناَرًا    ٣عََمحلةَ   لََٰ  تصَح
ءَانحيَة     ٤حَامحيَة     ٍ عَينح محنح  قَََّٰ  لهيحسَ    ٥تسُح

ضَۡحيع    محن  إحلَه  طَعَامٌ  وَلََ    ٦لهَُمح  محنُ  يسُح لَه 
جُوع   يُغحنّح  محن  نهاعحمَة     ٧  يوَحمَئحذ     ٨وجُُوه  

يَة   يحهَا رَاضح حسَعح
ةَ   ٩ل     ١٠فِح جَنهةٍ عََلَح

[6] Nous te ferons réciter [le Coran]. Tu 
n’oublieras 

[7] [rien] sauf ce que DIEU voudra : Il 
connaît ce qui est apparent et ce qui est 
caché. 

[8] Nous t’amènerons à prendre la voie la 
plus facile [et la plus juste]. 

[9] Rappelle, si le rappel est utile. 

[10] Quiconque craint révérenciellement 
[DIEU] se rappellera (réfléchira, y 
prendra conseil), 

[11] [mais] le malfaiteur s’en écartera 

[12] et affrontera le plus grand Feu 
(résultat de ses mauvaises actions) 

[13] où il ne mourra ni ne vivra. 

[14] Heureux celui qui veut être pur [et se 
purifie corps, cœur et vie], 

[15] rappelle le nom de son Seigneur et 
pratique la Prière. 

[16] Mais [vous les négligents], vous 
préférez [trop] la vie d’ici-bas [aux 
dépens de la vie future], 

[17] alors que l’autre [vie] est meilleure 
et éternelle. 

[18] Ceci (cet enseignement) se trouve 
[aussi] dans les premiers Livres, 

[19] les Livres d’Abraham et de Moïse. 

 

Sourate 88 : Celle qui couvre (Al-
Ghâshiyah). Nombre de versets : 26. 
Ordre Vulgate : 88. Ordre Révélation : 
68. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Est-ce que t’est parvenu le récit de 
celle (la Résurrection) qui enveloppe ? 

[2] Ce Jour-là, des visages [ceux des 
coupables] seront humiliés, 

[3] préoccupés, harassés, 

[4] ils affronteront un Feu ardent (résultat 
de leurs actions exécrables et 
corruptrices), 

[5] [et] seront abreuvés d’une source 
bouillante, 

[6] ne mangeront que la daryc (plante 
épineuse infernale), 

[7] qui ne nourrit ni n’apaise la faim. 

[8] Jour-là, des visages [ceux des 
hommes pieux et vertueux qui 
pratiquaient les enseignements de DIEU] 
seront joyeux [et épanouis],  

[9] contents de leurs efforts [sur le 
chemin de DIEU], 

[10] ils seront dans un haut Paradis, 
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مَعُ فحيهَا لََٰغحيَة      ١٢فحيهَا عَينح  جَارحيةَ     ١١لَه تسَح
فُوعَة    رح مه ر   سُُ وحضُوعَة     ١٣فحيهَا  مه وَاب   كح

َ
وَأ

فُوفةَ     ١٤ مَصح ُّ   ١٥وَنَمَارحقُ  مَبحثُوثةٌَ  وَزَرَابَح  ١٦  
خُلحقَتح   كَيحفَ  حلح  ب ح

ٱلۡح إحلََ  ينَظُرُونَ  فَلََ 
َ
  ١٧أ

رُفحعَتح   كَيحفَ  مَاءٓح  ٱلسه بَالح    ١٨وَإِلََ  ح
ٱلۡح وَإِلََ 

بَتح   نصُح كَيحفَ    ١٩كَيحفَ  رۡضح 
َ ٱلۡح وَإِلََ 

حر     ٢٠سُطححَتح   مُذَك  نتَ 
َ
أ مَآ  إحنه حرح    ٢١فذََك 

ه  رٍ  ل حمُصَيحطح ب يحهحم 
عَلَ تَ  َٰ   ٢٢سح توََله مَن  إحلَه 
بَََ    ٢٣وَكَفَرَ   كح

َ ٱلۡح ٱلحعَذَابَ   ُ ٱللَّه بهُُ  ح   ٢٤فَيُعَذ 
سَابَهُم  ٢٥إحنه إحلََحنَآ إحياَبَهُمح     ٢٦ثُمه إحنه عَلَيحنَا حح

 
 رح سُورَةُ الفَجح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

رح   فَجح
عَشّح     ١وَٱلح عح    ٢وَلََاَلٍ  فح وَتحرح  وَٱلشه

ح وَٱل
ح    ٣ حلح إحذَا يسَِح

حي   ٤وَٱلَه ح حكَ قَسَم  لَّ  َٰل هَلح فِح ذَ
رٍ   حعَادٍ    ٥ححجح ب رَبُّكَ  فَعَلَ  كَيحفَ  ترََ  لمَح 

َ
  ٦أ

ٱلحعحمَادح   ذَاتح  محثحلهَُا فِح    ٧إحرَمَ  يَُحلَقح  لمَح  تِح 
ٱله

حلََٰدح  
حوَادح    ٨ٱلبح حٱل ب رَ  خح ٱلصه جَابوُاْ  حينَ 

وَثَمُودَ ٱلَّه
تاَدح  وَفحرح  ٩ وح

َ نَ ذحي ٱلۡح   ١٠عَوح

[11] où tu n’entends aucune parole futile 
[ni mensonge]. 

[12] Là, [il y a] une source vive, 

[13] des divans élevés, 

[14] des coupes disposées,  

[15] des coussins alignés,  

[16] des tapis étendus. 

[17] [Les irréligieux, idolâtres, etc.] ne 
regardent-ils pas comment les camélidés 
furent créés ? 

[18] comment le ciel fut élevé ? 

[19] comment les montagnes furent 
dressés ? 

[20] et comment la terre fut déployée et 
surfacée ? 

[21] Rappelle. Tu es celui qui rappelle, 

[22] tu n’as pas à les contraindre [à 
devenir croyants]. 

[23] Mais toutefois, quiconque tourne le 
dos et rejette [les enseignements 
célestes], 

[24] DIEU le châtiera du plus grand 
châtiment.  

[25] Assurément, vers Nous se fera leur 
retour  

[26] et à Nous de leur demander compte. 

 

Sourate 89 : L’aube (Al-Fajr). Nombre de 
versets : 30. Ordre Vulgate : 89. Ordre 
Révélation : 10. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Par l’aube, 

[2] par les dix nuits, 

[3] par le pair et l’impair, 

[4] par la nuit quand elle s’écoule, 

[5] [n’]est-ce [pas] là un serment 
[suffisant] pour quelqu’un qui est 
intelligent ? 

[6] N’as-tu pas vu comment ton Seigneur 
a traité les cAad 

[7] d’Iram, [la ville] à colonnes 
(constructions) élevées, 

[8] telle qu’il n’en fut jamais créées 
(construites) de pareilles au monde,  

[9] les [impies des] Thamoud qui 
taillaient les [grands] rochers dans la 
vallée, 

[10] et Pharaon [qui avait] des épieux 
[qui avaient tentes et pyramides, et qui 
tourmentait les gens], 

 



L'AUBE 30 -Sourate 89 634 الفجر 89ـ سورة  30 جزء 

حلََٰدح  
ٱلبح فِح  اْ  طَغَوح حينَ  فحيهَا    ١١ٱلَّه واْ  ثََُ كح

َ
فأَ

يحهحمح رَبُّكَ سَوحطَ عَذَابٍ   ١٢ٱلحفَسَادَ 
فصََبه عَلَ

حمحرحصَادح    ١٣ إحذَا    ١٤إحنه رَبهكَ لَبحٱل نسََٰنُ  ح
ا ٱلۡح مه
َ
فأَ

مَ  وَنَعه رَمَهُۥ  كح
َ
فأَ رَبُّهُۥ  َٰهُ  ٱبحتَلَى فَيَقُولُ  مَا  هُۥ 
رَمَنح   كح

َ
أ  ٓ ح فَقَدَرَ    ١٥رَبَ  َٰهُ  ٱبحتَلَى مَا  إحذَا  آ  مه

َ
وَأ

هََٰنَُح  
َ
ٓ أ ح يحهح رحزحقهَُۥ فَيَقُولُ رَبَ 

ۖۡ بلَ لَه   ١٦عَلَ كَُه
َتحيمَ   رحمُونَ ٱلَح َٰ طَعَامح    ١٧تكُح ونَ عََلَ وَلََ تَََِٰٓضُّ

كحينح   محسح
ح ه   ١٨ٱل ل لَ   كح

َ
أ َاثَ  ٱلتَُّ كُلُونَ 

ح
ا  وَتأَ م  

ا    ١٩ ا جََ   حمَالَ حُب   ۖۡ   ٢٠وَتُِحبُّونَ ٱل ٓ تح    كَُه إحذَا دُكه
ا   ا دَك   رۡضُ دَك  

َ حمَلَكُ    ٢١ٱلۡح وَٱل رَبُّكَ  وجََاءَٓ 
ا   صَف   ا  يوَحمَئحذ     ٢٢صَف   هََنهمَْۚ  بِح يوَحمَئحذِۢ  ايْٓءَ  وجَح

رَىَٰ   حكح ٱلَّ  لََُ   َٰ نّه
َ
وَأ نسََٰنُ  ح

ٱلۡح رُ  يَقُولُ    ٢٣يَتَذَكه
َيَاتِح  يََٰلَ  تُ لۡح مح بُ    ٢٤يحتَنّح قدَه ح فَيَوحمَئحذ  لَه يُعَذ 

حَد   
َ
أ ٓۥ  حَد     ٢٥عَذَابهَُ

َ
أ ٓۥ  وَثاَقهَُ حقُ  يوُث   ٢٦وَلََ 

مَئحنهةُ   مُطح
ح سُ ٱل تُهَا ٱلنهفح يه

َ
َٰٓأ حكح    ٢٧يَ ٓ إحلَََٰ رَب  عَح ٱرحجح

يه  رحضح مه يَة   عحبََٰدحي    ٢٨ة   رَاضح فِح  ٱدحخُلح 
  ٢٩فَ

   ٣٠تِح وَٱدحخُلح جَنه 
 

سُورَةُ البَلَِح 

[11] [tous] ceux qui se rebellèrent dans le 
monde, 

[12] et y multiplièrent la corruption ? 

[13] En conséquence, ton Seigneur abattit 
sur eux le fouet du châtiment.  

[14] Oui, ton Seigneur (Sa sentence, ou le 
groupe des anges à Son ordre) est aux 
aguets. 

[15] [Quant à] l’homme [non-éduqué et 
ingrat], lorsque son Seigneur l’éprouve 
par les honneurs et les bienfaits, 
[l’homme s’enfle d’orgueil et] dit : « Mon 
Seigneur m’a honoré ! » 

[16] Mais lorsque son Seigneur l’éprouve 
en lui mesurant sa part de bien, 

[l’homme injuste se désespère et] dit : « 
Mon Seigneur m’a avili ! »  

[17] Mais non, vous [hommes non-
éduqués vous] n’honorez pas l’orphelin, 

[18] vous n’incitez pas à nourrir le 
pauvre, 

[19] vous dévorez l’héritage avec une 
voracité mélangeant [licite et illicite], 

[20] vous aimez les richesses d’une 
passion excessive [et abusive] ! 

[21] Mais non, quand la terre sera broyée 
à plusieurs reprises, 

[22] quand viendra [l’ordre de] ton 
Seigneur, et les anges [viendront] rang 
par rang, 

[23] ce Jour-là on amènera l’Enfer 
(résultat total de mauvais actes) ; ce Jour-
là l’homme [impie, injuste, etc.] se 
rappellera [tout ce qu’il a commis]. Mais 
à quoi lui servira de se rappeler ? 

[24] Il dira : « Hélas ! Que n’ai-je fait [du 
bien] pour ma vie [future] ! » 

[25] Ce Jour-là nul ne châtiera [si juste et 
précis] que Son châtiment, 

[26] et nul n’enchaînera [si dûment et 
exactement] que Son enchaînement.  

[27] [Mais à quiconque sera pieux et 
observera les ordres de DIEU sera dit :] « 
Ô toi, âme apaisée, 

[28] retourne satisfaite et agréée vers ton 
Seigneur, 

[29] entre avec Mes [proches] adorateurs, 

[30] entre dans Mon paradis ». 

 

Sourate 90 : La cité (Al-Balad). Nombre 
de versets : 20. Ordre Vulgate : 90. Ordre 
Révélation : 35. Révélée à la Mecque 
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يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

َلَِح   ٱلبح حهََٰذَا  ب مُ  قحسح
ُ
أ حهََٰذَا    ١لََٓ  ب  ُۢ لُّ حح نتَ 

َ
وَأ

َلَِح   وَلََ   ٢ٱلبح وَمَا  نَا    ٣  وَوَالح   خَلَقح لَقَدح 
كَبَدٍ   فِح  نسََٰنَ  ح

رَ    ٤ٱلۡح دح يَقح لهن  ن 
َ
أ يَُحسَبُ 

َ
أ

حَد   
َ
أ مَ يَ   ٥عَلَيحهح  تُ  لَكح هح

َ
أ دًَا  اقُولُ  لبُّ   ٦لَ  

حَدٌ 
َ
أ ٓۥ  يرََهُ همح  ل ن 

َ
أ يَُحسَبُ 

َ
ُۥ   ٧  أ لَه نََحعَل  لمَح 

َ
أ

ح   ح    ٨عَيحنَينح وَشَفَتَينح حسَان ا  وهََدَيحنََٰهُ    ٩وَل
دَيحنح   ٱلحعَقَبَةَ    ١٠ٱلنهجح تَحَمَ  ٱقح وَمَآ    ١١فَلََ 

َٰكَ مَا ٱلحعَقَبَةُ   رَى دح
َ
وح   ١٣فَكُّ رَقَبَةٍ    ١٢أ

َ
عََٰم   أ  إحطح

غَبَة    م  ذحي مَسح رَبةٍَ   ١٤فِح يوَح ا ذَا مَقح حيم  وح    ١٥  يتَ
َ
أ

بةَ    َ مَتَح ذَا  ا  كحين  حينَ    ١٦محسح ٱلَّه محنَ  كََنَ  ثُمه 
حمَرححََۡةح   حٱل ب اْ  وَتوََاصَوح ح  بَح حٱلصه ب اْ  وَتوََاصَوح ءَامَنُواْ 

حمَيحمَنَةح    ١٧ ٱل حََٰبُ  صح
َ
أ ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
حينَ    ١٨أ وَٱلَّه
بَِٔاكَفَرُ  حمَشح واْ  ٱل حََٰبُ  صح

َ
أ هُمح    ١٩مَةح    َ يََٰتحنَا 
 ُۢ صَدَةُ ؤح يحهحمح ناَر  مُّ

   ٢٠عَلَ
 

مح   سح سُورَةُ الشه
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

َٰهَا  محسح وَضُحَى َٰهَا  ١وَٱلشه قَمَرح إحذَا تلََى
   ٢وَٱلح

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Mais, Je jure par cette cité [la 
Mecque], 

[2] cité où tu résides (tu es familier 
physiquement et spirituellement), 

[3] [et Je jure] par un père et son fils 
(Abraham et Ismaël), 

[4] Nous avons créé l’homme [il est 
entouré] dans les peines. 

[5] Compte-t-il que nul n’aura pouvoir 
sur lui ? 

[6] Il [se] dit : « J’ai gaspillé beaucoup 
d’argent ! » 

[7] Compte-t-il que nul ne l’a vu ? 

[8] Ne lui avons-nous pas donné deux 
yeux, 

[9] une langue et deux lèvres ? 

[10] Ne lui avons-Nous pas montré les 
deux chemins [du bien et du mal] ? 

[11] Mais il (l’ingrat) n’a pas pris la voie 
d’ascension. 

[12] Que sais-tu ce qu’est la voie 
d’ascension ? 

[13] C’est affranchir un esclave, 

[14] ou nourrir, en un jour de famine, 

[15] un orphelin [physique ou mental] 
proche parent (ou, le prochain), 

[16] ou un pauvre [matériel ou spirituel] 
qui est dans le dénuement. 

[17] Et être ensuite de ceux qui croient 
[en DIEU Unique] et s’exhortent à la 
patience et s’exhortent à la miséricorde 
[conformément à la loi divine].  

[18] Tels sont les compagnons [du 
bonheur et ils auront leur livret] dans la 
[main] droite. 

[19] Mais ceux qui ont nié Nos versets [et 
Nos signes et se sont adonnés aux péchés 
et injustices, ils] sont les compagnons [du 
malheur et auront leur livret] dans la 
[main] gauche, 

[20] leur est réservé un Feu enfermé 
(résultat de leurs actions horribles). 

 

Sourate 91 : Le soleil (Ash-Shams). 
Nombre de versets : 15. Ordre Vulgate : 
91. Ordre Révélation : 26. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Par le soleil [montant] et son éclat 
[répandant], 

[2] par la lune après lui venant, 
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 اللیل

َٰهَا  جَلهى إحذَا  يَغح   ٣  وَٱلنههَارح  إحذَا  حلح 
َٰهَا  وَٱلَه   ٤شَى

َٰهَا   بنََى وَمَا  مَاءٓح  َٰهَا    ٥وَٱلسه طَحَى وَمَا  رۡضح 
َ وَٱلۡح

َٰهَا    ٦ ى سَوه وَمَا  س   فُجُورهََا    ٧وَنَفح حهَمَهَا  ل
َ
فَأ

َٰهَا   وَى َٰهَا    ٨وَتَقح ى زَكه مَن  فحلحََ 
َ
أ وَقَدح    ٩قدَح 
َٰهَا ى دَسه مَن  َٰهَآ    ١٠  خَابَ  وَى حطَغح ب ثَمُودُ  بتَح  كَذه

١١   
َ
أ ٱنۢبَعَثَ  َٰهَا  إحذح  قَى رسَُولُ    ١٢شح لهَُمح  فَقَالَ 

يََٰ  ح وسَُقح ح ناَقةََ ٱللَّه فَعَقَرُوهَا    ١٣هَا  ٱللَّه بوُهُ  فكََذه
َٰهَا   ى حذَنۢبحهحمح فَسَوه يحهحمح رَبُّهُم ب

دَمَ عَلَ وَلََ    ١٤فدََمح
بََٰهَا     ١٥يَََافُ عُقح

 
 لح سُورَةُ اللهيح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ح  شَََٰ  وَٱلَه َٰ    ١لح إحذَا يَغح وَمَا    ٢وَٱلنههَارح إحذَا تَََله
نثَََٰٓ  
ُ وَٱلۡح كَرَ  ٱلَّه َٰ    ٣خَلَقَ  لشََتِه يَكُمح  سَعح إحنه 

وَٱتهقَََّٰ    ٤ طَىَٰ  عح
َ
أ مَنح  ا  مه

َ
قَ    ٥فأَ وَصَده

نََّٰ   ُسح حٱلۡح ىَٰ    ٦ب َ حلحيُسِح ل هُۥ  ُ ح ا    ٧فَسَنُيَسِ  مه
َ
وَأ

نََّٰ   تَغح وَٱسح بَِحلَ  نََّٰ  وَكَ   ٨مَنُۢ  ُسح حٱلۡح ب بَ    ٩ذه
ىَٰ   َ حلحعُسِح هُۥ ل ُ ح ٓۥ    ١٠فَسَنُيَسِ  وَمَا يُغحنّح عَنحهُ مَالَُُ

   ١١إحذَا ترََدهىَٰٓ 

[3] par le jour quand il le fait apparaître, 

[4] par la nuit quand elle le couvre, 

[5] par le ciel et ce (l’ordre de Celui) qui 
l’a bâti, 

[6] par la terre et ce (l’ordre de Celui) qui 
l’a étendue [et aplanie], 

[7] par l’âme et ce (l’ordre de Celui) qui 
l’a harmonieusement façonné  

[8] et lui a inspiré (a fait connaître) ce qui 
est mauvais (libertinage) et ce qui est bon 
(piété), 

[9] heureux celui qui se purifie (qui 
purifie son cœur, son âme, son corps et sa 
vie), 

[10] malheur à celui qui se corrompt [par 
impiété, libertinages, injustices, idolâtrie, 
hypocrisie, etc.]. 

[11] Les Thamoud, par leur rébellion, 
nièrent [les vérités célestes]. 

[12] Le plus scélérat d’eux se leva ; 

[13] et [Sâlih] le Prophète de DIEU leur 
dit : « Laissez la chamelle [indiquée de la 
part] de DIEU, s’abreuver [et ne la gênez 
pas] ». 

[14] [Les Thamoud] le traitèrent de 
menteur et la tuèrent (la chamelle). Leur 
Seigneur les détruisit à cause de leurs 
péchés et les nivela avec le sol [ou, les 
châtia tous], 

[15] Et Il ne craint nullement la suite (le 
châtiment des injustes).  

 

Sourate 92 : La nuit (Al-Layl). Nombre 
de versets : 21. Ordre Vulgate : 92. Ordre 
Révélation : 9. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Par la nuit quand elle enveloppe [de 
son obscurité], 

[2] par le jour quand il éclate, 

[3] par ce qu’Il a créé le mâle et la 
femelle, 

[4] vos efforts sont divers. 

[5] Quiconque dépense [sur le chemin de 
DIEU] et craint [pieusement DIEU], 

[6] déclare vraie (croit sincèrement à) la 
belle récompense [accordée par Lui], 

[7] Nous lui faciliterons l’accès à la voie 
la plus aisée [optimale et juste].  

[8] Mais quiconque est avare, s’imagine 
qu’il n’a pas besoin [de DIEU],  

[9] nie [obstinément et s’oppose à] la 
belle récompense [accordée par DIEU], 

[10] Nous le laisserons [prendre des 
initiatives] sur la voie pleine de difficulté 
[et de malheur] ; 

[11] et à rien ne lui serviront ses richesses 
quand il sera jeté [au Feu (résultat de ses 
actes)]. 
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ولََٰ    ١٢إحنه عَلَيحنَا للَحهُدَىَٰ  
ُ رَةَ وَٱلۡح وَإِنه لَناَ للَۡأخح

ىَٰ    ١٣ ا تلَظَه تكُُمح ناَر  نذَرح
َ
َٰهَآ إحلَه    ١٤فأَ لَى لََ يصَح

قََّ   شح
َ َٰ    ١٥ٱلۡح بَ وَتوََله حي كَذه وسََيُجَنهبُهَا    ١٦ٱلَّه

تحقََّ  
َ َٰ    ١٧ٱلۡح كَه يتََََ مَالََُۥ  تَح  يؤُح حي 

وَمَا    ١٨ٱلَّه
مَة  تَُحزَىَٰٓ   حعح ن  حَدٍ عحندَهُۥ محن 

َ
ٱبحتحغَاءَٓ    ١٩لۡح إحلَه 

 َٰ َ عَلح
َ حهح ٱلۡح هح رَب     ٢١وَلسََوحفَ يرَحضَََٰ   ٢٠وجَح

 
حََٰۡ   سُورَةُ الضُّ

ح  يمح بِسۡمِ ٱللَّه   ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح

حََٰۡ   سَجََّٰ    ١وَٱلضُّ إحذَا  حلح 
عَكَ    ٢وَٱلَه وَده مَا 
قَلََٰ   وَمَا  محنَ    ٣رَبُّكَ  هكَ  ل خَيۡح   رَةُ  وَللَۡأخح

ولََٰ  
ُ يكَ رَبُّكَ فَتََحضَََٰٓ    ٤ٱلۡح طح   ٥وَلسََوحفَ يُعح

فَ  ا  حيم  يتَ كَ  يََحدح لمَح 
َ
    ٦اوَىَٰ    َ أ

ضَآلَ   وَوجََدَكَ 
نََّٰ    ٧هَدَىَٰ  فَ  غح

َ
فأَ حلَ   عََئٓ ا    ٨وَوجََدَكَ  مه

َ
فأَ

هَرح   تَقح فَلََ  حيمَ  تَ تَنحهَرح    ٩ٱلَح فَلََ  حلَ  ائٓ ٱلسه ا  مه
َ
وَأ

ثح  ١٠ ح حكَ فَحَد  مَةح رَب  حنحعح ا ب مه
َ
  ١١وَأ
 

ح   حح سُورَةُ الشّه
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح بِسۡمِ ٱللَّه  

[12] Oui, à Nous de guider. 

[13] Oui, à Nous appartiennent la vie 
future et la vie présente. 

[14] Je vous avertis d’un Feu (résultat de 
mauvais actes) qui flambe, 

[15] ne l’affrontera que le malfaiteur 
[méchant, impie, etc.], 

[16] qui nie [les vérités célestes] et tourne 
le dos. 

[17] En sera écarté celui qui est pieux 
(qui pratique les prescriptions de DIEU 
Unique) 

[18] qui dépense ses biens pour se 
purifier, 

[19] et personne, en [dépensant] un bien, 
ne sera récompensé près de Lui  

[20] sauf celui qui aura recherché 
l’agrément de son Seigneur, le Très- Haut 
; 

[21] et il sera [parfaitement] satisfait [de 
la récompense qui lui est réservée]. 

 

Sourate 93 : Le jour montant (Ad-
Douhâ). Nombre de versets : 11. Ordre 
Vulgate : 93. Ordre Révélation : 11. 
Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Par le jour montant [quand le soleil 
monte et répand ses rayons sur la terre], 

[2] par la nuit lorsque [son obscurité] 
s’est installée (calmée), 

[3] ton Seigneur ne t’a pas abandonné et 
n’a pas rompu [avec toi]. 

[4] La [grâce de ton Seigneur dans la] vie 
future est [encore] meilleure pour toi 
qu[‘en] la vie présente. 

[5] Certes, ton Seigneur t’accordera 
bientôt Ses dons et tu seras satisfait. 

[6] Ne t’a-t-Il pas trouvé orphelin ? et Il 
t’a hébergé. 

[7] Il t’a trouvé errant, et Il t’a guidé.  

[8] Il t’a trouvé pauvre, et Il t’a enrichi.  

[9] Ne brime pas l’orphelin. 

[10] Ne repousse pas le demandeur. 

[11] Et proclame les bienfaits de ton 
Seigneur (sois reconnaissant). 

 

Sourate 94 : L’ouverture (Ash-Sharh). 
Nombre de versets : 8. Ordre Vulgate : 
94. Ordre Révélation : 12. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 
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 التین

رَكَ   صَدح لكََ  حح  َ نشَّح لمَح 
َ
عَنكَ  وَوَ   ١أ نَا  ضَعح

رَكَ   رَكَ    ٢وحزح نقَضَ ظَهح
َ
حيٓ أ نَا لكََ    ٣ٱلَّه وَرَفَعح

رَكَ   ا    ٤ذحكح ً يسُِح ح  عُسِح
ٱلح مَعَ  مَعَ    ٥فإَحنه  إحنه 

ا  ح يسُِح  عُسِح
تَ فَٱنصَبح  ٦ٱلح وَإِلَََٰ   ٧فَإحذَا فرَغَح

حكَ فَٱرحغَب     ٨رَب 
 

حينح   سُورَةُ الت 
ح   ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلره ب مح ٱللَّه يمح سح  حح

يحتُونح   وَٱلزه حينح  ينحيَن    ١وَٱلت  وَهََٰذَا    ٢وَطُورح سح
محينح  

َ ٱلۡح َلَِح  ٓ    ٣ٱلبح فِح نسََٰنَ  ح
ٱلۡح نَا  خَلَقح لَقَدح 

وحيم    تَقح سَنح  حح
َ
سََٰفحلحينَ   ٤أ فَلَ  سح

َ
أ نََٰهُ  رَدَدح   ثُمه 

لححََٰتح فَلهَُمح    ٥ َٰ حينَ ءَامَنُواْ وعََمحلُواْ ٱلصه إحلَه ٱلَّه
 ُ غَيۡح رٌ  جح

َ
نُون     أ دُ    ٦مَمح بَعح بكَُ  ح يكَُذ  فَمَا 

حينح   حٱل  ٱلححََٰكحمحيَن    ٧ب كَمح  حح
َ
حأ ب  ُ ٱللَّه ليَحسَ 

َ
أ

٨ 
 

قح 
 سُورَةُ العَلَ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

حي خَلَقَ  حكَ ٱلَّه مح رَب  حٱسح  ب
ح
   ١ٱقحرَأ

[1] Ne t’avons-Nous pas ouvert la 
poitrine (le cœur) ?  

[2] et [ne] t’avons-Nous [pas] déchargé 
de ton fardeau  

[3] qui t’écrasait le dos. 

[4] Nous avons élevé ton renom. 

[5] Certes, avec [et à côté de chaque] 
difficulté, il y a une aise. 

[6] Oui, avec [à côté de chaque] 
difficulté, il y a une aise. 

[7] Quand tu auras achevé [une tâche sur 
le chemin de DIEU] entreprends-en [une 
autre]. 

[8] Et tourne ton attention [uniquement et 
sincèrement] vers ton Seigneur. 

 

Sourate 95 : La figue (At-Tîn). Nombre 
de versets : 8. Ordre Vulgate : 95. Ordre 
Révélation : 28. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Par la figue et l’olive [ou, par le mont 
des figuiers et par le mont des oliviers], 

[2] par le mont Synyn (Sinaï), 

[3] par cette [respectable] cité sûre (la 
Mecque). 

[4] Nous avons créé l’homme en la plus 
belle constitution. 

[5] Puis [s’il s’adonne aux péchés, 
idolâtrie, etc.] Nous le ramenons au 
niveau le plus bas, 

[6] mais ceux qui croient [en DIEU] et 
travaillent bien [utile à eux- mêmes, à la 
société humaine et pour la cause de 
DIEU], pour ceux-ci il y a une 
récompense ininterrompue. 

[7] [Idolâtre, etc.] après [tout] qu’est-ce 
qui te fait nier [Nos versets et] le Jour de 
la rétribution ? 

[8] DIEU n’est-Il pas le Meilleur Juge ? 

 

Sourate 96 : L’embryon (Al cAlaq). 
Nombre de versets : 19. Ordre Vulgate : 
96. Ordre Révélation : 1. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Lis, au nom de ton Seigneur qui a 
créé, 
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عَلَقٍ   محنح  نسََٰنَ  ح
ٱلۡح وَرَبُّكَ    ٢خَلَقَ  ٱقحرَأح 
رَ  كَح حٱلحقَلَمح    ٣مُ  ٱلۡح ب عَلهمَ  حي 

عَلهمَ    ٤ٱلَّه
لَمح   نسََٰنَ مَا لمَح يَعح ح

غََٰٓ    ٥ٱلۡح نسََٰنَ لَََطح ح
إحنه ٱلۡح  ٓ كَُه

نََّٰٓ   ٦ تَغح عَََٰٓ    ٧  أنَ رهءَاهُ ٱسح حكَ ٱلرُّجح   ٨إحنه إحلَََٰ رَب 
يَنحهََِٰ   حي  ٱلَّه َٰٓ    ٩أرََءَيحتَ  صَله إحذَا    ١٠عَبحدًا 

حهُدَىَٰٓ  أرََءَيحتَ إحن كََنَ   وَىَٰٓ    ١١عََلَ ٱل حٱلتهقح أوَح أمََرَ ب
١٢    َٰٓ وَتوََله بَ  كَذه إحن  حأنَه    ١٣أرََءَيحتَ  ب لَم  يَعح أَلمَح 

يرََىَٰ    َ ُۢا    ١٤ٱللَّه فَعَ لنََسح ينَتَهح  همح  ل حن  لئَ كَُه 
يَةح   حٱلنهاصح ئَة     ١٥ب خَاطح بةٍَ  كََٰذح يَة     ١٦ناَصح

ناَدحيهَُۥ   عُ  ٱ   ١٧فَلحيَدح عُ  باَنحيَةَ  سَنَدح لََ    ١٨لزه كَُه 
هُ وَٱسۡجُد  عح    ١٩وَٱقحتََحب۩    تطُح

 
 رح سُورَةُ القَدح 

ح  يمح ب  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح مح ٱللَّه  سح

رح   قَدح
ٱلح لََحلَةح  فِح  أنَزَلحنََٰهُ  مَا    ١إحنهآ  َٰكَ  رَى أدَح وَمَآ 

رح   قَدح
ر    ٢لََحلَةُ ٱلح فح شَهح

حنح أَلح رح خَيۡح  م  قَدح
  لََحلَةُ ٱلح

حن    ٣ حهحم م  وحُ فحيهَا بحإحذحنح رَب  ئحكَةُ وَٱلرُّ
َٰٓ حمَلَ لُ ٱل تنَََه
ر    أمَح ح 

رح    ٤كُ  فَجح
ٱلح لَعح  مَطح  َٰ حَتِه  َ هح   ٥سَلََٰمٌ 

[2] qui a créé l’homme d’un embryon. 

[3] Lis, ton Seigneur est le Tout-
Généreux, 

[4] qui a appris [à l’homme à écrire] par 
le calame (la plume). 

[5] Il a enseigné à l’homme ce que 
[l’homme] ne savait pas. 

[6] Mais non, l’homme [non éduqué et 
injuste] devient rebelle 

[7] quand il se voit riche. 

[8] Mais le retour [de tout le monde] est 
vers ton Seigneur [qui jugera et rétribuera 
tout]. 

[9] As-tu vu celui qui empêche 

[10] un serviteur [de DIEU] d’accomplir 
la Prière ? 

[11] As-tu vu s’il est sur la bonne voie ? 

[12] ou ordonne-t-il la piété ? 

[13] [n’]as-tu [pas] vu qu’il nie [les 
enseignements célestes] et tourne le dos 
[à l’appel de DIEU Unique] ? 

[14] ne sait-il pas que DIEU voit [tout] ? 

[15] Mais non, s’il ne cesse pas, Nous le 
traînerons par son toupet [vers le Feu], 

[16] un toupet menteur (toupet d’un 
menteur) et [d’un] coupable. 

[17] Qu’il appelle les gens de son cercle 
[pour le soutenir]. 

[18] Nous appellerons les gardes de 
l’Enfer (résultat total de ses actes 

exécrables). 

[19] Mais non, ne lui obéis pas. 
Prosterne-toi [devant DIEU] et 
rapproche- toi [de DIEU]. 

 

Sourate 97 : Le décret [divin] (Al-Qadr). 
Nombre de versets : 5. Ordre Vulgate : 
97. Ordre Révélation : 25. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Nous l’avons fait descendre (Nous 
avons révélé le Coran) en la Nuit du 
Décret. 

[2] Que sais-tu ce qu’est la Nuit du 
Décret [divin] ? 

[3] La Nuit du Décret [divin] vaut mieux 
que mille mois. 

[4] Les anges et l’Esprit y descendent, 
avec la permission (biwilâyatihi, par la 
volonté) de leur Seigneur, pour chaque 
ordre. 

[5] Elle [n’]est [que] salâm (paix, 
bénédiction et miséricorde) jusqu’au 
lever de l’aube. 
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حنَةح   سُورَةُ البَي 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

كحتََٰبح  
ٱلح لح  هح

َ
أ محنح  كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه يكَُنح  لمَح 

ح  مُشّح
ح حنَةُ  وَٱل َي 

ٱلبح تحيَهُمُ 
ح
تأَ  َٰ حيَن حَتِه مُنفَك    ١كحيَن 

رَة    طَهه ا مُّ ح يَتحلُواْ صُحُف  حنَ ٱللَّه فحيهَا    ٢رسَُول  م 
حمَة    قَي  وتوُاْ    ٣كُتُب  

ُ
أ حينَ  ٱلَّه قَ  تَفَره وَمَا 
حنَةُ   يَ 

ٱلبح جَاءَٓتحهُمُ  مَا  دح  بَعح محنُۢ  إحلَه    ٤ٱلحكحتََٰبَ 
محرُوٓاْ إحلَه 

ُ
حينَ  وَمَآ أ يَن لََُ ٱل  َ مُُحلحصح بُدُواْ ٱللَّه َعح  لَح

حكَ   َٰل ْۚ وَذَ ةَ كَوَٰ توُاْ ٱلزه ةَ وَيُؤح لَوَٰ حُنَفَاءَٓ وَيُقحيمُواْ ٱلصه
حمَةح   قَي 

ٱلح لح    ٥دحينُ  هح
َ
أ محنح  كَفَرُواْ  حينَ  ٱلَّه إحنه 

حينَ   خََٰلِح جَهَنهمَ  ناَرح  فِح  حكحيَن  مُشّح
ح وَٱل كحتََٰبح 

ٱلح
 َٰٓ وْلَ
ُ
أ  ْۚٓ بََحيهةح  فحيهَا

ح ٱل شَُّۡ  هُمح  حينَ    ٦ئحكَ  ٱلَّه إحنه 
  ُ خَيۡح هُمح  ئحكَ 

َٰٓ وْلَ
ُ
أ لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ 

بََحيهةح  
ح ن     ٧ٱل عَدح َٰتُ  جَنه حهحمح  رَب  عحندَ  جَزَاؤٓهُُمح 

اۖۡ   بدَ 
َ
أ فحيهَآ  حينَ  خََٰلِح نحهََٰرُ 

َ ٱلۡح تَِحتحهَا  محن  تََحرحي 
عَنحهُمح   ُ ٱللَّه  َ حمَنح    رهضَح ل حكَ  َٰل ذَ عَنحهُْۚ  وَرضَُواْ 

َ رَبههُۥ   ٨خَشَح
 

ح  ل  زَلةَح سُورَةُ الزه

Sourate 98 : La preuve (Al-Bayyinah). 
Nombre de versets : 8. Ordre Vulgate : 
98. Ordre Révélation : 100. Révélée à 
Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Les impies des Gens de l’Ecriture et 
ceux qui donnent des associés [à DIEU] 
(les idolâtres, etc. mais qui sont honnêtes) 
ne seront pas déliés [de leur ancienne 
croyance] tant que la Preuve ne leur sera 
pas parvenue : 

[2] Un Prophète élu par DIEU leur 
récitera les feuilles purifiées (messages 
célestes) 

[3] se trouvent les écrits [et versets] 
fermes [édifiants et parfaits]. 

[4] Les [ingrats obstinés des] Gens de 
l’Ecriture ne s [‘y] sont opposés qu’après 
que la Preuve leur fut venue. 

[5] Il ne leur fut ordonné que d’adorer 
DIEU [Unique], Lui vouer le culte pur, 
accomplir la Prière et donner l’Aumône, 
car telle est la religion ferme [et parfaite]. 

[6] Les impies [obstinés] des Gens de 
l’Ecriture et ceux qui donnent des 
associés [à DIEU] sont dans le feu de 
l’Enfer (résultat de leurs mauvais actes)  

ils y demeureront à perpétuité ; [les 
corrupteurs] sont les pires des êtres 
vivants. 

[7] [Mais] ceux qui croient [en DIEU 
Unique] et travaillent bien [utile à eux-
mêmes, à la société humaine et pour la 
cause de DIEU] sont les meilleurs des 
êtres vivants. 

[8] Ils auront pour récompense, auprès de 
leur Seigneur, les jardins d’Eden sous 
lesquels les rivières coulent, ils y vivront 
éternellement. DIEU est content d’eux et 
ils sont contents de Lui.  

C’est [un haut degré éservé] pour celui 
qui craint révérenciellement son Seigneur 
[et pratique Ses enseignements]. 

 

Sourate 99 : La secousse [finale] (Az-
Zalzalah). Nombre de versets : 8. Ordre 
Vulgate : 99. Ordre Révélation : 93. 
Révélée à Médine 
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يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

حزَالهََا   زحل رۡضُ 
َ ٱلۡح زحلَتح 

ح زُل رجََتح    ١إحذَا  خح
َ
وَأ

ثحقَالهََا  
َ
أ رۡضُ 

َ لهََا    ٢ٱلۡح مَا  نسََٰنُ  ح
ٱلۡح   ٣وَقَالَ 

بَا  خح
َ
أ ثُ  ح تُِدَ  وححََٰۡ    ٤رهََا  يوَحمَئحذ  

َ
أ رَبهكَ  نه 

َ
حأ ب

اْ    ٥  لهََا  وح حيَُۡ ل  تَات ا  شح
َ
أ ٱلنهاسُ  دُرُ  يصَح يوَحمَئحذ  

مََٰلهَُمح   عح
َ
ا    ٦أ خَيۡح  ةٍ  ذَره محثحقَالَ  مَلح  يَعح فَمَن 

ا يرََهُۥ  ٧يرََهُۥ  ة  شَۡ   مَلح محثحقَالَ ذَره    ٨وَمَن يَعح
 

 سُورَةُ العَادحياَتح 
ح ٱلرهحۡمَٰنِ يمح بِسۡمِ ٱللَّه   ٱلرهحح

ا   ضَبحح  يََٰتح  ا    ١وَٱلحعََٰدح ح  قدَح مُورحيََٰتح 
ح   ٢فَٱل

ا   صُبحح  حمُغحيرََٰتح  ا    ٣فَٱل ع  نَقح حهحۦ  ب نَ  ثرَح
َ
  ٤فَأ

جََحعًا   حهحۦ  ب نَ  حهحۦ    ٥فَوسََطح حرَب  ل نسََٰنَ  ح
ٱلۡح إحنه 

لشََهحيد     ٦لكََنُود    حكَ  َٰل ذَ  َٰ
وَإِنههُۥ    ٧وَإِنههُۥ عََلَ

ح   َيۡح
ح ٱلۡح ُب  يدٌ  لۡح َ   ٨لشََدح ثَح لَمُ إحذَا بُعح فَلََ يَعح

َ
۞أ

قُبُورح  
ٱلح دُورح    ٩مَا فِح  ٱلصُّ مَا فِح  لَ  ح   ١٠وحَُص 

  ُۢ َبحيُۡ
حهحمح يوَحمَئحذ  لۡه  ١١إحنه رَبههُم ب

 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Quand la terre sera secouée par sa 
secousse [entière et finale], 

[2] [quand] la terre expulsera ses charges,  

[3] [quand] l’homme dira : « Qu’a-t-elle ? 
»  

[4] Ce Jour-là, elle racontera ses 
informations, 

[5] par ce (l’ordre) que ton Seigneur lui 
aura révélé (donné). 

[6] Ce Jour-là, les gens sortiront [de leur 
sépulcre] par groupes pour qu’on leur 
montre leurs actes. 

[7] Quiconque aura fait le poids d’un 
atome de bien le verra, 

[8] Quiconque aura fait le poids d’un 
atome de mal le verra. 

 

Sourate 100 : Les coursiers (Al-
cÂdiyyât). Nombre de versets : 11. Ordre 
Vulgate : 100. Ordre Révélation : 14. 
Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Par les coursiers haletants ! [dans la 
bataille sur le chemin de DIEU] 

[2] qui font jaillir les étincelles, 

[3] surgissent à l’aube [contre les impies, 
pervertisseurs, etc.], 

[4] soulèvent la poussière [ou, le 
gémissement], 

[5] [et] pénètrent au cœur de la troupe 
[des corrupteurs]. 

[6] L’homme [non éduqué et injuste 
obstiné] est ingrat [et avare] envers son 
Seigneur ; 

[7] [l’homme] lui-même est témoin de 
tout cela, 

[8] il aime trop les richesses [même 
abusives et illicites]. 

[9] Ne sait-il pas quand ce qui est dans les 
tombes sera bouleversé, 

[10] et sera mis au jour ce qui est dans les 
cœurs ? 

[11] [Oui] ce Jour-là (à la Résurrection) 
leur Seigneur les connaît parfaitement. 

 

Sourate 101 : Celle qui fracasse (Al-
Qâricah). Nombre de versets : 11. Ordre 
Vulgate : 101. Ordre Révélation : 30. 
Révélée à la Mecque 
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 سُورَةُ القَارحعَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

قَارحعَةُ  
قَارحعَةُ    ١ٱلح

ٱلح دحرَ   ٢مَا 
َ
أ مَا  وَمَآ  َٰكَ  ى

قَارحعَةُ  
كَٱلحفَرَاشح    ٣ٱلح ٱلنهاسُ  يكَُونُ  يوَحمَ 

حمَبحثُوثح   نح    ٤ٱل عحهح
كَٱلح بَالُ  ح

ٱلۡح وَتكَُونُ 
حمَنفُوشح   َٰ   ٥ٱل مَوَ ثَقُلَتح  مَن  ا  مه

َ
  ٦زحينُهُۥ  فأَ

يَة    اضح ره عحيشَة   فِح  تح    ٧فَهُوَ  خَفه مَنح  ا  مه
َ
وَأ

 َٰ هُۥ هَاوحيةَ    ٨زحينُهُۥ  مَوَ مُّ
ُ
َٰكَ مَا  وَ   ٩  فأَ رَى دح

َ
أ مَآ 

   ١١ناَرٌ حَامحيَةُۢ  ١٠هحيَهح 
 

 سُورَةُ التهكََّثرُح 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ٱلتهكََّثرُُ   حهَىَٰكُمُ  ل
َ
حرَ    ١أ مَقَاب

ح ٱل تُمُ  زُرح  َٰ   ٢حَتِه
لمَُونَ   تَعح سَوحفَ  سَوحفَ    ٣كَُه  كَُه  ثُمه 

لمَُونَ   لمَُونَ   ٤تَعح تَعح لوَح  َقحينح  كَُه 
  ٥ عحلحمَ ٱلَح

يمَ   َحح ٱلۡح وُنه  َقحينح    ٦لتََََ
ٱلَح  َ عَينح وُنههَا  لتََََ ثُمه 

نه يوَحمَئحذٍ عَنح ٱلنهعحيمح   َ ثُمه لتَُسح  ٧
   ٨لُ

 
ح  سُورَةُ العَصِح

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Celle (l’Heure, ou, la Résurrection) 
qui frappe. 

[2] Qu’est-ce que celle qui frappe ? 

[3] Que sais-tu ce qu’est celle qui  

frappe ? 

[4] Le Jour où les hommes seront comme 
des papillons éparpillés, 

[5] les montagnes seront comme de la 
laine [colorée] cardée. 

[6] Celui dont les actions seront bien, 

[7] se trouvera dans une vie agréable ; 

[8] mais celui dont les actions seront mal, 

[9] mère (son refuge) sera Hâwiyah. 

[10] Que sais-tu ce qu’est [Hâwiyah] ? 

[11] C’est un Feu ardent [résultat et 
conséquences des mauvais actes 
obstinés]. 

 

Sourate 102 : La suprématie (At-
Takâthur). Nombre de versets : 8. Ordre 
Vulgate : 102. Ordre Révélation : 16. 
Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] La suprématie (avoir des richesses 
excessives, voluptés mondaines, idoles, 
etc.) vous distrait [de faire attention aux 
enseignements célestes],  

[2] jusqu’à ce que vous ayez visité les 
tombes. 

[3] Mais non, bientôt vous saurez. 

[4] Encore non, vous saurez bientôt. 

[5] Mais non, si seulement vous savez 
d’une science certaine, 

[6] puissiez-vous voir la Fournaise 
(résultats actuels et posthumes de vos 
mauvaises actions), 

[7] oui, puissiez-vous la voir d’un œil de 
certitude. 

[8] Puis, ce Jour-là, on vous demandera 
compte des biens [que vous disposiez]. 

 

Sourate 103 : L’époque (Al-cAsr). 
Nombre de versets : 3. Ordre Vulgate : 
103. Ordre Révélation : 13. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 
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يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه
ح  وَ  ٍ    ١ٱلحعَصِح خُسِح فَح 

لَ نسََٰنَ  ح
ٱلۡح        إحلَه   ٢إحنه 

ح  اْ  ٱلَّه وَتوََاصَوح لححََٰتح  َٰ ٱلصه وعََمحلُواْ  ءَامَنُواْ  ينَ 
ح  بَح حٱلصه اْ ب ح وَتوََاصَوح َق 

حٱلۡح   ٣ب
 

 سُورَةُ الهُمَزَةح 
يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ُّمَزَةٍ   ل هُمَزَة   ح 
حكُ  ل  مَالَ    ١وَيحل   جَََعَ  حي    ٱلَّه

دَهُۥ  وَ  نه مَالََُ   ٢عَده
َ
 يَُحسَبُ أ

َ
هُۥ  ٓۥ أ لََِ ۖۡ    ٣خح كَُه

ُطَمَةح   ٱلۡح فِح  مَا    ٤لََُنۢبَذَنه  َٰكَ  رَى دح
َ
أ وَمَآ 

ُطَمَةُ   حمُوقَدَةُ    ٥ٱلۡح ح ٱل لحعُ    ٦ناَرُ ٱللَّه تِح تَطه
ٱله

فح 
َ صَدَة     ٧دَةح    حعََلَ ٱلۡح ؤح يحهحم مُّ

فِح    ٨إحنههَا عَلَ
 ِۢ دَة مَده    ٩عَمَد  مُّ

 
 سُورَةُ الفحيلح 

ح  يمح  ٱلره بِسۡمِ ٱللَّه  حۡمَٰنِ ٱلرهحح

فحيلح  
ٱلح حََٰبح  صح

َ
حأ ب رَبُّكَ  فَعَلَ  كَيحفَ  ترََ  لمَح 

َ
أ
لحيل     ١  كَيحدَهُمح فِح تضَح

لمَح يََحعَلح
َ
رحسَلَ    ٢أ

َ
وَأ

باَبحيلَ 
َ
ا أ ً يحهحمح طَيۡح

   ٣عَلَ

[1] Par l’époque (temps, période, étape, 
ère, moment, etc.) ! 

[2] L’homme [en soi] est en perdition 

[3] sauf ceux qui croient [en DIEU] et 
travaillent bien [conforme aux ordres 
divins] et qui s’enjoignent 
[mutuellement] la vérité, s’enjoignent la 
patience [sur le chemin de DIEU]. 

 

Sourate 104 : Le calomniateur (Al-
Houmazah). Nombre de versets : 9. Ordre 
Vulgate : 104. Ordre Révélation : 32. 
Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Malheur à tout calomniateur 
diffamateur, 

[2] qui amasse une fortune et la compte et 
la recompte. 

[3] Il se figure que sa fortune le rendra 
éternel, 

[4] Mais non, il sera jeté dans la Hutamah 
(broyeuse, feu cassant et pénétrant). 

[5] Que sais-tu ce qu’est la Hutamah ? 

[6] [C’est une] Fournaise attisée (le 
résultat de mauvais actes, consignés sur 
l’ordre) de DIEU. 

[7] [Elle] explore les [profondeurs des] 
cœurs [des damnés] ; 

[8] se renferme sur eux, 

[9] colonnes [de flammes] étendues. 

 

Sourate 105 : L’éléphant (Al-Fîl). 
Nombre de versets : 5. Ordre Vulgate : 
105. Ordre Révélation : 19. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] N’as-tu pas vu comment ton Seigneur 
a traité les gens de l’éléphant (gens 
hautains,...) ? 

[2] N’a-t-Il pas fait s’égarer leur 
stratagème ?  

[3] envoyé contre eux des volées 
d’oiseaux  
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يل    ح ج  سح حن  م  حجَارَة   بِح محيهحم  فَجَعَلهَُمح    ٤ترَح
كُولِۢ كَ 

ح
أ ف  مه    ٥عَصح

 
ح  قرَُ سُورَةُ   شٍ ي

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

حشٍ   قرَُي يلََٰفح  ح تَاءٓح    ١لۡح ح ٱلش  لةََ  رححح لََٰفحهحمح  إحۦ
يحفح   َيحتح    ٢وَٱلصه هََٰذَا ٱلبح بُدُواْ رَبه    ٣فَلحيَعح

حنح   م  وَءَامَنَهُم  جُوع   حن  م  عَمَهُم  طح
َ
أ حيٓ  ٱلَّه
   ٤خَوحفِۢ 

 
 سُورَةُ المَاعُونح 

ح  يمح  ٱلره بِسۡمِ ٱللَّه  حۡمَٰنِ ٱلرهحح

حينح   حٱل  ب بُ  ح
يكَُذ  حي  ٱلَّه رءََيحتَ 

َ
حكَ    ١أ َٰل فذََ

َتحيمَ   ٱلَح يدَُعُّ  حي  طَعَامح    ٢ٱلَّه  َٰ عََلَ يَُضُُّ  وَلََ 
كحينح   محسح

ح حيَن    ٣ٱل حلحمُصَل  حينَ هُمح    ٤فَوَيحل  ل  ٱلَّه
حينَ هُمح يرَُاءُٓونَ    ٥عَن صَلََتحهحمح سَاهُونَ   ٱلَّه

نَ  ٦ حمَاعُونَ   عُونَ وَيمَح    ٧ٱل
 

سُورَةُ الكَوثرَح 

[4] qui leur jetaient des pierres d’argile. 

[5] Il les rendit comme un chaume 
mâché. 

 

Sourate 106 : Les Quraysh (Quraysh). 
Nombre de versets : 4. Ordre Vulgate : 
106. Ordre Révélation : 29. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Pour lier (familiariser) les Quraysh 
[avec la Mecque], 

[2] pour les familiariser [avec la Mecque] 
lors de [leur] voyage en hiver et en été, 

[3] [pour avoir reçu ces bienfaits, il faut] 
que [les Quraysh témoignent leur 
gratitude à DIEU, obéissent à Ses 
enseignements,] adorent le Seigneur de la 
[Kacba], 

[4] [Seigneur] qui les a nourris alors 
qu’ils avaient faim et leur a assuré la 
sécurité alors qu’ils avaient peur. 

 

Sourate 107 : L’aide (Al-Mâcoûn). 
Nombre de versets : 7. Ordre Vulgate : 
107. Ordre Révélation : 17. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] As-tu vu celui qui nie le Jugement 
[dernier] ? 

[2] C’est celui qui repousse l’orphelin, 

[3] n’encourage pas à nourrir le pauvre. 

[4] Malheur à ceux qui pratiquent la 
prière [hypocritement], 

[5] qui négligent [et sont paresseux dans] 
leur Prière, 

[6] qui, se font voir [par ostentation], 

[7] qui empêchent [et refusent] l’aide 
[aux hommes sur le chemin de DIEU]. 

 

Sourate 108 : La rivière Kawthar (Al-
Kawthar). Nombre de versets : 3. Ordre 
Vulgate : 108. Ordre Révélation : 15. 
Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 
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يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه
ثرََ   طَيحنََٰكَ ٱلحكَوح عح

َ
رَح   ١إحنهآ أ حكَ وَٱنَح حرَب  ح ل

  فصََل 
بحتََُ   ٢

َ حئَكَ هُوَ ٱلۡح   ٣إحنه شَان
 

 سُورَةُ الكََّفحرُونَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

 
َ
َٰٓأ يَ هَا  قُلح  َٰفحرُونَ  يُّ مَا    ١ٱلحكَ بُدُ  عح

َ
أ   لََٓ 

بُدُونَ   بُدُ    ٢تَعح عح
َ
أ مَآ  َٰبحدُونَ  عَ نتُمح 

َ
أ   ٣وَلََٓ 

عَبَدتُّمح   ا  مه حد   عََب ناَ۠ 
َ
أ نتُمح   ٤وَلََٓ 

َ
أ وَلََٓ 

بُدُ   عح
َ
أ مَآ  َٰبحدُونَ  َ    ٥عَ وَلح دحينُكُمح  كُمح 

لَ
   ٦دحينح 

 
ح   سُورَةُ النهصِح

ح ٱلرهحۡمَٰنِ يمح  ٱلره بِسۡمِ ٱللَّه  حح

ح وَٱلحفَتححُ   ُ ٱللَّه يحتَ ٱلنهاسَ    ١إحذَا جَاءَٓ نصَِح
َ
وَرَأ
ا   فحوَاج 

َ
أ ح  ٱللَّه دحينح  فِح  ونَ 

خُلُ ححح    ٢يدَح فَسَب 
ُۢا  ابَ هُْۚ إحنههُۥ كََنَ توَه فحرح تَغح حكَ وَٱسح دح رَب  مَح    ٣بِح

 
 سُورَةُ المَسَدح 

[1] [Prophète !] Nous t’avons donné la 
[rivière] Kawthar (le Bien abondant). 

[2] Pratique la Prière [t’adressant] à ton 
Seigneur et sacrifie [obéissant à Son 
ordre] ! 

[3] En vérité, c’est celui qui te hait (ton 
ennemi) qui sera sans postérité. 

 

Sourate 109 : Les impies (Al-Kâfiroûn). 
Nombre de versets : 6. Ordre Vulgate : 
109. Ordre Révélation : 18. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Dis : « Ô impies [idolâtres, 
hypocrites, polythéistes,... obstinés], 

[2] je n’adore pas ce que vous adorez, 

[3] vous n’adorez pas ce que j’adore. 

[4] Je ne suis pas adorateur de ce que 
vous adorez. 

[5] Et vous, vous n’adorez pas ce que 
j’adore. 

[6] A vous votre religion, à moi ma 
religion ». 

 

Sourate 110 : Le secours (An-Nasr). 
Nombre de versets : 3. Ordre Vulgate : 
110. Ordre Révélation : 114. Révélée à 
Médine 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] [Prophète !] Quand viennent le 
secours de DIEU et la victoire (le 
triomphe), 

[2] [quand] tu vois les hommes entrer à 
flots dans la religion de DIEU,  

[3] célèbre la gloire de ton Seigneur et 
implore Son pardon [pour tous les 
hommes honnêtes et les croyants] ; en 
vérité Il est Celui qui accepte [leur] 
repentir [sincère]. 

 

Sourate 111 : La corde (Al-Masad). 
Nombre de versets : 5. Ordre Vulgate : 
111. Ordre Révélation : 6. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 
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يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح بِسۡمِ ٱللَّه
يَ تَبه  ٓ تح  وَتبَه  دَا لهََب   بَح 

َ
أ عَنحهُ    ١  نََّٰ  غح

َ
أ مَآ 

ا ذَاتَ لهََب     ٢مَالَُُۥ وَمَا كَسَبَ  لََٰ ناَر  سَيَصح
َطَبح    ٣

ٱلۡح حَۡهالةََ  تهُُۥ 
َ
رَأ هَا    ٤وَٱمح يدح جح فِح 

سَدِۢ  حن مه    ٥حَبحل  م 
 

 لََصح سُورَةُ الۡحخح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

ُ  قُلح هُوَ   حَدٌ  ٱللَّه
َ
مَدُ    ١أ ُ ٱلصه ح    ٢ٱللَّه لمَح يلَِح
حَدُُۢ  ٣وَلمَح يوُلَح 

َ
ُۥ كُفُوًا أ    ٤وَلمَح يكَُن لَه

 
قح 
 سُورَةُ الفَلَ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  بِسۡمِ ٱللَّه

قح  
ٱلحفَلَ ح  حرَب  ب عُوذُ 

َ
أ خَلَقَ    ١قُلح  مَا  ح  شَۡ  محن 
وَقَبَ    ٢ إحذَا  قٍ  غََسح ح  شَۡ  ح وَمح   ٣وَمحن  شَۡ    ن 

ٱلحعُقَدح   فِح  ثََٰتح  َٰ إحذَا    ٤ٱلنهفه دٍ  حَاسح ح  شَۡ  وَمحن 
   ٥حَسَدَ 

 
 سُورَةُ النهاسح 

[1] Périssent les mains d’Abou Lahab 
[impie opposant], et [étant corrompu, 
corrupteur] il périsse. 

[2] Sa fortune [usurpatoire] et ce qu’il a 
acquis [injustement] ne lui serviront à 
rien. 

[3] Il sera exposé au Feu flamboyant 
(résultat des corruptions qu’il a 
commises), 

[4] sa femme, la porteuse de bois [qui a 
encouragé et aidé son mari à usurpation], 

[5] avec une corde de fibres (tentations 
perfides) attachée au cou. 

 

Sourate 112 : Le pur culte (Unicité de 
DIEU) (Al-Ikhlâs). Nombre de versets : 
4. Ordre Vulgate : 112. Ordre Révélation 
: 6. Révélée à la Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Dis : « DIEU (Seigneur Créateur de 
l’univers) est Un [son unité résultant de 
Son Essence-même]. 

[2] DIEU, l’Eternel [Sublime par Son 
Essence-même]. 

[3] Il n’engendre pas (Il n’est pas Père et 
ne produit pas un être dieu, une divinité), 
et Il n’a pas été engendré (Il n’est pas fils, 
Il n’a pas eu de commencement et n’aura 
pas de fin). 

[4] Nul [être dans les cieux, sur la terre et 
entre eux] n’est pareil [ou semblable] à 
Lui (nul n’est dieu que Lui) ». 

 

Sourate 113 : L’aurore (Al-Falaq). 
Nombre de versets : 5. Ordre Vulgate : 
113. Ordre Révélation : 20. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 

[1] Dis : « Je cherche refuge auprès du 
Seigneur [et Maître] de l’aurore,  

[2] contre le mal occasionné par les 
créatures (celles qui sont malhonnêtes 
obstinées), 

[3] contre le mal de l’obscurité quand elle 
survient, 

[4] contre le mal de celles qui soufflent 
sur les nœuds, 

[5] contre le mal [provoqué] par 
l’envieux [malhonnête et perfide] quand 
il envie ». 

 

Sourate 114 : Les hommes (An-Nâs). 
Nombre de versets : 6. Ordre Vulgate : 
114. Ordre Révélation : 21. Révélée à la 
Mecque 

[Commencer] par le Nom de DIEU le 
Tout-Miséricordieux, le Très- 
Miséricordieux. 
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يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح بِسۡمِ ٱللَّه
ٱلنهاسح   ح  حرَب  ب عُوذُ 

َ
أ ٱلنهاسح    ١قُلح    ٢مَلحكح 

ٱلنهاسح   َنهاسح    ٣إحلََٰهح  ٱلۡح وَاسح  حوسَح ٱل ح  شَۡ  محن 
وح   ٤ حي يوُسَح

محنَ    ٥دُورح ٱلنهاسح  سُ فِح صُ ٱلَّه
نهةح وَٱلنهاسح  ح

   ٦ٱلۡح
 

 
 

[1] Dis : « Je cherche refuge auprès du 

Seigneur des hommes, 

[2] Souverain des hommes, 

[3] DIEU des hommes ; 

[4] [pour me garantir] contre le mal du 

tentateur qui s’esquive 

[5] [et] qui souffle [la tentation] dans les 

cœurs des hommes, 

[6] qu’il [le tentateur] soit du nombre des 

djinns ou des hommes ». 
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